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СОПРОВОДИТЕЛЬНОЕ ПИСЬМО.


Смитсоновский институт, Бюро этнологии,

Washington, D. C., October 1, 1889.

Сэр: Имею честь представить свой Десятый ежегодный отчет в качестве директора Бюро этнологии.

В первой его части излагается деятельность Бюро за 1888–1889 финансовый год; вторая часть представляет собой работу по пиктографии американских индейцев, которая готовилась в течение нескольких лет.

Я хотел бы выразить благодарность за вашу искреннюю поддержку и ценные советы относительно работы, находящейся в моем ведении.

С уважением, ваш покорный слуга,
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Director.




Проф. С. П. Лэнгли, Секретарь Смитсоновского института.








ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ БЮРО ЭТНОЛОГИИ.



Дж. У. Пауэлл, директор.

ВВЕДЕНИЕ.

Исследования среди североамериканских индейцев, согласно актам Конгресса, были продолжены в течение 1888–1889 финансового года.

Разъяснения, представленные в нескольких предыдущих ежегодных отчетах относительно общего плана, по которому велась работа Бюро, делают подробное повторение излишним. Направления исследований, которые время от времени представлялись наиболее полезными или наиболее неотложными, были поручены лицам, подготовленным или известным своей особой приспособленностью к их осуществлению. Результаты их трудов представлены в трех сериях публикаций Бюро, предусмотренных законом. Краткое изложение работы, которой активно занимался каждый из специальных исследователей в течение финансового года, приводится ниже; однако следует отметить, что в этом заявлении не указаны все исследования или услуги, выполненные ими.

Мы вновь приглашаем к сотрудничеству исследователей, авторов и ученых, которые не связаны и, возможно, не желают быть официально связанными с Бюро. Их вклад, будь то предложения или развернутые сообщения, всегда будет принят с благодарностью и получит надлежащее признание. Они могут быть опубликованы в соответствии с разрешением Конгресса, либо в серии ежегодных отчетов, либо в виде монографий или бюллетеней. Несколько ценных работ такого рода уже были представлены и опубликованы.



Представленный отчет состоит из трех основных разделов. Первый относится к публикациям, выпущенным в течение финансового года; второй — к полевым работам; третий — к офисной работе, которая главным образом состоит из подготовки к публикации результатов полевых исследований с исправлениями и дополнениями, полученными в ходе исчерпывающих исследований литературы по обсуждаемым темам и переписки по ним.

ПУБЛИКАЦИИ.

Публикации, фактически выпущенные и распространенные в течение года, были следующими (все в формате октаво):

«Библиография ирокезских языков», Джеймс К. Пиллинг; стр. i–vi + 1–208. Факсимильные репродукции на стр. 44 и 56 титульных листов ранних публикаций, относящихся к индейским языкам, и на стр. 72 — алфавита чероки.

«Текстильные изделия древнего Перу», Уильям Г. Холмс; стр. 1–17, рис. 1–11.

«Проблема курганов Огайо», Сайрус Томас; стр. 1–54, рис. 1–8.

ПОЛЕВЫЕ РАБОТЫ.

Полевые работы за год делятся на (1) исследования курганов и (2) общие полевые исследования, последние из которых были направлены главным образом на археологию, лингвистику и пиктографию.

ИССЛЕДОВАНИЯ КУРГАНОВ.

РАБОТА Г-НА САЙРУСА ТОМАСА.

Работа по исследованию курганов восточной части Соединенных Штатов, как и в предыдущие годы, находилась под руководством г-на Сайруса Томаса. Усилия отдела были в основном сосредоточены на изучении уже собранного материала, а также на систематизации и подготовке к публикации имеющихся данных. Полевым работам, таким образом, уделялось меньше внимания, чем в предыдущие годы, и они были направлены главным образом на исследования, необходимые для прояснения сомнительных моментов, а также на осмотр и съемку важных объектов, которые ранее не получали должного внимания.



Единственными помощниками г-на Томаса, чья занятость охватывала весь год, были г-н Джеймс Д. Миддлтон и г-н Генри Л. Рейнольдс. Г-н Джерард Фоук, один из помощников, прекратил сотрудничество с Бюро в конце второго месяца. Г-н Джон У. Эммерт был нанят в качестве временного помощника на несколько месяцев.

РАБОТА Г-НА ДЖЕРАРДА ФОУКА.

В течение короткого времени, которое он оставался в отделе, г-н Фоук занимался исследованием некоторых курганов в долине Сайото, штат Огайо, — области, которой г-да Сквайер и Дэвис уделили много внимания. Ее повторное обследование проводилось с целью изучения некоторых типичных курганов, которые не были тщательно исследованы этими учеными.

РАБОТА Г-НА ДЖ. Д. МИДДЛТОНА.

Г-н Миддлтон с июля по конец октября занимался исследованием курганов и других древних сооружений в округе Калхун, штат Иллинойс, — территории, к которой проявляется особый интерес, поскольку она, по-видимому, находится на границе различных археологических районов. С октября по декабрь он работал в Вашингтоне, подготавливая планы земляных сооружений Огайо. В течение следующего месяца он провел повторную съемку некоторых наиболее важных ограждений в Огайо, после чего возобновил работу в офисе в Вашингтоне до конца марта, когда был отправлен в Теннесси для осмотра нескольких групп курганов и определения, насколько это возможно, точного местоположения старых «загорных городов» чероки. Результат последнего исследования оказался ценным, так как он показал, что каждый из этих «загорных городов» находился, за исключением, возможно, одного незначительного случая, в местности, где располагалась группа курганов.

РАБОТА Г-НА Г. Л. РЕЙНОЛЬДСА.

Ближе к концу октября г-н Рейнольдс, уже осмотревший ограждения северной, восточной и западной частей курганной области, отправился в Огайо и Западную Виргинию, чтобы изучить найденные там различные типы, в связи с главами, которые он готовил о различных формах древних ограждений в Соединенных Штатах. Занимаясь этим, он исследовал большой курган, связанный с одним из типичных сооружений в долине Пейнт-Крик, получив неожиданные и важные результаты. Конструкция этого кургана оказалась совершенно иной, чем у большинства тех, что были исследованы г-дами Сквайером и Дэвисом в той же местности.

РАБОТА Г-НА ДЖ. У. ЭММЕРТА.

Г-н Эммерт посвятил несколько месяцев, в течение которых он был нанят, успешному исследованию курганов в восточном Теннесси. Были сделаны некоторые важные открытия и установлены дополнительные интересные факты относительно курганов этого региона.

ОБЩИЕ ПОЛЕВЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ.

РАБОТА ПОЛКОВНИКА ГАРРИКА МЭЛЛОРИ.

В начале июля полковник Гаррик Мэллори отправился в Мэн, Новую Шотландию и Нью-Брансуик, чтобы продолжить исследование пиктограмм индейцев абенаков и микмаков, начатое в 1887 году. Сначала он посетил скалы в Мэне, на берегу недалеко от Мачайаспорта и на острове Хог в заливе Холмс, части залива Мачайас. В обоих местах были найдены выбитые петроглифы, с которых были сделаны точные копии. О некоторых из них ранее не сообщалось. Они, вероятно, имеют абенакское происхождение, принадлежат либо к подразделению пенобскотов, либо пассамакводди, так как скалы лежат на линии водного сообщения между территориями этих подразделений. Из Мэна он направился к озеру Кеджемкуджик, на границе округов Куинс и Аннаполис в Новой Шотландии, и возобновил работу по зарисовке и копированию большого количества петроглифов, найденных прошлым летом. Были получены идеальные копии столь многих из них, что их вполне достаточно для изучения и сравнения. Это врезанные петроглифы, сделанные микмаками. Затем была посещена страна малеситов на реке Сент-Джон в Нью-Брансуике. Петроглифов обнаружено не было, но было получено значительное количество информации о старой системе пиктограмм на бересте и ее использовании. Были собраны иллюстративные образцы, а также мифы и легенды, которые помогли в прояснении некоторых пиктограмм, наблюдавшихся в других местах.

РАБОТА Г-НА У. ДЖ. ХОФФМАНА.

Г-н У. Дж. Хоффман в июле посетил индейские резервации Ред-Лейк и Уайт-Эрт в Миннесоте. На Ред-Лейк он получил копии берестяных записей, относящихся к Мидевивину, или Обществу Великого лекарства, оджибве — ордену шаманов, претендующих на способность предсказывать будущее, лечить болезни и приносить успех на охоте. Вводная часть ритуала этого общества относится, в частности, к космогонии оджибве. В том же месте он получил несколько берестяных записей охотничьих экспедиций, битв с соседними племенами индейцев, карт и песен. Он также исследовал прежнюю и современную практику татуировки, а также произведения искусства оджибве в красках, бисере и иглах дикобраза.

В резервации Уайт-Эрт были получены две отдельные карты Общества Великого лекарства, вместе с полными объяснениями двух главных миде, или шаманов, один из которых был единственным жрецом четвертой степени в обеих резервациях. Хотя между этими тремя картами заметна значительная разница, их принципы и общий ход инициации кандидатов схожи. Сохранение архаичных форм в картах и ритуале указывает на значительную древность. В этой резервации также были получены некоторые мнемонические песни. В дополнение к ритуалу, полученному непосредственно от жрецов на языке оджибве, были также записаны переводы песен с музыкальной нотацией. Покинув вышеуказанные резервации, г-н Хоффман направился в Пайпстоун, Миннесота, чтобы скопировать петроглифы на скалах этого исторического карьера.

Затем он вернулся в Сент-Пол, Миннесота, чтобы изучить записи библиотеки Исторического общества Миннесоты в поисках копий пиктограмм, которые, как сообщалось, были сделаны недалеко от Ла-Пойнта, Висконсин. Было получено мало информации, хотя известно, что такие пиктограммы, ныне почти стертые, существовали на заметных скалах и утесах недалеко от озера Верхнее, в Бэйфилде и его окрестностях.

Впоследствии г-н Хоффман осмотрел «пещеру с рисунками» в восьми милях к северо-востоку от Ла-Кросса, Висконсин, чтобы получить копии появляющихся там знаков. Они быстро разрушаются из-за распада породы. Цвета, использованные при изображении различных фигур, были темно-красными и черными. Фигуры изображают людей, оленей и другие формы, которые сейчас уже неразличимы.

РАБОТА Г-НА Г. У. ХЕНШОУ.

Г-н Г. У. Хеншоу провел август, сентябрь и октябрь на тихоокеанском побережье, занимаясь сбором словарей нескольких индейских языков с целью их изучения и классификации. Сначала он посетил резервацию Уматилла в Орегоне с целью получения исчерпывающего словаря языка кайюсов. Хотя в резервации проживает около четырехсот этих индейцев, вероятно, не более шести говорят на языке кайюсов. Кайюсы широко вступали в браки с уматилла и теперь говорят на языке последних или на языке не-персе. Был получен отличный словарь кайюсов, и в то же время была использована возможность получить словари языков уматилла и не-персе. Его следующей целью были окрестности миссии Сан-Рафаэль, округ Марин, Калифорния, в надежде, что там будут найдены некоторые из индейцев, ранее собранных в миссии. Он узнал, что в Сан-Рафаэле или поблизости нет индейцев, но впоследствии нашел нескольких на берегах залива Томалес, к северу. У одного из них был собран хороший словарь, который, как и ожидалось, впоследствии оказался связанным с семьей мокелумне внутренних районов, к юго-востоку от залива Сан-Франциско. Позже были посещены миссии Санта-Крус и Монтерей. В этих пунктах все еще остаются несколько старых индейцев, которые сохраняют определенное владение своим языком, хотя испанский является их обычным средством общения. Полученных словарей достаточно, чтобы доказать вне всякого разумного сомнения, что в вышеупомянутой стране существуют две языковые семьи, а не одна, как предполагалось ранее. Еще более важное открытие было сделано г-ном Хеншоу в Монтерее, где была найдена старая женщина, которой удалось вспомнить более ста слов и коротких фраз языка эсселен, на котором раньше говорили недалеко от Монтерея, но о котором ранее было известно менее сорока слов. Рядом с городом Кайюкас, к югу, был посещен пожилой слепой индеец, который смог немного дополнить запас слов эсселен, полученный в Монтерее, и дать ценную информацию о первоначальной родине этого племени. В результате изучения этого материала г-н Хеншоу определяет эсселен как отдельную языковую семью, вывод, впервые сделанный г-ном Кертином из изучения словарей, собранных Галиано и Ламаноном в XVIII веке. Территория, занимаемая племенем и языковой семьей, лежит вдоль побережья, к югу от залива Монтерей, до гор Санта-Лусия.

РАБОТА Г-НА ДЖЕЙМСА МУНИ.

5 июля г-н Джеймс Муни отправился во вторую поездку на территорию чероки в Северной Каролине, вернувшись после отсутствия около четырех месяцев. За это время он значительно пополнил уже полученный им лингвистический материал и смог доказать существование в прошлом четвертого, а возможно, и пятого, четко выраженного диалекта чероки в дополнение к уже известным верхнему, нижнему и среднему диалектам. Изобретение слоговой азбуки чероки, адаптированной к звукам верхнего диалекта, способствовало тому, что этот диалект стал универсальным. Было собрано множество мифов, а также большое количество разнообразного материала, относящегося к племени чероки, и была засвидетельствована великая племенная игра в мяч с сопутствующими церемониями танцев, колдовства, царапания тел игроков и хождения к воде. Для получения характерных снимков игроков использовалась камера. Особое внимание было уделено теме индейской медицины: теоретической, церемониальной и терапевтической. В качестве информаторов были наняты самые известные врачи племени, было собрано около пятисот образцов лекарственных и пищевых растений, а также установлены их индейские названия и способы использования. Общий результат этого исследования показывает, что медицинские и ботанические знания индейцев были сильно переоценены. Было проведено изучение личных имен чероки, около пятисот из которых были переведены; это все имена индейского происхождения, сохранившиеся в том регионе. Наиболее важными результатами исследований г-на Муни стало обнаружение большого количества рукописей, содержащих священные формулы племени, написанные на языке чероки шаманами для собственного тайного использования и ревностно охраняемые от знаний всех, кроме посвященных. Существование таких рукописей было установлено во время визита в 1887 году, и несколько из них было приобретено. Это открытие подлинного аборигенного материала, написанного на индейском языке шаманами для собственного использования, считается уникальным в истории изучения аборигенов и стало возможным только благодаря изобретению слоговой азбуки чероки Секвойей в 1821 году. Г-н Муни приложил все усилия, чтобы получить все существующие рукописи, в результате чего был собран весь материал, находившийся во владении племени. Общее количество полученных формул составляет около шестисот. Они состоят из молитв и священных песен, объяснений церемоний, указаний по медицинскому лечению и лежащих в их основе теорий. Они относятся к медицине, любви, войне, охоте, рыболовству, самозащите, колдовству, сельскому хозяйству, игре в мяч и другим подобным предметам, тем самым формируя полное изложение религии аборигенов, как она представлена ее жрецами на их собственном языке.

РАБОТА Г-НА ДЖЕРЕМИИ КЕРТИНА.

В начале октября г-н Джеремия Кертин покинул Вашингтон и направился на тихоокеанское побережье. В течение оставшейся части года он был занят в округах Шаста и Гумбольдт, Калифорния, сбором словарей и данных, связанных с индейской системой медицины. Эта работа продолжалась в разных частях округов Гумбольдт и Сискию до 30 июня 1889 года. Были собраны большие коллекции лингвистических и других данных, а также получены мифы, которые показывают, что вся система медицины этих индейцев и отправление лечебных процедур возникли из практики колдовства и ограничиваются ею.

РАБОТА Г-НА А. С. ГАТШЕТА.

Полевая работа г-на Альберта С. Гатшета в течение года была недолгой. Было установлено, что г-жа Элис М. Оливер, ныне проживающая в Линне, Массачусетс, ранее жила в заливе Треспаласиос, Техас, недалеко от мест проживания каранкава, и г-н Гатшет посетил Линн с целью получения как можно более полного словаря их вымершего языка. Г-жа Оливер смогла вспомнить около ста шестидесяти терминов языка, а также некоторые фразы и предложения. Она также предоставила много ценных деталей относительно этнографии племени. На эту работу было потрачено десять дней.

РАБОТА Г-НА ДЖ. Н. Б. ХЬЮИТТА.

Г-н Дж. Н. Б. Хьюитт был занят полевой работой с 1 августа по 8 ноября следующим образом: с 1 августа по 20 сентября он находился в резервации тускарора в округе Ниагара, штат Нью-Йорк, где было собрано пятьдесят пять легенд и мифов. Здесь также был получен словарь пенобскотов вместе с другим лингвистическим материалом. С 20 сентября по 8 ноября г-н Хьюитт посетил резервацию Гранд-Ривер в Канаде, где было получено большое количество текстов, а также заметки и другой лингвистический материал.

РАБОТА Г-НА ВИКТОРА МИНДЕЛЕФФА.

Г-н Виктор Минделефф покинул Вашингтон 23 октября и направился в Сент-Джонс, Аризона, где осмотрел коллекцию древней керамики Хаббелла и получил серию фотографий и цветных рисунков наиболее важных образцов. Оттуда он отправился в Зуни и получил рисунки внутренних деталей жилищ и другие данные, необходимые для завершения его исследований архитектуры этого пуэбло. Он вернулся в Вашингтон 7 декабря.

РАБОТА Г-НА А. М. СТИВЕНА.

Г-н А. М. Стивен продолжил работу среди пуэбло тусаян под руководством г-на Виктора Минделеффа. Он значительно расширил знания о традиционной истории тусаян и провел обширное исследование домовых преданий и записей о церемониях строительства домов. Он также представил полную номенклатуру архитектурных терминов тусаян, применяемых к различным деталям строительства террасных домов, с этимологиями. Он получил от навахо много полезной информации о церемониях, связанных со строительством их конических жилищ, или «хоганов», дополняя чисто архитектурные записи об их конструкции, ранее собранные г-ном Минделеффом. По мере возможности он собирал типичные коллекции корзин и других текстильных изделий, иллюстрирующих последовательные стадии их производства, включая образцы сырья и подробные описания используемых красителей. Эти коллекции призваны включать также основные узоры, используемые в настоящее время, с индейскими объяснениями их значения.

ОФИСНАЯ РАБОТА.

Майор Дж. У. Пауэлл, директор, посвятил много времени в течение года подготовке статьи, сопровождающей карту лингвистических семей Америки к северу от Мексики, масштаб которой упоминался в предыдущих отчетах. Этот отчет и карта представлены в Седьмом ежегодном отчете Бюро.

Г-н Хеншоу был в основном занят административными обязанностями офиса, которые были возложены на него директором, а также завершением лингвистической карты.

Полковник Мэллори после возвращения из полевой работы, упомянутой в другом месте, занимался разработкой новой полученной информации и дальнейшим изучением и перепиской, касающейся языка жестов и пиктографии. В этой работе ему помогал г-н Хоффман, особенно в эскизах, сделанных последним в предыдущие полевые сезоны, и в подготовке большого количества иллюстраций для статьи о пиктографии американских индейцев, которая представлена в настоящем томе.

Г-н Дж. Оуэн Дорси не проводил полевых работ в течение года, но посвятил много времени оригинальным исследованиям. Сэмюэл Фремонт, индеец омаха, приехал в Вашингтон в октябре 1888 года и до февраля 1889 года помогал г-ну Дорси в пересмотре статей для словаря цегиха-английского языка. Аналогичную помощь оказал Литтл Стендинг Баффало, индеец понка с Индейской территории, в апреле и мае 1889 года. Г-н Дорси также завершил статьи для словаря цегиха-английского языка и список личных имен понка, омаха и виннебаго. Он перевел с тетонского диалекта дакота весь материал коллекции Бушоттера в Бюро этнологии и подготовил на его основе статью о фольклоре тетонов. Он также подготовил краткую статью о кругах стоянок племен сиу и, кроме того, предоставил статью о способах предикации в атабаскских диалектах Орегона и в нескольких диалектах семьи сиу. Он также отредактировал рукопись грамматики, текстов и этнографии дакота, написанную покойным преподобным д-ром С. Р. Риггсом, которая была опубликована как Том VII «Вкладов в североамериканскую этнологию». В мае 1889 года он начал обширную статью о личных именах индейцев, основанную на материале, полученном им самим в полевых условиях, которая должна содержать имена следующих племен: омаха и понка, канза, осейдж, квапа, айова, ото и миссури, и виннебаго.

Офисная работа г-на Альберта С. Гатшета была почти полностью ограничена составлением и завершением его «Этнографического очерка, грамматики и словаря языка кламат Орегона» с необходимыми приложениями. Эти работы были опубликованы как Части 1 и 2, Том II, «Вкладов в североамериканскую этнологию».

Г-н Джеремия Кертин в течение года систематизировал и копировал мифы различных индейских семей, а также транскрибировал ранее собранные словари васко, сахаптин и яна.

Г-н Джеймс Муни, по возвращении из резервации чероки в 1888 году, сразу же начал переводить ряд молитв и священных песен, полученных от шаманов во время его визита. Результат этой работы появился в статье в Седьмом ежегодном отчете Бюро под названием «Священные формулы чероки». Значительное время было также посвящено разработке ботанических и лингвистических заметок, полученных в полевых условиях. Весной 1889 года он начал сбор материала для монографии об аборигенах Средне-Атлантического склона, с особым вниманием к племенам поухатанов Виргинии. В качестве предварительной меры по Мэриленду, Делавэру, Виргинии и северо-восточной Каролине было распространено около тысячи циркуляров с просьбой предоставить информацию о местных названиях, древностях и выживших индейцах. В ответах было получено достаточно информации, чтобы создать отличную основу для будущей работы в этом направлении.

Г-н Джон Н. Б. Хьюитт с 1 июля по 1 августа был занят алфавитной систематизацией записанных слов тускарора-английского словаря, упомянутого в предыдущих отчетах, и изучением форм прилагательных для определения разнообразия и вида наклонений и времен тускарора. После возвращения из полевой работы г-н Хьюитт классифицировал и свел в таблицы все формы личных местоимений, используемых в языке тускарора. Также проводились исследования для развития предикативной функции в речи тускарора. Все термины кровного родства и свойства, используемые в настоящее время среди тускарора, были записаны и сведены в таблицы. Были сделаны буквальные переводы многих мифов, собранных в полевых условиях, и к четырем из них добавлены свободные переводы. Во всех соответствующих случаях были добавлены лингвистические примечания, касающиеся этимологии, фонетики и вербальных изменений.

Г-н Джеймс К. Пиллинг посвятил много времени библиографиям североамериканских языков. Библиография ирокезских языков была завершена в начале финансового года, и издание вышло в феврале. Тем временем была составлена библиография мускогских языков, рукопись которой была отправлена государственному печатнику в январе 1889 года, хотя издание не было доставлено в течение финансового года. В начале марта 1889 года г-н Пиллинг отправился в Филадельфию для осмотра рукописей, принадлежащих Американскому философскому обществу, власти которого предоставили ему все возможности, и было получено много нового материала. В июне он посетил библиотеки Астор, Ленокс и Исторического общества в Нью-Йорке; библиотеки Бостонского Атенеума, Массачусетского исторического общества, Американского совета уполномоченных по иностранным миссиям и Бостонскую публичную библиотеку в Бостоне; библиотеку Гарвардского университета в Кембридже; Американского антикварного общества в Вустере; и частную библиотеку д-ра Дж. Хэммонда Трамбулла в Хартфорде. В Канаде он посетил библиотеку Университета Лаваля и частную библиотеку г-на П. Ганьона в Квебеке, Колледжа Сент-Мэри и школы Жака Картье в Монреале, а также различные миссии вдоль реки Святого Лаврентия, чтобы осмотреть рукописи, оставленные ранними миссионерами. Результатом стало накопление большого количества нового материала для включения в алгонкинскую библиографию.

Г-н Уильям Г. Холмс продолжал редактировать иллюстрации для публикаций Бюро, а кроме того, активно занимался своими исследованиями археологии аборигенов. Он завершил статьи о керамике долины Потомак и об объектах из ракушек, собранных Бюро за последние восемь лет, и у него есть другие в стадии подготовки. Как куратор коллекций Бюро, он делает следующее заявление о поступлениях за год: от г-на Томаса и его непосредственных помощников, работающих в курганной области долины Миссисипи и прилегающих частях Атлантического склона, Бюро получило сто сорок шесть образцов, включая изделия из глины, камня, ракушек и кости. Г-н Виктор Минделефф получил шестнадцать образцов керамики из страны пуэбло. Другие коллекции членов Бюро и Геологической службы США следующие: бусы и подвески из ракушек (современные) из Сан-Буэнавентуры, Калифорния, от г-на Хеншоу; фрагменты керамики и другие предметы из окрестностей агентства чероки, Северная Каролина, от г-на Муни; большой желобчатый молот с утеса у Трех Развилок, Монтана, от г-на А. К. Пила; большая серия грубых каменных орудий из округа Колумбия, от г-на Де Лэнси У. Гилла. Были получены следующие пожертвования: важная серия глиняных ваз из кургана в заливе Пердидо, Алабама, переданная Ф. Х. Парсонсом; древние вазы пуэбло из юго-западного Колорадо, от Уильяма М. Дэвидсона; серия поддельных глиняных сосудов, изготовленных неизвестными лицами в восточной Айове, от К. К. Джонса из Огасты, Джорджия; фрагменты керамики и т. д. из Ромни, Западная Виргиния, переданные Г. Х. Джонсоном; фрагменты стеатитового горшка из Ледьярда, Коннектикут, от Г. Л. Фанчера; интересная серия каменных инструментов, глиняных сосудов и т. д. из кургана на озере Апопка, Флорида, от Томаса Фезерстонхо; фрагменты позолоченной глиняной посуды и фотографии древностей из Мексики, от Ф. Планкарте; фрагменты золотых украшений из Коста-Рики, от Анастасио Альфаро. Были получены важные образцы: изделия из глины из кургана в заливе Пердидо, Алабама, предоставленные во временное пользование г-жой А. Т. Мосман; изделия из глины из последнего упомянутого места, от А. Б. Саймонса; керамика из долины Потомак, от У. Халлетта Филлипса, С. В. Праудита и Г. Л. Рейнольдса; изделия из золота и золото-медного сплава из Коста-Рики, от Анастасио Альфаро, секретаря Национального музея в Сан-Хосе.

Г-н Томас был в основном занят в течение года подготовкой второго и третьего томов своих отчетов о курганах. Он также подготовил бюллетень о круглых, квадратных и восьмиугольных земляных сооружениях Огайо с целью подведения итогов недавнего обследования курганным отделом основных сооружений вышеуказанного характера в южном Огайо. Был завершен второй бюллетень под названием «Проблема курганов Огайо», в котором он представил доказательства того, что древние сооружения штата принадлежат индейцам нескольких разных племен и что некоторые, по крайней мере, типичные сооружения были построены предками современных чероки.

Г-н Рейнольдс после возвращения из полевой работы был занят подготовкой генеральной карты Соединенных Штатов, показывающей область курганов и относительную частоту их встречаемости. Он также помогал г-ну Томасу в подготовке монографии об ограждениях.

Г-н Виктор Минделефф при содействии г-на Космоса Минделеффа был занят подготовкой к публикации «Исследования архитектуры пуэбло», как она представлена в провинциях Тусаян и Сибола, материал для которого он собирал в течение ряда лет. Этот отчет появился в Восьмом ежегодном отчете Бюро.

Г-н Космос Минделефф с силами модельного зала в начале финансового года завершил экспозицию Бюро для выставки в Цинциннати, и в начале года он находился в Цинциннати, отвечая за эту экспозицию. Из-за ограниченного пространства она была ограничена группой культуры пуэбло, но это было проиллюстрировано настолько полно, насколько позволяло время. Экспозиция занимала около 1200 футов площади пола, а также большое количество стен, и состояла из моделей руин пуэбло и скальных жилищ, моделей обитаемых пуэбло, древней и современной керамики, образцов ткачества, корзиноплетения и т. д.; репрезентативной серии орудий войны, охоты, сельского хозяйства и домашнего обихода; манекенов, иллюстрирующих костюмы, и серии больших фотографий, иллюстрирующих архитектуру аборигенов региона пуэбло и многие фазы жизни пуэбло. По возвращении из Цинциннати г-н Минделефф возобновил помощь г-ну Виктору Минделеффу в отчете об архитектуре пуэбло, и к концу финансового года две главы, которые были ему поручены, были завершены. Они состоят из обзора литературы по региону пуэбло и резюме традиций группы тусаян из материала, собранного г-ном А. М. Стивеном. Работа также была продолжена над дублирующей серией моделей, и двенадцать были доведены до различных стадий завершения. Некоторое время было посвящено ремонту оригинальных моделей, которые экспонировались в Цинциннати и на других выставках, а также экспериментам по литью из бумаги, чтобы найти подходящую бумагу для использования в больших моделях. Эксперименты прошли успешно.

Г-н Дж. К. Хиллерс продолжил коллекционирование фотографий выдающихся индейцев как в анфас, так и в профиль, при помощи которого все характеристики лица демонстрируются с наибольшим преимуществом. Почти в каждом случае сохранялась запись о статусе сидящего в племени, его возрасте, биографических заметках, представляющих интерес, а в случаях смешанной крови — о степени смешения крови. Общее количество фотографий, полученных в течение года, составляет 27, распределенных среди следующих племен: сак и фокс, 5; дакота, 6; омаха, 6, и смешанной крови (крики), 10.

Г-н Франц Боас был нанят с февраля по апрель для подготовки к удобному использованию серии словарей нескольких подразделений салишей, ранее собранных им в Британской Колумбии.



Г-н Люсьен М. Тернер в течение двух лет был размещен на посту Компании Гудзонова залива, Форт-Чимо, недалеко от северной оконечности полуострова Лабрадор, в качестве гражданского наблюдателя на службе Сигнального корпуса армии США. Он был назначен на эту должность по просьбе покойного проф. Бэрда, секретаря Смитсоновского института, чтобы его навыки могли быть использованы в полном исследовании этнологии и естественной истории региона. Г-н Тернер покинул Вашингтон в июне 1882 года и вернулся осенью 1884 года. В течение последнего года он был занят подготовкой отчета, который появится в одном из предстоящих ежегодных отчетов Бюро.

НЕКРОЛОГ.

Г-Н ДЖЕЙМС СТИВЕНСОН.

Сотрудники Бюро этнологии и все лица, интересующиеся исследованиями, касающимися североамериканских индейцев, в этом году были призваны оплакать смерть г-на Джеймса Стивенсона, который вносил регулярный и ценный вклад в публикации и коллекции Бюро.

Г-н Стивенсон родился в Мейсвилле, Кентукки, 24 декабря 1840 года. Будучи еще 16-летним мальчиком, он стал сотрудничать с проф. Ф. В. Хейденом и сопровождал его в экспедициях в регионы верхнего Миссури и реки Йеллоустон. Хотя основными целями этих экспедиций были геологические, его вкусы привели его главным образом к наблюдению обычаев и диалектов индейцев, а возможности для такого изучения, предоставленные ему зимами, проведенными среди индейцев черноногих и дакота, возбудили и подтвердили антропологическое рвение, которое поглотило большую часть его жизни.

После военной службы во время гражданской войны он возобновил в 1866 году исследования, которые были прерваны ею, и сопровождал проф. Хейдена в Бесплодные земли Дакоты. Из этой экспедиции и действий Конгресса Соединенных Штатов в 1866–1867 годах возникла съемка Хейдена, и во время ее существования г-н Стивенсон был ее исполнительным офицером. В одном из исследований с 1868 по 1878 год, которые слишком многочисленны, чтобы перечислять их здесь, он поднялся на Великий Тетон и был первым белым человеком, который, как известно, достиг древнего индейского алтаря на его вершине.

В 1879 году съемка Хейдена была прекращена, было организовано Бюро этнологии и создана Геологическая служба США. Г-н Стивенсон, в дополнение к своим обязанностям исполнительного офицера новой съемки, был откомандирован для исследований в связи с Бюро этнологии. В последующие годы он посвящал зимы — с момента прибытия полевых партий до их отъезда весной — главным образом делам съемки; свои лета — любимым исследованиям. Он исследовал скальные и пещерные жилища Аризоны и Нью-Мексико; он выкопал в Каньоне-де-Шей два полных скелета его доисторических обитателей; он исследовал религиозную мифологию зуни и получил полную коллекцию фетишей-богов, которые никогда ранее не позволялось выносить из их владения; он изучал историю и религии навахо и тусаян и сделал бесценную коллекцию керамики, костюмов и церемониальных предметов, которые сейчас занимают видное место в Национальном музее США. Но на высоких столовых горах, которые были полем его исследований в 1885 году, он был поражен «горной лихорадкой» в ее худшей форме. Это была его первая серьезная болезнь, и его регулярная и умеренная жизнь спасла его на время. Но визит в тот же регион в 1887 году вызвал второй приступ этой своеобразной и мучительной болезни. Он вернулся домой истощенным, с симптомами серьезной сердечной недостаточности.

Он умер в Гилси-Хаус, в Нью-Йорке, 25 июля 1888 года и был похоронен на кладбище церкви Рок-Крик, недалеко от Вашингтона.

СОПРОВОДИТЕЛЬНАЯ СТАТЬЯ.

Впервые в серии Ежегодных отчетов этого Бюро представлена единственная статья, демонстрирующая характер предпринятых исследований и факты, собранные его сотрудниками, с результатами их изучения таких коллекций. Но хотя статья является единой по форме и названию, она включает в своих иллюстрациях и относящемся к ним тексте почти все темы, на которые может быть правильно разделена антропология, и поэтому показывает большее разнообразие, чем часто содержалось бы в томе, состоящем из отдельных статей нескольких авторов. Поскольку ее содержание по существу является иллюстративным, потребовалось большое количество иллюстраций: в тексте приведено тысяча двести девяносто пять рисунков, помимо пятидесяти четырех полностраничных таблиц, которые вместе с их объяснением и обсуждением расширили объем тома настолько, что исключили другие статьи.

ПИКТОГРАФИЯ АМЕРИКАНСКИХ ИНДЕЙЦЕВ, ГАРРИК МЭЛЛОРИ.

Статьи, сопровождающие Четвертый ежегодный отчет этого Бюро, который был за 1882–1883 финансовый год, включали одну под названием «Пиктограммы североамериканских индейцев, предварительная статья, Гаррик Мэллори». Хотя эта работа была значительной по длине и результатом многих исследований и изучения, она была на самом деле, как и в названии, предварительной. Сущность и общий характер информации, полученной в то время по этому вопросу, были опубликованы не только для пользы студентов, уже заинтересованных в нем, но и для того, чтобы вызвать интерес к этой области изучения среди активных исследователей в полевых условиях и, действительно, среди всех лиц, занимающихся антропологическими исследованиями. Для удобства таких работников, которые были приглашены в общих чертах стать сотрудниками, были предложены предложения по осмотру, описанию и изучению объектов, связанных с этой областью исследования, которые могли быть замечены или обнаружены ими. Результат этой предварительной публикации показал мудрость принятого плана. С момента распространения Четвертого ежегодного отчета пиктография в ее различных отраслях стала, гораздо больше, чем когда-либо прежде, заметной чертой в публикациях ученых обществ, в отдельных работах антропологов и в заметках научных исследователей. Настоящая статья включает, с надлежащим признанием цитируемых или упоминаемых авторов, многие вклады в эту область изучения, которые, очевидно, были вызваны вышеупомянутой предварительной статьей.

Интерес, таким образом возбужденный, продолжал проявляться публикацией новой важной информации в разнообразных формах и на многих языках, некоторая часть которой была получена слишком поздно для должного внимания в этой статье.



Исследования полковника Мэллори в области пиктографии начались в полевых условиях. Осенью 1876 года он был размещен со своим военным командованием в Форт-Райс, на верхнем Миссури, и получил копию замечательной пиктограммы, которую он тогда назвал «Календарь нации дакота» и опубликовал под этим названием, с интерпретацией и объяснением, в Том III, № 1, серии бюллетеней Геологической и географической службы территорий США, выпущенной 9 апреля 1877 года. Эта работа привлекла внимание, и по просьбе министра внутренних дел он был приказан военным министром 13 июня 1877 года явиться для исполнения обязанностей, в связи с этнологией североамериканских индейцев, к нынешнему директору этого Бюро, тогда находившемуся в ведении Географической и геологической службы региона Скалистых гор. При организации Бюро этнологии в 1879 году полковник Мэллори был назначен этнологом и продолжал выполнять эту обязанность без перерыва, дополняя полевые исследования изучением всей доступной антропологической литературы и обширной перепиской. Его внимание было постоянно направлено на пиктографию и язык жестов, которые области изучения настолько тесно связаны, что ни одна из них не может быть успешно преследована в исключении другой, но его исследования отнюдь не ограничивались этими связанными предметами.

План и объем настоящей работы могут быть очень кратко изложены следующим образом:

После некоторых вводных определений и объяснений представлены общие замечания о великом разделении петроглифов или рисунков на скалах, как отличных от других проявлений пиктографии. Это разделение менее поддается интерпретации, чем другие, но оно претендует на особый интерес и внимание, потому что место производства зафиксировано, а также потому, что древность мастерства часто может быть определена с большей уверенностью, чем таковая рисунков на менее долговечных и легко транспортируемых объектах. Представлены описания с иллюстрациями петроглифов в Северной Америке, включая таковые в нескольких провинциях Канады, во многих штатах и территориях Соединенных Штатов, в Мексике и в Вест-Индии. Большое количество из Центральной и Южной Америки также появляется, за которыми следуют примеры из Австралии, Океании, Европы, Африки и Азии, вставленные главным образом для сравнения с пиктографиями в Америке, которым работа специально посвящена, и поэтому названные внепредельными петроглифами. Любопытные формы, называемые чашечными скульптурами, обсуждаются далее, за которыми следует глава о пиктограммах, рассматриваемых в целом, которая конденсирует результаты многих размышлений. Вещества, помимо скал, на которых найдена пиктография, рассматриваются далее, а затем инструменты и материалы, которыми они сделаны. Предметы пиктографии и практики, которые ее проясняют, классифицированы по нескольким заголовкам, а именно: Мнемонические, подразделенные на (1) Узловатые шнуры и связанные объекты, (2) Зарубчатые или отмеченные палки, (3) Вампум, (4) Порядок песен, (5) Традиции, (6) Договоры, (7) Назначение, (8) Нумерация, (9) Учет; Хронология, в которой карты, сначала называемые календарями, но теперь, в правильном переводе индейских терминов, называемые зимними счетами, обсуждаются и иллюстрируются с тщательностью, требуемой их замечательными характеристиками; Уведомления, каковая глава охватывает (1) Уведомление о визите, отъезде и направлении, (2) Направление путем рисования топографических особенностей, (3) Уведомление о состоянии, (4) Предупреждение и руководство; Сообщения, включая (1) Объявление войны, (2) Профессия мира и дружбы, (3) Вызов, (4) Социальные и религиозные послания, (5) Претензия или требование; Тотемы, титулы и имена, разделенные на (1) Пиктографические племенные обозначения, (2) Родовые и клановые обозначения, (3) Значение татуировочных знаков, каковая тема обсуждается подробно, с достаточной иллюстрацией, и (4) Обозначения индивидуумов, подразделенные на знаки отличия или жетоны власти, знаки индивидуальных достижений, знаки собственности и личные имена. Некоторые из представленных фактов должны быть соотнесены с античными формами геральдики, а другие — с собственными именами в современной цивилизации.

Тема «Религия», рассматриваемая в общепринятом значении этого термина, подразделяется на: (1) Символы сверхъестественного, (2) Мифы и мифические животные, (3) Шаманизм, (4) Амулеты и обереги, (5) Религиозные церемонии и (6) Погребальные обряды. «Обычаи» подразделяются на: (1) Культовые объединения, (2) Повседневная жизнь и привычки, (3) Игры. Глава под названием «Исторические сведения» представляет: (1) Записи об экспедициях, (2) Записи о сражениях, включая весьма интересное индейское пиктографическое описание битвы при Литтл-Бигхорн, обычно называемой «резней Кастера», (3) Записи о миграциях, (4) Записи о примечательных событиях. Глава «Биографические сведения» содержит слишком много подробностей для их перечисления здесь, но подразделяется на: (1) Непрерывную запись жизненных событий и (2) Отдельные подвиги или события. Идеография пронизывает и наполняет весь материал под другими заголовками, но обсуждается отдельно, с наглядными иллюстрациями, в разделах: (1) абстрактные идеи, выраженные объективно, и (2) символы и эмблемы. В последнем разделе автор предполагает, что правильный способ интерпретации пиктограмм, происхождение и значение которых неизвестны, заключается в том, что их следует в первую очередь считать объективными изображениями, однако они могут быть, и часто являются, идеографическими, а в ряде случаев могли стать символическими; при этом веское предположение, при отсутствии внешних доказательств, говорит против оккультного или эзотерического символизма, часто приписываемого обсуждаемым знакам. Значение цветов связано с идеографией, и приводятся примеры использования цветов во многих частях света для простого украшения, в церемониях, в связи со смертью и трауром, для войны и мира, а также для обозначения социального статуса. Далее обсуждается изображение жестов и поз, что показывает тесную связь между мыслью, выраженной без слов с помощью знаков, и мыслью, выраженной без слов с помощью рисунков, соответствующих этим знакам.

«Конвенционализация» подразделяется на условные приемы, которые были предшественниками письма, а также на развившиеся из них слоговые и алфавитные системы. Пиктографическое происхождение всех современных алфавитов мира, часто обсуждавшееся ранее, получает дальнейшее объяснение.

Хотя сравнение читателем всех иллюстраций с зафиксированными фактами и представленными о них соображениями необходимо для практической пользы труда, автор, представляя свой собственный метод исследования, который оказался эффективным в применении, приводит главу «Специальное сравнение», разделенную на: (1) Типичный стиль, (2) Гомоморфы и симморфы, (3) Композитные формы, (4) Художественное мастерство и методы. За этой главой следует тесно связанная с ней глава под названием «Средства интерпретации», разделенная на: (1) Отмеченные знаки известного значения, (2) Характерные костюмы, оружие и украшения, (3) Двусмысленные знаки с известными значениями; последнее представляет собой главным образом коллекцию отдельных фигур, которые было бы трудно распознать без подписей, но которые понятны благодаря надежным источникам. Наконец, под довольно нейтральным заголовком «Спорные пиктограммы» обсуждаются темы подделок и ошибок с приведением ярких примеров и полезных предостережений.

Из этого краткого пересказа оглавления очевидно, что затронуты почти все отрасли антропологии. Также следует отметить, что работа уникальна, поскольку представляет различные антропологические темы, зафиксированные самими индейцами в соответствии с их непредвзятыми представлениями и в их собственном способе письма. С этой точки зрения анонимных и в целом неизвестных пиктографов можно считать первичными авторами трактата, а полковника Мэллори — первооткрывателем, составителем и редактором. Но такое пренебрежительное ограничение его функций игнорировало бы оригинальность подхода, пронизывающую работу, а также систематическую классификацию и искусный анализ, которые повышают ее ценность и интерес.

ФИНАНСОВЫЙ ОТЧЕТ.

Классификация расходов, произведенных из ассигнований на этнологию Северной Америки за финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1889 года.



	Amount of appropriation 1888-’89	$40,000.00

	EXPENSES.

	Services	$29,546.20

	Traveling expenses	3,243.45

	Transportation of property	128.05

	Field supplies	47.00

	Instruments	16.00

	Laboratory material	95.60

	Photographic material	44.20

	Books for library	202.39

	Stationery and drawing material	59.36

	Illustrations for report	114.00

	Office furniture	92.50

	Office supplies and repairs	218.75

	Correspondence	4.17

	Specimens	500.00

	Bonded railroad accounts forwarded to Treasury for settlement	61.19

	Balance on hand to meet outstanding liabilities	5,627.14

	Total	40,000.00
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	670.	Mythic wild cats. Ojibwa	482

	671.	Winnebago magic animal	482

	672.	Mythic buffalo	482

	673-674.	Thunder-birds. Dakota	483

	675.	Wingless thunder-bird. Dakota	483

	676-677.	Thunder-birds. Dakota	484

	678.	Thunder-bird. Haida	485

	679.	Thunder-bird. Twana	485

	680.	Medicine-bird. Dakota	486

	681.	Five-Thunders. Dakota	486

	682.	Thunder-pipe. Dakota	486

	683.	Micmac thunder-bird	487

	684.	Venezuelan thunder-bird	487

	685.	Ojibwa thunder-birds	487

	686.	Moki rain-bird	488

	687.	Ahuitzotl	488
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	690.	Ojibwa Midē' wigwam	493

	691.	Lodge of a Midē'	493

	692.	Lodge of a Jĕssakkī'd	493

	693-697.	Making medicine. Dakota	494

	698.	Magic killing	495

	699.	Held-a-ghost-lodge	495

	700-701.	Muzzin-ne-neence. Ojibwa	495-496
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	703.	Shaman exorcising demon. Alaska	497
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	705.	Skokomish tamahous	498
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	713.	Moki masks traced on rocks. Arizona	506
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	727.	Village and burial ground. Alaska	520

	728.	Menomoni grave post	521

	729.	Incised lines on Menomoni grave post	522

	730.	Grave boxes and posts	523

	731.	Commemoration of dead. Dakota	523

	732.	Ossuary ceremonial. Dakota	523

	733.	Kalosh grave boxes	524

	734.	New Zealand grave effigy	525

	735.	New Zealand grave post	526

	736.	Nicobarese mortuary tablet	526

	737.	The policeman	529

	738.	Ottawa pipestem	530

	739-740.	Shooting fish. Micmac	531

	741.	Lancing fish. Micmac	531

	742.	Whale hunting. Innuit	531

	743.	Hunting in canoe. Ojibwa	532

	744.	Record of hunting. Ojibwa	532

	745.	Fruit gatherers. Hidatsa	533

	746.	Hunting antelope. Hidatsa	533

	747.	Hunting buffalo. Hidatsa	534

	748.	Counting coups. Dakota	534

	749-750.	Counting coup. Dakota	535

	751-752.	Scalp displayed. Dakota	535-536

	753.	Scalped head. Dakota	536

	754.	Scalp taken. Dakota	536

	755-757.	Antelope hunting. Dakota	536-537

	758.	Wife’s punishment. Dakota	537

	759.	Decorated horse. Dakota	537

	760.	Suicide. Dakota	537

	761.	Eagle hunting. Arikara	537

	762.	Eagle hunting. Ojibwa	538

	763.	Gathering pomme blanche	538

	764.	Moving tipi	538

	765.	Claiming sanctuary	538

	766-769.	Raising war party. Dakota	540

	770.	Walrus hunting. Alaska	541

	771.	Records carved on ivory. Alaska	541

	772-773.	Haka game. Dakota	547

	774.	Haida gambling sticks	548

	775.	Pebbles from Mas d’Azil	549

	776-781.	Records of expeditions. Dakota	553-554

	782-783.	Records of battles	556

	784.	Battle of 1797. Ojibwa	557

	785.	Battle of Hard river. Winnebago	559

	786.	Battle between Ojibwa and Sioux	559

	787.	Megaque’s last battle	560

	788-795.	Records of battles. Dakota	561-563

	796.	Record of Ojibwa migration	566

	797.	Origin of Brulé. Dakota	567

	798.	Kiyuksas	568

	799-802.	First coming of traders	568

	803.	Boy scalped	568

	804.	Boy scalped alive	569

	805.	Horses killed	569

	806-808.	Annuities received	569

	809.	Mexican blankets bought	569

	810.	Wagon captured	570

	811.	Clerk killed	570

	812.	Flagstaff cut down	570

	813.	Horses taken	570

	814.	Killed two Arikara	571

	815.	Shot and scalped an Arikara	572

	816.	Killed ten men and three women	572

	817.	Killed two chiefs	573

	818.	Killed one Arikara	573

	819.	Killed two Arikara hunters	574

	820.	Killed five Arikara	574

	821.	Peruvian biography	575

	822.	Hunting record. Iroquois	575

	823.	Martial exploits. Iroquois	576

	824.	Cross-Bear’s death	576

	825.	A dangerous trading trip	577

	826.	Shoshoni raid for horses	578

	827.	Life risked for water	578

	828.	Runs by the enemy	579

	829.	Runs around	579

	830.	Goes through the camp	579

	831.	Cut through	579

	832.	Killed in tipi	579

	833.	Killed in tipi	579

	834.	Took the warpath	579

	835.	White-Bull killed	580

	836.	Brave-Bear killed	580

	837.	Brave-man killed	580

	838.	Crazy Horse killed	580

	839.	Killed for whipping wife	580

	840.	Killed for whipping wife	580

	841-842.	Close shooting	581

	843.	Lean-Wolf’s exploits. Hidatsa	581

	844.	Record of hunt. Alaska	581

	845.	Charge after	585

	846.	Killed after	585

	847.	Old-Horse	585

	848.	Old-Mexican	585

	849.	Young-Rabbit	585

	850.	Bad-Boy	585

	851.	Bad-Horn	585

	852.	Bad-Face	586

	853.	Bad. Ojibwa	586

	854.	Got-there-first	586

	855-860.	Big	586-587

	861.	Center-Feather	587

	862.	Deaf Woman	587

	863-867.	Direction	588

	868.	Whooping cough	588

	869.	Measles	589

	870.	Measles or smallpox	589

	871.	Ate buffalo and died	589

	872.	Died of “whistle”	589

	873-874.	Smallpox	589

	875.	Smallpox. Mexican	589

	876.	Died of cramps	589

	877-878.	Died in childbirth	590

	879.	Sickness. Ojibwa	590

	880.	Sickness. Chinese	590

	881.	Fast-Horse	590

	882.	Fast-Elk	590

	883-887.	Fear	591

	888-890.	River freshet	591-592

	891.	Good-Weasel	592

	892-897.	High	592-593

	898-903.	Lean	593-594

	904-915.	Little	594-595

	916.	Lone-Woman	595

	917.	Lone-Bear	596

	918.	Many shells	596

	919.	Many deer	596

	920.	Much snow	596

	921.	Great, much	596

	922.	Ring-Cloud	597

	923.	Cloud-Ring	597

	924.	Fog	597

	925.	Kills-Back	597

	926.	Keeps-the-Battle	597

	927.	Keeps-the-Battle	597

	928.	His-Fight	597

	929.	River fight	598

	930.	Owns-the-arrows	598

	931.	Has-something-sharp	598

	932.	Prisoner. Dakota	598

	933.	Takes enemy	598

	934.	Iroquois triumph	599

	935.	Prisoners. Dakota	599

	936.	Prisoners. Iroquois	600

	937.	Prisoners. Mexico	600

	938.	Short bull	600

	939-944.	Sight	600-601

	945.	Slow bear	601

	946-954.	Tall	601-602

	955-956.	Trade	603

	957.	Brothers	603

	958.	Same tribe	603

	959.	Husband and wife	604

	960.	Same tribe	604

	961.	Same tribe	604

	962-966.	Whirlwind	604-605

	967-975.	Winter, cold, snow	605-606

	976.	Peruvian garrison	607

	977.	Comet. Mexican	613

	978.	Robbery. Mexican	613

	979.	Guatemalan symbols	614

	980.	Chibcha symbols	616

	981.	Syrian symbols	616

	982.	Piaroa color stamps	621

	983.	Rock painting. Tule river, California	638

	984-998.	Gesture signs in pictographs	639-641

	999.	Water symbols	642

	1000.	Gesture sign for drink	642

	1001.	Water. Egyptian	642

	1002.	Gesture for rain	643

	1003.	Water signs. Moki	643

	1004.	Symbols for child and man	644

	1005.	Gestures for birth	644

	1006.	Negation	645

	1007.	Hand	645

	1008.	Signal of discovery	645

	1009.	Pictured gestures. Maya	646

	1010.	Pictured gestures. Guatemala	647

	1011-1019.	Peace	650-651

	1020-1022.	War	651-652

	1023.	Chief-Boy	652

	1024.	War chief. Passamaquoddy	652

	1025-1029.	Council	653-654

	1030-1037.	Plenty of food	654-655

	1038-1043.	Famine	655-656

	1044-1046.	Starvation	656

	1047-1051.	Horses	656-657

	1052-1060.	Horse stealing	657-658

	1061-1069.	Kill and death	658-660

	1070.	Killed. Dakota	660

	1071.	Life and death. Ojibwa	660

	1072.	Dead. Iroquois	660

	1073.	Dead man. Arikara	660

	1074-1078.	Shot	661

	1079.	Coming rain	662

	1080.	Hittite emblems of known sound	663

	1081.	Hittite emblems of uncertain sound	664

	1082.	Title page of Kauder’s Micmac Catechism	668

	1083.	Lord’s Prayer in Micmac “hieroglyphics”	669

	1084-1085.	Religious story. Sicasica	672

	1086.	Mo-so MS. Desgodins	673

	1087.	Pictographs in alphabets	675

	1088.	Algonquian petroglyph, Hamilton farm, West Virginia	677

	1089.	Algonquian petroglyphs, Safe Harbor, Pennsylvania	677

	1090.	Algonquian petroglyphs, Cunningham’s Island, Lake Erie	679

	1091.	Algonquian petroglyphs, Wyoming	680

	1092.	Shoshonean petroglyphs, Idaho	680

	1093.	Shoshonean petroglyphs, Utah	681

	1094.	Shoshonean rock painting, Utah	681

	1095-1096.	Arizona petroglyphs	682-683

	1097-1098.	Petroglyphs in Lower California	683

	1099.	Haida totem post	684

	1100.	New Zealand house posts	685

	1101.	New Zealand tiki	686

	1102-1103.	Nicaraguan petroglyphs	686

	1104.	Deep carvings in Guiana	687

	1105-1106.	Venezuelan petroglyphs	688

	1107.	Brazilian petroglyphs	689

	1108.	Spanish and Brazilian petroglyphs	690

	1109-1111.	Brazilian petroglyphs	690-691

	1112.	Brazilian pictograph	691

	1113-1114.	Brazilian petroglyphs	692

	1115.	Tree	693

	1116.	Grow	693

	1117.	Sky	694

	1118.	Sun. Oakley Springs	694

	1119.	Sun. Gesture sign	695

	1120.	Devices for sun	695

	1121.	Sun and light	695

	1122.	Light	695

	1123.	Light and sun	696

	1124.	Sun. Kwakiutl	696

	1125.	Sun mask. Kwakiutl	696

	1126.	Suns	696

	1127.	Gesture for moon	696

	1128.	Moon	697

	1129.	Stars	697

	1130.	Day. Ojibwa	697

	1131.	Morning. Arizona	698

	1132.	Day	698

	1133.	Days. Apache	698

	1134.	Clear, stormy. Ojibwa	699

	1135-1139.	Night	699

	1140.	Night. Ojibwa	699

	1141.	Sign for night	700

	1142.	Night. Egyptian	700

	1143.	Night. Mexican	700

	1144.	Cloud shield	700

	1145.	Clouds. Moki	700

	1146.	Cloud. Ojibwa	700

	1147.	Rain. Ojibwa	701

	1148.	Rain. Pueblo	701

	1149.	Rain. Moki	701

	1150.	Rain. Chinese	701

	1151-1153.	Lightning. Moki	701-702

	1154.	Lightning. Pueblo	702

	1155-1158.	Human form	703

	1159.	Human form. Alaska	704

	1160.	Bird man. Siberia	704

	1161.	American. Ojibwa	704

	1162.	Man. Yakut	704

	1163.	Human forms. Moki	704

	1164.	Human form. Navajo	705

	1165.	Man and woman. Moki	705

	1166.	Human form. Colombia	705

	1167.	Human form. Peru	707

	1168.	Human face. Brazil	708

	1169-1170.	Human faces. Brazil	708

	1171.	Double-faced head. Brazil	708

	1172.	Funeral urn. Marajo	709

	1173.	Marajo vase	709

	1174.	Marajo vases	710

	1175.	Human heads	711

	1176.	Hand. Ojibwa	711

	1177.	Joined hands. Moki	712

	1178.	Cave-painting. Australia	713

	1179.	Irish cross	715

	1180.	Roman standard	715

	1181-1185.	Tracks	716

	1186.	Feet	716

	1187-1192.	Broken leg. Dakota	716-717

	1193.	Broken leg. Chinese	717

	1194-1198.	Voice	717-718

	1199.	Speech. Ojibwa	719

	1200.	Talk. Mexican	719

	1201.	Talk. Maya	719

	1202.	Talk. Guatemala	720

	1203.	Dwellings	720

	1204-1210.	Dwellings. Dakota	721

	1211.	Dwellings. Moki	721

	1212.	Dwelling. Maya	722

	1213.	House. Egyptian	722

	1214.	Eclipse of the sun	722

	1215-1223.	Meteors	722-723

	1224.	Meteors. Mexican	724

	1225.	Cross. Dakota	725

	1226.	Cross. Ohio mound	725

	1227.	Dragon fly	725

	1228.	Crosses. Eskimo	727

	1229.	Cross. Tulare valley, California	727

	1230.	Crosses. Owens valley, California	728

	1231.	Cross. Innuit	729

	1232.	Crosses. Moki	729

	1233.	Crosses. Maya	729

	1234.	Crosses. Nicaragua	730

	1235-1236.	Crosses. Guatemala	730-731

	1237.	Crosses. Sword-makers’ marks	732

	1238.	Cross. Golasecca	733

	1239-1251.	Composite forms	735-736

	1252.	Wolf-man. Haida	737

	1253.	Panther-man. Haida	737

	1254.	Moose. Kejimkoojik	739

	1255.	Hand. Kejimkoojik	740

	1256.	Engravings on bamboo. New Caledonia	743

	1257.	Typical character. Guiana	745

	1258.	Moki devices	746

	1259.	Frames and arrows. Moki	746

	1260.	Blossoms. Moki	746

	1261.	Moki characters	748

	1262.	Mantis. Kejimkoojik	749

	1263.	Animal forms. Sonora	749

	1264-1278.	Weapons and ornaments. Dakota	750-752

	1279.	Weapons	753

	1280.	Australian wommera and clubs	754

	1281.	Turtle. Maya	756

	1282.	Armadillo. Yucatan	756

	1283.	Dakota drawings	756

	1284.	Ojibwa drawings	757

	1285-1287.	Grave creek stone	761-762

	1288.	Imitated pictograph	765

	1289.	Fraudulent pictograph	767

	1290.	Chinese characters	767






ПИКТОГРАФИЧЕСКОЕ ПИСЬМО АМЕРИКАНСКИХ ИНДЕЙЦЕВ.

Гаррик Мэллори.

ВВЕДЕНИЕ.

Эссе под названием «Пиктограммы североамериканских индейцев: предварительный доклад» появилось в Четвертом ежегодном отчете Бюро этнологии. Настоящая работа не является вторым изданием этого эссе, а представляет собой продолжение и развитие той же темы. Из восьмидесяти трех таблиц, содержавшихся в той работе, здесь не воспроизведена ни одна, хотя три представлены с дополнениями; таким образом, пятьдесят одна из пятидесяти четырех таблиц в этом томе являются новыми. Многие из рисунков в тексте, однако, использованы снова, поскольку они необходимы для целостности настоящей работы, но теперь они расположены и соотнесены так, чтобы быть гораздо более полезными, чем при беспорядочном размещении, как это было ранее, а количество рисунков в тексте теперь составляет тысячу двести девяносто пять против двухсот девяти — общего количества в предыдущей работе. Сам текст был переписан и значительно расширен. Публикация «Предварительного доклада» принесла большую пользу при подготовке настоящей работы, поскольку она стимулировала исследования и отчетность по данной теме до такой степени, что теперь невозможно опубликовать в разумных пределах объема весь имеющийся материал. Действительно, после того как настоящая работа была полностью написана и отправлена государственному издателю, поступила новая информация, которую следовало бы опубликовать, но которую теперь уже невозможно включить.

Также стало возможным уделить больше внимания, чем прежде, пиктографическому письму коренных жителей Америки за пределами Соединенных Штатов. Хотя требования актов Конгресса об учреждении Бюро этнологии соблюдались путем направления основного внимания на индейцев Северной Америки, в работе достаточно освещены Центральная и Южная Америка, чтобы оправдать настоящее название, в котором также используется более простой термин «пиктографическое письмо» вместо «пиктограмм».

Пиктографическое письмо — это способ выражения мыслей или фиксации фактов с помощью знаков, которые поначалу ограничивались изображением природных или искусственных объектов. Это одна из отличительных форм смыслового письма без привязки к звуку, другой и, вероятно, более ранней формой является жестовый язык. Оставаясь чисто идеографическим или становясь конвенциональным, пиктографическое письмо является прямым и долговечным выражением идей, для которых жестовый язык дает преходящее выражение. Первоначально оно не было связано со словами какого-либо языка. Когда оно было принято для слоговых или алфавитных систем, что является историческим ходом его эволюции, оно перестало быть непосредственным и стало вторичным выражением идей, облеченных в устную речь. Письмо, распространенное в цивилизации, можно по праву назвать звуковым письмом, поскольку оно не фиксирует мысли напрямую, а представляет их косвенно, после того как они прошли фазу звука. След пиктограмм в алфавитах и слоговых системах обсуждается в настоящей работе под соответствующим заголовком в той мере, в какой это необходимо после объемных трактатов по данной теме, и представлены новые иллюстрации. На данный момент достаточно отметить, что все разнообразные знаки письма и печати, используемые в настоящее время, происходят прямо или косвенно от пиктографических изображений объектов. Бэкон справедливо сказал, что «картины — это немые истории», и он мог бы добавить, что в грубых картинах древности содержались зачатки письменных слов.

Важность изучения пиктографического письма отчасти зависит от результатов его исследования как этапа в эволюции человеческой культуры. Поскольку изобретение алфавитного письма признано великим шагом, знаменующим переход от варварства к цивилизации, история его раннего развития должна быть ценной. На основании внутренних данных, хотя это прямо и не зафиксировано в истории, делается вывод, что пиктографическое письмо предшествовало и породило графические системы Египта, Ассирии и Китая, но в Америке, особенно в Северной Америке, его использование актуально до сих пор. Его можно изучать здесь без необходимости в выводах или гипотезах, в его реальном существовании, применительно к записям и коммуникациям. Более того, начало его эволюции в знаки звука заметно в ацтекских и майяских знаках, на переходной стадии которой оно было остановлено иностранным завоеванием. Первые уроки генезиса и роста культуры в этой важной области исследований, следовательно, лучше всего могут быть извлечены из западного полушария. В этой связи следует отметить, что пиктографическое письмо встречается в устойчивом виде на том же континенте, где преобладал жестовый язык и продолжал активно функционировать в степени, исторически неизвестной в других частях света. Эти способы выражения, т.е. преходящее и постоянное смысловое письмо, настолько коррелируют в своем происхождении и развитии, что ни один из них нельзя изучать с наибольшей пользой, не включая другой. Не будучи знакомыми с этими фактами, но под влиянием предположения, что Америка должна была быть заселена из восточного полушария, некоторые предприимчивые лица находили или изготавливали американские надписи, состоящие из знаков, которые можно попытаться подогнать под тождество с некоторыми евразийскими алфавитами или слоговыми системами, но которые иногда напоминают буквы местного изобретения. Эта тема обсуждается в соответствующем месте.

Для целей настоящей работы нет необходимости решать, предшествовал ли жестовый язык, который тесно связан с пиктографическим письмом, членораздельной речи. Достаточно признать глубокую древность смыслового письма в обеих его формах, и все же уместно отметить сильное течение недавних мнений, как указал профессор Сэйс (a) в своем обращении к антропологической секции Британской ассоциации содействия развитию науки:


Я не вижу выхода из выводов о том, что основные расовые различия были установлены задолго до того, как человек приобрел язык. Если утверждение М. де Мортилье верно, что отсутствие подбородочного выступа, или костного нароста, в который вставляется язык, в черепе неандертальского типа, найденном в Ла-Нолет, указывает на отсутствие способности к речи, то по крайней мере одна раса палеолитического человека существовала в Европе до того, как еще изобрела членораздельный язык. Действительно, трудно поверить, что человек умеет говорить в течение очень долгого времени. * * * Мы все еще можем проследить сквозь тонкую маскировку последующих модификаций и роста элементы, как лексические, так и грамматические, из которых должен был возникнуть язык. * * * Начала членораздельного языка все еще слишком прозрачны, чтобы позволить нам отнести их к очень отдаленной эпохе. * * * На самом деле доказательства того, что он является рисующим животным * * * восходят к гораздо более ранней эпохе, чем доказательства того, что он является говорящим животным.


Когда преобладала система идеографических жестовых знаков и в то же время существовала любая форма художественного изображения, какой бы грубой она ни была, следовало ожидать, что очертания первых появятся в последней. Это был лишь еще один и легкий шаг — запечатлеть на коре, шкурах или скалах мимолетные воздушные картины, которые до сих пор в пигментах или резьбе сохраняют свою идеографию или конвенциональность в своих первоначальных контурах. Переходная стадия между жестами и пиктограммами, в которой левая рука используется как предполагаемая поверхность для рисования, на которой указательный палец проводит линии, показана в «Диалоге между индейцами Аляски» в Первом ежегодном отчете Бюро этнологии (a). Это устройство распространено среди глухонемых, не имея равного археологического значения, поскольку оно могло быть подсказано искусством письма, с которым, даже не будучи обученными ему, они, как правило, знакомы.

Исполнение рисунков, из которых состоят различные формы пиктографического письма, часто демонстрирует первые грубые попытки графического искусства, и их изучение в этом отношении представляет ценность.

Когда картины используются для той же цели, что и письмо, концепция, которую предполагается представить, как правило, анализируется, и указываются только ее самые существенные моменты, в результате чего знаки при частом повторении становятся конвенциональными и в своей поздней форме перестают быть узнаваемыми как объективные портреты. Это проявление конвенционализации имеет свое собственное историческое значение.

Маловероятно, что когда-либо будет получено много ценной информации из древних наскальных рисунков или росписей, но они важны как показатели уровня культуры, достигнутого их авторами, и предметов, которые интересовали этих авторов, как показано в соответствующих главах ниже. Некоторые части этих картин могут быть интерпретированы. Что касается других, которые еще не интерпретированы и, возможно, никогда не будут, тем не менее полезно собрать для синоптического изучения и сравнения большое количество их форм из многих частей света. Настоящая коллекция показывает интересный психологический факт: первобытный или, по крайней мере, очень древний человек создавал одни и те же фигуры в широко разнесенных регионах, хотя и не установлено, что эти фигуры имели общее значение. Указания на первоначальное место обитания и миграции иногда могут быть получены из общего стиля или типа рисунков и скульптур, которые могут быть разделены на группы, хотя влияние окружающих материалов всегда должно учитываться.

Более современные образцы пиктографического письма, представленные на шкурах, коре и керамике, интерпретируются гораздо легче, чем те, что на скалах, и уже предоставили информацию и подтверждения относительно моментов племенной истории, религии, обычаев и других этнологических деталей.

Критика всего предмета пиктографического письма была сделана выдающимся антропологом доктором Андре, который в «Этнографических параллелях и сравнениях» (a) описал и изобразил большое количество примеров петроглифов — названия, данного им наскальным рисункам и теперь общепринятого. Его взгляды переведены следующим образом:


Но если мы взглянем на петроглифы, которым эквивалентны наскальные рисунки, обычно выполненные красной краской, и сравним их, становится очевидным, что они обычно делаются просто ради времяпрепровождения и являются первыми художественными усилиями грубых народов. Тем не менее, мы находим в них зачатки письма, и в некоторых случаях их переход к пиктографии, как она развилась среди индейцев Северной Америки, становится очевидным.


Таким образом, представляется, что доктор Андре тщательно исключает пиктографическое письмо североамериканских индейцев из своего общего порицания, приходя к выводу, что те, что найдены в других частях света, обычно занимают более низкую ступень. Возможно, значение многих знаков, найденных в других регионах, еще может быть установлено, и, возможно, этому поможет изучение таковых в Америке; но не должно быть сомнений в том, что последние имеют цель и смысл. Отнесение к тривиальному происхождению таких пиктограмм, которые описаны и проиллюстрированы в настоящей работе, будет оставлено после глубокого понимания труда и мысли, которые часто были необходимы для их создания. Американские пиктограммы не следует рассматривать как простые диковинки. В некоторых местностях они представляют собой единственные интеллектуальные остатки древних жителей. Где бы они ни были найдены, они существенно влияют на эволюцию человеческого разума.

Недоверие относительно фактического значения древних американских петроглифов может быть развеяно рассмотрением практического использования подобных устройств историческими и живущими индейцами для целей, столь же важных для них, как и цели алфавитного письма, служащих в удивительной степени тем же целям. В этой статье представлено большое количество убедительных примеров. Старые устройства по существу такие же, как и современные, хотя и улучшенные и утвердившиеся в процессе эволюции. Идеография и символизм, проявленные в этих устройствах, представляют собой наводящие на размышления исследования в психологии, более интересные, чем просто информация или текст, содержащиеся в картинках. Следует также отметить, что когда индейцы сейчас создают пиктограммы, это делается с намерением и осторожностью — редко ради простого развлечения. Даже когда работа предпринимается только для удовлетворения торгового спроса на расписные мантии, гравированные трубки или записи на коре, это серьезное производство, хотя иногда только имитационное и не имеющее внутреннего значения. Во всех других известных случаях, когда картины создаются без такого конкретного намерения, как указано под различными заголовками этой работы, они являются чисто декоративными; но в таких случаях они часто бывают сложными и художественными, а не праздными каракулями.

Эта статья ограничена по своим условиям представлением наиболее важных известных пиктограмм американских индейцев, но примеры из других частей света добавлены для сравнения. Правильная классификация и корреляция собранного материала потребовали больше труда и мысли, чем кажется. Схема работы заключалась в том, чтобы дать в расположении глав и разделов некоторые примеры с иллюстрациями в связи с каждым заголовком в классификации. Этот план потребовал большого количества перекрестных ссылок, потому что во многих случаях знак или группа знаков могли рассматриваться в отношении ряда различных характеристик, и было необходимо выбрать, под каким из заголовков он должен быть представлен, что требовало ссылки на него из других разделов работы. Иногда решение определялось вкусом или суждением, а иногда требовалось механическими соображениями.

Можно упомянуть, что ограничение размера настоящего тома требовало, чтобы пространство, занимаемое текстом, было подчинено большому количеству иллюстраций. Очевидно, что работа о пиктографическом письме должна состоять в основном из картинок, и чтобы освободить место для них, многие страницы взглядов настоящего автора были опущены. Каким бы ни был недостаток этого упущения, оно оставляет студентам работы возможность сформировать свои собственные суждения без предвзятости. Действительно, этот автор признается, что, хотя он изучил и исследовал в их грубом виде, как они пошли к печатнику, все иллюстрации и описания, представленные сейчас, он ожидает, что после того, как том будет доставлен ему в печатном виде с его синоптическим расположением, он будет лучше способен, чем сейчас, сделать соответствующие замечания по его предмету. Поэтому он ожидает, что внимательные читатели будут разумно исправлять ошибки в деталях работы, которые могли ускользнуть от него, и что они будут расширять и дополнять то, что еще ограничено и частично. Уместно отметить, что когда наблюдение автора привело к согласию с опубликованными авторитетами или участниками, утверждения, которые могли быть сделаны на основе его личных знаний, были процитированы, когда это возможно, из печатных или рукописных работ других. Цитата еще более необходима, когда есть разногласия с авторитетами.

Благодарность за ценную помощь причитается и выражается корреспондентам и сотрудникам Бюро этнологии и Геологической службы Соединенных Штатов, чьи имена обычно упоминаются в связи с их вкладом. Благодарность также выражается сейчас и на протяжении всей работы доктору У. Дж. Хоффману, который официально помогал в ее подготовке в течение нескольких лет, проводя исследования в полевых условиях, в которых его знакомство с индейцами и его художественное мастерство были очень ценны. Подобное признание причитается мистеру Де Лэнси У. Гиллу, отвечающему за художественный отдел Бюро этнологии и Геологической службы США, и мистеру Уэллсу М. Сойеру, его помощнику, специально назначенному на эту обязанность, за их работу над представленными иллюстрациями. Упоминая иллюстрации, можно отметить, что упущение указать масштаб, в котором некоторые из них выполнены, произошло не из-за небрежности, а потому, что было невозможно установить размеры оригиналов в тех немногих случаях, где масштаб или измерение не указаны. Это упущение наиболее часто заметно в иллюстрациях петроглифов, которые не были получены непосредственно сотрудниками Бюро этнологии. Правило в этом Бюро — копировать петроглифы в масштабе одной шестнадцатой от фактического размера. Большинство других классов пиктограмм представлены без существенного уменьшения, и в этих случаях масштаб имеет мало значения.

Остается сделать особое замечание читателю относительно способа, принятого для обозначения цитируемых авторов и работ. Было принято решение, что в работе не должно быть сносок. Трудность в соблюдении этого правила возникла из-за того, что при повторном цитировании опубликованных работ текст был бы загроможден многими словами и цифрами для указания названий, страниц и изданий. Был опробован эксперимент печатать в тексте только самое сокращенное упоминание, обычно только по имени автора, нескольких цитируемых работ, и представлять список их, расположенный в алфавитном порядке с перекрестными ссылками и ключевыми названиями. Этот список появляется в конце работы с дальнейшими деталями и примерами его использования. Это не библиография по теме пиктографического письма, и даже не список авторитетов, прочитанных и изученных при подготовке работы, но это просто специальный список, подготовленный для удобства читателей, работ и авторов, цитируемых в тексте, и дает страницу и том, когда в издании более одного тома, из которого взята цитата.



ГЛАВА I. ПЕТРОГЛИФЫ.


В плане этой работы было сделано различие между петроглифом, как называет этот класс Андре, или наскальным письмом, как называл его Юбэнк, и всеми другими описаниями пиктографического письма. Критерий для первого заключается в том, что картина, будь то вырезанная, выбитая или иным образом нанесенная, и будь то изображенная только цветом или цветом и надрезом вместе, находится на скале, либо in situ, либо достаточно большой для вывода, что картина была нанесена на нее там, где она была найдена. Этот критерий позволяет географическую классификацию. При представлении географического распределения, видное место обязательно (из-за законов, разрешающих эту работу) отводится территории, занимаемой Соединенными Штатами Америки, но примеры добавлены из различных частей земного шара, не только для сравнения различных дизайнов, но и для демонстрации распространенности пиктографической практики в древней форме, хотя, вероятно, не самой ранней форме. Скалы сохранили архаичные фигуры, в то время как дизайны, которые, вероятно, были сделаны еще раньше на менее долговечных веществах, утрачены.

По всему миру в местах, где встречаются скалы подходящего характера, и особенно в Южной Америке, на них были найдены знаки, подобные тем, что в Северной Америке, хотя до недавнего времени о них редко сообщалось с четким описанием или иллюстрацией. Они не понятны жителям их окрестностей, которые обычно относятся к ним с суеверным почтением, и многие из них, по-видимому, были выполнены из религиозных побуждений. Сейчас они чаще всего остаются там, где население продолжает быть редким, или где цивилизация не была недавним введением, за исключениями, такими как те, что появляются в высоком развитии на Ниле.

Суеверия относительно петроглифов согласуются со всеми другими случаями, когда народы во все времена и климатические условия, наблюдая какое-то явление, которое они не понимали, объясняли его сверхъестественным действием. Следующие примеры выбраны как представляющие интерес в настоящей связи.

Необходимо предварительно заметить в отношении всего характера мифологии и фольклора индейцев, что, даже будучи исповедующими христианство, они, по-видимому, проявляли мало интереса к историям христианской церкви, будь то библейские повествования или жизни и приключения святых, которые так постоянно обсуждаются во всем христианском мире, что стали фольклором. Общий характер христианских легенд, по-видимому, не соответствовал вкусу индейцев и вовсе не ослабил их привязанности к аборигенным традициям или их веры в них.

Среди богов или полубогов абенаков есть те, кто особенно председательствует над созданием петроглифов. Их имя во множественном числе, ибо есть несколько персонажей, — Оонагамессок. Они жили в пещерах у берега и никогда не были видимы, но проявляли свое существование надписями на скалах. Тот факт, что эти надписанные скалы сейчас очень редко встречаются, объясняется заявлением, что Оонагамессок рассердились на недостаток внимания, уделяемого им с момента прибытия белых людей, и заставили картины исчезнуть. Нет никаких доказательств, чтобы определить, следует ли объяснять эту традицию тем фактом, что изобретательные шаманы прошлого века иногда совершали чудо, вырезая скалы сами и интерпретируя знаки по-своему, или тем фактом, что наскальные надписи были настолько стары, что их происхождение не помнилось, и объяснение было, как обычно, сделано путем приписывания особому божеству, возможно, вождю, знаменитому в старой стадии мифологии, или, возможно, выдуманному для случая классом жрецов, которые с незапамятных времен объясняли все, что было необъяснимо.

На скале возле устья реки Магигуадавик, в то время непосредственно перед тем, как индейцы пассамакводди выбрали своего первого губернатора по манере белых, старые индейцы говорят, что внезапно появился флаг белого человека, вырезанный на скалах. Старые индейцы интерпретировали это как пророчество, что народ скоро будет брошен на произвол методов белого человека, и это сбылось вскоре после этого. Раньше у них был «Майюэтт» или вождь. Говорят, что многие другие наскальные рисунки предсказали то, что с тех пор произошло. Странные шумы также были слышны возле них.

Суеверие омаха упоминается на страницах 91-92 ниже.

У манданов был камень-оракул, на котором фигуры появлялись на утро после ночи общественного поста. Они были расшифрованы шаманом, который, несомненно, сделал их.

Мистер Т. Х. Льюис (a) приводит следующую традицию, относящуюся к надрезанным валунам в верхней долине Миннесоты:


В старые времена был объект, который отмечал валуны ночью. Его можно было видеть, но его точная форма была неясной. Он работал, издавая звуки, похожие на стук, и иногда испускал свет, подобный свету светлячка. Закончив свою работу, он издавал один сердечный смех, как смеющаяся женщина, а затем исчезал. На следующее утро индейцы находили еще один валун с рисунком в окрестностях, где объект был виден накануне ночью.


Мистер Дж. У. Линд (a) говорит о дакота:


Божества, которым воздается наибольшее поклонение, если, конечно, можно назвать какое-то конкретное, — это Тункан (Иньян), Каменный Бог, и Вакиньян, Громовая Птица. Последний, как главный бог войны, получает постоянное поклонение и жертвы; в то время как обожание первого — это повседневное дело. Тункан, говорят дакота, — это бог, который обитает в камнях или скалах, и является самым старым богом. Если спросить, почему он считается самым старым, они скажут вам, потому что он самый твердый.


Мистер Чарльз Хэллок, со слов капитана Эда Хантера, 1-й кавалерийский полк, армия США, предоставляет следующую информацию относительно наскальных рисунков ассинибойнов в Монтане, которая показывает почтение этих индейцев к петроглифам, даже когда они находятся в руинах:


Некоторые из скал скульптурного утеса откололись и упали на землю, после чего индейцы собрались в большом количестве, воткнули шест, повесили несколько буйволиных голов и сушеное мясо, устроили песню и танец и тщательно покрыли отделившиеся фрагменты (которые были скульптурными или расписными) хлопчатобумажной тканью и одеялами. Джим Браун, разведчик, сказал капитану Хантеру, что индейцы собирались на этой станции в установленное время для проведения религиозных церемоний. Рисунки нарисованы на гладкой поверхности обнажения или скалистого выступа.


Маркано (a) приводит рассказ, в котором суеверие смешано с исторической традицией. Он переведен следующим образом:


Легенда о таманаках, переданная отцом Гили, также была призвана в пользу древней цивилизации. Согласно верованиям этого народа, в старые времена произошло всеобщее наводнение, которое напоминает век великих вод мексиканцев, во время которого рассеянные волны бились о Энкарамаду. Все таманаки утонули, кроме одного мужчины и одной женщины, которые бежали на гору Тамаку или Таманаку, расположенную на берегах Асиверу (Кучиверо). Они бросили над головами плоды пальмы Мавриция и увидели, как из их косточек возникли мужчины и женщины, которые вновь заселили землю. Именно во время этого наводнения Амалавика, создатель человечества, прибыл на лодке и вырезал надпись Тепуремереме. Амалавика долго оставался среди таманаков и жил в Амалавика-Жеутитпе (доме). Приведя все в порядок, он отплыл и вернулся «на другой берег», откуда пришел. «Встретил ли ты его там, случайно?» — сказал индеец отцу Гили, после того как рассказал ему эту историю. В этой связи Гумбольдт напоминает, что в Мексике тоже монаха Саагуна спрашивали, пришел ли он с другого берега, куда удалился Кетцалькоатль.

Тот же путешественник добавляет: «Когда вы спрашиваете туземцев, как могли быть начертаны иероглифические знаки, вырезанные на горах Урбана и Энкарамада, они отвечают, что это было сделано в век великих вод, в то время, когда их отцы могли достигать высот на своих каноэ».

Если эти легенды и эти петроглифы являются доказательством вымершей цивилизации, удивительно, что их авторы не оставили других следов своей культуры. Переходя к сути, допустимо ли, что они были заменены дикими племенами, не оставив следа того, чем они были, и можем ли мы понять этот ретроградный марш цивилизации, когда прогресс везде следует по восходящей линии? Эти разрушения американских племен на месте очень удобны для подкрепления теорий, но они противоречат этнологическим законам.


Замечательная высота некоторых петроглифов ввела в заблуждение авторов с хорошей репутацией, а также дикарей. Петроглифы часто появляются на поверхности скал на высотах и в условиях, которые, казалось, делали их создание невозможным без приспособлений развитой цивилизации, больших затрат и проявления необычного мастерства. Один из многих примеров того же общего характера — петроглифы на озере Челан, Вашингтон, где они находятся примерно в 30 футах над нынешним уровнем воды, на перпендикулярном утесе, основание которого находится в озере. При простом осмотре исполнение пиктографической работы, казалось бы, потребовало деталей настила, лесов и лестниц, если бы работа велась с основания, и не менее сложной техники, если бы к ним приближались с вершины. Страленберг предполагает, что такие возвышенные рисунки были сделаны с помощью остроумного использования каменных клиньев, вбитых в скалу, что обеспечивало опору для подъема или спуска, и сообщает, что он действительно видел такие каменные клинья на месте на реке Енисей. Очень грубая геологическая теория была представлена другими, чтобы объяснить явления подъемом скал на высоту, намного превышающую прилегающую поверхность, в то время, которое было позже, чем их вырезание.

Но во многих случаях, наблюдаемых в Америке, нет необходимости предлагать ни гипотезу, включающую такую сложную работу, как предполагается, ни гипотезу, постулирующую огромные геологические изменения. Утесы время от времени разрушаются действием стихий, и фрагменты падают к основанию, часто образуя осыпь значительной высоты, на которую легко взобраться и вырезать или нарисовать на оставшейся перпендикулярной поверхности утеса. Когда последний примыкает к озеру или большой реке, разрушенные обломки почти сразу уносятся, оставляя рисунки или росписи на кажущейся недоступной высоте. Когда утес находится на суше, дождь, который гонится против поверхности утеса и тем самым увеличивается в объеме и силе в рассматриваемой точке, также смывает осыпь, хотя и медленнее. Осыпь эфемерна во всех случаях, и поверхность утеса может измениться за неделю или столетие, как это может случиться, поэтому ее вид дает лишь слабое свидетельство возраста. Наличие, следовательно, картин на описанных высотах не доказывает ни необычайного мастерства их создателя, ни великой древности, которая была бы указана появлением изображенных скал через вулканическое или другое динамическое воздействие. Возраст росписей и скульптур должен быть выведен из других соображений.

Картины иногда встречаются на частях скал, которые в настоящее время всегда или почти всегда покрыты водой. На морском берегу в заливе Мачайас, Мэн, выбивки были продолжены ниже линии самых низких приливов, известных в нынешнем поколении. В таких случаях может быть указано оседание скалистого образования. На озере Кеджимкуджик, Новая Шотландия, надрезы того же характера, что и на голой поверхности сланцевых скал, теперь можно увидеть только с помощью водяного стекла, и то только тогда, когда озеро находится на самом низком уровне. Это может быть вызвано оседанием скал или подъемом воды из-за существенного перекрытия выхода. Некоторые скалы на берегах рек, например, те, что на Канаве, в Западной Вирджинии, показывают тот же общий результат покрытия и скрытия петроглифов водой, за исключением необычной засухи, что может быть более разумно приписано постепенному повышению уровня реки из-за подъема поверхности возле ее устья, чем оседанию земной коры в месте нахождения изображенных скал.

Необходимо признать, что не было обнаружено никакого герменевтического ключа, применимого к американским пиктограммам, будь то древние на камне или современные на коре, шкурах, льне или бумаге. Также не было найдено такого ключа, который открыл бы петроглифы любого другого народа. Символизм был индивидуального происхождения и вскоре был по-разному затемнен конвенционализацией; поэтому он требует отдельного изучения в каждом регионе. Никаких интерпретирующих законов общего применения к петроглифам пока не появилось, хотя типы и тенденции могут быть классифицированы. Была надежда, что в некоторых землях петроглифы могут рассказать о характерах и историях вымерших или эмигрировавших народов, но теперь кажется, что знание о людях, которые были создателями петроглифов, необходимо для любого ясного понимания их работы. Фантастические гипотезы, которые были сформированы без подтверждения, полностью из таких работ, которые остались, теперь в целом отброшены.

Существует материальная причина, почему интерпретация петроглифов сопряжена с особой трудностью. Они часто становились настолько размытыми стихиями и настолько обезображенными там, где проник цивилизованный человек, что перестают иметь какие-либо отчетливые или, по крайней мере, неоспоримые черты. Замечания, относящиеся к скале Дайтон, ниже, гл. XXII, уместны.

Наскальная резьба или пиктографическое письмо на скалах настолько старо среди американских племен, что приобрело номенклатуру. Следующие общие замечания Скулкрафта (a) имеют некоторую ценность, хотя они применяются с какой-либо точностью только к оджибве и окрашены любовью к таинственному:


Для своих пиктографических устройств североамериканские индейцы имеют два термина, а именно: «Кекеевин», или такие вещи, которые обычно понимаются племенем, и «Кекееновин», или учения «медас» или жрецов и «джоссакидов» или пророков. Знание последних в основном ограничено лицами, которые сведущи в их системе магической медицины, или их религии, и может считаться иератическим. Первое состоит из обычных фигуративных знаков, таких как те, что используются в местах погребения или охотничьими или путешествующими группами. Оно также используется в «муззинабиках», или наскальных письменах. Многие из фигур общи для обоих и видны в рисунках в целом; но следует понимать, что это происходит из-за того, что фигурный алфавит в обоих точно такой же, в то время как устройства «нугамунов» или песен медицины, вабино, охотничьих и военных песен известны исключительно посвященным, которые выучили их и которые всегда платят высокую цену местным профессорам за это знание.


В списке Оглала, упомянутом в главе XIII, разделе 4, ниже, один из глав семей называется Иньяновапи, переводится как «Раскрашенная (или надписанная) скала». Синий объект в форме валуна соединен с головой человека обычной линией, и знаки, слишком мелкие для полезного воспроизведения, появляются на валуне. Имя интересно тем, что дает текущий термин дакота для наскальных надписей. Обозначение могло быть дано этому индейцу, потому что он был авторитетом в этом вопросе и был искусен либо в создании, либо в интерпретации петроглифов.

Имя «Викхеган» использовалось и до сих пор используется абенаками для обозначения портативных сообщений, сделанных в повседневной жизни, в отличие от наскальных рисунков, упомянутых выше, которые рассматриваются ими как мистические.



Одним из любопытных фактов в связи с петроглифами является скудное внимание, уделяемое им исследователями и даже жителями, кроме индейцев, которые обычно молчаливы относительно них. Настоящий автор иногда был раздражен, а иногда забавлялся этим безразличием. Житель, ближайший к многочисленным надписанным скалам на озере Кеджимкуджик, Новая Шотландия, описанным в главе II, разделе 1, был фермером среднего возраста с уважаемым интеллектом, который прожил всю свою жизнь примерно в 3 милях от тех скал, но имел лишь смутное представление об их характере и с трудом нашел их. Ученый и трудолюбивый священник, который много лет работал на берегах озера Верхнее, готовя не только словарь и грамматику языка оджибве, но и отчет об их религии и обычаях, отрицал нынешнее существование каких-либо объектов в природе петроглифов в том регионе. Тем не менее, он прожил год в миле от очень важной и заметной изображенной скалы и, будучи убежденным в своей ошибке эскизами, показанными ему, позвал своего помощника-оджибве и впервые узнал общее использование большой группы слов, которые относились к системе пиктографического письма, и которые он затем вставил в свой словарь, таким образом получив от посетителя, который приехал издалека, чтобы учиться у ног этого предполагаемого Гамалиила, гораздо больше, чем посетитель получил от него.



ГЛАВА II. ПЕТРОГЛИФЫ В СЕВЕРНОЙ АМЕРИКЕ.


РАЗДЕЛ 1. КАНАДА.


Информация, полученная до сих пор о петроглифах в Канаде, скудна. Это может быть отчасти связано с тем фактом, что через регион Доминиона, который сейчас наиболее тщательно известен, племена обычно прибегали для своей пиктографической работы к коре берез, материал которой обилен и хорошо приспособлен для этой цели. Действительно, тот же факт дает объяснение скудости наскальных рисунков или росписей в землях непосредственно к югу от пограничной линии, отделяющей Соединенные Штаты от британских владений. Также необходимо учитывать, что страна по обе стороны этой границы была в целом сильно покрыта лесом, и что даже если петроглифы там есть, они, возможно, еще не были замечены. Но то, что простое обилие бересты не доказывает фактического отсутствия наскальных картин в регионах, где также было изобилие подходящих скал и где коренные жители были известны как пиктографы, показано отчетом, приведенным ниже, о множестве таких картин, недавно обнаруженных в одном районе Новой Шотландии. С уверенностью полагают, что многие петроглифы еще будут найдены в Доминионе. Другие могут быть локально известны и, возможно, уже описаны в публикациях, которые ускользнули от исследований настоящего автора. Фактически, из переписки и устных рассказов есть указания на петроглифы в нескольких частях Доминиона, помимо тех, что упомянуты ниже, но их описания слишком расплывчаты для представления здесь. Например, доктор Боас говорит, что он видел большое количество петроглифов в Британской Колумбии, о которых ни он, ни какой-либо другой путешественник не сделал четкого отчета.

НОВАЯ ШОТЛАНДИЯ.

Единственные петроглифы, найденные до сих пор на полуострове Новая Шотландия, находятся в большом количестве в небольшом районе в округе Куинс, и они включают объекты, уникальные по исполнению и интересу. Они были исследованы настоящим автором в полевые сезоны 1887 и 1888 годов, и некоторые были скопированы им, но гораздо больше копий было сделано в последнем упомянутом году мистером Джорджем Кридом из Южного Роудона, Новая Шотландия, который направлял автора к местности. Внимание сначала было сосредоточено на озере Фейри и его скалах. Это озеро на самом деле является заливом большего озера, которое находится почти точно на пограничной линии между округами Аннаполис и Куинс, одним из тех, что образуют цепь, через которую протекает река Ливерпуль, и называется Сегемакага в «Истории округа Куинс» Мора (a), но согласно доктору Сайласу Рэнду в его «Книге для чтения на языке микмаков» (a), Кеджимкуджик, переведенное им как «раздутые части», несомненно, относящееся к расширению реки Мейтленд при ее слиянии с рекой Ливерпуль.

Скалы Фейри, в отличие от других в озере, числом три, расположены на восточной стороне озера Кеджимкуджик и к югу от входа в озеро Фейри. Самая северная из трех скал находится непосредственно у входа, самая западная и центральная скала показывает лишь небольшую поверхность при высокой воде, а при самом высоком уровне воды полностью погружена. Три другие надписанные скалы находятся примерно в 2 милях к югу от них, у мыса Пилс (искажение от Пьера), напротив острова, называемого Глодес или остров Глоад, названного так в честь известной семьи микмаков. Эти скалы фактически являются продолжением того же образования с углублениями между ними. Две другие местности в окрестностях, где скалы гравированы, как описано далее, находятся у реки Форт-Медуэй и озера Джорджес. Поскольку они все одного характера, на том же материале и были очевидно сделаны одними и теми же людьми, они все классифицируются вместе, когда упоминаются в этой статье, как на озере Кеджимкуджик. Все эти скалы состоят из сланца силурийского образования, и они лежат с таким пологим наклоном, что их величины сильно варьируются при небольшом изменении высоты воды. 27 августа 1887 года, когда, согласно отчетам ближайших жителей, вода была на один фут выше среднего летнего уровня, непогруженная часть центральной скалы, окруженной тогда водой, представляла собой неправильный овал, размеры которого были 47 на 60 футов. Самые высокие точки скал Фейри на ту дату были не более трех, и немногие были более двух футов над поверхностью воды. Наклон возле поверхности настолько мал, что падение воды на один фут удвоило бы протяженность той части поверхности, которая по своей гладкости и мягкости приспособлена к гравировке. Наклон у мыса Пилс круче, но все же позволяет большое изменение открытой поверхности упомянутым способом.

Мистер Крид впервые посетил скалы Фейри в июле 1881 года. Его внимание было направлено исключительно на самую северную скалу, которая тогда была более открыта, чем в сентябре 1887 года, и большая часть надписанной части, увиденной им в 1881 году, была под водой в 1887 году. Погруженные части скал, прилегающие к открытым, покрыты надрезами. Многие надписи были увидены в 1881 году мистером Кридом через воду, а другие стали видны через водяное стекло в 1887 году. Его воспоминание о надписанных датах, увиденных в 1881 году, таково, что некоторые с приложенными французскими именами были годов около 1700, и что изношенный вид фигур и имен соответствовал течению времени, указанному этими датами. Ряд знаков был замечен им, которые не найдены в частях, ныне открытых, и были очевидно более древними, чем большинство гравировок на последних. Из других источников информации очевидно, что либо из-за постоянного подъема воды в озере, либо из-за оседания скал, они ранее показывали, в период воспоминаний людей, ныне живущих, гораздо большую открытую поверхность, чем в последние годы, и что части, давно постоянно погруженные, были покрыты гравировками. Вывод заключается в том, что эти гравировки были сделаны до того, как европейцы посетили эту местность.

Особо следует отметить, что открытые поверхности, где скалы были особенно гладкими, были полностью исписаны, ни одно пространство в 3 квадратных дюйма не было без знаков, и почти на всех этих избранных частях было два, а во многих случаях три, набора знаков, один над другим, узнаваемых по их различающейся четкости. Также казалось, что вторая или третья маркировка была на плоских поверхностях, где более ранние маркировки были почти стерты временем. С трудом и мастерством более ранние маркировки могут быть прослежены, и это контуры, которые по внутренним доказательствам являются индейскими, тогда как более поздние и более резко очерченные контуры очевидно сделаны цивилизованными людьми или мальчиками, последние являются просто инициалами или полными именами лиц с приложенными датами. Необходимо предупредить, что древние маркировки, которые, несомненно, были сделаны микмаками, вероятно, не только ускользнут от внимания случайного посетителя, но даже что интеллигентный эксперт-наблюдатель, который едет на место с некоторой информацией по предмету и с прямой целью найти надрезы, может не увидеть ничего, кроме имен, кораблей, домов и подобных фигур очевидно современного дизайна. Это действительно произошло в течение недели, когда настоящий автор делал копии рисунков способом печати, который не оставлял места для фантазии или обмана. Действительно, часто знаки не были отчетливо видны до тех пор, пока они не были изучены в печатных копиях.

Копии снимались путем обведения их контуров синим анилиновым карандашом с последующим прикладыванием к ним смоченного листа обычной печатной бумаги, так что оттиск фактически получался в процессе печати. За два упомянутых полевых сезона с помощью мистера Крида таким образом было отпечатано триста пятьдесят различных гравюр и групп гравюр. Некоторые из этих оттисков имели большие размеры и включали от десяти до пятидесяти отдельных знаков и рисунков.

На участках, открытых в 1887 году, имелись даты с 1800 года по текущий год, причем число за последний год было значительно больше, что объяснялось тем, что это удивительно красивое озеро было выбрано для экскурсии воскресной школы. На большей части поверхности, видимой в 1887 году, было мало участков, особо благоприятных для нанесения отметок, и там, где они находились, в некоторых случаях отмечалось двойное или тройное использование.



После того как автор осмотрел скалы, обнаружил их особенности и научился различать и копировать их маркировку, показалось, что, за исключением нескольких рисунков, недавно выдолбленных или высеченных лесорубами или посетителями — почти всегда инициалов, — единственными интересными или древними частями были царапины, которые мог сделать на мягком сланце любой острый инструмент. Поверхности скал представляли собой огромные мягкие и отполированные грифельные доски, вызывавшие у любого человека, который когда-либо рисовал или писал, непреодолимое желание рисовать или писать. Автор, случайно имевший при себе индейский каменный наконечник стрелы, найденный поблизости, использовал его острие на поверхности, и оно оставляло такие же хорошие царапины, как и любые другие, найденные на скалах, за исключением самых последних, которые были явно вырезаны белыми людьми с помощью металлических ножей.

Как было сказано выше, своеобразное наслоение знаков на наиболее привлекательных сланцевых плитах дает доказательства их относительной древности, превосходящие те, что обычно встречаются в петроглифах. Само по себе важно существование двух или трех различных наборов маркировок, все из которых видны и имеют разную степень стертости или четкости; но, кроме того, часто бывает, что второй и третий по времени наборы сопровождаются датами, по которым можно в некоторой степени оценить относительную древность самых слабых, не имеющих даты. Даты третьего, самого недавнего класса, привязаны к английским именам и ассоциируются с формами английских букв; даты второго класса сопровождают французские имена и в некоторых случаях имеют французские рисунки. Рис. 1 и 2, примерно в одну четверть натуральной величины, представлены для того, чтобы дать представление об этих своеобразных палимпсестах.
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Fig. 1.—Palimpsest on Fairy rocks, Nova Scotia.



Примеры других копий, отпечатанных со скал на озере Кеджимкуджик, см. на рис. 549, 550, 654, 655, 656, 657, 658, 717, 718, 739, 740, 741, 1254, 1255 и 1262. Они служат внутренним доказательством микмакского происхождения раннего класса гравюр.
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Fig. 2.—Palimpsest on Fairy rocks, Nova Scotia.



Наличие французских имен и стилей искусства в рисунках объясняется историей, рассказанной Луи Лабрадором, чей прадед, старый Ледор, по его словам, был проводником группы французских акадийцев, которые во время изгнания не были отправлены вместе с большинством. Они спаслись от англичан в 1756 году и прошли путь от долины Аннаполис до Шелбурна, на крайнем юго-востоке полуострова. Во время этого перехода они на значительное время остановились для отдыха в красивой долине вдоль озера Кеджимкуджик, на той самой земле, где появились эти отметки, которая также находилась на древней индейской тропе. Другое местное предание, рассказанное жителем окрестностей, называет еще более раннюю дату французской работы. Он говорит, что после захвата Порт-Рояля, ныне Аннаполиса, в 1710 году отряд побежденных французов с несколькими индейцами в качестве проводников отправился со своим скотом на широкие луга озера Кеджимкуджик и оставался там долгое время. Чрезвычайно вероятно, что французов привлекло бы желание поцарапать эту удивительную гладкую сланцевую поверхность, независимо от того, заметили ли они предыдущие отметки или нет, но кажется очевидным, что они действительно наносили свои царапины поверх предыдущих отметок. Последние, по крайней мере, предшествовали началу восемнадцатого века.

Можно сделать общее замечание относительно рисунков Кеджимкуджика: представленное в них искусство аборигенов не отличается в какой-либо важной степени от того, что показано в других рисунках микмаков и абенаков, находящихся в распоряжении Бюро этнологии. Также скалы там обнаруживают пиктографические тенденции и практики, которые подсказывают объяснения подобных работ в других регионах, где осталось меньше свидетельств их замысла и значения. Привлекательный материал сланцев и их удобное расположение побуждали прошлые поколения индейцев записывать на них образы своих текущих мыслей и повседневных действий. Следовательно, пиктографическая практика действовала в этой местности с необычайной энергией и непрерывностью. Хотя на озере Кеджимкуджик существуют исключительные возможности для определения относительных дат нескольких горизонтов царапин, вызванные там предположения могут помочь установить подобные данные в других местах.

ОНТАРИО.

Мистер Чарльз Хэллок любезно сообщает информацию о пиктограммах на заливе Нипигон, который является большим озером в провинции Онтарио, в 30 милях к северо-западу от озера Верхнее, с которым он соединен рекой Нипигон. Он говорит:


Пиктограммы, которые в основном изображают людей и животных, занимают зону длиной около 60 футов и шириной 5 футов, примерно на середине поверхности скалы; они нарисованы кроваво-красными знаками, гораздо более темными, чем цвет самого утеса.




Позже он также приложил письмо, полученное им от мистера Ньютона Флэнагана из Компании Гудзонова залива, выдержка из которого приводится ниже:


Что касается размеров красной скалы в заливе Нипигон, на которой появляются индейские расписные рисунки, то, насколько я могу сказать в настоящее время, поверхность скалы, обращенная к воде, составляет около 60 футов, поднимаясь на большую высоту по мере удаления вглубь суши. Ширина вдоль воды составляет около 900 ярдов, глубина — довольно большое расстояние вглубь суши. Рисунки находятся на высоте от 10 до 15 или, возможно, 20 футов над водой; рисунки представляют собой изображения человеческих фигур, индейцев в каноэ и диких животных. Предполагается, что они были нарисованы много веков назад, каким способом или по какой причине, я не могу вам сказать, и я не знаю, как краска делается несмываемой.

Насколько я могу судить, у местных индейцев нет преданий об этих рисунках, которые, как я понимаю, встречаются в нескольких местах по всей стране, и никто из местных индейцев в наши дни не практикует подобную живопись.


МАНИТОБА.

Мистер Хэллок также предоставляет информацию о петроглифе, местоположение которого он указывает следующим образом: Рош-Персе, на реке Сурис, в Манитобе, недалеко от международной границы, в 270 милях к западу от Дафферина и почти прямо к северу от Бисмарка. Это изолированная скала посреди равнины, покрытая пиктограммами памятных событий. Она стоит в полумиле от реки.

Мистер А. К. Лоусон (a) дает иллюстрированный отчет о петроглифах на большом полуострове, вдающемся в Лесное озеро, и на прилегающем к нему острове. Строго говоря, этот полуостров находится в округе Киватин, но он очень близок к границе Манитобы, к которой приписан в административных целях. Отчет сокращен следующим образом:


На северной стороне этого полуострова, т. е. на южном берегу северной половины озера, примерно на полпути между восточным и западным берегами, находится один из двух наборов иероглифических знаков. Вдали от берега, на расстоянии от четверти до половины мили, образуя с ним длинный защищенный канал, находится цепь островов, тянущихся с востока на запад. На южной стороне одного из этих островов, менее чем в миле к западу от первого местонахождения, можно увидеть другой набор надписей. Первый набор находится на вершине низкой, сглаженной ледником выступающей точки скалы, которая представляет собой характеристики обычного «бараньего лба». Скала представляет собой очень мягкий, слоистый, зеленый хлоритовый сланец, в который более или менее глубоко врезаны знаки. Вершина закругленного выступа находится всего в нескольких футах над отметкой высокого уровня воды озера, воды которого поднимаются и опускаются в разные сезоны в диапазоне десяти футов. Древность надписей сразу же бросается в глаза наблюдателю при тщательном сравнении их выветривания с выветриванием ледниковых борозд и штрихов, которые очень отчетливо видны на той же поверхности скалы. И ледниковые борозды, и вырезанные надписи, насколько может судить глаз, идентичны по степени выветривания, хотя, несомненно, между исчезновением ледников и датой вырезания прошло значительное время.

Остров, на котором были найдены другие надписи, — один из многих крутых скалистых островов, известных среди индейцев как Ка-ка-ки-ва-бик мин-нис, или остров Вороньей скалы. Скала представляет собой твердый зеленый камень, который нелегко резать, и надписи не вырезаны в скале, а нарисованы охрой, которая местами сильно выцвела. Поверхность, на которой начертаны знаки, образует нависающую стену, защищенную от дождя, часть которой обрушилась.



У индейцев сегодняшнего дня нет преданий об этих надписях, кроме предположения, что они, должно быть, были сделаны «древними людьми» давным-давно.


Эскизы, опубликованные в качестве копий этих глифов, показывают спирали, концентрические круги, кресты, формы подков, очертания стрел и другие знаки, подобные тем, что найдены на скалах в юго-западной части Соединенных Штатов, а также петроглифам в Бразилии, примеры из обоих регионов представлены в этой работе под соответствующими заголовками.

БРИТАНСКАЯ КОЛУМБИЯ.

Доктор Франц Боас (a) опубликовал отчет о петроглифе на острове Ванкувер (теперь представлен как рис. 3), который, слегка сокращенный, переведен следующим образом:
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Fig. 3.—Petroglyph on Vancouver island.



Прилагаемый наскальный рисунок найден на восточном берегу озера Спроат, недалеко от его южного выхода. Озеро Спроат лежит примерно в 10 километрах к северу от верхнего конца фьорда Альберни, который глубоко врезается во внутреннюю часть острова Ванкувер. В прежние времена этот регион был территорией хопетчисат, племени нутка или ахт, у которых даже сейчас есть деревня в нескольких милях ниже озера, у впадения реки Стамп в главную реку. Это племя, по утверждению некоторых его старейших членов, было ветвью ковитчин, которые занимают восточную сторону острова Ванкувер, в нескольких километрах к северо-востоку от верхнего конца фьорда Альберни. В то время тсешат, другое племя нутка, как говорят, поднялись по фьорду и смешались с хопетчисат. Нынешние жители региона ничего не знают о происхождении наскального рисунка. Согласно их легенде, скала, на которой он вырезан, когда-то была домом Квотиата. Квотиат — это странствующее божество в мифологии нутка, примерно соответствующее ворону тлинкитов и хайда, Калсу ковитчинов. Рисунок найден на перпендикулярной скальной стене высотой около 7 метров, которая обрывается прямо в озеро, поэтому копию пришлось делать, стоя в воде. Скалу посередине пересекает широкая расщелина, сужающаяся внизу, из которой выпали блоки, содержащие часть рисунка. К северу и югу от скальной стены берег полого поднимается, но скалистые участки встречаются повсюду. Линии рисунка представляют собой плоские желоба шириной в два или три пальца и во многих местах настолько выветрились, что их едва можно распознать. Они были выскоблены в скале, вероятно, концами палок, трущих влажный песок о поверхность. Никаких следов ударов какого-либо рода не обнаружено. Фигуры здесь даны в том же относительном положении, в котором они находятся на скале, за исключением того, что верхняя справа находится на расстоянии от всех остальных, на южном конце скалы. Изображенные объекты — это, очевидно, рыбы или морские чудовища. Средняя фигура слева от расщелины может быть лодкой с экипажем, передняя часть которой, вероятно, разрушена.

Доктор Боас говорит, что копия, как она приведена в Verhandlungen, неверна. Рисунок справа перевернут и теперь исправлен.

Мистер Г. М. Спроат (a) упоминает этот петроглиф:


Он сделан грубо и, по-видимому, не является древним. Есть полдюжины фигур, предназначенных для изображения рыб или птиц — никто не может сказать, каких именно. Туземцы утверждают, что их сделал Квотиат. По своему общему характеру эти фигуры соответствуют грубым рисункам, иногда встречающимся на деревянных досках среди ахтов или на буях из тюленьей кожи, которые прикрепляются к гарпунам и копьям для охоты на китов и палтуса. Значение этих фигур людям непонятно; и я смею сказать, что если бы правда была известна, они — не что иное, как слабые попытки отдельных художников подражать некоторым видимым объектам, которые сильно занимали их мысли.


РАЗДЕЛ 2. СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ.


Рисунки или росписи на скалах распространены в основном на большей части территории Соединенных Штатов.

Они встречаются на валунах, сформированных морскими волнами или отполированных льдом ледниковых эпох; на поверхностях скальных выступов, прилегающих к озерам и ручьям; на высоких стенах каньонов и утесов; на сторонах и сводах пещер; короче говоря, везде, где появляются гладкие поверхности скал. И все же, хотя они встречаются так часто, можно выделить местности, в которых они особенно обильны и заметны. Они заметно различаются по характеру исполнения и предполагаемому предмету изображения.

Очевидное разделение можно провести между глифами, несущими вырезанные или выбитые знаки, и теми, что нарисованы без врезания. Существует также третий, хотя и небольшой, класс, в котором знаки одновременно вырезаны и раскрашены. Это разделение, по-видимому, в некоторой степени совпадает с географическими областями и не полностью объясняется влиянием материалов; поэтому оно может иметь некоторое отношение к идиосинкразии или развитию отдельных авторов, а следовательно, к племенному ареалу и миграциям.

При изучении карты Соединенных Штатов, используемой Бюро этнологии, на которой отмечено распространение различных разновидностей петроглифов, заметны два факта: во-первых, выбитые и вырезанные знаки более многочисленны в северных районах, а те, что выражены в цвете, — в южных. Во-вторых, существуют две общие группировки, различающиеся по типичным стилям: одна в штатах северной Атлантики, а другая — в штатах южной части Тихого океана.

Североатлантическая группа находится в исконном ареале племен алгонкинской языковой семьи и простирается от Новой Шотландии на юг до Пенсильвании, где скульптурные изображения встречаются часто, особенно на реках Саскуэханна, Мононгахила и Аллегейни, а также через Огайо от озера Эри до реки Канава в Западной Виргинии. Изолированные местонахождения, несущие тот же тип, встречаются к западу на реке Миссисипи и нескольких ее западных притоках, вплоть до гор Уинд-Ривер в Вайоминге, бывшего ареала индейцев черноногих. Все эти петроглифы представляют типичные знаки, иногда неопределенные и сложные. По их предполагаемым авторам они были названы алгонкинским типом. При тщательном изучении и сравнении они обнаруживают много общих черт, которые отсутствуют в областях за пределами этого ареала.

Непосредственно к югу от реки Канава в Западной Виргинии и простираясь на юг в Виргинию, Теннесси и Северную Каролину, выбитые или скульптурные петроглифы заменяются расписными фигурами стиля, отличного от алгонкинского. Они находятся в области, обычно обозначаемой как территория чероки, но нет никаких доказательств того, что они являются работой этого племени; более того, нет никаких указаний на их авторство. Отсутствие выбитых знаков в этой области, безусловно, не связано с отсутствием подходящего материала, на котором их можно было бы запечатлеть, так как страна так же хорошо приспособлена к способу врезания, как и область северной Атлантики.

На тихоокеанском склоне встречаются как выбитые, так и цветные петроглифы, разбросанные нерегулярно по всей крайней северной области к западу от Сьерра-Невады, но на восточной стороне этого горного хребта петроглифы появляются в Айдахо, имея аналоги, простирающиеся на юг до Нью-Мексико и Аризоны, с примечательными группами с интервалами между этими крайностями. Все они демонстрируют достаточное сходство форм, чтобы считаться принадлежащими к типу, который здесь обозначен как «шошонский». Племена этой языковой семьи до сих пор занимают, и долгое время занимали, эту территорию. Большая часть этой шошонской группы состоит из выбитых или вырезанных знаков, хотя в южной области преобладают нескульптурные росписи.

На западной стороне Сьерра-Невады, от Висейлии на юг, в агентстве Туларе, а затем на запад и юг вдоль побережья Санта-Барбары, находятся другие группы цветных петроглифов, демонстрирующие типичные черты, напоминающие шошонские. Это сходство может быть чисто случайным, но хорошо известно, что между племенами по обе стороны Сьерра-Невады существовало общение, и шошонская семья также представлена на тихоокеанском склоне к югу от горного хребта, простирающегося от Сан-Бернардино на запад до мыса Консепсьон. Таким образом, на художественное изображение племен Санта-Барбары могло повлиять общение с другими.

Петроглифы редко находили в центральной части Соединенных Штатов. В лесистом регионе Великих озер знаки изображались на березовой коре по крайней мере в течение столетия, в то время как в области между рекой Миссисипи и Скалистыми горами использовались шкуры буйволов и оленей. Большие скалы и утесы, удобно расположенные, не являются обычными в этой стране, которая в значительной степени представляет собой прерию.

В общей области этих типичных групп часто встречаются знаки, которые кажутся привнесенными, т. е. они имеют сильное сходство не только с теми, что найдены в других американских группах, но и почти идентичны знакам в других частях мира. Этот факт, четко установленный, препятствует принятию какой-либо теории относительно авторства многих петроглифов и мешает попыткам установить их значение.

АЛЯСКА.

Энсин Альберт П. Ниблэк, ВМС США (a), дает краткий отчет с эскизами, воспроизведенными здесь как рис. 4, о петроглифах на Аляске, которые были взяты со скал древней деревни Стикине, недалеко от форта Врангель. Другие были найдены на скалах чуть выше отметки высокого уровня воды вокруг мест разрушенных и заброшенных деревень.
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Fig. 4.—Petroglyphs in Alaska.



В верхнем знаке заметен типичный аляскинский стиль человеческих лиц. Нижний дает изображение косатки, которую хайда считают демоном по имени Скана, о котором существует много мифических сказаний. Мистер Ниблэк отмечает:


В их росписях излюбленными цветами являются черный, светло-зеленый и темно-красный. Будь то живопись, татуировка или рельефная резьба, рисунки несколько условны. Каким бы грубым ни был контур, для некоторых животных существуют определенные условные знаки, которые ясно указывают посвященным, какая фигура имеется в виду. У бурого медведя это выступающий язык; у бобра и волка — характер зубов; у косатки — плавник; у ворона — острый клюв; у орла — изогнутый клюв и т. д.




АРИЗОНА.

Мистер Г. К. Гилберт из Геологической службы США предоставляет следующую информацию о петроглифах, наблюдавшихся им в окрестностях горы Сан-Франциско, Аризона:


Места нахождения эскизов рис. 5, 6 и 7 находятся примерно в 35 милях к востоку и юго-востоку от горы Сан-Франциско, материал — красный песчаник, который стоит низкими останцами на равнине. Вокруг них находятся зернотерки, фрагменты керамики и оббитые кремни, свидетельствующие о проживании оседлых индейцев. Было замечено так много мест с петроглифами, что я считаю вероятным, что при поиске можно найти большое количество. Рисунки во всех случаях, кроме одного, были созданы ударами по поверхности скал, пробивающими пленку породы, обесцвеченную выветриванием, чтобы (первоначально) выявить цвет внутренней части скалы. Единственным исключением является первый узор на рис. 6, похожий на узоры на керамике и одеялах, выполненный росписью белым пигментом по красной скале. Первоначальное расположение рисунков на скале, как правило, не сохранялось, но они имеют приблизительно первоначальное расположение. Я не записал масштаб рисунков, но несколько картин нарисованы приблизительно в одном масштабе.
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Fig. 5.—Petroglyph in Arizona.
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Fig. 6.—Petroglyph in Arizona.



Все эти фигуры относятся к общему типу, обозначенному как шошонский, и примечательно, что близкие повторения некоторых знаков появляются в петроглифах в долине Туларе и долине Оуэнс, Калифорния, которые описаны и проиллюстрированы в этом разделе.

Объект, напоминающий многоножку на рис. 6, является обычной формой в различных местностях округа Санта-Барбара, Калифорния, что можно заметить, сравнив иллюстрации, приведенные в связи с этой местностью. В других петроглифах Аризоны и Нью-Мексико подобные контуры иногда вырезаются для обозначения стебля кукурузы.
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Fig. 7.—Petroglyph in Arizona.



Мистер Пол Холман из Геологической службы США сообщает, что в восьми милях ниже холма Пауэрс, на плато, граничащем с рекой Хила и резко поднимающемся на высоту 150 футов, находятся пиктограммы, покрывающие всю вертикальную поверхность. Также на вершине отрога горы Оатман, в 200 ярдах от Хилы и в 300 футах над ней, находится множество пиктограмм. Многие из них почти стерты там, где они находятся на открытых поверхностях.

Подполковник Эмори (a) сообщает, что на плоскогорье недалеко от излучины Хилы находится курган из гранитных валунов, почерневших от авгита и покрытых неизвестными знаками, работой человеческих рук. На земле поблизости также были следы некоторых фигур, показывающие, что некоторые пиктограммы, по крайней мере, были работой современных индейцев. Другие были несомненной древности. Он также сообщает в том же томе (b), что знаки на скалах сомнительной древности встречаются на реке Хила на 32° 38′ 13″ с. ш. и 190° 7′ 30″ з. д. Согласно таблице, фигуры найдены на валунах и на поверхности утеса на высоте до 30 футов.



Лейтенант Уиппл (a) отмечает петроглифы у источника Ямпаис, река Уильямс, следующим образом:


Это место — уединенная долина среди гор. Высокая нависающая скала образует пещеру, внутри которой находится бассейн с водой и вытекающий из него кристально чистый ручей. Нижняя поверхность скалы покрыта пиктограммами. Ни один из рисунков не кажется недавним.


Многие из местных скал, лежащих на плато Колорадо в северной Аризоне, к востоку от источников Пич, несут петроглифы значительного художественного мастерства. Некоторые фигуры, наблюдавшиеся доктором У. Дж. Хоффманом в 1872 году, были довольно сложными и изображали солнце, человеческие существа в различных стилях, приближающихся к гротескным, и другие знаки, которые не поняты. Все наблюдавшиеся были сделаны путем выбивания поверхности базальта более твердой разновидностью камня.

Мистер Гилберт также получил эскизы травлений в ноябре 1878 года на ручье Партридж, северная Аризона, в точке, где к нему с востока подходит фургонная дорога Била. Он говорит: «Скала представляет собой перекрестно-слоистый песчаник Обри, и используемые поверхности — это грани слоев. Вся работа выполнена ударами острым острием. (Обсидиан в изобилии встречается в окрестностях.) Некоторые надписи настолько свежие, что указывают на то, что местность до сих пор посещается. В непосредственной близости индейцы не живут, но регион является охотничьими угодьями валапаев и авасупаев (коснинос)».

Несмотря на периодические посещения вышеупомянутых племен, представленные знаки более близки к тем, что найдены в других местностях, которые, как известно, были сделаны пуэбло Моки.

Наскальные рисунки часто встречаются вдоль всей долины реки Рио-Верде, от небольшого расстояния ниже Кэмп-Верде до реки Хила.

Мистер Томас В. Ким сообщает о рисунках на скалах в каньоне Сеги и в каньоне Кима, северо-восточная Аризона. Некоторые формы, встречающиеся в последней местности, найдены также на керамике Моки.



Петроглифы, как сообщает лейтенант Теодор Мошер, 22-й пехотный полк армии США, были обнаружены отрядом лейтенанта Кейси в декабре 1887 года на ручье Чиули (или Чилали), в 30 или 40 милях от его слияния с рекой Сан-Хуан, Аризона. Фотография, сделанная офицером, возглавлявшим отряд, показывает, что знаки были очерчены выбиванием, дизайн напоминает шошонский тип пиктограмм и те, что в долине Оуэнс, Калифорния, описание которых приведено ниже.

Фигура, состоящая из двух концентрических кругов с прямой линией, выходящей из большего круга, встречается среди других резных изображений на одном из многих скульптурных валунов, увиденных мистером Дж. Р. Бартлеттом (a) в долине реки Хила в Аризоне. Его изображение этого валуна скопировано здесь как рис. 8. Его слова следующие:
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Fig. 8.—Petroglyph in Arizona.




Я нашел сотни этих валунов, покрытых грубыми фигурами людей, животных и других объектов гротескных форм, все выбиты острым инструментом. Многие из них, однако, были настолько обезображены долгим воздействием погоды и последующими отметками, что их невозможно было разобрать. Среди этих скал я нашел несколько, которые содержали скульптуры на нижней стороне, в таком положении, что их было бы невозможно вырезать там, где они тогда лежали. Некоторые весили много тонн каждая и потребовали бы огромного труда, чтобы поместить их туда, и это без видимой цели. Естественный вывод заключался в том, что они упали с вершины горы после того, как на них были сделаны скульптуры. Лишь немногие казались недавними; другие несли следы глубокой древности.


В коллекциях Бюро этнологии находится альбом или альбом для эскизов, который содержит много рисунков, сделанных мистером Ф. С. Делленбо, из которых выбраны следующие эскизы петроглифов в Аризоне, вместе с краткими ссылками, приложенными к каждому листу.

Рис. 9 — это копия знаков, появляющихся в каньоне Шинумо, Аризона. Они раскрашены, средняя и правая фигуры красные, человеческая форма имеет белую отметку на животе; левая фигура человека нарисована желтым, два пера красные.
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Fig. 9.—Petroglyph in Shinumo canyon, Arizona.



Петроглифы на рис. 10 довольно нечеткие и были скопированы с вертикальной стены каньона Маунд. Наиболее заметными формами кажутся змеи.
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Fig. 10.—Petroglyph in Mound canyon, Arizona.



КАЛИФОРНИЯ.

В предгорьях Калифорнии, везде, где встречаются нависающие и защищенные от дождя скалы, они покрыты росписями различных видов, сделанными индейцами. Особенно интересны те, что на Роки-Хилл, примерно в 15 милях к востоку от Висейлии. Защищенные скалы здесь покрыты изображениями людей, животных и различных неодушевленных предметов, а также любопытными фигурами. Используемая краска — красная, черная и белая, и везде, где она защищена, она удивительно хорошо выдержала испытание временем. Во многих местах росписи такие же яркие, как в день, когда их нанесли. Олени, антилопы, койоты, птицы и черепахи изображаются довольно часто и могут обозначать имена вождей или племен, или животных, убитых на охоте. Здесь также есть круги, спирали, короны или полосы и т. д., знаки, значение которых до сих пор сомнительно.

Мистер Г. У. Тернер в письме от 3 июня 1891 года предоставляет эскизы (рис. 11) из этой местности и их описание следующим образом:
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Fig. 11.—Petroglyphs near Visalia, California.




Я посылаю herewith черновой лист рисунков фигур на защищенной стороне огромного гранитного обнажения в округе Туларе, Калифорния. Половина обнажения откололась, оставив почти плоскую поверхность, на которой фигуры были нарисованы красным, белым и черным пигментами. Местность известна как Роки-Пойнт. Сейчас там добывают гранит. Он находится примерно в 12 милях почти прямо к востоку от Висейлии, в первых предгорьях и к югу от ручья Йокалл. Фигуры, по-видимому, были нарисованы много лет назад, и многие из них сейчас нечеткие.


Летом 1882 года доктор Хоффман посетил агентство реки Туле, Калифорния, где он нашел большую наскальную роспись, копией которой является рис. 983, приведенный ниже. Его описание следующее:

«Агентство находится на западной стороне Сьерра-Невады, в верховьях каньонов притоков южного рукава реки Туле. Страна в настоящее время занята несколькими племенами марипозанской языковой группы, и единственным ответом на вопросы о возрасте или происхождении росписи было то, что она была найдена там, когда прибыли предки нынешних племен. Местные миграции различных индейских племен этой части Калифорнии еще не известны с достаточной уверенностью, чтобы определить, кому могут быть приписаны записи, но все признаки в отношении выветривания и разрушения скалы, на которой выгравирована запись, внешний вид красящего вещества, нанесенного впоследствии, и состояние небольших углублений, сделанных в то время для смешивания пигментов с вязким веществом, указывают на то, что работа была выполнена около века назад.

«Индейцы, живущие сейчас на реке Туле, занимали эту часть штата по крайней мере сто лет, и старейшие из ныне живущих заявляют, что записи были найдены их предками, хотя выяснить, было ли это более двух поколений назад, не удалось.



«Рисунки были очерчены выбиванием куском кварца или другой кремнистой породы, глубина варьировалась от едва заметного углубления до трети дюйма. Успешно изобразив таким образом несколько идей, были нанесены цвета, которые, по-видимому, проникли в небольшие промежутки между кристаллическими частицами скалы, которые были повреждены и слегка растрескались от ударов куском камня. По-видимому, вероятно также, что для обеспечения лучших результатов удары повторялись после нанесения цветов.

«На небольшом валуне, под естественной аркой, образованной разрушением большой скалы, были найдены небольшие углубления, которые использовались как ступки для измельчения и смешивания цветов. Эти углубления имеют в среднем 2 дюйма в диаметре и около 1 дюйма в глубину. Следы цвета все еще остаются, смешанные с тонким слоем блестящего вещества, напоминающего покрытие лаком и обладающего кремнистой твердостью. Это покрытие настолько тонкое, что его нельзя удалить стальным инструментом, и оно, по-видимому, стало частью самой скалы.

«Судя по животным, изображенным на потолке, кажется, что в стране водились как бобры, так и олени, а так как хвост бобра и копыта оленей и антилоп варят для получения клея, вероятно, племя, которое сделало эти пиктограммы, было настолько же продвинутым в отношении изготовления клея и подготовки красок, как и большинство других племен по всей территории Соединенных Штатов.

«Исследование показывает, что тускло-красный цвет — это красная охра, найденная в различных местах долины, в то время как желтый — это охристая глина, также найденная там. Белый цвет, вероятно, был получен там же и, очевидно, является землистым, хотя о его природе можно только догадываться, так как из наскального рисунка нельзя получить достаточно материала для проведения удовлетворительного анализа с помощью паяльной трубки. Состав черного цвета неизвестен, если только он не был сделан путем смешивания глины и порошкообразного древесного угля. Последнее — препарат, распространенный в наши дни среди других племен.

«Огромный гранитный валун, около 20 футов в толщину и 30 в длину, настолько разбит, что нижняя четверть удалена, оставляя большой квадратный проход через весь его диаметр почти с северо-запада на юго-восток. На западной стене этого прохода находится коллекция цветных эскизов, уменьшенной копией которых является рис. 983. Вся поверхность скалы, на которой находится пиктограмма, измеряет около 12 или 15 футов в ширину и 8 в высоту. Самая большая человеческая фигура измеряет 6 футов в высоту, от кончиков пальцев ног до макушки головы, остальные — в пропорции, как представлено.
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Fig. 12.—Petroglyph at Tule river, California.



«На потолке находится ряд хорошо выполненных рисунков бобра, медведя, многоножки (рис. 12) и белоголового орлана (рис. 13). Многие из других указанных форм, по-видимому, представляют какую-то разновидность насекомых, некоторые из которых нарисованы с преувеличенными усиками, как на рис. 14. Любопытно отметить постепенное смешение форм, как, например, формы медведя с формами, напоминающими человеческую фигуру, часто встречающимися среди шошонских типов в Аризоне и Нью-Мексико, некоторые из которых описаны и изображены ниже.
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Fig. 13.—Petroglyph at Tule river, California.
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Fig. 14.—Petroglyph at Tule river, California.



«Рис. 15 охватывает ряд знаков на потолке. Левая верхняя фигура черная, с узкой линией красного цвета вокруг нее. Рисунок выполнен аккуратно и имеет длину около 18 дюймов. Остальные знаки тускло-красного цвета, вероятно, охра, хотя два слева, под только что упомянутым, более желтоватые.
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Fig. 15.—Petroglyph at Tule river, California.



«Первые три формы на рис. 16 — это копии человекоподобных фигур, нарисованных на потолке. Каждая из них имеет длину около 12 дюймов. Другая форма на рис. 16 белая и находится на южной вертикальной стене прохода, обращенной на север. Она напоминает некоторые человеческие формы, встречающиеся в других местах в той же серии петроглифов».
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Fig. 16.—Petroglyph at Tule river, California.



ДОЛИНА ОУЭНС.

В горном хребте, образующем северо-западную границу долины Оуэнс, находятся обширные группы петроглифов, по-видимому, непохожие на те, что найдены к западу от Сьерра-Невады. Доктор Хоффман из Бюро этнологии бегло осмотрел их в 1871 году и более тщательно осенью 1884 года. Теперь они представлены на табл. I–XI. Столь большое место отведено этим иллюстрациям из-за их внутреннего интереса, а также потому, что желательно показать для одной местности то, что верно для некоторых других, а именно: очень большое количество петроглифов, которые все еще можно найти в группах и сериях. Даже с нынешними иллюстрациями петроглифы в долине Оуэнс отнюдь не показаны исчерпывающе.

Отчет доктора Хоффмана следующий:




Одной из самых важных серий групп является та, что находится в северной части долины Оуэнс, между Белыми горами на востоке и хребтом Бентон на западе. На западном склоне последнего, на ранчо Уоттерсона, находится отдельный низкий холм или столовая гора, на почерневших базальтовых валунах и утесах которой находятся многочисленные глубоко вырезанные знаки, самые интересные из которых воспроизведены на табл. I и II. Иллюстрации составляют приблизительно одну двенадцатую натуральной величины. Дизайн следов ног в нижнем левом углу табл. I варьируется по глубине от половины дюйма до 1½ дюймов. По-видимому, они были выбиты и окончательно доведены до равномерной и гладкой поверхности путем трения, как будто куском камня или деревом с песком.

Почти во всех, если не во всех, случаях во всей серии, упомянутой в этом описании, скульптурные поверхности приобрели тот же блестящий почерневший блеск, что и первоначальная и нетронутая поверхность валуна, вызванный постепенным окислением присутствующего железа. Это, по-видимому, указывает на значительную древность петроглифов.



На северо-восточном углу упомянутой столовой горы были найдены остатки старого лагеря, по которому были разбросаны большие количества наконечников стрел, ножей и хлопьев обсидиана. Само по себе это было бы незначительно, но тот факт, что многие из образцов этого материала лежали, подвергаясь воздействию стихий, до тех пор, пока верхняя поверхность не изменила цвет, став белесой и хрупкой, в некоторых случаях на глубину от одной десятой до одной четверти дюйма, оправдывает вывод, что реликвии могли быть сделаны теми же людьми, которые сделали петроглифы, так как обработанные реликвии обычно отличаются от реликвий нынешних индейцев тем, что они крупнее и менее тщательно отделаны.

В нижней части юго-восточного склона столовой горы находится ряд плоских скал с отверстиями-ступками, которые, несомненно, использовались для измельчения семян трав и других зерен.

По общему типу эти петроглифы очень тесно соответствуют петроглифам других областей, в которых встречаются так называемые шошонские типы, наиболее распространенные, помимо представленных на табл. I и II, состоящие из концентрических кругов, колец, следов ног медведя и человека, а также различных очертаний человеческой формы, помимо многочисленных непонятных форм.
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К юго-востоку от этой местности есть низкий водораздел, ведущий через хребет Бентон в широкую, засушливую, наклонную песчаную пустыню собственно долины Оуэнс, но только по достижении точки в 12 милях к югу от Бентона, вдоль линии старой дилижансной дороги, встречаются петроглифы сколько-нибудь значительного значения. От этой точки на юг, на расстоянии 6 миль, разбросаны большие обнажения и валуны базальта, на которых находится огромное количество петроглифов, выбитых в скале на глубину от половины дюйма до 1½ дюймов и представляющих круги, следы ног, человеческие формы и т. д.

Первая серия иллюстраций, выбранных из многочисленных тесно связанных валунов, представлена здесь на табл. III–VII. Дизайн, отмеченный «a» на табл. III, напоминает змей, в то время как тот, что под «d», очевидно, является таковым. Это устройство находится на горизонтальной поверхности и выбито на глубину около 1 дюйма. Масштаб рисунка — одна тридцатая оригинального петроглифа. Знаки, обозначающие человеческую форму в «e», «g» и «h», напоминают обычный шошонский тип и похожи на те, что из различных местностей в Аризоне, южной Юте и Колорадо.
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Верхние знаки в «A» на табл. IV представляют след медведя гризли — на что указывают огромные когти — за которым следует след человеческой ноги. Оригинальные скульптурные изображения четко вырезаны, пальцы ног человека чашеобразные, как будто просверлены тупым куском дерева с песком. Следы имеют в среднем 15 дюймов в длину и варьируются по глубине от половины дюйма до более чем дюйма. Направление следов, которые вырезаны на горизонтальной поверхности, — с северо-северо-востока на юго-юго-запад.
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В «E» находится подобие, по-видимому, двухголовой змеи, как и в «a» на табл. VII. Возможно, это было выбито в скале, чтобы зафиксировать обнаружение такой аномалии. Случаи появления двухголовых змей не уникальны, было зарегистрировано пять или шесть случаев, один из которых — из Калифорнии, и образец можно увидеть в коллекции Национального музея США.

На табл. V, «c», «e», «g» — знаки, напоминающие некоторые с Канарских островов [см. рис. 144 и 145], а также многие чашеобразные камни и формы гантелей из Шотландии [см. рис. 149 и 150].
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Интересный образец представлен в «d» на табл. VI, напоминающий громовую птицу оджибве, а также травления работы инуитов для обозначения человека [как показано на рис. 1159]. Фигуры, представленные на табл. III, являются самыми северными из серии, из которых те, что на табл. VII, составляют самые южные примеры, расстояние между этими двумя точками составляет около 2 миль.
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На протяжении 4 миль к югу есть несколько разбросанных петроглифов, о которых будет сказано ниже, и наибольшее количество знаков не встречается до тех пор, пока не будет достигнута самая южная оконечность всей серии. Они находятся на поверхности огромных валунов, лежащих на восточной стороне дороги там, где она проходит через небольшую долину, известную на местном уровне как Чок-Грейд, вероятно, из-за белесого вида песка и некоторых насыпей. Общий вид поверхностей валунов, на которых происходят основные скульптурные работы, представлен на рис. 17. Петроглифы представлены на табл. VIII–XI.
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Fig. 17.—View of Chalk grade petroglyphs, Owens valley.



Фигуры, представленные на табл. VIII, за одним исключением, каждая составляет около одной тридцатой размера оригинала. Животный знак в «e» находится на вершине самого большого валуна, показанного на рис. 17, и выбит на глубину от одной четверти до одной второй дюйма. Части его сильно обезображены эрозией от песка, раздуваемого сильными летними ветрами. Знаки в «g» составляют всего одну десятую размера оригинала, но глубины, подобной предыдущим.
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На табл. IX, «a» составляет одну двадцатую размера оригинала, в то время как остальные скульптурные изображения составляют около одной десятой размера. Крест в «a» удивительно интересен из-за сложности его исполнения. Поверхность внутри круга выбита так, чтобы крест выделялся смело и на уровне с первоначальной поверхностью. Это верно также для «f» на табл. VIII. Табл. IX, «b» содержит некоторые животные формы, подобные тем, о которых сообщалось из Нью-Мексико, Аризоны и Бразилии [и представленным в этой работе], особенно тот знак справа, напоминающий лежащего гуанако, хотя, из-за его отношения к фигуре антилопы в той же группе, он, несомненно, предназначен для изображения одного из последних видов.
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На табл. X, как и на других из этой коллекции, найдено много форм кругов с внутренним декором, таких как линии, расположенные парами, тройками и т. д., зигзагообразные и перекрестные линии и другие, казалось бы, бесконечные расположения. Они интересны тем фактом, что почти идентичные формы встречаются в отдаленных местностях, как на Канарских островах и в Бразилии. [Они изображены и описаны ниже.]
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Вероятно, они не бессмысленны, потому что склонность индейца, каким он является сегодня, такова, что никакое время не было бы потрачено на такую трудоемкую работу без цели, и только мотивы религиозного или церемониального характера побудили бы его потратить время и труд, необходимые для достижения таких результатов, которые представлены до сих пор. На табл. XI, «a» — больше следов ног и животных форм рода cervus или antelocapra. Фигуры в «b» и «d», имеющие вертикальную линию с двумя пересекающими ее под прямым углом, могут означать либо ящерицу, либо человека, причем последнее значение, вероятно, является истинным, так как подобные формы нарисованы в петроглифах шошонского типа, как в Аризоне. [См. выше.]
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Местность, по которой разбросаны эти записи, представляет собой невероятно засушливую и лишенную растительности территорию. Группа ранчо Уоттерсона расположена более удачно: там в изобилии имеются родники и ручей, текущий на север в сторону озера Блэк-Лейк.



Единственные индейцы, встречающиеся в этой округе, — это пай-юты, однако они не знакомы со значением этих знаков и заявляют, что им ничего не известно об их авторах.

О возрасте этих изображений ничего выяснить не удалось. Внешняя поверхность всех валунов, как и поверхность самых глубоких фигур, имеет блестящий коричневато-черный цвет, что, возможно, обусловлено присутствием железа. Цвет свежего скола становится светлее по мере углубления, и примерно на глубине от половины до трех четвертей дюйма порода приобретает шоколадно-коричневый оттенок. Невозможно даже предположить, сколько времени потребовалось бы свежему сколу этой разновидности породы, чтобы полностью окислиться и почернеть, если принять во внимание физические условия региона и почти полное отсутствие осадков.

Если следовать наиболее удобным маршрутом через хребет Бентон, чтобы попасть непосредственно в долину Оуэнс, также можно обнаружить рисунки, хотя и в ограниченном количестве; по-видимому, они выполняли роль указателей направления движения. По этой тропе северная из нескольких упомянутых выше групп рисунков является ближайшей и наиболее легкодоступной.

Рисунки на валунах у Уоттерсона несколько отличаются от тех, что встречаются в других местах. Количество специфических изображений ограничено, многие из них повторяются от двух до шести-семи раз, что позволяет предположить, что они носят характер личных имен.


В сообщении из Саратога-Спрингс, расположенного в нижней части Долины Смерти, Калифорния, от 5 февраля 1891 года, г-н Э. У. Нельсон пишет, что примерно в 200 ярдах от источников, на склоне холма, он обнаружил несколько петроглифов. Он также предоставил эскиз в качестве примера их общего типа, который теперь представлен как рис. 18. Это место находится в нижней части Долины Смерти. Г-н Нельсон сообщает:
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Fig. 18.—Petroglyphs in Death valley, California.




Источник здесь находится в котловине площадью около 60–80 акров, где есть пруды и болота, поросшие камышом. Рядом находится обширная древняя стоянка индейцев, по которой разбросано множество «отщепов», оставшихся после изготовления наконечников стрел из кварцевого кристалла, черта, халцедона, кремня и других подобных материалов.

Фигуры на прилагаемом эскизе расположены относительно друг друга в соответствии с их размером и местоположением на скале. Последняя имеет трещины и наклонена под разными углами, но все фигуры видны с одной точки обзора. В этой группе есть несколько других фигур, которые слишком нечеткие, чтобы их можно было скопировать из-за возраста или эрозии под воздействием погодных условий. Скопированная группа является самой обширной из увиденных, но на соседних скалах можно найти множество более мелких групп и отдельных фигур.

В этом регионе обитают шошоны, и в настоящее время несколько семей шошонов живут в районе гор Панаминт.


Д-р К. Харт Мерриам из Министерства сельского хозяйства по возвращении из экспедиции в Долину Смерти любезно предоставил фотографию скального выступа в каньоне Эмигрант (горы Панаминт), которая была получена слишком поздно для включения в данную работу. Это вызывает большое сожаление, так как на ней представлено большое количество петроглифов, сгруппированных вместе. Знаки относятся к шошонскому типу. Среди них есть «козы Моки», трезубцы, греческая буква Φ, множество крестов и другие фигуры, показанные в этой главе как найденные в том же общем регионе.

В пустыне Мохаве, примерно в 2 милях к северу от станции Даггетт, согласно Mining and Scientific Press (a), находится небольшой порфиритовый холм, известный как «Гремучая скала», «названный так из-за огромного количества этих рептилий, которые находят убежище в этой скальной массе». Прилагаемый рис. 19 является репродукцией того, что приведено в цитируемой статье. Автор утверждает, что «инструментом, использованным для создания этих знаков, очевидно, был камень с тупым концом, так как линии не являются четкими, а края углублений имеют следы штриховки».
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Fig. 19.—Rattlesnake rock, Mojave desert, California.



Лейтенант Уиппл сообщает об обнаружении пиктограмм на ручье Пайют, примерно в 30 милях к западу от деревень мохаве. Они вырезаны на скале, «многочисленны, выглядят старыми и слишком неясно различимы, чтобы их можно было легко скопировать». Они имеют большое общее сходство с рисунками, разбросанными по северо-восточной Аризоне, южной Юте и западному Нью-Мексико.

Согласно информации, полученной от г-на Альфонса Пинара, пиктографические записи существуют в холмах к востоку от Сан-Бернардино, несколько напоминая те, что находятся на реке Туле в южных отрогах Сьерра-Невады, округ Керн.

Г-н Уиллард Дж. Уитни из Элмхерста, округ Лакаванна, Пенсильвания, предоставляет информацию о почти стертых выбитых петроглифах на двух плоских гранитных скалах или валунах на вершине горы в 4 милях прямо к западу от Эскондидо, округ Сан-Диего, Калифорния. Рисунки не раскрашены и имеют глубину не более одной восьмой или одной четвертой дюйма. С этой возвышенности открывается хороший обзор, но в окрестностях нет никаких признаков троп или захоронений.



Возможно, это то самое место, о котором упоминал г-н Барнс из Сан-Диего, предоставивший информацию о петроглифах в округе Сан-Диего.

Д-р Хоффман сообщает о следующих дополнительных местах в округах Санта-Барбара и Лос-Анджелес. В пятнадцати милях к западу от Санта-Барбары, на северной вершине хребта Санта-Инес, недалеко от перевала Сан-Маркос, находится группа рисунков красного и черного цвета. Рис. 20 напоминает часть шахматной доски по расположению квадратов.
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Fig. 20.—Petroglyph near San Marcos pass, California.





Встречаются змеевидные и зигзагообразные линии, а также изогнутые линии с зазубринами на вогнутых сторонах; фигуры солнца; короткие линии и группы коротких параллельных линий, а также фигуры, представляющие типы форм насекомых, как показано на рис. 21 и 22.
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Fig. 21.—Petroglyphs near San Marcos pass, California.
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Fig. 22.—Petroglyphs near San Marcos pass, California.



Эти рисунки находятся в углублении у основания огромного валуна высотой более 20 футов. На небольшом расстоянии от него находится плоский гранитный валун, содержащий двадцать одну лунку для ступки, которые, очевидно, использовались индейцами во время сезона сбора желудей. Дубы здесь очень распространены, и их плоды были одним из источников пропитания.

В трех милях к западо-северо-западу от этого места, в долине у подножия горы, на большой скале нарисованы нечеткие фигуры выцветшего красного цвета. Знаки кажутся в целом похожими на те, что упоминались выше.

В сорока трех милях к западу от Санта-Барбары, в долине Нахове, находится мыс, у основания которого есть большая неглубокая пещера, вход в которую меньше, чем внутреннее пространство; на ее своде и задней стенке имеется множество рисунков, некоторые из которых воспроизведены на рис. 23, по форме они схожи с теми, что наблюдались на перевале Сан-Маркос. Некоторые знаки, по-видимому, были нарисованы позже других, например, рогатый скот и т. д. Использованный черный цвет был соединением марганца, в то время как красные пигменты состоят из железистых глин, которые в изобилии встречаются во многих местах в горных каньонах.
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Fig. 23.—Petroglyphs in Najowe valley, California.



Некоторые человеческие фигуры нарисованы с руками и кистями в положении, передающем жесты «удивления» или «изумления» и «отрицания», как на рис. 24.
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Fig. 24.—Petroglyphs in Najowe valley, California.



Знаки на рис. 25 напоминают формы, которые встречаются в долине Туларе и в долине Оуэнс соответственно; также встречаются формы насекомых, как на рис. 26.
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Fig. 25.—Petroglyphs, Najowe valley, California.
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Fig. 26.—Petroglyphs in Najowe valley, California.



Другие рисунки, в изобилии представленные в этом месте, показаны на рис. 27 и 28.
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Fig. 27.—Petroglyphs in Najowe valley, California.
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Fig. 28.—Petroglyphs in Najowe valley, California.



Одна из самых обширных групп, и, вероятно, самая тщательно прорисованная, находится на равнине Кариса, недалеко от ранчо г-на Ореньи, в 60 или 70 милях прямо к северу от Санта-Барбары. Самая примечательная фигура — это солнце, напоминающее человеческое лицо с декоративными придатками по сторонам света, имеющее поразительное сходство с некоторыми масками моки и пиктографическими работами. Также в изобилии представлены змеевидные линии и аномальные формы.

В четырех милях к северо-востоку от Санта-Барбары, недалеко от дома г-на Стивенса, находится отдельно стоящий валун из песчаника высотой около 20 футов и диаметром 30 футов, на западной стороне которого есть небольшое углубление с рисунками, показанными на рис. 29, которые по общей форме соответствуют другим в округе Санта-Барбара. Жест отрицания виден в позе человеческих фигур.
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Fig. 29.—Petroglyphs near Santa Barbara, California.



В полумиле дальше на восток, на ферме д-ра Коу, находится другой, меньший валун, в углублении которого видны различные гравировки, показанные на рис. 30. Части рисунков исчезли из-за разрушения породы; этот валун называют «скалой-кафедрой» из-за формы углубления, его расположения на краю узкой долины и эха, которое слышно, если говорить чуть громче обычного тона.
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Fig. 30.—Petroglyphs near Santa Barbara, California.



Расписные скалы также встречаются в каньоне Азуза, примерно в 30 милях к северо-востоку от Лос-Анджелеса; на рис. 31 представлены их копии.
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Fig. 31.—Petroglyphs in Azuza canyon, California.



Перед самым отъездом из региона Санта-Барбары д-р Хоффман узнал о существовании восьми или девяти расписных записей в окрестностях, которые до того времени видели лишь немногие пастухи и охотники.

Г-н Л. Л. Фрост из Сьюзенвилла, Калифорния, сообщает о наличии пиктограмм (несомненно, петроглифов) в 15 милях к югу от этого города, на ручье Уиллоу-Крик, и в Милфорде, в нижней части долины. Никаких подробностей об их общем типе и состоянии предоставлено не было.

На ручье Портер, в 9 милях к юго-западу от Хилдсбурга, на большом валуне из роговообманкового сиенита можно увидеть петроглифы, подобные тем, что найдены в Аризоне и Неваде. Обычно это продолговатые круги или овалы, некоторые из которых содержат кресты.

Рис. 32 и 33 представляют собой уменьшенные копии (1/32 от оригинала) цветных петроглифов, найденных д-ром Хоффманом в сентябре 1884 года в 12 милях к западо-северо-западу от города Санта-Барбара, Калифорния. Место находится почти на вершине хребта Санта-Инес; серая скала из песчаника, на которой они нарисованы, имеет высоту около 30 футов и выступает из гряды, образуя очень заметный мыс, уходящий в узкий горный каньон. У основания западной стороны этого валуна находится округлое углубление, измеряющее внутри около 15 футов в ширину и 8 футов в высоту. Пол круто поднимается к задней части пещеры, а вход по размерам несколько меньше, чем указанные выше размеры внутреннего пространства. Примерно в 40 ярдах к западу от этой скалы находится прекрасный родник. Одна из четырех старых индейских троп, ведущих на север через горы, проходит мимо этого места, и вполне вероятно, что это было одно из мест стоянок племени, которое приходило на юг для торговли, и что некоторые из его членов были авторами этих рисунков. Три тропы, помимо только что упомянутой, пересекают горы в нескольких точках к востоку отсюда, самая дальняя из которых находится примерно в 15 милях. Были известны и другие тропы, но эти четыре были самыми прямыми к непосредственной близости испанского поселения, возникшего вскоре после основания миссии Санта-Барбара в 1786 году. Внешний вид и расположение этих и других пиктограмм в окрестностях, по-видимому, связаны с этими тропами. Цвета, использованные в рисунках, — красный и черный.
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Fig. 32.—Petroglyph in Santa Barbara county, California.



Круги, изображенные на b и d рис. 32, а также c, r и w рис. 33, вместе с другими подобными круговыми знаками, имеющими внутри перекрещивающиеся линии, поначалу были непонятны, так как их формы у разных племен имеют совершенно разное значение. Знак на рис. 32, расположенный выше d и выступающий из него, напоминает человеческую фигуру с любопытными чередующимися черными и белыми боковыми полосами. Две подобные фигуры также появляются на рис. 33, a, b. В a линии, идущие от головы, по-видимому, указывают на более высокий ранг или статус изображенного лица.



В частной этнологической коллекции г-на А. Ф. Коронеля из Лос-Анджелеса, штат Калифорния, д-р Хоффман обнаружил ключ к общему значению вышеупомянутых петроглифов, а также к смыслу некоторых их символов. В коллекции цветных иллюстраций старинных мексиканских костюмов он нашел одеяла с каймой и расцветкой, почти идентичными тем, что изображены в кругах на рис. 32, d, и рис. 33, c, r, w. Вероятно, круги представляют собой тюки одеял, которые рано стали предметами торговли при миссии Санта-Барбара. Если это предположение верно, то перекрестные линии, по-видимому, обозначают веревки, которыми одеяла связывали в тюки; те же самые перекрестные линии появляются в виде веревок на l, рис. 33. Г-ну Коронелю также принадлежат небольшие фигурки мексиканцев, представляющие различные условия жизни, костюмы, ремесла и профессии; одна из них, расписная статуэтка, изображает мексиканца, лежащего на расстеленном серапе, который по цвету и форме похож на черно-белые полосы, показанные на верхнем рисунке d, рис. 32, и a, b, рис. 33, что сразу же подсказывает объяснение этих фигур. На последнем непрерывность черно-белых полос прерывается, поскольку человеческие фигуры, вероятно, должны находиться перед рисунками одеял или поверх них.
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Fig. 33.—Petroglyph in Santa Barbara county, California.



Вышеупомянутая небольшая статуэтка представляет собой мексиканского торговца, и если считать, что круги на петроглифах обозначают тюки одеял, то символ на рис. 32, d, становится еще более интересным из-за соединения одного из этих кругов с символом, изображающим торговца, т. е. человека, владеющего тюками. Тюки, или то, что кажется тюками, изображены в верхней части и справа от круга на d, на этом рисунке. На рис. 33, l, тюк находится на спине того, что кажется лошадью, которую ведет вверх индеец, у которого видны головной убор и концы набедренной повязки. Справа от тюка находятся три короткие линии, очевидно, показывающие узел или концы веревок, использовавшихся для связывания тюка одеял без рисунка, а следовательно, менее важных, или других товаров. Другие человеческие фигуры изображены в позах, передающих жесты, одна из них также на j, рис. 33, вероятно, несет тюк с товарами. На том же рисунке u изображена многоножка — насекомое, изредка встречающееся к югу от гор, но, по сообщениям, крайне редкое в непосредственных северных регионах. Замечания по поводу x на том же рисунке см. в главе XX, раздел 2, под заголовком «Крест».

Г-н Коронель заявил, что, когда он впервые поселился в Лос-Анджелесе в 1843 году, индейцы, жившие к северу от гор Сан-Фернандо, изготавливали одеяла из меха и шерсти животных с поперечными черными и белыми полосами, подобными изображенным, которые продавались жителям долины Лос-Анджелеса и индейцам, перевозившим их другим племенам.

Вероятно, пиктограммы призваны отразить основные черты торговой экспедиции с севера. Потолок полости, обнаруженной между рисунками, представленными на двух фигурах, исчез из-за разрушения, оставив пустое пространство длиной около 4 футов и высотой 6 футов между рисунками в их нынешнем виде.

КОЛОРАДО.

Г-н Сайрус Ф. Ньюкомб сообщает, что петроглифы были найдены на скалах у ручья Рок-Крик, в 15 милях от Рио-дель-Норте, Колорадо. Три небольшие фотографии, представленные вместе с этим заявлением, указывают на то, что символы были выбиты; они состоят из людей верхом на лошадях, крестообразных человеческих фигур, животных и других изображений, сильно напоминающих те, что найдены в землях шошонских племен, примеры которых приведены ниже.

Другое сообщение о той же местности сделано капитаном Э. Л. Берту (a) следующим образом:


Это место находится в 20 милях к юго-востоку от Рио-дель-Норте, у входа в каньон ручья Пьедра-Пинтада («Расписная скала»). Резные изображения найдены справа от каньона или долины на вулканических породах. Они несут следы времени и вырезаны, а не нарисованы, как это до сих пор повсеместно делают юты. Они встречаются на протяжении четверти мили вдоль северной стены каньона, на ранчо У. М. Магуайра и Ф. Т. Хадсона, и состоят из всевозможных рисунков, символов и иероглифов, выполненных художниками, память о которых не сохранилась даже в преданиях. Тот факт, что это резьба по столь твердой породе, придает им дополнительный интерес, поскольку они сильно отличаются от резьбы, которую я видел в Нью-Мексико и Аризоне на мягком песчанике. Хотя некоторые из них, очевидно, гораздо древнее других, все они являются древними, и юты признают, что они были старыми еще тогда, когда их отцы завоевали эту страну.


Г-н Чарльз Д. Райт из Дуранго, Колорадо, в письме от 20 февраля 1885 года дает описание некоторых «иероглифов» на скалах и на стенах скальных жилищ вблизи границы между Колорадо и Нью-Мексико. Он пишет:


Следующие изображения были нарисованы красной и черной красками на стене (по-видимому, естественной скальной стене) скального жилища: во главе был вождь на лошади, вооруженный копьем и дротиком, в остроконечной шляпе и мантии; позади этой фигуры было около двадцати персонажей, изображающих людей на лошадях, арканящих лошадей и т. д. Фактически вся сцена изображала сворачивание лагеря и поспешный отъезд. Вся картина имела размеры около 12 на 16 футов.


Г-н Райт далее сообщает о символах на скалах возле реки Сан-Хуан. Четыре символа изображают людей, как будто принимающих обязательство: руки вытянуты, на груди «нечто вроде монограммы», а справа от них — иероглифы, написанные черной краской, занимающие пространство 3 на 4 фута.

Наиболее обсуждаемые и, вероятно, самые интересные из петроглифов в этом регионе описаны и проиллюстрированы г-ном У. Г. Холмсом (a) из Бюро этнологии. Иллюстрации воспроизведены здесь на рис. 34–37, а замечания г-на Холмса, слегка сокращенные, приведены ниже:


Формы, воспроизведенные на рис. 34, встречаются на реке Рио-Манкос, рядом с группой скальных жилищ. Они высечены в скале, очевидно, каким-то очень твердым инструментом, и грубо изображают человеческую фигуру. Это, безусловно, не попытки изобразить природу, а скорее произвольные формы, призванные символизировать какое-то воображаемое существо.
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Fig. 34.—Petroglyphs on the Rio Mancos, Colorado.



Формы, показанные на рис. 35, были найдены в той же местности; они не вырезаны, а нарисованы красной и белой глиной на гладких скалах. Они, безусловно, были сделаны строителями скальных жилищ, вероятно, во время возведения домов, поскольку использованный материал идентичен штукатурке домов. Эскизы и заметки были сделаны г-ном Брандиджи. Репродукция составляет примерно одну двенадцатую размера оригинала.
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Fig. 35.—Petroglyphs on the Rio Mancos, Colorado.



Примеры, показанные на рис. 36, встречаются на реке Рио-Сан-Хуан примерно в 10 милях ниже устья реки Рио-Ла-Плата и фактически находятся в Нью-Мексико. Низкая гряда утесов, состоящая из светлых массивных песчаников, которые распадаются на большие блоки с гладкой поверхностью, поднимается от уровня реки и поворачивает на север. Каждый из этих огромных блоков служил весьма заманчивой табличкой для резца первобытного художника, и многие из них содержат любопытные и интересные надписи. Были сделаны рисунки тех из них, которые позволило ограниченное время, бывшее в моем распоряжении. Все они выгравированы или вырезаны на поверхности скалы, и весь корпус каждой фигуры обычно был выбит, часто на глубину от одной четверти до половины дюйма.
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Fig. 36.—Petroglyphs on the Rio San Juan, New Mexico.



Работа над некоторыми из более крупных групп потребовала огромного труда и должна была быть завершена благодаря сильным и устойчивым мотивам. За очень немногими исключениями, гравировка несет несомненные признаки древности. Те новые фигуры, которые встречаются, довольно легко отличить как по свежести выбитых поверхностей, так и по самим рисункам. Любопытные узоры, приведенные в последней группе, имеют весьма заметное сходство со многими фигурами, использовавшимися в украшении керамики.

Наиболее примечательная группа, которую удалось наблюдать, приведена на рис. 37 A, в той же местности. Она состоит из большой процессии людей, птиц, зверей и фантастических фигур. Вся картина, нанесенная на скалу, очень выразительна, и идея общего движения вправо передана искусно. Пара крылатых фигур парит над процессией, как будто наблюдая или направляя ее движение; позади них находится ряд странных фигур, за которыми следует рогатое животное, напоминающее оленя, которое, по-видимому, тянет зазубренные сани с двумя человеческими фигурами. Фигуры, составляющие основную часть процессии, по-видимому, связаны в непрерывную линию и по форме напоминают одно живое существо не больше, чем другое. Многие из меньших фигур выше и ниже, безусловно, призваны изображать собак, в то время как несколько человек расставлены здесь и там, как будто для поддержания порядка в процессии.
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Fig. 37.—Petroglyphs on the Rio San Juan, New Mexico.



О важности события, запечатленного на этой картине, нельзя сделать никаких выводов; она может представлять собой миграцию племени или семьи, либо трофеи победы. На рисунке слева не хватает нескольких фигур, в то время как некоторые из тех, что справа, возможно, не принадлежат к основной группе. Уменьшение составляет примерно одну двенадцатую.

Рисунки B и C на той же фигуре представляют лишь наиболее отчетливые части двух других групп. Сложность фигур настолько велика, что для их изображения потребовалось бы несколько часов, и попытка проанализировать их здесь была бы бесплодной.


Следует заметить, что последние два петроглифа находятся в Нью-Мексико, но они настолько близки к границе Колорадо и настолько связаны с серией в этом штате, что представлены под тем же заголовком.

КОННЕКТИКУТ.

Следующее описание взято из «Antiquitates Americanæ» Рафна (a):


В 1789 году доктор Эзра Стайлз, доктор богословия, посетил скалу, расположенную в тауншипе Кент в штате Коннектикут, в месте, которое индейцы называли Скатикук. Он описывает ее так: «Напротив Скатикука, примерно в ста родах к востоку от реки Хаусатоник, находится возвышенность, называемая Коббл-Хилл. На ее вершине стоит скала, покрытая древними неизвестными символами. Эта скала стоит отдельно и не является частью гор; она из белого кремня; простирается с севера на юг; от двенадцати до четырнадцати футов в длину и от восьми до десяти в ширину у основания и сверху; поверхность неровная. На вершине я не заметил никаких символов, но боковые стороны повсюду беспорядочно покрыты неизвестными символами, сделанными, конечно, не резцом, но совершенно точно железным инструментом, путем выбивания или долбления, наподобие Дайтонского камня. Углубления или выемки имеют ширину от четверти до дюйма и глубину от одной десятой до двух десятых дюйма. Гравировка не выглядела свежей или новой, но была очень старой».


ДЖОРДЖИЯ.

Чарльз К. Джонс-младший (a) описывает петроглиф в Джорджии следующим образом:


В округе Форсайт, Джорджия, находится резной или гравированный валун из мелкозернистого гранита, около 9 футов в длину, 4 футов 6 дюймов в высоту и 3 футов в ширину в самом широком месте. Фигуры вырезаны в валуне на глубину от половины до трех четвертей дюйма. Принято считать, что это работа чероки.


Приведенная им иллюстрация воспроизведена здесь на рис. 38. Следует отметить, что символы на ней — это главным образом круги, включая простые, с точкой внутри и концентрические, иногда два или более соединены прямыми линиями, образуя то, что сейчас известно как фигура «в форме очков». Иллюстрации следует сравнить со многими другими, представленными в этой работе под заголовком «Чашевидные углубления», см. главу V ниже.
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Fig. 38.—Petroglyphs in Georgia.



Д-р М. Ф. Стивенсон (a) упоминает скульптурные изображения человеческих ступней, различных животных, следов медведя и т. д. на Зачарованной горе в округе Юнион, Джорджия. Общее число скульптур составляет сто сорок шесть.

Г-н Джонс (b) дает иное резюме изображенных объектов:


На Зачарованной горе в округе Юнион, высеченные в плутонической породе, находятся следы людей, женщин, детей, оленей, медведей, бизонов, индеек и черепах, а также контуры змеи, двух оленей и человеческой руки. Эти скульптуры — насколько они были установлены и подсчитаны — насчитывают сто тридцать шесть. Самым экстравагантным среди них является тот, что известен как след «Великого воина». Он имеет 18 дюймов в длину и шесть пальцев. Остальные человеческие следы и следы животных очерчены с похвальной точностью.




АЙДАХО.

Г-н Г. К. Гилберт из Геологической службы США предоставил небольшую коллекцию рисунков шошонских петроглифов из Онайды, Айдахо, показанных на рис. 39. Некоторые из них, по-видимому, являются тотемными символами и, возможно, были сделаны для записи имен посетителей этой местности.
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Fig. 39.—Petroglyphs in Idaho (Shoshonean).



Г-н Уиллард Д. Джонсон из Геологической службы США сообщает о пиктографических остатках, наблюдавшихся им возле Онайды, Айдахо, в 1879 году. Фигуры изображают людей и находились на базальтовой скале.

Копия другого петроглифа, найденного в Айдахо, приведена на рис. 1092 ниже.

ИЛЛИНОЙС.

Г-н Джон Крайли сообщает о петроглифах, встречающихся возле Авы, округ Джексон, Иллинойс. Контуры наблюдавшихся им символов были нарисованы по памяти и представлены г-ну Чарльзу С. Мейсону из Толедо, Огайо, через которого они были переданы в Бюро этнологии. На точность таких рисунков нельзя особо полагаться, но, судя по общему виду эскизов, оригиналы, с которых они были скопированы, вероятно, были сделаны одним из центральных алгонкинских племен индейцев.

О скале «Пиаса», как ее обычно называют, упоминал миссионер-исследователь Маркетт в 1675 году. Она находилась непосредственно над городом Олтон, Иллинойс.



Замечания Маркетта переведены д-ром Фрэнсисом Паркманом (a) следующим образом:


На плоской поверхности высокой скалы были нарисованы красной, черной и зеленой красками пара чудовищ, каждое «размером с теленка, с рогами, как у оленя, красными глазами, бородой, как у тигра, и пугающим выражением лица. Лицо чем-то напоминает человеческое, тело покрыто чешуей, а хвост настолько длинный, что проходит вокруг всего тела, над головой и между ног, заканчиваясь, как у рыбы».


Другая версия открытия петроглифа, принадлежащая Дэвидсону и Струве (a), гласит:


Снова они (Джолиет и Маркетт) плыли по широкому лону неизвестного потока. Миновав устье Иллинойса, они вскоре попали в тень высокого мыса и с великим изумлением увидели изображение двух чудовищ, нарисованных на его возвышающемся известняковом фасаде. Согласно Маркетту, каждая из этих пугающих фигур имела лицо человека, рога оленя, бороду тигра и хвост рыбы, настолько длинный, что он проходил вокруг тела, над головой и между ног. Это был объект индейского поклонения, и он сильно впечатлил благочестивого миссионера необходимостью заменить это чудовищное идолопоклонство поклонением истинному Богу.


В сноске к приведенной выше цитате дается следующее описание той же скалы:


Рядом с устьем ручья Пиаса, на утесе, есть гладкая скала в пещеристой расщелине, под нависающим обрывом, на поверхности которой, в 50 футах от основания, нарисованы древние картины или иероглифы, представляющие большой интерес для любопытствующих. Они расположены горизонтальной линией с востока на запад и изображают людей, растения и животных. Картины, хотя и защищенные от сырости и бурь, по большей части разрушены, повреждены из-за того, что части скалы отделились и упали вниз.


Г-н Макадамс (a) из Олтона, Иллинойс, говорит: «Название Пиаса — индейское и на языке иллини означает "Птица, пожирающая людей"». Он предоставляет выразительный эскиз пером и тушью размером 12 на 15 дюймов, который, как предполагается, изображает древнюю картину, описанную Маркеттом. На рисунке чернилами сделана надпись: «Сделано Уильямом Деннисом, 3 апреля 1825 года». Дата указана как буквами, так и цифрами. В верхней части рисунка крупными буквами написаны два слова: «ЛЕТАЮЩИЙ ДРАКОН». Этот рисунок, который хранился в старой семье Гилхэм в округе Мэдисон и несет на себе следы своего возраста, воспроизведен как рис. 40.
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Fig. 40.—The Piasa petroglyph.



Он также публикует другое изображение (рис. 41) со следующими замечаниями:


Один из самых удачных рисунков Пиасы, который мы когда-либо видели, находится в старом немецком издании под названием «Долина Миссисипи в иллюстрациях. Восемьдесят иллюстраций с натуры, сделанных Г. Льюисом, от водопада Сент-Энтони до Мексиканского залива», опубликованном около 1839 года компанией Arenz & Co., Дюссельдорф, Германия. Одна из больших полностраничных таблиц в этой работе дает прекрасный вид на утес в Олтоне с фигурой Пиасы на поверхности скалы. Утверждается, что рисунок был сделан на месте художниками из Германии. Мы воспроизводим ту часть утеса (весь рисунок слишком велик для этой работы), на которой показаны пиктограммы. На немецком рисунке прямо за довольно тусклыми контурами второго лица видна рваная трещина, как будто от разлома. Часть поверхности утеса могла обвалиться и тем самым почти уничтожить одно из чудовищ, поскольку в более поздние годы авторы говорят только об одной фигуре. Вся поверхность утеса была срыта в 1846–1847 годах.
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Fig. 41.—The Piasa petroglyph.



В разделе «Мифы и мифические животные», глава XIV, раздел 2, приведены иллюстрации и описания, которые следует сравнить с этими сообщениями, а в главе XXII приведены другие примеры ошибок и расхождений в описании и копировании петроглифов.

Г-н А. Д. Джонс (a) говорит о том же петроглифе:


После распространения огнестрельного оружия среди индейцев пули заменили стрелы, и даже по сей день ни один дикарь не осмеливается пройти мимо этого места, не выстрелив из ружья и не издав победный клич. Я посетил это место в июне (1838 г.) и осмотрел изображение, и десять тысяч следов от пуль на утесе, казалось, подтверждали предание, рассказанное мне в округе.


Г-н Макадамс, loc. cit., также сообщает относительно рис. 42:
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Fig. 42.—Petroglyph on the Illinois river.




Примерно в двадцати пяти или тридцати милях выше устья реки Иллинойс, на западном берегу этого потока, высоко на гладкой поверхности нависающего утеса находится еще одна интересная пиктограмма, глубоко высеченная в твердой скале. Она остается сегодня, вероятно, почти в том же состоянии, в каком была, когда французские путешественники впервые спустились по реке и впервые увидели Миссисипи. Животноподобное тело с человеческой головой вырезано в скале в виде контура. Огромные глаза представляют собой углубления, похожие на блюдца, глубиной в дюйм или более, и контур тела был выдолблен таким же образом; так же, как и рот.

Фигура лучника с натянутым луком, однако, нарисована, или, скорее, окрашена красновато-коричневым пигментом поверх высеченного контура лица чудовища.


Г-н Макадамс предполагает, что нарисованная фигура человека с луком и стрелами была сделана позже, чем скульптурное изображение.

Тот же автор (b), описывая рис. 43, говорит:
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Fig. 43.—Petroglyph near Alton, Illinois.




Примерно в 3 или 4 милях выше Олтона, высоко под нависающим утесом, который образует своего рода пещерное укрытие на гладкой поверхности толстого скального выступа, находится серия из двенадцати рисунков. Они нарисованы, или, скорее, окрашены на скале красновато-коричневым пигментом, который, кажется, бросает вызов зубу времени. Впрочем, можно сказать, что их положение настолько защищено, что они остаются почти совершенно сухими. Мы сделали их эскизы около тридцати лет назад, и при недавнем посещении можно было увидеть, что они почти не изменились, хотя их вид свидетельствует о глубокой древности.

Эти пиктограммы расположены на утесе более чем в ста футах над рекой. Выступающий уступ, до которого легко добраться из лощины в утесе, ведет к пещеристому месту в скале.


Г-н Джеймс Д. Миддлтон, ранее работавший в Бюро этнологии, упоминает о наличии петроглифов на утесах реки Миссисипи в округе Джексон, примерно в 12 милях ниже Роквуда. Также о других, примерно в 4 или 5 милях от Прери-дю-Роше, возле реки Миссисипи.

АЙОВА.

Г-н П. У. Норрис из Бюро этнологии обнаружил многочисленные пещеры на берегах реки Миссисипи в северо-восточной Айове, в 4 милях к югу от Нью-Альбиона, содержащие высеченные петроглифы. В пятнадцати милях к югу от этого места на утесах встречаются рисунки. Он также обнаружил нарисованные символы на утесах реки Миссисипи, в 19 милях ниже Нью-Альбиона.

КАНЗАС.

Г-н Эдвард Миллер сообщает в «Proceedings of the American Philosophical Society», том X, 1869 г., стр. 383, об открытии петроглифа возле линии железной дороги Union Pacific, в 15 милях к юго-востоку от Форт-Харкера, ранее известного как Форт-Эллсворт, Канзас. Петроглиф находится на формации, относящейся к № 1, группе нижнего мела, согласно классификации Мика и Хейдена.



Части двух таблиц VII и VIII цитируемой работы, на которых имеются надписи, представлены здесь как рис. 44, являясь двумя видами одной и той же скалы.
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Fig. 44.—Petroglyphs in Kansas.



КЕНТУККИ.

Г-н Джеймс Д. Миддлтон, ранее работавший в Бюро этнологии, в письме от 14 августа 1886 года сообщает, что в одном месте в округе Юнион, Кентукки, почти напротив Шонитауна, Иллинойс, найдены петроглифы, и, судя по его описанию, они, по-видимому, напоминают те, что находятся в округе Джексон, Иллинойс, упомянутые выше.

Г-н У. Э. Бартон из Веллингтона, Огайо, в письме от 4 октября 1890 года пишет:


В Кловер-Боттом, Кентукки, на отроге Биг-Хилл в округе Джексон, примерно в 13 милях от Береа, находится большая скала, которая, как говорят старые поселенцы, на их памяти была покрыта почвой и растительностью. На ней есть изображения человеческих следов, а также следов, которые кажутся следами медведя, лошади и собаки. Все они направлены в одну сторону, как будто человек, ведущий лошадь, следовал за собакой по следу медведя. Пересекает их серия следов другого, более крупного вида, которые я не могу попытаться идентифицировать. Камень представляет собой песчаник субкаменноугольного периода. Насколько я помню, пласты почти горизонтальны, но эрозия превратила поверхность в склон под углом около 20°. Следы, поднимающиеся по склону, пересекают пласты. Я не видел их уже несколько лет.

Пересечение пластов показывает, что следы — дело рук человеческих, если вообще не абсурдно думать о чем-то другом в породах того периода. Тем не менее следы сделаны настолько хорошо, что возникает искушение спросить, могут ли они быть настоящими. Они чередуются справа и слева, хотя эрозия и ходьба стерли некоторые из левых следов. Через скалу проходит фургонная дорога, что и стало причиной нынешнего обнажения камня. Его легко найти в четверти мили или менее от школы Пайн-Гроув.


МЭН.

В штате Мэн было найдено несколько камней с надписями, и была получена информация о других. Самая интересная из них и самая большая группа, обнаруженная до сих пор в Новой Англии, показана на табл. XII.
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Скала, на которой видны глифы, находится в городе Мачайас-Порт, Мэн, на мысе Кларкс-Пойнт, на северо-западной стороне залива Мачайас, в 2 милях ниже устья реки Мачайас. Скала или выступ имеет длину около 50 футов с востока на запад и около пятнадцати футов в ширину, почти горизонтальна на две трети своей длины от берега или западного конца при приливе, далее наклоняясь под углом 15° к уровню отлива. Ее южная сторона наклонена примерно на 40°. Формация представляет собой сланцевый сланец, имеющий поперечную жилу трапповой дайки, проходящую почти через всю секцию. Почти весь выступ сине-черного цвета, очень плотный и твердый, за исключением верхнего или западного конца, где периодическое образование льда отслоило тонкие слои поверхности и уничтожило многие фигуры, которые помнят ныне живущие люди. Приливы и отливы, абразия движущихся пляжных камней или гальки и ледяных валунов также стерли многие фигуры вдоль южной стороны, так что теперь различимы лишь одно или два углубления. Посетители, пытаясь унести часть скалы в качестве сувенира или стремясь увековечить свои инициалы, скрыли несколько наиболее интересных и до недавнего времени наиболее четких фигур. Автору, который тщательно осмотрел скалу в 1888 году, также стало очевидно, что она лежала в воде гораздо глубже, чем это было когда-то. Во время самых низких отливов были видны отметки еще ниже, которые не могли быть легко сделаны, если бы эта часть поверхности не была постоянно открыта. Опускание скалы такого огромного размера, которое происходило настолько постепенно, что не было замечено жителями соседнего поселения, является доказательством древности этих выбитых изображений.

Интаглио-резьба всех фигур, по-видимому, была сделана повторяющимися ударами остроконечного инструмента — несомненно, из твердого камня; его держали не как зубило, а работали путем повторения ударов или долбления. Самое глубокое из ныне видимых углублений составляет около трех восьмых дюйма. Количество терпеливого труда, затраченного на эти фигуры, должно было быть огромным, учитывая твердость скалы и грубый инструмент, которым они были выполнены.

Внешних доказательств их возраста нет. Место было известно торговцам в начале XVII века, а гораздо раньше его посещали баскские рыбаки, и, возможно, несчастные Кортереалы в 1500 и 1503 годах. Потомки индейцев мечис, племенной ветви абенаков, которые когда-то занимали территорию между реками Сент-Круа и Наррагуагус, при опросе много лет назад отвечали в том смысле, что «все их старики знали о них», либо видя их, либо благодаря преданиям, передававшимся через многие поколения.

Несколько лет назад г-н Г. Р. Тейлор из Мачайаса, который сделал оригинальный эскиз в 1868 году и любезно предоставил его Бюро этнологии, обратился к местному индейцу (Питеру Бенуа, которому тогда было почти 80 лет) за помощью в расшифровке символов. Он дал мало информации, но указал, что фигуры не следует читать «только с одной стороны»; так, фигура возле центра эскиза, которая при взгляде с юга была лишена смысла, с противоположной точки становилась скво с морской птицей на голове, означая, как он сказал, «что скво разбила каноэ, спасла бобровую шкуру, шла пол-луны совсем одна на восток, точно так же, как цапля, бредущая вдоль берега». Также он сказал, что три линии под упомянутой фигурой, которые вместе напоминают птичий след или трезубец, представляют три реки: Ист, Уэст и Мидл-Риверс в Мачайасе, которые соединяются недалеко от этого места. Знак, имеющий отдаленное сходство с пером, следующий справа от этого речного знака, является трещиной в скале. Большинство фигур людей и других животных легко узнаваемы.

Выбитые изображения, подобные тем, что на «Камне с рисунками» на мысе Кларкс-Пойнт, описанном выше, были найдены и скопированы в 600 футах к югу от него на уровне прилива на скале возле мыса Берч-Пойнт. Другие были обнаружены и скопированы на скале на острове Хог-Айленд в заливе Холмс, части залива Мачайас. Все эти петроглифы, без сомнения, имели абенакское происхождение, принадлежа к подразделениям пенобскотов или пассамакводди этой группы индейцев. Скалы лежали на обычном пути водного сообщения между этими подразделениями и были удобны в качестве мест для остановок.

МЭРИЛЕНД.

В реке Саскуэханна, примерно в полумиле к югу от границы штата, находится группа скал, несколько наиболее примечательных из которых называются «Болдуин Фрайарс» (Bald Friars). Рядом находятся несколько курганообразных валунов из так называемой породы «ниггер-хед», которая, как сообщается, является темно-зеленым хлоритовым сланцем. На нескольких валунах есть глубокие скульптурные изображения, по-видимому, законченные путем шлифовки углубления камнем, либо деревом и песком, что оставляет острые и четкие края контуров. Некоторые из этих фигур имеют глубину в дюйм, хотя большинство из них все больше разрушаются частыми паводками и движущимся льдом во время ледохода ранней весной на замерзшей реке.

Следующее описание дано профессором П. Фрейзером (a):


Миновав границу штата Пенсильвания, попадаешь на южные бесплодные серпентиновые скалы, которые в целом довольно ровные на значительном протяжении.

Примерно в 700 ярдах, или 640 метрах, к югу от границы, на берегу реки, находятся скалы, которые были названы «Болдуин Фрайарс». Здесь находится таверна Френча, у устья небольшого ручья, впадающего в Саскуэханну. Примерно в 874 ярдах (800 метрах) к югу от этой таверны находится ряд островов, которые имеют местные названия, но любопытны тем, что содержат надписи аборигенов.

Материал, из которого состоит большинство этих островов, — хлоритовый сланец, но поскольку эта порода почти всегда отличается кварцевыми жилами, которые ее пересекают, то и в данном случае некоторые острова состоят из этого материала почти исключительно, что придает им очень поразительный белый вид.

Один из них, содержащий основные надписи, называется Майлз-Айленд.

Фигуры, покрывавшие каждую часть открытых скал, по-видимому, имели историческое или, по крайней мере, повествовательное значение, поскольку казались связанными между собой. Несомненно, большая часть надписи была унесена последовательными превратностями, которые разрушили, обезобразили, а в некоторых случаях и стерли части, о прежнем существовании которых на островах мы находим свидетельства.



Каждый крупный валун, по-видимому, содержит следы прежних надписей, и во многих случаях сторона валуна с изображениями оказывается нижней, что свидетельствует о том, что он был отделен от своего первоначального места. Естественных факторов вполне достаточно, чтобы объяснить любое количество подобных смещений, поскольку горные породы в их нынешнем состоянии не являются огнеупорными и не оказывают большого сопротивления воздействию погоды и льда; но к этому следует добавить и антропогенные факторы.

Помимо прочего, они представляют собой условное изображение головы змеи, принятое у индейцев, с различным количеством линий.

Некоторые из наиболее часто встречающихся знаков представляли собой концентрические круги, в одних случаях их было четыре, в других — меньшее количество.
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Fig. 45.—Bald Friar rock, Maryland.



Рис. 45 представляет собой репродукцию иллюстрации профессора Фрейзера.

Об этом регионе также упоминал д-р Чарльз Рау (a), чей рисунок с образца из коллекции Смитсоновского института (музейный № 39010) воспроизведен здесь как рис. 46.
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Fig. 46.—Slab from Bald Friar rock, Maryland.



Осенью 1888 и 1889 годов д-р Хоффман посетил эти скалы, сделав зарисовки и замеры, первые из которых воспроизведены на рис. 47 и 48. Фигуры глубоко вырезаны, как будто протерты песком с помощью круглого стержня из сырого дерева. Самые глубокие желоба, шириной от трех четвертей до 1¼ дюйма и почти такой же глубины, выглядят так, будто они были выдолблены долотом, и по этой причине сильно напоминают петроглифы в долине Оуэнс, Калифорния. Каким бы способом ни были сделаны эти изображения, очевидно, что на них было затрачено много времени и огромный труд, поскольку эта разновидность горной породы, местное название которой «Nigger-head», чрезвычайно тверда.
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Fig. 47.—Top of Bald Friar rock, Maryland.



На рис. 45 представлен вид сверху на скалу, несущую наибольшее количество следов обработки. Петроглифы покрывают поверхность размером около 5 футов на 4 фута 6 дюймов. Крайние части фигур выходят за пределы неровной горизонтальной поверхности и выступают над закругленным краем скалы, так что линия в левой нижней части иллюстрации уходит вниз под углом около 45°. Две короткие линии на крайнем правом участке находятся на боковой стороне верхнего края скалы, где поверхность наклонена под углом 30°.

Некоторые фигуры нечеткие, что легко объясняется тем фактом, что скала находится в реке, на значительном расстоянии от берега, и ежегодно подвергается воздействию паводков и эрозии от плавающих бревен и наносов. Знаки в правом конце верхнего ряда напоминают те, что находятся близ Вашингтона, округ Ланкастер, Пенсильвания. (См. рис. 73.)



На рис. 48 представлены три знака, выбранные из других частей скалы, чтобы проиллюстрировать разнообразие найденных рисунков. Они похожи на некоторые из тех, что найдены в долине Оуэнс, Калифорния, что можно заметить, сравнив их с описаниями и таблицами под соответствующим заголовком в этом разделе. Левая фигура имеет диаметр 4 дюйма, средняя — 6 дюймов в ширину и около 15 дюймов в высоту, а третья, правая, состоит из концентрических колец диаметром около 10 дюймов.
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Fig. 48.—Characters from Bald Friar rock, Maryland.



МАССАЧУСЕТС.

Следующее описание часто обсуждаемого Дайтонского камня взято из работы Скулкрафта (b), где оно сопровождается таблицей, ныне воспроизведенной как рис. 49:
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Fig. 49.—Dighton rock, Massachusetts.




Древняя надпись на валуне из зеленокаменной породы, лежащем на берегу реки Ассонет или Тонтон, в области древнего Винланда, была замечена колонистами Новой Англии еще в 1680 году, когда д-р Дэнфорт сделал с нее рисунок. Этот контур, вместе с несколькими последующими копиями, сделанными в разные эпохи, вплоть до 1830 года, — все они значительно различаются в деталях, но сохраняют определенное общее сходство, — представлен в «Antiquités Américaines» (таблицы XI, XII) и отнесен к той же эпохе скандинавских открытий. Несовершенство рисунков (включая тот, что был выполнен под эгидой Исторического общества Род-Айленда в 1839 году, таблица XII) и распознавание некоторых знаков, имеющих большее или меньшее сходство с античными римскими буквами и цифрами, можно считать причиной, введшей г-на Магнусена в заблуждение при их интерпретации. По какой бы причине это ни произошло, кажется, ничто не могло быть дальше от смысла и истинной интерпретации надписи. Она имеет чисто индейское происхождение и выполнена в характерном символическом стиле кекевин.


Ряд копий надписей на этом камне, сделанных в разное время разными людьми, приведен ниже в главе XXII, разделе 2, с комментариями к ним.

Д-р Хоффман посетил это место в 1886 году и обнаружил, что поверхность быстро разрушается из-за частого очищения щеткой с водой для удаления слоя песка и грязи, который ежедневно откладывается при каждом приливе, поскольку камень расположен недалеко от берега. Посетители бывают часто, и гид или паромщик не препятствует им, пока может показывать своим пассажирам знаменитую надпись.

Следует отметить сходство между знаками на этом камне и теми, что найдены в западной Пенсильвании, близ Миллсборо (рис. 75), и к югу от Франклина, на «Индейском камне бога» (рис. 74).

В работе Рафна «Antiq. Amer.» (b) приводится следующий отчет:


Большой камень, на котором имеется строка значительной длины с неизвестными знаками, был недавно найден в Ратленде, округ Вустер, Массачусетс; они расположены регулярно, а штрихи заполнены черным составом, почти таким же твердым, как сам камень. Комитет также добавляет, что подобный камень можно найти в Суонси, округ Бристоль, Содружество Массачусетс, возможно, в десяти милях от Дайтонского камня.


МИННЕСОТА.

Покойный г-н П. У. Норрис, который был связан с Бюро этнологии, сообщил о большом количестве выбитых тотемных знаков на горизонтальных гранях скальных выступов в карьере Пайпстоун в Миннесоте и представил некоторые имитации этих выбивок. Существует предание, что раньше у каждого индейца, который собирал камень (катлинит) для трубок, было принято высекать свой тотем (не уточняется, клановый, племенной или личный) на скале, прежде чем отважиться добывать камень на этой земле. Некоторые скалы в непосредственной близости были слишком твердыми, чтобы их можно было выбивать или царапать, и на них знаки наносились красками. Г-н Норрис выделил следы птиц, контур птицы, напоминающей пеликана, оленя, черепаху, круг с крестом внутри и человеческую фигуру.

Примеры так называемых тотемных рисунков из этой местности приведены на рис. 50, которые воспроизведены из работы Р. Кронау (a):
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Fig. 50.—Petroglyphs at Pipestone, Minn.



Те же петроглифы, а также другие в карьере Пайпстоун описаны и проиллюстрированы профессором Н. Х. Уинчеллом (a). Часть его замечаний приводится ниже:


На оледенелой поверхности кварцита вокруг «Трех дев», которая очищается ветрами, имеется множество грубых надписей, сделанных путем выбивания породы каким-либо остроконечным инструментом или с помощью других кусков кварцита. Они разного размера и возраста, последнее доказывается их манерой пересекаться и накладываться друг на друга, а также очевидной разницей в весе использованных инструментов. В основном они изображают какое-либо животное, например, черепаху, медведя, волка, буйвола, лося, а также человеческую фигуру. «Журавлиная лапа» — самый распространенный знак; затем идет изображение людей; далее — черепаха. По-видимому, любой воин или охотник, который был удачлив и случайно проходил здесь, оставлял свою дань благодарности великому духу в виде грубого изображения своей добычи, а возможно, и фигуры самого себя на скалах вокруг этих валунов, или, возможно, таким же образом призывал на помощь духов своего клана, собираясь отправиться в какой-либо поход. В некоторых случаях наблюдается соединение нескольких фигур непрерывной линией, высеченной на поверхности скалы таким образом, будто рассказывается какая-то легенда или приключение, но по большей части фигуры изолированы. Это «священная земля» данной местности. Подобные знаки нельзя увидеть ни в одном другом месте, хотя здесь в изобилии голая, гладкая скала. (Похожие надписи найдены на красном кварците в округе Коттонвуд). Углубление поверхности скалы очень незначительно, обычно не превышает одной шестнадцатой дюйма, а иногда достаточно лишь для того, чтобы оставить след задуманной формы. Твердость породы была препятствием для глубокой резьбы несовершенными инструментами аборигенов; но она эффективно сохранила грубые формы, которые были созданы. Тонкие ледниковые царапины, которые в изобилии разбросаны по этому кварциту, указывают на стойкость, с которой он сохраняет все подобные отпечатки, и позволяют отнести эти надписи к любому времени в пределах человеческой эры. Тем не менее, вероятно, они не уходят в очень глубокую древность. Они относятся, по крайней мере, к эпохе нынешних индейских племен. Тотемы черепахи и медведя, которые, как известно, были могущественными среди кланов коренных народов Америки во времена самого раннего знакомства с ними европейцев и которые существуют по сей день, являются наиболее часто изображаемыми объектами. «Журавлиная лапа», или «индюшачья лапа», или «птичий след» — термины, которые, возможно, относятся к одному и тому же тотемному знаку (бекас), — не только обычны на этих скалах, но и встречаются среди наскальных надписей Огайо и были одним из тотемов ирокезов Нью-Йорка.


В июне 1892 года г-н У. Х. Холмс из Бюро этнологии посетил карьер Пайпстоун и сделал ряд копий петроглифов, которые, к сожалению, были получены слишком поздно для включения в настоящую работу. Некоторые из его замечаний приведены ниже:


Проблема с фигурами, скопированными и опубликованными профессором Уинчеллом, заключается в том, что они не расположены в исходном порядке. Теперь будет невозможно исправить это полностью, так как большинство камней были взяты и вывезены. * * * Рисунки Уинчелла, очевидно, были сделаны на глаз и имеют очень большую личную погрешность; кроме того, они перемешаны, хотя и кажутся расположенными в некотором порядке. Те немногие группы, которые мне удалось получить, мне кажется, представляют больший интерес, чем все отдельные фигуры, которые можно поместить в книгу. Почти нет сомнений в том, что в основном эта большая группа рисунков была расположена в определенном порядке, согласующемся с расположением мифических персонажей и позициями, обычными в церемониях аборигенов этого региона. Очень жаль, что первоначальный порядок был разрушен, но набеги охотников за реликвиями и фанатиков надписей сделали необходимым забрать камни. Один большой камень был увезен в Миннеаполис профессором Уинчеллом. Несколько кусков все еще остаются на месте. Все они находились у основания одного из больших гранитных валунов, и здесь говорят, что раньше, на памяти живущих, это место посещали индейцы, желавшие посоветоваться с богами.


Следующее описание извлечено из отчета г-на Джеймса У. Линда (b):


Его окружают многочисленные высокие утесы и скалы; карьер Пайпстоун и аллювиальная равнина под ними, в которой расположен карьер, содержат огромный валун, покоящийся на плоской скале блестящего, гладкого вида, уровень которой находится всего в нескольких дюймах над поверхностью земли. На частях этой скалы, не покрытых валуном сверху, и на самом валуне вырезаны различные удивительные фигуры — ящерицы, змеи, выдры, индейские боги, кролики с раздвоенными копытами, ондатры с человеческими ступнями и другие странные и непостижимые вещи — все они вырезаны в твердом граните, и на это было затрачено немало времени и труда. * * *

Большая группа дакота эхантонванна и тетонван, гласит легенда, собралась у карьера, чтобы добыть камень. В душный вечер, как раз перед закатом, небо внезапно заволокло тяжелым рокочущим громом и всеми признаками приближающейся бури, какие часто возникают в прерии без особого предупреждения. Каждый поспешил в свою палатку, ожидая бури, когда яркая вспышка молнии, за которой немедленно последовал оглушительный удар грома, разразилась над ними, и, глядя на огромный валун за их лагерем, они увидели стоящий на нем столб дыма, который двигался взад и вперед и постепенно осел в очертания огромного великана, сидящего на валуне, с одной длинной рукой, протянутой к небу, а другой, указывающей вниз на свои ноги. Удар за ударом грома и вспышки молнии следовали одна за другой, и затем эта фигура внезапно исчезла. На следующее утро сиу подошли к этому валуну и обнаружили на нем эти фигуры и изображения, где раньше ничего не было, и с тех пор это место считается вакан, или священным.


Г-н Т. Х. Льюис (b) дает описание рис. 51.
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Fig. 51.—Petroglyphs in Brown’s valley, Minnesota.




Этот валун находится на краю общественного парка, на северном конце плато в долине Браун, Миннесота. Валун имеет плоскую поверхность, обращенную на запад, неправильные очертания, около 5 футов 8 дюймов в диаметре и прочно врос в террасу.

Центральная фигура, a, несомненно, представляет человека, хотя форма несколько условна; b представляет птицу; c представляет черепаху; d — это комбинация креста и круга, но от круга отходит желобок; e, f и g, хотя и имеют форму, несколько напоминающую кресты, вероятно, представляют птичьи следы; h и i имеют неопределенный характер, хотя в них должен быть заложен какой-то смысл; k и l — это маленькие точки или чашечки, высеченные в валуне.

Иллюстрированные фигуры составляют одну восьмую их натуральной величины, а также верны в своем относительном положении друг к другу. Работа выполнена аккуратно, хотя глубина врезов очень невелика.


МОНТАНА.

Г-н Чарльз Хэллок из Вашингтона, округ Колумбия, сообщает о наличии расписных скал близ форта Ассинибойн, Монтана, но не упоминает, являются ли они цветными или резными, а также не описывает общий тип найденных знаков.

НЕБРАСКА.

Следующее (сокращенное) описание петроглифов, найденных в округе Дакота, Небраска, предоставлено г-ном Дж. Х. Куиком из Су-Сити, Айова:


Петроглифы найдены на поверхности скалы из песчаника в глубоком овраге в месте, где встречаются два водотока (по большей части сухие), примерно в 20 милях к югу от Су-Сити, Айова, но в округе Дакота, штат Небраска. В этом месте гряда утесов, ограничивающая пойму реки Миссури, глубоко прорезана вышеупомянутым оврагом, который тянется в северном направлении к Миссури. Другой овраг, идущий с юго-запада, оставляет этот узкий мыс земли между двумя оврагами, поднимающийся на высоту от 50 до 75 футов над дном оврагов. На некотором расстоянии от мыса этот выступ, если я могу так выразиться, показывает обнажения песчаника по обеим сторонам. И именно на самом мысе и на несколько род назад по восточной стороне найдены рассматриваемые пиктограммы.

Скалы двух видов: несколько футов твердого яшмовидного песчаника, наложенного на такую же толщину песчаника, настолько мягкого, что его можно растереть в пальцах. Нижние мягкие пласты были выветрены, оставив верхние более твердые слои, выступающие на несколько футов и полностью укрывающие их. И на гладкой поверхности этих нижних мягких пластов, защищенных нависающим выступом сверху, окруженных утесами высотой 200 футов на востоке и укрытых от ветров густым подлеском и кустарниковыми лесными деревьями, вырезаны эти пиктограммы. Эти защитные факторы в сочетании с преимуществом очень уединенного расположения способствовали их сохранению, почти не испорченному небрежными и озорными руками.



Фигуры орла или «громовой птицы» довольно многочисленны. Также много фигур «следа буйвола» и «индюшачьего следа». Я называю их «индюшачьими следами», потому что все они показывают шпору и, по-видимому, представляют какую-то крупную куриную птицу.

В одной из групп, которую я назову «группой медвежьей схватки», мы затрудняемся определить, была ли фигура маленького животного частью первоначального замысла или последующей вставкой. Она казалась подлинной, но была вырезана не так глубоко, как другие фигуры. То же самое можно сказать о диагональных полосах поперек фигуры медведя.

В другой группе, которую я назову «группой индюшачьего следа», есть некоторые фигуры, смысл которых мы даже не могли себе представить. Но они, несомненно, подлинные и, по-видимому, принадлежат к тому же замыслу, что и другая фигура.

Фигуры «медвежьего следа» очень многочисленны и бывают нескольких разных размеров. Кошачья фигура, которую мы называем пантерой, видна слабо. Она почти стерлась от времени. Другие фигуры напоминали нам краба или рака, но мы не смогли определить, принадлежит ли к ней линия, идущая назад чуть ниже, или нет.

Тот же джентльмен, который видел эти петроглифы в 1857 году, сообщил мне, что когда-то их было гораздо больше в 3 или 4 милях от этого места, близ Хомера, Небраска, вблизи большого источника, но он также сказал, что, поскольку это излюбленное место для пикников местных жителей, резьба, вероятно, уничтожена. Я полагаю, что в этих утесах можно найти и другие.

Я предполагаю, что почти пещероподобный характер места, где расположены описанные мною выше резные изображения, делал его излюбленным местом для стоянки и отдыха; а также что вышеупомянутые овраги прокладывали удобные тропы от поймы Миссури к более высоким землям дальше от реки, поскольку это избавляло от необходимости подниматься по очень крутым утесам.

Резервация индейцев виннебаго находится в нескольких милях к югу от этой местности, но они были поселены здесь правительством лишь в период с 1860 по 1865 год. До этого времени, я думаю, эта земля была занята омаха. Я не смог получить никакой информации об индейцах, которые вырезали эти фигуры, или об их значении.
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Наиболее показательные из петроглифов, копии которых любезно предоставлены г-ном Куиком, представлены на табл. XIII, а избранные зарисовки с них и других скопированных петроглифов показаны на рис. 52 и 53.
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Fig. 52.—Characters from Nebraska petroglyphs.



Фрэнк Ла Флеш из Бюро по делам индейцев в феврале 1886 года сообщил следующее:


Ingnan χe gikáχa-ina — это название на языке омаха скального выступа на берегах реки Миссури, близ агентства Санти, Небраска. Этот выступ содержит пиктограммы людей, которые перешли в счастливые охотничьи угодья, в натуральную величину, причем песчаник настолько мягкий, что гравюры можно было сделать куском дерева. Они представлены с указанием особой причины (стрела, ружье и т. д.), которая отправила их в мир иной. Говорят, что сами души делают эти пиктограммы, прежде чем отправиться «к духам».
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Fig. 53.—Characters from Nebraska petroglyphs.



Преподобный Дж. Оуэн Дорси из Бюро этнологии говорит, что вероятный перевод этого термина в исправленном виде: «Дух(и) они-сделали-сами (место, где)».

НЕВАДА.

Петроглифы были найдены членами Геологической службы США в нижней части озера Пирамид, Невада, хотя точных репродукций нет. Эти знаки упоминаются как высеченные на поверхности базальтовых скал.

Петроглифы также встречаются в значительном количестве на западном склоне Лоун-Бьютт, в пустыне Карсон. Все они, по-видимому, были созданы на гранях валунов и скал путем выбивания и царапания каким-либо твердым минеральным материалом, подобным кварцу.

В сообщении от г-на Р. Л. Фултона из Рино, Невада, говорится, что рисунок, ныне воспроизведенный как рис. 54, является карандашным наброском любопытных петроглифов на скале на реке Карсон, примерно в 8 милях ниже старого форта Черчилль. Это самая большая и важная из группы подобных знаков. Она базальтовая, около 4 футов в высоту и такой же ширины.
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Fig. 54.—Petroglyphs on Carson river, Nevada.



Г-н Фултон дает следующее описание:


Упомянутая скала имеет продолговатое отверстие размером около 2 на 4 дюйма и 16 дюймов глубиной в левом конце, которое было выдолблено до того, как были нанесены линии, если только это не была какая-то форма древней мельницы, столь распространенной, поскольку это, по-видимому, отправная точка для всей схемы художника. Скала лежит широкой гладкой верхней гранью под углом к югу, а ее верх и юго-восточная сторона покрыты линиями и знаками, которые не несут нынешнему поколению никакой информации, насколько я могу судить.

Линия шириной в полдюйма начинается у отверстия слева и, изгибаясь вниз, образует своего рода границу для работы, пока не достигает середины скалы, когда внезапно поворачивает вверх и смешивается с иероглифами выше. Две или три подобные линии пересекаются в верхней части камня, а одна проходит поперек и поворачивает вдоль северной стороны, теряясь в слое мха, который кажется таким же твердым, сухим и старым, как сам камень. От линии внизу свисает несколько фестончатых знаков, которые могут быть частью рисунка, или это может быть бахрома или орнамент. Фигуры не являются изображениями какого-либо животного, птицы или рептилии, но, по-видимому, состоят из всех известных форм и соединены волнистыми, змеевидными линиями. Нечто, что можно принять за собаку с круглой и безликой головой на каждом конце тела, смотрящую на вас, занимает место возле нижней линии. Все черты достаточно ясны. Голова оленя присоединена к лоскутному узору, у которого есть нечто, что можно принять за 4 ноги под ним. Птичьи когти видны в двух или трех местах, но рядом с ними нет птицы. Змеевидные фигуры беспорядочно проходят через все изображение. Круг на правом конце имеет спицы, соединяющиеся в центре, которые выходят наружу и теряются в лабиринте снаружи.

Самое известное и самое большое собрание знаков, о котором я знаю, покрывает большой гладкий выступ в Хопкинс-Сода-Спрингс, в 12 милях к югу от вершины на Центральной тихоокеанской железной дороге. Скала по характеру почти такая же, как те, что я описал, но основанием в данном случае является сплошной выступ 10 футов в одну сторону и, возможно, 40 в другую, весь плотно покрытый грубыми знаками, многие из которых, по-видимому, указывают на человеческие фигуры, животных, рептилий и т. д. Выступ лежит под углом 45° и, должно быть, был заманчивым местом для ленивого художника, который случайно оказался здесь.

Многие другие места на реке Траки имеют такие скалы, все очень похожие, и все же каждая несет свои отличительные черты в маркировке. Возле скалы в полумиле к востоку от Верди, станции на Центральной тихоокеанской железной дороге, в 10 милях к востоку от Рино, лежат две другие, большая из которых имеет линии, исходящие из отверстия в верхнем правом углу, все идущие по касательным и под углами, образуя своего рода двустороннее устройство из многоголовых стрел, указывающих в три стороны. Улиткообразный завиток лежит между двумя плечами, но не касается их. Ниже видны пятна, как будто художник пробовал свои инструменты.

Этот регион с давних времен был местом кочевий индейцев вашо, но никто из них ничего не знает об этих работах. Один старик с седыми волосами и морщинами, согнутый от возраста, о котором говорят, что ему сто лет, был приведен к этому месту. Он сказал, что видел их очень давно, когда был еще ребенком, и тогда они выглядели точно так же, как сейчас.

Г-н Лавджой, известный газетчик, в 1854 году занял ранчо, где лежат скалы, и перед самой смертью сказал, что они были в точно таком же состоянии, когда он впервые увидел их, как и сегодня. Другие говорят то же самое, и они, безусловно, датируются временем до заселения этого побережья американцами и, вероятно, испанцами.

Они очень своеобразны во многих отношениях, и скала удивительно приспособлена к тем целям, для которых она была использована. Везде, где поверхность была нарушена, цвет изменился на серый, и никакое количество износа или погоды, по-видимому, не возвращает его обратно. Углубление настолько неглубокое, что незаметно для зрения или прикосновения, и все же знаки так же ясны, как только могли быть сделаны, и их можно увидеть так далеко, как скалу можно отличить от ее собратьев.

Вряд ли работа была сделана без какого-либо мотива, кроме простой любви к этому, и она была сделана хорошо и тщательно, демонстрируя большое терпение и, несомненно, поглотив немало времени, так как инструменты были плохими.

Большой выступ отмечен возле Медоу-Лейк в округе Невада, а в штате Невада петроглифы покрывают маршрут, простирающийся от юго-восточного до северо-западного угла штата, пересекая границу с Калифорнией в округе Модок и оставляя цепочку образцов через равнины Маделин.

В восьми милях ниже Белмонта, в округе Най, Невада, огромная скала, которая когда-то упала в каньон с порфирового выступа над ней, имеет участок знаков площадью почти 20 квадратных футов. Он настолько высок, что человек верхом на лошади не может дотянуться до верха.

Ряд знаков в Ревейе, в том же округе, также отмечен. На дороге в Тайбо каждая большая скала отмечена, одна из фигур представляет собой полукруг с короткой вертикальной спицей внутри кривой. В Рино тяжелая черная скала диаметром пару футов красиво выгравирована, чтобы изобразить мишень из 4 колец, стрелу с очень большим оперением и одну, которая может означать человека. В крутом каньоне в 15 милях к северо-востоку от Рино, в горах Спэниш-Спринг, хорошо отмечено несколько утесов, а обнаженный выступ, где река Карсон отрезала мыс холма ниже Биг-Бенд, покрыт сотнями колец и змей. Там есть несколько треугольников, хорошо сформированный квадрат и циркуль, женщина с распростертыми руками, держащая оливковую ветвь и т. д.

Округ Гумбольдт имеет свою долю, лучшая из которых находится на утесе ниже старой шахты Шеба. В десяти милях к югу от Пиоче находится около 50 фигур, высеченных в скале, многие из них предназначены для изображения горных баранов. В восьмидесяти милях дальше на юг, возле Кейнс-Спринг, найдены самые многочисленные и совершенные образцы этого доисторического искусства. Люди верхом на лошадях, занятые преследованием животных, являются одними из самых многочисленных, лучше всего сохранившихся и тщательно выполненных.

Регион, который я прошел, огромен и должен впечатлить каждого важностью набора символов, который простирается прерывистыми линиями от Аризоны далеко в Орегон.


Рис. 55 демонстрирует гравюры в Ревейе, Невада. Большое количество высеченных знаков различных видов также сообщается со стен скал, окаймляющих реку Уокер, близ озера Уокер, Невада. Часто встречаются волнистые линии, кольца и то, что кажется растительными формами. Также изображены человеческая фигура и следы ног.
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Fig. 55.—Petroglyphs at Reveillé, Nevada.



Рис. 56 — это копия рисунка, сделанного лейтенантом А. Г. Тассеном, 12-й пехотный полк США, в 1877 году, древней наскальной резьбы у основания и в углублениях горы Дед-Маунтин, обители мертвых плохих индейцев согласно мифологии мохаве. Этот рисунок и его описание взяты из рукописного отчета об индейцах мохаве, хранящегося в библиотеке Бюро этнологии, подготовленного лейтенантом Тассеном.
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Fig. 56.—Petroglyphs at Dead mountain, Nevada.



Он объясняет некоторые из знаков следующим образом:


(a) Очевидно, два разных вида бобов мескитового дерева.

(b) По-видимому, относится к укусу cidatus и к использованию определенной травы для его лечения.

(c) Предположительно, олла или охладитель воды мохаве.




Вся эта серия петроглифов считается шинумо или моки. Они демонстрируют общее сходство с рисунками в Аризоне, которые, как известно, были сделаны индейцами моки. Местность находится на территории шошонского лингвистического подразделения, и рисунки, по всей вероятности, являются работой одного или нескольких из многочисленных племен, входящих в это подразделение.

НЬЮ-МЕКСИКО.

На северной стене каньона Де-Шей, в четверти мили к востоку от его устья, находится несколько групп петроглифов, состоящих главным образом из различных гротескных форм человеческой фигуры, а также множества животных, кругов и т. д. Некоторые из них окрашены в черный цвет, большая часть состоит из довольно неглубоких линий, которые местами значительно выветрились. Дальше вверх по каньону, вблизи скальных жилищ, находятся многочисленные небольшие группы пиктографических знаков, состоящих из людей и животных, волнистых или зигзагообразных линий и других странных фигур.

Лейтенант Джеймс Г. Симпсон (a) в своем «Журнале военной разведки» и т. д. представляет ряд таблиц с копиями надписей на скалах в северо-западной части Нью-Мексико, среди которых те, что на так называемом «Камне надписей» в Эль-Моро, здесь воспроизведены как рис. 57. Петроглифы выбраны с южной стороны скалы. Лейтенант Симпсон заявляет, что большинство знаков не выше головы человека и что некоторые из них, несомненно, имеют индейское происхождение.
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Fig. 57.—Inscription rock, New Mexico.



Среди многих цветных гравюр и картин на скалах, обнаруженных экспедицией Тихоокеанской железной дороги в 1853–1854 годах, лейтенант Уиппл (c) отмечает те, что находятся в Роки-Делл-Крик, Нью-Мексико, которые были найдены между краем Льяно-Эстакадо и рекой Канадиан. Поток течет через ущелье, на одной стороне которого нависающая скала из песчаника образует своего рода пещеру. Крыша покрыта картинами, некоторые из них явно древние, а внизу — бесчисленные резные изображения следов ног, животных и симметричных линий. Он также отмечает (d), что фигуры, вырезанные на скале у Арч-Спринг, близ Зуни, имеют некоторое слабое сходство с теми, что в Роки-Делл-Крик.



Близ Охо-Пескадо, в окрестностях руин, находятся петроглифы, также описанные лейтенантом Уипплом (d), которые сильно выветрились и «не имеют на себе следов современной руки».

Г-н Эдвин А. Хилл из Индианаполиса в письме отмечает петроглифы на железной дороге Денвер-Рио-Гранде, между Антонито и Эспаньолой. Ниже Трес-Пьедрас и близ Эспаньолы находятся грубые скульптуры, выстилающие долину по обе стороны дороги на большое расстояние, по крайней мере, несколько миль. Каньон имеет наклон около 45° и содержит много валунов, и на каждой доступной грани вырезаны пиктограммы. Фигуры стрел, топоров, кругов, треугольников, луков, копий, черепах и т. д. очерчены, как будто каким-то режущим инструментом. Страна за два года до этого была занята апачами, но петроглифам приписывается гораздо большая древность.

Другие петроглифы, фактически находящиеся в географической области Нью-Мексико, настолько близки к границе, что рассматриваются в связи с таковыми Колорадо.

Профессор Э. Д. Коуп (a) дает копию фигур, которые он нашел на стороне оврага близ Абикиу, на реке Чама. Они вырезаны в юрском песчанике средней твердости и довольно изношены и поросли мелким лишайником, который в изобилии встречается на поверхности скалы.

Г-н Гилберт Томпсон из Геологической службы США сообщает о своем наблюдении петроглифов у источников Сан-Антонио, в 30 милях к востоку от форта Уингейт, Нью-Мексико. Человеческая фигура в различных формах встречается так же, как и многочисленные другие знаки, поразительно похожие на те, что часто встречаются в стране дальше на запад, занятой индейцами моки. Особенность этих фигур в том, что контуры вырезаны, а образовавшиеся таким образом углубления заполнены красными, синими или белыми пигментами. Внутренняя часть фигур просто раскрашена одним или несколькими из тех же цветов.

Рис. 58 и 59 — это репродукции рисунков петроглифов из Охо-де-Бенадо, к югу от Зуни, Нью-Мексико. Рукописи, которые когда-то сопровождали их и которые были направлены в Бюро этнологии обычным официальным порядком, отделились от эскизов, и на них нет указаний имен коллекционеров.
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Fig. 58.—Petroglyphs at Ojo de Benado, New Mexico.



Знаки очень похожи на другие из нескольких мест на территории и в прилегающем регионе. Тип — это тип пуэбло в целом.

Г-н Банделье в беседе сообщил, что видел и зарисовал петроглиф в Намбе, в каньоне примерно в 2 милях к востоку от пуэбло, а также другой в Куэва-Пинтада, примерно в 17 милях по тропе к северо-западу от Кочити.
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Fig. 59.—Petroglyphs at Ojo de Benado, New Mexico.



НЬЮ-ЙОРК.

Следующее извлечено из Скулкрафта (c):


Существует пиктографическая индейская надпись [ныне стертая] в долине Гудзона, выше Хайлендс, которая по своей древности и характеру, по-видимому, обозначает эру введения огнестрельного оружия и пороха среди аборигенных племен этой долины. Эту эру, исходя из хорошо известных исторических событий одновременного заселения Новых Нидерландов и Новой Франции, можно с общей точностью поместить между 1609 годом, датой подъема Гудзона вверх по этой реке выше Хайлендс, и началом индейской торговли с ирокезами на нынешнем месте Олбани, путем возведения форта Оранж в 1614 году. * * *

На карте, опубликованной в Амстердаме, в Голландии, в 1659 году, страна на некотором расстоянии как выше, так и ниже Эзопус-Крик изображена как населенная варанаванконгами, которые были тотемным подразделением или расширенным семейным кланом могикан. Они говорили на хорошо охарактеризованном диалекте могиканского языка и оставили многочисленные географические названия на реках и физические особенности той части речного побережья вплоть до Коксаки и выше. Язык алгонкинский.

Эзопус сам по себе, по-видимому, является словом, производным от Seepu, минси-алгонкинского названия реки.

* * * Надпись можно предположить, если эра угадана правильно, сделанной металлическими инструментами. Линии глубоко и четко отпечатаны. Она выполнена двойными линиями. Перья на голове обозначают вождя или человека, искусного в индейском медико-магическом искусстве. Ружье покоится в правой руке; левая, по-видимому, поддерживает жезл. [Положение руки может быть просто жестом.]


Репродукция здесь, как рис. 60, сделана со скалы на западном берегу Гудзона, на пристани Эзопус. Она представлена главным образом из-за частых упоминаний о ней в литературе.
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Fig. 60.—Petroglyph at Esopus, New York.



СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА.

Г-н Джеймс Муни из Бюро этнологии сообщает о петроглифах на серой гнейсовидной скале, на небольшом расстоянии к востоку от реки Кейни, на северной стороне дороги из Эшвилла в Бернсвилл, Северная Каролина. Поверхность находится под углом 30° к югу, а площадь скульптурного изображения составляет около 10 квадратных футов. Знаки состоят главным образом из чашеобразных углублений, некоторые около 2 дюймов глубиной, некоторые также соединены. Есть несколько отметин, которые, по-видимому, предназначались для изображения следов ног. Знаки в некоторой степени напоминают те, что находятся в Трэп-Рок-Гэп, Джорджия, и на камне Джаттакулла, Северная Каролина, на притоке реки Таксейджи, выше Вебстера.

Вышеописанная скульптурная скала находится на собственности Эллиса Гарднера и известна как Гарднеров камень, или «Садовый камень».

Г-н Муни также сообщает, что в Вебстере, Северная Каролина, есть один большой камень, несущий многочисленные петроглифы, кольца, чашеобразные углубления, узоры «рыбья кость» и т. д. Он далее заявляет, со слов д-ра Дж. М. Спейнхаура из Ленуара, что на светло-серой скале размером 4 на 30 футов находятся многочисленные чашеобразные петроглифы, он насчитал 215. Скала находится на реке Ядкин, в 4 милях ниже Уилксборо, и временами частично находится под водой.

Д-р Хоффман, который в 1886 году посетил западную Северную Каролину, дает следующий отчет о цветных пиктограммах, найденных им там.

«Местность, известная как «Расписная скала», расположена на восточном или правом берегу реки Френч-Брод, примерно в 100 ярдах выше границы штатов Теннесси и Северная Каролина. Известняковый утес, который резко обрывается у реки, имеет высоту около 100 футов и покрывает площадь от края до края обнажения не менее 100 ярдов. Сопровождающий вид (рис. 61), снятый с другого берега реки, представляет стену известняковой скалы и положение петроглифа, который очерчен в правильной пропорции почти в центре иллюстрации.
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Fig. 61.—Paint rock, North Carolina.



«Собственность принадлежит г-ну Дж. У. Чокли, который живет в этой местности около пятнадцати лет. Он заявляет, что за это время пиктограмма претерпела некоторые изменения из-за постепенного разрушения или растрескивания скалы. Первые сведения о пиктограмме, согласно местному преданию, датируются примерно шестьюдесятью годами, и никакой информации о ее значении не удалось узнать ни от белых жителей, которых немного, ни от бродячих индейцев чероки, которые посещают железнодорожную станцию в редкие промежутки времени».

Пиктограмма своеобразна по дизайну, никаких форм животных не видно, кроме неопределенного количества коротких прямых линий под прямым углом друг к другу, как показано на рис. 62. Одна тридцать шестая натуральной величины.
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Fig. 62.—Petroglyphs on Paint rock, North Carolina.



Знаки темно-красного цвета, вероятно, оксид железа, количества которого найдены в окрестностях. Цвет, по-видимому, проник в более мягкие части известняка, хотя на более твердых поверхностях он был удален воздействием стихий. Самая нижняя фигура, по-видимому, напоминает грубый контур человеческой формы с одной опущенной и протянутой вперед рукой, хотя это лишь предположение.

На поверхности скалы, в нескольких ярдах справа от вышеуказанного, видны нечеткие контуры кругов, несколько из которых указывают на центральные точки, а один, по крайней мере, имеет линию, идущую от центра вниз примерно на 8 дюймов.

ОГАЙО.

Из этого штата сообщается о большом количестве петроглифов. Достаточно привести следующие примеры, извлеченные, с воспроизведенными иллюстрациями и сокращенными описаниями, из Отчета Комитета Государственного археологического общества, опубликованного в Отчете Совета штата Огайо по управлению столетием.

Рис. 63 — это копия петроглифа на камне Ньюарк-Трэк.
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Fig. 63.—Newark Track rock, Ohio.



Он описан в цитируемом томе, страницы 94, 95, следующим образом:


Надписи близ Ньюарка, в округе Ликинг, Огайо, первоначально покрывали вертикальную грань конгломератной скалы длиной 50 или 60 футов и высотой 6 и 8 футов. Эта скала мягкая, и поэтому фигуры легко стираются * * *. Около 1800 года это стало местом, где белые люди стремились обессмертить себя, вырезая свои имена поверх старой надписи * * *.

На гранях скал и отдельных блоках песчаника на берегах реки Огайо есть многочисленные группы инталий, но в них стиль совершенно иной, чем в тех, о которых я упоминал и которые расположены во внутренних районах. Те, что на реке Огайо, напоминают символические записи североамериканских индейцев, такие как камень Келли-Айленд, описанный в Скулкрафте капитаном Истманом, Дайтонский камень, Большой индейский камень Саскуэханны и «Камень бога» реки Аллегейни. В них предполагаемый птичий след обычно отсутствует. Большая скульптурная скала близ Уэллсвилла, которая видна только при низкой воде Огайо, имеет среди фигур одну, которая заметна на камнях Барнсвилла. Это передняя лапа медведя с внешним пальцем, искаженным и поставленным наружу под прямым углом.

Другие скульптурные скалы подобного характера были найдены в округах Фэрфилд, Белмонт, Кайахога и Лорейн.



То, что древний знак птичьего следа принадлежал строителям курганов, очевидно из того факта, что он встречается среди их работ, построенных из почвы в крупном масштабе.

Один из этих курганов в форме птичьего следа находится в центре большого кругового ограждения близ Ньюарка, Огайо, ныне стоящего на ярмарочной площади округа Ликинг. Среди знаков можно заметить человеческую руку. В одном случае рука открыта, ладонь обращена к наблюдателю, а в другом рука сжата, за исключением указательного пальца, который указывает вниз на основание утеса. Из знаков птичьего следа существует много разновидностей. Есть также знак, напоминающий крест, и другой, имеющий некоторое сходство со стрелой.


Рис. 64 — это иллюстрация камня Индепенденс, который описан в том же томе, стр. 98, 99, следующим образом:
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Fig. 64.—Independence stone, Ohio.




Была проявлена большая осторожность, чтобы получить правильный эскиз того, что осталось от этой надписи. Очень грубый рисунок ее был опубликован в великом труде Скулкрафта об индейских племенах в 1854 году.

Описанный здесь камень содержит только часть надписи. Остальное было уничтожено при добыче камня. Маркировка на сохранившейся части камня состоит из человеческой ступни, обутой во что-то вроде мокасина или чулка; босой ступни; открытой руки; круглых отметин, одна перед большим пальцем каждой ноги на изображении обутой ступни; фигуры змеи и своеобразного знака, который можно принять за грубое изображение краба или рака, но который имеет более близкое сходство со старинным наконечником копья, использовавшимся при ловле рыбы.


Рис. 65 — это копия рисунков на камне Трэк, близ Барнсвилла, округ Белмонт, Огайо, описание которых находится в том же томе, стр. 89–93.
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Fig. 65.—Barnesville Track rock, Ohio.



Грубые вырезы человеческих лиц, частей человеческих ступней, колец, звезд, змей и некоторых других, очевидно, являются произведениями искусства, так как в лучших из них видны следы гравировального инструмента. Во всех случаях, будь то одиночные или в группах, относительные размеры фигур сохранены. Поверхность этого блока составляет 8 на 11 футов.



На южном конце петроглифов встречается фигура из нескольких концентрических колец, дизайн, отнюдь не ограниченный Огайо. Третья фигура справа от этой напоминает другие в той же группе и, очевидно, указывает на следы буйвола. Человеческие следы обычно обозначаются выраженными отпечатками пальцев, либо отдельными в виде небольших углублений, либо прикрепленными к ступне, и таким образом распознаются как отличные от медвежьих следов, которые часто имеют лишь слабые признаки пальцев или, возможно, следы когтей, и в которых также ступня короче или круглее. Фигуры в форме стрел, несомненно, предназначены для изображения индюшачьих следов, знаков, общих для многих петроглифов средней и восточной алгонкинской области.

На рис. 66 приведено несколько вышеупомянутых знаков, увеличенных по сравнению с предыдущим рисунком.
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Fig. 66.—Characters from Barnesville Track rock.





На рис. 67, относящемся к другому блоку, упомянутому в том же отчете и лежащему в 20 футах к югу от первого, представлено дублирование ранее отмеченных знаков — следы ног человека, следы медведя и индейки, а также изображение того, что, возможно, должно было представлять змею.
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Fig. 67.—Barnesville Track rock, No. 2.



На рис. 68, взятом со стр. 105 того же тома, представлены копии набросков со скал близ Уэллсвилла, штат Огайо, со следующими примечаниями:


[image: ]
Fig. 68.—Petroglyphs, Wellsville, Ohio.




На стороне реки, относящейся к Огайо, в 1 миле выше Уэллсвилла, находится большая группа скульптурных изображений на плоской песчаниковой скале угольного периода, изборожденной плавающим льдом и топляком. Они видны только при низкой воде, так как находятся всего в 2–3 футах над экстремально низким уровнем реки. * * * Они выполнены в виде двойного контура, а не одной глубокой борозды. Контуры представляют собой ряд точек, нанесенных инструментом с круглым острием, глубиной редко более полудюйма.

Верхний рисунок — это гремучая змея с причудливой головой и хвостом. Ее длина составляет 4,5 фута, это довольно грубая работа, но она предназначалась для изображения обычной желтой гремучей змеи Запада. Голова змеи, занимающая пространство в 6 квадратных дюймов, представлена во втором знаке, который уменьшен по сравнению с размером оригинала. Это напоминает рогатую змею египтян, которая была у них объектом поклонения.

Знак слева в нижней строке может быть грубым изображением демона или злого духа. Знак справа, вероятно, является выдрой, несущей во рту виноградную лозу или веревку.


Более вероятно, что линии, идущие изо рта животного, указывают на магическую или сверхъестественную силу, примеры чего часто встречаются в данной работе, как и устройство в области сердца животного, от которого линия тянется ко рту. Эти характеристики связывают данный глиф с рисунками оджибве на бересте.

ОРЕГОН.

Многие валуны и скальные выступы у Даллеса на реке Колумбия, штат Орегон, покрыты высеченными или выбитыми глифами. Некоторые из них являются изображениями человеческих фигур, но преобладают знаки других форм.

Г-н Альберт С. Гатше из Бюро этнологии сообщает об обнаружении им в 1878 году наскальных рисунков в 4 милях от Гастона, штат Орегон, и в 2,5 милях от древнего поселения индейцев туалати (или атфалати). Эти рисунки находятся примерно в 100 футах над дном долины на шести скалах из мягкого песчаника, выступающих из травянистого склона холма в долине Паттена, напротив фермы Дарлинга Смита, и с двух сторон окружены лесом.

Этот уступ из песчаника тянется на одну восьмую мили горизонтально вдоль склона холма, на выступающих частях которого и найдены надписи. Эти скалы сильно различаются по размеру и наклонены вперед, так что начертанные части подвергаются воздействию частых дождей в этом регионе. Первая скала, или та, что ближе всего к устью каньона, состоит из горизонтальных зигзагообразных линий и отдельной прямой линии, также горизонтальной. На другой стороне той же скалы находится серия наклонных параллельных линий. Некоторые из наиболее примечательных знаков, найденных на других открытых частях скалы, по-видимому, являются человеческими фигурами, т. е. кругами, к которым прикреплены радиальные линии, и имеют признаки глаз и рта, длинные вертикальные линии, идущие вниз, как будто для изображения тела, и заканчивающиеся раздвоением, как будто предназначенным для ног, пальцев ног и т. д. Справа от одной фигуры находится рука с трехпалой кистью (подобно некоторым знакам моки), согнутая в локте вниз, причем плечевая кость отходит от тела под прямым углом. Горизонтальные ряды коротких вертикальных линий расположены под некоторыми фигурами и между ними, вероятно, это некие числовые отметки.

Встречаются и другие знаки различных форм, наиболее примечательным из которых является стрела, направленная вверх, с двумя горизонтальными линиями, проведенными поперек древка, и с вертикальными линиями, к которым прикреплены короткие косые линии.

Г-н Гатше отмечает, что туалати рассказывают тривиальную историю, объясняющую происхождение этих рисунков, суть которой заключается в следующем: воины тилламук, жившие на тихоокеанском побережье, часто враждовали с несколькими племенами калапуйя. Однажды, проходя через долину Паттена, чтобы вторгнуться на земли туалати, они спросили у женщины, как далеко они находятся от своего лагеря. Женщина, желая не выдать своих соотечественников, сказала, что им еще предстоит путь в один (или два?) дня. Это заставило их задуматься о планируемом вторжении, и, собрав совет, они решили отступить. В память об этом туалати высекли надпись с числовыми отметками.

Д-р Чарльз Рау получил от д-ра Джеймса С. Денисона, врача в агентстве кламатов, округ Лейк, штат Орегон, сообщение относительно практики рисования фигур на скалах на территории индейцев кламатов в Орегоне. В той местности много скал с нарисованными фигурами; но описание д-ра Рау (b) относится специально к одной скале, называемой Кта-и Тупакши (стоячая скала), расположенной примерно в 50 ярдах к северу от реки Спрейг и в 150 ярдах от слияния рек Спрейг и Уильямсон. Она имеет высоту около 10 футов, длину 14 футов и глубину 12 или 14 футов. Рис. 69, нарисованный в одну двенадцатую натуральной величины, иллюстрирует характер рисунков, видимых на гладкой южной поверхности этой скалы. Наиболее частыми узорами являются одиночные или концентрические круги, как на рис. 69, а, который состоит из темно-красного круга, окруженного белым, причем центр образован круглым красным пятном. Рис. 69, b, выполненный в темно-красных и белых цветах, демонстрирует форму, несколько напоминающую Махадео; прямое дополнение круга снабжено с каждой стороны короткими выступающими линиями, чередующимися красного и белого цветов, что почти создает эффект так называемого орнамента «елочка».
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Fig. 69.—Petroglyphs in Lake county, Oregon.



Рис. 69, c и d, выполненные в темно-красном цвете, — это другие узоры, видимые на вышеупомянутой стоячей скале. Краски, которые, как полагает информатор, втирались с жиром, выглядят довольно отчетливо на темной поверхности скалы.

ПЕНСИЛЬВАНИЯ.

Вдоль русел рек в северной и западной Пенсильвании найдено много скал, несущих следы резьбы, хотя из-за характера геологических формаций некоторые из них почти стерлись.

В 1875 году г-н П. У. Шейфер опубликовал на исторической карте Пенсильвании несколько групп пиктограмм. Ранее они появлялись в грубой и сжатой форме в «Трудах Антропологического института Нью-Йорка» за 1871–1872 годы, стр. 66, где эти места упоминаются как «Большая» и «Малая» индейские скалы соответственно. Одна из этих скал находится в реке Саскуэханна, ниже плотины в Сейф-Харбор, и рисунок ясно показывает ее алгонкинское происхождение. Почти все знаки представляют собой либо животных, либо различные формы человеческого тела. Также встречаются птицы, следы птиц и змеи. Часть этой пиктограммы представлена ниже, рис. 1089.

Д-р У. Дж. Хоффман посетил это место осенью 1889 года и сделал наброски петроглифов. Алгонкинский тип изображения объектов очевиден.



Скала, известная как «Большая индейская скала», находится в реке Саскуэханна, в трех четвертях мили ниже устья ручья Конестога и примерно в 400 ярдах от восточного берега Саскуэханны. Это одна из многих скал, но она больше любой другой в непосредственной близости, имея около 60 футов в длину, 30 футов в ширину и среднюю высоту около 20 футов. Верхняя поверхность неровная, хотя и гладко отшлифованная, и на ней выбиты знаки, показанные на рис. 70.
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Fig. 70.—Big Indian rock, Pennsylvania.



Знаки из-за воздействия стихии становятся довольно нечеткими, хотя некоторые из них выбиты так глубоко, что до сих пор имеют углубление от одной четверти до половины дюйма. Наиболее заметные объекты состоят из человеческих фигур, громовых птиц и животных, напоминающих пантеру.

«Малая индейская скала» также расположена в реке Саскуэханна, в одной четверти мили от восточного берега и на таком же расстоянии ниже устья ручья Конестога. Эта скала, также из твердого слюдяного сланца, не такая большая, как вышеупомянутая, но несет более интересные знаки, наиболее заметными из которых являются изображения громовой птицы, змей, следов оленей и птиц и т. д.
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Fig. 71.—Little Indian rock, Pennsylvania.



Проф. Персифор Фрейзер-младший (b) отмечает постепенное стирание этих пиктограмм и добавляет:


В дополнение к этим причинам стирания, жаль отмечать еще одну, а именно вандализм некоторых посетителей этого места, которые сочли отличной шуткой вырезать поддельные фигуры рядом с теми, что были сделаны индейцами, а иногда и поверх них. Также вполне вероятно, что «рыбные ловушки» здесь, как и в случае с надписями Болд-Фрайер в нескольких милях ниже границы Мэриленда, могли быть построены в значительной степени из фрагментов скал, содержащих эти иероглифы, так что части связного рассказа, который они повествуют, оказались разделены, и запись таким образом уничтожена.

Другие вырезали свои инициалы или полные имена на этих скалах, тем самым подменяя неясную запись, разгадка которой вознаградила бы антиквара, той, правильная расшифровка которой ведет лишь к неясности.


У паромной переправы Макколлс на реке Саскуэханна в округе Ланкастер, на правом берегу у самой кромки воды, находится серая гнейсовая плоская скала, несущая петроглифы, выбитые на поверхности. Она неправильной формы, размером около 3,5 на 4 фута по площади поверхности, на которой находится круг, покрывающий почти всю поверхность, в середине которого находится меньший круг с центральной точкой. На одной стороне внутреннего пространства, между внешним и внутренним кругами, находится ряд знаков, напоминающих человеческие фигуры, и другие непонятной формы. Петроглиф представлен на рис. 72.
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Fig. 72.—Petroglyph at McCalls ferry, Pennsylvania.



Следует отметить сходство между этими рисунками и рисунками на скале Дайтон, а также между ними обоими и некоторыми рисунками в Огайо. Все эти места находятся в пределах области, ранее занимаемой племенами алгонкинской группы.



Близ Вашингтона, округ Ланкастер, штат Пенсильвания, на «Милл-стрим», в одной четверти мили выше ее слияния с рекой Саскуэханна, находится большой валун из серого песчаника (рис. 73), открытая часть которого несет несколько глубоко высеченных линий, которые, по-видимому, служили топографическими указателями, так как несколько других подобных встречаются дальше по течению. Самый длинный разрез имеет длину около 28 дюймов, следующий, параллельный ему, — около 14 дюймов, в то время как третий знак имеет V-образную форму, одно плечо которого имеет длину около 10 дюймов, а другое — 12. Вершина этого знака указывает в юго-восточном направлении.
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Fig. 73.—Petroglyph near Washington, Pennsylvania.



В одной восьмой мили дальше вниз находится другой валун, также у воды, который несет более короткие линии, чем предыдущий, но в целом указывающие почти на юго-восток и северо-запад.

Мастерство исполнения похоже на таковое в Коновинго, Мэриленд, на месте скал Болд-Фрайер. Отметки, по-видимому, были выбиты на значительную глубину, а затем натерты песком и каким-то твердым веществом, чтобы придать им гладкую и ровную поверхность, удалив всю или почти всю выбитую поверхность.

Г-н П. У. Шейфер на той же исторической карте Пенсильвании, упомянутой ранее, также представляет группу рисунков, скопированных с оригиналов на реке Аллегейни в округе Венанго, в 5 милях к югу от Франклина, на так называемой «Индейской скале бога». В его копии представлено всего шесть знаков, три из которых являются вариациями человеческой формы, в то время как остальные не определены.

Эту скалу посетил в 1886 году д-р Хоффман, который сделал ряд набросков изображенных объектов, из которых здесь воспроизведены только те, что на рис. 74. Поверхность валуна, несущая оригинальные петроглифы, была сильно обезображена посетителями, которые, пытаясь продемонстрировать свое мастерство, выбивая на поверхности имена, даты и другие узоры, настолько повредили ее, что трудно проследить оригинальные знаки.
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Fig. 74.—Petroglyphs on “Indian God rock.”



Рис. 74, а, по-видимому, изображает пантеру. Над ней и под ней находятся отметки, напоминающие следы волка, дальше внизу — след индейки, а в левом нижнем углу — человеческая форма, такая, какая обычно встречается на скалах в областях, представленных шошонскими племенами.

Узор на b сильно поврежден и эродирован и, возможно, изначально был знаком, подобным a, первому в этой серии.

Знаки на c и d, очевидно, являются человеческими лицами, первый из которых представляет солнце, а второй очень похож на маску. Тот, что на e, встречается на других алгонкинских скалах, особенно на тех, что называются «Болд-Фрайер», Мэриленд, в реке Саскуэханна, непосредственно ниже границы штата Пенсильвания.

Валун, на котором выгравированы эти петроглифы, лежит у кромки воды, и во время каждого паводка нижняя половина поверхности, а иногда и больше, находится под водой. В это время плавающие бревна, направляемые изгибом реки непосредственно выше, направляются к этой скале, что может объяснить изношенную поверхность и эродированное состояние скульптуры.

Г-н Дж. Саттон Уолл из города Мононгахела описывает в переписке скалу с пиктограммами напротив города Миллсборо в округе Фейетт, штат Пенсильвания. Эта скала находится примерно на 390 футов выше уровня реки Мононгахела и принадлежит к Уэйнсбургскому пласту песчаника. Она отделена и покоится несколько ниже своего истинного горизонта. Она имеет толщину около 6 футов и вертикальные стороны; на сторонах вырезаны только две фигуры, основные надписи находятся сверху, и все они сейчас значительно изношены. Г-н Уолл упоминает контуры животных и некоторые другие фигуры, образованные желобами или каналами глубиной от дюйма до едва заметного следа. Признаков следов инструментов обнаружено не было. Следы ног представляют собой вырезанные углубления. Знак, отмеченный z, около левого нижнего угла, представляет собой круговую полость глубиной 7 дюймов. Копия надписи, сделанная в 1882 году г-ном Уоллом и г-ном Уильямом Арисоном, воспроизведена как рис. 75.
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Fig. 75.—Petroglyph at Millsboro, Pennsylvania.



Снова следует отметить сходство между этими рисунками, рисунками на скале Дайтон и некоторыми из тех, что в Огайо, представленными выше, а также тот факт, что все эти места находятся в пределах области, ранее занимаемой племенами алгонкинской группы.

Г-н Уолл также предоставляет группу глифов на так называемой «Картинной скале Женевы» в долине Мононгахела, близ Женевы. Это следы ног и другие знаки, подобные тем, что с фермы Гамильтон, Западная Виргиния, которые показаны на рис. 1088.

Г-н Л. У. Браун из Редстоуна, округ Фейетт, Пенсильвания, упоминает скалу близ Лейтона в том же округе, которая имеет площадь около 15 на 25 футов, на поверхности которой встречается ряд петроглифов, состоящих из человеческой фигуры, животных и следов ног, некоторые из которых трудно проследить. Судя по грубому наброску, воспроизведенному как рис. 76, сделанному г-ном Брауном, они, по-видимому, алгонкинского типа.
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Fig. 76.—Petroglyphs near Layton, Pennsylvania.



Г-н Браун также представил для изучения два куска шоколадного цвета гладкого мелкозернистого сланца твердой текстуры, несущих на нескольких сторонах контуры высеченных фигур. Образцы были найдены в индейских могилах в округе Фейетт, Пенсильвания. Контуры высеченных фигур, хотя они строго не являются петроглифами, воспроизведены на рис. 77 и 78.



[image: ]
Fig. 77.—Glyphs in Fayette county, Pennsylvania.



Узоры выполнены тонкими линиями, как будто процарапаны остроконечным куском кварца или, возможно, металла. Знак d на рис. 78 — это изображение рыбы, которое было подчеркнуто дополнительной резкой после того, как его нашли. Знаки напоминают алгонкинский тип, многие из них часто встречаются среди тех племен, которые живут вдоль Великих озер.
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Fig. 78.—Glyphs in Fayette county, Pennsylvania.



РОД-АЙЛЕНД.

В работе К. К. Рафна «Antiq. Amer.» (c) приводится следующий отчет:


Портсмутские скалы. — Скалы, ибо их несколько, расположены на западной стороне острова Род-Айленд, в городе Портсмут, на берегу, примерно в 7 милях от Ньюпорта, если ехать по западной дороге, и в 4 милях от паромной переправы Бристоль. * * * Они частично, если не полностью, покрыты водой во время прилива; и таково было состояние прилива и поздний час, когда местоположение было установлено, что я не смог провести их тщательное исследование. Однако я увидел достаточно, чтобы убедиться, что они раньше были хорошо покрыты знаками, хотя большая их часть стерлась под воздействием воздуха и влаги, и, вероятно, еще больше — из-за трения масс камня о них во время сильных штормов и бурь, а также из-за безжалостных разрушений той самой разрушительной силы из всех — руки человека.

Тивертонские скалы [op. cit. d]. — Их расположение можно узнать так: проследив вдоль восточной стороны карты Род-Айленда до Тивертона, а затем следуя вдоль до юго-западной оконечности этого города, можно увидеть индейское название Панкотист, а также английские названия Алми и Хай-Хилл. Надписи находятся на массах граувакки. * * * Мы можем только заявить, что они были заняты некими знаками.


Эти две надписи изображены, op. cit., Таблица XIII.



ЮЖНАЯ ДАКОТА.

Г-н Т. Х. Льюис (c) дает описание рис. 79 следующим образом:


Этот валун находится на высокой террасе на западной стороне реки Миннесота, в 1,5 милях к югу от долины Браунс, и находится в округе Робертс, Южная Дакота. Он имеет продолговатую форму, 3,5 фута в длину, 2 фута в ширину и прочно вбит в землю.

Из знаков a и b, несомненно, являются черепахами; c, вероятно, предназначен для изображения следа птицы; d представляет человека и похож на того, что в долине Браунс, Миннесота, [рис. 51, выше]; e — это нечто неопределенное необычной формы; f, по-видимому, предназначен для изображения безголовой птицы, в этом отношении сильно напоминая некоторые глиняные изваяния в регионах на юго-востоке.

Фигуры имеют глубину около одной четверти дюйма и очень гладкие, за исключением краев, шероховатость которых вызвана небольшой неровностью поверхности валуна.


Тот же автор, op. cit., описывает рис. 79, g.
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Fig. 79.—Petroglyphs in Roberts county, South Dakota.




This bowlder, 4 miles northwest of Browns valley, Minnesota, is in Roberts county,
South Dakota.

Фигуры, представленные здесь, грубо выбиты в камне и никогда не были закончены; ибо желоба, образующие пиктограмму на других валунах в этом регионе, были натерты до тех пор, пока не стали совершенно гладкими. Поверхность валуна, на которой они встречаются, имеет около 2 футов в длину и 1,5 фута в ширину.


ТЕННЕССИ.

Г-н Джон Хейвуд (a) дает следующий отчет:


Примерно в 2 милях ниже дороги, пересекающей реку Харпет от Нэшвилла до Шарлотты, находится большой курган высотой 30 или 40 футов. Примерно в 6 милях от него находится большая скала на берегу реки с перпендикулярной гранью высотой 70 или 80 футов. На ней, на некотором расстоянии ниже вершины и на боку, нарисованы солнце и луна желтыми красками, которые не выцвели с тех пор, как белые люди впервые узнали об этом. Фигура солнца имеет 6 футов в диаметре; фигура луны — это старая луна. Солнце и луна также нарисованы на высокой скале на берегу реки Камберленд, в месте, до которого не могли бы дотянуться несколько поставленных друг на друга лестниц, и которое также недоступно, кроме как с помощью веревок, спущенных с вершины скалы к месту, где выполнялась роспись. * * * Солнце также нарисовано на высокой скале на берегу реки Камберленд, в 6 или 7 милях ниже Кларксвилла; и говорят, что оно также нарисовано в месте слияния рек Холстон и Френч-Брод, выше Ноксвилла, в Восточном Теннесси; также на реке Дак, ниже изгиба, называемого «Локоть дьявола», на западной стороне реки, на утесе; и на перпендикулярной плоской скале, обращенной к реке, в 20 футах ниже вершины утеса и в 60 футах над водой, из которой поднимается скала, находится нарисованное изображение солнца в красных и желтых цветах, 6 футов в окружности, желтое с верхней стороны и желтовато-красное с нижней. Цвета очень свежие и невыцветшие. Лучи, как желтые, так и красные, представлены как исходящие из центра. О нем говорят с тех пор, как по реке начали ходить суда, и оно находится там с незапамятных времен. * * *

Роспись на Биг-Харпет, о которой говорилось ранее, находится более чем в 80 футах от воды и в 30 или 40 футах ниже вершины. Все эти росписи выполнены в невыцветающих цветах и на частях скалы, недоступных для животных любого рода, кроме птиц небесных. Роспись выполнена аккуратно и была сделана с огромным риском для исполнителя.


Г-н У. М. Кларк в Смитсоновском отчете за 1877 год, стр. 275, говорит:


На утесах Биг-Харпет можно увидеть много рисунков индейцев, оленей, буйволов, а также луков и стрел. Эти рисунки нарисованы грубо, но раскраска так же совершенна сейчас, как и тогда, когда была нанесена впервые.


Хейвуд (b) говорит:


В горном проходе и близ истока ручья Браустаун, который находится в сторону истока Хайвасси, среди высокогорья, есть большая горизонтальная скала, на которой выгравированы следы оленей, медведей, лошадей, волков, индеек и босых человеческих ног всех размеров. Некоторые следы лошадей, по-видимому, соскользнули вперед. Направление их — на запад. Рядом с ними есть признаки могил.


Он также (c) дает следующий отчет:


На южном берегу Холстона, в 5 милях выше устья Френч-Брод, находится известняковый утес напротив курганов, а в нем пещера. Утес имеет высоту 100 футов. На нем нарисованы красными красками, подобно тем, что на «Пейнт-рок», солнце и луна, человек, птицы, рыбы и т. д. Росписи частично выцвели за несколько лет. Предание гласит, что эти росписи были сделаны чероки, которые имели обыкновение отдыхать в этом месте во время своих путешествий. Везде, где на реках Теннесси есть перпендикулярные утесы, на их сторонах, и особенно если рядом есть пещеры, часто находят курганы рядом с ними, окруженные укреплениями, с солнцем и луной, нарисованными на скалах, и древесным углем и пеплом в меньших курганах. Эти признаки, по-видимому, свидетельствуют о связи между курганами, древесным углем и пеплом, росписями и пещерами.


ТЕХАС.

Г-н Дж. Р. Бартлетт (b) дает следующий отчет:


Примерно в 30 милях от Эль-Пасо-дель-Норте, в Техасе, совсем рядом с границей Мексики, есть нависающая скала, тянущаяся на некоторое расстояние, вся поверхность которой покрыта грубыми росписями и скульптурами, изображающими людей, животных, птиц, змей и фантастические фигуры. Используемые цвета — черный, красный, белый и коричневато-желтый. Скульптуры — это просто выбитые острым инструментом знаки чуть ниже поверхности скалы. Сопровождающие гравюры [воспроизведенные на рис. 80] показывают характер фигур и вкус дизайнеров. Сотни подобных нарисованы на скалах в этом месте. Некоторые из них, очевидно, очень древние, были частично стерты, чтобы освободить место для более недавних устройств.

Нависающая скала, под которой мы разбили лагерь, казалось, была излюбленным местом отдыха для индейцев, как и в наши дни для всех проезжающих путешественников. Углубление, образованное этой скалой, имеет около 15 футов в длину и 10 в ширину. Вся его поверхность покрыта росписями, нанесенными одна поверх другой, так что трудно разобрать те, которые принадлежат аборигенам. Я скопировал часть этих фигур, в происхождении которых не может быть сомнений. Они изображают индейцев со щитами и луками, нарисованных коричневатой землей; лошадей с их всадниками; животных с грубым видом и большую гремучую змею. Подобные устройства покрывают скалу повсюду, но сильно стерты. Рядом с этой нависающей скалой находится самый большой и лучший резервуар или бассейн с водой, который можно найти здесь. До него можно добраться, только карабкаясь на руках и коленях на 15 или 20 футов вверх по крутой скале. Над ним выступает гигантский валун, который, опираясь на другие скалы или заклинившись между ними, оставляет пространство около 4 футов над поверхностью воды. На нижней стороне этого валуна есть фантастические узоры красной краской, которые могли быть сделаны только людьми, лежащими на спине в этом прохладном и защищенном месте.
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Fig. 80.—Petroglyphs near El Paso, Texas.



Г-н Чарльз Хэллок из Вашингтона, округ Колумбия, сообщает, что есть место под названием «Расписные пещеры», «на Рио-Гранде, близ реки Девилс, в округе Крокетт, штат Техас, на линии железной дороги «Сансет». Здесь скала — серый известняк, и петроглифы по большей части скульптурные. Они представлены в большом разнообразии, от явной древности до самого недавнего времени; ибо эти пещеры в скалах с незапамятных времен были убежищем и пристанищем для всех видов путников, мародеров и авантюристов, которые рисовали, резали и вырезали во всех геометрических и гротескных формах, какие только можно вообразить».

ЮТА.

Резьба и росписи на скалах встречаются в таком количестве во внутренних районах южной Юты, что местность там была названа «Пиктографическими скалами».

Г-н Г. К. Гилберт из Геологической службы США собрал в 1875 году ряд копий надписей в каньоне Темпл-Крик, юго-восточная Юта, и отметил их обнаружение следующим образом:


Рисунки были найдены только на северо-восточной стене каньона, где она прорезает песчаник Вермиллион-Клифф. Основные части вытравлены, по-видимому, путем постукивания острым концом. Контур фигуры обычно вырезан глубже, чем тело. Другие отметки произведены путем трения или соскабливания, а еще другие — путем нанесения красок. Некоторые, но не все, цвета сопровождаются потертым видом, как будто материалом был сухой мел.

Я не смог обнаружить никаких инструментов у подножия стены, только фрагменты керамики, кремней и метате.

Несколько упавших блоков песчаника имеют потертые углубления, которые могли быть выточены при заточке инструментов. Было много дат надписей, и каждое новое поколение бесцеремонно проводило свои линии поверх уже сделанных рисунков. На самых защищенных поверхностях, так же как и на самых открытых, есть рисунки, потускневшие до неузнаваемости, и другие, отчетливые. Период, в течение которого накапливалась работа, был намного длиннее, чем время, прошедшее с момента последней. Некоторые упавшие блоки покрывают травление на стене и сами являются травлеными.

Цвета сохраняются только там, где есть почти полная защита от дождя. В двух местах отверстия, протертые в скале качающимися ветвями, задевают травление, но сами деревья исчезли. Некоторые травления оставлены высоко и сухо из-за уменьшающегося осыпного конуса (15–20 футов), но я не видел ни одного, частично погребенного увеличивающимся осыпным конусом (за исключением случая с уже упомянутым упавшим блоком).

Нарисованные круги чрезвычайно точны, и кажется невероятным, что они были сделаны без использования радиуса.


В коллекции, предоставленной г-ном Гилбертом, есть по меньшей мере пятнадцать серий или групп фигур, большинство из которых состоят из человеческой формы (от простейшего до самого сложного стиля рисования), животных, либо по отдельности, либо длинными рядами — как будто их гонят — следов птиц, человеческих ног и рук и т. д. Есть также круги, параллельные линии и волнистые или колышущиеся линии, пятна и другие знаки.

Г-н Гилберт также сообщает об обнаружении в 1883 году большого количества пиктограмм, главным образом в цвете, хотя некоторые из них только высечены, в каньоне Бук-Клифф, содержащем источник Томпсона, примерно в 4 милях к северу от станции Томпсон на Денверской и Колорадской железной дороге, Юта. Он также предоставил коллекцию рисунков пиктограмм у источника Блэк-Рок на Бивер-Крик, к северу от Милфорда, Юта. Ряд упавших блоков базальта у низкого уступа заполнены травлением на вертикальных гранях. Знаки в целом носят «непонятный» характер, хотя человеческая фигура нарисована в сложных формах. Изобилуют следы ног и круги.

Г-н И. К. Рассел из Геологической службы США предоставил грубые рисунки пиктограмм у источника Блэк-Рок, Юта (см. рис. 1093). Г-н Гилберт Томпсон также обнаружил пиктограммы в каньоне Фул-Крик, Юта (см. рис. 1094).

Г-н Вернон Бейли в письме от 18 января 1889 года сообщает, что в окрестностях Сент-Джорджа «вдоль всех скал из песчаника есть странные фигуры, похожие на иероглифы, и рисунки животных, вырезанные в скалах, но сейчас часто стертые».

Г-н Джордж Поуп из города Прово, округ Юта, в письме любезно дает отчет о надписи на скале в каньоне у устья реки Прово, примерно в 7 милях от названного города. Краски не видно, надпись вырезана. Человеческая рука заметна, будучи вырезанной (вероятно, выбитой) на глубину не менее одной трети дюйма, так же как и изображения животных.

Д-р Рау (c) дает дизайн части группы, вырезанной на утесе в долине Сан-Пит в городе Манти, Юта, который теперь воспроизведен как рис. 81. Он говорит:
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Fig. 81.—Petroglyphs near Manti, Utah.




Линия, проведенная горизонтально через середину параллельных линий, соединяющих концентрические круги, разделила бы фигуру на две половины, каждая из которых имеет близкое сходство с пятым типом чашечных камней проф. Симпсона. Копия рассматриваемой группы была сделана и опубликована лейтенантом Дж. У. Ганнисоном в книге «Мормоны, или Святые последних дней и т. д.», Филадельфия, 1853 г., стр. 63. Иллюстрация взята из «Нативных рас» Бэнкрофта (том IV, стр. 717). В соответствии с дизайном лейтенанта Ганнисона, положение гротескной человеческой фигуры изменено на левую сторону от концентрического круга. Он также говорит, что лидеры мормонов сделали эту надпись аборигенов подчиненной своей религии, дав следующий перевод: «Я, Маханти, второй король ламанитов, в пяти долинах гор, делаю эту запись в тысяча двухсотом году с тех пор, как мы вышли из Иерусалима. И у меня есть три сына, ушедшие в южную страну, чтобы жить охотой на антилоп и оленей». * * * Скулкрафт пытается (том III, стр. 494) сделать нечто вроде интерпретации, которая кажется мне причудливой и неудовлетворительной.


Следующий отрывок взят из книги «Шинумо» Ф. С. Делленбо (a).


Некоторые из наименее разрушенных руин расположены на реке Колорадо, всего на небольшом расстоянии ниже устья реки Дёрти-Девил. * * * Ровная полка шириной от 6 до 10 футов тянулась на 150 футов или более. В большинстве мест скалы сверху выступали так же далеко, как и край нижних скал, иногда дальше, оставляя таким образом своего рода галерею, обычно 7 или 8 футов высотой. Стены, доходившие до крыши, были построены вдоль внешнего края естественного пола, и замкнутое пространство, будучи разделенным каменными перегородками для удобства строителей, в целом образовало серию довольно комфортных комнат или домов. На задних стенах домов — естественной скале — было много групп иероглифов, а дальше, где вообще не было скальной крыши, вертикальные грани были исписаны с кажущейся большой осторожностью. Некоторые из защищенных групп были раскрашены в различные тусклые цвета, но большинство из них были высечены.

На рисунке [82] представлена высеченная группа. Легко увидеть, что это знаки не низкого порядка. Учитывая их огромный возраст и воздействие стихии, многие из тонких штрихов должны быть стерты.
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Fig. 82.—Petroglyphs on Colorado river, Utah.



Надписи на этих руинах могли бы, возможно, быть историей обороны переправы, размещения гарнизона, смерти офицеров высокого ранга и т. д.


Следующие наброски петроглифов с приложенными ссылками взяты из альбома набросков г-на Ф. С. Делленбо, упомянутого ранее.

Петроглиф, копией которого является рис. 83, находится на горизонтальной скале в 5 милях ниже устья реки Дёрти-Девил, Юта.
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Fig. 83.—Petroglyphs on Colorado river, Utah.



Знаки на рис. 84 со скал близ предыдущей группы окрашены в красный цвет, с отпечатком руки (на большей фигуре) белого цвета.
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Fig. 84.—Petroglyphs on Colorado river, Utah.



Петроглифы, воспроизведенные на рис. 85, скопированы с вертикальных стен близ двух групп, упомянутых непосредственно перед этим.
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Fig. 85.—Petroglyphs on Colorado river, Utah.



Знаки, представленные на рис. 86, скопированы с вертикальной поверхности площадью 10 на 16 футов на полпути к геодезической точке к западу от «Виндзорского замка», Пайп-Спринг. Человеческие формы похожи по общему дизайну на большинство подобных изображений, сделанных индейцами шинумо.
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Fig. 86.—Petroglyphs at Pipe Spring, Utah.



Человеческие формы, представленные на рис. 87, взяты из окрестностей реки Колорадо, в 5 милях ниже устья реки Дёрти-Девил. Г-н Делленбо отмечает, что самые темные части фигур указывают на высеченную поверхность.
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Fig. 87.—Petroglyphs on Colorado river, Utah.





Рис. 88 представляет ряд петроглифов, полученных в той же местности, что и последний упомянутый. Большее количество знаков, по-видимому, представляет змей.
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Fig. 88.—Petroglyphs on Colorado river, Utah.



Рис. 89 показывает знаки из каньона Шинумо, которые, согласно общим заметкам рисовальщика, являются раскрашенными.
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Fig. 89.—Petroglyphs in Shinumo canyon, Utah.



ВИРГИНИЯ.

В 1886 году д-р Хоффман посетил местное поле в 9 милях к юго-западу от Тейзуэлла, округ Тейзуэлл, штат Виргиния, которое можно обозначить следующим образом: хребет холмов, ограничивающий западную сторону долины, представляет в различных точках низкие утесы и выходы силурийского песчаника. Примерно в 4 милях ниже деревни, известной как почтовое отделение Ноб, есть узкий овраг, ведущий вверх к углублению в хребте, образующий проход в долину за ним, близ вершины которого находится большой неровный выход скалы, обращенный на запад-юго-запад, на восточной оконечности которого находится ряд пиктограмм, многие из которых до сих пор в хорошей сохранности. Рис. 90 является представлением. Самый западный объект, т. е. тот, что на крайнем левом краю, по-видимому, является кругом диаметром около 16 дюймов, с внешней стороны которого идут короткие радиальные линии, придающие всему вид солнца. Под ним и справа от него находится контур животного, напоминающего лань.
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Fig. 90.—Petroglyphs in Tazewell county, Virginia.



Другие фигуры, главным образом человеческие, следуют в быстрой последовательности к восточному краю вертикальной грани скалы, почти все из которых представляют руки в различных позах, т. е. вытянутые или поднятые, как при крайнем удивлении или обожании. В одной точке появляются концентрические кольца, в то время как неподалеку показана громовая птица. Примерно в 12 футах к востоку от этого места находится несколько фигур, напоминающих громовую птицу.

Все знаки, за одним исключением, нарисованы тяжелыми или сплошными линиями темно-красной краски, предположительно железистого красящего материала, приготовленного в окрестностях, которые изобилуют соединениями железа. Исключением является один объект, который, по-видимому, был черным, но сейчас настолько выцвел или эродировал, что кажется темно-серым.

Следующий отчет о пиктограммах округа Тейзуэлл, Виргиния, взят из книги Коула «Жизнь и т. д. Уотерса» (a):


В августе 1871 года автор отправился посетить округ Тейзуэлл через солеварни. На этом месте найдены те странно раскрашенные скалы, которые были чудом и загадкой для всех, кто их видел. Дед генерала Боуэна поселился в бухте в 1766 году, сто десять лет назад, и росписи были там тогда, и такие же яркие сегодня, как и тогда, когда их впервые увидел белый человек. Они состоят из лошадей, лосей, оленей, волков, луков и стрел, орлов, индейцев и различных других устройств. Гора, на которой основаны эти скалы, имеет высоту около 1000 футов, и они лежат на горизонтальной линии примерно на полпути вверх и имеют, возможно, 75 футов в ширину на своей перпендикулярной грани.

Когда вспоминаешь, что скала твердая, с гладкой белой поверхностью, неспособной впитывать краску, остается загадкой, как раскраска осталась нетускнеющей под ударами стихии, и как долго, больше ста лет, никто не может сказать. Эта краска найдена рядом со скалами, и генерал Боуэн сообщил авторам, что его бабушка использовала ее для окрашивания шерстяной ткани, и это был невыцветающий цвет.

Поскольку на соседней горе между 1740 и 1750 годами произошла битва между чероки и шауни за владение буйволиным солончаком, остатки грубых укреплений которой до сих пор видны, предполагается, что росписи были иероглифами, передающими краснокожим такие сведения, которые мы сейчас сообщаем друг другу через газеты.

Это было опасное приключение — стоять на узком наклонном уступе без кустарника или корня, за который можно было бы держаться, с 50–75 футами чистого перпендикулярного спуска вниз к ложу из зазубренных валунов и дому бесчисленных гремучих змей, но я этого не сделал. Я прополз достаточно далеко по этому узкому наклонному уступу, вставив пальцы в расщелины скал, чтобы увидеть большинство росписей, а затем с такой же осторожностью и осмотрительностью прополз обратно.


В пяти милях к востоку от последнего отмеченного места и в 7 к западу от Тейзуэлла, высоко на вертикальном утесе скалы, видна ромбовидная группа красных и черных квадратов, известная в местности как «Скала-платок», потому что общий вид цветных отметок наводит на мысль об огромном банданном платке, разложенном на скале. Пиктограмма находится на том же хребте холмов, что и предыдущая, но ни одна из них не видна из какого-либо места рядом с другой. Объекты на «Скале-платке» нельзя рассмотреть, кроме как из точки, противоположной ей и через долину, так как местность настолько заросла большими деревьями, что скрывает ее из любого положения непосредственно под ней. Ромбовидная или алмазообразная фигура, по-видимому, покрывает площадь около 3 футов в диаметре.

ВАШИНГТОН.

Капитан Чарльз Бендайр, армия США, в письме от 18 мая 1881 года из Форт-Уолла-Уолла, Вашингтон, упоминает открытие, сделанное полковником Генри К. Мерриамом, тогда подполковником Второго пехотного полка Соединенных Штатов, как процитировано:


Во время стоянки в нижнем конце озера Челан, 48° с. ш., он совершил поездку к верхнему концу указанного озера, где нашел перпендикулярный утес из гранита с совершенно гладкой поверхностью, от 600 до 1000 футов высотой, поднимающийся из озера. На утесе он нашел индейские картинные письмена, нарисованные, очевидно, в широко различающиеся периоды, но, очевидно, довольно старые. Самые старые находились от 25 до 30 футов над нынешним уровнем воды и могли в то время, когда они были выполнены, быть достигнуты только на каноэ. Росписи — это фигуры, черного и красного цвета, изображающие индейцев с луками и стрелами, лосей, оленей, медведей, бобров и рыб, и имеют размер от 1 фута до 18 дюймов. Есть четыре или пять рядов этих фигур, довольно много в каждом ряду. Индейцы, населяющие этот регион, ничего не знают о происхождении этих рисунков и говорят, что никто из их людей за последние четыре поколения ничего о них не знал.


С тех пор, как было написано предыдущее письмо, уведомление о той же скале было опубликовано вместе с иллюстрацией г-ном Альфредом Даунингом из Сиэтла, Вашингтон, в «The Northwest», VII, № 10, октябрь 1889 г., стр. 3, 4. Описание, в сокращенном виде, следующее:


В той части территории Вашингтон, которая до недавних лет была известна как индейская резервация Мозес, лежит знаменитое озеро Челан, 70 миль в длину со средней шириной 2 мили.

Примерно в полумиле от его начала, на западном берегу, поднимаясь из воды, как крутая и отвесная стена гранита, стоит «Картинная скала».

Самая примечательная особенность рисунка Челан заключается в том, что фигуры, изображающие индейцев, медведей, оленей, птиц и т. д., нарисованы на поверхности гладкого гранита, почти горизонтально, но примерно в 17 футах над озером; верхняя часть рисунка находится примерно на 2 фута выше. Изображенные фигуры имеют длину от 5 до 10 дюймов.

Разница между высоким и низким уровнем воды в любой период в течение года не превышает 4 футов, и эта отметка высокого уровня воды, будучи хорошо определенной вдоль берега, становится самоочевидным, что эти знаки были помещены там века назад, когда вода была на 17 футов выше, чем сейчас. Гранитный утес или стены в данном случае гладкие, будучи изношенными погодой и водой, и не дают опоры для руки или ноги ни сверху, ни снизу, и при тщательном наблюдении казалось бы физически невозможным для белого или краснокожего человека показать свое художественное мастерство на этих скалах, если только при древнем уровне воды и с помощью каноэ или «долбленки».

Использованная краска или цвет были черными и красными, последний напоминал венецианский. Как удивительно цвет выдержал испытание перед лицом штормов, которым подвержено озеро, очевидно; только в одном или двух случаях он сегодня показывает какие-либо признаки выцветания или износа погодой. Знаки произвели на меня впечатление, как будто они призваны передать идею доблести индейского вождя на охоте, или как будто они являются страницей в истории племени, причем маленькие перпендикулярные штрихи, видимые в нижней части, вероятно, указывают на количество убитых медведей, оленей или других животных.


Ссылаясь в «Отчете о Тихоокеанской железной дороге», том I, страница 411, на местность на реке Колумбия в Вашингтоне, между округами Якима и Пискуос, г-н Джордж Гиббс упомянул выбитые и раскрашенные петроглифы, которые он нашел там, следующим образом:


Это была отвесная скала, на поверхности которой были высечены различные фигуры, большинство из которых предназначались для изображения людей. Они были слегка углублены в песчаник и раскрашены: некоторые в черный, другие в красный цвет, причем следы краски сохранились на всех них более или менее отчетливо. Согласно сообщениям [индейцев], это также было делом рук древнего народа; однако, учитывая мягкость породы и свежесть некоторой краски, они, вероятно, не были чрезвычайно древними.


Другой пример петроглифов из Вашингтона см. на рис. 679.



ЗАПАДНАЯ ВИРГИНИЯ.

Г-н Джон Хейвуд (d) приводит следующее описание:


В округе Кенауа [Канауа], примерно в 4 милях ниже источника Бернинг-Спринг и недалеко от устья ручья Кэмпбеллс-Крик, в штате Виргиния, находится скала огромных размеров, на которой в древние времена туземцы вырезали множество изображений. Там есть фигура почти каждого местного животного — бизона, медведя, оленя, лисицы, зайца и других четвероногих различных видов; рыбы, обитающие в западных водах; птицы разных описаний; младенцы со снятыми скальпами, одни лишь скальпы и люди в натуральную величину. Скала находится в реке Кенауа, недалеко от ее северного берега, и доступна только во время отлива, если не использовать плавсредства.


Следующее упоминание той же местности, но, возможно, не той же самой скалы, было опубликовано Джеймсом Мэдисоном (a), епископом Виргинии, в 1804 году:


Я не могу закончить это письмо, не упомянув еще один любопытный образец труда индейцев и их прогресса в одном из искусств. Этот образец найден в 4 милях от места, широту которого я пытался определить, и в 2 милях от того, что неправильно называют источниками Бернинг-Спринг, на скале из твердого песчаника, которая, наклоняясь к югу и касаясь края реки, представляет собой плоскую поверхность длиной более 12 футов и шириной 9 футов, с плоской стороной к востоку толщиной 8 или 9 футов.

На верхней поверхности этой скалы, а также на ее боковой стороне мы видим контуры нескольких фигур, вырезанных без рельефа, за исключением одного случая, и несколько больше натуральной величины. Глубина контура может составлять полдюйма, ширина — почти три четверти дюйма в некоторых местах. В одной линии, поднимающейся от части скалы, ближайшей к реке, есть черепаха; расправивший крылья орел, выполненный с большой выразительностью, особенно голова, которой придан неглубокий рельеф, и ребенок, контур которого прорисован очень хорошо. В параллельной линии есть другие фигуры, но среди них можно различить только фигуру женщины. Они очень нечеткие. На боковой стороне скалы есть две неуклюжие фигуры, которые особенно привлекли мое внимание. Одна из них — человек с поднятыми вверх руками и растопыренными ладонями, как будто он молится. Его голова заканчивается острием, или, скорее, создается впечатление, что на голове у него что-то треугольной или конической формы; рядом с ним находится другая подобная фигура, подвешенная за веревку, привязанную к пяткам. Я вспомнил историю, которую отец Хеннепин рассказывает об одном из миссионеров из Канады, с которым обошлись подобным образом, но является ли это произведение, по-видимому, исторической скульптуры, отсылкой к такому событию — может быть лишь предметом догадок. Также можно увидеть плохо выполненную индейку и несколько других фигур. Труд и упорство, необходимые для того, чтобы вырезать эти грубые фигуры в скале настолько твердой, что сталь, казалось, почти не оставляла на ней следов, должны были быть огромными; гораздо большими, чем создание оград в рыхлой и плодородной почве.


Другой петроглиф, копия которого представлена на рис. 1088, описан в письме из Моргантауна, Западная Виргиния, следующим образом:


Знаменитые расписные скалы на Эвансвилл-пайк, примерно в 4 милях от этого места, были источником удивления и домыслов на протяжении более века и привлекли большое внимание ученых мужей этой страны и Европы. Утес, на котором существуют эти рисунки, имеет значительные размеры и находится на небольшом расстоянии от вышеупомянутого шоссе. Скала представляет собой белый песчаник, который почти не изнашивается от воздействия погоды, и на его гладкой поверхности начертаны контуры по меньшей мере пятидесяти [?] видов животных, птиц, рептилий и рыб, включая пантер, оленей, бизонов, выдр, бобров, диких кошек, лисиц, волков, енотов, опоссумов, медведей, лосей, ворон, орлов, индеек, угрей, различные виды рыб, больших и малых, змей и т. д. Посреди этого безмолвного зверинца представителей животного мира находится контур женской фигуры в полный рост, красивой и совершенной во всех отношениях. Среди рисунков животных и т. д. разбросаны имитации следов каждого вида, а общая занимаемая площадь составляет 150 футов в длину и 50 футов в ширину. К какому народу принадлежал художник или какова была его цель при создании этих грубых портретов, навсегда останется загадкой, но работа была явно выполнена много веков назад.


Покойный П. У. Норрис из Бюро этнологии сообщил, что обнаружил петроглифы во многих местах вдоль реки Канауа, Западная Виргиния. Гравюры многочисленны на гладких скалах, покрытых водой во время паводков, у известных бродов на реке, а также в нишах или длинных неглубоких пещерах высоко в скалистых утесах этого региона. Были найдены грубые изображения людей, животных и некоторые символы, считающиеся символическими, но не было замечено ничего, что превосходило бы или существенно отличалось от изображений современных индейцев.

На скалистых стенах реки Литтл-Коул, недалеко от устья ручья Биг-Хорс-Крик, есть утесы, на которых представлено множество резных изображений. Одна из скал, на которой видна масса символов, имеет 8 футов в длину и 5 футов в высоту.

Примерно в 2 милях выше Маунт-Плезант, округ Мейсон, на северной стороне реки Канауа, находится множество символов, по-видимому, тотемных. Они находятся у подножия холмов, окаймляющих реку.

На утесах недалеко от устья реки Канауа, напротив Маунт-Карбон, округ Николас, находится множество пиктограмм. По-видимому, они вырезаны в скале из песчаника.

Пиктограммы недавно видели в различных точках на берегах реки Канауа, как выше, так и ниже Чарлстона, но после строительства железной дороги Чесапик и Огайо некоторые скалы с ними были разрушены. Примерно в 6 милях выше Чарлстона раньше лежала скала у самой кромки воды, на которой, как сообщают старые жители, были изображены контур медведя, следы индейки и другие отметки. Предание гласило, что это была пристань для лодок или каноэ, используемая индейцами в их путешествиях при движении на юг. Племя не было указано. При осмотре местности выяснилось, что эта скала была разбита и использована при строительстве зданий. Говорят, что проходившая там тропа вела на юг, и в точке в 10 милях ниже реки Канауа стояло несколько больших деревьев, на которых были следы красной охры или какого-то подобного пигмента; в этой точке тропа расходилась в двух направлениях: одно вело на юг в Виргинию, другое — на юго-запад в сторону Кентукки.

На низком уступе песчаника, обращенном к реке Литтл-Коул, в 6 или 8 милях выше ее слияния с рекой Коул и примерно в 18 милях к югу от реки Канауа, изображены контуры животных, таких как олень, пантера (?) и т. д., а также круги, начерченные темно-красным цветом, но довольно блеклые из-за разрушения поверхности. Символы по общему виду похожи на те, что находятся в округе Тазуэлл, Виргиния, и выглядят так, как будто они могли быть сделаны тем же племенем. В топографии окружающей местности нет никаких особенностей, которые наводили бы на мысль, что они служили топографическими указателями; скорее, они кажутся записью охотничьей партии и обозначают виды дичи, изобилующей в этом регионе.

Г-н Л. В. Маквортер сообщает о пиктограммах в пещере недалеко от Берлина, округ Льюис, Западная Виргиния. Подробности не приводятся.

Петроглиф, найденный в скальном навесе в Западной Виргинии, также представлен на илл. XXXI.

ВИСКОНСИН.

Большое количество глифов высечено на поверхности скалы недалеко от Оданы, ныне деревни индейцев оджибве, в 12 милях к северо-востоку от Ашленда, на южном берегу озера Верхнее, недалеко от его западной оконечности. Символы были легко вырезаны на мягком камне, поэтому они также легко стирались под воздействием погоды, и в 1887 году были почти неразличимы. Многие из них, по-видимому, были фигурами птиц. Старый индеец оджибве в этой местности сказал автору, что местонахождение скалы раньше было хорошо известным местом остановки и встреч, и что по прибытии группы или даже одного человека на скале вырезался соответствующий тотемный знак или знаки, подобно тому, как белые люди записывают свои имена в отеле.



[image: ]
Fig. 91.—Petroglyphs in Brown’s cave, Wisconsin.



Расписная пещера в долине Ла-Кросс, называемая пещерой Брауна, описана преподобным Эдвардом Брауном (a) следующим образом:


This curious cavern is situated in the town of Barre, 4 miles from West Salem and
8 miles from La Crosse. * * *

До оползня это была открытая пещера-навес, 15 футов шириной у входа и 7 футов в задней части; наибольшая ширина — 16 футов, средняя — 13; длина — 30 футов, высота — 13 футов, а глубина раскопок после расчистки песка от оползня — 5 футов. Рисунки в основном самого грубого вида, но различаются по степени мастерства. За исключением нескольких бизонов, рыси, кролика, выдры, барсука, лося и цапли, пожалуй, невозможно с уверенностью определить, что именно имелось в виду или представляли ли они больших или маленьких животных, поскольку их относительные размеры не учитывались.

[Примеры фигур представлены здесь как рис. 91.]



Возможно, a обозначает бизона или буйвола и является лучше всего выполненным рисунком в коллекции. Его размер — 19 дюймов в длину и 15½ дюймов от кончиков рогов до ног.

b представляет охотника с мальчиком позади него в момент стрельбы из лука в животное. Все изображение имеет длину 25 дюймов; животное от кончика хвоста до конца рога или хобота — 12 дюймов, а от верхушки головы до ног — 7 дюймов; охотник — 11 дюймов в высоту, мальчик — 4½.

c представляет раненое животное со стрелой или оружием рядом с раной. Эта фигура имеет 21¾ дюйма от нижней оконечности носа до кончика хвоста, 8¾ дюйма от передних плеч до передних ног и 8 дюймов от крупа до задних ног. Оружие имеет 4½ дюйма в длину и 5 дюймов в ширину от кончика одного зубца или зазубрины до другого.

d представляет вождя с восемью перьями и боевой палицей, 11 дюймов от верхушки головы до нижней оконечности и 6¾ дюйма от кончика верхнего пальца до конца противоположной руки; боевая палица — 6½ дюймов в длину.


Д-р Хоффман посетил эту пещеру в августе 1888 года, чтобы сравнить пиктографические символы с другими, по-видимому, схожими по контуру и имеющими известное значение. Он обнаружил, что лишь ограниченное число фигур отчетливы, и то лишь частично, из-за быстрого разрушения песчаника, на котором они были нарисованы. Многие имена и надписи были высечены на мягкой поверхности посетителями, которые также с помощью дыма от свечей добавляли гротескные и бессмысленные фигуры поверх и между оригинальными рисунками, тем самым серьезно повреждая последние.

Г-н Т. Х. Льюис (d) описывает петроглифы, часть которых воспроизведена на рис. 92, следующим образом:
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Fig. 92.—Petroglyphs at Trempealeau, Wisconsin.




В прошлом ноябре мое внимание привлекли некоторые наскальные скульптуры, расположенные примерно в 2½ милях к северо-западу от Тремпело, Висконсин. В указанном месте находится обнаженный выступ песчаника Потсдам, простирающийся почти на одну восьмую мили вдоль восточной стороны нижнего устья реки Тремпело, ныне известной как залив. Близ его северного конца есть выступ, простирающийся примерно на 7 футов от вершины уступа и нависающий над основанием примерно на 10 футов. Основание уступа находится в 40 футах от берега, а вершина утеса в этой точке — в 30 футах над водой. На лицевой стороне выступа, недалеко от вершины, находятся упомянутые скульптурные фигуры.

Символы, обозначенные a a, — это два так называемых каноэ, несколько серповидной формы, но с некоторыми различиями в контурах; b имеет ту же форму, но дополнительная вертикальная часть перекрывает ее; c и d также имеют ту же форму, что и a, но c вырезано в нижней части d; e, вероятно, представляет форт, и его длина составляет 18½ дюймов; f — нечто неопределенное, и оно частично перекрывает d; g — неопределенное четвероногое животное, его длина по прямой линии от кончика носа до кончика хвоста составляет 10½ дюймов; h может предназначаться для изображения ступни, но, возможно, это рука; его длина — 7½ дюймов; i — растопыренная рука, чуть более 13 дюймов в длину; j, несомненно, представляет ступню и имеет 4½ дюйма в длину; k k относятся к тому же классу, что и a.




Фигуры — это не просто контуры, а инталия, варьирующаяся по глубине от четверти дюйма до целого дюйма. Хотя поверхность скалы грубая, инталии были отшлифованы до идеальной гладкости после того, как их выгравировали путем выбивания или резки.

ВАЙОМИНГ.

Несколько пиктограмм в Вайоминге описаны капитаном Уильямом А. Джонсом, армия США (a). Они воспроизведены здесь как рис. 93, 94 и 95.

Рис. 93, найденный в долине реки Уинд, Вайоминг, был истолкован членами делегации шошонов и банаков в Вашингтоне в 1880 году как «индеец убил другого». Последний очень грубо очерчен в горизонтальной фигуре, но также представлен линией под рукой вертикальной фигуры, означающей того же мертвого человека. Справа — снятый скальп и два пера, показывающие ранг мертвого воина. Рука, ближайшая к поверженному врагу, показывает жест «убит»; концепция — положить, плашмя.
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Fig. 93.—Petroglyph in Wind river valley, Wyoming.



Тот же жест появляется на рис. 94, из того же источника и той же местности. Скальп здесь протянут вперед, а число (1) обозначено самым нижним штрихом.
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Fig. 94.—Petroglyph in Wind river valley, Wyoming.





Рис. 95, из той же местности и того же источника, также был истолкован шошонами и банаками. Из их описания следует, что черноногий напал на жилище кого-то из своего народа. Правая верхняя фигура представляет его лошадь с копьем, подвешенным сбоку. Нижняя фигура иллюстрирует бревенчатый дом, построенный у ручья. Точки — это следы копыт лошади, а две линии, идущие наружу от верхнего ограждения, показывают, что над стеной дома были сделаны два удара копьем, тем самым убив обитателя и захватив два лука и пять стрел, как представлено в левой группе. Правая фигура этой группы показывает руку, поднятую в позе жеста «убить».
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Fig. 95.—Petroglyphs in Wind river valley, Wyoming.



Черноногие, по словам переводчиков, были единственными индейцами в упомянутой местности, которые строили бревенчатые дома, и поэтому рисунок становится дополнительно интересным, так как, по-видимому, была предпринята попытка проиллюстрировать пересечение бревен по углам, жест для которого (бревенчатый дом) выглядит следующим образом:

Обе руки держат ребром перед телом, ладони обращены друг к другу, пальцы растопырены, и помещают пальцы одной руки в промежутки между пальцами другой так, чтобы кончики каждого выступали примерно на дюйм.

Еще один и более важный петроглиф был обнаружен на Литтл-Попо-Аги, северо-западный Вайоминг, членами группы капитана Джонса в 1873 году. Глифы находятся на почти вертикальной стене из желтого песчаника позади ранчо Мерфи и, по-видимому, имеют некоторую древность. Дальнейшие замечания с образцами символов представлены ниже в этой статье. (См. рис. 1091.)

Д-р Уильям Х. Корбузье, армия США, в письме к автору упоминает об обнаружении рисунков на скале из песчаника недалеко от верховьев ручья Сейдж-Крик, в окрестностях Форт-Вашаки, Вайоминг, и дает копию, которая представлена как рис. 96. Д-р Корбузье отмечает, что ни индейцы шошоны, ни арапахо не знают, кто сделал эти рисунки. Две главные фигуры, по-видимому, являются человеческими формами, с частично поднятыми руками, причем все это заключено сверху и с обеих сторон неправильной линией.
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Fig. 96.—Petroglyph near Sage creek, Wyoming.



Метод группировки вместе с различными сопутствующими придатками, такими как неправильные линии, спирали и т. д., наблюдаемые в рисунке д-ра Корбузье, демонстрируют большое сходство с алгонкинским типом и напоминают некоторые гравюры, найденные недалеко от гор Уинд-Ривер, которые были работой индейцев черноногих (сатсика), занимавших в сравнительно недавние времена части рассматриваемой страны и, вероятно, также набросавших рисунки недалеко от Форт-Вашаки.

Рис. 97 также сообщается из той же местности.
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Fig. 97.—Petroglyph near Sage creek, Wyoming.



РАЗДЕЛ 3. МЕКСИКА.


В настоящей статье невозможно уделить должное внимание распространению и описанию петроглифов Мексики. На самом деле, о них доступно очень мало точной информации. Выдающийся исследователь г-н А. Банделье в разговоре упомянул, что он зарисовал, но не опубликовал два петроглифа в Соноре. Один, очень большой и интересный, находился в Кара-Пинтада, в 3 милях к юго-западу от Уассаваса, а меньший — в Лас-Флечас, в 1 миле к западу от Уассаваса. Он также зарисовал один в Чиуауа на тропе от Касас-Грандес до Серро-де-Монтесума. Из рассказов людей, встреченных во время его мексиканских путешествий, он высказал мнение, что большое количество петроглифов все еще остается в регионе Сьерра-Мадре.

Следующее упоминание о росписях древних жителей Нижней Калифорнии переведено из анонимного отчета в Documentos para la Historia de Mexico (a), который, как утверждается, был написан в 1790 году:


По всей цивилизованной Калифорнии, с юга на север, и особенно в пещерах и на гладких скалах, остаются различные грубые росписи. Несмотря на их непропорциональность и отсутствие искусства, можно различить изображения людей, рыб, луков и стрел, а вместе с ними и различные виды штрихов, нечто вроде символов. Цвета этих росписей четырех видов: желтый, красноватый, зеленый и черный. Большая часть из них нарисована в высоких местах, и из этого некоторые делают вывод, что верна старая традиция о том, что среди древних калифорнийцев были гиганты. Как бы то ни было, в миссии Сантьяго, которая находится на юге, на гладкой скале большой высоты был обнаружен ряд отпечатков рук, сделанных красным цветом. На высоких утесах, обращенных к берегу, видны рыбы, нарисованные в различных формах и размерах, луки, стрелы и некоторые неизвестные символы. В других частях есть индейцы, вооруженные луками и стрелами, и различные виды насекомых, змей и мышей, с линиями и символами других форм. На плоской скале длиной около 2 ярдов были выбиты знаки отличия или гербы ранга и надписи различных символов.

В сторону Пурмо, примерно в 30 лье за миссией Сантьяго-дель-Сур, находится утес высотой 8 ярдов, и в центре его видна надпись, которая напоминает готические буквы, перемежающиеся с еврейскими и халдейскими символами [?].

Хотя калифорнийских индейцев часто спрашивали о значении фигур, линий и символов, удовлетворительного ответа не было получено. Максимум, что было установлено из их информации, это то, что росписи принадлежали их предшественникам и что они абсолютно не знают их значения. Очевидно, что росписи и рисунки калифорнийцев являются значимыми символами и ориентирами, с помощью которых они намеревались оставить потомству память либо об их поселении в этой стране, либо о некоторых войнах, либо о политических или природных триумфах. Эти рисунки не похожи на мексиканские, но могли иметь ту же цель.


Несколько петроглифов в Соноре описаны и проиллюстрированы ниже в главе XX «Специальные сравнения». Следующие копии петроглифов представлены здесь в качестве образцов и заметно отличаются от тех, что находятся в северо-западных штатах Мексики, которые представляют культуру ацтеков.



Описание рис. 98 взято из Viages de Guillelmo Dupaix (a):
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Fig. 98.—Petroglyphs in Mexico.




Направляясь из города Тлальманалко в Мекамекан, на расстоянии лье к востоку от последнего и в пределах владений сеньора дона Хосе Тепатолько, находится изолированная скала из гранита, искусственно вырезанная в коническую форму с серией из шести ступеней, высеченных в самой твердой скале на восточной стороне, вершина которой образует платформу или горизонтальную секцию, подходящую для наблюдения за звездами во всех точках компаса. Поэтому совершенно очевидно, что этот древний памятник или обсерватория использовался исключительно для астрономических наблюдений, и это дополнительно доказывается различными иероглифами, высеченными на южной стороне конуса; но самой интересной особенностью этой стороны является фигура человека, стоящего прямо и в профиль, направляющего свой взгляд на восток с поднятыми руками, держащего в руках трубку или своего рода оптический инструмент. Под его ногами виден резной фриз с шестью отделениями или квадратами, а на их поверхностях выгравированы другие символы небесного характера, очевидно, продукт наблюдений и расчетов. Некоторые из них имеют связь с теми, что симметрично расположены в кругах на древнем мексиканском календаре, выставленном в этой столице на всеобщее обозрение. Перед наблюдателем сидит кролик, напротив которого расположены два параллельных ряда числовых фигур; наконец, два других символа, относящихся к той же науке, видны сзади.


Проф. Дэниел Г. Бринтон (a) дает описание иллюстрации, воспроизведенной здесь на илл. XIV A, которое можно сократить следующим образом:
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BUREAU OF ETHNOLOGY TENTH ANNUAL REPORT PL. XIV

THE STONE OF THE GIANTS, MEXICO.




«Камень гигантов» в Эскамеле недалеко от города Орисаба, Мексика, был предметом многих дискуссий. Отец Дамасо Сотомайор видит в начертанных фигурах мистический намек на пришествие Христа к язычникам и на события, которые, как предполагается в еврейском мифе, произошли в Эдемском саду. Этот камень был исследован капитаном Дюпе в 1808 году и изображен в иллюстрациях к его объемному повествованию. Фигура, которую он дает [теперь представленная как B на илл. XIV], однако, настолько ошибочна, что дает лишь слабое представление о реальном характере и значении рисунка. Она опускает орнамент на груди, а также линии вдоль правой стороны лица гиганта, которые, как я покажу, являются отличительными чертами. Она дает ему пояс там, где он не нарисован, а относительный размер и пропорции всех трех фигур сильно искажены.

Скала, на которой найдена надпись, имеет грубо треугольную форму, представляя почти прямую границу в 30 футов с каждой стороны. Она твердая, однородная по текстуре и темного цвета. Длина или высота главной фигуры составляет 27 футов, а выгравированные линии, обозначающие различные объекты, глубоко и четко вырезаны.

Теперь я приступаю к расшифровке надписей. Любой, кто сведущ в знаках мексиканского календаря, сразу заметит, что она содержит дату определенного года и дня. Слева от гиганта виден кролик, окруженный десятью круглыми углублениями. Эти углубления — хорошо известные ацтекские знаки для числительных, а кролик представляет один из четырех астрономических знаков, с помощью которых они корректировали свои хронологические циклы из пятидесяти двух лет. Камень несет тщательно датированную запись, с четко изложенными годом и днем. Год представлен слева от фигуры и является тем, что пронумерован «десять» под знаком кролика; день года — номер «один» под знаком рыбы.

Эти точные даты повторялись один раз, и только один раз, каждые пятьдесят два года, и повторялись только один раз между годом нашей эры 1450 и испанским завоеванием Мексики в 1519–1520 годах. В указанный период год «десять кролик» ацтекского календаря соответствовал 1502 году григорианского календаря. Труднее установить день, но, я думаю, можно с уверенностью сказать, что, согласно наиболее вероятным расчетам, день «один рыба» пришелся на первый месяц 1502 года, который совпадал полностью или частично с нашим февралем.

Такова дата на надписи. Теперь, что, как предполагается, произошло в эту дату? Ключ к этому дает фигура гиганта. Она представляет огра с ужасным видом, с оскалом черепа и грозными зубами, его волосы дикие и длинные, пряди падают на шею. В качестве украшения на груди подвешена кость человеческой нижней челюсти с резцами. Левая нога выброшена вперед, как при ходьбе, а руки подняты, ладони открыты, пальцы вытянуты, как в момент захвата добычи или жертвы. Линии вокруг пупка представляют узел пояса, который поддерживал маштли или набедренную повязку.

Нет сомнений в том, какого персонажа ацтекского пантеона представляет эта внушающая страх фигура. Это Цонтемок Миктлантекутли, «Владыка Царства Мертвых, Тот, у кого падают волосы», грозный бог смерти и мертвых. Его отличительные знаки на месте: череп, падающие волосы, челюстная кость, ужасный вид, гигантский размер.

Мы обладаем несколькими хрониками империи до того, как Кортес разрушил ее, написанными иероглифами, которые изобретательный гений туземцев разработал. Взяв две из этих хроник, одну, известную как Кодекс Теллериано-Ременсис, другую как Ватиканский кодекс, я обращаюсь к году, пронумерованному «десять» под знаком кролика, и обнаруживаю, что обе представляют ту же запись, которую я копирую на следующем рисунке.
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Fig. 99.—The Emperor Ahuitzotzin.



Скопированная таким образом фигура озаглавлена «Выдержка из Ватиканского кодекса», что является небольшой ошибкой. Это копия из Кодекса Теллериано-Ременсис, Кингсборо, I, ч. 4, стр. 23, 1502 год, которая здесь воспроизведена как рис. 99. Запись в Ватиканском кодексе, Кингсборо, II, стр. 130, отличается некоторыми неважными деталями. Также можно отметить, что в тексте, относящемся к Кодексу Теллериано-Ременсис, Кингсборо, VI, стр. 141, слово «Ауицотль» дано как «название водного животного, знаменитого в мексиканской мифологии». Пользуюсь настоящей возможностью, чтобы признать проницательность, проявленную проф. Бринтоном при интерпретации петроглифа. Он продолжает следующим образом:


Знак года (кролик) для краткости показан просто его головой. Десять точек, которые дают его номер, находятся рядом с ним. Сразу под ним находится любопытное четвероногое, с которого, как предполагается, капают капли воды. Животное — еж, и фигуру следует толковать икономатически; то есть ее нужно читать как ребус через посредство языка науатль. На этом языке вода — атль, в составе — а, а еж — уитцотль. Соедините их, и вы получите ауицотль, или, с почтительным окончанием, ауицотцин. Это было имя правителя или императора, если позволите так выразиться, древней Мексики до восшествия на престол того Монтесумы, которого испанский конкистадор Кортес предал смерти.

Возвращаясь к странице из хроники, мы наблюдаем, что иероглиф Ауицотцина помещен непосредственно над трупом, спеленатым в погребальные ткани, как это было принято при захоронении высших классов в Мексике. Это означает, что смерть Ауицотцина произошла в том году. Рядом находится фигура его преемника, его имя икономатически представлено головным убором знати, текутли, дающим средние слоги «Мо-теку-сома». Нет сомнений, что La Piedra de los Gigantes из Эскамелы — это некрологическая табличка, увековечивающая смерть императора Ауицотцина где-то в феврале 1502 года.


Г-н Эжен Бобан (a) упоминает рукописные копии, датируемые началом века, различных скульптурных камней в Мексике. Эти скульптуры представляют туземные идеографические символы, среди них теокалли, тепетль, знак оллин и т. д.

На нескольких таблицах, составляющих эту коллекцию, есть примечания, указывающие место, где найден памятник, фрагмент или руина, с которых скопированы символы; например, одна из них несет примечание: «de la calle Rl de la villa de Cuernabaca». Несколько других несут аннотации, которые показывают, что они были скопированы на кладбище, на улицах этого города или в его окрестностях.

Помимо этих примечаний, таблицы не сопровождаются никакой информацией, которая могла бы дать след человека, нарисовавшего их, или цели, для которой они предназначались.

Тот же автор (b) описывает большой скульптурный камень Мексики, рисунки на котором были воспроизведены в росписях на оленьей коже. После подробного описания скопированной рукописи он говорит о камне следующее:


Мы считаем интересным дать некоторые примечания относительно знаменитого цилиндрического камня, как скульптурного, так и расписного, известного под названием Теокуаушикалли (священная чаша для питья орлов), на котором найдены темы всех рисунков, описанных выше. Этот камень, захороненный во время испанского завоевания, был обнаружен в первой половине этого века в конце серии раскопок, проведенных в почве Place d’Armes, Мексика. Директор национального музея, которым тогда был М. Рафаэль Гондра, ограничился тем, что снял размеры и сделал поспешный набросок. Затем он был снова закопан, так как не хватало необходимых средств, чтобы полностью эксгумировать его и перевезти в музей.

Название Теокуаушикалли состоит из: теоти, бог; куауили, орел, и шикалли, полусферическая ваза, образованная из половины тыквы. Его можно перевести как «Ваза бога и орлов», или, скорее, «Священная чаша для питья орлов».

«Мексиканский монарх Ашаякатль, ревнуя к своему предшественнику Мотекусоме I, снял Теокуаушикалли, который находился в верхней части Великого храма Мексики, и заменил его другим, высеченным по его приказу»; так говорит выдающийся мексиканский археолог и историк дон Мануэль Ороско-и-Берра в своем превосходном труде Historia Antigua y de la Conquesta de Mexico (т. III, стр. 348). Этот памятник был также посвящен богу войны Уицилопочтли.

Согласно Дурану и Тезозомоку, те камни, на которых были изображены боги, обозначались названием Теокуаушикалли; т. е. божественный куаушикалли. Они принадлежали к классу расписных камней, так как были покрыты несколькими цветами.

Ороско-и-Берра добавляет следующее: «Очевидно, что фигуры, высеченные и раскрашенные, не представляют вооруженных воинов, готовящихся к бою. Напротив, мы видим, что они представляют богов. Среди них находится Уицилопочтли (бог войны) со своим оружием и атрибутами, имеющий перед собой другое божество или верховного жреца, который держит в руках эмблемы всесожжения».

«Фигуры верхней части не сражаются и не могли знать, как сражаться, если судить по их позициям; грудь откинута назад, лицо поднято к небу, в котором появляется объект, напоминающий астрономический знак сипактли».



«Везде на поверхности этого камня заметны символы, птицы, четвероногие, фантастические рептилии, знаки солнца, дней, месяцев и множество объектов, характер которых имитируется в рукописях и ритуалах. Нет сомнений, что мы находимся в присутствии памятника, посвященного богам и несущего легенды, относящиеся к их поклонению. М. министр Fomento, Д. Висенте Ривера Паласио, в 1877 году предпринял несколько попыток раскопок на Plaza Mayor в Мексике, чтобы восстановить этот важный памятник, но все поиски остались безрезультатными».

Этот камень, как предполагается, захоронен под Place d’Armes в Мексике.


Мексиканские петроглифы также обсуждаются и изображены Чаверо (a).

Казалось бы, из этих и других описаний и упоминаний петроглифов в Мексике следует, что во время испанского завоевания они существовали в больших количествах, хотя сейчас встречаются редко. Возможно, испанцы уничтожили их в том же духе, который побудил их сжечь многие мексиканские пиктограммы на бумаге и других материалах.

Ряд иллюстраций мексиканских пиктографических записей приведен ниже под различными заголовками.

РАЗДЕЛ 4. ВЕСТ-ИНДИЯ.


Ценная статья А. Л. Пинара (a), дающая описание петроглифов, найденных им на Больших и Малых Антильских островах, получена слишком поздно для воспроизведения иллюстраций. Он исследовал ряд групп Вест-Индии с переменным успехом, но обнаружил, что остров Пуэрто-Рико является тем, который сейчас предоставляет наибольшее количество доказательств развития пиктографического искусства. Его заметки, переведенные с сокращениями, представлены ниже.

ПУЭРТО-РИКО.


Первый петроглиф, который следует упомянуть, найден в la Cueva del Islote, на Пунта-Браба, примерно в 5 лье к востоку от Аресибо и на северной стороне острова Пуэрто-Рико. Грот находится в огромной черноватой массе изверженной породы, образующей мыс, выступающий в море, которое яростно бьет о него; он сообщается с морем у подножия, и вода, входящая в этот проход, который довольно узкий, производит ужасающий рев, за которым вскоре следуют настоящие раскаты грома. Люди из окрестностей испытывают суеверный страх перед ним, и только с большим трудом можно найти кого-то, кто согласится сопровождать туда. Вход со стороны суши обращен к востоку — зияющая расщелина, заполненная частично мусором, а частично низкорослой растительностью побережья. Проникнув внутрь, мы находим, пройдя короткий, но широкий проход, грушевидную камеру диаметром 20 метров. В потолке очень узкая трещина пропускает луч света, который, отражаясь в морской воде, заполняющей дно пещеры, создает голубоватые сумерки. Несмотря на эти сумерки, мы вынуждены нести факелы, чтобы различать объекты. Вокруг нас, но особенно над точкой, где входит море, можно увидеть представленные здесь надписи. Высечки очень глубокие, а края обычно притуплены ударами молотка; в определенных местах, ближе к нижней части грота, некоторые надписи частично стерты действием моря, но те, что в верхней части, находятся в замечательном состоянии сохранности. Под некоторыми главными фигурами групп есть небольшие круглые углубления, похожие на бассейны, высеченные в скале, с желобом, спускающимся ко дну.



Я не буду пытаться дать здесь формальное объяснение этих надписей, но не можем ли мы рассматривать место, в котором они найдены, как служившее местом встречи для древних борринкеньос, где они совершали свои жертвоприношения или церемонии своей религии? С другой стороны, внешний вид этих надписей очень своеобразен. Одну из них можно было бы считать изображением тех маленьких фигурок и статуэток из камня, найденных в Мексике, в Миштеке и в стране на юге. В другой голова любопытно украшена диадемой из перьев и, по-видимому, представляет кого-то, председательствующего на пиру, поданном в небольшом круглом бассейне, установленном перед ним. Самое примечательное в этой группе надписей — это частота ухмыляющихся лиц в круге, часто в одиночестве, часто в сопровождении двух других, помещенных по бокам, которые повсеместно встречаются в каждой надписи, найденной на Больших и Малых Антильских островах. То же самое можно сказать о человеческой фигуре, по-видимому, спеленатой в ткани, как очень маленький младенец, голова и тело которой более или менее украшены, что также встречается очень часто.

Следуя за этими петроглифами Ислоте, мы представляем список других, обнаруженных в Пуэрто-Рико, бегло описывая их и давая подробное описание только тех, которые представляют наибольший интерес.

В вышеупомянутом гроте Cueva de los Archillas, недалеко от деревни Сиалес, мы наблюдали любопытные фигуры, несущие следы короны и своеобразные украшения для ушей. В la Cueva de los Conejos, на некотором расстоянии от Аресибо, на дороге из Утуадо, мы нашли фигуру, частично высеченную и частично раскрашенную в темно-красный цвет; она очень художественно выполнена и представляет знаменитую «гуаву», паука-монстра Больших Антильских островов, которого туземцы очень боятся. Вероятно, древние борринкеньос также относились к нему с определенным трепетом, и мы находим изображения того же животного в la Cueva del Templo на побережье Гаити, в Санто-Доминго. Одинокая скала красноватого цвета, в поле асьенды дона Педро Павеса в la Carolina, на небольшом расстоянии от Рио-Педрас, несет серию гримасничающих лиц в кругах. На гранитной скале больших размеров, наложенной на груду скал того же характера, посреди рощи индейских деревьев и у входа Cano del Indio в Rio la Ceiba, недалеко от Фахардо, на восточной стороне, найдены три спеленатые человеческие фигуры, головы которых украшены различными орнаментами. На черной скале в Rio Arriba, одном из притоков Rio de la Ceiba, находится петроглиф, который представляет мало интересного.

На Лома-Муньос, недалеко от вышеупомянутой Рио-Арриба, и на вершине холма стоит темная скала с гладкой поверхностью, защищенная другой массой скалы, образующей своего рода навес, на котором находится надпись, состоящая из ряда высеченных ухмыляющихся лиц. У слияния Рио-Бланко и Рио-де-ла-Сейба, в районе Фахардо, находится серия бурных порогов, образованных огромными скалами гранитного характера, на которых вырезано большое количество других гримасничающих лиц, а также некоторые спеленатые фигуры и другие высечки, которые не представляют интереса.


БАГАМСКИЕ ОСТРОВА.

Леди Эдит Блейк, жена сэра Генри Артура Блейка, бывшего губернатора Багамских островов, любезно предоставила следующую информацию и эскизы (рис. 100, 101 и 102), касающиеся петроглифов на Багамских островах. Леди Блейк говорит:


Резные изображения находятся на стенах «индейской дыры», также называемой пещерой Хартфорд, на северном берегу небольшого острова в Рам-Ки, одном из Багамских островов. Рам-Ки имеет 5 миль с севера на юг и около 8 или 9 с востока на запад. Он лежит в 20 милях к северо-западу от острова Уотлингс, Сан-Сальвадора Колумба.

Пещера расположена на морском берегу примерно в полутора милях от западной точки острова к востоку от утеса, рядом с которым находится «пыхтящая дыра», через которую волны дуют, когда моря накатывают с севера. Пещера имеет полукруглую форму и около 20 ярдов в глубину, частично заполнена обломками скал, земли и песка.
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Fig. 100.—Petroglyphs in the Bahamas.



Как и все скалы, из которых состоят Багамы, те, что в пещере Хартфорд, представляют собой смесь коралла, детрита и ракушек, очень грубые и полные трещин и углублений, и в этой пещере, из-за постоянной сырости от фильтрации и брызг, стены были покрыты отложениями извести и соли, так что невозможно сказать, были ли резные изображения раскрашены. Если они когда-либо были, любые следы окраски давно должны были исчезнуть. Помимо скопированных отметок, на стенах пещеры были разбросаны другие, большинство из которых были кругами, по-видимому, напоминающими человеческие лица. К сожалению, мы пренебрегли измерением резных изображений, но я бы оценила круги или лица в 10 дюймов или более в поперечнике, в то время как другие фигуры должны были быть полтора фута в длину, а отметки должны были быть почти полдюйма в глубину, вырезанные в поверхности скалы, и казались нам такими, которые могли быть сделаны острым каменным инструментом. Хотя мы посетили многочисленные пещеры на различных островах Багам, ни в одной другой мы не нашли никаких признаков отметок или резных изображений на стенах, и мы не могли услышать о каких-либо, о которых сообщалось бы, что они имеют такие отметки.
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Fig. 101.—Petroglyphs in the Bahamas.



Отсутствие каких-либо следов резных изображений в других пещерах, чье расположение было лучше приспособлено для сохранения отметок, если бы таковые когда-либо существовали, и доказательство, которое их содержимое давало о том, что большинство этих пещер были известны лукаянам и использовались ими как места захоронения или иным образом, и непосредственная близость пещеры Хартфорд к морю, взятые в связи с большим количеством отметок на ее стенах, привели меня к мысли, что, возможно, эта пещера была прибежищем мародерствующих племен, о которых лукаяны дали понять Колумбу, что они их враги, и которые имели обыкновение вести с ними войну; и если так, то карибы, или какое бы то ни было племя, оставили эти наскальные отметки как памятные знаки своих различных экспедиций и путеводители для последующих.
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Fig. 102.—Petroglyphs in the Bahamas.



Вышеупомянутые петроглифы имеют поразительное сходство с теми, что в Британской Гвиане, изображенными и описанными ниже, и авторство, по-видимому, относится к той же группе туземцев — карибам.

ГВАДЕЛУПА.

В коллекции древностей Гесда, описанной в отчете Смитсоновского института за 1884 г., стр. 834, рис. 208, здесь воспроизведенном как рис. 103, находится надписанная плита, найденная в Гваделупе. Она весит несколько тонн, и ее невозможно удалить. В окрестностях можно увидеть много других скал, несущих надписи, но эта — самая сложная из группы.

Надписи можно сравнить с теми, что из Гвианы, представленными в этой работе.



[image: ]
Fig. 103.—Petroglyph in Guadeloupe.



АРУБА.

Пинар (b) дает следующее описание, переведенное и сокращенное:


Остров Аруба образует одну из групп островов Кюрасао, на северном побережье Венесуэлы. Эта группа состоит из трех главных островов: Кюрасао, Буэнайре, Аруба и некоторых изолированных скал. Он принадлежит Голландии.

Аруба — самый западный остров группы, расположенный напротив полуострова Парагуана на материке. Расстояние между ними составляет около 10 лиг, и с острова берега континента видны очень отчетливо.

Во времена открытия испанцами эти острова были населены индейским народом, оставившим многочисленные следы своего пребывания; керамика, каменные предметы, петроглифы и т. д. встречаются в большом количестве на Арубе и в меньшем — на Бонайре и Кюрасао. * * * Эти петроглифы по своему характеру сильно отличаются от тех, что я недавно описал в кратком исследовании Больших и Малых Антильских островов, и своим видом напоминают найденные на Ориноко, в Венесуэле, на полуострове Парагуана, на границе реки Магдалена и вплоть до Чирики. Однако они отличаются от них в нескольких отношениях, и особенно тем, что почти всегда являются многоцветными. Обычно используются красный, синий, желтовато-белый и черный цвета. Более того, они нарисованы, а не высечены на скале. Они демонстрируют ту же степень различий, которую я уже отмечал в Северной Америке — в Соноре, Аризоне и Чиуауа — между петроглифами, которые я обозначил как «пимос» (всегда врезные), и теми, что находятся в горах и которые я обозначил как «команчи» (всегда расписные и многоцветные). Как уже было сказано, петроглифы очень многочисленны на острове Аруба. Мне лично известно о тридцати, но, по словам моего друга отца ван Колвэйка, их должно быть более пятидесяти. Наиболее важные группы представлены ниже:

(1) Авикок. Огромная темная скала образует вершину лесистого холма, и в этой скале есть две большие полости, одна над другой, на стенках которых представлены петроглифы.

(2) Фонтейн. На краю пресноводной лагуны, недалеко от северо-восточной части острова, у самого моря, находится грот кораллового происхождения, стены которого отличаются удивительной белизной. Этот грот состоит из главного прохода, довольно широкого, перегороженного ближе к нижнему концу рядом сталактитов и сталагмитов, которые, соединяясь, образуют причудливую гримасничающую фигуру. На левой стене, если смотреть в сторону глубины грота, найдены некоторые петроглифы. Они хорошо сохранились благодаря своему расположению и защите от непогоды, и на них нет следов краски, так как они отчетливо прочерчены на стенах.

(3) Чирибана. На некоторых гранитных отрогах холма с тем же названием найдены любопытные петроглифы.

(4) В Леро-де-Вахукан, недалеко от Авикока, у подножия холма, петроглифы найдены на нескольких гранитных глыбах. Я особо отмечаю человеческую фигуру, которая в оригинале обведена красным цветом и несет на плече топорик карибского типа с рукоятью.

(5) В Айо я обнаружил петроглифы с фигурами синего и красного цвета.

(6) В Вубери надписи найдены на стене огромного гранитного массива.

(7) Некоторые петроглифы на стенах грота в Карасито.




ГЛАВА III. ПЕТРОГЛИФЫ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ И ЮЖНОЙ АМЕРИКЕ.


Некоторые авторы пытались провести четкие этнические различия между доколумбовыми жителями Северной Америки и теми, кто жил южнее. Мнения и теории, поддерживающие такие разграничения, возникли из-за ошибок и невежества. До недавнего времени научные исследования народов Центральной и Южной Америки были скудными, а изучение регионов, которые они занимают сейчас или занимали ранее, — ограниченным. Последнее мнение лучших этнологов заключается в том, что нет достаточных оснований для раздельной расовой классификации аборигенов трех Америк. Примеры петроглифов из Центральной и Южной Америки, представленные здесь как типичные, демонстрируют поразительное сходство с некоторыми из тех, что были проиллюстрированы и описаны выше, особенно с петроглифами Калифорнии, Нью-Мексико и Аризоны. Эта тема далее обсуждается в разделе «Специальное сравнение», глава XX, ниже.

РАЗДЕЛ I. ПЕТРОГЛИФЫ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АМЕРИКЕ.


НИКАРАГУА.

Д-р Дж. Ф. Брэнсфорд (a) приводит следующее описание:


На склоне холма на южной оконечности острова Ометепе, Никарагуа, примерно в 1,5 милях к востоку от мыса Сан-Рамон, находится множество неровных базальтовых глыб с высеченными на них знаками и фигурами. Склон холма обращен на восток и находится примерно в полумиле от озера. Подобные знаки были на многих прибрежных скалах, которые в мае были частично покрыты водой, несмотря на то, что это был самый сухой сезон. Эти знаки были углублены примерно на полдюйма и имели ширину чуть больше. Преобладали человеческие лица и спиралевидные линии. Также были корона, изображение обезьяны и множество неровных фигур.


Несколько иллюстраций с этих скал представлены ниже на рис. 1102 и 1103, а одна из них воспроизведена в связи с этим как рис. 104.


[image: ]
Fig. 104.—Petroglyphs in Nicaragua.





ГВАТЕМАЛА.

Следующий отрывок взят из работы д-ра С. Хабеля (a):


Санта-Лусия — деревня в Республике Гватемала, в департаменте Эскуинтла, недалеко от основания вулкана Фуэго, в начале наклонной плоскости, которая простирается от горного хребта до побережья Тихого океана. * * *

Скульптурные плиты находятся в окрестностях деревни. Большинство из них образуют обширную груду, что делает вероятным наличие других, скрытых от глаз, которые могли бы выявить более масштабные исследования. * * * Все скульптуры, за исключением трех статуй, выполнены в низком рельефе, почти все — в технике cavo-relievo, то есть окружены приподнятым бордюром, высота которого указывает на возвышение рельефа. Тот же вид рельефа практиковался древними ассирийцами и египтянами.

В семи случаях скульптура изображает человека, поклоняющегося божеству, имеющему в каждом случае иную теологическую концепцию. Одно из них, по-видимому, представляет солнце, другое — луну, в то время как в остальных пяти невозможно определить их характер. Все эти божества представлены человеческой фигурой, у которой правильно изображены только голова, руки и грудь, что доказывает, что религиозные представления поднялись до антропоморфизма, в то время как идолы народов Центральной Америки и Мексики, о которых нам было известно ранее, представлены обезображенными человеческими формами или гротескными изображениями.

Четыре другие скульптуры представляют аллегорические сюжеты; две из них — миф о грифоне, птице солнца.

Плиты, на которых высечены низкие рельефы, имеют различные размеры; большинство из них, как и те, что изображают божества, имеют 12 футов в длину, 3 фута в ширину и 2 фута в толщину. Девять футов верхней части этих камней заняты скульптурами, в то время как нижние 3 фута, по-видимому, служили основанием.


Несколько иллюстраций этих наскальных скульптур представлены ниже как рис. 1235 и 1236. Очевидно, что эти очень большие плиты получили свои знаки, когда находились в той местности, где их находят сейчас, поэтому их можно классифицировать географически.

РАЗДЕЛ 2. ЮЖНАЯ АМЕРИКА.


Александр фон Гумбольдт (a) дает общие замечания, ныне сокращенные, о петроглифах в Южной Америке:


В глубине Южной Америки, между второй и четвертой параллелями северной широты, покрытая лесом равнина окружена четырьмя реками: Ориноко, Атабапо, Риу-Негру и Касикьяре. В этом районе встречаются скалы из гранита и сиенита, покрытые колоссальными символическими фигурами крокодилов и тигров, а также рисунками домашней утвари, солнца и луны. Племена, ближайшие к этим границам, — это бродячие нагие дикари, находящиеся на низших ступенях человеческого существования и далекие от каких-либо мыслей о вырезании иероглифов на скалах. В Южной Америке можно проследить целую зону, простирающуюся более чем на 8° долготы, с такими украшенными скалами, а именно: от Рупунуни, Эссекибо и гор Пакарайма до берегов Ориноко и Япуры. Эти резные изображения могут принадлежать к очень разным эпохам, ибо сэр Роберт Шомбургк даже нашел на Риу-Негру изображения испанского галиота, которые должны были быть сделаны позже начала XVI века; и это в пустыне, где туземцы, вероятно, были тогда такими же грубыми, как и в настоящее время. В нескольких милях от Энкарамады посреди саванны возвышается скала Тепу-Мереме, или расписная скала. На ней изображено несколько фигур животных и символических контуров, которые очень напоминают те, что мы наблюдали на некотором расстоянии выше Энкарамады, возле Кайкары. Скалы с такими знаками встречаются между Касикьяре и Атабапо и, что особенно примечательно, в 560 географических милях дальше на восток, в пустынях Париме. Николас Хорстманн нашел на берегах Рупунуни, в том месте, где река, извиваясь между горами Макарана, образует несколько небольших каскадов, и перед тем, как попасть в район, непосредственно окружающий озеро Амуку, «скалы, покрытые фигурами», или, как он говорит по-португальски, «de varias letras». На скале Кулимакари, на берегах Касикьяре, нам показали знаки, которые называли буквами, расположенными в строках, но это были лишь бесформенные изображения небесных тел, удавов и утвари, используемой для приготовления маниоковой муки. Я никогда не находил среди этих расписных скал (piedras pintadas) никакого симметричного расположения или каких-либо правильных, равномерно расставленных знаков. Поэтому я склонен думать, что слово «letras» в журнале Хорстманна не следует понимать в самом строгом смысле.

Шомбургк видел и описал другие петроглифы на берегах Эссекибо, возле каскада Варрапута. Ни обещания, ни угрозы не могли заставить индейцев нанести хотя бы один удар молотком по этим скалам — почтенным памятникам превосходной умственной культуры их предшественников. Они считают их делом рук Великого Духа, и различные племена, которые мы встречали, хотя и жили на большом расстоянии, тем не менее знали о них. Ужас был написан на лицах моих индейских спутников, которые, казалось, каждую минуту ожидали, что небесный огонь падет мне на голову. Я ясно видел, что мои попытки отделить часть скалы будут бесплодны, и довольствовался тем, что унес с собой полный рисунок этих памятников. Даже почитание, повсеместно проявляемое индейцами наших дней к этим грубым скульптурам их предшественников, показывает, что они не имеют представления о выполнении подобных работ. Есть еще одно обстоятельство, которое следует упомянуть. Между Энкарамадой и Кайкарой, на берегах Ориноко, ряд этих иероглифических фигур высечен на поверхности обрывов на высоте, которой сейчас можно было бы достичь только с помощью необычайно высоких лесов. Если спросить туземцев, как были высечены эти фигуры, они смеются, как будто это факт, о котором никто, кроме белого человека, не может не знать, и отвечают, что «во времена великих вод их отцы плавали на каноэ на этой высоте».


СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ КОЛУМБИИ.

Г-н У. Г. Холмс (b) из Бюро этнологии приводит следующее описание петроглифов в провинции Чирики, штат Панама:


Пиктографические скалы. — Наши сведения об этих объектах очень скудны. Единственный, который описан определенно, — это «piedra pintal». Несколько фигур, выгравированных на нем, приведены Зееманом, из работы которого цитируется следующий абзац:

«В Кальдере, в нескольких лигах (к северу) от города Давид, лежит гранитная глыба, известная местным жителям как piedra pintal, или расписной камень. Он имеет 15 футов в высоту, почти 50 футов в окружности и плоский верх. Каждая его часть, особенно восточная сторона, покрыта фигурами. Одна представляет собой лучистое солнце; за ней следует серия голов, все с некоторыми вариациями, скорпионы и фантастические фигуры. На вершине и другой стороне есть знаки круглой и овальной формы, пересеченные линиями. Скульптура приписывается дорачо (или дораске), но для какой цели использовался камень, не раскрывает ни историческое описание, ни предание».

Эти надписи расположены беспорядочно и сильно разбросаны. Считается, что изначально они были глубиной почти в дюйм, но местами почти стерлись от выветривания, что наводит на мысль об их глубокой древности. Копии этих фигур, сделанные недавно г-ном А. Л. Пинаром, показывают явные различия в деталях, а г-н Макнил дает еще одну транскрипцию.




На рис. 105 представлен набросок юго-западной стороны скалы, сделанный г-ном Макнилом.
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Fig. 105.—Petroglyphs in Colombia.



Другие иллюстрации из Колумбии приведены ниже как рис. 151 и 1166.

ГВИАНА.

Название «Гвиана» применялось к территории между реками Амазонка, Ориноко, Риу-Негру и Касикьяре. Когда-то она была разделена на французскую, британскую, голландскую, португальскую и испанскую Гвианы. Португальская Гвиана сейчас принадлежит Бразилии, а испанская Гвиана является частью Венесуэлы. Во многих частях Гвианы было найдено множество петроглифов. Они появляются по всей части, принадлежащей Венесуэле, но более густо сгруппированы в частях долины Ориноко.

Эта тема хорошо освещена в следующем отрывке из книги «Среди индейцев Гвианы» им Тёрна (a):


Расписные скалы Гвианы не все одного типа. Во всех случаях различные фигуры грубо изображены на больших или меньших поверхностях скал. Иногда эти фигуры раскрашены, хотя таких случаев немного и они не имеют большого значения; чаще они высечены на скале, и только они представляют большую важность. Наскальные скульптуры, в свою очередь, можно разделить на два вида, различающихся по глубине вреза, предполагаемому способу исполнения и, что самое важное, по характеру изображенных фигур.

О расписных скалах в Британской Гвиане упоминает г-н К. Баррингтон Браун. Он говорит, что, проезжая мимо водопада Амайла на реке Курибронг, он прошел «большую белую скалу из песчаника, украшенную фигурами, нарисованными красной краской». * * * Г-н Уоллес в своем отчете о «Путешествиях по Амазонке» упоминает о наличии подобных рисунков более чем в одном месте возле Амазонки. * * *

Выгравированные скалы должны быть довольно древними; то есть они определенно датируются временем до того, как влияние европейцев стало сильно ощущаться в Гвиане. Как уже было сказано, гравюры бывают двух видов и, вероятно, являются работой двух разных народов; нет даже оснований полагать, что оба вида были созданы в одно и то же время.

Эти два вида гравюр для удобства можно различать как «глубокие» и «мелкие» соответственно, в зависимости от того, глубоко ли врезаны фигуры в скалу или просто нацарапаны на поверхности. Первые варьируются от одной восьмой до половины дюйма или даже больше в глубину; вторые имеют совсем незначительную глубину. Это различие, вероятно, соответствует различию в средствах, которыми они были созданы. Глубокие гравюры кажутся высеченными в скале с помощью острого инструмента, вероятно, каменного; мелкие фигуры, по-видимому, были образованы длительным трением камнями и влажным песком. Эти два вида, кажется, никогда не встречаются в одном и том же месте или даже рядом друг с другом; фактически, можно почти провести четкую линию между районами, в которых встречаются глубокие и мелкие виды соответственно; глубокая форма встречается в нескольких местах на реках Мазаруни, Эссекибо, Иренг, Котинга, Потаро и Бербис. Мелкая форма пока была зарегистрирована только на реке Корентейн и ее притоках, где, однако, примеры встречаются в значительном количестве. Но эти два вида различаются не только глубиной вреза, предполагаемым способом их создания и местом их нахождения, но также — и это главное различие между ними — изображенными фигурами.


Рис. 106 — типичный пример мелких резных изображений.
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Fig. 106.—Shallow carvings in Guiana.



Рис. 1104 ниже — аналогичный пример глубоких резных изображений.


Мелкие гравюры, по-видимому, всегда встречаются на сравнительно больших и более или менее гладких поверхностях скал и редко, если вообще встречаются, как глубокие фигуры, на отдельных глыбах скал, сложенных одна на другую. Мелкие фигуры также, как правило, намного крупнее, всегда представляют собой комбинации прямых или изогнутых линий в фигурах, гораздо более сложных, чем те, что в глубоких гравюрах; и эти мелкие рисунки всегда изображают не животных, а большие или меньшие вариации фигуры, которая была описана. Наконец, хотя я не уверен, что этому можно придать большое значение, все виденные мною примеры более или менее точно обращены на восток.

Глубокие гравюры, с другой стороны, состоят не из одной фигуры, а из большего или меньшего количества грубых рисунков. * * * Они изображают человеческую форму, обезьян, змей и других животных, а также очень простые комбинации двух или трех прямых или изогнутых линий в узоре, а иногда и более сложные комбинации. Отдельные фигуры небольшие, в среднем от 12 до 18 дюймов в высоту, но значительное количество их обычно представлено в группе.

Некоторые из лучших примеров этого последнего вида находятся на порогах Варрапута, примерно в шести днях пути вверх по Эссекибо.

* * * Самые распространенные фигуры в Варрапуте — это фигуры людей или, возможно, иногда обезьян. Они очень просты и обычно состоят из одной прямой линии, представляющей туловище, пересеченной двумя прямыми линиями под прямым углом к линии тела; одна, примерно на две трети расстояния от верха, представляет обе руки до локтей, откуда линии вверх представляют нижнюю часть рук; другая, которая находится в нижнем конце, представляет обе ноги до колен, откуда линии вниз представляют нижнюю часть ног. Круглая точка или маленький кружок в верхней части линии туловища образует голову; и есть несколько расходящихся линий там, где должны быть пальцы рук, и еще несколько там, где должны быть пальцы ног. Иногда линия туловища продлена вниз, как бы изображая длинный хвост. Возможно, бесхвостые фигуры изображают людей, а хвостатые — обезьян. В нескольких случаях туловище, вместо того чтобы быть обозначенным одной прямой линией, образовано двумя изогнутыми линиями, представляющими округлые контуры тела; и тело, образованное таким образом, разделено пополам рядом точек, почти неизменно в количестве девяти, которые, по-видимому, представляют позвонки.

Большинство других фигур в Варрапуте — это очень простые комбинации двух, трех или четырех прямых линий, похожие на так называемый «греческий меандр», который встречается повсеместно. Также часто встречаются комбинации изогнутых и простых спиралевидных линий. Многие из этих комбинаций очень напоминают фигуры, которые индейцы наших дней рисуют на своих лицах и обнаженных телах.


Тот же автор (стр. 368, 369) приводит следующее описание суеверного почтения, которое питают к петроглифам живущие ныне индейцы Гвианы:


Каждый раз, когда индейцы видят скульптурную скалу или поразительную гору или камень, они отводят немилость духов таких мест, натирая каждый свои глаза красным перцем (Capsicum). * * * Хотя старые практики подвергают себя этой самопытке с величайшим стоицизмом, я снова и снова видел редкое зрелище: индейские дети и даже молодые люди рыдали от этой процедуры. Тем не менее церемония никогда не пропускалась. Иногда, когда по редкой случайности никто из группы не догадался запастись перцем, в качестве заменителя использовали сок лайма; и однажды, когда под рукой не было ни перца, ни лаймов, кусок ткани, окрашенной синим индиго, тщательно пропитывали, а затем втирали краску в глаза.


Тот же автор (b) добавляет:


Возможно, стоит кратко подытожить немногие факты, которые можно с какой-либо вероятностью сказать об этих наскальных рисунках в Гвиане. Гравюры бывают двух видов, которые могли иметь или не иметь разных авторов и разные цели. Они все еще создавались после первого прибытия европейцев, о чем свидетельствует скульптурное изображение корабля. Поэтому они, вероятно, были сделаны предками индейцев, живущих сейчас в стране; ибо из трудов Рэли и других ранних исследователей, а также из заявлений первых колонистов можно сделать вывод, что нынешние племена уже находились в Гвиане во время первого прибытия европейцев, хотя, возможно, и не в тех же относительных позициях, что сейчас. Искусство обработки камня было разрушено с прибытием европейцев, и практика наскальной гравировки прекратилась. Возможно, привычные фигуры некоторое время рисовали, а не гравировали; но эта деградирующая привычка также была вскоре оставлена. Что касается цели фигур, то то, что она была, кажется несомненным, но какая именно — неясно. Наконец, эти фигуры действительно, по-видимому, указывают на некоторую очень слабую связь с мексиканской цивилизацией.


Следующий отрывок из статьи об индейской пиктографии в Британской Гвиане, написанной г-ном Чарльзом Б. Брауном (a), дает взгляды и детали, несколько отличающиеся от вышеизложенных:


Эти надписи или знаки видны на большем или меньшем расстоянии в зависимости от глубины борозд. В некоторых случаях они отчетливо видны на скалах на берегах реки на расстоянии 100 ярдов; в других они настолько слабы, что их можно увидеть только при определенном освещении благодаря отраженным лучам от их отполированных поверхностей. Они встречаются на зеленокаменных породах, граните, кварцевом порфире, гнейсе и яшмовидном песчанике, как в вертикальном, так и в горизонтальном положении, на различных высотах над водой. Иногда их можно увидеть только в сухой сезон, когда реки мелеют, как в нескольких случаях на реках Бербис и Касикьятин. В одном случае, на реке Корентейн, знаки на скале находятся настолько высоко над уровнем реки в ее самый высокий период, что они могли быть сделаны только путем возведения лесов у поверхности скалы, если только река в то время не была намного выше своего обычного уровня. Ширина борозд варьируется от половины дюйма до 1 дюйма, в то время как глубина никогда не превышает одной четверти дюйма. * * * Борозды имеют тот же выветренный вид, что и скалы, на которых они высечены. * *

Индейцы Гвианы ничего не знают о пиктографии по традиции. Они отвергают мысль о том, что они были сделаны рукой человека, и приписывают их работе Макунаимы, их великого духа. * * *

Поскольку эти фигуры были явно высечены с большой осторожностью и большим трудом представителями прежней расы людей, я заключаю, что они были сделаны для какой-то великой цели, вероятно, религиозной, так как некоторые фигуры дают указания на фаллический культ.


ВЕНЕСУЭЛА.

Проф. Р. Хартманн (a) представил карандашный рисунок южноамериканской скалы, покрытой скульптурами, сделанный г-ном Антоном Герингом, художником из Лейпцига, который здесь воспроизведен как рис. 107. Скала расположена недалеко от Сан-Эстебан, деревни в окрестностях Пуэрто-Кабельо, в Венесуэле. К. Ф. Аппун в «Unter den Tropen», I, стр. 82, делает следующие замечания относительно этого «Piedra de los Indios» (камня индейцев), большой гранитной глыбы, лежащей у дороги:
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Fig. 107.—Sculptured rock in Venezuela.




Эти рисунки, высеченные в камне на глубину полдюйма, в основном изображают змей и другие формы животных, человеческие головы и спиралевидные линии и отличаются от тех, что я позже видел в Гвиане, на Эссекибо и Рупунуни, по характеру и формам, но их исполнение, как и последних, грубое. Хотя они сильно выветрились под влиянием дождя и атмосферы, фигуры все еще можно прекрасно различить, и, безусловно, потребовалось гигантское терпение, каким обладают только индейцы, чтобы высечь их в твердой гранитной массе с помощью камня.


Д-р Г. Маркано (a) приводит описание, переведенное следующим образом, которое связано с рис. 108:
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Fig. 108.—Rock near Caïcara, Venezuela.




Предание, легенда о скале Тепумереме, была сохранена отцом Гили. Некоторые старые авторы, придерживаясь таманакского понимания этого слова, говорят безразлично: тепумереме или rocas pintadas (расписные скалы). Узус превратил Тепумереме в имя собственное. В настоящее время оно применяется исключительно к скале, расположенной в нескольких лигах от Энкарамады, посреди саванны, так как эта скала была горой Арарат для таманаков.

Предполагая, что она аутентична, эта легенда, которую мы расскажем далее [см. стр. 33 выше], не дает никакой информации, которая могла бы помочь нам в интерпретации иероглифов, поэтому мы ограничиваемся описанием их основных характеристик.

Не все наши пиктограммы соответствуют региону Раудальс, но в нашем неведении относительно народов, которые их высекли, мы не видим вреда в том, чтобы объединить их, пока они все происходят с берегов Ориноко и пока указаны места, где они существуют. Копии, которые мы даем, были сделаны очень тщательно и уменьшены в десять раз.

Первое, что поражает при взгляде на них, — это то, что, несмотря на различия в деталях, дизайн имеет общий характер. На самом деле речь идет не о фигурах с неопределенными формами, а с уверенными линиями, идеально прочерченными и объединенными в одном и том же стиле. Это скорее геометрические узоры, чем объективные изображения. Иллюстрация [рис. 108] взята со скалы в окрестностях Кайкары, города, расположенного на правом берегу Ориноко, близ его последнего большого изгиба. Она представляет трех ягуаров, одного большого и двух маленьких, причем первый отделен от последних орнаментированным солнцем, помещенным на уровне их ног. Пятнистость их шкур передана с помощью угловатых линий, расположенных настолько регулярно, что их можно было бы принять за тигров, если бы не знать, что эти кошачьи никогда не существовали в этих регионах. Ягуары различаются незначительными деталями, которые, однако, должны иметь цель, учитывая общую регулярность. У самого большого шесть расходящихся линий на морде и кружок в одном из ушей. У второго — два крючка в нижней части тела. Третьему предшествует изолированная голова, которая не закончена, без ушей, наклонена иначе, чем другие. Некоторые различия также отмечены в конечностях.

Поставленные в позу движения, эти животные, кажется, спускаются с высоты и следуют в одном направлении. Возможно, здесь речь идет о мнемоническом целом, и, мы могли бы добавить, о тотеме, если бы мы знали, что эта система использовалась индейцами региона.


Тот же автор (стр. 205) дает описание петроглифов порогов Чикагуа, представленное здесь как рис. 109.
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Fig. 109.—Petroglyphs of Chicagua rapids, Venezuela.




Эта интересная коллекция включает самые разнообразные идеограммы.

Наряду с изображениями, аналогичными предыдущим, появляются новые знаки и частичные группировки, которые мы еще не находили. Просматривая их, переходишь последовательно от простых точек к фигурам, состоящим из запутанных линий, к объективным изображениям и даже к буквам алфавита, сходство с которыми, конечно, случайно.

Первая группа начинается с трех точек, подобных тем, что на рис. 19 [Маркано, встречается на рис. 1105 в этой статье], за которыми следуют два круга с центральными точками, и заканчивается внизу сплетением ломаных линий. Вторая группа, расположенная справа, состоит из правильных фигур большого разнообразия. Среди них мы отмечаем две самые нижние, одна из которых напоминает K, а другая — перевернутую A. Спираль, два круга, один из которых имеет два отростка, и фигура из ломаных линий составляют третью группу. Ниже виден свернувшийся змей. Его голова характерна; она встречается в других доколумбовых резных изображениях Ориноко. Что касается дизайна e, мы просто обратим внимание на знак, аналогичный E нашего алфавита. Он иногда встречается в Соединенных Штатах Америки. [Для этого замечания автор ссылается на идеограмму боли на рис. 824 и 872 ниже.]

Дизайн f — это животное, которое трудно охарактеризовать; можно угадать его голову и хвост. Тело покрыто орнаментами, а ноги, очень неполные, находятся в позе бега. Дизайн g представляет, вероятно, дерево с отростком из волнистых линий; дизайн h — голову, увенчанную сложным головным убором. Это первое отчетливо человеческое изображение, которое мы нашли в стране. Странные комбинации дизайнов j, k и l демонстрируют точки на концах линий, о которых мы уже говорили. Дизайн m напоминает M; дизайн n показывает круг с плоской поверхностью.

Таким образом, мы видим, что утверждения некоторых путешественников о таинственных иероглифических комбинациях далеки от реализации. Что касается преувеличений Гумбольдта, то они возникают из-за того, что он не ограничился описанием того, что видел. Это иллюстрируется следующим предложением: «Даже на травянистой равнине возле Уруаны видна изолированная гранитная скала, на которой, согласно рассказу заслуживающих доверия людей, видны на высоте 80 футов глубоко высеченные изображения, которые кажутся расположенными рядами и представляют солнце, луну и различные виды животных, особенно крокодилов и удавов». В другом месте он говорит о кухонной и домашней утвари и о ряде предметов, которые он мог видеть только глазами своего воображения.


Other illustrations of pictographs in Venezuela are presented as
Figs. 152, 153, 1105 and 1106, infra.

БРАЗИЛИЯ.

Замечания общего характера применительно к этому региону сделаны г-ном Дж. Уитфилдом (a), краткое изложение которых следует ниже:


Наскальные надписи были посещены в августе 1865 года. Говорят, что несколько подобных надписей существуют во внутренних районах провинции Сеара, а также в провинциях Пернамбуку и Пиауи, особенно в сертанах, то есть в редколесных частях внутренних районов, но никогда не упоминается, что их видели возле побережья.

Скалы с надписями находятся только на краю и в русле реки. На краю они простираются в некоторых случаях на 15 или 20 ярдов. За исключением сезона дождей, поток сухой. Скала представляет собой кремнистый сланец чрезвычайно твердой и кремнистой текстуры. Знаки имеют вид сделанных тупым, тяжелым инструментом, как если бы это было сделано почти изношенным молотком каменщика. Место находится примерно на полпути между Серра-Гранди или Ибиапабой и Серра-Мериока, примерно в 70 милях от побережья и в 40 к западу от города Собрал. Местное население приписывает все «Letreiros» (надписи), как и все остальное, о чем у них нет информации, голландцам, как записи о спрятанных сокровищах. Голландцы, однако, занимали страну лишь несколько лет в начале XVII века. Вдоль побережья до сих пор остаются многочисленные форты, работы голландцев; но нет никаких достоверных записей о том, что они когда-либо обосновывались во внутренних районах страны, и еще меньше вероятности того, что они развлекались, нанося загадочные иероглифы, что должно было быть делом времени, на скалы далеких внутренних районов для восхищения бродячих индейцев.


Г-н Франц Келлер (a) рассказывает следующее относительно рис. 110:
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Fig. 110.—Petroglyphs on the Cachoeira do Ribeirão, Brazil.




Я нашел «писаную скалу», покрытую спиралевидными линиями и концентрическими кольцами, равномерно высеченными в черном гнейсоподобном материале, подобно тем, что в Калдейрау. Оглядываясь в поисках большего, я обнаружил идеальную надпись, чьи прямые упорядоченные линии вряд ли можно считать результатом «часов праздности» ленивых индейцев. Эти знаки были высечены на очень твердой гладкой глыбе длиной 3 фута 4 дюйма и высотой и шириной 3¼ фута. Она лежала под углом 45°, всего в 8 футах над уровнем малой воды и близко к кромке воды второго, меньшего порога, Кашуэйра-ду-Рибейрау. Поперечное сечение знаков не очень глубокое, и их поверхность так же изношена, как и у надписи ниже по течению. В некоторых местах они почти стерлись от времени и отчетливо видны только при благоприятном освещении. Темно-коричневый слой глазури, встречающийся повсюду на поверхности камней, время от времени омываемых водой, покрывает глыбу так же равномерно как на вогнутых глифах, так и на частях, не тронутых инструментом, что должны были пройти многие века с тех пор, как какой-то терпеливый индеец потратил долгие часы, высекая их своим кварцевым резцом. Поскольку линии надписи идут почти идеально горизонтально, а фигуры возле Калдейрау и Кашуэйра-дас-Лажес находятся так низко над уровнем малой воды, нынешнее положение глыбы, по-видимому, было первоначальным. * * * На скалистых берегах Арагуаи, этого огромного притока Токантинса, есть подобные грубые контуры животных возле порога под названием Мартириос, так как первые португальские исследователи вообразили, что узнали инструменты Страстей в неуклюжем изображении.


Д-р Ладислау Нетто (a) приводит иллюстрацию, воспроизведенную как рис. 111, надписи, обнаруженной Домингосом С. Феррейрой Пенной на скале под названием Итамарака, на реке Шингу. Описание д-ра Нетто переведено следующим образом:
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Fig. 111.—The rock Itamaraca, Brazil.





Вся эта надпись, по-видимому, представляет одну идею, изображая совокупность деревень огромных размеров, окруженных укреплениями с двух сторон, где это кажется наиболее доступным. С этих же сторон эта совокупность деревень имеет внешние сооружения или средства безопасности, своего рода меандры или символические фигуры, которые, возможно, означают трудности, препятствующие общению жителей с окружающими полями.

В нижней части левой стороны есть группа фигур, которые, по-видимому, представляют резиденции вождей, военные дома или редуты, построенные возле главного входа в деревни или в город для его защиты. Там найдены три фигуры ящеров, одна с большим хвостом, на стороне редутов или укрепленных домов, как будто представляющая население, и две с маленькими хвостами, которые кажутся странными и которые идут к первым.

Эта надпись, очевидно, является самой совершенной и самой примечательной из найденных до сих пор во всей Америке [?], не только по своему идеальному состоянию и размерам, но также по способу, которым здесь была собрана серия идей.


Тот же автор на стр. 552 предоставляет копии надписей, высеченных на камнях в долине Риу-Негру, и отмечает: «В этой серии примечательны два коронованных персонажа [представленных здесь на рис. 112], один из которых держит посох в правой руке, а ниже и под ними находятся две фигуры капибар (морских свиней), обращенные друг к другу, и чье изображение в черном цвете напоминает некоторые фигуры из надписей Северной Америки».
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Fig. 112.—Petroglyphs on the
Rio Negro, Brazil.



Следующее описание содержится в «Исследовании реки Бени» д-ра Э. Р. Хита (a):


Иероглифы были найдены на скалах у водопадов и порогов рек Мадейра и Маморе. * * * Случайно мы нашли некоторые на порогах у подножия Калдейрау-ду-Инферно. Дизайны d и b — это фигуры на одной скале бок о бок. a — другая сторона той же скалы шириной 10 футов. e и f находятся на верхней поверхности скалы, а c — на одной из ее сторон возле дна; g находится на скале в 15 футах над поверхностью реки. На других скалах было гораздо больше, но наше время не позволило сделать дальнейшее копирование. Г-н Т. М. Феттерман, мой спутник, и я делали наброски так быстро, как могли.


Рис. 113 — воспроизведение данной иллюстрации.
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Fig. 113.—Petroglyphs at the Caldierão do Inferno, Brazil.




Как только мы прибыли к водопадам Жирау, мы начали искать каменные резные изображения, найдя несколько, и несколько повторений кругов, подобных тем, что уже были найдены. Дизайны a и d находятся на западной и восточной стороне одной и той же скалы, которая имеет 9 футов в длину. Фигура имеет 21 дюйм в высоту, пять кругов — 1 фут в поперечнике. Восточная сторона была почти стерта. Дизайны b и c находятся на отдельных камнях; b, обращенный на запад, имеет 16 дюймов в длину; скала имеет 50 дюймов в длину и 35 в ширину; c имеет 22 дюйма в длину; скала 70 дюймов в длину на 27 дюймов в ширину и находилась на 30 футов над рекой на тот момент. Скалы базальтовые, с наклоном на север под углом 86°. Вокруг лежит много мелких камней диаметром 1 и 2 фута с почти стертыми знаками на них.


Рис. 114 — воспроизведение иллюстрации.
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Fig. 114.—Petroglyphs at the falls of Girão, Brazil.




В Педернейре все скалы на правой стороне у подножия порогов буквально покрыты фигурами. Рис. 115 a находится на большом валуне, обращенном на юг; b имеет присоединенную к правой стороне c; d, e и f находятся на том же камне. Большинство этих скал находятся всего в нескольких футах над уровнем малой воды и покрываются водой по крайней мере восемь месяцев каждый год.
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Fig. 115.—Petroglyphs at Pederneira, Brazil.



На порогах Арарас река очень широкая, [содержащая] два острова и скалистую гряду, пересекающую реку от порога. Почти все скалы на правом берегу покрыты фигурами.




Они воспроизведены на рис. 116.



[image: ]
Fig. 116.—Petroglyphs at Araras rapids, Brazil.




Не имея маленького каноэ, мы не могли пройти по узкому каналу, чтобы собрать копии фигур, которые мы могли видеть на расстоянии. Подходы как выше, так и ниже порогов и водопадов во много раз труднее пройти, чем сам порог или водопад, что дает повод для деления на «голову», «тело» и «хвост». Некоторые имеют не только эти деления, но также подразделяют их на «голову, тело и хвост». Постоянно слышишь «el rabo», «el rabo del rabo», «el rabo del cuerpo» или «cabeza» и так далее.

Рибейрау. — Хвост порога имеет 3 мили в длину, непрерывное бурное течение и поля скал. Именно здесь, на скале всего в фут или два над рекой, находится иероглиф, показанный в книге Ф. Келлера «Амазонка и Мадейра». Поскольку и г-н Феттерман, и я сделали копии, не зная о работе другого до завершения, нашим копиям можно доверять, хотя они и отличаются от копий Келлера. Длина верхней части составляет 45 дюймов, а нижней — 36 дюймов, при глубине каждой в 13 дюймов.


Упомянутая копия приведена здесь как рис. 117.
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Fig. 117.—Petroglyphs at Ribeiráo, Brazil.
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Fig. 118.—Character at Madeira rapid, Brazil.




Характер нижнего правого угла был в свое время так же четко высечен, как мы представляем, некоторые края все еще ясны и отчетливы.

На пороге Мадейра было несколько кругов, подобных 15 и 16 в Рибейрау. На гряде скал посреди реки, чуть выше порогов Ларжес, есть фигуры, и у нас было время сделать набросок только одной, рис. 118.

В Пау-Гранди у нас был лучший урожай, показывающий, очевидно, более поздний период, чем предыдущий. Можно было легко поверить, что они были сделаны во времена испанского завоевания, так как якоря, щиты и сердца так часто встречаются в испанских религиозных обрядах. Без сомнения, это были уведомления для навигаторов, так как они оказывались над водой и были видны только тогда, когда этот проход был опасен. Там, где выступающие точки скалы давали поверхность как вверх, так и вниз по течению, одна и та же фигура была на обеих сторонах. Эти скалы — сиенитовый гранит, и они высечены на глубину полдюйма.


Рис. 119 — воспроизведение опубликованной копии.
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Fig. 119.—Petroglyphs at Pao Grande, Brazil.



Сеньор Тристан де Аленкар Арарипе (a) дает большое количество описаний с иллюстрациями, подборка которых с переводами приводится ниже:


В провинции Сеара, округ Иньямун, на плантации Каррапатейра, есть небольшой холм (или курган). На поверхности одной из его скал, на восточной стороне, возле края дороги, находится надпись, приведенная на рис. 120, нарисованная красным цветом.
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Fig. 120.—Petroglyph in Ceará, Brazil.



В округе Иньямун, на плантации Каррапатейра, в Морсего, на вершине кургана находится полукруглый камень, несущий на стороне, обращенной к кургану, четыре знака, которые появляются на рис. 121.
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Fig. 121.—Petroglyph in Morcego, Brazil.



В Иньямуне, на плантации Каррапатейра, в Морсего, есть большой каменный курган, камни которого сложены в форме башни; и внутри этой башни, на южной или юго-западной стороне, находятся знаки, приведенные на рис. 122, нарисованные ярким кошенилевым цветом.
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Fig. 122.—Petroglyphs in Morcego, Brazil.



Возле дороги из Кракара в Фавелас, Иньямун, есть большая скала, на поверхности которой, на вершине западной стороны, находится надпись [приведенная в верхней части рис. 123], вся красной краской, как и следующая за ней.
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Fig. 123.—Petroglyphs in Inhamun, Brazil.



Нижняя часть этой скалы образует укрытие, и на крыше этого укрытия находятся все остальные знаки фигуры.

Справа или к югу от укрытия, содержащего надпись, находится камень с формой фигуры, представленной на третьем месте в нижнем ряду знаков, считая слева направо, на небольшой куче, с приподнятым задним концом и острым острием в сторону востока, его сторона наклонена в сторону запада, таким образом, что на него можно взобраться до конца, который стоит прямо.

На той же стороне, на юге, но за этим, на вершине возвышенности, виден курган, который представлен фигурой [изображенной в нижней части рис. 123 на крайнем правом], напоминающей ограждение (корраль) с 21 маленькой линией перед ним.


Рис. 124 — копия надписи в Педра-Лаврада, провинция Параиба, опубликованная loc. cit., но описание сеньора де Аленкар Арарипе очень скудное, сводящееся по существу к следующему:


Это надпись огромных размеров на большой скале в городе Педра-Лаврада, который получил свое название от названия скалы.
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Fig. 124.—Petroglyphs at Pedra Lavrada, Brazil.



Другие петроглифы в Бразилии скопированы на рис. 1107, 1108, 1109, 1110, 1111, 1113, 1114, а также под заголовком «Чашевидные углубления», глава V, ниже.

АРГЕНТИНСКАЯ РЕСПУБЛИКА.

Ф. П. Морено (a), Музей Ла-Платы, Катамарка, приводит иллюстрацию высеченного на скале изображения в Бахо-де-Канота, Мендоса, воспроизведенную на рис. 125.



[image: ]
Fig. 125.—Inscribed rock at Bajo de Canota, Argentine Republic.



ПЕРУ.

Следующее описание предоставлено г-нами де Риверо и фон Чуди (a):


В восьми лье к северу от Арекипы существует множество гравировок на граните, которые изображают фигуры животных, цветов и укреплений и, несомненно, повествуют о событиях, предшествовавших династии инков.








Представленная иллюстрация скопирована здесь как рис. 126.
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Fig. 126.—Petroglyphs near Arequipa, Peru.



Описание продолжается следующим образом:


В провинции Кастро-Вирейна, в городе Уайтара, в руинах крупного сооружения, по конструкции схожего со знаменитым дворцом древнего Уануко, найдена гранитная глыба размером в несколько квадратных ярдов с грубыми гравировками, подобными тем, что упоминались выше близ Арекипы. Никто из наиболее заслуживающих доверия историков не упоминает об этих надписях или изображениях и не дает ни малейшей прямой информации о перуанских иероглифах, из чего, возможно, можно сделать вывод, что во времена инков не было знаний об искусстве письма знаками и что все эти скульптуры являются остатками очень отдаленного периода. * * * Во многих частях Перу, главным образом в местах, значительно возвышающихся над уровнем моря, имеются следы надписей, сильно стертых временем.


Иллюстрация скопирована здесь как рис. 127.
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Fig. 127.—Petroglyph in Huaytara, Peru.



Шарль Винер (a) в работе «Pérou et Bolivie» приводит другое утверждение, а именно:


Археологи Перу обнаружили лишь один пункт — Тиауанако, — где имелось ограниченное число, хотя и весьма интересных, знаков на скалах или камнях, которые всем наблюдателям казались символическими. Хотя в Перу найдено несколько петроглифов, существует большое количество надписей, собственно так называемых, на тканях, которые покрывают останки в могилах или найдены в связи с ними.


A number of pictographs from Peru are described and illustrated
infra (see Figs. 688, 720, and 1167).

ЧИЛИ.

Профессор Эдвин К. Рид из Вальпараисо, Чили, через А. П. Ниблака, энсина ВМС США, представил фотографию большого валуна с многочисленными скульптурными изображениями. Никакой информации относительно местонахождения скалы или подробностей о начертанных на ней знаках предоставлено не было. Фотография воспроизведена на рис. 128.
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Fig. 128.—Sculptured bowlder in Chile.



Г-н Р. А. Филиппи из Сантьяго, член-корреспондент, выступил с сообщением в Берлинском обществе антропологии (Berliner Gesellschaft für Anthropologie) на заседании 19 января 1876 года, стр. 38, из которого извлечено и переведено следующее:


Я посетил долину «Cajon de los Cipreses», чтобы увидеть ледник, дающий начало Рио-де-лос-Сипресес, притоку Качапоаля, и по этому случаю бегло осмотрел скалу с некоторыми рисунками. Я посылаю вам вместе с этим рисунок скалы и некоторых высеченных на ней фигур. Скала, разновидность зеленокаменной породы, лежит на высоте около 5000 футов над уровнем моря, а поверхность, покрытая фигурами, полого наклоненная к земле, может быть 8 футов в длину и 5 или 6 футов в высоту. Линии имеют ширину около 4 мм и глубину от 1 до 1,5 мм. Высеченные на камне фигуры не имеют какого-либо порядка. Когда я выступал перед собранием нашего факультета физико-математических наук по поводу этого камня, который пастухи региона называли piedra marcada, я узнал, что подобные камни с высеченными фигурами встречаются в различных местах.


Упомянутая фигура воспроизведена здесь как рис. 129.
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Fig. 129.—Petroglyph in Cajon de los Cipreses, Chile.





ГЛАВА IV. ПЕТРОГЛИФЫ ЗА ПРЕДЕЛАМИ ОБЛАСТИ РАСПРОСТРАНЕНИЯ.


Термин «за пределами области распространения» (extra-limital), знакомый натуралистам, в данной связи относится к скульптурам, росписям и рисункам на скалах за пределами континентов Северной и Южной Америки, которые теперь представлены для сравнения и в качестве доказательства повсеместного распространения в мире схожих форм в рассматриваемой области работы.

РАЗДЕЛ 1. АВСТРАЛИЯ.


Г-н Эдвард Г. Портер (a) в работе «Аборигены Австралии» говорит: «Их наскальные рисунки — это лишь контурные наброски людей, рыб, животных и т. д., иногда видимые на вершинах больших плоских скал. Упоминаются две местности: одна на Сидней-Коммон, а другая на скале между заливом Брисбен-Уотер и рекой Хоксбери».

Гораздо более подробная информация дана Томасом Уорснопом, а именно:


На острове Чейзм, который находится в 1,5 милях от «Грут-Айленда», в крутых склонах расщелин находились глубокие отверстия или пещеры, подмывающие скалы, на стенах которых найдены грубые рисунки, сделанные углем и чем-то вроде красной краски на белом фоне скалы. Эти рисунки изображали морских свиней, черепах, кенгуру и человеческую руку, а г-н Уэстолл обнаружил изображение кенгуру, за которым следует вереница из тридцати двух человек.

В хребтах Макдоннелл, в 6 милях от Алис-Спрингс, в большой пещере были обнаружены рисунки, сделанные аборигенами: четко очерченные параллельные линии, пересекающиеся со следами ног эму, кенгуровой крысы и птиц, с контурами игуаны, человеческими руками, хорошо прорисованными и почти совершенными.

Параллельные линии были глубокого красного и желтого цветов с коричневыми и белыми каймами; следы ног — светло-красного, светло-желтого и черного; контуры животных и рук — красного, желтого, белого, черного, удивительно (учитывая, что это сделано дикарями) отображенные и смешанные. Все рисунки были в хорошей сохранности и, очевидно, время от времени подновлялись, так как выглядели совсем свежими.

Я могу лишь предположить, что эти рисунки были оставлены как запись, как пожизненный оберег против полного истребления вышеупомянутых животных. Рисунки были осмотрены г-ном С. Гасоном из Белтаны в 1873 году.

Очень интересные группы рисунков туземцев можно увидеть в пещерах ущелья Эмили в хребтах Макдоннелл. Многие из этих рисунков изображают объекты в натуральную величину.




Тот же автор на стр. 20 описывает петроглиф, скопированный на рис. 130, следующим образом:
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Fig. 130.—Petroglyph on Finke river, Australia.




Г-н Артур Джон Джайлс в 1873 году обнаружил на месте слияния ручья Салливана с рекой Финке резьбу на скалах. Эскиз представляет собой гладкую поверхность скалы, часть скального утеса высотой около 45 футов, состоящего из твердого метаморфического сланца. Нижняя часть скульптурной поверхности была изношена и обломана, образуя нечто вроде пещеры. От уровня ручья до нижнего края скульптурной скалы около 15 футов. Перпендикулярные линии вырезаны, образуя полукруглые желоба диаметром около 1,5 дюймов, врезанные на глубину почти полдюйма; все оставшиеся фигуры также вырезаны в твердой скале на глубину в четверть дюйма.


Тот же автор на стр. 14 дает следующее описание некоторых рисунков, обнаруженных между 1831 и 1840 годами капитаном Стоксом на острове Депуш, одном из островов группы Форестье в архипелаге Дампьер, на западном побережье Австралии:


Остров Депуш, по-видимому, был их любимым местом отдыха, и мы нашли несколько их хижин, которые все еще стояли. Туземцев, несомненно, привлекает это место отчасти резервуарами воды, которые они находят среди скал после дождя, отчасти тем, что они могут наслаждаться удовольствием изображать различные объекты, привлекающие их внимание, на гладкой поверхности скал. Это они делают, удаляя твердый красный внешний слой и обнажая естественный цвет зеленокаменной породы в соответствии с контуром, который они наметили. Во многих из этих изображений проявлено большое мастерство, предмет которых можно было определить с первого взгляда. Количество образцов огромно, так что туземцы, должно быть, имели обыкновение развлекаться таким невинным образом в течение длительного периода времени.

Эти дикари Австралии, украсившие скалы острова Депуш своими рисунками, в одном проявили себя выше египтян и этрусков, чьи работы вызвали столько восхищения и дали пищу для стольких домыслов, а именно: в них нельзя заметить ни малейшего следа непристойности.
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Fig. 131.—Petroglyphs in Depuch island, Australia.



На рис. 131 показан ряд знаков, нарисованных на этих скалах. Предполагается, что они представляют следующие объекты:


a, гусь или утка; b, жук; c, рыба с четвертью луны над ней, что считается имеющим отношение к рыбной ловле при лунном свете; d, туземец, вооруженный копьем и воммерой (метательной палкой), вероятно, рассказывающий о своих приключениях, что обычно делается с помощью песни и сопровождается активными действиями и размахиванием оружием, особенно когда хвастаются своими силами; e, утка и чайка; f, туземец в хижине с частью циновки, которой они покрывают свои жилища; g, акула и рыба-лоцман; h, корробори (туземный танец); i, туземная собака; j, краб; k, кенгуру; l, по-видимому, хищная птица, схватившая кенгуровую крысу.




Тот же автор на стр. 5 описывает другую местность следующим образом:


В Новом Южном Уэльсе, в окрестностях залива Ботани и Порт-Джексона, были найдены фигуры животных, щитов и оружия и даже людей, высеченные на скалах, правда, грубо, но достаточно хорошо, чтобы вполне определенно установить, что было целью изображения. Часто изображались рыбы, а в одном месте с приемлемой точностью была набросана форма большой ящерицы. На вершине одного из холмов была выполнена в еще более совершенном стиле фигура человека в позе, которую они обычно принимают, когда начинают танцевать.


Последняя упомянутая фигура, вероятно, была богом Дарамулуном, см. Хоуитт, «Австралийские обычаи инициации» (a).

Специальное описание наскальных рисунков аборигенов в верховьях залива Бантри предоставлено Р. Этериджем-младшим (a) следующим образом, при этом упомянутая иллюстрация представлена здесь как рис. 132:
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Fig. 132.—Petroglyphs at Bantry bay, Australia.




Из многочисленных следов наскальных рисунков аборигенов, которые можно увидеть на берегах Порт-Джексона, ни одни, вероятно, не равны по масштабу или полноте деталей тем, что находятся на возвышенностях в верховьях и на восточной стороне залива Бантри, Мидл-Харбор, Австралия.

Плита песчаника, по которой разбросаны рисунки, измеряется 2 цепями в одном направлении на 3 в другом и имеет пологий склон в 7 градусов на юго-запад. Проложенная в настоящее время большая дорога проходит по их части. * * *

Фигуры представлены в их нынешнем состоянии в контуре посредством непрерывного углубления или желоба шириной от 1 до 1,5 дюймов и глубиной от половины дюйма до 1 дюйма. Некоторые из них являются отдельными сюжетами, разбросанными беспорядочно по поверхности; другие образуют небольшие группы, иллюстрирующие сложные сюжеты, но все они, по-видимому, были выполнены примерно в одно и то же время. * * *

Шаг вперед по сравнению с другими скульптурами, существующими в этом месте, по-видимому, сделан в оригиналах рисунков a и b, исходя из того факта, что, по-видимому, была предпринята попытка представить сложную идею в форме поединка между двумя воинами. Фигуры находятся в непосредственной близости друг к другу. Индивид, обозначенный как a, по-видимому, держит в правой руке предмет, похожий на тот, что представлен как c, и положение, в котором он удерживается, придает правдоподобие мнению о его щитоподобной природе. В противоположной руке — связка прутьев, о которых было высказано предположение, что это копья, и это объяснение, за неимением лучшего, можно принять. С другой стороны, мы сталкиваемся с фактом, что это наступательное и оборонительное оружие удерживается в неправильных руках, если только держащий его не рассматривается как левша; в противном случае должно быть задумано, что воин повернут спиной к наблюдателю, что противоречит другим свидетельствам, существующим в резьбе. Противник, обозначенный как b, с расставленными ногами и вытянутыми руками, почти в позе аборигена, когда он бросает бумеранг, столь же определенен. Я считаю вполне возможным, что положение бумеранга близ правой руки передает идею о том, что этот человек только что бросил снаряд в субъекта a, допуская, конечно, отсутствие знаний о перспективе со стороны художника-аборигена. * * *

В нескольких других фигурах голова — это просто округлый контур, но в b она представлена с довольно птицеподобным видом. Еще одна особенность — большая угловатость, приданная коленной чашечке: это видно как в a, так и в b. Это далее проиллюстрировано в локте левых рук как a, так и b.


РАЗДЕЛ 2. ОКЕАНИЯ.


Термин «Океания» используется здесь без географической точности, чтобы включить несколько островов, не упомянутых в других разделах настоящей работы, в разных частях земного шара, где были найдены и стали известны из публикаций особо интересные петроглифы. Хотя известно больше таких мест, чем упомянуто сейчас, пиктограммы из них не имеют достаточного значения, чтобы оправдать описание или иллюстрацию, но можно заметить, что они показывают универсальность пиктографической практики.

НОВАЯ ЗЕЛАНДИЯ.

Д-р Юлиус фон Хааст (a) опубликовал заметки, сокращенные следующим образом, описывающие иллюстрацию, воспроизведенную здесь как рис. 133:


Наиболее примечательные петроглифы, найденные в Новой Зеландии, расположены примерно в 1 миле на западной стороне дороги Века-Пасс в скальном укрытии, которое вымыто в вертикальной стене скалы, окаймляющей небольшую долину на протяжении около 300 футов на ее правой или южной стороне. Вся длина скалы под укрытием использовалась для росписи, и очевидно, что в расположении сюжетов и фигур соблюдался некоторый порядок. Краска состоит из коковаи (красного оксида железа), который современные аборигены Новой Зеландии до сих пор широко используют, и некоторого жирного вещества, такого как рыбий жир или, возможно, какой-то маслянистый птичий жир. Она хорошо закрепилась на несколько пористой скале, и никакое трение не сможет ее удалить.

Некоторые из основных объектов, очевидно, принадлежат к животному миру и представляют животных, которые либо не встречаются в Новой Зеландии, либо имеют лишь мифический или сказочный характер. Рисунки встречаются на поверхности около 65 футов, и верхний край некоторых достигает 8 футов над полом, средняя высота, однако, составляет 4–5 футов. Все они значительного размера, большинство из них измеряется несколькими футами, а один из них даже имеет длину 15 футов.

Начиная с восточного конца в левом углу находится изображение a того, что можно принять за кашалота с широко открытой пастью, ныряющего вниз. Эта фигура имеет длину 3 фута. В пяти футах от нее находится другая фигура c, которая также может представлять кита или какого-то сказочного двухголового морского монстра. Эта роспись имеет длину 3 фута 4 дюйма. Ниже ее, немного правее в d, мы имеем изображение большой змеи, обладающей раздутой головой и длинным высовывающимся языком. Эта фигура имеет длину почти 3 фута и показывает многочисленные изгибы.

Трудно представить, как туземцы в стране без змей могли не только иметь о них предания, но и фактически быть способными изображать их, если только они не принимали среди себя иммигрантов из тропических стран, которые высаживались на побережьях Новой Зеландии.



Между двумя рыбами или китами находится b, который может представлять рыболовный крючок, а под змеей d — меч e с изогнутым клинком.

Продвигаясь вправо, мы видим группу, представляющую особый интерес, фигуру i, которая имеет длину почти фут и имеет весь вид длинношеего животного, несущего голову, как это делают казуар и эму, и как это делала моа. Если этот рисунок должен представлять моа, я мог бы предположить, что это был либо условный способ рисования этой птицы, либо что она уже вымерла, когда это изображение было нарисовано согласно преданию; в последнем случае k мог бы представлять таниву или гигантскую сказочную ящерицу, которая, как говорят, сторожила моа. h, несомненно, четвероногое, вероятно, собака, которая была современником моа и также использовалась в пищу охотниками на моа. j, очевидно, оружие, вероятно, тесло или томагавк, и могло бы, будучи близко к предполагаемой птице, указывать на способ, которым последняя была убита во время охоты. Столб с двумя ветвями вблизи вершины l находит аналог в остатке подобной фигуры g между фигурами c и i. Они могли бы представлять некоторые из средств, с помощью которых ловили моа, или указывать на то, что она существовала на открытой местности между лесом. m, под которым скала в центральной части отслоилась, подобно f, является одним из рисунков, которые напоминают древнее восточное письмо.



[image: ]
Fig. 133.—Petroglyph in New Zealand.



Приближаясь к средней части стены, мы находим здесь хорошо сформированную группу рисунков, центр которой n имеет весь вид шляпы, украшенной на тулье. Поля этой широкополой реликвии измеряются 2 футами в поперечнике. Знаток древних обычаев и привычек малайских и южноиндийских стран, возможно, смог бы пролить некоторый свет на эту и окружающие фигуры, от o до r.

Из q, которая в общей сложности имеет высоту 3 фута, очевидно, исходит огонь или дым; поэтому она могла бы представлять горящее дерево, лампу или алтарь с подношением благовоний. * * * Фигура o особенно хорошо нарисована, и контуры четко определены, но я не могу сделать никакого предположения относительно ее значения. В s мы имеем, несомненно, рисунок человеческого существа, которое убегает от q, объекта, из вершины которого исходит огонь или дым. Я укрепляюсь в своем убеждении, что это означает человека, наблюдая подобную фигуру, убегающую от монстра aa. p, который был помещен под этой группой, мог бы быть сравнен с парой очков, но, вероятно, является буквой или имитацией такого знака.

Немного правее очень заметна фигура длиной 6 футов. Вероятно, это изображение гладкого кита в акте выпускания фонтана. Выше него, в v, легко узнаваема фигура богомола, в то время как u и знаки справа под предполагаемым гладким китом снова напоминают шифры или буквы. w и y, хотя во многих отношениях разные, несомненно, принадлежат к той же группе и представляют больших ящериц или крокодилов. * * * w имеет длину 4 фута; к сожалению, у него отсутствует нижняя часть, но он все еще достаточно сохранился, чтобы показать, что помимо четырех ног он обладает двумя другими нижними придатками, из которых один раздвоен, а другой имеет вид трезубца. Я также хочу обратить внимание на необычную форму головы. y — это подобное животное длиной 3 фута, но оно имеет восемь ног, а голова и хвост хорошо определены. Голова хорошо округлена, и оба животных представляют, без сомнения, какое-то сказочное животное, такое как танива, которое обычно описывается как огромный крокодил, о котором древние легенды дают так много сведений.

aa, огромное змееподобное животное длиной 15 футов, вероятно, является изображением туна-туоро, мифического монстра. Очевидно, что туна-туоро находится в акте проглатывания человека, который пытается спастись, убегая от него.


ОСТРОВА КЕЙ.

Г-н А. Ланген (a) составил отчет об островах Кей и их «гротах призраков» с таблицей, ныне воспроизведенной как рис. 134. Он говорит:


Группа малых островов Кей, более правильно островов Ару [к юго-западу от Новой Гвинеи], представляет собой морское дно, поднятое вулканическими силами и покрытое кораллами и ракушками. Кораллы появляются лишь в нескольких точках. В основном они покрыты слоем сцементированных вместе ракушек, чей цемент настолько тверд и прочен, что оказывает сопротивление влиянию времени даже после того, как ракушка выветрилась.
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Fig. 134.—Petroglyphs in Kei islands.



В целом все фигуры подобного жанра представлены тысячами экземпляров. [Их можно разделить на три серии, первая включает буквы от a до k; вторая — буквы от l до t; третья — буквы от u до cc.] Многие стерты и неузнаваемы, только буква k (серия 1), буквы n, o, s, t (серия 2) и буквы cc (серия 3) стоят изолированно и, по-видимому, имеют особое значение. Народная легенда приписывает наибольшую древность знакам серий 1 и 2, и говорится, что знаки записывают ужасную битву, в которой островитяне потеряли много погибших, но все же остались победителями. Утверждается, что знаки были произведены призраками павших. Знаки серии 3, как говорят, являются работой женщины по имени Тевахеру, которая была способна беседовать с призраками, а также с живыми. Но когда однажды она помогла живому человеку вернуть его умершую жену, выдав ему секрет того, как заставить дух вернуться в тело, она, как говорят, была уничтожена призраками и превращена в черную птицу, чей крик даже по сей день указывает на смерть. С того времени, как говорят, не существует посредника между живыми и мертвыми, и на скале не появляются новые знаки.

Исследование на месте показало мне, что цвет серии 3 состоит из охры, разведенной водой. Самые старые рисунки, по-видимому, были сделаны акварелью, так как краска нигде не проникла в скалу. Большинство фигур нарисованы на нависающих скалах таким образом, чтобы быть максимально защищенными от ветра и непогоды; имеют ли они какое-либо отношение к знакам на скалах Папуа и каково это отношение может быть, я пока не могу судить.



Можно с уверенностью предположить, что пещеры как обители духов были священными, но не служили местами погребения. Свинцовые кольца и куски медных гонгов, найденные в небольшом количестве перед некоторыми из пещер, по-видимому, происходят от жертв, принесенных духам. В настоящее время там больше не приносятся жертвы, и островитяне ничего не знали о существовании этих вещей.




ОСТРОВ ПАСХИ.

На этом острове часто отмечались в различных публикациях, с иллюстрациями и без них, высеченные человеческие фигуры колоссального размера, но помимо этих статуй остаются древние каменные дома, в которых были найдены большие каменные плиты с нарисованными фигурами. Казначей Уильям Дж. Томпсон, ВМС США (a), говорит о домах Оронго, что «гладкие плиты, выстилающие стены и потолки, были украшены мифологическими фигурами и грубыми рисунками, выполненными белыми, красными и черными пигментами». Фигуры имеют форму рыб и птицеподобных животных, преувеличенные контуры которых ясно указывают на мифологических существ, тип которых не существует в природе. Рис. 135 представлен здесь, извлеченный с разрешения из вышеупомянутой работы, и может быть интересно узнать, что почти все, если не все, оригинальные экземпляры в настоящее время депонированы в Национальном музее США.
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Fig. 135.—Petroglyphs in Easter island.



Хотя любопытные резные изображения на деревянных табличках, которые обсуждаются в работе казначея Томпсона, не являются петроглифами, кажется уместным упомянуть их в этой связи. Рис. 136 взят из «Mittheilungen der Anthropologischen Gesellschaft, in Wien» (a) и показывает одну из табличек, которая, по-видимому, не представлена в этой точной форме в вышеупомянутой работе.
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Fig. 136.—Tablet from Easter island.



Следующие замечания профессора де Лакупери (b) цитируются из-за авторитетности его мнения, хотя предмет все еще находится на стадии обсуждения:


Письменность восточной Индии, Венги-Чалукья, была также перенесена на острова северного Сулавеси. Люди не остались на уровне, необходимом для практического использования фонетического письма. Оно больше не используется как алфавит. Как ни странно, оно используется как живописные орнаменты в рукописях, которые они теперь пишут в пиктографическом стиле низшего порядка. Это я видел на факсимиле (Bilderschriften des Ostindischen Archipels, табл. I, 1, 11), опубликованном д-ром А. Б. Мейером из Дрездена в его великолепном альбоме о письменностях этого региона.

На острове Пасхи, или Вайху, было найдено около четырнадцати надписей, высеченных на деревянных досках, возможно, из плавника. Знаки своеобразны. Большинство из них демонстрируют странные формы, в которых с некоторым воображением были угаданы формы людей, рыб, деревьев, птиц и многих других вещей. Любопытная характеристика заключается в том, что верхняя часть знаков сформирована несколько наподобие головы альбатроса. Пиктографическая тенденция очевидна во всех них. Некоторые люди в Европе приняли их за иероглифы и рискнули найти связь с флорой и фауной острова. Знание этого письма теперь утеряно; и не факт, что немногие жрецы и другие люди последнего поколения, которые хвастались способностью читать их, могли делать это досконально. Во всяком случае, в 1770 году некоторые вожди все еще были способны записать свои имена на дарственной грамоте, когда остров был взят во владение от имени Карла III Испанского.

При внимательном изучении знаков меня поразили раздвоенные головы многих из них, которые напомнили мне раздвоенные матры надписей Венги-Чалукья. Более близкое сравнение с табл. i–viii «Элементов южноиндийской палеографии» (А. К. Бернелл, «Элементы южноиндийской палеографии с IV по XVII век н. э., являющиеся введением в изучение южноиндийских надписей и рукописей», 2-е изд., Лондон и Мангалор, 1878; табл. i, vii, viii особенно интересны для раздвоенных матр) вскоре показало мне, что я на верном пути, и дальнейшее изучение знаков Вайху и их анализ путем сравнения небольших различий (вокалическая нотация), существующих между некоторыми из них, убедили меня, что они не что иное, как деградировавшая форма вышеупомянутого письма южной Индии, возвращающаяся к иероглифической стадии. С этой подсказкой надписи острова Пасхи больше не являются запечатанным текстом. Их можно легко прочитать после небольшой тренировки. Их язык — полинезийский, и я могу сказать, что словарь самоанского диалекта оказался очень полезным для меня в этих целях.


РАЗДЕЛ 3. ЕВРОПА.


В более заселенных и цивилизованных частях Европы петроглифы в настоящее время встречаются редко. Это, возможно, объясняется отчасти многими случаями использования камней с надписями или их разрушением в течение долгого периода после того, как глифы на них перестали иметь свой первоначальный интерес и значение, и до того, как их ценность в нынешнем понимании стала признанной. Тем не менее время от времени такие глифы замечались, и они были скопированы и описаны в публикациях.

Но немногие из петроглифов в цивилизованных частях Европы, не знакомые по публикациям, имеют тот вид интереса, который требует их воспроизведения в настоящей статье. Может быть достаточно констатировать в общих чертах, что Европа не является исключением для остального мира в наличии петроглифов.

Ряд из них, существующих на Британских островах и на Скандинавском полуострове, помимо нескольких примеров, представленных в этой главе, описаны и проиллюстрированы в других частях этой работы, а также предоставлены краткие описания других, недавно отмеченных во Франции, Испании и Италии.

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И ИРЛАНДИЯ.

Почти все петроглифы, найденные на Британских островах, описания которых были опубликованы, принадлежат к классу чашечных углублений, обсуждаемых в главе V ниже, но несколько надписей, показывающих знаки, не ограничивающиеся этой категорией, упомянуты в «Архаических наскальных надписях» (a), из которых взят следующий сокращенный отрывок, относящийся к кургану в графстве Мит, Ирландия:


Орнаментацию можно описать следующим образом: маленькие круги с центральной точкой или без нее; два или много более концентрических кругов; маленький круг с центральной точкой, окруженный спиральной линией; одиночная спираль; двойная спираль, или две спирали, начинающиеся из разных центров; ряды маленьких ромбов или овалов; звезды с шестью-тринадцатью лучами; колеса с девятью лучами; цветочные орнаменты, иногда заключенные в круг или широкий овал; волнообразные линии; группы лунообразных линий; крючки; маленькие квадраты, прикрепленные друг к другу бок о бок, чтобы образовать сетчатый узор; маленькие прикрепленные концентрические круги; большие и маленькие углубления; чашечное углубление, окруженное одним или несколькими кругами; ромбы, пересеченные от угла к углу (эти и квадраты созданы выскабливанием); орнамент, похожий на позвоночник рыбы с прикрепленными ребрами, или систему волокон какого-либо листа; короткие равносторонние кресты, начинающиеся иногда от точки и маленького круга; круг с лучами вокруг него, и все это заключено в круг; серия сжатых полукругов, похожих на перевернутые буквы ∩ ∩ ∩; вертикальные линии далеко друг от друга с ребрами, наклоненными вниз от них, как веточки; орнамент, похожий на систему волокон широкого листа с прикрепленным стеблем; грубые концентрические круги с короткими лучами, отходящими от части внешнего; орнамент, очень похожий на простой греческий меандр с точками в центре петли; пять зигзагообразных линий и две параллельные линии, на каждой из которых, указывая друг на друга, находится серия конусов, украшенных линиями, расходящимися от вершины, пересеченными другими, параллельными основанию — этот дизайн был создан выскабливанием, и я предлагаю называть его орнаментом «Patella», так как он поразительно напоминает крупный вид этой раковины, столь распространенной на наших побережьях, и которую г-н Конвелл обнаружил в большом количестве в некоторых каменных ящиках в связи с фрагментами керамики и человеческими костями; полукруг с тремя или четырьмя прямыми линиями, исходящими из него, но не касающимися его; точка с несколькими расходящимися от нее линиями; комбинации коротких прямых линий, расположенных либо под прямым углом к центральной линии, либо наклоненных от нее; S-образная кривая, каждая петля которой заключает концентрические круги; и огромное количество других комбинаций круга, спирали, линии и точки, которые невозможно описать письменно.


Некоторые из древних «дерновых памятников» Англии следует классифицировать как петроглифы. Следующие отрывки из работы преподобного У. А. Плендерлита (b) дают достаточную информацию об этих любопытных рисунках:


Хотя все Белые Лошади, за исключением одной, находятся в Уилтшире, это одно исключение является великим прародителем и прототипом их всех, который находится в Аффингтоне, всего в 2,5 милях за границей Уилтшира и в пределах границ Беркшира. * * * Единственный средневековый документ, в котором упоминается Белая Лошадь, — это картулярий Аббатства Абингдон, который должен был быть написан либо во время правления Генриха II, либо вскоре после, и который гласит следующее: «Тогда среди англичан было принято, чтобы любые монахи, которые пожелают, могли получать деньги или земельные владения и как использовать, так и передавать их по своему усмотрению. Отсюда два монаха монастыря в Абингдоне, по имени Леофрик и Годрик Чайлд, по-видимому, получили по наследству поместья, расположенные на берегах Темзы; один из них, Годрик, стал владельцем Сперсхолта, близ места, обычно известного как Холм Белой Лошади, а другой — Уитчерча, в то время, когда Альдхельм был аббатом этого места».

Этот Альдхельм, по-видимому, был аббатом с 1072 по 1084 год, и, судя по терминам, в которых упоминается Холм Белой Лошади, название было явно старым в то время.

Теперь, всего за двести лет до этого времени, а именно в 871 году, очень знаменитая победа была одержана королем Альфредом над датчанами близ этого самого места. «Через четыре дня после битвы при Рединге, — говорит Ассер, — король Этельред и Альфред, его брат, сражались против всей армии язычников при Эшдауне. * * * И цвет языческой молодежи был там убит, так что ни до, ни после не было известно такого разрушения с тех пор, как саксы впервые завоевали Британию своим оружием». И именно в память об этой победе, как сообщает нам местное предание, Альфред приказал своим людям на следующий день после битвы вырезать Белую Лошадь, знамя Хенгиста, на склоне холма прямо под замком. Само имя Хенгист, или Хенгст, означает «Каменная Лошадь» на древнем языке саксов, и епископ Николсон в своем «Английском атласе» заходит так далеко, что предполагает, что имена Хенгиста и Хорсы вовсе не были собственными, а просто эмблематическими.

Аффингтонская лошадь измеряется 355 футами от носа до хвоста и 120 футами от уха до копыта. Она обращена влево (sinister), как и те, что изображены на всех британских монетах. Склон части холма, на которой она вырезана, составляет 39°, но крутизна значительно больше под фигурами. Экспозиция — юго-западная.


Затем автор описывает Белую Лошадь на Браттон-Хилл, близ Уэстбери, Уилтс, ныне стертую, размеры которой были: общая длина 100 футов, высота почти такая же, от копыта до груди 54 фута, и приводит описания нескольких других Белых Лошадей, древность которых не столь хорошо установлена. Затем он (c) рассматривает Красную Лошадь в лордстве Тайс, в Уорикшире, следующим образом:


Традиционно сообщается, что она была вырезана в 1461 году в память о подвигах Ричарда, графа Уорика, который в течение многих лет был одной из самых заметных фигур в Войнах Алой и Белой розы. В начале года граф оказался с силой в сорок тысяч человек против королевы Маргариты с шестьюдесятью тысячами в месте под названием Таутон, близ Тадкастера. Подавленный численностью, он проигрывал битву, когда, спешившись со своей лошади, он вонзил свой меч по рукоять в бок животного, громко крича, что отныне будет сражаться плечом к плечу со своими людьми. После этого солдаты, воодушевленные примером своего лидера, бросились вперед с такой стремительностью, что враг отступил и бежал в панике. Не менее двадцати восьми тысяч ланкастерцев, как говорят, пали в этой битве и в последовавшем за ней преследовании, ибо приказы принца Эдуарда были не давать пощады. Именно этой победе последний обязан своим восхождением на трон, которое произошло сразу после этого.

Красную Лошадь раньше чистили каждый год, в Вербное воскресенье, за счет некоторых соседних землевладельцев, которые держали свою землю на этом условии, и говорят, что чистка посещалась столь же массово и была поводом для столь же великого празднества, как и чистка более старой лошади в соседнем графстве Беркс. Фигура имеет около 54 футов в общей длине и около 31 фута в общей высоте.


Наиболее известным из дерновых памятников, помимо лошадей, является Великан на Трэндл-Хилл, близ Серн-Эббаса, в Дорсетшире. Его тот же автор (d) описывает следующим образом:


Это фигура, грубо представляющая человека, обнаженного, с дубиной в правой руке; высота составляет 180 футов, а контуры намечены траншеей шириной 2 фута и глубиной около того же. Она покрывает почти акр земли. Хатчин воображает, что эта фигура представляет саксонского бога Хейла, и относит ее дату к периоду до 600 г. н. э. * * * Бриттон, с другой стороны, говорит нам, что «вульгарное предание заставляет эту фигуру увековечить уничтожение великана, который, отпировав на некоторых овцах в Блэкмуре и улегшись спать на этом холме, был прикован, как другой Гулливер, и убит разъяренными крестьянами, которые немедленно начертили его размеры для сведения потомства». Ранее между ногами фигуры, несколько выше уровня лодыжек, были различимы некоторые пометки, которые сельские жители принимали за цифры 748 и воображали, что они указывают дату. Нам, пожалуй, едва ли стоит замечать, что арабские цифры были неизвестны в Европе до по крайней мере шести столетий спустя после этого периода.


ШВЕЦИЯ.

Г-н Поль Б. Дю Шайю (a) дает следующее (сокращенное) описание, описывающее среди многих других «наскальных начертаний», как он их называет, те, что воспроизведены на рис. 137 и 138:


В Швеции найдены большие картины, выгравированные на скалах, которые являются глубокой древности, задолго до римского периода.

Они бывают разных видов и размеров, наиболее многочисленными являются рисунки кораблей или лодок, каноэобразной формы и одинаковых с обоих концов (с фигурами людей и животных), а также флотов, сражающихся друг с другом или совершающих нападение на берег. Герой битвы, или чемпион, обычно изображается намного крупнее других комбатантов, которые, вероятно, были одного народа, хотя и разных племен, ибо их оружие схоже, и все кажутся без одежды, хотя в некоторых случаях они представлены носящими шлем или щит.



На некоторых скалах есть изображения крупного рогатого скота, лошадей, северных оленей, черепах, страусов и верблюдов, последние показывают, что в более ранние времена эти люди были знакомы с более южными климатами. Наибольшее количество, а также самые крупные и сложные в деталях начертания встречаются, особенно в нынешней Швеции, в Бохуслене, «древнем Викене Саг», на побережье полуострова, омываемом Каттегатом. Они также встречаются в Норвегии, особенно в Смаленене, провинции, прилегающей к Бохуслену, но становятся более редкими на севере, хотя встречаются на Тронхеймс-фьорде.
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Fig. 137.—Petroglyph in Bohuslän, Sweden.



Рис. 137 — это копия петроглифа в приходе Танум, Бохуслен, Швеция. Большая фигура, несомненно, является чемпионом или командиром, преувеличенный размер которого следует отметить в связи с размером вождей зулусов на рис. 142 ниже, из Южной Африки, и рис. 1024 ниже, из Северной Америки. Между вождем и атакующей силой есть многочисленные маленькие отверстия и следы ног. Высота 20 футов; ширина 15 футов.


В Бохуслене начертания вырезаны в кварце, который является геологической формацией побережья. Они в основном на слегка наклоненных скалах, которые обычно находятся на 200 или 300 футов или более выше нынешнего уровня моря и которые были отполированы действием льда. Ширина линий в одном и том же изображении варьируется от 1 до 2 дюймов и даже более, а их глубина часто составляет лишь треть или четверть дюйма, а порой настолько мала, что едва заметна. Те начертания, которые сотни, возможно, тысячи лет были обнажены для разрушительного воздействия северного климата, теперь наиболее трудны для расшифровки, в то время как те, что были защищены землей, так же свежи, как если бы они были вырезаны сегодня. Многие, по-видимому, были вырезаны близ середины или основания холмов, которые были покрыты растительностью и с течением времени были скрыты детритом сверху.


Рис. 138 — от того же автора (b) и из той же местности. Высота 29 футов; ширина 17 футов. Будут замечены большие птицы и следы ног, а также вождь, обозначенный своим размером, а также знак в середине крайней верхней части иллюстрации, который можно сравнить с самой большой человеческой формой на рис. 983 ниже, из долины Туле, Калифорния.
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Fig. 138.—Petroglyph in Bohuslän, Sweden.



ФРАНЦИЯ.

Перье дю Карн (a) дает следующее описание (переведенное и сокращенное) знаков, высеченных на дольмене Тру-о-Англе, в Эпоне:


Этот дольмен, расположенный в коммуне Эпон, в месте под названием Ле-Буа-де-ла-Гаренн, был построен под землей; он был скрыт от глаз, и именно этому обстоятельству, несомненно, обязана его сохранность. Ничто не указывает на то, что он был увенчан курганом; в любом случае этот курган давно исчез, и земля была полностью выровнена, когда несколько лет назад начались раскопки. * * *

Знаки (рис. 139) высечены в технике интальо на самом дальнем камне входа, с левой стороны. Вся надпись измеряется 1 м 10 см в высоту и 82 сантиметра в ширину и может быть разделена на две группы, верхнюю и нижнюю.
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Fig. 139.—Petroglyph in
Épone, France.



Верхний знак представляет прямоугольную фигуру, разделенную на три поперечные секции; в третьей секции и почти в центре находится чашечка.

Нижний знак более сложен и более труден для описания. Первая, или левосторонняя часть, представляет каменный топор с рукоятью; в этом нет сомнений, на мой взгляд, так как контуры совершенно ясны, дизайн топора очень отчетлив. Этот топор измеряется 0 м 108 см в длину и 38 мм в ширину к лезвию. Это именно самые распространенные размеры топоров нашей страны. Что касается остальной части знака, я считаю его интерпретацию трудной и преждевременной.

В целом результат исследования этих надписей оставляет впечатление, что автор не стремился покрыть камень орнаментацией, ибо эти контуры не имеют ничего общего с орнаментальными, но что он желал представить своему народу посредством понятных символов некоторую конкретную идею.


Э. Картайяк (a) начинает описание петроглифов в департаменте Морбиан, в старой провинции Бретань, переведенное и сокращенное следующим образом:


Едва ли возможно дать описание рисунков в крытом проходе Гаврини. Это различные линейные комбинации, линии прямые, изогнутые, волнистые, изолированные или параллельные, разветвленные, как папоротник, сегменты концентрических кругов, ограниченные или нет, и украшающие определенные отсеки плотными извилистыми спиралями, живо напоминая фигуры, созданные линиями на коже в углублении ладони и на кончиках пальцев.

Посреди накопленных и очень странно сгруппированных линий, которые, несомненно, являются лишь декоративными, встречаются знаки, которые должны были иметь значение, и некоторые фигуры, легко поддающиеся определению.

Топор, каменный топор и никакой другой, большой топор из Тумиака, из Мане-эр-Гроэг и из Мон-Сен-Мишель, представлен в технике интальо или в рельефе, в натуральную величину. Один единственный столб Гаврини несет восемнадцать из них. Менее многочисленные группы видны на некоторых других блоках того же крытого прохода.

На маленьком блоке, помещенном под потолком, чтобы подпереть одну из перекрывающих плит, виден образ топора с рукоятью, соответствующий типу, найденному в болоте Эхенсайд в Камберленде, Англия. На многих других памятниках наблюдалось присутствие тех же фигур топоров, с рукоятями или без них. Самая любопытная плита, безусловно, та, что из Мане-эр-Гроэг. Она была разбита, и ее три части были брошены в беспорядке перед порогом склепа. Одна из ее граней, очень хорошо отшлифованная, несет картуш в форме стремени, заполненный загадочными знаками и окруженный сверху и снизу дюжиной топоров с рукоятями, все выгравированные.

Следует отметить еще один знак — отпечаток босой ноги, найденный на этой плите лишь однажды. Два человеческих следа прочерчены на одном из столпов склепа Пти-Мон в Арзоне. Говорят, что они отделены небольшим рельефом от остальной части гранитного обрамления, на котором они высечены и которое содержит другие рисунки. Подобные фигуры, выгравированные на скалах или надгробиях, упоминаются в зарубежных источниках, в весьма отдаленных друг от друга землях. В Швеции отпечатки босых или обутых в сандалии ног часто встречаются среди наскальных скульптур бронзового века, изображающих любопытные сцены из жизни людей того периода. Уместно заметить, что эти скандинавские и морбианские скульптуры не являются синхронными; мысль о непосредственном влиянии одного народа на другой не может быть принята. Можно, однако, отстаивать тождественность их происхождения.

Другие надписи Бретани загадочны во всех отношениях. Но они, вероятно, имели условную ценность, определенное значение. Прежде всего, это своего рода сложный картуш, четко очерченный, имеющий вид баклера или геральдического щита. Среди изолированных знаков уместно отметить фигуру в форме буквы U с широко расставленными и загнутыми в противоположные стороны концами. Она напоминает, при некотором участии воображения, знак, который на скандинавских скалах более отчетливо представляет корабли и баркасы.


Скульптурные изображения рук и ног следует отметить в связи с похожими знаками на скалах в Америке, многие иллюстрации которых представлены в настоящей работе.

Б. Суше (a) в 1879 году описал и проиллюстрировал любопытные знаки на стенах склепа кургана Лизьер (департамент Дё-Севр), Франция, некоторые из которых по исполнению заметно напоминают найденные в Соединенных Штатах и изображенные в этой работе.

ИСПАНИЯ.

Г-н Т. Ягор (a) передал брошюру, касающуюся пещеры Альтамира, присланную ему профессором Вилановой из Мадрида: «Краткие заметки о некоторых доисторических объектах провинции Сантандер», в которой дон Марселино де Саутуола описывает настенные рисунки и другие находки в открытой им пещере Альтамира. Г-н Ягор делает по этому поводу следующие замечания:


Репродукции больших настенных рисунков, обнаруженных в этой пещере, демонстрировали отчасти столь превосходную технику, что возник вопрос, какая часть этого мастерства принадлежит доисторическому художнику, а какая — его современному копиисту. Г-н Виланова, посетивший пещеру вскоре после ее открытия и считающий настенные рисунки доисторическими, примерно равными по возрасту датским кухонным кучам (Kjökken-möddings), утверждает, что представленные рисунки являются довольно точными имитациями оригиналов. Опубликованные рисунки найдены на потолке первой пещеры; на стенах последующих пещер видны эскизы тех рисунков, которые художник впоследствии завершил. Контуры всех рисунков были прорезаны в стене грубыми инструментами, и почти все костяные орудия, найденные в пещере, имеют царапины, что делает вероятным их использование для этой цели. Использованные цвета состоят лишь из различных видов охры, найденных в провинции, без какой-либо дополнительной подготовки. Наконец, г-н Виланова сообщает, что в самой дальней пещере в его присутствии был найден почти полный экземпляр Ursus spelæus.


Дон Мануэль де Гонгора-и-Мартинес (a) приводит отчет, переведенный следующим образом:


Надписи Фуэнтекальенте представляют большой интерес и важность. Примерно в одной лиге к востоку от города, на отроге Сьерра-де-Кинтана, на месте Пьедра-Эскрита, находится почти недоступное место, обиталище диких зверей и горных козлов. За реками де-лос-Батанес и де-лас-Пьедрас, глядя в сторону заката и города, мастера отдаленной эпохи искусно и симметрично вырезали острием кирки на склоне скалы и горы, состоящей из тонкого кремня, фасад или фронтиспис высотой 6 ярдов и вдвое шире, выкопав там две смежные пещеры, широкие у входа и сужающиеся к концу, образовав две треугольные ниши, отполированные с четырех сторон. На двух внешних фасадах слева и справа появилось более 60 символов или иероглифов, написанных простым и грубым способом указательным пальцем руки и красноватым битумным пигментом. Ниши высотой около полутора ярдов, глубиной 1 ярд и пол-ярда у входа покрыты чрезвычайно твердой и огромной скалой горы. Перед памятником образован своего рода вестибюль или эспланада, защищенная валом из камней, вырванных из ниш, укрепленным можжевельником, дубами и пробковыми деревьями. Полумесяц, солнце, топор, лук со стрелами, колос, сердце, дерево, две человеческие фигуры и голова с короной выделяются среди этих знаков, предвестников примитивного письма.


Надпись на первой треугольной грани второй пещеры воспроизведена здесь как левая группа верхней части рис. 1108, ниже, а та, что «на внешней плоскости справа, которая уже поворачивает пирамидально к северу», воспроизведена как правая группа того же рисунка. Они помещены там для удобного сравнения с другими знаками на упомянутом рисунке и с таковыми на рис. 1097 и 1107.

ИТАЛИЯ.

Г-н Моггридж (в Jour. Anthrop. Inst. Gr. Br. and I., VIII, стр. 65) отмечает, что один из рисунков, q, о котором сообщил д-р фон Хааст из Новой Зеландии (см. рис. 133), был таким же, как тот, что был замечен на скалах на высоте 6900 футов над уровнем моря в северо-западном углу Италии. Он добавляет:


Надписи выполнены не в цвете, как те, что приведены в статье д-ра фон Хааста, а сделаны повторяющимися точками остроконечного инструмента. Вероятно, если бы мы знали, как их читать, они могли бы передать важную информацию, поскольку одни и те же знаки встречаются в различных комбинациях, точно так же, как буквы нашего алфавита повторяются в различных сочетаниях для образования слов. Не имея всех этих фигур, мы не можем сказать, применима ли к ним та же вероятность.


РАЗДЕЛ 4. АФРИКА.


Следующие примеры выбраны из большого числа петроглифов, которые, как известно, были обнаружены в Африке, помимо тех, что находятся в Египте, которые более непосредственно связаны с первым использованием слоговых азбук и алфавитов, с символизмом и с жестовыми знаками, под заголовками которых в этой работе представлены некоторые примеры египетских иероглифов.

АЛЖИР.

В Revue Géographique Internationale (a) содержится сообщение о наскальных надписях в Тиуте (рис. 140) и Могаре (рис. 141), переведенное с некоторыми сокращениями следующим образом:
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Fig. 140.—Petroglyphs at Tyout, Algeria.




Во время последней военной экспедиции в Сахару генерал Колонье произвел тщательную реставрацию надписей на скалах, существование которых было обнаружено в Тиуте и Могаре. В Тиуте эти надписи выгравированы на красном или вогезском песчанике, а в Могаре — на твердом плотном известняке. В Могаре рисунки сложнее, чем в Тиуте. Была предпринята попытка выразить идеи более учеными процессами; к простоте линий, безыскусности поз, которые видны в Тиуте, в Могаре добавлены академические позы, которые трудно передать и которые, должно быть, призваны изобразить какой-то обычай или церемонию, принятую среди народов, населявших тогда эту страну. Костюм в Могаре также более сложен. Украшения головы напоминают индейские, а женское платье состоит из кофты и короткой юбки, закрепленной поясом с развевающимися концами. Все это весьма пристойно и элегантно для того периода. Младенец сбоку спеленут. Большая приземистая фигура — это вид спереди человека, который, кажется, несет свою жену на плечах. Справа от этой группы находится жираф или крупная антилопа. В композиции выше можно различить одинокого человека в приземистой позе, видимого спереди, руки скрещены в позе молитвы или изумления. Животные, которые фигурируют в рисунках в Могаре, — это крупный рогатый скот и куропатки. Маленький четвероногий, сидящий на задних лапах, может быть жербуа (вид крысы), очень распространенный в этих краях.

В надписях в Тиуте мы легко узнаем слона, давно вымершего в этих регионах, но ни лошади, ни верблюда не видно, вероятно, они еще не были завезены в страну Сахары.
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Fig. 141.—Petroglyphs at Moghar, Algeria.



ЕГИПЕТ.

Хотя пиктографическое письмо Египта слишком объемно для настоящего обсуждения и, к счастью, подробно представлено в доступных публикациях, кажется необходимым упомянуть работу покойной г-жи А. Б. Эдвардс (a). Она дает хороший отчет о петроглифах на скалах, ограничивающих древнее русло Нила ниже Филе, которые показывают их использование способом, подобным тому, что встречается в некоторых частях Северной Америки:


Эти надписи, вместе с другими, найденными в соседних каменоломнях, охватывают период от трех до четырех тысяч лет, начиная с ранних правлений древней империи и заканчивая Птолемеями и Цезарями. Некоторые из них — просто автографы. Другие достигают значительной длины. Многие возглавляются фигурами богов и молящихся. Однако по большей части это просто граффити, плохо нарисованные и небрежно высеченные. Записи, которые они иллюстрируют, в основном вотивные. Прохожий поклоняется богам порога, умоляет об их защите, записывает свое имя и указывает цель своего путешествия. Вотивные дары принадлежат к различным рангам, периодам и национальностям; но формула в большинстве случаев почти одна и та же. То это гражданин Фив, совершающий паломничество в Филе, или генерал во главе своих войск, возвращающийся из набега в Эфиопию, или данник-князь, отдающий дань уважения Рамсесу Великому и связывающий своего сюзерена с божествами этого места.


ЮЖНАЯ АФРИКА.

Д-р Ричард Андре в «Zeichen bei den Naturvölkern» (a) представляет хорошо продуманные замечания, переведенные следующим образом:


Готтентоты и народы банту в Южной Африке не создают рисунков, хотя последние достигают чего-то в посредственных скульптурах. Чертежники и художники Южной Африки — это бушмены, которые таким образом, а также многими другими поразительными этническими чертами свидетельствуют о своем независимом этническом положении. Чрезвычайное множество фигур людей и животных, нарисованных этим народом на всей своей территории, ныне значительно сократившейся, от мыса на юге до земель и пустынь к северу от реки Оранжевой, и которые они до сих пор рисуют яркими красками, свидетельствуют о необычайно твердой руке, остро наблюдательном глазе и очень эффективной характеристике. Бушменский художник чаще всего выбирает поверхности бесчисленных скальных валунов, стены пещер или скальные стены, защищенные нависающими утесами, чтобы служить холстом, на котором он практикует свое искусство. Он либо расписывал свои фигуры красками, либо высекал их твердым острым камнем на скальной стене, так что они появляются в технике интаглио. О количестве этих фигур можно судить по тому факту, что Фрич в Хоуптауне нашел «тысячи» их, часто двадцать или более на одном блоке; Хюбнер в «Гестопте Фонтейн» в Трансваале видел от двухсот до трехсот вместе, вырезанных в мягком сланце. Используемые земляные краски — красный, охра, белый, черный, смешанные с жиром или также с кровью. Какой инструмент (кисть?) используется при нанесении красок, еще не установлено, поскольку, насколько мне известно, ни один бушменский художник еще не наблюдался за своей работой. Что касается самих картин, можно выделить различные классы, но во всех случаях предметами являются изображения фигур; орнаменты и растения исключены. Прежде всего, это драки и сцены охоты, в которых играют роль белые люди (буры), что демонстрирует современное происхождение этих картин. Далее идут изображения животных, как домашних (крупный рогатый скот, собаки), так и дичи, особенно различных видов антилоп, жирафов, страусов, слонов, носорогов, обезьян и т. д. Особый класс составляют изображения непристойного характера, и, в качестве исключения, в одном случае был нарисован корабль или пальма.


Д-р Эмиль Холуб (a) говорит:


Бушмены, которые считаются низшим типом африканцев, в одном превосходят все другие южноафриканские племена, с которыми я познакомился между южным побережьем и 10° южной широты. Они удивительно хорошо рисуют головы газелей, слонов и гиппопотамов. Они набрасывают их в своих пещерах и раскрашивают охрой или высекают в скалах каменными орудиями, и на вершинах гор мы можем видеть изображения всех животных, которые жили в тех краях в прежние времена. Во многих местах, где гиппопотамы сейчас неизвестны, я находил прекрасные эскизы этих животных, а в некоторых случаях изображены драки между другими местными расами и бушменами.


Г. Вейцекер (a) представляет отчет о большой картине в пещере в районе Таба-Патсоуа в Лерибе, представленной здесь как рис. 142, содержащей восемнадцать знаков, с добавлением восьми голов мальчиков. Она изображает бегство бушменских женщин от зулусских кафров (матабеле). Описание, переведенное, выглядит следующим образом:
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Fig. 142.—Petroglyph in Léribé, South Africa.




Как обычно, бушмены представлены как карлики и раскрашены в яркий цвет в отличие от кафров, которые нарисованы большими и темного цвета. Сцена полна жизни, истинно художественная концепция, и в деталях есть много важных вещей, которые следует отметить. По этой причине я добавляю эскиз с пронумерованными фигурами, чтобы иметь возможность прислать вам некоторые краткие аннотации.

Я предварительно замечу, что, что касается женщин, в маленьких фигурах не следует питать ошибочного представления относительно передних придатков, которые бросаются или, скорее, поражают глаз у некоторых из них. Речь идет просто о набедренных повязках бушменских женщин, состоящих из полоски кожи и развевающихся на ветру.

a, по-видимому, представляет женщину в позднем интересном положении, которая в своем стремительном бегстве потеряла даже свою накидку. Она держит в руке могопе (непропорциональный); то есть тыквенный ковш, такие, как я полагаю, встречаются среди всех южноафриканских племен.

b. Эта фигура, помимо могопе, который она держит в левой руке, уносит в своем бегстве, поддерживая его на голове правой рукой, нхо (сесуто), обожженный глиняный сосуд, в котором хранятся напитки и некоторые экземпляры которого теперь содержит этнографический музей. Эта женщина тоже потеряла всю свою одежду, кроме набедренной повязки, и она выглядит беременной. Позы бегства при сохранении равновесия я считаю очень тонкими.

c, f, g, h, l, m и, возможно, j. Женщины, несущие своих детей на спинах, как это принято у туземцев, в так называемом тари; то есть овечья шкура, приготовленная так, что они могут прикрепить ее к своим телам и держать в безопасности, даже будучи согнутыми к земле или бегущими.

l и m. Женщины с близнецами. Может быть, стоит отметить, что художник поместил их последними, обремененных двойным весом.

c. По-видимому, женщина, упавшая во время бегства. Фигуры e и i представляют мужчин, которых по их росту можно было бы принять за бушменов, как и по их цвету, который, насколько я помню, не такой, как у мужчин, идущих за ними, а скорее похож на цвет женщин. В этом случае e наклонился бы, чтобы поднять женщину c, которая упала, а i указывал бы путь остальным. В противном случае, если речь идет о матабеле, что становится правдоподобным из-за того, что n (которая явно представляет врага) не больше по росту, чем те двое, тогда e наклонился бы, чтобы схватить ребенка упавшей женщины, а i стремился бы догнать двух женщин g и h, которые бегут перед ним.

j. Я не могу объяснить это иначе, как растеканием краски, которая превратила в нечто неузнаваемое фигуру ребенка, которого несет его мать, упавшая, как b.

k, по-видимому, женщина, смирившаяся со своей судьбой, которая касается своей шеи левой рукой, если только линия, которую я принимаю за руку, не является эскизом тари с ребенком.

l. Женщина, которая бежит навстречу зрителю.

m представляет женщину, которая села, возможно, для того, чтобы лучше устроить своих близнецов в тари, в то время как позади нее прибывает n, готовясь пронзить ее копьем. С n группа врагов явно начинается, o, по-видимому, лидер, который, стоя на месте, подает сигнал. Но эта фигура должна была быть изменена водой, которая, разбавив цвет тела, сделала его похожим на одежду.

p и q. Эти восхитительные портреты стремительности и угрозы являются живописным переводом поговорки «иметь длинные ноги, чтобы быстро бегать».

r. Прекрасный тип позы в равновесии бега.


Обсуждение автором разницы в размерах между мужскими человеческими фигурами, упомянутыми как указывающие на их соответствующие племена, было бы излишним, если бы он учел частое средство изображения вождей или видных воинов фигурами гораздо большего роста, чем у простых солдат или подданных. Этот прием обычен в египетских глифах, и примеры его также появляются в настоящей работе. (См. рис. 138, 139 и 1024.)

Тот же автор, loc. cit., дает краткий отчет о двух петроглифах, найденных им недалеко от Лерибо, в Басутоленде, Южная Африка. Они находились на большой полой скале, выходящей на равнину, где бушмены могли высматривать дичь. Скала была вся покрыта рисунками до человеческого роста. Многие из них были полностью или почти полностью испорчены как руками пастухов, так и водой, стекающей по стенам во время дождя. Некоторые из них, однако, все еще очень хорошо сохранились. Они показаны на рис. 143.
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Fig. 143.—Petroglyphs in Basutoland, South Africa.



Левый знак представляет человека, доящего животное; последнее, судя по задней части, особенно по ногам, сначала было принято за слона; но передние части, особенно передние ноги, очевидно, принадлежат бычьему существу или лосю (канне). Огромные пропорции задней части, вероятно, связаны с растеканием красок из-за действия воды, стекающей по скале. Правый знак представляет эскиз лося (канны), на котором и под которым изображены четыре обезьяны, восхитительные по верности выражения. Ноги, за одним исключением, не закончены.

КАНАРСКИЕ ОСТРОВА.

Эти острова рассматриваются в связи с континентом Африка.



[image: ]
Fig. 144.—Petroglyphs in the Canary islands.



С. Бертело (a) дает отчет, ссылаясь на рис. 144 и 145, из которого извлечено и переведено следующее:


Место, очень мало посещаемое, обозначенное названием Лос-Летрерос, по-видимому, было заселено в очень древние времена одним из аборигенных племен, обосновавшихся на острове Ферро, одном из Канарских островов. На расстоянии около трех четвертей лиги от побережья вся земля, наклонная и изрезанная вулканическими курганами, простирается волнами до края скал, которые окаймляют побережье. Именно на этом пустынном месте, называемом Лос-Летрерос, найдены надписи, выгравированные на древнем потоке базальтовой лавы с гладкой поверхностью, на протяжении более 400 метров. На всей этой поверхности, на различных расстояниях и без какой-либо связи друг с другом, но помещенные там, где лава представляет самые гладкие места, ставшие блестящими и стеклянными из-за легкого лака, оставленного вулканическим веществом при остывании, находятся различные группы знаков.

Когда мы внимательно рассматриваем эти различные знаки или символы, так глубоко выгравированные [выбитые] на скале, несомненно, с помощью какого-то твердого камня (обсидиана или базальта), первое, что замечается, это то, что несколько идентичных знаков воспроизводятся несколько раз в одной и той же группе. Это, прежде всего, круглые и овальные знаки, более или менее совершенные, иногда простые и изолированные, иногда агломерированные в одну группу. Эти так часто воспроизводимые знаки снова видны в сопоставлении или объединенные, иногда с другими, которые похожи, иногда с разными, и даже заключенные в другие, подобные им; например, a на рис. 144.

Круглые или более или менее овальные знаки появляются несколько раз в b.

Другие, которые встречаются не более одного или двух раз среди групп знаков, также представляют заметные вариации; примеры в c.

Из них образуются составные группы d, которые, однако, принадлежат к системе круглых знаков.

Другие аналогичные, но не идентичные знаки, по-видимому, принимают скорее яйцевидную форму, чем круглую, и, кажется, были прочерчены так, чтобы их не путали с круглыми символами. Некоторые из них напоминают листья или фрукты.

Другая система простых знаков — это прямая линия, которая может быть представлена штрихом пера, изолированным или повторяющимся, как при счете, а иногда сопровождаемым другими знаками.

Другие своеобразные знаки, показанные в e, которые не повторяются, фигурируют в различных группах знаков, которые автор воспроизвел.

Мы замечаем далее, в f, небольшое количество знаков, которые имеют определенную аналогию друг с другом, и многие из которых сопровождаются другими и более простыми знаками.

Несколько других, еще более сложных, имеют эксцентричные формы, которые предпринята попытка представить в g.

Включая общие овальные знаки, часто повторяющиеся, и те, которые состоят из простого штриха, похожего на штрихи, сделанные школьниками, все различные выгравированные знаки едва превышают 400.

Рис. 145 дает вид серии различных групп знаков на протяжении всего лавового потока. Копиист выразил точками те символы, которые были неясными, частично стертыми погодой или разрушенными трещинами в скале.
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Fig. 145.—Petroglyphs in Canary Islands.



Тот же автор (b) дает отчет о нескольких странных знаках, найденных выгравированными на скале грота Бельмако, на острове Ла-Пальма, одном из Канарских островов. Он говорит:


Эти рисунки, представленные для того, чтобы их можно было сравнить с рисунками острова Ферро (Лос-Летрерос), показывают около пятнадцати знаков, некоторые из которых повторяются несколько раз, а другие частично стерты погодой или, по крайней мере, слабо прочерчены. Но что кажется наиболее примечательным, так это то, что шесть или семь знаков признаны точно такими же, как знаки Летрероса, острова Ферро, и почти все остальные аналогичны, ибо мы сразу узнаем при их сравнении один и тот же стиль причудливого письма, сформированного из иероглифических знаков, в основном грубых арабесок.


РАЗДЕЛ 5. АЗИЯ.


Значительное число петроглифов, найденных в Азии, описано и проиллюстрировано под другими заголовками этой работы. Следующие представлены здесь для географической группировки:

КИТАЙ.

Проф. Терьен де Лакупери (c) говорит:


По-видимому, к искусству аборигенов некитайского происхождения относится следующая надпись [не скопирована], если будет доказано, что она примитивна; и это единственное точное упоминание такого рода, которое я когда-либо находил в своих исследованиях.

За пределами Ли-чэна (в Северном Шаньтане), примерно в 500 ли на запад к северу, находится каменная скалистая гора, на верхних частях которой можно увидеть знаки и линии, изображающие животных и лошадей. Они многочисленны и хорошо нарисованы, как картина.


ЯПОНИЯ.

Проф. Эдвард С. Морс (a) любезно предоставляет иллюстрацию, уменьшенную с рисунка, сделанного японским джентльменом, г-ном Морисимой, которая здесь воспроизведена (1/30 натуральной величины) как рис. 145a:
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Fig. 145 a.—Petroglyph in Yezo, Japan.



Проф. Морс в письме дает дальнейшую информацию следующим образом: «Надписи вырезаны грубым способом на стороне утеса на северо-западной стороне залива Отару. Отару — небольшой город на западном побережье Эдзо. Утесы состоят из мягкого белого туфа высотой около 100 футов, и надписи были вырезаны, возможно, каменными топорами, и были 1 дюйм в ширину и от ¼ до ½ дюйма в глубину. Они находятся примерно в 4 футах от земли».

Проф. Джон Милн (a) делает замечания по поводу того же петроглифа, копию которого он дает, следующим образом:


Насколько я мог узнать, японцы совершенно не в состоянии распознать какие-либо знаки, и они считают их работой айнов.

Я могу заметить, что некоторые из знаков похожи на руническую m. Было высказано предположение, что они имеют сходство со старым китайским письмом. Второе предположение заключалось в том, что они могли быть рисунками знаков отличия ранга, которые носили некоторые священники; третья идея состояла в том, что они были фаллическими; четвертая — что они были грубыми изображениями людей и животных, причем руническая m была птицей; и пятая — что они были делом рук какого-то джентльмена, желающего сыграть на доверчивости странствующих археологов.

Я сам склонен думать, что они были работой народов, которые оставили так много следов своего пребывания в виде кухонных куч и различных орудий в этой местности. В этом случае они могут быть айнскими.


Другая иллюстрация из Японии представлена на табл. LII.

ИНДИЯ.

Г-н Риветт-Карнак в «Археологических заметках о древних скульптурах на скалах в Кумаоне, Индия» (a) дает описание глифов, скопированных на рис. 146:
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Fig. 146.—Petroglyphs at Chandeshwar, India.




В точке примерно в двух с половиной милях к югу от Двара-Хат и в двенадцати милях к северу от военного поста Раникхет в Кумаоне, вьючная дорога, ведущая с равнин через Найни-Тал и Раникхет в Байджнат, а оттуда к знаменитому святилищу Бидранат, проходит через узкое ущелье, у входа в которое находится храм, посвященный Махадеву, ... который местно известен под названием Чандешвар.

Примерно в двухстах ярдах к югу от храма, к середине дефиле, поднимается скала под углом сорок пять градусов, представляющая поверхность, на которой на пространстве, измеряющем четырнадцать футов в высоту и двенадцать в ширину, высечено более двухсот чаш. Они варьируются от полутора до шести дюймов в диаметре и от половины до одного дюйма в глубину и расположены группами, состоящими из приблизительно параллельных рядов.


Чаши в основном простых типов и лишь в исключительных случаях окружены одинарными кольцами или соединены желобами.

СИБИРЬ.

Н. С. Щукин (a), ссылаясь на некоторые пиктографические надписи на скалах реки Енисей в «Ежеквартальных известиях Императорского географического общества» за 1882 год, говорит: «Они изображены, но не особенно примечательны, за исключением того, что являются работой захватчиков с далекого юга, возможно, персов. Верблюды и фазаны входят в число представленных животных».

Филипп Иоганн фон Страленберг в «Историко-географическом описании северных и восточных частей Европы и Азии и т. д.» сообщил о надписях, относящихся к охоте, на берегах реки Енисей. Он говорит об одной из них: «Она берет свои характерные черты из естественной истории региона; и мы можем предположить, что она включает грубые изображения сибирского зайца, кабарги или мускусного оленя и других известных четвероногих».

Он также предоставляет транскрипт надписей, найденных им на отвесной скале на реке Иртыш. Эта скала, высотой 36 футов, изолирована. Она имеет четыре стороны, одна из которых выходит к воде и имеет ряд гробниц или погребальных пещер внизу. Все четыре грани имеют грубые изображения человеческой формы, и другие непонятные знаки нарисованы красными красками прочным видом пигмента, который оказывается почти неразрушимым и часто используется для наскальных надписей.

Проф. Терьен де Лакупери, op. cit., делает следующие замечания:


Символические знаки, высеченные или нарисованные граффити, не являющиеся собственно надписями, были найдены в Сибири, но они не являются ожидаемыми примитивными остатками древних письменностей. Некоторые из них чисто татарские, будучи написаны на монгольском и калмыцком языках; другие, очевидно, работа простых людей, могут быть арабскими, в то время как некоторые другие, найденные на левом берегу реки Енисей, гораздо более интересны. Они кажутся мне плохо написанными на сирийском языке, справа налево горизонтально, до времени адаптации этого письма к уйгурскому и монгольскому. Знаки все еще отделены один от другого. На одном из этих граффити, найденных в том же месте, узнаваемы несколько китайских иероглифов, как их пишут простые люди.

Некоторые иероглифические граффити были обнаружены на скалах над Томском, на правом берегу реки Томь, в Сибири. Они высечены на высоте более 20 футов. Они очень грубые и чем-то похожи на знаменитый Livre de Sauvages, пользующийся веселой славой в палеографии. Четвероногие, люди, головы, все грубо нарисовано, и некоторые неясные линии — это все, что можно увидеть. Это больше похоже на пиктографические фигуры, которые могут быть использованы как средство записи невежественными людьми в любой момент, чем на историческое начало какого-либо письма. В них нет ни малейшего признака какого-либо рода регулярности или условного расположения.

Последние, о которых мы должны сказать, весьма своеобразны и совершенно отличаются от других. Знаки нарисованы красным цветом. Они сделаны из прямых линий, расположенных как рисунки решеток и жалюзи, а также как древесные знаки арабов и как руны. Они встречаются около реки Иртыш, на скале над потоком Смолянка.


Figs. 513, 721, 722, and 723, infra, have relation to this geographic
region.

Следует отметить, что некоторые из сибирских и татарских знаков, особенно те, что воспроизведены Скулкрафтом, I, табл. 65 и 66, имеют сильное сходство с рисунками оджибве, некоторые из которых изображены и описаны в настоящей работе, и это совпадение более наводит на размышления по той причине, что тотем или додаим, который часто является предметом этих рисунков, — это обозначение, которое используется как оджибве, так и татарами с по существу тем же звучанием и значением.



ГЛАВА V. ЧАШЕЧНЫЕ СКУЛЬПТУРЫ


Простейшая форма наскальной надписи почти вездесуща. В Европе, Азии, Африке, Америке и Океании встречаются неглубокие, круглые, чашеобразные углубления, иногда рядами, иногда поодиночке, иногда окруженные кольцом или кольцами, но часто совсем простые. Создатели чашечных знаков часто располагали свои скульптуры в регулярно расставленных рядах, нередко окружая их одним или несколькими четко вырезанными кольцами; иногда, опять же, они связывали их с концентрическими кругами или спиралями. Иногда скульпторы демонстрировали искусственный характер своей работы, вырезая ее в местах, недоступных для атмосферных влияний, таких как внутренние части каменных ящиков или жилищ. Однако следует отметить, что, хотя таким образом установлено различие между теми знаками, которые являются естественными, и теми, которые являются искусственными, возможно, что между ними могла существовать какая-то отдаленная связь, и что углубления, выточенные ветром и дождем, могли подсказать идею устройств, ныне называемых чашечными знаками, тем, кто впервые их высек.

Огромное количество этих чашечных камней найдено на Британских островах, часто связанных с другими петроглифами. Только в графстве Нортумберленд насчитывается 53 камня, несущих 350 скульптур, среди которых много чашечных углублений. Так же и в Германии, Франции, Дании и, действительно, везде в Европе, но эти формы получили свое наибольшее развитие в Индии.

Ведущей работой, относящейся к этому виду скульптуры, является работа проф. Дж. И. Симпсона (a), впоследствии известного как сэр Джеймс Симпсон, который сводит формы чашечных скульптур к семи элементарным типам, воспроизведенным здесь на рис. 147. Его классификация выглядит следующим образом:
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Fig. 147.—Types of cup sculptures.




Первый тип. Одинарные чаши. — Они являются простейшим типом этих древних каменных высечек. Их диаметр варьируется от 1 дюйма до 3 дюймов и более, в то время как они часто имеют глубину всего полдюйма, но редко глубже дюйма или полутора дюймов. Они обычно появляются в разных размерах на одном и том же камне или скале, и хотя иногда они образуют единственные скульптуры на поверхности, чаще они связаны с фигурами другого характера. В целом они разбросаны без порядка по поверхности, но иногда четыре, пять или более из них помещены в более или менее регулярные группы, демонстрируя созвездиеподобное расположение.

Второй тип. Чаши, окруженные одинарным кольцом. — Выгравированные кольца обычно намного мельче чаш и в основном окружают чаши сравнительно большого размера. Кольцо либо полное, либо разорванное, и в последнем случае оно часто пересекается радиальным желобом, который проходит от центральной чаши через кольцо и даже за его пределы.



Третий тип. Чаши, окруженные серией концентрических полных колец. — В этой полной кольцевой форме центральная чаша обычно вырезана глубже, чем окружающие кольца, но не всегда.

Четвертый тип. Чаши, окруженные серией концентрических, но неполных колец, имеющих прямой радиальный желоб. — Этот тип составляет, пожалуй, наиболее распространенную форму круговых высечек. Кольца обычно касаются радиальной линии на обоих концах, но иногда они заканчиваются с каждой стороны от нее, не касаясь ее. Радиальный желоб иногда значительно выходит за пределы внешнего круга, и в большинстве случаев он проходит в более или менее нисходящем направлении на камне или скале. Иногда он продолжается и соединяется в общую линию с другими протоками или желобами, идущими от других кругов, пока таким образом несколько серий концентрических колец не соединяются в больший или меньший кластер, объединенный расширением их радиальных ветвеподобных желобов.

Пятый тип. Чаши, окруженные концентрическими кольцами и изогнутыми линиями. — Количество охватывающих или концентрических колец обычно меньше в этом типе, чем в двух последних предыдущих типах, и редко превышает два или три в количестве.



Шестой тип. Концентрические кольца без центральной чаши. — Во многих случаях концентрические кольца уже описанных типов появляются без центральной чаши или углубления, которое чаще всего отсутствует в полных концентрических кругах третьего типа.

Седьмой тип. Концентрические круговые линии в форме спирали или волюты. — Центральное начало спиральной линии обычно, но не всегда, отмечено чашеобразным углублением.




Часто случается, что два, три или более из этих различных типов встречаются на одном и том же камне или скале, что является фактом, указывающим на то, что они тесно связаны друг с другом.

Проф. Симпсон представляет то, что он называет «главными отклонениями от основных типов», воспроизведенными здесь как рис. 148.



[image: ]
Fig. 148.—Variants of cup sculptures.



Первые четыре рисунка представляют чаши, соединенные желобами, что является заметной и часто встречающейся особенностью. На рис. 149 даны виды скульптурных скальных поверхностей в Охнабрехе, Аргайлшир, Шотландия. Простые чаши, чаши, окруженные одним кольцом или концентрическими кольцами, с радиальными желобами и спиралями, появляются здесь беспорядочно перемешанными. Рис. 150 демонстрирует как изолированные, так и соединенные чаши, чашу, окруженную кольцом, и концентрические кольца с радиальными желобами на стоячем камне (менгире), принадлежащем группе из семи в Баллименахе, в приходе Килмайкл-Глассари, в Аргайлшире, Шотландия.



[image: ]
Fig. 149.—Cup sculptures at Auchnabreach, Scotland.
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Fig. 150.—Cup sculptures at Ballymenach,
Scotland.



Д-р Бертольд Зееман замечает относительно знаков на рис. 105, выше, скопированных со скалы в Чирики, Панама, что он обнаруживает в них большое сходство с таковыми в Нортумберленде, Шотландии и других частях Великобритании. Он говорит, как цитирует д-р Рау (d):


Удивительно, что за тысячи миль, в отдаленном уголке тропической Америки, мы находим концентрические кольца и несколько других знаков, типично идентичных тем, что выгравированы на британских скалах.

Знаки в Чирики, как и в Великобритании, высечены на больших камнях, поверхность которых предварительно не подвергалась никакой шлифовке. Высеченные камни встречаются в районе Верагуас (Чирики или Аланхе), который сейчас малонаселен, но который, судя по многочисленным гробницам, был когда-то густо заселен.

Из информации, полученной во время моих двух визитов в Чирики, и из того, что было опубликовано с тех пор, как я впервые обратил внимание на этот предмет, я пришел к убеждению, что в этом районе есть много надписанных скал. Но я сам видел только одну, ныне знаменитую piedra pintal (т. е. расписной камень), которая находится на равнине в Кальдере, в нескольких лигах от города Давид. Он имеет 15 футов в высоту, почти 50 футов в окружности и довольно плоский сверху. Каждая часть, особенно восточная сторона, покрыта высеченными знаками глубиной около дюйма или полудюйма. Первая фигура на левой стороне представляет лучистое солнце, за которым следует серия голов или того, что кажется головами, все с некоторым различием. Именно эти головы, особенно придатки (возможно, предназначенные для волос?), показывают определенное сходство с одним из самых любопытных знаков, найденных на британских скалах, и напоминают так называемые «огамические знаки». За этими «головами» следуют скорпионоподобные или ветвистые и другие фантастические фигуры. Вершина камня и другие стороны покрыты большим количеством концентрических колец и овалов, пересеченных линиями. Именно они имеют столь поразительное сходство с нортумбрийскими знаками.
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Fig. 151.—Cup sculptures in Chiriqui.



Рис. 151 представляет пять выбранных знаков с упомянутой скалы: a, прикрепленное к соответствующим номерам, всегда относится к типу Чирики, а b — к британскому типу нескольких рисунков; 1a и 1b представляют лучистые солнца; 2a и 2b показывают несколько желобов, исходящих из внешней арки, напоминая, как думает д-р Зееман, огамические знаки; 3a и 3b показывают полностью замкнутые концентрические круги; 4a и 4b показывают, как различные знаки соединены линиями; 5a и 5b демонстрируют желоб или выход круга.

Г-н Г. Х. Кинахан в «Journal of the Anthropological Institute of Great Britain and Ireland», 1889, стр. 171, дает отчет о надписанном камне Барнса, графство Донегол, Ирландия. Одна из его фигур несет четыре чаши, соединенные линиями, образующими крест. Остальные иллюстрации состоят из концентрических колец и чаш, напоминающих другие, уже изображенные в этой статье.



Маркано (c) описывает рис. 152 следующим образом:


Цепь Кучиверо, расположенная в Венесуэле между Ориноко и Каурой, показывает на своих склонах небольшие плато, на которых находятся многочисленные камни, которые, кажется, были выровнены. Эта цепь отделена глубокой долиной от цепи Тирамуто, с которой были скопированы представленные здесь петроглифы. Один представляет одинокое солнце, другие два солнца, соединенные вместе. Лучи первого идут от одной окружности к другой. Другие два соединены вместе центральным штрихом, и лучи все исходят из внешней окружности.
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Fig. 152.—Cup sculptures in Venezuela.



Тот же автор (loc. cit.) так описывает рис. 153:


Эти рисунки, взятые на небольших холмах высокого Кучиверо, совершенно отличаются от предыдущих. a — это очень регулярная горизонтальная группировка. Она начинается спиралью, соединенной с тремя фигурами, подобными между собой, а также подобными глазам ягуаров, которые мы часто встречали. Далее следует своего рода изолированный фриз; справа от него — другой, больший и соединенный с кругом, отличным от предыдущего; он имеет центральную точку, и вторая окружность прервана. Фигура заканчивается спиралью, подобной той, что в начале линии, и которая, будучи повернутой в противоположном направлении, служит ей подвеской.
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Fig. 153.—Cup sculptures in Venezuela.



b образована двумя горизонтальными рядами, один над другим. Мы находим там прежде всего два фриза, соединенных вертикальным штрихом, заканчивающимся крючком. Знаки, которые следуют, напоминая знаки a, различны в каждом ряду, но при более внимательном рассмотрении видно, что они имеют своеобразное соответствие.


Д-р Ладислау Нетто (b) дает копии высечек на скалах в Бразилии на берегах Рио-Негро, от Моуры до города Манаус, и замечает относительно знаков, воспроизведенных здесь как рис. 154, что они представляют фигуру множественных концентрических кругов, соединенных вместе по два, как они были найдены на нескольких других скалах в том же регионе, и как они появляются во многих надписях Центральной Америки и в различных точках Северной Америки.
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Fig. 154.—Cup sculptures
in Brazil.



Сеньор Арарипе (b) дает следующий отчет:


В Банабуиу, Бразилия, примерно в трех четвертях лиги от плантации Каза-Нова, на дороге в Кастело, находится камень, лежащий на другом, на высоте человека, который жители называют Pedra-furada (пронзенный камень), имеющий на своей западной грани надпись на рис. 155.

Знаки были сильно стерты трением скота о них; камень также треснул. Некоторые фрагменты, лежащие у его подножия, несут на своих верхних гранях круглые отверстия, сделанные острым инструментом, и напоминающие те, что показаны на этом рисунке.



[image: ]
Fig. 155.—Cup sculptures in Brazil.



Чашечные камни, называемые французами pierres à ecuelles и pierres à cupules, а немцами Schalensteine, встречаются по всему Индостану: на берегах Инда, у подножия Гималаев, в долине Кашмира и на многочисленных кромлехах вокруг Нагпура. По сей день можно увидеть, как индусские женщины несут воду из Ганга к горам Пенджаба, чтобы вылить ее в эти чашечки и таким образом получить от божества столь желанный дар материнства.

Чашечные скульптуры часто производят сильное впечатление своим количеством и сочетанием. В горах Кумаон есть множество валунов, на которых имеются небольшие углубления. Один из них, как упоминается, достигает 13 футов в длину, 9 в ширину и 7 в высоту, и на нем видны пять рядов чашечек. В Чандешваре (см. рис. 146) сами скалы покрыты этими знаками. Они представлены двумя различными типами. Одна из наиболее часто встречающихся групп демонстрирует простую круглую полость; в других чашечки окружены своего рода кольцом, вырезанным в технике интаглио и охватывающим фигуры. Одна из этих фигур напоминает свастику, священный знак ариев. Нынешние индусы совершенно не знают о происхождении этих скульптур; они склонны приписывать их гоалам — таинственной расе пастушеских царей, которые предшествовали великим вторжениям, оставившим неизгладимый след как в Индии, так и в Европе. Эти чашечки связаны с культом Махадева, одного из многих имен, данных Шиве, третьему богу индуистской триады, чьей эмблемой является змей. К Чандешвару ведет узкое ущелье; у входа находится храм, посвященный Махадеву. Колонны и плиты несут на себе чашечки, подобные тем, что видны на скалах.

Некоторые изображения Махадева, выгравированные на каменных плитах в этом храме (см. Риветт-Карнак, указ. соч.), представлены на рис. 156, демонстрируя заметное сходство и приближаясь к идентичности с этим классом высеченных изображений на валунах, скалах и мегалитических памятниках в Европе.
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Fig. 156.—Cup sculptures in India.



В Соединенных Штатах Америки было найдено большое количество камней с типичными чашечными углублениями. Некоторые из тех, что проиллюстрированы в данной работе, представлены на илл. V и рис. 19 и 48.

Среди множества попыток объяснить значение чашечных камней, распределенных почти по всем частям земного шара, которые до сих пор были неудовлетворительными, одно утверждение г-на Риветт-Карнака (b) представляет ценность, поскольку дает толкование, которое придается им в Индии в настоящее время. Он говорит:


Увидев эскизы и заметки о наскальных скульптурах в Индии, которые очень напоминают необъяснимые наскальные рисунки в Шотландии, и сам обнаружив одну из шотландских форм, высеченную на валуне в Кангре, <...> будучи в Айодхье с индусом, хорошо говорящим по-английски, я нашел факира и нарисовал на песке реки Гогра фигуру. Я спросил, что это значит. Факир сразу ответил: «Махадев». Затем я нарисовал и получил тот же ответ. В Дели мой старый знакомый, г-н Шоу, сказал мне, что эти два знака мелом наносят на камни в Кангре люди, участвующие в свадебных процессиях. Значение, придаваемое этим двум символам сейчас в Индии, хорошо известно местным жителям.[image: concentric circles][image: concentric circles with line from center]


Махадев, точнее Махадева, — это бог порождения. Он почитается савами, одной из многочисленных индуистских сект, в форме фаллоса, часто представленного простой колонной, которая иногда помещается на йони, или женский орган. Высказывается предположение, что в распространенной форме этих скульптур внутренний круг представляет Махадева или лингам, а внешний или охватывающий круг — йони. У индусов, которые поклоняются в этой форме порождающей силе природы, не возникает никаких представлений о непристойности.

Проф. Дуглас в Saturday Review от 24 ноября 1883 года приводит некоторые замечания по рассматриваемой теме:


В Палестине и стране за Иорданом некоторые из найденных знаков настолько велики, что предполагалось, будто они могли использоваться как небольшие прессы для вина или как ступки для измельчения колосьев пшеницы. Но существует возражение против этих теорий как объясняющих знаки в целом, которое является для них фатальным. Чтобы служить этим целям, скалы, на которых встречаются знаки, должны были бы находиться в горизонтальном положении, тогда как в большинстве случаев по всему миру «чаши» обнаруживаются либо на наклонных скалах, либо на сторонах перпендикулярных камней. Это также обесценивает идеи, выдвигавшиеся в разное время, о том, что они могли использоваться для какой-либо азартной игры или в качестве солнечных часов. Швейцарский археолог, который в последнее время посвятил себя этому вопросу, полагает, что распознал в наблюдаемых им скульптурных изображениях карты окрестных районов, где «чаши» обозначают горные вершины. Подобным же образом другие полагали, что подобные маркировки могли быть задуманы как карты или планы, указывающие направление и характер старых круговых лагерей и городов в их окрестностях. Но если какие-либо подобные сходства и были обнаружены, они вряд ли могут быть чем-то иным, кроме случайных, поскольку трудно понять, как ряды чашечных знаков, расположенные через равные промежутки и в большом количестве, могли служить изображениями либо природных особенностей местности, либо лагерей и городов. Но более близкое сходство можно найти в них как в картах, если предположить, что они предназначались для изображения вещей на небесах, а не на земле. Круглые чашеобразные знаки разумно наводят на мысль о солнце, луне и звездах, и если бы удалось найти хотя бы случайную фигуру, представляющую созвездие, можно было бы придать некоторый вес этой идее; но, к сожалению, это не так. Тем не менее форма знаков заставила многих поверить, что они являются реликвиями древнего культа солнца Финикии и что их существование в Европе обусловлено желанием финикийских колонистов обратить наших предков в свою веру. Но существует много причин считать эту теорию, хотя она и поддерживается авторитетом проф. Нильссона, несостоятельной. Наблюдения последних лет выявили чашечные знаки и мегалитические круги в тех частях Европы, куда никогда не ступала нога финикийца; и любопытным обстоятельством является то, что в тех частях Британских островов, которые наиболее часто посещались этими неутомимыми торговцами, следов этих памятников меньше, чем в северных и внутренних районах, которые были сравнительно недоступны для них.


Швейцарский археолог, упомянутый выше проф. Дугласом, — это Фриц Редигер (a), чья теория приводится в следующем переведенном резюме:


Что делает расшифровку этих знаковых камней чрезвычайно сложной (я намеренно избегаю слов «камни-карты», потому что не все они таковы), так это их большое разнообразие по размеру, положению, материалу, мастерству исполнения и значению. Я буду говорить здесь только о последнем, поскольку существуют камни, которые в своей самой маленькой и самой большой форме часто являются не чем иным, как межевыми камнями, происхождение которых часто невозможно точно установить как доисторическое, в то время как, с другой стороны, мы обнаруживаем хорошо выраженные межевые камни, которые в то же время показывают контур участка земли, который они охраняют. Подобным же образом мы находим доисторические (галльские) камни «Лейк», ничем не отличающиеся от метровых общинных и государственных межевых камней современности, кроме того, что они имеют несколько нечетких желобков и один или два крючка, в то время как, с другой стороны, мы встречаем камни «Лейк», которые на своих узких вершинах, часто также на боковых стенках, указывают свои окрестности на (Лейк) мили вокруг, вверх, вниз и в стороны, в то время как третий класс этой формы просто украшает перекрестки дорог и указывает отклонения с помощью линий и точек (waranden). Таким образом, мы находим довольно обширные плиты или сооружения, которые обозначают лишь несколько гектаров, часто только один, в то время как мы встречаем очень маленькие или, во всяком случае, умеренного размера, которые может сдвинуть один человек, представляющие очень большие районы, некоторые из которых представляют только линии и желобки, другие — с чашами различных размеров, третий вид — с обоими видами орнаментов и образцами орнаментов, а другие — вообще без знаков, но все же почитаемые населением как камни особого значения и называемые «горячий камень», «острый камень», «вересковый камень», «детский камень» и т. д. Другие камни имеют чашеобразные или блюдцеобразные углубления, и, наконец, существуют выходящие на поверхность скалы со знаками того или иного рода, отверстиями, трещинами, расщелинами и т. д. Еще одна большая трудность, препятствующая расшифровке этих удивительных камней, — это отсутствие возможностей для сравнения и опыта. В этом отношении мне очень повезло благодаря моему пребыванию и странствиям по долинам, горам и альпийским лугам. Западная Швейцария — настоящий рай для исследований такого рода, особенно озерный край и верхняя часть кантона Золотурн (Soleure). Третья трудность, часто непреодолимая, заключается в отсутствии подходящих хороших карт для сравнения. В этом отношении нам в Швейцарии тоже повезло.

Согласно моим наблюдениям в этой области, продолжавшимся почти 12 лет, у доисторического человека были: (1) Его съемка земли или провинции; (2) его съемки круга, округа и общины, в отношении которых (3) альпийские съемки заслуживают особого упоминания в кантонах, которые по сей день ничего не знают о таких съемках; (4) частные и специальные съемки. Таким образом, кажется, что мои наблюдения полностью подтверждают старейшие исторические или традиционные утверждения относительно землевладения кельто-германцев или германо-кельтов.


У оджибве концентрические круги, согласно Скулкрафту (d), составляли символ времени. Было бы опасно объяснять многие маркировки такого характера предложенным символизмом, который также напоминает египетский в отношении фигуры круга. Часто задавались вопросы, имеют ли североамериканские индейцы какие-либо суеверные или религиозные практики, связанные с рассматриваемыми маркировками, например, в отношении желания иметь потомство, что, несомненно, связано с высечением чашечных углублений и борозд в восточном полушарии. До сих пор не представлено никаких доказательств такого соответствия практики или традиции, относящейся к этому. При отсутствии какого-либо внешнего объяснения напрашивается прозаическое и разочаровывающее предположение, что круговые концентрические кольца легко рисовать и что сам акт их рисования предполагает акцентирование углублений или впадин внутри их кривых. Большое значение придается тому факту, что эти знаки встречаются во многих частях земного шара, с подразумеваемым выводом, что все скульпторы использовали их с одним и тем же значением, тем самым давая основание для гипотезы, что в древности одна раса людей проникла во все указанные регионы. Но в таком выводе забывается история знака, образованного двумя пересекающимися прямыми линиями. Крест так же распространен, как и чашечный камень, и имеет или имел в древности различное значение у разных народов, которые его использовали, начиная как метка и заканчивая как символ. Поэтому можно легко представить, что рассматриваемые кольца, которые рисуются почти так же легко, как крест, были в свое время излюбленными, но, вероятно, бессмысленными узорами, возможно, в популярном выражении, «инстинктивными» началами художественной практики, как и самое раннее изображение фигуры креста. Впоследствии кольца, если они использовались как символы или эмблемы, естественно, имели бы разное значение, придаваемое им в каждом регионе, где они сейчас появляются.

Однако следует отметить, что рассматриваемые фигуры могут быть и часто являются результатом условности. Поразительное замечание делает г-н Джон Мердок (a) из Смитсоновского института: к югу от Берингова пролива узор «круг и точка», который можно рассматривать как корень чашечной скульптуры, является условным изображением цветка и очень часто встречается как декоративный элемент.

Разъяснение некоторых наиболее распространенных форм чашечных скульптур дается без оговорок, а также без ссылок на авторитеты, но с безмятежным сознанием правоты преподобным Чарльзом Роджерсом, «доктором богословия, доктором права, членом Общества антикваров Шотландии и т. д.», следующим образом:


Скульптуры — это священные книги, которые внушающий трепет верующий должен был почитать и, вероятно, приветствовать с благоговением. Одиночный круг представлял солнце, два соединенных круга — солнце и луну, Ваала и Астарту. Волнистый желобок, проходящий через круг, указывал на путь воды из облаков, изливающейся на землю. Группы ямочных знаков указывали на звезды или, что более вероятно, на дубы первобытных храмов.




ГЛАВА VI. ПИКТОГРАФЫ В ЦЕЛОМ.


Оставляя географическое распределение петроглифов для изучения всеобъемлющей темы пиктограмм в целом, первое и верное впечатление состоит в том, что туман архаичного и неизвестного также остается позади и достигается сияние текущего значения. Пиктограммы американских индейцев редко, если вообще когда-либо, являются криптограммами, хотя очень часто они условны, а иногда, по особым причинам, заранее оговорены, как и их сигналы. Они предназначены для понимания без ключа, и почти все из тех, что проиллюстрированы ниже в настоящей работе, сопровождаются интерпретацией. Поскольку искусство находится в фактическом повседневном использовании, оно свободно от суеверий, тянущихся из глубокой древности.

Будет замечено, что большая часть пиктограмм, которые будут представлены сейчас и которые не являются петроглифами, относятся к микмакам, абенакам, дакота и оджибве, хотя признается, что столько же можно было бы получить от других племен, таких как зуньи и навахо. Причина пропуска подробностей относительно последних заключается в том, что они уже опубликованы или находятся в процессе публикации г-жой Стивенсон, д-ром Мэтьюзом, г-ном Кушингом, г-ном Фьюксом и другими авторами, которые специально посвятили себя упомянутым народам и региону, ими занимаемому.

Автор настоящей работы получил ценную коллекцию пиктограмм на бересте, которые с незапамятных времен создавались и до сих пор создаются племенами пассамакводди и пенобскот из числа абенаков в штате Мэн, что показывает сходство в использовании пиктографического письма между представителями широко распространенной алгонкинской группы в регионах к западу от Великих озер и теми, что живут на северо-восточном побережье. Он также узнал, что это же искусство было распространено среди менее известных монтанье и наскапи в лесных регионах к северу от реки Святого Лаврентия. Эта корреляция пиктографической практики, по способу и охвату, была ранее постулирована косвенно, но никаких удовлетворительных доказательств этого не было представлено, пока исследования Бюро этнологии в 1887 и 1888 годах, проведенные автором, не привели к прямому сравнению пиктографии оджибве с пиктографией микмаков и абенаков. Многие индейцы из последних названных племен до сих пор используют знаки и устройства на бересте в обычных делах жизни, особенно как уведомления об отъезде и направлении, а также для предупреждения и руководства. Религиозное использование оригинальных рисунков среди них, которое до сих пор заметно у оджибве, почти прекратилось, но следы его остаются.



Самые интересные из всех отчетов о пиктограммах североамериканских индейцев, опубликованных до последнего десятилетия, содержались в работах Генри Р. Скулкрафта, изданных в 1853 году и в последующие годы, и наиболее часто цитируемая часть его вкладов по этой теме описывает пиктограммы оджибве. Он имел особые возможности для получения точной информации по всем вопросам, касающимся этого племени, благодаря своему браку с одной из его женщин, внучкой знаменитого вождя Уоб-о-джига и дочерью европейца по имени Джонсон. Она получила образование в Ирландии и обладала достаточным интеллектом, чтобы понимать и описывать своему мужу интересные моменты, касающиеся ее племени.

Отчеты, представленные г-ном Скулкрафтом с многочисленными иллюстрациями, создают впечатление, что оджибве продвинулись в иероглифическом письме почти так же далеко, как египтяне до того, как их пиктографические изображения стали слоговыми. Общий характер его объемных публикаций не был таким, чтобы убедить современных критиков в его точности, и удивительное сочетание детальности и всеохватности, приписываемое им «иероглифам» оджибве, в последнее время в целом рассматривается с подозрением. В Бюро этнологии считалось важной обязанностью установить, сколько правды содержится в этих замечательных отчетах, и для этой цели автор с д-ром Хоффманом в качестве помощника исследовал наиболее благоприятные точки в нынешнем ареале обитания племени, а именно северные регионы Миннесоты и Висконсина, чтобы установить, что еще предстоит обнаружить.

Общие результаты сравнения утверждений Скулкрафта с тем, что найдено сейчас, показывают, что он говорил правду по существу, но с большим преувеличением и приукрашиванием. Слово «приукрашивание» особенно уместно, потому что в его обильных иллюстрациях различные цвета использовались свободно и с очевидным значением, тогда как на самом деле общим правилом в отношении берестяных свитков было то, что они никогда не раскрашивались вовсе; действительно, береста не была приспособлена для раскрашивания. Метафорическое приукрашивание также процветало у него таким образом, который кажется абсурдным любому серьезному исследователю индейской философии и религий. Метафизические концепции приписываются им некоторым устройствам, которые он называет «символами», что никогда не могло быть воспринято людьми на стадии культуры оджибве. Хотя некоторый символизм, в широком смысле этого термина, может быть воспринят, иконография и идеография более очевидны.

Большая часть берестяных свитков и других пиктограмм оджибве, полученных Бюро, относится к церемониям Миде и шаманских орденов; другой раздел относится к выступлениям джессакидов, которые можно классифицировать под заголовком жонглерства; а третья часть охватывает более текущие и практические применения. Примеры всего этого приведены ниже.

Трудности, иногда сопровождающие поиск церемониальных пиктограмм, были продемонстрированы автору в Одане, штат Висконсин. Очень немногие из оджибве в той местности, которые в целом цивилизованы и обеспечены, имели хоть какое-то, кроме смутного, представление о том, что такие вещи, как надписанные берестяные свитки, когда-либо существовали. Однако три были найдены, и один был показан. Владельца, бескомпромиссного язычника, звали Китче-ша-бадс. «Китче» означает большой, «ша» — попытка произнести французскую форму имени Джон, а «бадс» — неудачная попытка произнести Батист, таким образом, весь перевод — «Большой Иоанн Креститель». Этот старик, хотя отнюдь не такой предприимчивый или успешный, как некоторые из молодого поколения, имел уютный дом и ферму и 300 долларов в сберегательном банке в Ашленде. Одна вещь, однако, была ему нужна, а именно виски. В резервации действовали строжайшие правила, фактически запрещающие ввоз спиртных напитков, и, действительно, в ближайшем городе, Ашленде, существовало суровое наказание за продажу любого вида спиртного индейцу. Поэтому получение виски было единственным соображением, которое могло соблазнить его позволить сделать копию свитка или благодаря которому его можно было бы убедить прочитать или, скорее, пропеть его предписанным образом. Он, несомненно, был искушен в знании обрядов Миде, и свиток, который был показан в его руках, но не вне их, по существу такой же, как один из тех, что скопированы в настоящей работе, который был обнаружен на несколько сотен миль дальше к северо-западу среди другого подразделения того же племени. Шаман начал довольно мягко умолять, что он старый человек и не может хорошо помнить, если его дух не будет подкреплен небольшим количеством виски. Эту трудность можно было бы устранить карманной фляжкой путешественника, но его требования возрастали с большой скоростью. Он сказал, что свиток можно петь только ночью, что ему нужен другой старик, чтобы помочь ему, и старик должен получить виски; затем, что должно быть несколько молодых людей, которые присоединятся к хору, и все молодые люди тоже должны получить виски. Эти требования сделали очевидным, что он намеревался устроить пьяную оргию, что привело к прекращению дискуссии. И все же идея старого шамана была по-своему правильной. Церемониальные песнопения могли быть выгодно произнесены только под вдохновением, которое в старину достигалось утомительной формой опьянения, ныне ускоряемой алкоголем.

Тот факт, что эта работа показывает большую долю пиктограмм из сиуанской языковой семьи, и особенно из подразделения дакота этой семьи, может быть объяснен отчасти большей осведомленностью автора настоящей работы с ней, чем с большинством других индейских подразделений. Тем не менее, вероятно, более характерные примеры эволюции в идеографии и в других деталях пиктографического письма все еще существуют среди дакота, чем среди любого другого североамериканского племени. Степень прогресса, достигнутого дакота, была хорошо выражена преподобным С. Д. Хинманом, который родился, жил, женился и умер в их среде и, хотя, к сожалению, он мало изложил на бумаге своих знаний, был более глубоко осведомлен об этом народе, чем любой другой человек европейского происхождения.



Чтобы ясно выразить свои взгляды, он предоставил этому автору в рукописном сообщении свою собственную классификацию пиктографии (которая не во всех отношениях одобрена) следующим образом:

I. Изображение. — [Это метод, называемый проф. Бринтоном (b) иконографическим письмом.] Это показывает простое представление вещи или события в картинке, например, медведя, человеческой руки, битвы.

II. Идеография. — Это произвольно, хотя и значимо, напоминает идею или абстрактное качество, такое как любовь или доброта.

III. Пиктографическое письмо. — Это будет, в картинке и знаке, произвольно или иначе, рассказывать связную историю, где есть картинка или знак для каждого слова, даже для союзов и предлогов.

IV. Фонетическое письмо. — Это придает фонетическое значение каждой картинке и записывает слова по звуку, почти как в более поздних алфавитах, как если бы лев обозначал звук «л», медведь — звук «б» и т. д., и из этого последнего путем модификации произошли алфавиты. [Это общеизвестная теория, которая точна настолько, насколько она применима, начального звука, но другие элементы игнорируются, такие как «ребус», для которого специального класса проф. Бринтон, указ. соч., изобрел название икономатического метода.]

Принимая эту хронологическую, если не эволюционную, последовательность, г-н Хинман решил, что пиктографическое письмо дакота прошло стадию I и уже вступало в стадию II, когда оно было впервые замечено европейскими исследователями. Примеров III и IV он не нашел в пиктографии дакота, хотя в языке жестов дакота продвинулись дальше и вступили в III.

В качестве резюме темы кажется, что пиктограммы, отличные от петроглифов, которые, по-видимому, являются более современными, чем большинство последних, можно изучать не по географическому распределению, а по их устанавливаемому намерению и использованию. Если классификация оставшейся части этой работы по ее различным заголовкам не была дефектной, дальнейшее обсуждение в этой главе излишне.



ГЛАВА VII. ВЕЩЕСТВА, НА КОТОРЫХ СОЗДАЮТСЯ ПИКТОГРАММЫ.


Вещества, на которых создаются пиктограммы, могут быть разделены на —

I. Человеческое тело. II. Природные объекты, отличные от человеческого тела. III. Искусственные объекты.




РАЗДЕЛ 1. ЧЕЛОВЕЧЕСКОЕ ТЕЛО.


Маркировки на человеческих телах — это: (1) Те, что выражены живописью или такой окраской, которая не является постоянной. Оказалось удобным рассмотреть эту тему под заголовком «Значение цветов», гл. XVIII, разд. 3. (2) Те, что предназначены для постоянства на коже, обычно называемые татуировкой, но включающие скарификацию. Эта огромная и запутанная тема обсуждается, насколько позволяет место, под заголовком «Тотемы, титулы и имена», глава XIII, разд. 3, где это кажется наиболее удобным в общей структуре данной работы. Хотя логически ее можно было бы разделить между несколькими заголовками, такой курс повлек бы за собой много повторений или перекрестных ссылок.

РАЗДЕЛ 2. ПРИРОДНЫЕ ОБЪЕКТЫ, ОТЛИЧНЫЕ ОТ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО ТЕЛА.


Другие природные объекты могут быть разделены на — (1) Камень; (2) кость; (3) шкуры; (4) перья и ости; (5) тыквы; (6) раковины; (7) земля и песок; (8) медь; (9) дерево.

КАМЕНЬ.

Этот заголовок включает пиктограммы на каменных поверхностях или табличках, которые не являются по размерам или положению такими, чтобы быть включенными в заголовок петроглифов, как определено в другом месте. Отчеты, с иллюстрациями и без них, были опубликованы о нескольких гравированных табличках, относительно которых было много дискуссий, и некоторые примеры появляются ниже под соответствующим заголовком. (См. главу XXII, разд. 1.) Другие примеры, в которых подлинный аборигенный характер работы бесспорен, появляются в настоящей работе, и можно было бы сослаться на большое количество других гравированных и резных каменных объектов, некоторые из которых находятся во владении Бюро этнологии, неопубликованные, другие же изображены в его различных отчетах. Сейчас для иллюстрации этого предмета достаточно сослаться на отчет, сопровождающий илл. LI, ниже, описывающий и копирующий табличку Трастона, которая, возможно, является самой интересной из всех пиктограмм на камне, когда-либо обнаруженных, подлинность которой как индейской работы не подвергалась сомнению.

КОСТЬ.

В качестве примеров использования кости можно сослаться на несколько аляскинских и эскимосских резных изделий, изображенных в этой работе, например, рис. 334, 459-462, 534, 703, 704, 742, 771, 844 и 1228.
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Fig. 157.—Comanche drawing on shoulder-blade.



Рис. 157, скопированный со Скулкрафта (e), взят с лопатки буйвола, найденной на равнинах в стране команчей в Техасе. Он говорит:


Это символ, показывающий борьбу за буйвола, существующую между индейской и белой расами. Индеец (1), представленный верхом на лошади, защищенный своим украшенным щитом и вооруженный копьем, (2) убивает испанца (3) после обходной погони (6), причем последний вооружен ружьем. Его спутник (4), вооруженный копьем, разделяет ту же участь.


Можно усомниться, не был ли г-н Скулкрафт слишком активен в поиске символов в своем объяснении (6) как обходной погони. Устройство является либо лассо, либо арканом и относится к владению или попытке завладеть буйволом. Дизайн (5), однако, хорошо выражает идеографически тот факт, что буйвол в то время был предметом спора, и поэтому был собственностью наполовину индейцев и наполовину белых.

ШКУРЫ.

Большое количество пиктограмм на шкурах животных упоминается в настоящей статье. Илл. XX с ее описанием в «Зимних счетах дакота», ниже, гл. X, разд. 2, является одним из примеров. Сыромятные мембраны барабанов также используются для рисования, как это делают шаманы оджибве.

Использование накидок, сделанных из шкур буйволов и других крупных животных, расписанных биографическими, шаманскими и другими знаками, также упоминается в различных частях этой работы. Описание очень раннего наблюдения приводится сейчас, взятое из Джона Рибо в Хаклюйте (a).


Король подарил нашему капитану при его отъезде плюмаж или веер из перьев цапли, окрашенных в красный цвет, и корзину, сделанную из пальмовых ветвей на индейский манер, и сработанную очень искусно, и большую шкуру, расписанную и разрисованную повсюду изображениями различных диких зверей, так живо нарисованными и изображенными, что не хватало только жизни.


С американским использованием пиктографических накидок можно сравнить следующий отчет о таком же использовании австралийскими туземцами д-ром Ричардом Андре (b).


Внутренняя сторона шкур опоссума, которые носят чернокожие, также часто украшается фигурами. Они процарапывают линии на коже, которые затем натираются жиром и древесным углем.


ПЕРЬЯ И ОСТИ.

Эдвард М. Керн в Скулкрафте (f) сообщает, что племена Сакраменто в Калифорнии были очень искусны в плетении одеял из перьев, многие из них имели прекрасные фигуры, выработанные на них.

Работа с перьями в Мексике, Центральной Америке и на Гавайских островах хорошо известна, часто имея дизайны, которые следует рассматривать среди пиктограмм, хотя в современную эпоху они не часто выходят за рамки орнаментации.

Уорсноп (op. cit.) упоминает, что по торжественным случаям «Миндери» (т. е. праздника мира) австралийские туземцы украшают тела, лица, ноги и ступни пухом дикой птицы, приклеенным на их собственную кровь. Церемония взятия крови очень болезненна, но они выдерживают ее без ропота. Пяти или шести мужчинам требуется от четырех до пяти часов, чтобы украсить одного человека. Кровь наносится на тело влажной, и пух приклеивается на кровь, показывая, когда закончено, контуры головы человека, лица, ступней, змей, эму, рыб, деревьев, птиц и другие контуры, представляющие луну, звезды, солнце и Южное сияние, все это означает, что они находятся в мире с миром.

Г-н Дэвид Бойл (a) дает отчет о куске работы из игл дикобраза с иллюстрацией, часть которой скопирована на рис. 158.
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Fig. 158.—Quill pictograph.




Среди утраченных или почти утраченных искусств канадских индейцев — использование игл дикобраза, как на иллюстрации. Отчасти из-за нехватки материала, но главным образом, вероятно, из-за изменения привычек и вкуса, сейчас живет сравнительно мало индейских женщин, которые пытаются создать какое-либо изделие такого рода. <...>

Центральная фигура призвана представлять орла или великую громовую птицу, вера в которую широко распространена или была распространена среди индейцев по северной части этого континента. <...>

Это прекрасное изделие из игл было получено от Эк-ва-сатча, который проживает на озере Батист. Он сообщил мне, что оно принадлежало его деду, который проживал возле залива Джорджиан-Бей.




См. также рис. 685 для другой иллюстрации пиктографической работы цветными иглами дикобраза.

ТЫКВЫ.

После того как тыквы высыхают, содержимое удаляется, и в пустой сосуд помещаются мелкие камешки или кости. Иногда прикрепляются ручки. Они служат погремушками в танцах и в религиозных и шаманских обрядах. Изображения природных или мифических объектов, связанных с церемониями, к которым владелец может испытывать особое благоговение, часто изображаются на их внешних поверхностях. Этот обычай преобладает среди пуэбло в целом, а также среди многих других племен, особенно тех, что относятся к сиуанской языковой группе.

Рис. 159 — это рисунок Сци-Манци или «Мескальной женщины» кайова, как он появляется на священной тыквенной погремушке в мескальной церемонии этого племени, и был получен с полными объяснениями зимой 1890-91 годов г-ном Джеймсом Муни из Бюро этнологии.


[image: ]
Fig. 159.—Pictograph
on gourd.



Он показывает грубое подобие женщины с расходящимися лучами вокруг ее головы, веером в левой руке и звездой под ногами.

Особенностью рисунка является его герменевтический характер, который редко устанавливается фактическими доказательствами как существующий среди североамериканских индейцев. Он имеет двойное значение, и, хотя, по-видимому, это только фантастическая фигура женщины, он также передает умам посвященных символическое представление интерьера священной мескальной хижины. Поворачивая погремушку ручкой на восток, линии, образующие ореол вокруг головы фигуры, представляют круг преданных внутри хижины. Сама голова, с пятнами для глаз и рта, представляет большой освященный мескаль, который помещается на серповидном кургане земли в центре хижины, этот курган представлен на фигуре широкой, изогнутой линией, окрашенной в желтый цвет, образующей изгиб плеч. Ниже этого находится меньшая серповидная кривая, первоначальная поверхность тыквы, которая символизирует меньший серповидный курган пепла, воздвигаемый внутри серпа земли по мере продвижения церемонии. Рога обоих серпов указывают на дверь хижины с восточной стороны, которая на фигуре находится в сторону ног. В груди тела находится круглый шарик, окрашенный в красный цвет, эмблематичный огонь внутри рогов серпа в хижине. Нижняя часть тела зеленая, символизирующая восточный океан, за которым обитает мескальная женщина, являющаяся правящим духом или божеством, к которому обращаются с молитвами в церемонии, а звезда под ее ногами — это утренняя звезда, которая возвещает о ее приближении. В левой руке у нее устройство, представляющее веер из перьев орла, используемый для защиты глаз от блеска огня во время церемонии.

РАКОВИНЫ.

Замечательная и хорошо иллюстрированная статья «Искусство в раковине древних американцев» г-на У. Х. Холмса во Втором ежегодном отчете Бюро этнологии и аналогичная статья «Погребальные курганы северной части Соединенных Штатов» проф. Сайруса Томаса в Пятом ежегодном отчете того же Бюро делают ненужным настоящее расширенное обсуждение под этим заголовком.

Один пример, однако, который является уникальным по характеру и установленной подлинности, представлен здесь как илл. XV.
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BUREAU OF ETHNOLOGY TENTH ANNUAL REPORT PL. XV

POWHATAN’S MANTLE.



Д-р Эдвард Б. Тайлор (a) дает описание мантии, скопированной на этой пластине, которое сокращено следующим образом:


Среди образцов, иллюстрирующих туземные североамериканские искусства, еще не затронутые европейским влиянием, находится оленья мантия, украшенная раковинами, записанная как принадлежавшая виргинскому вождю Поухатану. Из группы виргинских мантий в коллекции Традесканта сохранилась только эта, вышитая раковинами. Она внесена следующим образом в рукописный каталог Эшмоловского музея, почерком хранителя, д-ра Плота, известного антиквара, около 1685 года: «205 Basilica Powhatan Regis Virginiani vestis, duabus cervorum cutibus consuta, et nummis indicis vulgo cori’s dictis splendidè exornata». Он сначала написал «Roanoke», но перечеркнул это слово и написал «cori’s» (т. е. каури) сверху, тем самым отнюдь не улучшив точность своего описания.

Мантия имеет размеры около 2,2 м в длину и 1,6 м в ширину. Две оленьи шкуры, образующие ее, соединены посередине; шерсти не осталось. Декоративный дизайн состоит из вертикальной человеческой фигуры посередине, разделенной швом; пары животных; 32 спиралевидных кругов (2 в нижней линии потеряли свои раковины) и остатков некоторой работы в правом нижнем углу. Следы, где раковины отпали, ясно показывают задние ноги и сужающиеся хвосты обоих животных. Неясно, представляют ли два четвероногих в условной манере пиктографического письма какое-то реальное животное региона или какое-то мифическое составное существо, подобное тем, которые другие алгонкинские племена склонны изображать. Декоративная работа из раковин — это вид, хорошо известный в Северной Америке. Используемые раковины — Marginella; насколько г-н Эдгар А. Смит может идентифицировать их в их нынешнем выветренном состоянии, M. nivosa. Они были подготовлены для закрепления двумя различными способами, которые можно различить на пластине. У животных и кругов раковины были перфорированы путем шлифовки с одной стороны, так что сухожильная нить может быть пропущена через отверстие, сделанное таким образом, и через устье. У человека раковины сточены и закруглены с обоих концов в бусины, выглядящие грубо шарообразными на расстоянии.


Художественное мастерство североамериканских индейцев, как правило, не было направлено на изображение форм животных с такой точностью, чтобы позволить их идентификацию как портретов. Вместо попыток такой точности они обычно выбирали какую-то выдающуюся черту, такую как когти медведя, которые рисовались с преувеличением, или хвост горного льва, который изображался ненормальной длины над спиной животного. Эти животные, следовательно, распознавались по этим выбранным чертам почти так же, как если бы существовала письменная легенда — «это медведь» или «горный лев», при признании отсутствия иконографической точности. У животных, представленных на мантии, никакой такой указывающей черты не очевидно, и общее сходство с куницей — единственный ориентир для идентификации.

Ареал обитания куницы не включает Вирджинию в целом, но животное встречается в возвышенных регионах этого штата. Эта местная нечастость, однако, не имеет большого значения. Если рассматривать ее как клановый тотем, что вероятно, вполне может быть, что клан Поухатана был связан с кланами более северных алгонкинских племен, среди которых куница часто появляется как клановый тотем. То, что обычно называют конфедерацией Поухатана, было союзом, по-видимому, не древним, большого числа племенных подразделений или деревень, и неизвестно, к какому клану (вероятно, распространяющемуся через многие из этих племенных подразделений) принадлежал верховный вождь Поухатан. Почти ничего не записано о клановой системе тех виргинских индейцев, но предполагается, что она сходна с системой северных и восточных членов той же языковой семьи, среди которых клан куницы был и до сих пор встречается.

Тема вампума, который, рассматриваемый по своему материалу, относится к разделу работы из раковин, в отношении целей настоящей статьи обсуждается под заголовком «Мнемоническое», гл. IX, разд. 3.

ЗЕМЛЯ И ПЕСОК.

Весьма важная работа «Горное песнопение, церемония навахо» в Пятом ежегодном отчете Бюро этнологии д-ра Вашингтона Мэтьюза, армия США, и работа г-на Джеймса Стивенсона «Церемониал Хасджелти Дайлжис и мифическая живопись песком индейцев навахо» в Восьмом ежегодном отчете того же Бюро дают отчеты о самых интересных песчаных картинах индейцев навахо, которые были ранее неизвестны. Эти картины создавались на поверхности земли с помощью песка, пепла и порошкообразного растительного и минерального вещества различных цветов. Они были весьма сложными и создавались с осторожностью и церемонией непосредственно перед соблюдением специфических обрядов, по окончании которых они уничтожались с большой тщательностью. Тема далее обсуждается д-ром У. Х. Корбузье, армия США, в настоящей статье (см. гл. XIV, разд. 5).

Г-н Фрэнк Гамильтон Кушинг из Бюро этнологии любезно предоставляет следующие замечания с особым вниманием к зуньи:


Изучение характерных черт в этих так называемых песчаных картинах навахо, по-видимому, указывает на пуэблоанское происхождение искусства, это несмотря на тот факт, что сегодня оно более высоко развито или, по крайней мере, более широко практикуется среди навахо, чем сейчас, или, возможно, когда-либо, среди пуэбло. Когда во время моего первого пребывания с зуньи я обнаружил эту практику искусства в ходу среди племенных жрецов-магов и членов культовых обществ, я назвал ее сухой или порошковой живописью. Я мог с первого взгляда увидеть, что этот обычай порошковой живописи возник из попытки перенести с вертикальной, гладкой и стабильной поверхности, на которой можно было рисовать, на горизонтальную и нестабильную поверхность, не подходящую для подобной обработки, такие символические и сакраментальные пиктограммы, как те, что рисуются на стенах кив, временно, как принадлежности к драматическим церемониалам культовых обществ, и как предполагаемые вспомогательные средства к магическим заклинаниям и формулам всех ежемесячных, полугодовых и четырехлетних обрядов и постов племенных жрецов; иногда, также, в лечебных или «улучшающих» церемониалах этих жрецов. Примечательно, что, за исключением неизменной «Земной террасы», «Пути (земной) жизни» и нескольких других условных символов смертных или земных вещей (почти всегда сделанных из рассыпанной молитвенной муки), порошковая живопись используется среди зуньи только в церемониалах, относящихся ко всем регионам или включающих нижний регион. В таких случаях картины, типичные для Севера, Запада, Юга и Востока, делаются на четырех соответствующих стенах кивы, в то время как нижний регион представлен соответствующим образом порошковым или окрашенным песком на полу, а верхний регион — либо картинами на стенах возле потолка, либо на натянутых шкурах, подвешенных к последним. Таким образом, происхождение практики напольной порошковой живописи можно увидеть как результат попытки представить с большей драматической уместностью или точностью нижний, а также другие сакраментальные регионы, и как следствие роста из кватернарной в секснарную или септенарную систему деления мира, столь характерную для культуры пуэбло. Отсюда и то, что я приписываю искусство порошковой или песчаной живописи пуэбло и верю, что оно было введено как путем имитации, так и путем принятия людей пуэбло среди навахо. Его большая распространенность среди них сегодня просто обусловлена тем фактом, что, как правило, не имея подходящих вертикальных или стенных поверхностей для пиктографической обработки, все их крупные церемониальные картины должны быть сделаны на земле и могут быть сделаны только или лучше всего, конечно, только этим средством.

Уместно добавить, как имеющее немаловажное значение для отсутствия в целом экранной или шкурной живописи среди навахо, что, по крайней мере у пуэбло, эти картины являются — должны быть — только временными; ибо предполагается, что они духовно затенены, так сказать, или на них дышат боги или божественные животные, которых они представляют, во время взывающих заклинаний или призывов обрядов; следовательно, красящее вещество, из которого они состоят, в некотором роде воплощено, и в конце церемонии должно быть убито и утилизировано как мертвое, если злое, съедено как лекарство, если доброе.

Дополнительный свет проливается на эту практику зуньи в использовании этих предположительно оживленных картин их родственной практикой рисования не только фетишей из камня и т. д., и иногда более крупных идолов, затем смывания краски для использования, как описано выше, но также порошковой живописи в рельефе; то есть моделирования эффигий в песке, иногда огромных размеров, богов-героев или животных, сакраментальных гор и т. д., порошковой живописи их вместе с остальными картинами и впоследствии удаления краски для лечебного или дальнейшего церемониального использования.


Конструкцию эффигий в высоком рельефе, упомянутую последней выше, следует сравнить с эффигиями-курганами, упомянутыми ниже в этом разделе.

В связи с церемониальным использованием, для временной сухой живописи на земле, цветной земли и песка, а также священной кукурузной муки, замечательная параллель найдена в Индии. Г-н Эдвард Карпентер (a) упоминает, что девадаси, которых популярно называют танцовщицами науч, как часть своей обязанности украшают пол индуистских храмов причудливыми фигурами, нарисованными рисовой мукой.



Хорошо известные курганы или тумулусы, более или менее отчетливо представляющие формы животных и иногда называемые эффигиями-курганами, найденные главным образом в Висконсине и Иллинойсе, входят в эту категорию, но невозможно должным образом обсудить их, а также уделить место многим другим темам в этой статье, факты и авторитеты по которым менее известны или менее доступны. Большое количество информации опубликовано преподобным С. Д. Питом (a). Другие статьи принадлежат г-ну Т. Х. Льюису в Science, 7 сентября 1888 года, и № 318, 1889 года. Одна о Змеином кургане Огайо, проф. Ф. У. Патнэма (a), представляет особый интерес. Можно предположить в качестве суммирования, что недостаточно доказательств возведения этого класса эффигий-курганов исключительно для погребальных целей. Они редко превышали 6 футов в высоту и варьировались в пространстве от 30 до 300 футов. Животные, наиболее часто узнаваемые в конструкциях, — это ящерицы, птицы и несколько более или менее отчетливых четвероногих; змеи и черепахи также идентифицируются. Виды фауны, представленные, — это те, что сейчас или недавно найдены в том же регионе. Существует сильная вероятность того, что формы рассматриваемых курганов были определены тотемическими суевериями или племенными привычками.

В Англии пиктограммы, называемые «дерновыми памятниками», иногда создаются путем срезания естественного дерна и заполнения мелом обнаженной части поверхности. Иногда цвет полностью зависит от известняка, гранита или другой породы, обнажающейся при снятии дерна. Преподобный У. К. Плендерлит (a) дает полное описание этой разновидности пиктограмм.

МЕДЬ.

Это единственный металл, на котором, вероятно, североамериканские индейцы создавали изображения. Представление сравнений рисунков других народов на этом или других металлах или сплавах означало бы вступление в область, наиболее интересная часть которой классифицируется как нумизматическая и которая выходила бы за рамки настоящего заголовка. То, что самородная медь использовалась североамериканскими индейцами для различных целей, как правило, декоративных, теперь установлено, и этот вопрос представлен в работе профессора Сайруса Томаса (a) «Курганы» (Burial Mounds). Наиболее отчетливое и в то же время удивительное описание подлинной пиктографической записи на меди дано У. У. Уорреном (a), авторитетным источником, и в сокращенном виде приводится ниже:


Оджибве из рода Журавля хранят круглую пластину из самородной меди, на которой грубо вырезаны углубления и иероглифы, обозначающие количество поколений семьи, сменившихся с тех пор, как они впервые поставили свои типи в Шанга-ваум-и-конге и завладели прилегающей страной, включая остров Ла-Пойнт.

Когда я был свидетелем этого любопытного семейного реестра в 1843 году, его показали моему отцу. Старый вождь бережно хранил его закопанным в землю и редко выставлял напоказ. В тот раз он показал его только по настоятельной просьбе моей матери, чьим дядей по материнской линии он приходился.

На этой медной пластине было отмечено восемь глубоких углублений, обозначающих число его предков, которые ушли из жизни с тех пор, как они впервые зажгли свой огонь в Шанга-ваум-и-конге. Все они дожили до глубокой старости.



Грубая фигура человека в шляпе на голове, помещенная напротив одного из этих углублений, обозначала период, когда среди них впервые появилась белая раса. Эта отметка относится к третьему поколению, оставляя пять поколений, которые сменились с той важной эры в их истории.


Г-н Дж. У. Пауэлл (a), суперинтендант по делам индейцев, в отчете заместителя генерального суперинтенданта по делам индейцев Канады за 1879 год приводит сведения о некоторых племенах северо-западного побережья, особенно об индейцах, названных в отчете «ньюитти», — племени, ныне известном как накомкилис вакашской языковой семьи, которые хранят куски меди причудливой формы и с отметками. Форма представляет собой одну грань усеченной пирамиды основанием вверх. В широкой части видны отметины, напоминающие отверстия для глаз и рта, которые обычны для масок человеческого лица. Более узкий конец имеет отдаленное сходство с декоративным воротником. Эти медные изделия изначально изготавливались индейцами из самородной меди, и в 1879 году несколько таких изделий находилось у вождей, которые использовали их для подношений на потлачах, или праздниках дарения. Ценность, которую придают этим небольшим кускам меди, по сути своей бесполезным, поразительна. За один из них было уплачено 1200 одеял, что в то время и в том месте составляло 1800 долларов. Иногда вождь, преподнося один из них, чтобы показать свое полное пренебрежение к богатству, разбивал его на три или четыре части и раздавал их, причем каждый фрагмент, возможно, выкупался обратно за непомерную сумму. Это соревнование в расточительстве ради демонстрации статуса под видом благотворительности и смирения имело параллели в аукционах «серебряных слитков» и «мучных бочек» в некоторых частях Соединенных Штатов, когда участниками были белые граждане. Помимо таких публичных демонстраций, медные жетоны, по-видимому, сочетают в себе свойства как фиатных денег, так и талисманов.

ДЕРЕВО.

Этот раздел включает:

(1) Живое дерево, об использовании которого в пиктографических целях в данной работе приведено много описаний и иллюстраций. В дополнение к ним можно отметить замечание епископа Де Швейница (a) в «Жизни и временах Цейсбергера» о том, что в 1750 году на восточном берегу озера Кайюга было множество резных изображений на деревьях, значение которых было известно индейцам кайюга и интерпретировалось ими.

Этот способ записи или уведомления настолько легко приходит на ум, что встречается по всему миру; например, «иероглиф» в Новой Гвинее, описанный Д’Альбертисом (a), представляет собой рисунок черным цветом на белом дереве.

(2) Кора. — Абенаки и оджибве имели и до сих пор сохраняют обычай вырезать пиктографические знаки и мнемонические отметки на березовой коре. В данной работе приведено много описаний и иллюстраций этого стиля, а также превосходные цветные иллюстрации, которые появляются на табл. XIX Седьмого ежегодного отчета Бюро этнологии. Линии, по-видимому, иногда прочерчивались на внутренней поверхности молодой коры остроконечным инструментом, вероятно, костяным, но в других примерах рисунки выполнены простым прокалыванием. Полоски коры, варьирующиеся от дюйма до нескольких футов в длину, после высыхания сворачиваются, и для осмотра их распрямляют путем нагревания.

Другой способ рисования на березовой коре, который, по-видимому, является специфическим для абенаки, заключается в царапании внешней поверхности, что проявляет разницу в цвете между самым внешним и вторым слоем коры, и эта разница образует фигуру. Нижний знак на табл. XVI показывает этот способ изображения. Это точная копия части старой берестяной записи, сделанной абенаки из штата Мэн.

Они также используют способ врезания, многие примеры которого представлены в настоящей работе, но их способ царапания создавал гораздо более живописный эффект, как это показано также на рис. 659, чем просто линейный рисунок.

(3) Обработанное дерево. — Индейцы северо-западного побережья обычно используют дерево в качестве материала, на котором выполняются их пиктограммы. Тотемные столбы, лодки, весла, доски, составляющие переднюю стену дома, и деревянные маски — вот некоторые из используемых объектов.

Многие рисунки среди индейцев внутренних районов Соединенных Штатов также встречаются на деревянных чубуках трубок, обычно из ясеня. Среди арикара используются весла, на которых воспроизводятся знаки личного отличия, как показано на рис. 578.

Погребальные записи также рисуются на деревянных плитах. (См. рис. 728 и 729). Мнемонические устройства, уведомления об отъезде, бедствии и т. д. также рисуются на деревянных пластинках.

Примеры использования дерева для пиктограмм, которые проиллюстрированы и описаны в данной работе, слишком многочисленны для перечисления; к ним, однако, можно добавить следующее из «Экспедиции» Уилкса (a), относящееся к рис. 160.
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Fig. 160.—Pictographs on wood, Washington.




Рядом с лагерем на реке Чикилис, недалеко от Пьюджет-Саунд, Вашингтон, были найдены несколько грубо вырезанных раскрашенных досок, с которых г-н Элд сделал рисунок. Эти доски были установлены вертикально, и об их происхождении ничего не удалось узнать. Цвета были чрезвычайно яркими, своего рода красным пигментом.


Г-н Джеймс О. Пэтти (a) приводит описание деревянного пропуска, выданного ему в 1824 году вождем пауни. Он описывает его, без иллюстрации, как небольшой кусок дерева, причудливо раскрашенный знаками, чем-то похожими на «иероглифы». Вождь сказал отряду г-на Пэтти, что если они увидят кого-либо из его воинов, пусть отдадут им эту палочку, и тогда с ними будут обращаться по-доброму, что и было исполнено несколько дней спустя, когда отряд встретил большой отряд того же племени на тропе войны.



РАЗДЕЛ 3. ИСКУССТВЕННЫЕ ОБЪЕКТЫ.


Искусственные объекты могут быть классифицированы, насколько это важно для настоящей работы, на I, гончарные изделия и II, текстильные изделия.

ГОНЧАРНЫЕ ИЗДЕЛИЯ.

Большое количество гончарных изделий с пиктограммами представлено в иллюстрированных коллекциях г-на Джеймса Стивенсона во Втором ежегодном отчете, а также г-на Стивенсона и г-на Уильяма Г. Холмса в Третьем ежегодном отчете Бюро этнологии. Трубки, на которых появляются тотемные изображения и знаки собственности, также обычны.

Искусство гончарства поначалу ограничивалось изготовлением сосудов. На ранних стадиях культуры вазы использовались только как простые вместилища, но по мере развития культуры они стали использоваться в церемониальных и религиозных целях и получили украшения и изображения в цвете и рельефе, связанные с культом, которому они были посвящены. У некоторых племен изготавливались большие погребальные вазы для хранения или покрытия умерших. Из глины изготавливалось бесконечное разнообразие предметов, таких как трубки, свистки, погремушки, игрушки, бусы, мастерки, календари, маски и фигурки. Использовались глины разной степени чистоты, и иногда их смешивали с порошкообразным кварцем, ракушками или подобными материалами. Сосуды часто изготавливались методом спиральной лепки. Поверхность разглаживалась руками или инструментом для моделирования, либо полировалась камнем или другим инструментом для разглаживания. Много внимания уделялось украшению поверхности. Ногти и различные остроконечные инструменты использовались для нанесения царапин и углублений, а сложные фигуры и узоры вырезались. На мягкую глину иногда наносились штампы с систематически проработанными узорами. Для придания разнообразия поверхности также использовались шнуры и тканые материалы. У более развитых племен, хотя все еще прибегали к этим простым процессам, применялись гравировка, моделирование в рельефе и в круглой форме, а также роспись красками.

ТЕКСТИЛЬНЫЕ ИЗДЕЛИЯ.

Текстильные изделия включают те продукты искусства, в которых элементы конструкции являются нитевидными и в основном сочетаются за счет использования их гибкости. Используемые процессы называются плетением, переплетением, плетением кос, сетчатым плетением, ткачеством, шитьем и вышивкой. Материалами, обычно используемыми первобытными народами, были гибкие растительные наросты, такие как прутья, листья, корни, тростник, камыш и травы, а также волосы, перья, сухожилия животных.

В отличие от изделий из камня и глины, текстильные изделия редко сохраняются долго. Тем не менее, благодаря историческим свидетельствам и изучению многих прекрасных изделий, созданных существующими индейскими племенами, можно получить достаточно хорошее представление о диапазоне и общем характере местных тканей. Во многих случаях погребенные предметы такого рода сохранились благодаря пропитке окружающих почв консервирующими солями, а также некоторые ткани, которые были обернуты вокруг погребенных сосудов или медных украшений, остались без серьезного разрушения. Обугливание также было средством сохранения ткани, и многое было узнано о ткачестве, выполнявшемся древними мастерами, благодаря отпечаткам на гончарных изделиях, которые были сделаны путем наложения ткани, пока глина была еще мягкой. Инструменты для ткачества были простыми, но результаты в виде простых и узорчатых тканей, гобеленов, кружевных вышивок и изделий из перьев восхитительны.

Эта тема обсуждается г-ном У. Г. Холмсом в его статье «Изучение текстильного искусства и т. д.» в Шестом ежегодном отчете Бюро этнологии, причем настолько всесторонне, что охватывает область пиктографии в ее связи с ткаными изделиями.

Несколько примеров этого применения также представлены в настоящей работе. См. рис. 821, 976 и 1167. Кроме того, представлены следующие.



Некоторые калифорнийские племена являются искусными мастерами по работе с травой и корнями в изготовлении корзин, на которых часто наносятся узоры, предназначенные не только для украшения. Йокуты в агентстве на реке Туле, в юго-восточной части штата, иногда включают различные человеческие фигуры, у которых руки опущены по бокам тела, а кисти направлены наружу в обе стороны. Над головой проходит тяжелая горизонтальная линия.



[image: ]
Fig. 161.—Haida basketry hat.



Следующее извлечено из статьи профессора О. Т. Мейсона (a) о плетении корзин, описывающей рис. 161:


a — это шляпа от дождя из плетеной корзины из елового корня индейцев хайда. На этом рисунке показан вид сверху, демонстрирующий орнамент, выполненный красной и черной краской. Узор в данном случае является сокращенной формой птицы, возможно, утки. Если не считать красного креста сверху, видны клюв, челюсти и ноздри; глаза по бокам ближе к верху, а прямо за ними — уши. Крылья, лапы и хвост, заключающие в себе человеческое лицо, показаны на полях. Хайда, как и другие прибрежные индейцы от мыса Флаттери до горы Святого Ильи, покрывают все полезные предметы тотемными изображениями в живописи и резьбе.

b показывает коническую форму a. Расписной орнамент на этих шляпах нанесен черным и красным цветами в традиционной манере орнаментации, принятой среди хайда и используемой при воспроизведении их различных тотемов на всех их домах, резьбе по дереву и сланцу, а также на инструментах.




[image: ]
Fig. 162.—Tsimshian blanket.



Г-н Ниблэк (b) говорит, описывая рис. 162:


Одеяла из чилкат и кедровой коры являются важными факторами во всех церемониальных танцах и функциях. Другие формы церемониальных одеял или накидок изготавливаются из одеял Компании Гудзонова залива, на которых тотемные фигуры выполнены различными способами. Обычный метод заключается в вырезании тотемной фигуры из красной ткани и пришивании ее к одежде (украшая ее каймой из бисера и пуговиц) методом, известным как аппликация; другой метод заключается в пришивании кусочков яркого морского ушка или перламутровых раковин или перламутровых пуговиц к одежде в виде тотемных узоров. Иллюстрация представляет собой рисунок облачения, которое свисает на спину, представляя тотем или герб владельца.


Этот образец упоминается как работа индейцев цимшиан в Пойнт-Симпсон, Британская Колумбия, и представляет палтуса.



ГЛАВА VIII. ИНСТРУМЕНТЫ И МАТЕРИАЛЫ, С ПОМОЩЬЮ КОТОРЫХ СОЗДАЮТСЯ ПИКТОГРАММЫ.


Насколько это видно по древним пиктографическим работам, о типе инструментов и материалов, с помощью которых они были созданы, можно судить только по их внешнему виду, хотя микроскопическое исследование и химический анализ иногда успешно применялись. Несколько примеров, относящихся к этой теме, приведены ниже, хотя другие описания встречаются в других местах этого трактата.

РАЗДЕЛ 1. ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ РЕЗЬБЫ.


Этот заголовок, как он здесь используется, предназначен для включения резки, долбления, царапания и трения. Хидатса, когда царапают камень или скалы, а также куски дерева, используют остроконечный кусок твердого камня, обычно фрагмент кварца. Автор настоящей работы успешно имитировал царапины микмаков на озере Кеджимкуджик, Новая Шотландия, используя каменный наконечник стрелы на сланцевых породах.

Лучковое сверло широко использовалось инуитами Аляски при резьбе по кости и слоновой кости. Их нынешний метод вырезания фигур и других знаков заключается в использовании небольшого стального лезвия, толстого, но остроконечного, напоминающего штихель.

Многие петроглифы, например, те, что в Коновинго, Мэриленд, в Мачиаспорте, Мэн, и в долине Оуэнс, Калифорния, представляют все доказательства того, что они были углублены, если не полностью сформированы путем трения, либо куском дерева и песком, либо остроконечным камнем.

Для нанесения линий или углублений на березовую кору оджибве, оттава и другие алгонкинские племена использовали остроконечный кусок кости, хотя сейчас они предпочитают железный гвоздь. Примеры царапания на внешней поверхности коры упоминаются в других местах.

В данной работе упоминается несколько примеров создания знаков на камне путем долбления другим камнем, и г-н Дж. Д. Макгуайр (a) из Элликотт-Сити, Мэриленд, добился замечательных успехов в создании петроглифов с помощью обычного индейского каменного молотка. Некоторые из полученных им результатов опубликованы в журнале «Американский антрополог».



РАЗДЕЛ 2. ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ РИСОВАНИЯ.


Рисунки на небольших деревянных дощечках, найденные среди оджибве, были сделаны куском раскаленной проволоки или тонким железным стержнем, расплющенным до острия. Такие фигуры чернеют от выжигания.

Когда хидатса спешат или когда под рукой нет лучших материалов, они иногда рисуют на куске дерева или лопатке буйвола куском древесного угля из костра или куском красного мела или красной охры, которыми почти каждый воин всегда обеспечен.

Г-н А. У. Хоуитт в «Рукописных заметках об австралийских пиктограммах» говорит:


Не имея никакого процесса, подобного тому, который используется некоторыми дикими племенами для смягчения шкур, жесткость этих ковриков исправляется путем нанесения на них линий и узоров, которые, будучи частично прорезаны через шкуру, придают ей некоторую гибкость. В прежние времена, до того как белый человек позволил чернокожему пополнить свой скудный запас инструментов инструментами цивилизации, кумаи использовали острый край раковины мидии (unio), чтобы вырезать эти узоры. В настоящее время используется заточенный край чаши металлической ложки, отчасти потому, что это удобный инструмент, отчасти, возможно, потому, что ее чаша по форме напоминает знакомый инструмент предков.


РАЗДЕЛ 3. КРАСЯЩЕЕ ВЕЩЕСТВО И ЕГО ПРИМЕНЕНИЕ.


Роспись по накидкам или шкурам выполняется с помощью тонких полосок дерева или иногда кости. Также используются пучки антилопьего волоса, привязанные к палочкам для создания кисти, но это, очевидно, современное новшество. Куски дерева, один конец которых разжеван так, чтобы получилась рыхлая волокнистая кисть, также используются время от времени, как это было специально замечено среди тетон-дакота.

Хидатса и другие северо-западные индейцы обычно используют кусок ребра буйвола или кусок твердого дерева эллиптической формы. Его окунают в раствор клея, с красителем или без него, и делают набросок, который впоследствии заполняется и углубляется повторением процесса с тем же или более сильным раствором краски.

В последние годы в Соединенных Штатах индейцы легко получают краски цивилизованного производства для росписи и украшения. Однако часто, когда коммерческие краски получить невозможно, все еще готовятся и используются аборигенные краски. Железистые глины различных оттенков коричневого, красного и желтого цветов встречаются в природе настолько широко, что это самые распространенные и основные оттенки. Черный цвет обычно готовится путем растирания фрагментов древесного угля в очень мелкий порошок. Среди некоторых племен, как это было обнаружено в некоторых «древних» гончарных изделиях из руин Аризоны, глина, очевидно, смешивалась с древесным углем для придания лучшей консистенции. Черная краска, изготовленная некоторыми племенами инуитов, делается из крови и древесного угля, тщательно перемешанных, которые затем наносятся в углубления на слоновой кости, кости и дереве.

Среди дакота краски для окрашивания игл дикобраза получали в основном из растений. Растительные краски, будучи растворимыми, проникают в структуру игл более равномерно и красиво, чем минеральные краски восточного производства.

Черный цвет некоторой гончарной керамики пуэбло получается путем специального обжига с измельченным навозом, в который сосуд помещается во время остывания после первого обжига. Красящее вещество — сажа, образующаяся от дыма, — впитывается в поры сосуда и не стирается так легко, как при нанесении красок на поверхность кистями.

При украшении шкур или накидок индейцы арикара варят хвост бобра, получая вязкую жидкость, которая является жидким клеем. Фигуры сначала рисуются контуром с помощью куска говяжьего ребра или другой плоской кости, причем используется только край после окунания в жидкость. Различные пигменты, которые будут использоваться в рисунке, затем смешиваются с некоторым количеством той же жидкости в отдельных сосудах, после чего различные цвета наносятся на объекты с помощью заточенного куска дерева или кости. Цветная смесь прочно прилипает к первоначальному наброску из клея.

Когда подобные краски должны быть нанесены на дерево, поверхность часто долбится или слегка надрезается, чтобы краска легче впитывалась.

Жак Картье в «Хаклюйте» (b) сообщает, что индейские женщины залива Шалер мазали лицо угольной пылью и жиром.

Небольшой мешочек, обнаруженный на реке Йеллоустон в 1873 году, который был обронен кем-то из бегущих враждебных сиу, содержал несколько фрагментов черного слюдяного железа. Последнее почти по внешнему виду и консистенции напоминало графит, настолько мягким и черным был след при растирании им. Очевидно, он использовался для украшения лица в качестве боевой раскраски.

Г-н У. Г. Далл (a), рассматривая останки, найденные в слоях млекопитающих в пещере Амакуак, Уналашка, отмечает:


В остатках женской рабочей корзины, найденной в самом верхнем слое пещеры, были кусочки этой смолы [из коры соснового или елового плавника], очевидно, бережно хранимые, с небольшим футляром из бересты (кора также получена из плавника), содержащим кусочки мягкого гематита, графита и синего карбоната меди, которыми древняя швея украшала свою работу.


Тот же автор сообщает (f):


Окрашивание деревянных изделий местными пигментами имеет древнее происхождение, но все более сложные примеры, о которых мне стало известно, имели признаки сравнительно недавнего происхождения. Использованными пигментами были синие карбонаты железа и меди; зеленый гриб, или пецица, найденный в гнилой березовой и ольховой древесине; гематит и красный мел; белая инфузорная или меловая земля; черный древесный уголь, графит и слюдяная руда железа. Разновидность красного цвета иногда получалась из сосновой коры или камбия ивы.


Стивен Пауэрс (a) утверждает, что женщины шастика «ежедневно мажут свои лица соком черемухи, что придает им кровавый, корсарский вид».



Г-н А. С. Гатшет из Бюро этнологии сообщает, что кламаты юго-западного Орегона используют черный цвет, lgú, сделанный из жженых сливовых косточек и камыша, который наносится на щеки в виде маленьких круглых пятен. Это используется во время танцев. Красная краска для лица и тела готовится из смолы, сочащейся из ели, pánam. Также используется желтая минеральная краска, состоящая, вероятно, из охры или железистой глины. Он также говорит, что кламатский spál, желтая минеральная краска, имеет светло-желтый цвет, но становится красным при обжиге, после чего наносится при создании маленьких круглых точек на лице. Белая инфузорная глина наносится в виде полос или штрихов по всему телу. Кламаты используют древесный уголь, lgúm, при татуировке.

Грязь и белая глина использовались виннебаго для украшения человеческого тела и лошадей. Некоторые калифорнийские индейцы в окрестностях реки Туларе использовали белое красящее вещество, состоящее из инфузорной земли, добываемой там. Племена у гейзеров к северу от залива Сан-Франциско и вблизи них добывали киноварь из выходов киновари. Тот же отчет с вероятностью правды делается относительно индейцев на нынешнем месте рудников Нью-Альмаден, где раньше жили племена муцун. Некоторое черное красящее вещество пиктограмм в Санта-Барбаре, Калифорния, при анализе оказалось гидратированным оксидом марганца. Пигменты мохаве — это охра, глина и древесный уголь, смешанные с маслом.

Преподобный Дж. Оуэн Дорси из Бюро этнологии сообщает относительно осейдж, что одним из их способов получения черного цвета для лица было сжигание большого количества мелких ив. Когда они обугливались, их ломали на мелкие кусочки и помещали в чаши, с небольшим количеством воды в каждой. Затем руки окунали в чашу, терли друг о друга и, наконец, натирали части, которые нужно было окрасить.

Д-р Хоффман сообщает, что среди хуалапай, живущих на западной границе плато Колорадо, Аризона, некоторые люди выглядели так, как будто они были татуированы вертикальными полосами от лба до пояса, но при более внимательном рассмотрении выяснилось, что темные и светлые полосы естественной кожи создавались следующим образом: когда олень или антилопа были убиты, кровь втиралась в лицо и грудь, после чего расставленные и согнутые пальцы процарапывались вниз от лба по лицу и груди, тем самым удаляя часть крови; оставшаяся вскоре высыхала и создавала вид черных полос. Открытая часть кожи сохраняла естественный темно-загорелый цвет, в то время как кожа под слоем свернувшейся крови становилась бледнее, будучи защищенной от света и воздуха. Эти люди не смывали отметки, и через некоторое время кровь начинала отпадать путем шелушения, оставляя более светлые пятна и линии, которые в течение недели или двух выглядели как татуировки. Подобные полосы крови, как считалось, порождали татуировочные узоры в нескольких частях мира, чтобы зафиксировать успех в охоте или на войне, но такая эволюция, по-видимому, не произошла в результате временного украшения в упомянутом случае.



Хорошо известно, что мука из маиса, называемая kunque, до сих пор широко используется зуни для церемониальной окраски самих себя и предметов, используемых в их религиозных обрядах. Hoddentin менее известен. Это пыльца камыша, который является разновидностью рогоза, растущего во всех прудах юго-западных частей Соединенных Штатов. Это желтый порошок, которым наполняются небольшие мешочки из оленьей кожи, и эти мешочки затем прикрепляются к поясам воинов апачей. Их также носят как амулеты члены племени. В танцах для исцеления от болезней шаман наносил порошок на лоб пациента, затем на его грудь в виде креста; затем он посыпает им круг вокруг его ложа, затем на головы певцов и собравшихся друзей пациента, и, наконец, на свою собственную голову и в свой собственный рот.

Эверард Ф. им Тёрн (c) приводит следующие подробности относительно Британской Гвианы:


Красители, используемые индейцами для окрашивания своих тел, а иногда и для нанесения узоров на свои инструменты, — это красный faroah, пурпурный caraweera, сине-черная lana, белая полевошпатовая глина и, хотя и очень редко, желтый растительный краситель неизвестного происхождения.

Faroah — это темно-красная мякоть вокруг семени кустарника (Bixa orellana), который растет в диком виде на берегах некоторых рек и культивируется индейцами на их расчистках. Он смешивается с большим количеством масла. Когда его нужно использовать, либо его массу берут на ладонь и втирают в кожу или другую поверхность, которую нужно покрасить, либо с его помощью рисуют узор из тонких линий палочкой, используемой в качестве карандаша.

Caraweera — это несколько похожий краситель, более пурпурно-красного цвета, и отнюдь не так часто используемый. Он готовится из листьев желтоцветковой бигнонии (B. chicka) вместе с некоторыми другими неважными ингредиентами. Сушеные листья варят. Затем котел снимают с огня, и содержимое, вылитое в чаши, оставляют отстаиваться. Чистую воду, оставшуюся сверху, сливают, и осадок имеет красивый пурпурный цвет.

Lana — это сок плодов небольшого дерева (Genipa americana), с помощью которого без дальнейшей подготовки рисуются сине-черные линии в узорах или окрашиваются большие поверхности на коже. Краситель, нанесенный таким образом, держится около недели.


Пол Маркой (a) в «Путешествиях по Южной Америке» говорит, что пассе, юри, барре и чумана Бразилии используют отвар индиго или генипы при татуировке.

Ф. С. Мореа, доктор медицины, в «Jour. Roy. Geog. Soc.», XXXII, 1862, стр. 125, говорит, что андаманские островитяне втирали землю в макушку головы, вероятно, с целью украшения.

Д-р Ричард Андре (b) говорит:


Задолго до того, как европейцы пришли в Австралию, австралийские чернокожие знали своего рода живописное изображение, демонстрирующее сцены из их жизни, иллюстрирующее его с большой верностью природе. Интересный образец такого рода был найден на куске коры, который служил покрытием хижины на озере Тиррелл. Чернокожий, который создал эту картину, имел общение с белыми людьми, но не имел никакого обучения рисованию. Кора была закопчена дымом изнутри, и на этой почерневшей поверхности туземец нарисовал фигуры своим ногтем большого пальца.




ГЛАВА IX. МНЕМОНИКА.


Это наиболее очевидное и, вероятно, самое раннее использование, для которого применялось пиктографическое письмо. Изобретение рисования изображений объектов, чтобы закрепить в памяти либо сами объекты, либо концепции, факты или другие вопросы, связанные с ними, практикуется рано человеческими индивидами и встречается у народов, наиболее древних исторически или в горизонтах культуры. После принятия знаков для чисто мнемонических целей те, которые изначально предназначались для иконографических, часто становились преобразованными в идеографические, эмблематические или символические конструкции, и, возможно, со временем настолько сильно конвенционализировались, что образы вещей, которые они обозначали, больше не могли быть восприняты одним лишь воображением.

Считается, однако, что этой форме и использованию изображения предшествовало использование материальных объектов, которые впоследствии воспроизводились графически в картинах, вырезках и резьбе. В настоящей статье приведено много примеров объектов, которые, как известно, использовались таким образом, графические изображения которых, сделанные с той же целью, объясняются знанием этого факта. Другие примеры упоминаются как связанные с эволюцией пиктограмм, и они, возможно, могут интерпретировать некоторые формы последних, которые еще не поняты.

Эта глава разделена на (1) узловатые шнуры и связанные объекты; (2) палки с зарубками или отметками; (3) вампум; (4) порядок песен; (5) традиции; (6) договоры; (7) назначения; (8) нумерация; (9) учет.

РАЗДЕЛ 1. УЗЛОВАТЫЕ ШНУРЫ И СВЯЗАННЫЕ ОБЪЕКТЫ.


Д-р Хоффман сообщает об устройстве среди индейцев, ранее населявших горные долины к северу от Лос-Анджелеса, Калифорния, которые привозили или присылали в поселения одеяла, шкуры и накидки для продажи. Человеку, которому доверяли перевозить и продавать эти товары, предоставлялось несколько веревок, сделанных из какого-либо гибкого растительного волокна, по одной веревке для каждого класса товаров, которые прикреплялись к его поясу. Каждый, кто доверял товар агенту, устанавливал цену, и когда он продавал его, на соответствующем шнуре завязывался один узел за каждый полученный реал или двойной узел за каждый песо. Таким образом, любой конкретный шнур указывал на вид проданных товаров, а также на всю сумму, полученную за них, которая распределялась согласно счету между бывшими владельцами товаров.



Г-н Джордж Тернер (a) говорит, что среди островитян Южных морей завязывание нескольких узлов на куске шнура было обычным способом отмечать и запоминать вещи в отсутствие письменного языка.

Своеобразный и остроумный способ выражения мыслей без их произнесения или записи на языке до сих пор встречается среди индейских пастухов в перуанских Кордильерах, хотя он практикуется лишь в учете стад. Эта система состоит из своеобразного переплетения различных шнуров в сетчатое плетение, и разнообразные способы завязывания этих шнуров образуют запись, причем узлы и петли означают определенные идеи, а их комбинация — связь этих идей. Эта система мнемонического устройства, которая практиковалась древними перуанцами, называлась кипу, и, хотя подобное узелковое письмо встречается в Китае, Татарии, восточной Азии, на многих островах Тихого океана и даже в некоторых частях Африки, все же в Перу, во времена инков, оно было настолько детально разработано, что позволяло использовать его для официальной статистики правительства. Конечно, поскольку это письмо не давало изображения слова и не подсказывало звуков, а, подобно палке с зарубками, лишь напоминало уже существующие идеи, письмо могло быть понято только теми, кто владел ключом к нему; но примечательно, что когда иезуитские миссии начали свою работу в Перу, они смогли использовать кипу для того, чтобы заставить индейцев выучить латинские молитвы наизусть.

Более подробное описание древнего кипу извлечено из «Путешествий по Перу» д-ра фон Чуди (a) с сокращением, как приведено ниже:


Этот метод заключался в искусном переплетении узлов на шнурах, чтобы сделать их вспомогательными средствами для памяти. Инструмент состоял из одного толстого головного или верхнего шнура, к которому на определенных расстояниях прикреплялись более тонкие. Верхний шнур был намного толще этих свисающих шнуров и состоял из двух дважды скрученных нитей, поверх которых были намотаны две одинарные нити. Ветви, или свисающие шнуры, прикреплялись к верхним с помощью одной петли; узлы делались на свисающих шнурах и были либо одинарными, либо многократными. Длина шнуров была различной. Поперечный или верхний шнур часто измеряется несколькими ярдами, а иногда только футом; ветви редко бывают длиннее 2 футов, и в целом они намного короче.

Шнуры часто были разных цветов, каждый из которых имел свое особое значение. Цвет для солдат был красным; для золота — желтым; для серебра — белым; для кукурузы — зеленым и т. д. Кипу особенно использовалось для числовых и статистических таблиц; каждый отдельный узел представлял десять; каждый двойной узел означал сто; каждый тройной узел — тысячу и т. д.; два одинарных узла, стоящие вместе, составляли двадцать; а два двойных узла — двести.

Таким образом древние перуанцы вели учет своей армии. На одном шнуре были пронумерованы солдаты, вооруженные пращами; на другом — копейщики; на третьем — те, кто носил дубинки и т. д. Таким же образом составлялись военные отчеты. В каждом городе назначались знающие люди, чтобы завязывать узлы кипу и объяснять их. Эти люди назывались quipucamayocuna (буквально, «офицеры узлов»). Назначенные офицеры требовали большого мастерства в разгадывании значения узлов. Однако редко случалось, чтобы им приходилось читать кипу без какого-либо словесного комментария. Всегда требовалось что-то добавить, если кипу приходило из отдаленной провинции, чтобы объяснить, относится ли оно к переписи населения, к дани или к войне и т. д. Этот метод вычисления до сих пор практикуется пастухами Пуны. На первой ветви или шнуре они обычно помещают количество быков; на втором — количество коров, причем последние классифицируются на тех, которых доили, и тех, которых не доили; на следующем шнуре нумеровались телята в соответствии с их возрастом и размерами. Затем шли овцы, в нескольких подразделениях. Далее следовало количество убитых лисиц, количество потребленной соли и, наконец, скот, который был забит. Другие кипу показывали продукцию стад в виде молока, сыра, шерсти и т. д. Каждый список различался по особому цвету или по какой-либо особенности в скручивании шнура.


Другие отчеты говорят, что потомки киче до сих пор используют кипу, возможно, в измененном ими виде, для нумерации. Они протыкают бобы и вешают их на шнурах разного цвета, каждый из которых представляет одно из мест столбцов, используемых в десятичной арифметике. Зеленый шнур означает 1000; красный — 100; желтый — 10, а белый относится к 9 меньшим цифрам. Таким образом, если 7 бобов на зеленом, 2 на красном, 8 на желтом и 6 на белом шнуре, и все связано вместе, связка выражает число 7286.

До времени знакомства с кипу перуанцы использовали таким же образом гальку или маисовые бобы разных цветов. Та же практика была известна в Европе в доисторический период. Привычка многих людей в цивилизованных странах завязывать узел на носовом платке, чтобы вспомнить идею или факт, является знакомым примером, показывающим, насколько естественно это действие приходило на ум для этой цели, и, возможно, указывает на наследование этой практики.
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Д-р Андре (b) дает иллюстрацию кипу (здесь воспроизведенную как часть табл. XVI), которую он представляет как взятую у Переса, и заявляет, что рисунок был сделан вскоре после эксгумации объекта из древней перуанской могилы.

Капитан Бурк (a) дает описания и иллюстрации разновидностей izze-kloth, или лечебного шнура апачей. Сокращенная выдержка из его замечаний приведена ниже:


Эти шнуры, в своем совершенстве, украшены бусами и ракушками, нанизанными через равные промежутки, кусочками священного зеленого халчиуитля, который имел такое таинственное влияние на умы американских индейцев — ацтеков, перуанцев, киче, а также более диких племен, таких как апачи и навахо; окаменелым деревом, горным хрусталем, орлиным пухом, когтями ястреба или орленка, когтями медведя, погремушкой гремучей змеи, мешочками из оленьей кожи с hoddentin, кругами из оленьей кожи, в которые заключены кусочки веток и ветвей деревьев, пораженных молнией, небольшими фрагментами раковины морского ушка с тихоокеанского побережья и многим другим священным снаряжением подобного рода.

То, что использование этих шнуров было зарезервировано для самых священных и важных случаев, я вскоре узнал. Их нельзя было увидеть в незначительных случаях, но танцы для войны, медицины и вызова духов сразу же выводили их наружу, и каждый знахарь, имеющий хоть какое-то значение, появлялся с одним, свисающим с его правого плеча через левое бедро.

Эти шнуры защитят человека, пока он на тропе войны, и многие апачи твердо верят, что пуля не окажет никакого воздействия на воина, носящего один из них. Это отнюдь не единственное их достоинство; владелец может сказать, кто украл у него или у его друзей пони или другое имущество, может помочь урожаю и вылечить больных. Если круг, прикрепленный к одному из этих шнуров, поместить на голову, он сразу же снимет любую боль, в то время как крест, прикрепленный к другому, не дает владельцу сбиться с пути, где бы он ни был; другими словами, он имеет некоторую связь с перекрестными тропами и четырьмя сторонами света, которым апачи уделяют самое пристальное внимание.

Я был сначала склонен связать эти шнуры с кипу перуанцев, а также с вампумом аборигенов атлантического побережья, и расследование только подтверждает это первое подозрение.


Молитвенные бусы буддистов и многих восточных народов, которые использовали их с глубокой древности, тесно связаны с кипу. Они более знакомы сейчас в форме четок римских католиков. В отсутствие изготовленных изделий, расположенных на проволоке, необходимые материалы были легко получены. Ягоды, орехи, горох или бобы, нанизанные любым способом, отвечали этой цели. Абак китайцев и греков был связан по происхождению с тем же устройством.

Э. Ф. им Тёрн (d) говорит об индейцах никари-кару из Гвианы:


Наконец, после четырехдневного пребывания, мы отправились. Два или три человека из Эувари-манакуроо, которые пошли с нами, дали своим женам узловатые шнуры кипу, каждый узел представлял один из дней, которые они ожидали отсутствовать, и весь шнур, таким образом, формировал календарь, который должен был использоваться женами до возвращения их мужей.


То, что общая идея или изобретение для мнемонических целей, появляющееся в кипу, действительно использовалось пиктографически, указывается в иллюстрациях скульптур Санта-Лусия-Косумальуапа в Гватемале, данных д-ром С. Хабелем (b). По поводу них он отмечает:


Часто утверждалось, что аборигены Америки нигде не поднялись достаточно высоко в цивилизации, чтобы иметь знаки для письма и числовые знаки, но скульптуры Санта-Лусии демонстрируют знаки, которые указывают на своего рода шифрованное письмо, более высокое по форме, чем просто иероглифы. Изо рта большинства человеческих существ, живых или мертвых, исходит посох, по-разному согнутый, к сторонам которого прикреплены узлы. Эти узлы имеют разные размеры и формы и по-разному распределены по сторонам посоха, либо по одному, либо по два и три, последние либо разделены, либо в форме трилистника. Этот способ письма не только указывает на то, что человек говорит или молится, но также указывает на самые слова, содержание речи или молитвы. Совершенно определенно, что каждый посох, как согнутый и украшенный, означал хорошо известную просьбу, которую жрец мог прочитать так же легко, как те, кто знаком с шифрованной депешей, могут знать ее смысл. Далее, можно позволить себе предположить, что различные изгибы посохов служили цели силы и ритма, точно так же, как поэт выбирает свои различные метры для той же цели.


Следующие уведомления о древнем мнемоническом использовании узловатых шнуров и о его выживании в различных частях мира извлечены из эссе профессора Терриена де Лакупери (d):


Ян-тун, к югу от Хотана и, следовательно, к северу от Тибета, которые впервые общались с Китаем в 641 г. н. э., не имели письменных знаков. Они только делали зарубки на палках и завязывали узлы на шнурах для записей.

Братыки и буряты Сибири приписываются к использованию узловатых шнуров.

Японцы также, как говорят, использовали узлы на шнурах или вьюнках для записей.

Ли с Хайнаня, будучи незнакомыми с письмом, используют узловатые шнуры или палки с зарубками вместо обязательств или соглашений.

В первой половине нынешнего столетия шнуровые записи все еще широко использовались в Индийском архипелаге и Полинезии. Сборщики налогов на острове Гавайи этим способом вели учет всех предметов, собранных ими с жителей. Веревка длиной 400 морских саженей использовалась как книга доходов. Она была разделена на многочисленные части, соответствующие различным районам острова; части находились под присмотром сборщиков налогов, которые с помощью петель, узлов и кисточек разных форм, цветов и размеров могли вести точный учет свиней, поросят, кусков сандалового дерева и т. д., которыми облагался каждый человек.

Согласно китайским записям 1618 года, у жителей острова Тимор не было письменности. Когда им нужно было что-то записать, они делали это с помощью плоских камней, а тысяча камней обозначалась веревкой.

Узелковое письмо изначально использовалось в Тибете, но у нас нет сведений об их системе его использования. Это краткое утверждение взято из китайских летописей.


Следующее утверждение относительно такого же использования у китайцев сделано Эрнестом Фабером (a). Он говорит: «В глубокой древности управление успешно осуществлялось с помощью узелкового письма для сохранения памяти о вещах. В последующие века мудрецы заменили их письменными знаками. С их помощью можно было регулировать действия всех чиновников и точно проверять дела всех людей».

РАЗДЕЛ 2. ЗАСЕЧКИ ИЛИ МЕТКИ НА ПАЛКАХ.


Использование засечек для простого счета было частым явлением, но существуют также примеры их особого значения.

Было замечено, что дакота, хидатса и шошоны отмечают количество дней, проведенных в пути из одного места в другое, делая линии или засечки на палке.

Палки для подсчета подвигов (coup sticks), которые носили воины дакота, часто имеют ряд небольших засечек, относящихся к количеству жертв, пораженных палкой после того, как они были ранены или убиты.

Юноши и мальчики из различных племен в Форт-Бертольде, Дакота, часто носят палку, на которой они делают засечку за каждую птицу, убитую во время одной экспедиции.

В биографии Мэри Джемисон, написанной Сивером (a), изложено, что военный вождь в каждом племени ирокезов хранит военный столб, чтобы увековечить великие события и сохранить их хронологию. Этот столб представляет собой очищенную от коры деревянную палку высотой 10 или 12 футов, установленную в деревне. Для военного похода они делают, вернее, вождь делает, перпендикулярную красную отметку длиной около 3 дюймов и шириной полдюйма. На противоположной стороне от нее, за снятый скальп, они делают красный крест, вот так. На другой стороне, за взятого живым пленного, они делают красный крест таким образом с точкой или головой, и, помещая эти значимые знаки в столь заметном месте, они могут с большой точностью установить время и обстоятельства прошлых событий.[image: Greek cross][image: saltire with dot]

Предполагается, что первое упомянутое устройство представляет скальп, отделенный и снятый с головы, а второе относится к способу, которым пленных закрепляли на ночь, привязывая их в позе, называемой «распятый орел».

Преподобный Ричард Тейлор (a) отмечает, что у маори не было ни кипу, ни вампума, а была только доска в форме пилы, которая называлась «he rakau wakapa-paranga», или генеалогическая доска. По сути, это была бирка с засечкой для каждого имени и пустым местом, обозначающим, где мужская линия прерывалась и сменялась женской; юношей обучали их генеалогии, повторяя имена каждого предка, к которому относились засечки.

Предполагается, что использование пекарями палок с засечками, или бирок, как их называют, все еще существует в некоторых цивилизованных регионах, и существует интересная история, связанная с теми же деревянными бирками, которые до недавнего времени использовались в счетах казначейства Великобритании. Они также появляются в более позднее время и в ином качестве как Khe-mou, распространяемые татарскими вождями для обозначения количества людей и лошадей, которые должен предоставить каждый лагерь.

РАЗДЕЛ 3. ВАМПУМ.




[image: ]
Fig. 163.—Wampum strings.



Профессор Роберт Э. К. Стернс (a) говорит, что вампум состоял из бусин двух основных цветов цилиндрической формы, длиной около четверти дюйма, при этом диаметр или толщина обычно составляли около половины длины. Цвет вампума определял его ценность. Термин «вампум», «вампон» или «вампом» и «вампум-пидж» по-видимому, применялся к этим бусинам, когда они были нанизаны или иным образом соединены, скреплены или сплетены вместе. Приведенная им иллюстрация воспроизведена здесь как рис. 163.

В «Иезуитских отношениях» за 1656 год, стр. 3, описан первый дар ирокезского вождя иезуитским миссионерам на совете. Это была большая фигура солнца, сделанная из 6000 бусин вампума, которая объясняла им, что тьма не повлияет на них в советах и солнце будет освещать их даже в глубине ночи.

Среди племен ирокезов и алгонкинов пояса вампума обычно использовались для записи договоров. Мистер Джон Лонг (a) описывает один из них:


Пояса вампума, подаренные сэру Уильяму Джонсону, чья память бессмертна среди индейцев, состояли из нескольких рядов, черных по бокам и белых посередине; белый цвет, помещенный в центре, должен был выражать мир и то, что путь между ними был честным и открытым. В центре пояса была фигура ромба из белого вампума, которую индейцы называют советом огня.




В «Иезуитских отношениях» за 1642 год, стр. 53, говорится, что среди северных алгонкинов подарок для освобождения пленного состоял из трех нитей вампума, чтобы разорвать три пута, которыми он предположительно был связан: одни вокруг ног, другие вокруг рук, а третьи вокруг пояса.

В тех же «Отношениях» за 1653 год, стр. 19, приводится хороший пример сообщений, приложенных к отдельным подаркам из вампума и т. д. Это было на совете в 1653 году в гуронском городе, в 2 лье от Квебека:


Первый был дан, чтобы осушить слезы, которые обычно проливают при известии о храбрых воинах, погибших в бою.

Второй служил приятным напитком, противоядием от любой горечи, которая могла остаться в сердцах французов из-за смерти их людей.

Третий был предназначен для того, чтобы предоставить кусок коры или покрывало для мертвых, чтобы вид их не возобновил старую вражду.

Четвертый был предназначен для того, чтобы похоронить их и хорошо утоптать землю на их могилах, чтобы из их гробниц никогда не вышло ничего, что могло бы опечалить их друзей и вызвать дух мести в их умах.

Пятый должен был служить оберткой для упаковки оружия, к которому отныне нельзя было прикасаться.

Шестой был предназначен для очистки реки, загрязненной таким количеством крови.

Последний — чтобы убедить гуронов согласиться с тем, что Ононтио, великий капитан французов, решит относительно мира.


Как правило, пояс или ошейник из вампума, как иногда называли его французы, не имел внутреннего значения. Он был непонятен без памяти тех, кому и кем он был доставлен. Это хорошо выражено в диалоге, переданном капитаном де Ламот-Кадильяком (a) в 1703 году:


[Совет гуронов в форте Поншартрен, 3 июня 1703 г.]

Куарант-Соль. Я пришел по пути, чтобы рассказать вам, что я собираюсь делать в Монреале. Вот ошейник, который был прислан нам ирокезами и который принесли нам оттава; мы не знаем, что он означает.

М. де Ламот. Как вы приняли этот ошейник, не зная цели, с которой он был вам прислан?

Куарант-Соль. Прошло уже много времени с тех пор, как мы его получили. Меня там не было, и наши старики забыли, что он говорил.

М. де Ламот. Ваших стариков не считают детьми, чтобы у них была такая короткая память.

Куарант-Соль. Мы не принимаем этот ошейник; но мы собираемся отвезти его в Соннонтуан [город сенека], чтобы узнать, что он означает; потому что это серьезное дело — не ответить на ошейник; это обычай среди нас. Оттава могут сказать вам, что это такое, потому что наши люди забыли это.

М. де Ламот. Оттава ответят, что, получив его, вы должны были помнить его, но так как этот ошейник нем и потерял дар речи, я сам вынужден молчать.


В «Дневнике осады Детройта» (a) рассказывается, что после получения пояса вампума от командира вождь потаватоми назвал его «ртом» офицера и сказал, что те, кому он был послан, поверят ему, когда «увидят его рот».

Но узоры вампума, помимо того, что были просто верительными грамотами, подобно австралийским палкам для сообщений, а также мнемоническими, в некоторой степени стали условными. Преобладание белых бусин означало мир, а пурпурный или фиолетовый — войну.

По авторитетному мнению сэра Дэниела Уилсона (a), нить черного вампума, разосланная по поселению, до сих пор является у индейцев Шести Наций уведомлением о смерти вождя.

Пояса ирокезов имели расположение вампума, обозначающее озера, реки, горы, долины, волоки и водопады вдоль пути или тропы между ними и алгонкинами, которые были сторонами их договора в 1653 году.

По авторитетному мнению рукописного письма от Сен-Анжа к Д’Аббади от 9 сентября 1764 года, процитированного Паркманом (a), великий пояс вампума Понтиака был 6 футов в длину, 4 дюйма в ширину и был украшен от края до края символами племен и деревень, в количестве 47, которые были в союзе с ним.

В дополнение к тому, что узоры в вампуме стали условными, возможно, благодаря мастерству их изготовления, они демонстрировали идеограммы в своем более позднем развитии, примером чего является следующее описание, взятое из «Истории индейцев оджибве» преподобного Питера Джонса (a):


Затем Джонсон объяснил эмблемы, содержащиеся в поясе вампума, принесенном Йеллоухедом, которые, по его словам, они признали деяниями своих отцов. Во-первых, совет огня в Су-Сент-Мари не имеет эмблемы, потому что тогда совет был проведен. Во-вторых, совет огня в Мамтулни имеет эмблему красивой белой рыбы; это означает чистоту, или чистое белое сердце — что все наши сердца должны быть белыми по отношению друг к другу. В-третьих, эмблема бобра, помещенная на острове в заливе Пенетангишин, означает мудрость — что все деяния наших отцов были совершены в мудрости. В-четвертых, эмблема белого оленя, помещенная на озере Симко, означала превосходство; блюдо и половники в том же месте указывали на изобилие дичи и пищи. В-пятых, орел, сидящий на высокой сосне в Кредите, означает наблюдение и быстроту в передаче сообщений. Орел должен был наблюдать за всеми советами огня между Шестью Нациями и оджибве, и, будучи дальнозорким, он мог, в случае чего-либо, сообщить известие далеким племенам. В-шестых, солнце было подвешено в центре пояса, чтобы показать, что их деяния были совершены перед лицом солнца, которым они клялись, что будут вечно соблюдать договоры, заключенные между двумя сторонами.




В той же работе, стр. 119, есть описание пояса вампума, который зафиксировал первый договор между оджибве и Шестью Нациями конфедерации ирокезов. В середине у него фигура блюда или чаши, чтобы показать, что оджибве и Шесть Наций должны были есть из одного блюда, что означает, идеографически, что вся дичь в регионе должна быть для их общего пользования.



[image: ]
Fig. 164.—Penn wampum belt.



Мистер У. Х. Холмс (c) дает иллюстрацию хорошо известного пояса вампума Пенна, воспроизведенную здесь как рис. 164, с примечаниями, сокращенными следующим образом:


Считается, что это оригинальный пояс, переданный сакемами лени-ленапе Уильяму Пенну на знаменитом договоре под вязом в Шакамаксоне в 1682 году. До 1857 года этот пояс оставался на хранении у семьи Пенна. В марте 1857 года он был подарен Историческому обществу Пенсильвании Гранвиллем Джоном Пенном, правнуком Уильяма Пенна. Мистер Пенн в своей речи по этому случаю заявляет, что нет никаких сомнений в том, что это тот самый пояс, который использовался при заключении договора, и излагает свои взгляды в следующих выражениях:

«Во-первых, его размеры больше, чем у тех, что использовались в более обычных случаях, один из которых у нас все еще есть — этот пояс состоит из 18 нитей вампума, что является доказательством того, что это была запись каких-то очень важных переговоров. Во-вторых, в центре пояса, который сделан из белого вампума, изображены темными бусинами, в грубом, но графическом стиле, две фигуры — индейца, пожимающего руку дружбы человеку, явно предназначенному для изображения в европейском костюме, в шляпе, что можно интерпретировать только как имеющее отношение к договору о мире и дружбе, который был тогда заключен между Уильямом Пенном и индейцами и записан ими в их собственном простом, но описательном способе выражения своего смысла с помощью иероглифов».


РАЗДЕЛ 4. ПОРЯДОК ПЕСЕН.


Индейские песни или, точнее, песнопения, с которыми связана пиктография, были сохранены в своей целостности благодаря использованию изобразительных знаков. Они в целом связаны с религиозными церемониями и в основном используются при посвящении неофитов в тайные религиозные ордена. Некоторые из них, однако, используются на общественных собраниях или церемониях культовых обществ, хотя различие между социальными или любыми другими общими ассоциациями и теми, которые классифицируются как религиозные, нелегко определить. Религия была реальной жизнью племен, пронизывающей все их действия и институты.

Слова этих песен неизменны, даже до такой степени, что из-за их использования на протяжении поколений многие из них стали архаичными и не являются частью разговорного языка. Действительно, они не всегда понятны даже лучшим из певцов-шаманов, что напоминает восточное заучивание ритуала Вед на протяжении поколений жрецами, которые таким образом, без намерения, сохранили язык. Звуки заучивались, хотя знаки, обозначающие или, точнее, напоминающие их, были не представлениями звука, а идеи.

Практически, слова — или звуки, понятные или нет, которые сходили за слова — так же как и ноты, заучивались певцами, и их памяти, или памяти шамана, который выступал в качестве лидера, дирижера или запевалы, помогали диаграммы. Экзотерическая интерпретация любых идеографических, а не просто условных или чисто произвольных знаков на диаграмме, которые можно сравнить по неясности с переведенным либретто опер, может подсказать общую тематику, возможно, общий ход песнопения, но не может указать точные слова или, действительно, какие-либо слова исполняемого языка.

Простой способ объяснить количество символизма, обязательно содержащегося в диаграммах порядка песен, — это сравнить их с иллюстрированными песнями и балладами, недавно опубликованными в популярных журналах, где каждая строфа имеет по крайней мере одну подходящую иллюстрацию. Предположим, что текст был стерт навсегда, действительно, искусство чтения утрачено, иллюстрации остались, как и память у некоторых людей о словах баллады. Иллюстрации, сохраненные в своем первоначальном порядке, всегда обеспечивали бы порядок строф, а также конкретную тематику каждой конкретной строфы, и эта тематика была бы напоминанием о словах. Это то, что свитки из бересты предоставляют посвященным оджибве. Скулкрафт притворялся, что в используемых знаках есть внутренний символизм, что могло бы означать, что слова песнопений были скорее интерпретациями этих знаков, чем то, что последние были напоминаниями о словах. Но только после того, как были выучены вокабулы самих песен и песнопений, мнемонические знаки могут быть четко поняты. Несомненно, чем более идеографичны и менее произвольны знаки, тем легче их выучить и удержать в памяти, и за долгий период практического использования мнемонических устройств было изобретено или выбрано много таких, которые демонстрируют идеографию и символизм.
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Церемониальные песни, представленные в пиктографическом виде на илл. XVII, A, B, C и D, были получены от шаманов оджибве в Уайт-Эрт, Миннесота, доктором Хоффманом и относятся к церемонии посвящения новых членов в Мидевивин или Общество Великого лекарства. Язык, ныне опущенный, в некоторой степени отличается от того, на котором говорят сейчас. Песни и ритуал передаются из поколения в поколение, и хотя индеец, который сейчас получает допуск в общество, может сочинить свои собственные песни для использования в связи со своей профессией, он не будет использовать современные слова оджибве, а применяет архаичные, когда это возможно. Изменение древних форм вызвало бы потерю силы в амулетах, которыми, как утверждается, обладают такие песни.

Перевод песен был дан певцами оджибве, в то время как примечания более мелким шрифтом дополнительно разъясняют значение фраз, как это было позже объяснено шаманом.

Знаки были нарисованы на бересте, как это принято для «лекарственных песен» оджибве, и слова, подсказанные надрезами, распевались. Неполнота некоторых фраз объяснялась шаманом тем фактом, что они постепенно забываются. Церемонии сейчас проводятся редко, что подтверждает это утверждение.

Одна песня, представленная на одном куске бересты, на самом деле состоит из стольких песен, сколько мнемонических знаков. Каждая фраза, соответствующая знаку, повторяется несколько раз; чем больше количество повторений, тем больше будет сила вдохновения у певца. Одна песня или фраза может, следовательно, длиться от двух до десяти или более минут.

Песня занимает гораздо больше времени, когда ее сопровождают танцы, как в случае с первой, представленной ниже. Танцы обычно начинаются после паузы, обозначенной одной вертикальной чертой.

Следующие знаки взяты из A, илл. XVII, и воспроизведены здесь отдельно для облегчения объяснения:
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Земля, дух, которым я являюсь, я беру лекарство из земли.


Верхняя фигура представляет руку, тянущуюся к земле в поисках скрытых средств.
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(Из-за) духа, которым я являюсь, мой сын.


Безголовая человеческая фигура, появляющаяся из круга, — это таинственное существо, представляющее силу, которой обладает говорящий. Он обращается к более молодому и менее опытному миде или шаману.
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Черта или пауза.


Вертикальная линия обозначает небольшую паузу в песне, после которой песнопение возобновляется в сопровождении танцев.
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Они жалеют меня, вот почему они зовут нас в Великое лекарство.


Внутренний круг представляет сердце говорящего; внешний круг — место сбора шаманов, в то время как короткие линии указывают направления, из которых собираются шаманы.
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Я хочу видеть тебя, знахарь.


Фигура головы представлена с линиями, идущими вниз (и вперед) от глаз, обозначающими зрение. Говорящий ищет шамана, к которому обращается, чтобы тот появился внутри священного сооружения, где должны состояться церемонии Миде.
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Мое тело — это дух.


Знак призван представить тело медведя с линией поперек тела, означающей одного из самых могущественных священных манидо, или духов, Мидевивин, или «Общества Великого лекарства».
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Ты бы [знал] это, будучи духом.


Фигура головы показана с линиями, идущими как вверх, так и вниз от ушей, обозначающими знание вещей в царстве манидо наверху и секретов земли внизу.







[image: ]


Как я одет, так я и есть.


Выдра выходит из священного ограждения Миде; выдра олицетворяет священного манидо, который получил наставления для людей от Минабожо, посредника между «Великим Духом» и анишинабе.
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Вот что меня беспокоит, я боюсь своих братьев Миде.


Рука, тянущаяся в круг, обозначает силу получения таинственного влияния от Китчи Манидо, но связь между пиктограммой и фразой неясна; если только говорящий не боится такой силы, какой обладают другие.




Ниже приводится порядок другой песни Миде. Общий стиль оригинала напоминает специфический класс песен, которые используются при выкапывании лекарств, т. е. растений или корней. Песня показана на илл. XVII, B, как знак появляется на бересте.
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Когда я встаю из [сна].


Говорящий показан выходящим из двойного круга, своего места для сна.
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Что я выкопал?


Говорящий обнаружил медведя-манидо, как показано двумя руками, хватающими это животное за спину.
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Внизу медведь.


Говорят, что у медведя отрезаны ноги, согласно контуру сооружения Миде, что означает, что он стал беспомощным, потому что находится под влиянием шаманов.
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Большой, я большой.


Говорящий велик в своем собственном представлении; его сила получения даров от высших существ показана рукой, тянущейся за предметом, полученным свыше; он, кроме того, победил медведя-манидо и может использовать его с выгодой.
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Ты поощряешь меня.


Две руки показаны протянутыми к кругу, содержащему пятна мигис, или священных раковин. Руки представляют помощь друзей говорящего, поощряющих его своей поддержкой.
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Я могу приземлиться на лекарственный столб.


Орел или громовая птица сидит на лекарственном столбе, установленном рядом со священным сооружением шаманов. Говорящий заявляет, что обладает силой полета, равной громовой птице, чтобы он мог перенести себя в любое желаемое место.




Ниже приводится еще один пример изображенной песни Миде, представленный на илл. XVII, C.
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Я знаю, что ты дух.


Фигура представлена с волнистыми линиями, идущими от глаз вниз к земле, указывающими на поиск секретов, скрытых под поверхностью земли. Руки, протянутые вверх, указывают на то, что человек претендует на сверхъестественные силы, благодаря которым он признается «равным духу».
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Я солгал своему сыну.


Значение фразы не могло быть объяснено информатором, особенно ее связь со знаком, который представляет собой руку, тянущуюся за пределы неба за силой от Китчи Манидо. Волнистая линия на руке обозначает таинственную силу.
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Дух я, волк.


Говорящий называет себя духом волка, обладающим особой силой. Животное, как нарисовано, имеет линию поперек тела, означающую его духовный характер.
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Наконец я становлюсь духом.


Круг обозначает место, занимаемое говорящим; его протянутые руки направлены к источнику его сил.
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Я даю тебе мигис.


Верхний знак представляет руку, тянущуюся вниз и дающую священную раковину, мигис, священную эмблему «Общества Великого лекарства». «Дарование мигис» означает его «выстреливание» в тело нового члена общества, чтобы дать ему жизнь и силу общения с духами, или манидо.
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Ты говоришь со мной.


Рука протянута к кругу, содержащему меньший, последний представляет место, занимаемое друзьями Миде.






Знаки, объясняемые далее, взяты из последней строки, D, серии, приведенной на илл. XVII. Говорящий, по-видимому, имеет большую веру в свои собственные силы как Миде.
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Дух я, я вхожу.


Выдра, которую, как утверждает говорящий, он представляет, входит в священное сооружение ложи Миде.
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Друзья Миде, вы слышите меня?


Круги обозначают место, где, как предполагается, собрались Миде. Волнистые линии означают слушание, когда, как в данном случае, они прикреплены к ушам.
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Первый раз я услышал тебя.


Говорящий утверждает, что слышал голоса манидо, когда проходил свое первое посвящение в общество. Он все еще представлен как выдра.
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Дух, он слышит (?)


Интерпретация расплывчата, но не могла быть объяснена иначе. Линии от ушей обозначают слушание.
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Они, друзья Миде, заплатили достаточно.


Рука в позе даяния Китчи Манидо означает, что Миде сделали подарки достаточной ценности, чтобы получить возможность обладать секретами, которые они получили взамен.
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Они жалеют меня, вождь Миде.


Руки Китчи Манидо протянуты к ложе Миде, оказывая помощь, как было испрошено.




Песня, мнемонически представленная на илл. XVIII A (воспроизведена с илл. X A Седьмого ежегодного отчета Бюро этнологии), поется наставником оджибве, который обучал кандидата к посвящению. Она восхваляет усилия наставника и характер знаний, которые он передал. Ее исполнение растягивается на как можно большее время.
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Мнемонические знаки были нарисованы Сикассиге и являются копией старого свитка из бересты, который много лет находился у него в собственности и который был транскрипцией свитка, находившегося у его отца Байедзика, одного из ведущих Миде в Милле-Лакс, Миннесота.
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Моя рука почти вырвана с корнем при выкапывании лекарства. Оно полно лекарства.


Короткие зигзагообразные линии, означающие магическое влияние, ошибочно названы «лекарством».






[image: ]


Почти плачу, потому что лекарство потеряно.


Линии, идущие вниз от глаза, означают плач; круг под фигурой — место, где, как предполагается, существует «лекарство». Идея «потерянного» означает, что некоторая информация была забыта из-за смерти тех, кто ею обладал.
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Да, есть много лекарства, о котором ты можешь плакать.


Относится к тому, чему еще предстоит научить.
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Да, я вижу, что его много.


Миде знает больше, чем передал, но оставляет эти знания на будущее. Линии «зрения» тянутся к различным лекарствам, которые он воспринимает или знает.
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Отдых.
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Когда я выхожу, небо становится ясным.


Когда достают мешок Миде из кожи выдры, небо становится ясным, чтобы церемонии могли продолжаться.
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Дух дал мне силу видеть.


Миде сидит на горе, чтобы лучше общаться с добрым манидо.
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Я принес лекарство, чтобы дать жизнь.


Миде-манидо, Громовержец, принеся некоторые растения — вызвав дожди, — возвращается на небо. Короткая линия представляет часть круговой линии, обычно используемой для обозначения воображаемого свода неба.
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Я тоже вижу, как много его.


Его сила возвышает Миде до ранга манидо, с позиции которого он воспринимает многие секреты, скрытые в земле.








[image: ]


Я иду в лекарственную ложу.


Вертикальная фигура слева обозначает ногу, идущую к Мидевиган.
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Я беру жизнь с неба.


Миде получает возможность дотянуться до неба и получить от Китчи Манидо средства для продления жизни. Круг вверху обозначает священный мигис или раковину.
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Давайте поговорим друг с другом.


Круги обозначают места говорящего (Миде) и слушающего (Китчи Манидо), короткие линии означают магические влияния, Миде занимает левое и меньшее сиденье.
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Дух в моем теле, мой друг.


Мигис, данный Китчи Манидо, находится в контакте с телом Миде, и он обладает жизнью и силой.




В порядке песни, илл. XVIII, B, воспроизведенной с илл. IX, C, Седьмого ежегодного отчета Бюро этнологии, наставник, по-видимому, чувствует удовлетворение тем, что кандидат готов к посвящению, и поэтому говорит ему, что Миде-манидо объявляет ему это заверение. Наставник поэтому поощряет своего ученика обещаниями исполнения его самых высоких желаний:
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Я слышу, как дух говорит с нами.


Миде-певец обладает превосходной силой, как обозначено рогами и указателем на его голове. Линии от ушей указывают на слушание.
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Я иду в лекарственную ложу.


Мидевиган показан с линией через него, чтобы обозначить, что наставник проходит через него в воображении, как при посвящении.
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Я беру (собираю) лекарство, чтобы заставить меня жить.


Диски указывают на священные предметы, которые ищут и которые последовательно получает говорящий, представляющий совершающего обряд шамана.
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Я даю тебе лекарство, и ложу тоже.


Миде, как олицетворение Маква Манидо, уполномочен предложить эту привилегию кандидату.
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Я лечу в свою ложу.


Представляет громовую птицу, божество, летящее в арку неба, обитель духов или манидо. Короткие линии, пересекающие кривую, — это линии духа.
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Дух сбросил лекарство с неба, где мы можем его достать.


Линия с неба, расходящаяся в разные точки, указывает на то, что священные предметы падают в разбросанных местах.
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У меня есть лекарство в моем сердце.


Сердце певца наполнено знаниями, относящимися к священным предметам с земли.




Песня, изображенная на илл. XVIII C, была нарисована «Маленьким Французом», оджибве Миде первой степени, который воспроизвел ее со свитка из бересты, принадлежащего его наставнику. «Маленький Француз» еще не получил наставлений по этим знакам и, следовательно, не мог петь песни, но благодаря своему знакомству с мнемоническими изображениями порядка Великого лекарства идей он смог дать набросок значения фигур и фразеологии, которые они подсказывали его уму. В следующем описании первая строка, относящаяся к знаку, является объективным описанием, вторая — объяснением.

Далее следует отметить, что в этой диаграмме и следующей за ней интерпретация знаков начинается с правой руки вместо левой, вопреки правилу. Песня воспроизведена с илл. XXII, A, Седьмого ежегодного отчета Бюро этнологии:
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С того места, где я сижу.


Человек, сидящий и говорящий или поющий.
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Большое дерево посреди земли.


Дерево; ограждение представляет мир, видимый с данного места наблюдения — горизонт.
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Я поплыву вниз по быстро бегущему потоку.


Поток воды; пятна указывают на продвижение путешественника и могут быть грубыми указаниями каноэ или столь же грубыми следами ног, обычной пиктограммой для путешествия.
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Место, которого боятся, я населяю; быстро бегущий поток.


Дух, окруженный линией, указывающей на берег.
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Ты, кто говорит со мной.


Два духа, общающиеся друг с другом.
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У меня длинные рога.


Рогатый водный монстр.
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Отдых; танцы начинаются со следующего знака.
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Я, наблюдая, следую твоему примеру.


Человек, слушающий водного монстра (духа).
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Ты — мое тело; ты видишь кого угодно; ты видишь, мои ногти стерлись, хватаясь за камень (из которого берется лекарство).


Медведь с когтями, царапающий; углубление показано линией под когтями, где было сделано царапание.
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Ты (т. е. духи, которые там находятся), к кому я обращаюсь.


Дух-пантера.
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Я плыву вниз плавно.


Дух-выдра, плывущая; внешние линии — это берега реки.
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Отдых.
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Я закончил свой барабан.


Дух, держащий барабан; звук поднимается вверх.
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Мое тело подобно твоему.


Это раковина мигис — особый символ Мидевивин.





[image: ]


Слушай меня, ты, кто говоришь со мной.


Слушание и желание, чтобы другие (духи) услышали.
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Смотри, что я беру.


Дух (Миде), берущий «лекарственный корень».
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Смотри на меня, чья голова над водой.


Выдры, два духа, левый из которых — «говорящий».



Песня Миде, илл. XVIII, D, была также скопирована «Маленьким Французом» на бересту со свитка, находившегося у его наставника, но по которому он еще не получил тщательных наставлений; отсюда неполнота некоторых его интерпретаций. Она воспроизведена с илл. XXII, B, Седьмого ежегодного отчета Бюро этнологии.
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Я сижу со своей трубкой.


Человек, сидящий и держащий трубку. Его призвали «делать лекарство». Короткие линии под телом означают, что он сидит. Он держит наполненную трубку, которую еще не курит.
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Я, я дух, дух совы.


Сова, которую держит Миде; рука над птицей. Этот знак появляется на диаграмме Великого лекарства из Ред-Лейк, как переходящий из ложи Миде в ложу призраков.
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Оно стоит, то, за чем я иду.


Дерево; показывающее следы, оставленные духом медведя. Говорящий называет себя равным этому духу и представляет себя ищущим средства.





[image: ]


Я, который летаю.


Лекарственная сумка, летящая. Фигура — это громовая птица (орел), чья кожа использовалась для сумки. Деревья внизу показывают, что птица поднялась выше их верхушек.
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Кибинан — это то, что я использую — магическая стрела.


Стрела, которую держит рука.
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Я прихожу на землю.


Дух-выдра. Круг обозначает окружающее небо, в котором находится дух. Земля показана горизонтальной линией, над которой находится индейская хижина. Говорящий уподобляет себя духу выдры, который первым получил обряды посвящения Миде.
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Я ощупываю это.


Человек (дух), ищущий скрытое лекарство. Круг представляет дыру в земле.
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Я говорю с ним.


Лекарственная сумка, сделанная из кожи совы, которую держит шаман; последний разговаривает с магическими элементами, содержащимися в ней.
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Они сидят в кругу («вокруг в ряд»).


Ложа Миде; Миде сидят вокруг. Кресты представляют присутствующих лиц.
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Ты, кто недавно повешен, и ты, кто достиг половины, и ты, кто теперь полон.


Полная луна, половина и четверть луны.
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Я иду за своим блюдом.


Следы ног, ведущие к блюду (блюдо общества призраков). Круглые объекты здесь каждый обозначает «пир», обычно представленный «блюдом».
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Я прохожу через лекарственную ложу.


Ложа Великого лекарства; следы, ведущие через нее. Говорящий, приготовив пир, имеет право войти для посвящения.
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Давайте общаться друг с другом.


Два человека, беседующие; два Миде.





[image: ]
BUREAU OF ETHNOLOGY TENTH ANNUAL REPORT PL. XIX

MNEMONIC SONGS—OJIBWA.



Мнемонический порядок песни, илл. XIX a, — еще один пример из Ред-Лейк, подготовленный последним упомянутым оджибве:
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«Резные изображения».


Резные изображения. Они представляют говорящего, который говорит, что он готовит фетиши для охоты, любви и т. д.
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Я держу свою сумку Великого лекарства.


Человек, держащий «лекарственную сумку».
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«Хочет женщину». [Никакой интерпретации «Маленьким Французом» не было предложено.]
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Слушай меня, великий дух.


Линии от ушей, чтобы обозначить слушание.
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Я собираюсь подняться.


Лекарственное дерево в великой ложе. Метки с обеих сторон — это следы медведя, отпечатки ног духа медведя — говорящий представляет его.
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Я вхожу в ложу Великого лекарства.


Мидевиган, показывающий следы медведя-манидо, которые имитирует хвастливый шаман.
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Я оставляю свои следы на дороге.


Следы ног на тропе.
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Я отдыхаю у себя дома.


Человеческая фигура, с исходящим «голосом» — поющая.



Илл. XIX b — похожая песня, также сделанная «Маленьким Французом», и относится к магическим средствам и его силам заклинаний:
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Звезды.


Звезды, которым предшествует знак отдыха или начала. Можно заметить, что у одной звезды восемь, а у другой шесть лучей, показывая, что их количество не является значимым.
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Волк, который бежит.


Волк; полосатый хвост отличает его от выдры.
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Смотри на меня, что у меня есть; что у меня есть (товары, данные в миде-вигван).


Человек, держащий лук.
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Смотри, что я собираюсь сделать.


Рука, держащая ружье.
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Дом бобра.


Бобр в своем доме.
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Я, который издает шум.


Лягушка, квакающая, показана «голосовыми» линиями.
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Мои белые волосы.


Голова с волосами. Значение белых волос — преклонный возраст, хотя нет способа установить это без устного заявления певца.
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Дом выдры.


Выдра в своей норе.
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Слушай меня, ты, с кем я разговариваю.


Мигис, к которому обращается человек, линии показывают слушание. Священная эмблема Мидевивин призывается для помощи в осуществлении желаемого плана.
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Я сутулюсь, когда иду.


Старик. Возраст обозначается актом ходьбы с посохом.
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Я стою у дерева.


Стоящий возле лекарственного дерева. Говорящий знает о ценных средствах, которые он желает продать за плату.
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Я поднимаю камень.


Человек с камнем для ложи Миде. Несение камня в ложу Миде, к которому нужно прислонить пациента.
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Я держу свое ведро.


Сосуд с лекарством; рука, тянущаяся к нему.
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Наконечник моей стрелы железный, и я собираюсь убить медведя-самца.


Медведь над стрелой. Лук — нижний символ.
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Я собираюсь обратиться к небу.


Обращение к «небу». Сила общения с Великим Духом, Китши Манидо.
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Я собираюсь уйти; я уподоблю себя медведю.


Медведь, следы и тропа.
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Я иду по твердому песчаному берегу.


Водоем и рысь. Эллипс обозначает озеро.


Еще одна песня аналогичного характера, воспроизведенная с бересты на табл. XIX c, объясняется ниже. Она также была составлена «Маленьким Французом» и относится к поиску и подготовке предметов, используемых в колдовстве.
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Оно огненное, то, что я даю тебе.


Сосуд с пламенем сверху. Содержит «сильную воду» ви-бин, магический отвар.
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Оно растет, дерево.


Мидевиган, с деревьями, растущими вокруг него по четырем углам.
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Я покрываю землю своей длиной.


Змеи; стражи первой ступени.
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Медведь заключен во мне.


Дух медведя внутри человека, то есть говорящего. Это указывает на то, что он обладает силой Медвежьего Манидо, одного из самых могущественных стражей общества Миде.
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У него Манидо (дух) во рту.


Обладание силой исцеления путем «высасывания» злых духов из тела пациента. Это практика низших шаманов, известных как Джессаккид.
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Ястреб, род и вид.


Ки-ни-ен, ястреб, из которого получают «лекарство».
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Я, который собираюсь говорить.


Голова человека; линии от рта обозначают речь.



Интерпретация теперь снова идет справа налево.
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Я собираюсь идти.


Дух медведя, говорящий. Линии на спине указывают на его духовную природу.
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Я уползаю.


Раковина Мигис. Священная эмблема общества Миде.
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Отдых.
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Благодаря этому я хочу иметь возможность ходить.


Иду по «лекарственной» тропе (позади человека). Говорящий обращается к Манидо, которого он держит.
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Меня зовут пойти туда.


Священные ложи с духами внутри.
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Я иду.


Следы ног, ведущие к вигваму.
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Отдых.



Диаграмма оджибве, используемая в «Песне для Метай, или для охоты за лекарством», взята из «Повествования» Таннера (a) и воспроизведена на рис. 165. Следует отметить, что Метай в интерпретации Таннера, которая приводится ниже, — это то же самое, что Миде в предыдущих интерпретациях:
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Fig. 165.—Song for Medicine Hunting.



a. Теперь я слышу это, мои друзья из Метай, которые сидят вокруг меня.

Эта и три последующие песни исполняются главным вождем Метай под бой его бвуэн а-кик, или барабана. Линии по бокам головы фигуры указывают на слушание.

b. Кто заставляет эту реку течь? Дух, он заставляет эту реку течь.

Вторая фигура призвана изобразить реку и бобра, плывущего по ней вниз.

c. Посмотрите на меня внимательно, мои друзья; изучите меня, и давайте поймем, что мы все товарищи.

Этот перевод отнюдь не буквален. Слова выражают хвастливые претензии человека, который выдает себя за лучшего и самого искусного в братстве.

d. Кто заставляет ходить вокруг, социальных людей? Птица заставляет ходить вокруг социальных людей.

Под птицей знахарь подразумевает самого себя; он говорит, что его голос созвал людей вместе. Видж-ху ниш-а-науба, или виджа-ниш-а-нау-ба, по-видимому, имеет первый слог от глагола, означающего «сопровождать». Две линии, проведенные поперек между этой фигурой и следующей, указывают на то, что здесь должны начаться танцы.

e. Я летаю вокруг, и если где-нибудь увижу животное, я могу застрелить его.

Эта фигура птицы (вероятно, орла или ястреба), по-видимому, призвана указать на бдительность чувств и активность, необходимые для обеспечения успеха в охоте. Фигура лося, которая следует непосредственно за ней, напоминает певцу о хитрости и крайней пугливости этого животного, самого трудного для добычи.

f. Я стреляю в твое сердце; я попадаю в твое сердце, о, животное — твое сердце — я попадаю в твое сердце.

Это обращение — простое хвастовство, и оно поется с большой жестикуляцией и гримасами.

g. Я делаю так, чтобы выглядеть как огонь.



Это знахарь, замаскированный в шкуру медведя. Маленький параллелограмм под медведем означает огонь, и шаманы с помощью какого-либо состава пороха или другими средствами ухитряются придать вид огня пасти и глазам медвежьей шкуры, в которой они ходят по деревне поздно ночью, замышляя злые дела, зачастую кровавые. Мы узнаем, насколько вредны эти суеверия, когда нас информируют, что это главные люди Метай, которые таким образом бродят по деревням в обличье медведя, чтобы выместить свою ненависть на спящем сопернике или свою злобу на ничего не подозревающем противнике. Но обычаи индейцев требуют от любого, кто увидит знахаря во время одной из таких вылазок, немедленно лишить его жизни, и тот, кто это сделает, считается невиновным.

h. Я способен вызвать воду сверху, снизу и отовсюду.

Здесь знахарь хвастается своей властью над стихиями и своей способностью причинять вред или приносить пользу. Сегмент круга с точками внутри представляет воду, а две короткие линии, касающиеся головы фигуры, указывают на то, что он может притянуть ее к себе.

i. Я заставил человека выглядеть как мертвого.

Я заставил женщину выглядеть как мертвую.

Я заставил ребенка выглядеть как мертвого.

Линии, проведенные поперек лица этой фигуры, указывают на бедность, страдание и болезнь; предполагается, что человек пострадал от неудовольствия знахаря. Такова религия индейцев. Ее гордость заключается в том, чтобы дать в руки верующего сверхъестественные средства, с помощью которых он может отомстить своим врагам, слабым или сильным, будь то враги его племени или люди его собственной деревни. Этот Метай, столь ценимый и почитаемый ими, кажется лишь инструментом в руках хитрецов для удержания в подчинении слабых и доверчивых, что, как можно легко предположить, составляет большую часть народа.

k. Я таков, я таков, мои друзья; любое животное, любое животное, мои друзья, я попадаю в него точно, мои друзья.

Это хвастовство несомненным успехом в охоте — еще один метод, с помощью которого он надеется возвыситься в глазах своих слушателей. Сказав им, что он обладает силой предать их всех смерти, он продолжает говорить о своем безошибочном успехе в охоте, который всегда позволит ему быть ценным другом для тех, кто позаботится обеспечить его добрую волю.

Следующая диаграмма для «Песни для охоты на бобра и Метай» взята у того же автора, loc. cit., и воспроизведена на рис. 166 с интерпретациями, как следует:
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Fig. 166.—Song for beaver hunting.



a. Я сажусь в ложе Метай, ложе Духа.

Эта фигура призвана изобразить область Метай-ве-гаун, или лекарственной ложи, которая называется также ложей Манидо, и в ней заняли свои места двое мужчин. Содержание песни, по-видимому, является лишь вводным.



b. Два дня ты должен сидеть смирно, мой друг; четыре дня ты должен сидеть смирно, мой друг.

Две перпендикулярные линии на груди этой фигуры читаются как не-о-гоне (два дня), но понимаются как два года; так же и четыре линии, проведенные наискосок через ноги, — это четыре года. Сердце должно быть отдано этому делу в течение двух лет, а скованная поза ног указывает на жесткое внимание и серьезное рассмотрение, которых требует этот предмет.

c. Сбрось, женщина, свои одежды, сбрось.

Сила их лекарств и заклинаний Метай не ограничивается своим воздействием на животных, на жизнь и здоровье людей; они контролируют также умы всех и преодолевают скромность, а также антипатии женщин. Индейцы твердо верят, что многие женщины, к которым безуспешно домогался мужчина, не только под силой Метай вынуждены уступить, но даже в состоянии безумия срывают с себя одежды и преследуют мужчину, которого раньше презирали. Эти чары обладают большей силой, чем те, что во времена суеверий среди англичан приписывались феям, и их не нужно, подобно растению, используемому Паком, прикладывать к телу несчастного существа, которое должно быть преобразовано; они действуют на расстоянии через посредство Миз-зин-не-нинс.

d. Кто заставляет людей ходить вокруг? Это я зову вас.

Это восхваление добродетели гостеприимства, причем наиболее почитаемым среди них является тот человек, который чаще всего зовет своих соседей на свой пир.

e. Все, что я могу застрелить этим (этим лекарством), даже собаку, я могу убить этим.

f. Я стреляю в твое сердце, человек, твое сердце.

Он имеет в виду, возможно, самца лося под словом е-на-не-ва, или человек.

g. Я могу убить белую гагару, я могу убить.

Белая гагара (rara avis nigroque similimo cygno) — безусловно, редкая и самая трудная для добычи птица; поэтому мы можем сделать вывод, что этот хвастун может убить что угодно, что и составляет сумму значения, задуманного в той части его песни, которая записана пятью последними фигурами. Успех в охоте они рассматривают как добродетель более высокого порядка, если судить по этой песне, чем терпение в страданиях, распутство среди женщин или даже гостеприимство, рекомендованное в первой части.

h. Мои друзья——

По-видимому, здесь есть попытка изобразить человека, сидящего с поднятыми руками, чтобы обратиться к своим друзьям; но остальная часть его речи не запомнилась. Этого достаточно, чтобы показать, что значение символов в этом виде пиктографического письма не вполне устоялось и требует традиционной интерпретации, чтобы сделать его понятным.

i. Я открываю свою волчью шкуру, и должна последовать смертельная схватка.

Это волчья шкура, используемая как лекарственная сумка, и он хвастается, что всякий раз, когда он открывает ее, что-то должно умереть в результате.

В «Повествовании» Таннера (b) говорится о музыкальной нотации, начертанной на коре оджибве:


Многие из этих песен записаны методом, вероятно, свойственным индейцам, на бересте или небольших плоских кусках дерева: идеи передаются эмблематическими фигурами, несколько похожими на те, что * * * используются при передаче обычной информации.


Преподобный П. Дж. Де Смет (a) дает отчет о мнемоническом порядке песен среди кикапу и потаватоми. Он описывает палку шириной 1,5 дюйма и длиной 8 или 10 дюймов, на которой нанесены произвольные символы, за которыми они следят пальцем при пении молитв и т. д. Существует пять классов этих символов. Первый представляет сердце, второй — сердце и плоть (chair), третий — жизнь, четвертый — их имена, а пятый — их семьи.

А. У. Хоуитт (b) говорит:


Создатели австралийских песен или комбинированных песен и танцев являются поэтами или бардами племени и пользуются большим уважением. Их имена известны соседним народам, и их песни переносятся из племени в племя, пока само значение слов не теряется, так же как и первоначальный источник песни.

Таким примером является песня, которая сопровождалась резной палкой, выкрашенной в красный цвет, которую держал главный певец. Она путешествовала вниз по реке Муррей из какого-то неизвестного источника. Та же песня, сопровождаемая такой палкой, также попала в Гиппсленд много лет назад из Мельбурна и, возможно, даже была вышеупомянутой по возвращении.


РАЗДЕЛ 5. ТРАДИЦИИ.


Даже после открытия Колумбом некоторые племена использовали устройства, еще более грубые, чем самые примитивные пиктографические попытки, в качестве маркеров для памяти. Отчет об одном из них приведен в «Отношении» Э. Уинслоу (1624 г. н. э.), Col. Mass. Hist. Soc., 2-я серия, IX, 1822, стр. 99, следующим образом:


Вместо записей и хроник они придерживаются такого курса: там, где совершается какое-либо примечательное действие, в память о нем, либо на месте, либо у какой-нибудь тропинки поблизости, они делают круглую яму в земле глубиной около фута и такой же ширины, которую, когда другие проходящие мимо видят, они спрашивают о причине и поводе для этого, что, будучи однажды узнанным, они стараются сообщить всем людям, когда представляется случай. И чтобы такие ямы не заполнились или не заросли по какой-либо случайности, проходя мимо, они часто возобновляют их, благодаря чему многие вещи глубокой древности остаются свежими в памяти. Так что, если человек путешествует, если он может понять своего проводника, его путь будет менее утомительным из-за множества исторических рассказов, которые будут ему поведаны.


В связи с этим разделом студенты могут с пользой проконсультироваться с работой д-ра Бринтона (f) «Ленапе и их легенды».

В качестве примера диаграммы, используемой при точном повторении традиций, представлен рис. 167 с последующим объяснением преподобного Дж. Оуэна Дорси:



[image: ]
Fig. 167.—Osage chart.




Диаграмма сопровождает традицию, исполняемую членами тайного общества племени осейдж. Она была нарисована осейджем по имени Красная Кукуруза.

Дерево вверху представляет древо жизни. Рядом с ним течет река. Дерево и река описаны позже в степенях. Когда женщина проходит инициацию, глава ее рода требует от нее сделать четыре глотка воды (символизирующих реку), затем он натирает кедром ладони своих рук, которыми натирает ее с головы до пят. Если она принадлежит к роду на левой стороне племенного круга, ее вождь начинает с левой стороны ее головы, делая три пасса и произнося священное имя три раза. Затем он повторяет процесс от ее лба вниз; затем на правой стороне ее головы; затем на затылке; четыре раза по три раза, или двенадцать пассов всего.

Под рекой находятся следующие объекты: 1. Ватсе тука, животное-убийца (?), или утренняя звезда, которая является красной звездой. 2. Шесть звезд, называемых «Вязовым прутом» белыми людьми на Индейской территории. 3. Вечерняя звезда. 4. Маленькая звезда. Под ними находятся луна, семь звезд и солнце. Под семью звездами находятся трубка мира и боевой топор; последний находится близко к солнцу, а первая и луна — на той же стороне диаграммы. Четыре параллельные линии, проходящие через диаграмму, представляют четыре небеса или верхних мира, через которые прошли предки народа Циу, прежде чем они пришли на эту землю. Самое нижнее небо покоится на дубе; концы остальных, по-видимому, поддерживаются столбами или лестницами. Традиция начинается под самым нижним небом, на левой стороне диаграммы, под трубкой мира. Каждое пространство на столбе соответствует строке песнопения; и каждая строфа (в начале традиции) содержит четыре строки. Первая строфа предшествует прибытию на первое небо, указывая на время, когда дети «бывшего конца» расы были без человеческих тел, а также без человеческих душ. Птица, парящая над аркой, означает прогресс в состоянии людей; тогда у них были человеческие души в телах птиц. Затем последовал прогресс от четвертого к первому небу, за которым последовал спуск на землю. Подъем на четыре небеса и спуск на три составляют число семь.

Когда они спустились, это был прекрасный день, когда земля была покрыта пышной растительностью. С того времени пути осейджей разделились; некоторые маршировали справа, будучи военными родами, в то время как те, что слева, были мирными родами, включая Циу, чьей диаграммой это является.



Затем Циу встретили черного медведя, называемого в традиции Кахе-ваху-сан (Белая воронья кость), на расстоянии. Он предложил стать их посланником, поэтому они послали его к разным звездам за помощью. Согласно диаграмме, он отправился к ним в следующем порядке: утренняя звезда, солнце, луна, семь звезд, вечерняя звезда, маленькая звезда.

Затем черный медведь отправился к Ваинка-уце, красной птице-самке, сидящей на своем гнезде. Эта бабушка удовлетворила его просьбу. Она дала им человеческие тела, сделав их из своего собственного тела.

Земляная ложа в конце диаграммы обозначает деревню Ханка утаца нци, которые были очень воинственным народом. Черепа бизонов были на вершинах лож, а кости животных, которыми они питались, белели на земле. Сам воздух был испорчен разлагающимися телами и отбросами.

Вся диаграмма использовалась мнемонически. Части ее, такие как четыре небеса и лестницы, были вытатуированы на горле и груди стариков, принадлежащих к ордену.


Традиция, относящаяся к Минабожо и священным предметам, полученным от Китши Манидо, проиллюстрирована на рис. 168, который представляет собой копию (одна треть натуральной величины) записи, хранящейся в Уайт-Эрт. Эта запись читается слева направо и вкратце такова:
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Fig. 168.—Midē' record.



a представляет Минабожо, который говорит о соседних символах, представляющих членов Мидевин: «Они те самые, они те самые, кто вложил в мое сердце жизнь». Минабожо держит в левой руке священную лекарственную сумку.

b и c представляют барабанщиков; под звук барабана все встают и вдохновляются, потому что Великий Дух в это время присутствует в ложе.

d означает, что женщины также имеют привилегию становиться членами Мидевин. Эта фигура держит в левой руке «лекарственную сумку» из змеиной кожи.

e представляет черепаху, доброго духа, который был дарителем некоторых священных предметов, используемых в обряде.

f — медведь, также доброжелательный дух, но не пользующийся таким большим почитанием, как черепаха. Его следы видны в ложе.

g — священная лекарственная сумка, Бин-джи-гу-сан, которая содержит жизнь и может быть использована Миде для продления жизни больного человека.

h представляет собаку, данную духами Минабожо в качестве компаньона.

На рис. 169 приведены копии, в одну треть натуральной величины, двух записей, находящихся во владении разных Миде на Ред-Лейк. Символы почти идентичны, и одна запись, по-видимому, была скопирована с другой. Нижняя фигура, однако, содержит дополнительный символ. Ниже приводится неполная интерпретация символов, буквы относятся в равной степени к обоим:
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Fig. 169.—Midē' records.



a, Эшгибога, великий дядя Унишин-абаиг, получателя Мидевин.

b, барабан и барабанные палочки.

c, такт или пауза, соблюдаемая во время распевания слов, относящихся к записям.

d, бин-джи-гу-сан, или священная лекарственная сумка. Она состоит из шкуры выдры и является мигис, или священным символом мидевиган, или великой лекарственной ложи.

e, шаман Миде, тот, кто держит мигис во время распевания песни Миде в великой лекарственной ложе, f. Он вдохновлен, на что указывает линия, идущая от сердца ко рту.

f, изображение великой лекарственной ложи. Этот символ, с небольшим дополнением, обычно используется южным подразделением оджибве для обозначения ложи джессаккида и обычно называется «жонглерством».

g, женщина, и означает, что женщины также могут быть допущены в мидевиган, показанный в предыдущем символе.

h, пауза или отдых в песнопении.

i, священная сумка из змеиной кожи, обладающая силой давать жизнь через свою кожу. Эта сила обозначена линиями, исходящими от головы и спины змеи.

j представляет женщину.

k, еще одна иллюстрация мигис, представленная священной выдрой.

l обозначает женщину, которая вдохновлена, как показано линией, идущей от сердца ко рту на нижней диаграмме, и просто показывающей сердце на верхней. В последней она также наделена силой исцелять с помощью магических растений.

m представляет шамана Миде, но объяснения особого начертанного символа получено не было.
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Fig. 170.—Minabozho.



На рис. 170 представлен вариант символов, показанных в a на рис. 169. Тот факт, что это обозначает силу исцеления с помощью растений, по-видимому, указывает на более старую и более подходящую форму, чем изображение лука и стрел, а также более соответствует общему изложению традиции.


Рис. 171, в две трети натуральной величины, является репродукцией, представленной здесь для сравнения и объяснения, записи, иллюстрирующей предполагаемую силу Миде.


[image: ]
Fig. 171.—Midē' practicing incantation.



a, автор, — это Миде, которого призвали лишить жизни человека в отдаленном лагере. Линия, идущая от Миде к i, объясненному ниже, означает, что его сила распространялась по крайней мере на такое расстояние.

b, помощник Миде.

c, d, e и f представляют четыре степени Мидевин, членами которых являются оба шамана. Степени также обозначены вертикальными линиями над каждым символом ложи.

g — барабан, используемый в церемонии.

h — контур жертвы. Человеческая фигура нарисована на куске бересты, над которым совершаются заклинания, и, чтобы обеспечить смерть субъекта, на грудь натирается маленькое пятно красной краски и в него вонзается острый инструмент.

i, внешняя линия представляет озеро, а внутренняя — остров, на котором проживает жертва.

Церемония, указанная в вышеприведенном описании, действительно произошла в Уайт-Эрт осенью 1884 года, и, по совпадению, «заколдованный» индеец умер следующей весной от пневмонии, возникшей в результате простуды, полученной зимой. Это было расценено как результат силы Миде и, естественно, обеспечило ему много новых приверженцев и верующих.
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Fig. 172.—Jĕssakkī'd
curing a
woman.



Рис. 172 представляет джессаккида по имени Не-вик-ки, исцеляющего больную женщину путем высасывания демона через костяную трубку. Он представлен здесь для сравнения, хотя в равной степени подходит к гл. XIV, разд. 3. Левый символ представляет Миде, держащего в руке погремушку. Вокруг его головы — дополнительный круг, обозначающий количество (буквально, больше, чем обычный объем знаний), короткая линия, выступающая вправо от него, указывает на используемую трубку. Правый символ — оперируемый пациент.





Жонглерский трюк удаления болезни путем высасывания ее через трубки выполняется Миде после поста и сопровождается множеством церемоний.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ИНДЕЙЦЕВ.

Сикас-сиге, один из совершающих обряды жрецов общества Миде оджибве в Уайт-Эрт, Миннесота, дает следующее объяснение рис. 173, который является уменьшенной копией пиктографического изображения традиции, объясняющей происхождение индейцев:
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Fig. 173.—Origin of the Indians.




В начале Китши Манидо — Дже Манидо, a — создал Миде Манидо. Он сначала создал двух мужчин, b и c, и двух женщин, d и e, но у них не было силы мысли или разума. Затем Дже Манидо сделал их разумными существами. Затем он взял их в свои руки, чтобы они размножались; он соединил их в пары, и от этого произошли индейцы. Затем, когда появились люди, он поместил их на землю; но вскоре заметил, что они подвержены болезням, страданиям и смерти, и что если он не обеспечит их священным лекарством, они вскоре вымрут.

Между положением, занимаемым Дже Манидо, и землей находились четыре меньших духа, f, g, h и i, с которыми Дже Манидо решил пообщаться и передать тайны, с помощью которых индейцы могли бы получить пользу; поэтому он сначала поговорил с духом в f и рассказал ему все, что хотел сказать, который, в свою очередь, передал ту же информацию g, а тот, в свою очередь, h, который также общался с i. Затем они все встретились на совете и решили позвать четырех богов ветра в j, k, l и m. Посоветовавшись о том, что было бы лучше для комфорта и благополучия индейцев, эти духи согласились попросить Дже Манидо передать тайну священного лекарства людям.

Затем Дже Манидо отправился к Духу Солнца (o) и попросил его отправиться на землю и наставить людей, как было решено на совете. Дух Солнца в образе маленького мальчика отправился на землю и жил с женщиной (p), у которой был свой маленький мальчик.

Эта семья ушла осенью на охоту, и в течение зимы сын этой женщины умер. Родители были так расстроены, что решили вернуться в деревню и похоронить тело там; поэтому они сделали приготовления к возвращению, и по мере того, как они путешествовали, каждый вечер они устанавливали несколько шестов, на которые помещали тело, чтобы дикие звери не пожирали его. Когда мертвый мальчик висел таким образом на шестах, приемный ребенок — который был Духом Солнца — играл вокруг лагеря и развлекал себя, и, наконец, сказал своему приемному отцу, что жалеет его и свою мать из-за их горя. Приемный сын сказал, что может вернуть своего мертвого брата к жизни, на что родители выразили большое удивление и пожелали узнать, как это может быть достигнуто.

Затем приемный мальчик заставил группу поторопиться в деревню, когда он сказал: «Пусть женщины сделают вигвам из коры (q), положите мертвого мальчика в покрытие из бересты и поместите тело на землю посреди вигвама».

На следующее утро, когда это было сделано, семья и друзья вошли в эту ложу и расселись вокруг трупа. После того как они все некоторое время сидели тихо, они увидели через дверной проем приближение медведя (r), который постепенно подошел к вигваму, вошел в него, поместил себя перед мертвым телом и сказал «ху, ху, ху, ху», когда он прошел вокруг него к левой стороне с дрожащим движением, и по мере того, как он это делал, тело начало дрожать, что усиливалось по мере того, как медведь продолжал, пока он не обошел четыре раза, когда тело ожило и встало. Затем медведь позвал отца, который сидел в дальнем правом углу вигвама, и обратился к нему со следующими словами:

Нос | Ка-ви-на | ни-ши-на-би | вис-си | а-я-ви-ан | ман-и-до | нин-ги-сис. Мой отец | не | индеец | не | ты есть | дух | сын. Бе-май-а-ми-ник | ни-джи | ман-и-до | ми-а-жи-гва | тши-ги-а-ве-ан. Насколько | мой товарищ | дух | теперь | как ты есть. Нос | а-жи-гва | а-се-ма | тши-а-то-ек. Ам-и-кун-дем | ми-е-та | один раз | чтобы быть способным сделать это | почему он будет жить здесь | сейчас | что он едва живет; | мой товарищ | дух | теперь я пойду | домой.















Маленький мальчик-медведь (r) был тем, кто сделал это. Затем он остался среди индейцев (s) и обучил их тайнам Великого Лекарства (t), и после того, как он закончил, он сказал своему приемному отцу, что, поскольку его миссия была выполнена, что он должен вернуться к своим родственным духам, индейцам не нужно будет бояться болезней, так как теперь они обладали Великим Лекарством, которое поможет им жить. Он также сказал, что его дух может вернуть тело к жизни только один раз, и он теперь вернется к солнцу, от которого они будут чувствовать его влияние.

Это называется Кви-ви-сенс вед-ди-ши-тши ге-ви-нип — «Маленький мальчик, его работа».

Из последующей информации стало известно, что линия (w) обозначает землю, и что, будучи рассматриваемой как один шаг в процессе инициации в Мидевивин, три других должны быть сделаны, прежде чем кандидат может быть допущен. Эти шаги, или отдыхи, как они называются, типизируются четырьмя отдельными дарами товаров, которые должны быть переданы жрецам Миде, прежде чем церемония может состояться.

Символы s и t являются повторениями фигур, упомянутых в традиции (q и r), чтобы обозначить, что кандидат должен олицетворять Маква Манидо — духа медведя — при входе в Мидевивин (t); t — это Миде Манидо, как Китши Манидо называется жрецами Миде. Устройство рогов, прикрепленных к голове, является обычным символом превосходящей силы, встречающимся в связи с фигурами человеческих и божественных форм во многих песнях Миде и других мнемонических записях; v представляет поверхность земли, подобную той, что обозначена как w. w, x, y и z представляют четыре степени великого лекарства.


РАЗДЕЛ 6. ДОГОВОРЫ.


Рис. 174 — копия записи на бересте, которая была сделана в ознаменование мирного договора между индейцами оджибве и ассинибойнами. Рисунок на коре был сделан вождем оджибве в Уайт-Эрт, Миннесота.
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Fig. 174.—Record of treaty.



Фигура слева, держащая флаг, представляет вождя оджибве, в то время как фигура справа обозначает вождя, действующего от имени ассинибойнов. Последний держит в левой руке трубку, которая использовалась в предварительных процедурах, и дым виден выходящим изо рта ассинибойна. Он также держит в правой руке барабан, используемый в качестве сопровождения к песням.

Оджибве держит флаг, используемый в качестве эмблемы мира.

Значительное количество пиктографических записей договоров представлено в разных частях настоящей работы (см. под заголовками Вампум, гл. ix, разд. 3; Уведомления, гл. xi; История, гл. xvi; Зимние счета, гл. x, разд. 2).

РАЗДЕЛ 7. НАЗНАЧЕНИЕ.


Ле Паж Дю Прац (b) говорит, описывая совет заговорщиков, который привел к Натчезской войне 1729 года:


Пожилой советник посоветовал, чтобы после того, как все нации были проинформированы о необходимости принятия этого насильственного действия, каждая из них получила связку палок, все содержащие равное количество, и которые должны были отмечать количество дней до того, как они все должны были нанести удар одновременно; что для того, чтобы обезопасить себя от любой ошибки, необходимо было позаботиться о том, чтобы извлекать по одной палке каждый день, ломать ее и выбрасывать; человек мудрости должен был быть назначен на эту обязанность. Все старики одобрили его совет, и он был принят.


Отец Николас Перро (a) говорит:


Тот, кто у гуронов брал слово в этом случае, получал небольшой пучок соломинок длиной в фут, которые служили ему как жетоны, чтобы подсчитывать числа и помогать памяти присутствующих, распределяя их на различные партии, в соответствии с разнообразием вещей. В Южной Америке галиби с реки Амакуру и Ориноко использовали тот же мнемонический процесс, но усовершенствованный. Капитан [Галиби] и я, пишет отец ла Пьер (Путешествие на материк и к побережью Парии, стр. 15 оригинальной рукописи), имели большую беседу... спросив его, что он собирается делать в Бариме, он ответил мне, что собирается предупредить всех капитанов других рек о дне, когда нужно будет выйти, чтобы напасть на своих врагов. И, чтобы дать мне понять способ, которым он это делал, он показал мне двадцать маленьких палочек, связанных вместе, которые сгибаются в форме рулона. Шесть первых были особого цвета; они означали, что в первые шесть дней нужно было подготовить маньок для пропитания. Четыре следующие были другого цвета, чтобы отметить, что нужно было предупредить людей. Шесть другого цвета и так далее, отмечая своими маленькими палочками, сделанными в виде соломинок, порядок, который каждый капитан должен заставить соблюдать своих людей, чтобы быть готовыми всем в одно и то же время. Выход должен был состояться через двадцать дней; ибо было только двадцать маленьких палочек.


Им Тёрн (e) рассказывает об индейцах Гвианы следующее:


Когда должен состояться пир пайвари, приглашения рассылаются людям всех соседних поселений, населенных индейцами того же племени, что и устроители пира. Последние готовят несколько веревок, каждая из которых завязана столько раз, сколько дней остается до дня пира. Одна из этих веревок хранится у старосты поселения, где должен состояться пир; остальные распределяются, по одной старосте каждого из поселений, из которых ожидаются гости. Каждый день один из узлов на каждой из веревок развязывается, и когда последний развязан, гости и хозяева знают, что настал день пира.

Иногда вместо узлов на веревке используются зарубки на куске дерева. Эта система завязывания узлов, система кипу перуанцев, которая встречается почти в идентичной форме во всех частях мира, используется не только, как в вышеприведенном случае, для ведения календаря, но и для записи предметов любого рода; например, если один индеец должен другому определенное количество клубков хлопка или других предметов, должник и кредитор имеют соответствующую веревку или палку с узлами или зарубками по количеству должного предмета, и одна или несколько из них стираются каждый раз, когда производится платеж, пока долг не будет погашен.


Дарий (Геродот. IV, 98) сделал нечто подобное, когда взял ремешок и, завязав на нем шестьдесят узлов, отдал его ионийским вождям, чтобы они могли развязывать по узлу каждый день и вернуться в свою землю, если он не вернется, когда все узлы будут развязаны.

Шамплен (a) описывает способ подготовки к битве среди канадских алгонкинов, который носил характер военного учения, а также назначения ранга и порядка. По своей сути он мнемонический. Он описывает его следующим образом:


Вожди берут палки длиной в фут в количестве, равном их числу, и отмечают другими, немного большими, своих вождей; затем идут в лес и расчищают место в пять или шесть футов в квадрате, где вождь, как сержант-майор, расставляет по порядку все эти палки, как ему заблагорассудится; затем зовет всех своих товарищей, которые приходят все вооруженные, и показывает им ранг и порядок, который они должны держать, когда будут сражаться со своими врагами.


Автор добавляет детали относительно выравнивания, разрыва рядов и возобновления строя.

РАЗДЕЛ 8. НУМЕРАЦИЯ.


Д. У. Икинс в Schoolcraft I, стр. 273, описывает мнемонические знаки нумерации мускоки следующим образом:


Каждый перпендикулярный штрих означал один, и каждый дополнительный штрих отмечал дополнительное число. Возраст умерших лиц или количество скальпов, взятых ими, или военных отрядов, которые они возглавляли, записываются на их могильных столбах этой системой штрихов. Знак креста представляет десять. Точка и запятая никогда не стояли как знак дня, или луны, или месяца, или года. Хронологические знаки, которые были и находятся в настоящее время в использовании, — это небольшое количество палочек, сделанных обычно из тростника. Другой план, иногда используемый, заключался в том, чтобы делать маленькие отверстия в доске, в которые вставлялся колышек, чтобы отмечать дни недели.


Капитан Бурк (b) дает следующий отчет о попытке компромисса между аборигенным методом нумерации дней, недель и месяцев и методом цивилизованных захватчиков, к системе которых индейцы сочли необходимым приспособиться.


Разведчики апачи вели записи времени своего отсутствия в походе. Существовало несколько методов, лучшим из которых был метод цветных бусин, которые нанизывались на веревку, шесть белых, чтобы представлять дни недели, и одна черная или другого цвета, чтобы обозначать воскресенья. Этот метод вызывал некоторую путаницу, потому что индейцам говорили, что в каждой «Луне», или месяце, четыре недели, или воскресенья («Домингос»), и все же они вскоре обнаружили, что их собственный метод определения времени по появлению серпа луны был гораздо более удовлетворительным. Среди зуньи я видел маленькие счетные палочки с отметками для дней и месяцев, вырезанными на узких краях, а среди апачи — другой метод обозначения течения времени путем маркировки на куске бумаги вдоль горизонтальной линии количества кругов или прямых линий поперек горизонтальной базовой линии, чтобы представлять полные прошедшие дни, жирная прямая линия для каждого воскресенья и маленький полумесяц для начала каждого месяца.


Нет необходимости обсуждать очевидный метод повторения штрихов, точек, узлов, человеческих голов или форм, оружия и тотемических рисунков для обозначения количества людей или предметов, упомянутых в пиктограммах, где они появляются.

РАЗДЕЛ 9. УЧЕТ.


Абенаки, в особенности подразделение племени пассамакводди в Мэне, в последние годы занимались цивилизованными промыслами, в которых им приходилось вести счета. Они интересны тем, что демонстрируют аборигенное использование идеографических устройств, которые лишь частично дополняются имитацией символов, свойственных европейской цивилизации. Несколько таких устройств были получены настоящим автором в 1888 году и проиллюстрированы и объяснены следующим образом:

Охотник на оленей приносит 3 оленьи шкуры, за которые ему полагается по 2 доллара за штуку, что составляет 6 долларов; 30 фунтов оленины по 10 центов за фунт, что составляет 3 доллара. В счет оплаты он приобретает 3 фунта пороха по 40 центов за фунт; 5 фунтов свинины по 10 центов за фунт; и 2 галлона патоки по 50 центов за галлон. Согласно индейскому счету, дебет составляет 3,30 доллара, однако при расчете оказывается, что это на 30 центов больше, то есть переплата, что свидетельствует о прогрессе в цивилизованности торговца из племени пассамакводди.
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Fig. 175.—Shop account.



Следующее пояснение поможет понять используемые знаки, которые воспроизведены на рис. 175. Охотник изображен как первый персонаж в строке a, а то, что он охотник на оленей, дополнительно обозначено наличием у него за спиной правилки для шкур, а также фигурой оленя, в которого он стреляет. Три упомянутые шкуры показаны натянутыми на рамы в строке b, общее число которых также обозначено тремя вертикальными штрихами, между которыми и рамами для сушки находятся два круга, каждый с линией поперек, обозначающие доллары; общая сумма в 6 долларов является последней группой долларовых знаков в строке b.

30 фунтов оленины представлены в строке c: три креста означают 30, Т-образный знак обозначает весы, что синонимично фунту, в то время как оленина обозначена рисунком задней части туши или окорока. Цена указана путем объединения X, или числительного, и Т, или знака фунта, что в сумме дает 3 доллара, завершая строку c.

Строка d относится к покупке 3 фунтов пороха, что выражено тремя штрихами, Т — весами для фунта, и пороховницей; цена за это составляет четыре X, или 40 центов за фунт, или Т; и 3 фунта пороха — следующие три вертикальных штриха, за которыми следует ряд точек для обозначения зерен пороха, что отмечено как 10 центов за фунт, обозначенные соответственно крестом и Т. Следующий пункт, показанный в строке e, — плата за 5 фунтов свинины, последняя обозначена контуром свиньи, цена указана X, или 10, и Т — весами или фунтом; затем две короткие линии перед одним маленьким прямоугольником или мерой в одну кварту указывают на то, что 2 кварты патоки, показанные черной точкой, стоят 5 крестов, или 50 центов за меру, при этом сумма всей покупки обозначена тремя кольцами со стеблями и тремя крестами, что эквивалентно 3,30 доллара.

Другой индеец, чьим занятием была поставка древесины для корзин, принес торговцу некоторое количество, за что получил кредит на сумму 1,15 доллара, взяв в обмен свинину на сумму, равную вышеуказанной.
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Fig. 176.—Shop account.



На рис. 176 индеец изображен со связкой древесины для корзин, стоимость которой указана следующими знаками, состоящими из кольца с линией поперек для обозначения 1 доллара, креста для обозначения 10 центов и пяти коротких вертикальных линий для дополнительных 5 центов, что в сумме составляет 1,15 доллара. Свинина, полученная от торговца, обозначена контуром свиньи, в то время как перекрещенные линии справа означают, что «счет» погашен.

Еще одним покупателем, как показано на рис. 177, была старуха, потомок древнего рода — известного еще до прихода белых людей. Поэтому ее называли «Совой», и она представлена в приведенном ниже «счете». Она купила в кредит 1 пачку курительного табака, обозначенную одним вертикальным штрихом для количества и прямоугольной фигурой, соответствующей форме упаковки, которая предназначалась для курения, что обозначено спиральными линиями, означающими дым. Она также купила 2 кварты керосина, количество обозначено двумя штрихами перед маленькими квадратами, представляющими квартовые меры, а жидкость обозначена грубым контуром керосиновой лампы. За этим следуют два креста, представляющие 20 центов как стоимость ее покупок. Этот счет был оплачен одной корзиной, как показано на устройстве почти под совой, половина которой помечена перекрещенными линиями, соединенными линией из точек или тире со знаком погашения в крайнем правом углу записи.
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Fig. 177.—Shop account.
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Fig. 178.—Book account.



Другой индеец из племени пассамакводди, не умеющий читать или писать, ведет дела и ведет свои книги по методу собственного изобретения. Один счет воспроизведен на рис. 178. Он составлен с очень худым индейцем, как можно заметить по рисунку, который занимается «торговлей» и владеет лошадью, это животное представлено в контуре и соединено линиями со своим владельцем. За услуги ему заплатили 5,45 доллара, эта сумма показана в нижней строке знаков пятью долларовыми знаками — т. е. кольцами с линиями поперек них, 4 крестами или числительными, означающими по 10 центов каждое, и пятью короткими вертикальными линиями для 5 центов. Дата показана в верхней строке знаков: 4 короткие линии перед лошадью означают 4, овальная фигура рядом, справа, предназначенная для круга, обозначает луну — т. е. четвертую луну, или апрель, — в то время как 10 коротких штрихов означают десятый день месяца, т. е. ему полностью заплатили 5,45 доллара за услуги по 10 апреля.
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Fig. 179.—Book account.



Другой счет был с молодой женщиной, отмеченной как очень худая, и показан на рис. 179. Девушка принесла в магазин корзину, за которую ей зачли 20 центов. Она получила кредит в 10 центов в счет пачки табака, купленной некоторое время назад.

На иллюстрации изображена подчеркнуто худая фигура девушки, ее руки протягивают корзину, которую она сделала. Отдельный крест означает 10 центов, которые она, вероятно, получила наличными, в то время как другой крест соединен пунктирной линией с куском пачечного табака, за который она была должна 10 центов. Прикрепление пачки к неоплаченному дайму забавно идеографично.

Другой индеец, потомок доисторических индейцев, назывался «Локс», злым или плутоватым божеством, появляющимся в виде животного с длинным телом и хвостом и короткими ногами, что, вероятно, является росомахой, в образе которой Локс обычно изображается пассамакводди. Его счет с торговцем приведен на рис. 180 и показывает, что он принес 1 дюжину топорищ, за которые получил 1,50 доллара.
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Fig. 180.—Book account.



Под фигурой Локса находятся 2 топора, 12 коротких линий обозначают количество доставленных топорищ, в то время как пунктирная линия справа соединяет их с полученной суммой, которая обозначена 1 знаком доллара и 5 крестами или знаками даймов.

Д-р Хоффман обнаружил в Лос-Анджелесе, штат Калифорния, ряд палочек с зарубками, которые были изобретены и использовались индейцами в миссии Сан-Габриэль. У них были главные пастухи, у которых в подчинении находились надсмотрщики за несколькими классами рабочих, пастухов и т. д. Главному пастуху выдавалась палочка из твердого дерева, размером около 1 дюйма в ширину и толщину и от 20 до 24 дюймов в длину. Углы на рукоятке были скошены. Общая форма палочки приведена в верхнем знаке рис. 181, за исключением того, что иллюстрация намеренно укорочена, чтобы показать оба конца.
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Fig. 181.—Notched sticks.





На каждой из скошенных поверхностей рукоятки имеются отметки, указывающие на вид рогатого скота, о котором идет речь. Крест указывает на то, что угол палочки, на котором он вырезан, относится к телкам, каждая зарубка обозначает одну голову, длинный поперечный разрез обозначает десять, с дополнительными тремя разрезами, означающими, что пастух отвечает за тринадцать телок. На следующем скошенном ребре появляется отметка в виде наконечника стрелы, чтобы таким же образом обозначить, какое ребро палочки следует надрезать для обозначения волов. На третьей скошенной поверхности имеется один поперечный разрез для записи количества быков в стаде, в то время как на четвертом скосе рукоятки имеются две зарубки для отметки количества коров.

Палочка имеет зарубку на конце, противоположном рукоятке, чтобы обозначить, что она относится только к рогатому скоту. Та, что используется для обозначения лошадей, заострена только с двух сторон, так что конец имеет клиновидную форму, или в точности противоположную первой упомянутой. Однако отметки на рукоятке будут такими же, за этим исключением: один разрез означал бы жеребца, два разреза — кобылу, крест — мерина, а фигура в форме стрелы — жеребенка. Палочки также помечались для обозначения различных видов скота и для записи тех, которые были клеймены.

Другой класс палочек также использовался надсмотрщиками, копии которых также сохранялись рабочими и пастухами, чтобы вести учет количества дней, в которые выполнялась работа, и записывать суммы денег, полученные рабочим.

Нижний знак рис. 181 представляет палочку, на скошенном ребре рукоятки которой имеется крест для обозначения работы. Короткие зарубки на углу палочки обозначают дни, каждый седьмой день или неделя обозначаются разрезом, проходящим поперек палочки.

На противоположной стороне рукоятки находится круг или круг с крестом внутри для обозначения количества выплаченных реалов, каждый реал обозначается на ребре палочки зарубкой, в то время как каждые десять реалов или песо отмечаются проведением разреза через всю грань палочки.



Мистер Далл (a) говорит, что инуиты часто ведут счета, завязывая узлы на веревке или делая зарубки на палочке. Капитан Бурк (c) сообщает:


В мексиканском штате Сонора лет двадцать назад мне показали кусок оленьей кожи, на котором некоторые индейцы опата или яки — я точно не помню, какое именно племя, но это не имеет большого значения, так как они оба трудолюбивы и честны — вели учет дней своей работы. Там была горизонтальная базисная линия, как и раньше, с полными кругами для обозначения полных дней и полукругами для обозначения половины дней, длинная жирная черная линия для воскресений и праздников и полумесяц для каждого нового месяца. Эти счета должны были составляться надсмотрщиком или управляющим ранчо, на котором работали индейцы, прежде чем последние уходили домой каждый вечер.


Терриен де Лакупери (e) говорит о санталах Бенгалии:


Их счета — это либо зарубки на палочке, подобные тем, что раньше использовали сельские жители для ведения счета в матчах по крикету в деревенских общинах Англии, либо узлы на куске травяной веревки, либо несколько связанных вместе кусочков соломы. Я хорошо помню свое изумление, когда, разбирая свое первое дело между алчным махаджаном и санталом, я приказал им представить свои счета. * * * Сантал достал из своих волос на затылке, где, полагаю, хранил его для украшения, грязный кусочек узловатой травяной веревки и бросил его на стол, попросив суд сосчитать это, так как она стала для него слишком длинной. Каждый узел представлял рупию, большее расстояние между двумя узлами представляло истечение года.


Многие способы ведения учета в пиктографической манере отмечены в Европе и Америке среди людей, классифицируемых как цивилизованные. Некоторые из них очень любопытны, но нехватка места не позволяет перечислить их здесь. Ценное описание выживания этой системы в Бретани дано М. Арманом Ландреном (a), переведено и сокращено следующим образом:


В департаменте Финистер фермеры при ведении счетов делали мешочки из своих старых носков и рукавов пальто разных цветов, каждый цвет представлял один из разделов фермерских расходов или доходов, таких как коровы, масло, молоко и зерно. Каждая полученная сумма помещалась монетами в соответствующий мешочек. Когда монеты вынимались, такое же количество мелких камней, гороха или бобов помещалось внутрь, чтобы заменить монеты. Другие фермеры заменяли мешочки маленькими палочками разной длины и толщины, на которых делали разрезы, представляющие доходы.

В счетах с рабочими и сельскохозяйственными работниками женщины обозначались треугольником, призванным представлять бретонский головной убор á grandes barbes. Вид выполняемой работы выражался инструментом, связанным с ней, например, подкова обозначала кузнеца, коса — косаря, топор — плотника, седло — шорника, а бочка — бондаря. Счет ветеринарного хирурга представлялся путем рисования фигур нескольких животных, подвергшихся лечению, объединенных в одну группу линией.


До недавнего времени важные счета британского казначейства велись с помощью деревянных бирок, и некоторые пекари в Соединенных Штатах до сих пор упорно ведут свои счета с клиентами с помощью дублирующих бирок, одна из которых выдается в качестве счета и проверяется другой.



ГЛАВА X. ХРОНОЛОГИЯ.


В задачи настоящей работы не входит рассмотрение различных систем хронологии американских индейцев, а только тех, которые представлены пиктографически. Мексиканская система, гораздо более научная и сложная, чем та, что использовалась северными племенами, была похожа на нее в графической записи или деталях представления и весьма интересна при сравнении с зимними счетами дакота. Хотя принцип обозначения лет был совершенно иным, способ этого обозначения часто был схожим, что видно при сопоставлении Кодекса Ватиканус и Кодекса Теллериано-Ременсис с зимними счетами Одинокого Пса и Батиста Гуда (см. ниже). Также желательно отметить замечания профессора Бринтона (e) относительно Чилан Балам. В конце каждого из больших делений времени майя (так называемый «катун») «чилан», или вдохновенный прорицатель, произносил предсказание о характере года или эпохи, которая должна была начаться. Это пророческое обозначение года было подобно альманаху Задкиэля, в то время как метод дакота был подборкой наиболее важных событий прошлого.

РАЗДЕЛ 1. ВРЕМЯ.


Д-р Уильям Х. Корбузье, хирург армии США, предоставляет следующую информацию:
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Fig. 182.—Device denoting succession of time. Dakota.




Дакота используют круг как символ цикла времени; маленький — для года, а большой — для более длительного периода времени, например, продолжительности жизни, одного старика. Также круг из типи или цикл из семидесяти лет, как в зимнем счете Батиста Гуда. Продолжительность времени иногда обозначается линией, проходящей в направлении справа налево поперек страницы, если это на бумаге, а годовые круги подвешиваются к линии через равные промежутки короткими линиями, как на рис. 182, верхний знак, а идеограмма года помещается под каждым из них. В другое время линия не является непрерывной, а прерывается через равные промежутки годовым кругом, как на нижнем знаке рис. 182.


Под другими заголовками в этой статье представлены графические выражения для делений времени — месяц, день, ночь, утро, полдень и вечер. См. некоторые из них в гл. XX, разд. 2.



РАЗДЕЛ 2. ЗИМНИЕ СЧЕТА.


В предварительной статье «Пиктограммы североамериканских индейцев», опубликованной в Четвертом ежегодном отчете Бюро этнологии, 58 страниц текста и 46 полностраничных таблиц были посвящены зимним счетам индейцев дакота. Детальное объяснение, систематическое сравнение и синоптическое представление, которые казались необходимыми, не нуждаются в повторении сейчас, чтобы установить подлинный характер этого изобретения. Оно заключалось в использовании событий, которые были в некоторой степени историческими, для формирования системы хронологии. Запись событий была лишь устройством, с помощью которого осуществлялось непрерывное обозначение лет в форме диаграмм, частично соответствующих упорядоченному расположению делений времени, называемых календарями. Впервые это было обнародовано автором настоящей работы в статье под названием «Календарь нации дакота», которая была выпущена в апреле 1877 года в Бюллетене III, № 1 Геологической и географической службы Соединенных Штатов. Название теперь изменено на то, которое приняли сами дакота, а именно: Зимние счета — в оригинале wan'iyetu wo'wapi.

Литографированная диаграмма, опубликованная вместе с этой статьей, по существу такая же, как табл. XX, «Зимний счет Одинокого Пса», теперь представленная гораздо лучше, чем когда-либо прежде, — это зимний счет, используемый или, по крайней мере, известный большой части народа дакота, охватывающий семьдесят один год, начиная с зимы 1800-’01 гг. н. э.
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Копия, с которой была сделана литография, нарисована на полоске хлопчатобумажной ткани размером 1 ярд в квадрате, которую знаки заполняют почти полностью, и раскрашена в два цвета, черный и красный, использованные в оригинале, факсимиле которого она является. Таблица представляет собой изображение диаграммы в том виде, в каком она появилась бы на бизоньей шкуре. Она была сфотографирована с копии на льняной ткани, а не непосредственно с бизоньей шкуры. Она была нарисована на шкуре Одиноким Псом, индейцем, принадлежащим к племени янктонаи из дакота, который осенью 1876 года находился недалеко от форта Пек, Монтана. Его имя на языке дакота приведено в обычной английской транслитерации как Shunka-ishnala, эти слова почти соответствуют вокабулам в лексиконе Риггса для «собака-одинокий». Одинокий Пес утверждал, что по совету стариков своего племени он решал, какое событие или обстоятельство должно отличать каждый прошедший год, и отмечал то, что считалось его подходящим символом или устройством, на бизоньей шкуре, хранившейся для этой цели. Шкура в удобное время демонстрировалась другим индейцам племени, которых таким образом обучали значению и использованию знаков как обозначений различных лет.

Однако не предполагается, что Одинокий Пес был достаточно взрослым в 1800 году, чтобы начать эту работу. Либо был предшественник, от которого он получил более ранние записи, либо, достигнув зрелости, он собрал предания у своих старейшин и работал в обратном порядке, целью чего тогда или ранее было создание какой-либо системы хронологии для использования племенем или, что более вероятно, в первую очередь для использования его собственной группой.

Современные знания о системах зимних счетов показывают, что Одинокий Пес не был их создателем. Они были начаты, самое позднее, до нынешнего поколения и поддерживались рядом независимых летописцев. Эта идея была особенно подходящей для индейского гения, однако особый способ записи был изобретением, и это, вероятно, не очень старое изобретение, так как оно не использовалось за пределами определенного района и народа. Если бы изобретение такого характера было глубокой древности, оно, вероятно, распространилось бы по межплеменным каналам за пределы групп или племен дакота, где только и были найдены и поняты копии таких диаграмм.

Тот факт, что «Зимний счет Одинокого Пса», единственный известный во время его первой публикации, начинается с даты, почти совпадающей с первым годом нынешнего столетия, как его называют в произвольном исчислении, преобладающем среди большинства цивилизованных народов, вызвал подозрение, что это может быть связано с цивилизованным общением, а не просто совпадением. Если влияние миссионеров или торговцев положило начало какому-либо плану хронологии, примечательно, что они не предложили тот, который так долго и широко использовался и был единственным, который они знали, — подсчет чисел от эры, такой как рождение Христа, Хиджра, основание Рима или первая Олимпиада. Но диаграмма не показывает ничего подобного. Самый ранний знак просто представляет убийство небольшого числа дакота их врагами, событие, не столь важное или интересное, как многие другие из семидесяти одного, показанных на диаграмме, более чем одно из которых, действительно, могло бы быть выбрано в качестве заметной фиксированной точки, до и после которой простая арифметическая нотация могла бы использоваться для обозначения лет. Вместо любого плана, который естественно ввели бы цивилизованные советники, фактически принятый заключался в индивидуализации каждого года специфическим записанным символом. Идеографическая запись, будучи сохраненной и понятной многим, могла использоваться и упоминаться с легкостью и точностью. Определенные знаки для первого появления оспы и для первого захвата диких лошадей были датами, столь же удовлетворительными для дакота, как соответствующие выражения 1802 и 1813 гг. н. э. для христианского мира, и гораздо более достоверными, чем хронология, выраженная в терминах от сотворения мира и до нашей эры. Расположение отдельных знаков по внешней спирали, начинающейся из центральной точки, является остроумным приемом, позволяющим обойтись без использования чисел для обозначения лет, но позволяющим определять любую дату путем счета назад или вперед от любой другой известной. Вся концепция кажется сильно характерной для индейцев, которые в других случаях проявляли такую экспертность в идеографии. Обнаружение нескольких других диаграмм, которые отличаются по времени начала и окончания от диаграммы Одинокого Пса и друг от друга, устранило любой вывод, возникающий из вышеупомянутого совпадения с началом нынешнего столетия. Следующие копии диаграмм, по существу такие же, как диаграмма Одинокого Пса, находятся или находились во владении автора настоящей работы:

1. Диаграмма, составленная и хранившаяся Бо-и'-де, Пламенем, индейцем дакота, который в 1877 году жил недалеко от форта Салли, Дакота.

Факсимильная копия выполнена на хлопчатобумажной ткани размером около ярда в квадрате и в черном и красном цветах, таким образом, она похожа на копию диаграммы Одинокого Пса, но расположение другое. Знак первого упомянутого года появляется в нижнем левом углу, и запись продолжается вправо до края ткани, затем пересекая влево и снова вправо у края ткани, и так далее, в стиле, называемом бустрофедон. Таким образом, она служит той же цели упорядоченного расположения, позволяя постоянные дополнения, как и более круговая спираль Одинокого Пса. Эта запись охватывает годы с 1786-’87 по 1876-’77, таким образом, начинаясь раньше и заканчиваясь позже, чем запись Одинокого Пса.

2. Вождь миннеконжу, Лебедь, вел другую запись на выделанной шкуре антилопы или оленя, утверждая, что она хранилась в его семье семьдесят лет.

Знаки расположены по спирали, подобной той, что на диаграмме Одинокого Пса, но более продолговатой формы. Направление спирали — слева направо, а не справа налево.

3. Другая диаграмма была любезно предоставлена автору бревет-майором Джозефом Бушем, капитаном 22-го пехотного полка США. Она была получена им в 1870 году в агентстве Шайенн. Эта копия размером один ярд на три четверти ярда, спиральная, начинается в центре, справа налево. Фигуры по существу такие же, как на диаграмме Одинокого Пса, с которой она совпадает по времени, за исключением того, что она заканчивается 1869-’70 гг., но интерпретация отличается от той, что сопровождает последнюю, в нескольких деталях.

4. Диаграмма Мато Сапы, Черного Медведя. Он был воином миннеконжу, проживавшим в 1868 и 1869 годах в резервации агентства Шайенн, на реке Миссури, недалеко от устья реки Шайенн.

Эта копия выполнена в меньшем масштабе, чем копия Одинокого Пса, представляя собой плоскую и вытянутую спираль, 2 фута 6 дюймов на 1 фут 6 дюймов. Спираль читается справа налево. Эта диаграмма, которая начинается так же, как диаграмма Одинокого Пса, заканчивается годами 1868-’69.

5. Самый важный и интересный зимний счет — это тот, который составлен Батистом Гудом, брюле дакота, который был любезно предоставлен д-ром Уильямом Х. Корбузье, хирургом армии США. Он начинается с особых циклических устройств с 900 года н. э. и в тринадцати фигурах охватывает время до 1700 года н. э., все эти устройства связаны с мифами, а некоторые из них показывают европейское влияние. С 1700-’01 по 1879-’80 гг. для каждого года дается отдельный знак с его интерпретацией, в стиле, очень похожем на тот, что показан на других упомянутых диаграммах. Несколько индейцев и метисов сказали, что этот счет раньше охватывал примерно такое же количество лет, как и другие, но что Батист Гуд собрал названия многих лет у стариков и поместил их в хронологическом порядке настолько далеко назад, насколько смог узнать.

Другой зимний счет, сообщенный д-ром Корбузье, — это тот, который находился во владении Американского Коня, оглала дакота, в агентстве Пайн-Ридж в 1879 году, который утверждал, что его дед начал его и что это произведение его деда, его отца и его самого.

Третий зимний счет сообщен д-ром Корбузье как ведомый Облачным Щитом. Он также был оглала дакота, в агентстве Пайн-Ридж, но из другой группы, чем Американский Конь. Последние два счета охватывают почти одинаковое количество лет, а именно с 1775 по 1878 год н. э. Каждой фигуре принадлежат две даты, так как год дакота охватывает часть двух календарных лет, общих для цивилизации.

Д-р Корбузье также видел копии четвертого зимнего счета, который вел Убийца Белых Коров в агентстве Пайн-Ридж. Он не получил его копию, но узнал большинство названий, данных зимам.

Что касается всех зимних счетов и вышеуказанных замечаний о том, что год дакота охватывает часть двух календарных лет, может потребоваться следующее объяснение: дакота считают свои годы по зимам (что вполне естественно, так как этот сезон на их больших высотах и широтах практически длится более шести месяцев) и говорят, что человеку столько-то снегов от роду, или что столько-то снежных сезонов прошло с момента события. У них нет деления времени на недели, а их месяцы абсолютно лунные, однако обозначается только двенадцать, которые получают свои названия при повторении какого-либо заметного физического явления. Например, период, частично охватываемый февралем, называется «луной енота»; март — «луной больных глаз»; а апрель — той, «в которую гуси откладывают яйца». Поскольку появление енотов после спячки, причины, вызывающие воспаление глаз, и откладывание яиц гусями варьируются в зависимости от метеорологического характера каждого года, и поскольку двенадцать лунных месяцев, которые они считают, не возвращают точку в сезоне, когда начался отсчет, в типи дакота к концу зимы часто возникают споры о правильной текущей дате. При тщательном изучении различных счетов часто остается сомнение, произошло ли событие в зимние месяцы или было выбрано в месяцы непосредственно до или в те, что сразу после зимы. Никакой регулярности или точности в этих деталях не наблюдается.

Рассматривая степень, в которой диаграмма Одинокого Пса понятна и используется, можно упомянуть, что каждый разумный дакота в зрелом возрасте, которому автор показывал ее, знал, что она означает, и многие из них знали большую часть изображенных лет. Там, где знаний было меньше, их количество можно сравнить с таковым у необразованного человека или ребенка, которого экзаменуют по карте Соединенных Штатов, которую ему показывали раньше, с некоторыми объяснениями, которые были поняты или запомнены лишь частично. Он сказал бы, что это карта Соединенных Штатов; вероятно, смог бы с некоторой точностью указать штат или город, где он жил; возможно, столицу страны; вероятно, названия штатов с необычным положением или формой, таких как Мэн, Делавэр или Флорида. Так и индеец, которого экзаменовали, часто указывал на диаграмме Одинокого Пса год, в который он родился, или тот, в который умер его отец, или в который произошло какое-то событие, которое сильно впечатлило его, но которое не имело никакого отношения к значению знака для рассматриваемого года. Ему указывали на это раньше, и он запомнил это, забыв остальную часть диаграммы.

При сравнении всех зимних счетов обнаруживается, что они часто соответствуют друг другу, но иногда различаются. В нескольких случаях различия заключаются в последовательности событий, но обычно они связаны с пропуском или выбором другого события. Когда год имеет одно и то же название во всех из них, группы, вероятно, стояли лагерем вместе, или же событие, на котором остановились, представляло общий интерес; а когда название другое, группы были рассеяны, или ничего общего интереса не происходило. Многие из недавних событий свежи в памяти людей, так как воины, которые стремятся сделать свои подвиги частью племенных преданий, провозглашают их во всех случаях церемоний, считают свои «ку» (coup), как называется это исполнение. Декларации такого рода носят характер утверждений, сделанных в вызванном присутствии предполагаемого божества. Военные рубашки, на которых ведутся счета убитых врагов и которые бережно передаются из поколения в поколение, помогают освежить их память относительно некоторых событий.

Изучение всех диаграмм проясняет некоторые моменты, остававшиеся сомнительными, пока диаграмма Одинокого Пса была единственным известным примером. Стало ясно, что не было фиксированного или единообразного способа отображения порядка непрерывности знаков лет. Они располагались по спирали, линейно или серпантинными кривыми, бустрофедоном или прямо, начинаясь в обратном порядке от последнего показанного года или продолжаясь равномерно вперед от первого выбранного или запомненного года. Любой способ, который позволил бы достичь цели непрерывности при средствах регулярного дополнения, казался одинаково приемлемым. Поэтому теория, выдвинутая о том, что в движении диаграммы Одинокого Пса справа налево есть какой-то символизм, была оставлена, особенно когда очевидная репродукция той самой диаграммы была сделана индейцем с обратной спиралью. Было также очевидно, что когда делались копии, некоторые из них, вероятно, по памяти, не было попытки достичь китайской точности. Было достаточно дать графический или идеографический знак, и часто знак лучше определен на одной из диаграмм, чем на других для соответствующего года. Одна интерпретация часто проливала свет на другие. Также оказалось, что, хотя летописцы разных систем выбирали разные события, иногда происходил выбор одного и того же события для одного и того же года, а иногда для следующего, что было бы естественно в ходе голода или эпидемии, или по мере того, как событие постепенно становилось известным на обширной территории.

Проверку способа выбора событий для обозначения зимних счетов можно найти в предложении, сделанном автором настоящей работы в его отчете о диаграмме Одинокого Пса, опубликованном в 1877 году, следующим образом:


1876 год предоставил богатый запас событий для выбора летописца, и будет интересно узнать, выбрал ли он в качестве отличительного события победу над Кастером или, как событие еще большего интереса, всеобщий захват пони, из-за чего племена, подражая Рахили, плачут и не хотят утешиться, потому что их нет.


Теперь выясняется, что два из счетов, составленных за 1876 год и изученных автором несколько лет спустя, выбрали событие захвата пони, и что ни один из них не делает никакого намека на поражение Кастера.

После изучения всех диаграмм очевидно, что замысел не является повествовательным, что запись событий подчинена обозначению лет ими, и что пиктографические серийные расположения иногда тривиальных, хотя обычно известных инцидентов были выбраны со специальной адаптацией для использования в качестве календаря. То, что в нескольких случаях изложены небольшие личные события, такие как рождение летописца или смерть членов его семьи, можно рассматривать как интерполяции или несанкционированные дополнения к диаграммам. Если бы они демонстрировали полную национальную или племенную историю за охваченные ими годы, их открытие было бы в некотором отношении более ценным, но они интересны антропологам, потому что показывают попытку, ранее не подозреваемую среди северных племен американских индейцев, сформировать систему хронологии.

Хотя, как упоминалось ранее, сейчас нет необходимости пересказывать большое количество ранее опубликованного материала относительно зимних счетов дакота, было решено представить в сокращенной форме знаки и интерпретации диаграммы Одинокого Пса как системы, которая была обнаружена первой и публикация которой повлекла за собой открытие всех других упомянутых диаграмм. Зимний счет Батиста Гуда до сих пор не был опубликован, и он обладает особой важностью и интересом, помимо своей хронологии, по какой причине он и включен в настоящую статью, см. ниже.

Несколько диаграмм Пламени, Лебедя, Американского Коня и Облачного Щита, опубликованные в Четвертом ежегодном отчете Бюро этнологии, опущены, но выборки из всех них представлены под заголовками «Идеография», «Племенные и личные обозначения», «Религия», «Обычаи», «История», «Биография», «Конвенционализация», «Сравнение» и, короче говоря, перемежаются по всей настоящей статье там, где они уместны.

Читатель диаграмм Одинокого Пса и Батиста Гуда может найти удобным отметить следующее краткое описание часто упоминаемых племенных названий:



Великая лингвистическая группа или семья, которая охватывает не только сиу или дакота в собственном смысле, но и миссури, омаха, понка, осейдж, канза, ото, ассинибойн, гро-вантр или миннитари, кроу, айова, мандан и некоторых других, часто называлась семьей дакота. Майор Дж. У. Пауэлл, директор Бюро этнологии, из соображений приоритета недавно принял название «сиуанская» для семьи, а для большой ее части, популярно называемой сиу, использовал термин «дакота», который народ требует для себя.

Слово «дакота» переведено в словаре Риггса этого языка как «союзные» или «объединенные». Название «сиу», которое возмущенно отвергается народом, является либо последним слогом, либо двумя последними слогами, в зависимости от произношения, слова «Nadowesioux», которое является французским множественным числом алгонкинского названия для дакота «Nadowessi», «ненавистный враг». Оджибве называли дакота «Nadowessi», что на их языке означает гремучая змея, или, как переводят другие, гадюка, с презрительным или уменьшительным окончанием; множественное число — Nadowessiwak или Nadawessyak. Французы дали названию свою собственную форму множественного числа, а путешественники и трапперы сократили его до «сиу».

Наиболее важные из племен и организованных групп, на которые сейчас разделены дакота, являющиеся разрозненными остатками «Семи великих костров совета», следующие:

Янктон и янктонаи или Ihankto n wạ n, оба происходят от корня, означающего «на конце», намекая на прежнее местоположение их деревень.

Сихасапа, или черноногие.

Охено n па, или два котла.

Итазипчо, без лука. Французский эквивалент Sans Arc используется чаще.

Миннеконжу, переводится как «те, кто сажает у воды», физические особенности их старого дома.

Ситка n гу, обожженное бедро или брюле.

Санти, подразделяются на вахпетон, люди среди листьев, т. е. среди лесов, и сиссетон, люди прерийных болот. Две другие группы, ныне практически вымершие, раньше принадлежали к племенам санти, или, как правильнее пишется, исанти, от корня «Issan», нож. Их прежняя территория поставляла материал для каменных ножей, из-за изготовления которых их называли «ножевыми людьми».

Ункпапа, когда-то самое воинственное и, вероятно, самое могущественное из всех групп, хотя и не самое большое.

Оглала. Значение и происхождение этого названия и названия ункпапа были предметом споров.

Хейл, Галлатин и Риггс обозначают «племя титон» как расположенное к западу от Миссури и как самое большое подразделение дакота, причем последний авторитет подразделяет его на сича n гу, итазипчо, сихасапа, миннеконжу, охенопа, оглала и хункпапа, семь из указанных выше племен, которые он называет группами. «Титон» (от слова ti n tan, означающего «на земле без деревьев или прерии») было названием племенного подразделения, но оно стало лишь выражением для всех тех племен, чьи ареалы находятся в прерии, и, таким образом, это территориальное и случайное, а не племенное различие. Один из дакота в форте Райс говорил автору настоящей работы о «враждебных» как о «титонах», очевидно, с той же идеей местности, «далеко в прерии», так как хорошо известно, что они были конгломератом из нескольких племен.

ЗИМНИЙ СЧЕТ ОДИНОКОГО ПСА.
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Fig. 183.



Рис. 183, 1800-’01 гг. — Тридцать дакота были убиты индейцами кроу. Устройство состоит из тридцати параллельных черных линий в трех колонках, внешние линии объединены. В этой диаграмме такие черные линии всегда означают смерть дакота, убитых своими врагами.

Племя абсарока, или кроу, хотя и принадлежит к сиуанской семье, почти всегда находилось в состоянии войны с дакота в собственном смысле с тех пор, как белые получили хоть какое-то знание о тех и других. Они известны необычайной длиной своих волос, что часто отличает их в пиктограммах.
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Fig. 184.



Рис. 184, 1801-’02 гг. — Многие умерли от оспы. Оспа вспыхнула в племени. Устройство — голова и тело человека, покрытые красными пятнами. В этом, как и во всех других случаях, где упоминаются цвета на этой диаграмме, они будут соответствовать табл. XX, но не в этом отношении с текстовыми фигурами, которые не имеют раскраски.
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Fig. 185.



Рис. 185, 1802-’03 гг. — Дакота украл лошадей с подковами, т. е. украл их либо непосредственно у белых, либо у каких-то других индейцев, которые раньше получили их от белых, так как индейцы никогда не подковывают своих лошадей. Устройство — подкова.
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Fig. 186.



Рис. 186, 1803-’04 гг. — Они украли несколько «кудрявых лошадей» у кроу. Некоторые из этих лошадей все еще находятся в прериях, их шерсть растет плотными вьющимися пучками. Устройство — лошадь с черными отметками для пучков. Известно, что кроу рано стали обладателями лошадей.
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Fig. 187.



Рис. 187, 1804-’05 гг. — Дакота устроили танец калюмета, а затем пошли на войну. Устройство — длинный чубук трубки, украшенный перьями и лентами. Перья белые, с черными кончиками, очевидно, хвостовые перья взрослого беркута (Aquila chrysaëtos), высоко ценимые индейцами равнин. Ленты в древности были цветными полосками кожи или гибкой коры; сейчас используются ярко окрашенные полоски ткани. Слово «калюмет» — это искажение французского chalumeau. Капитан Карвер (c) в своих «Трехлетних путешествиях по внутренним частям Северной Америки», после раздумий над этимологией «калюмета», описывает трубку как «около 4 футов длиной, чаша из красного мрамора, чубук из легкого дерева, причудливо расписанный иероглифами в различных цветах и украшенный перьями. У каждой нации свой метод украшения этих трубок, и можно сразу сказать, к какой группе она принадлежит. Она используется как вступление ко всем договорам, а также как флаг перемирия у европейцев». Среди индейских племен в целом трубка, когда ее преподносили или предлагали незнакомцу или врагу, была символом мира, однако при церемониальном использовании членами одного и того же племени между собой она была фактически знаком надвигающейся войны. Дополнительные замечания по этому вопросу см. в 1842-’43 гг. этого зимнего счета.
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Fig. 188.



Рис. 188, 1805-’06 гг. — Кроу убили восемь дакота. Снова короткие параллельные черные линии, на этот раз в количестве восьми, объединенные длинным штрихом. Переводчик Филдер говорит, что этот знак с черными штрихами используется только для могильных отметок.
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Fig. 189.



Рис. 189, 1806-’07 гг. — Дакота убил арикара (ри), когда тот собирался застрелить орла. Знак дает голову и плечи человека с красным пятном крови на шее, рука вытянута, линия проведена к беркуту.

Рисунок изображает индейца в момент ловли орла за ноги, так как арикара привыкли ловить орлов в свои земляные ловушки. Это были ямы, к которым орлов привлекали приманками и в которых прятались индейцы. Они редко или никогда не стреляли в боевых орлов. Арикара был застрелен в своей ловушке как раз в тот момент, когда он поднял руку, чтобы схватить птицу.
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Fig. 190.



Рис. 190, 1807-’08 гг. — Красный Кафтан, вождь, был убит. Фигура показывает красный кафтан, пронзенный двумя стрелами, с кровью, капающей из ран.
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Fig. 191.



Рис. 191, 1808-’09 гг. — Дакота, который убил ри, показанного в этой записи за 1806-’07 гг., был сам убит ри. Он изображен бегущим, пронзенным двумя стрелами, кровь капает. Эти две фигуры, взятые в связи, дают хорошую иллюстрацию метода, используемого в диаграмме, которая не предназначалась для того, чтобы быть непрерывной историей или даже записывать самое важное событие каждого года, а чтобы показать какое-то одно с особой спецификой. Был какой-то инцидент с тем одним ри, которого застрелили, когда он в воображаемой безопасности сбивал орла и чья смерть была отомщена его братьями через два года после этого. Было бы, действительно, невозможно графически различить многие битвы, договоры, кражи лошадей, большие охоты и т. д., поэтому большинство из них были опущены, а другие события с большей индивидуальностью и лучше приспособленные для изображения были взяты для счета лет, критерием было не то, что они имели историческое значение, а то, что они были общеизвестны или, возможно, представляли особый интерес для летописцев.
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Fig. 192.



Рис. 192, 1809-’10 гг. — Вождь, Маленький Бобр, поджег торговый склад и был убит. Знак просто обозначает его имя-тотем. Другие интерпретации говорят, что он был белым траппером, но, вероятно, он получил новое имя среди индейцев.
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Fig. 193.



Рис. 193, 1810-’11 гг. — Черный Камень «делал медицину». Выражение «медицина» слишком распространено, чтобы его можно было успешно устранить, хотя оно совершенно вводит в заблуждение. «Знахари» не имеют никакого отношения к терапии, не щупают пульс и не назначают лекарства, или, если иногда они направляют внутреннее или внешнее использование какого-то секретного препарата, это часть суеверных церемоний и с главным упором на эти церемонии. Их заклинания предназначены не только для изгнания болезней, но и для многих других целей, таких как достижение успеха на войне, предотвращение бедствий, и очень часто использовались для того, чтобы привлечь бизонов, от которых дакота зависели в плане пищи. Обряды — это те, что известны как шаманизм, заметные в этнические периоды дикости и варварства. В церемонии «делания медицины» бизонья голова, и особенно голова бизона-альбиноса, занимала видное место среди племен равнин. Многие ссылки на это можно найти в «Путешествиях принца Вида по внутренним частям Северной Америки». Также см. ниже, гл. XIV. Устройство на диаграмме — фигура человека с головой бизона-альбиноса, удерживаемой над своей собственной.
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Fig. 194.



Рис. 194, 1811–1812 гг. — Дакота сразились с гро-вантрами и убили многих из них. Символ: круг, внутри которого находятся три округлых объекта с плоскими основаниями, напоминающие головы, отделенные от туловищ; в данном изображении они слишком малы, чтобы точно определить, что именно представлено, однако в записи за 1864–1865 гг. они выглядят более отчетливо как головы врагов, убитых в бою. На языке жестов равнинных индейцев дакота обозначаются проведением рукой поперек горла, что означает перерезание горла врагам. Дакота ведут счет по пальцам, как и большинство народов, но с присущей им особенностью. Когда они пересчитывают пальцы на обеих руках, один палец временно загибается, обозначая десяток. По окончании следующего десятка загибается еще один палец, и так далее до сотни. Opawinge (Opawinxe), сто, происходит от pawinga (pawinxa) — ходить кругами, совершать вращательные движения, и содержит идею о том, что круг всех пальцев был пройден для соответствующих десятков. Таким образом, круг никогда не используется для обозначения числа менее ста, но иногда означает неопределенное число, превышающее сотню. Следовательно, в данном случае изначально полагали, что круг выражает убийство в бою множества врагов. Однако другие интерпретации устранили всякий символический характер, оставив круг просто как грубый рисунок земляной хижины, в которую были загнаны гро-вантры. Автор настоящей работы, отнюдь не склонный к символизму, предполагал, что здесь указан законный символ, но дальнейшая информация по этому вопросу показала, что это предположение было неверным.
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Fig. 195.



Рис. 195, 1812–1813 гг. — Дакота впервые начали загонять и ловить диких лошадей. Символ — лассо. Эта дата важна, поскольку показывает, когда стада степных лошадей, произошедших от животных, завезенных испанцами в Мексику, или тех, что были оставлены ими на побережье Техаса и в других местах, размножились настолько, что распространились вплоть до самых северных регионов. Дакота, несомненно, научились использовать лошадь, а возможно, и лассо, у южных племен, с которыми контактировали; примечательно, что, несмотря на упорство, с которым они обычно придерживаются древних обычаев, всего за два поколения после того, как они познакомились с лошадью, их привычки изменились настолько, что они стали совершенно беспомощными как на войне, так и на охоте, если их лишали этого животного.
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Fig. 196.



Рис. 196, 1813–1814 гг. — Коклюш был очень распространен и смертоносен. Знак напоминает порыв воздуха, выкашливаемый фигурой человека.
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Fig. 197.
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Fig. 198.



Прерывистость кашля, характерная для этой болезни, более четко показана в «Зимнем счете» Пламени (The-Flame) за тот же год (рис. 197), и еще лучше — в «Зимнем счете» Лебедя (The-Swan) (рис. 198).



[image: ]
Fig. 199.



Рис. 199, 1814–1815 гг. — Индеец дакота убил арапахо в его типи. Символ изображает томагавк или боевой топор, красный цвет означает кровь из проломленного черепа.
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Fig. 200.



Рис. 200, 1815–1816 гг. — Племя сан-арк предприняло первую попытку построить земляную хижину. Это произошло в Пиория-Боттом, Дакота. Их вождем был Воронье Перо (Crow-Feather), что в отсутствие других карт, казалось, объясняло довольно четко нарисованное перо этой птицы, выступающее из верхней части хижины, однако теперь следует признать, что фигура представляет собой плохо нарисованный лук, намекающий на племя сан-арк, но без какого-либо знака отрицания. Поскольку переводчик объяснил фигуру как воронье перо, а Воронье Перо действительно был вождем, карта Одинокого Пса (Lone-Dog) с ее интерпретацией может быть верной независимо от других данных.
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Fig. 201.



Рис. 201, 1816–1817 гг. — «Буйволиного брюха было вдоволь». Символ грубо изображает бок буйвола.



[image: ]
Fig. 202.



Рис. 202, 1817–1818 гг. — Ла Фрамбуаз, канадец, построил торговый склад из сухого дерева. Сухость показана мертвым деревом. Ла Фрамбуаз был старым торговцем среди дакота, который однажды обосновался в долине Миннесоты. Его имя упоминается различными путешественниками.
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Fig. 203.



Рис. 203, 1818–1819 гг. — Вспыхнула корь, и многие умерли. Символ в копии такой же, как и для 1801–1802 гг., относящийся к оспе, за исключением очень незначительного различия в красных пятнах; и хотя художественного мастерства Одинокого Пса, возможно, было недостаточно, чтобы отчетливо передать разницу во внешнем виде двух пациентов, поскольку обе болезни являются сыпными, все же одним из немногих серьезных недостатков карты является то, что знаки для этих двух лет настолько почти идентичны, что, если их отделить от непрерывной записи, возникла бы путаница. Если рассматривать документ как простое мнемоническое пособие, то неудобств не возникло бы, поскольку, вероятно, было хорошо известно, что эпидемия оспы предшествовала эпидемии кори; но обычно стараются сделать хоть какое-то, пусть и минимальное, различие между знаками. Также следует заметить, что индейская диагностика почти не делает различий между оспой и корью, поэтому ожидать значительных пиктографических вариаций не приходилось. Голова этой фигуры четко отличается от головы на рисунке 1801–1802 гг.
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Fig. 204.



Рис. 204, 1819–1820 гг. — Был построен еще один торговый склад, на этот раз Луи Ла Контом в Форт-Пьер, Дакота. Его древесина, как особо отметил один из опрошенных индейцев, была гнилой.
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Fig. 205.



Рис. 205, 1820–1821 гг. — Торговец Ла Конт подарил Двум Стрелам (Two-Arrow) военный костюм за его храбрость. Так перевел переводчик, и знак показывает две стрелы как тотем имени воина; также изображен фронтон дома, что указывает на торговца; и длинная черная полоса с красным наконечником, свисающая с крыши, что, возможно, является куском разноцветного материала, из которого был сшит костюм. Эта полоса не предназначена для изображения искр и дыма, что поначалу предполагалось, так как в этом случае красный цвет был бы ближе к крыше, а не дальше от нее.
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Fig. 206.



Рис. 206, 1821–1822 гг. — Знак представляет собой падение на землю очень яркого метеора.
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Fig. 207.



Рис. 207, 1822–1823 гг. — Был построен еще один торговый дом, на этот раз белым человеком по имени Большие Леггинсы (Big-Leggings), в устье Малой Миссури или реки Бэд-Ривер. Рисунок отличается от рисунка за 1819–1820 гг.
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Fig. 208.



Рис. 208, 1823–1824 гг. — В регионе впервые появились белые солдаты. Так сказал переводчик Клеман, но, согласно единодушной интерпретации других, изображенное событие — это нападение сил Соединенных Штатов в сопровождении дакота на деревни арикара, исторический отчет о котором приводится в некоторой детализации в гл. XVI ниже.

Символ изображает деревню арикара с частоколом и атакующих солдат. Не только примечательный характер и триумфальный результат этой экспедиции, но и связь, которую сами дакота имели с ней, сделали ее естественным сюжетом для тотема года.

Все зимние счета ссылаются на эту экспедицию.
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Fig. 209.



Рис. 209, 1824–1825 гг. — У Лебедя (Swan), вождя племени Двух Котлов (Two-Kettle), были убиты все лошади. Символ: лошадь, пронзенная копьем, кровь течет из раны.
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Fig. 210.



Рис. 210, 1825–1826 гг. — На реке Миссури произошло значительное наводнение, и несколько индейцев утонули. При некотором воображении символ может напоминать головы, появляющиеся над линией воды, и это более отчетливо видно на некоторых других картах.
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Fig. 211.



Рис. 211, 1826–1827 гг. — «Индеец умер от водянки». Так сказал Бэзил Клеман. Поначалу предполагалось, что это обстоятельство было отмечено потому, что болезнь была настолько необычной в 1826 году, что вызвала удивление. Барон де Лаонтан (c), авторитетный источник в отношении северо-западных индейцев до того, как они подверглись сильному влиянию контактов с белыми, особо упоминает водянку как одну из болезней, им неизвестных. Карвер (op. cit.) также утверждает, что этот недуг был чрезвычайно редким. Однако интерпретации других карт объяснили, что некоторые дакота на тропе войны едва не погибли от голода, когда нашли и съели гниющую тушу старого буйвола, которой питались волки. Вскоре после этого их охватили боли в животе, животы вздулись, и из рта вырывались газы. Эта болезнь называется тимпанит, и внешний вид, вызванный ею, очень напоминает водянку.
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Fig. 212.



Рис. 212, 1827–1828 гг. — Мертвая Рука (Dead-Arm) был ударен ножом или кинжалом индейцем манданом. Иллюстрация довольно наглядна: показан длинный кинжал в кровавой ране и иссохшая рука.
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Fig. 213.



Рис. 213, 1828–1829 гг. — Белый человек по имени Шадран, который, как сообщалось в 1877 году, все еще жил в том же районе, построил земляную хижину. Под крышей видна голова в шляпе. Эту фамилию, вероятно, следует писать как Шадрон; с ним Кэтлин охотился в 1832 году в упомянутом регионе.
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Fig. 214.



Рис. 214, 1829–1830 гг. — Индеец янктонаи из племени дакота был убит индейцами Плохой Стрелы (Bad-Arrow).

Индейцы Плохой Стрелы — это перевод названия дакота для определенной группы индейцев черноногих.
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Fig. 215.



Рис. 215, 1830–1831 гг. — Кровавая битва с кроу, о которых говорят, что двадцать три из них были убиты. Ничто в знаке не указывает на число, это просто фигура человека с красным или окровавленным телом и красным военным головным убором.
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Fig. 216.



Рис. 216, 1831–1832 гг. — Ле Бо, белый человек, убил другого по имени Кермель. Ле Бо был еще жив в Литтл-Бенд, в 30 милях выше Форт-Салли, в 1877 году.
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Fig. 217.



Рис. 217, 1832–1833 гг. — Одинокому Рогу (Lone-Horn) «убили» ногу, как гласила интерпретация. На фигуре один рог, а нога подтянута, как будто сломана или искривлена, хотя это не сильно отличается от ноги в знаке за 1808–1809 гг., где изображен бег.
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Fig. 218.



Рис. 218, 1833–1834 гг. — «Звезды падали», как единодушно согласились индейцы. Это был великий метеорный дождь, наблюдавшийся по всей территории Соединенных Штатов в ночь на 12 ноября того года. На этой карте луна черная, а звезды красные.
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Fig. 219.



Рис. 219, 1834–1835 гг. — Был убит вождь Лекарственная Шкура (Medicine-Hide). Символ показывает тело окровавленным, но без военного головного убора, чем он отличается от знака за 1830–1831 гг.
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Fig. 220.



Рис. 220, 1835–1836 гг. — Хромой Олень (Lame-Deer) выстрелил в индейца кроу из лука; вытащил стрелу и снова выстрелил в него той же стрелой. Рука вытаскивает стрелу из первой раны. Это еще один пример принципа, по которому отбирались события. Происходило много сражений большего значения, но без инцидента, точно похожего на этот. Хромой Олень был выдающимся вождем среди враждебных индейцев в 1876 году. Его лагерь из пятисот десяти типи был застигнут врасплох и уничтожен генералом Майлзом, при этом было захвачено четыреста пятьдесят лошадей, мулов и пони.
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Fig. 221.



Рис. 221, 1836–1837 гг. — Умер Отец Группы (Band’s-Father), вождь Двух Котлов. Символ почти такой же, как для 1816–1817 гг., обозначающий обилие буйволиного брюха.

Переводчик Филдер проливает свет на этот предмет, говоря, что этот знак использовался для обозначения года, когда умер Грудь (The-Breast), отец Группы (The-Band), из племени миннеконжу. Сама Группа умерла в 1875 году на реке Паудер. Его имя было О-йе-а-пи (O-ye-a-pee). Таким образом, этот знак был Буйволиной Грудью (Buffalo-Breast), личным именем.
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Fig. 222.



Рис. 222, 1837–1838 гг. — Ознаменовывает удивительно успешную охоту, в которой, как говорят, было убито 100 лосей. Рисунок лося достаточно хорош, чтобы отличить его от других четвероногих на этой карте.
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Fig. 223.



Рис. 223, 1838–1839 гг. — Для Железного Рога (Iron-Horn) была построена земляная хижина. Другая земляная хижина (1815–1816 гг.) имеет знак собственности, которого здесь нет. Вождь миннеконжу упоминается в отчете генерала Харни в 1856 году под именем Единый Железный Рог (The-One-Iron-Horn).

Слово, переведенное как «железо» в данном случае и встречающееся так несколько раз на картах, не всегда означает металл с таким названием. По словам преподобного Дж. Оуэна Дорси, оно имеет мистическое значение, каким-то образом связанное с водой и духами воды. В пиктограммах объекты, называемые железными, окрашиваются в синий цвет, когда можно получить этот краситель.
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Fig. 224.



Рис. 224, 1839–1840 гг. — Дакота уничтожили целую деревню индейцев змей или шошонов. Символ — обычное типи, пронзенное стрелами.
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Fig. 225.



Рис. 225, 1840–1841 гг. — Дакота заключили мир с шайеннами. Символ мира — обычный жест приближающихся рук двух человек. Разная окраска двух рук и предплечий показывает, что они принадлежали двум разным людям, а фактически — разным племенам. Простое неофициальное рукопожатие или «тряска» в знак дружбы не использовались индейцами до того, как были привнесены европейцами.
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Fig. 226.



Рис. 226, 1841–1842 гг. — Перо-в-Ухе (Feather-in-the-Ear) украл 30 пятнистых пони. Пятна показаны красными, что отличает их от пятен курчавой лошади в знаке за 1803–1804 гг.

Успешная кража лошадей, требующая мастерства, терпения и смелости, обычно считается индейцами равнин равноценной по заслугам снятию скальпов. Действительно, успешный конокрад более популярен, чем просто воин, из-за богатства, приобретаемого племенем, поскольку до недавнего времени богатство обычно оценивалось в пони как единице стоимости.
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Fig. 227.



Рис. 227, 1842–1843 гг. — Одно Перо (One-Feather) собрал большой военный отряд против кроу. Этот вождь обозначен своим длинным одиночным красным орлиным пером и держит трубку с черным чубуком и красной чашей, намекая на обычные церемонии перед выходом на тропу войны. Дополнительную информацию по этому вопросу см. в гл. XV. Красное-Военное-Орлиное-Перо был в то время вождем сан-арк.
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Fig. 228.



Рис. 228, 1843–1844 гг. — Сан-арк совершили «медицину», чтобы привлечь буйволов. Палатка медицины обозначена нарисованной на ней головой буйвола, которая в данном случае не является головой буйвола-альбиноса.
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Fig. 229.



Рис. 229, 1844–1845 гг. — Миннеконжу построили сосновый форт. Символ: сосна, соединенная с типи. Другой отчет объясняет, что они ушли в лес и установили там свои типи, что обеспечивало некоторую защиту от необычно глубокого снега. Это объясняет наличие сосны.
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Fig. 230.



Рис. 230, 1845–1846 гг. — Много буйволиного мяса, которое представлено развешенным на шестах и деревьях для сушки. Этот символ стал общепринятым знаком изобилия и часто появляется на различных картах.
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Fig. 231.



Рис. 231, 1846–1847 гг. — Умер Сломанная Нога (Broken-Leg). Преподобный доктор Уильямсон говорит, что знал его. Он был из племени брюле. Между этим символом и символами за 1808–1809 и 1832–1833 гг. достаточно различий, чтобы отличить каждый из них.
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Fig. 232.



Рис. 232, 1847–1848 гг. — Был убит Два Человека (Two-Man). Его тотем нарисован как две маленькие человеческие фигуры рядом. Другая интерпретация объясняет фигуру как указание на близнецов.
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Fig. 233.



Рис. 233, 1848–1849 гг. — Был убит Горбун (Humpback). Украшенное копье пронзает искривленную спину. Другие записи называют его Сломанная Спина (Broken-Back). Он был выдающимся вождем миннеконжу.
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Fig. 234.



Рис. 234, 1849–1850 гг. — Кроу украли большое стадо лошадей (говорят, восемьсот) у брюле. Круг — это проект лагеря или загона, из которого выходят следы лошадей.
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Fig. 235.



Рис. 235, 1850–1851 гг. — Знак представляет собой отчетливый рисунок буйвола, внутри которого находится человеческая фигура. Клеман перевел, что «в том году была убита буйволица, и в ее брюхе нашли старуху»; также, что все индейцы верили в это. Хорошее Дерево (Good-Wood), опрошенный через другого переводчика, не мог или не хотел дать никаких объяснений, кроме того, что это было «о их религии». Дакота давно верят в периодическое появление чудовищного животного, которое проглатывает людей. Это суеверие, возможно, было навеяно костями мастодонтов, часто находимыми на территории этих индейцев; а поскольку буйвол был самым крупным известным им живым животным, его имя было дано легендарному чудовищу, в каковой номенклатуре они были не совсем неправы, так как рога ископаемого Bison latifrons достигают 10 футов в длину. Майор Буш предполагает, что, возможно, какая-то старая скво, оставленная умирать, искала тушу буйвола для укрытия и затем умерла. Он знал, что такое случалось.
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Fig. 236.



Рис. 236, 1851–1852 гг. — Мир с кроу. Два индейца с разной прической, показывающей два племени, обмениваются трубками для мирного курения.





[image: ]
Fig. 237.



Рис. 237, 1852–1853 гг. — Не-персе пришли к типи Одинокого Рога (Lone-Horn) в полночь. Символ показывает индейца, касающегося трубкой типи, верхняя часть которого черная или непрозрачная, что означает ночь.

Трогающий Облака (Touch-the-Clouds), миннеконжу, сын Одинокого Рога, когда эта карта была показана ему автором, обозначил этот знак как особенно известный ему из-за того, что это было типи его отца. Он помнил все об этом из рассказов в своей семье и сказал, что это были не-персе, которые пришли.
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Fig. 238.



Рис. 238, 1853–1854 гг. — В страну впервые привезли испанские одеяла. Белый торговец протягивает довольно хороший рисунок одного из этих полосатых одеял.
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Fig. 239.



Рис. 239, 1854–1855 гг. — Был убит Храбрый Медведь (Brave-Bear). Его вытянутые руки украшены свисающими полосами.
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Fig. 240.



Рис. 240, 1855–1856 гг. — Генерал Харни, называемый дакота Путинска («белая борода» или «белые усы»), заключил мир с рядом племен или групп дакота. Фигура показывает офицера в форме, пожимающего руку индейцу.

Исполнительный документ № 94, 34-й Конгресс, первая сессия, Сенат, содержит «протоколы совета, состоявшегося в Форт-Пьер, Небраска, 1 марта 1856 года, под председательством бревет-бригадного генерала Уильяма С. Харни, армия США, командующего экспедицией сиу, с делегациями от девяти групп сиу, а именно: группы Двух Котлов, нижних янктонов, хункпапа, черноногих сиу, миннеконжу, сан-арк, янктонаи (две группы), брюле с Платта».
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Fig. 241.



Рис. 241, 1856–1857 гг. — Четыре Рога (Four-Horn) был сделан калюметным или лекарственным человеком.



Человек с четырьмя рогами протягивает такой же украшенный чубук трубки, как показано в знаке за 1804–1805 гг., что является его знаком должности. Четыре Рога был одним из подвождей хункпапа и был представлен генералу Харни на совете 1856 года Медвежьим Ребром (Bear-Rib), главным вождем этого племени.

Переводчик Клеман весной 1874 года сказал, что Четыре Рога и Сидящий Бык (Sitting-Bull) — это одно и то же лицо, имя Сидящий Бык было дано ему после того, как он стал калюметным человеком. Никакой другой авторитет не говорит об этом.
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Fig. 242.



Рис. 242, 1857–1858 гг. — Дакота убили скво кроу. Она пронзена четырьмя стрелами, и мир, заключенный с кроу в 1851–1852 гг., по-видимому, был недолговечным.
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Fig. 243.



Рис. 243, 1858–1859 гг. — Одинокий Рог (Lone-Horn), чей единственный рог виден, сделал буйволиную «медицину», несомненно, из-за нехватки этого животного. Снова голова буйвола-альбиноса. Один Рог (One-Horn), вероятно, тот же человек, записан как главный вождь миннеконжу на эту дату.
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Fig. 244.



Рис. 244, 1859–1860 гг. — Большая Ворона (Big-Crow), вождь дакота, был убит кроу. Он получил свое имя, убив индейца кроу необычного размера.
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Fig. 245.



Рис. 245, 1860–1861 гг. — Символ: голова и шея лося, похожие на ту часть животного за 1837–1838 гг., с линией, идущей от его рта, на конце которой находится голова буйвола-альбиноса. «Лось дал тебе понять голос, пока он шел». Переводчик настаивал на этой оракульской интерпретации. Этот символ и его интерпретация были непонятны автору, пока изучение отчета генерала Харни, упомянутого выше, не показало имя видного вождя миннеконжу, изложенное как «Лось, который кричит на ходу» (The Elk that Holloes Walking). Тогда стало вероятным, что символ просто означал, что вышеупомянутый вождь делал буйволиную медицину, каковое предположение, опубликованное в 1877 году, было подтверждено другими записями, обнаруженными впоследствии.

Переводчик А. Лавари сказал в 1867 году, что Лось-который-кричит-на-ходу, тогдашний вождь миннеконжу, находился в то время в лагере Пятнистого Хвоста (Spotted-Tail). Его отцом был Красная Рыба (Red-Fish). Он был старшим братом Одинокого Рога. Его имя дается как А-хаг-а-ху-ман-и (A-hag-a-hoo-man-ie), переведенное как Голос Лося на ходу; составлено из he-ha-ka, лось, и omani, ходить; это согласно транслитерации Лавари. Правильная транслитерация слова дакота, означающего лось, — heqaka; голос — ho; и ходить, идущий — mani. Их соединение было бы heqaka-ho-mani, перевод тот же, что дан выше.
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Fig. 246.



Рис. 246, 1861–1862 гг. — Буйволы были настолько многочисленны, что их следы подходили близко к типи. След раздвоенного копыта ловко отличается от следов лошадей в знаке за 1849–1850 гг.
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Fig. 247.



Рис. 247, 1862–1863 гг. — Был убит Красное Перо (Red-Feather), миннеконжу. Его перо показано полностью красным, в то время как «одно перо» в 1842–1843 гг. имеет черный кончик.

Следует отметить, что нет никакого упоминания о великой резне в Миннесоте, которая началась в августе 1862 года и в которой участвовали многие дакота, принадлежавшие к племенам, знакомым с этими картами. Маленькая Ворона (Little-Crow) был лидером. Он бежал во владения Британии, но был убит в июле 1863 года. Возможно, причиной отсутствия какого-либо знака для обозначения резни было ужасное возмездие, которое последовало за ней.





[image: ]
Fig. 248.



Рис. 248, 1863–1864 гг. — Было убито восемь дакота. Снова короткие параллельные черные линии, соединенные длинным штрихом. В этом году Сидящий Бык сражался с генералом Салли в Блэк-Хилс.
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Fig. 249.



Рис. 249, 1864–1865 гг. — Дакота убили четырех кроу. Четыре таких же округлых объекта, как отрубленные головы, показанные в 1825–1826 гг., но эти окровавлены, что отличает их от случаев утопления.
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Fig. 250.



Рис. 250, 1865–1866 гг. — Многие лошади умерли от недостатка травы. Нарисованная здесь лошадь достаточно отличается от всех остальных на карте.
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Fig. 251.



Рис. 251, 1866–1867 гг. — Умер Лебедь (Swan), отец Лебедя, вождя миннеконжу в 1877 году. С помощью имени объект, предназначенный для его тотема, можно распознать как лебедя, плывущего по воде.
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Fig. 252.



Рис. 252, 1867–1868 гг. — Мирная комиссия дала им много флагов. Флаг относится к визиту Мирных комиссаров, среди которых были генералы Шерман, Терри и другие видные военные и гражданские офицеры. Их отчет появляется в Годовом отчете Комиссара по делам индейцев за 1868 год. Они встретились в Форт-Ливенворте 13 августа 1867 года и в период между 30 августа и 13 сентября провели советы с различными группами индейцев дакота в фортах Салли и Томпсон, а также в резервациях Янктон, Понка и Санти. Это привело к договору с дакота 1868 года.
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Fig. 253.



Рис. 253, 1868–1869 гг. — В страну привезли техасский скот. Это сделал г-н Уильям А. Пэкстон, известный деловой человек, проживавший в Дакоте в 1877 году.
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Fig. 254.



Рис. 254, 1869–1870 гг. — Солнечное затмение. Это было солнечное затмение 7 августа 1869 года, которое было центральным и полным на линии, проходящей через страну дакота. Этот символ подвергся критике, потому что индейцы обычно верят, что затмение вызвано драконом или воздушным чудовищем, проглатывающим солнце, и утверждается, что они должны были бы изобразить его именно так. Ответ заключается в том, что дизайн объективно хорош: солнце окрашено в черный цвет, как скрытое, в то время как звезды выходят красными, т. е. яркими, и графическая иллюстрация преобладает на всех картах, где это возможно применить.

Доктор Вашингтон Мэтьюз, хирург армии США, сообщил факт, что дакота имели возможность по всей своей стране получать информацию о реальном характере затмения. Он был в Форт-Райсе во время затмения и помнит, что задолго до того, как оно произошло, офицеры, солдаты и граждане вокруг поста рассказывали индейцам о грядущем событии и обсуждали его с ними так много, что они были в состоянии крайнего ожидания, когда наступил этот день. Два Медведя (Two-Bears) и его группа тогда стояли лагерем в Форт-Райсе, и он и несколько его ведущих людей наблюдали за затмением вместе с белыми через их закопченное стекло, и тогда же явление было им тщательно объяснено снова и снова. Нет сомнений, что подобные объяснения были сделаны на всех многочисленных постах и агентствах вдоль реки в тот день. Путь затмения почти совпадал с течением Миссури на протяжении более тысячи миль. Продолжительность полной фазы в Форт-Райсе составляла почти две минуты (1' 48").
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Fig. 255.



Рис. 255, 1870–1871 гг. — Хункпапа имели битву с кроу, первые потеряли, как говорят, 14, и убили 29 из 30 последних, хотя ничто не показывает эти числа. Центральный объект — это не круг, обозначающий множество, а неправильно округлый объект, возможно, предназначенный для одного из деревянных ограждений или фортов, часто возводимых индейцами, и особенно кроу. Форт кроу показан почти окруженным, и летят пули, а не стрелы или копья. Это первый случай на этой карте, в котором изображен какой-либо бой или убийство, где явно используются ружья индейцами, хотя ничто на карте не противоречит тому факту, что дакота уже много лет были знакомы с огнестрельным оружием. Самые недавние указания на какое-либо оружие были стрелы, пронзающие скво кроу в 1857–1858 гг., и Храброго Медведя в 1854–1855 гг., в то время как последним перед ними было копье, использованное в 1848–1849 гг., и это оружие вполне могло быть использовано во всех выбранных случаях, хотя винтовки и мушкеты были обычным явлением. Существует очевидная практическая трудность в изображении одним символом убийства пулей, не возникающая в отношении стрел, копий, кинжалов и топоров, все из которых могут быть и показаны на карте, выступающими из ран, нанесенных ими. Другие пиктограммы показывают битвы, в которых пули обозначены непрерывными пунктирными линиями, места, в которые они попадают, иногда указаны, и факт того, что они действительно попали в цель, выражен специально изобретенным символом. Однако следует отметить, что кровавая рана на плече ри (1806–1807 гг.) без какого-либо выступающего оружия, как будто сделана пулей.

Более четкая информация об этом бое, запись о котором завершает оригинальную карту Одинокого Пса, была любезно предоставлена г-ном Лютером С. Келли из округа Гарфилд, Колорадо.

Упомянутый военный отряд хункпапа совершил налет на небольшой торговый пост для кроу на Верхней Миссури, в устье реки Масселшелл. Обычно этот пост охранялся несколькими фронтирменами, но в тот конкретный день там случайно оказалась значительная группа возчиков и охотников. Индейцы были пешими и, скрываясь в зарослях полыни, подошли на расстояние выстрела к форту, прежде чем их обнаружили. Их легко отогнали, и, отойдя на небольшое расстояние, они укрылись от дождя в круглой промоине, не имея ни малейшего представления о том, что белые их преследуют. Тем временем белые организовались и последовали за ними. Внезапность была полной, был убит только ведущий белый человек. Индейцы пели свою песню и несколько раз пытались вырваться, но их расстреливали, как только они поднимались над берегом. Двадцать девять были убиты.

ЗИМНИЙ СЧЕТ БАТТИСТА ГУДА.

Доктор Уильям Х. Корбузье, хирург армии США, во время службы в 1879 и 1880 годах в Кэмп-Шеридан, Небраска, недалеко от индейского агентства Пайн-Ридж, Дакота, получил копию этого Зимнего счета от его летописца Батиста, обычно называемого Баттист Гуд, дакота-брюле, чье имя на языке дакота дается как Wa-po-cta-n-xi, переведенное как Коричневая Шляпа. Он тогда жил в агентстве Роуз-Бад, Дакота, и объяснил значение пиктограмм преподобному Уильяму Дж. Кливленду из последнего названного агентства, который перевел их на английский язык.



Копия, сделанная Баттистом Гудом со своей оригинальной записи, которая, как говорят, является факсимиле, раскрашена в пять цветов, помимо черного, которым обычно нарисованы контуры, но за исключением красных кровавых отметин, эти цвета часто не кажутся значимыми. Эта копия, любезно предоставленная доктором Корбузье, сделана в обычной бумажной тетради для рисования, на последней странице которой содержится первая запись. Это представлено на рис. 256 и изображает то, что считается введением в духе откровения. Следующая страница, читаемая в обратном порядке и соответствующая табл. XXI, является претендующей на достоверность записью цикла, включающего годы (предположительно в христианской хронологии) с 901 по 930. Одиннадцать подобных страниц и циклов доводят запись до 1700 года. Эти страницы интересны только мифологией и традицией, на которые они ссылаются и которые они предполагают, и которые должны быть собраны из плевел непонимаемого миссионерского учения. С 1700 по 1880 год, когда запись заканчивается, каждый год, или, скорее, зима, представлен особым символом согласно системе дакота, объясненной выше.

Баттист Гуд, согласно его собственному заявлению в настоящей записи, родился в 1821–1822 гг. Любое тщательное изучение фигур, проработанных его собственной рукой, показывает, что он получил достаточно образования на английском языке и в письме, чтобы побудить его делать ненужные дополнения и самонадеянные исправления в пиктограммах, какими он их нашел и как, возможно, первоначально вел и рисовал более поздние из них. Он написал английские слова и арабские цифры поверх и в связи с символами дакота, и оставил некоторые фигуры в состоянии смешения, включающем методы современной цивилизации и аборигенную систему. Чтобы предотвратить путаницу у читателя, которая могла бы возникнуть из-за тщеславия Баттиста, эти вставленные знаки в целом опущены на таблицах и рисунках, как они представлены сейчас, но в качестве образцов вида и объема вмешательства, о котором идет речь, рисунки на копии за 1700–1701, 1701–1702 и 1707–1708 гг. приведены ниже в том виде, в каком они были предоставлены.

Факты, которые, как утверждается, произошли так давно, как начало прошлого века, не всегда могут быть проверены, но факты более поздней даты, данные Баттистом, подтверждаются другими записями самым решительным образом — то есть независимыми символами, которые не являются просто копиями. Поэтому, несмотря на мифические циклы Баттиста и английское письмо, основная часть его записи, которая составляет истинные Зимние счета, должна рассматриваться как подлинная. Он просто плохой редактор хорошей работы. Но независимо от того, произошли ли события так, как они представлены, пиктография представляет уникальный интерес. Можно заметить, что запись Баттиста лучше известна среди оглала и брюле, а Зимний счет Одинокого Пса — среди миннеконжу.

Следует отметить, что когда делаются ссылки на окраску на рис. 256 и на любой из других рисунков в тексте, которые иллюстрируют этот Зимний счет, их следует понимать как применимые к оригиналу. Табл. XXI, XXII и XXIII — это цветные копии тех, что предоставлены Баттистом Гудом, уменьшенные, однако, в размере.
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Fig. 256.—Battiste Good’s Revelation.



Рис. 256 иллюстрирует введение Баттиста Гуда. Предполагается, что он рассказывает свой собственный опыт следующим образом: «В 1856 году я пошел в Блэк-Хилс и плакал, и плакал, и плакал, и вдруг увидел птицу над собой, которая сказала: «Перестань плакать, я женщина, но я скажу тебе кое-что: мой Великий Отец, Отец Бог, который создал это место, дал его мне как дом и велел мне присматривать за ним. Он поместил синее небо над моей головой и дал мне синий флаг, чтобы иметь его с этой прекрасной зеленой страной. [Баттист сделал холмистую страну, а также кривую для неба и флаг синими в своей копии.] Мой Великий Отец, Отец Бог (или Великий Отец, Бог мой Отец) рос, и его плоть была частью земли, частью камня, частью металла, частью дерева и частью воды; он взял от них всех и поместил их здесь для меня, и велел мне присматривать за ними. Я — Женщина-Орел, которая говорит тебе это. Белые знают, что есть четыре черных флага Бога; то есть четыре части земли. Он сначала сделал землю мягкой, намочив ее, затем разрезал ее на четыре части, одну из которых, содержащую Блэк-Хилс, он дал дакота, и, поскольку я женщина, я не дам согласия на пролитие крови на этом главном доме (или месте обитания), т. е. Блэк-Хилс. Придет время, когда вы вспомните мои слова; ибо через много лет вы станете едины с белыми людьми». Затем она кружилась и кружилась и постепенно исчезла из моего вида. Я также видел отпечатки рук человека и копыт лошади на скалах [здесь он вводит петроглифы], и две тысячи лет, и сто миллионов долларов ($100,000,000). Я ушел, плача, как и пришел. Я рассказал это многим дакота, и все согласны, что это означало, что мы должны искать и хранить мир с белыми».

(Примечание доктора Корбузье. — Оглала и брюле говорят, что они, вместе с остальной нацией дакота, раньше жили далеко на другой стороне реки Миссури. После того как они перебрались к реке, они сначала жили на ее восточных берегах, переходя ее только для охоты. Некоторые из охотничьих отрядов, которые перешли, в конце концов ушли далеко от остальных и, оставшись, стали самыми западными группами.)
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Табл. XXI A. Запись, показанная на этом рисунке, датируется появлением Женщины-с-Небес, 901 г. н. э.; но дакота были народом задолго до этого. Круг типи представляет цикл из тридцати лет, с 901 по 930 год, и заключает в себе «легенду», по которой известен этот период. Все племена нации дакота были разбиты лагерем вместе, как это было тогда их обычаем, когда внезапно красивая женщина появилась перед двумя молодыми людьми. Один из них сказал другому: «Давай поймаем ее и возьмем в жены». Другой сказал: «Нет; она может быть чем-то wakan (сверхъестественным или священным)». Тогда женщина сказала им: «Я пришла с Небес, чтобы научить дакота, как жить и каким будет их будущее». У нее было то, что казалось змеями вокруг ее ног и талии, но которые на самом деле были косами из травы. Она сказала: «Я даю вам эту трубку; храните ее всегда»; и с трубкой она дала им небольшой пакет, в котором они нашли четыре зерна маиса: одно белое, одно черное, одно желтое и одно пестрое. Трубка находится над буйволом. Она сказала: «Я — буйвол, Белая Буйволица. Я пролью свое молоко по всей земле, чтобы люди могли жить». Она имела в виду под своим молоком маис, который виден на рисунке, падающим из ее вымени. Цветные пятна на четырех сторонах круга — это четыре четверти небес (кардинальные точки компаса). Перед коровой желтый и красный цвета. Она указала в этом направлении и сказала: «Когда вы увидите желтоватое (или коричневатое) облако на севере, это мое дыхание; радуйтесь при виде его, ибо вы скоро увидите буйволов. Красный — это кровь буйвола, и этим вы будете жить». Указывая на восток [следует заметить, что Баттист поместил восток к верхней части страницы], она сказала: «Эта трубка связана с небесами, и вы будете жить с ней». Линия, идущая от трубки к синему пятну, обозначает связь. Дакота всегда полагали, что она имела в виду под этим, что синий дым трубки был един с синим небом или тесно связан с ним; отсюда, в ясный день, перед курением, они часто направляют чубук трубки вверх, в память о ее словах. Указывая на юг, она сказала: «Облака многих цветов могут подняться с юга, но посмотрите на трубку и синее небо и знайте, что облака скоро пройдут, и все снова станет синим и ясным». Указывая на запад, т. е. на самую нижнюю часть круга, она сказала: «Когда на западе будет сине, знайте, что это тесно связано с вами через трубку и синие небеса, и этим вы будете богатеть». Затем она встала перед ними и сказала: «Я — Белая Буйволица; мое молоко четырех видов; я проливаю его на землю, чтобы вы могли жить им. Вы будете называть меня Бабушкой. Если вы, молодые люди, последуете за мной через холмы, вы увидите моих родственников». Она сказала это четыре раза, каждый раз отступая от них на несколько футов, и после четвертого раза, пока они стояли, глядя на нее, она таинственным образом исчезла. [Хорошо известно, что четыре — любимое или магическое число среди индейских племен в целом, и имеет отношение к четырем кардинальным точкам.] Молодые люди пошли через холмы в том направлении, куда она направилась, и там нашли большое стадо буйволов.

(Примечание доктора Корбузье. — Г-н Кливленд заявляет, что слышал несколько различных версий этого предания.)

Человек, который первым рассказал людям о появлении женщины, представлен как внутри, так и снаружи круга. Ему было тридцать лет в то время, и он сказал, что она пришла, как рассказано выше, в июле года его рождения. Снаружи круга он стоит с трубкой в руке; внутри он сидит на корточках и держит руки в положении жеста-знака для трубки. Вяз и юкка, или испанский штык, оба показанные над типи, указывают на то, что в те дни дакота добывали огонь, быстро вращая конец сухого стебля юкки в отверстии, сделанном в гнилом корне вяза. Люди использовали лук и стрелы с каменными наконечниками, которые показаны справа. С незапамятных времен они хранили большое количество палочек, показанных рядом с трубкой, каждая толщиной и длиной с карандаш (sic), для целей счета и ведения записи чисел, и они делали зарубки на больших палках для той же цели.

(Примечание доктора Корбузье. — Они обычно прибегают к своим пальцам при счете, и V римской системы счисления видна в очертаниях большого и указательного пальцев, когда одна рука поднята, чтобы выразить пять, и X в скрещенных больших пальцах, когда обе руки подняты вместе, чтобы выразить десять.)

Связка этих палочек, нарисованная в связи с церемониальной трубкой, предполагает идею официального летописца.

Табл. XXI B, 931–1000. С того времени, когда человеку, представленному на табл. XXI A, было семьдесят лет, т. е. с 931 года, время считается циклами по семьдесят лет до 1700 года. Этот рисунок иллюстрирует способ убийства буйволов до и после появления Женщины. Когда дакота находили буйволов, они двигались к стаду и окружали его, расставляя свои лагеря вокруг него. Человек-Который-Видел-Волка-во-Сне, видимый в верхней части круга, с луком и стрелой в руке, затем стрелял в главного быка стада своей лекарственной или священной стрелой; при этом женщины все кричали от радости: «Он убил главного быка!». Услышав их крики, человек с луком и стрелой на противоположной стороне, Человек-Который-Видел-Гром-во-Сне-и-получил-стрелу-от-Громовой-Птицы (wakinyan, точно переводится как «летающий»), стрелял в буйволицу, и женщины снова кричали от радости. Затем все мужчины начинали кричать, и они убивали столько, сколько хотели. Головы буйволов и окровавленные следы показывают, какое огромное количество было убито. Они отрезали голову главного быка и клали трубку рядом с ней, пока их работа не была закончена. Они молились Женщине, чтобы она благословила и помогла им, так как они следовали ее учениям. Не имея железа или ножей, они использовали острые камни и раковины мидий, чтобы снимать шкуры и разделывать буйволов. Они втирали кровь в шкуры, чтобы смягчить и выдубить их. У них не было лошадей, и приходилось носить все на своих собственных спинах.

Циклические символы, которые охватывают период с 1001 по 1140 год, не иллюстрируют ничего интересного, что не было представлено ранее. Небольшое различие появляется в кругах, так что их можно идентифицировать, но без достаточного значения, чтобы заслужить воспроизведение.
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Табл. XXII A, 1141–1210. В стаде бизонов, окруженном однажды в этот период, оказались лошади. Все люди закричали: «с ними большие собаки», так как никогда раньше не видели лошадей, отсюда и название лошади: сунка (собака) танка (большая) или сунка (собака) вакан (чудесная или таинственная). Перебив всех бизонов, они сказали: «давайте попробуем поймать больших собак»; они вырезали ремень из шкуры острым камнем и с его помощью поймали восемь, сломав ногу одной из них. Все эти годы они использовали заостренный олений рог в качестве шила, кость — в качестве игл и строили свои жилища без помощи железных инструментов. [Все другие предания дакота, сообщенные до сих пор относительно первой поимки лошадей, относят это важное событие к гораздо более позднему периоду, спустя долгое время после того, как лошади были завезены в Америку испанцами. См. этот счет за 1802–1803 гг., а также «Зимний счет» Одинокого Пса за тот же год.]

Табл. XXII B, 1211–1280. Однажды в этот период отряд врагов скрывался в стаде бизонов, которое дакота окружили и перебили, прежде чем обнаружили врага. Никто не знает, что это были за люди и сколько их было, но дакота перебили их всех. Красные и черные типи указывают на войну и на то, что дакота одержали победу.

Страницы копии, охватывающие период с 1281 по 1420 год, опущены как не представляющие ценности.



[image: ]
БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. XXIII

ЦИКЛЫ БАТТИСТА ГУДА.

A 1421–1490. B 1631–1700.




Табл. XXIII A, 1421–1490. «Снова нашли лошадей среди бизонов и поймали шесть». Пять лошадей представлены следами копыт. Показано использование лассо или, возможно, аркана. Связка палочек теперь находится в руках летописца.



Страницы Баттиста, охватывающие период с 1491 по 1630 год, опущены по той же причине, что была указана ранее.

Табл. XXIII B, 1631–1700. Это изображение первой охоты на бизонов верхом на лошади. Она произошла в 1700 году внутри круга типи, расставленных вокруг стада; охотник был привязан к лошади ремнями, и он получил имя Охотник-внутри-типи. У них тогда была только одна лошадь, и они держали ее долгое время. Связка счетных палочек снова в руках летописца.

На этом заканчивается явно мифическая часть записи, в которой Баттист допустил некоторые исторические ошибки. С этого времени каждый год обозначается именем, объяснение которого лежит в области фактов.

Следует еще раз отметить, что когда в описании рисунков текста упоминаются цвета, сохраняется язык (в переводе), использованный Баттистом, с целью показать расцветку оригинала и его интерпретацию цветов, которые следует вообразить, так как они не могут быть воспроизведены используемым процессом.
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Fig. 257.



Рис. 257, 1700–1701 гг. — «Зима, когда двое были убиты по возвращении на охотничьи угодья». Двое дакота вернулись на охотничьи угодья после дневной охоты и были убиты врагами, какого племени — неизвестно. Окровавленная стрела в боку человека означает «убит»; цифра 2 над его головой — количество убитых; а головы бизонов — тушу бизона, которую оставили, потому что она была слишком тощей, чтобы ее есть, — вместе со стрелой, указывающей на них, обозначают охотничьи угодья. Точка под цифрой 2, как и во многих последующих случаях, означает: «Это так». Это соответствует некоторым жестовым знакам для того же понятия утверждения, при которых указательный палец, вытянутый прямо, с нажимом и многократно выбрасывается вперед, как будто всегда попадая в одну и ту же точку.

Что касается цифры 2 над головой человека, см. примечания на стр. 288.
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Fig. 258.



Рис. 258, 1701–1702 гг. — «Зима, когда трое убитых отправились на рыбалку». Стрела, указывающая на цифру 3, указывает на то, что они подверглись нападению; стрела в руке человека и пятно крови — на то, что они были убиты; шест, леска и рыба, которые держит человек, — на их занятие в то время.
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Fig. 259.



Рис. 259, 1702–1703 гг. — «Зима, когда лагерь стоял у проруби во льду». Длинное озеро на востоке, возле которого расположились лагерем дакота, замерзло, когда они обнаружили около тысячи бизонов. Они добыли их всех, загнав на лед, который проломился, и в котором бизоны замерзли насмерть. Всякий раз, когда людям нужно было мясо, они вырубали бизона изо льда. На рисунке волнистые линии представляют воду озера; прямые линии — берег; синие линии снаружи черных — деревья; синие пятна внутри — лед, сквозь который видны головы бизонов; линия посередине — направление, в котором они гнали бизонов. Запаса мяса хватило на один год. (Примечание доктора Корбюзье: Апачи Аризоны, оджибве и оттава также изображают воду с помощью волнистых линий.)
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Fig. 260.



Рис. 260, 1703–1704 гг. — «Зима погребения» или «Зима многих ям». — Летом они убили очень много бизонов и, высушив мясо, сложили его в ямы для зимнего использования. Его хватило на всю зиму, и они нашли его в хорошем состоянии. Кольцо, окружающее голову бизона перед типи, представляет яму. Разветвленная палка, являющаяся символом мяса, отмечает яму. [Другие авторитеты предполагают, что объект, названный Баттистом ямой, который чаще называют «тайником» (cache), представляет собой кучу и означает «много» или «большое количество».]
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Fig. 261.



Рис. 261, 1704–1705 гг. — «Зима, когда убили пятнадцать пауни, пришедших воевать». Дакота обнаружили отряд пауни, приближающийся для нападения. Они встретили их и убили пятнадцать человек. На этой карте пауни Верхнего Миссури (арикара или ри), пауни Небраски и омаха изображены с ногами, похожими на початки кукурузы, но початок кукурузы является символом только для ри. Пауни Небраски могут быть выделены по пряди волос на затылке; омаха — по стриженой голове или отсутствию скальповой пряди. Отсутствие всех знаков означает дакота. Д-р У. Мэтьюз в работе «Этнография и филология индейцев хидатса» утверждает, что арикара отделились от пауни долины Платт более века назад. [Чтобы избежать путаницы, транслитерация племенных подразделений, данная переводчиком Баттиста Гуда, сохранена, хотя и не считается точной.]
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Fig. 262.



Рис. 262, 1705–1706 гг. — «Зима, когда они пришли и убили семерых дакота». Неизвестно, какие враги их убили.
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Fig. 263.





Рис. 263, 1706–1707 гг. — «Зима, когда убили гро-вантра в снегоступах». Гро-вантр (хидатса), охотясь на бизонов на снегоступах, был преследуем дакота. Он случайно уронил снегоступ и, будучи не в состоянии передвигаться по снегу достаточно быстро, был настигнут, ранен в ногу, а затем убит. Гро-вантры и кроу — племена одного народа, поэтому оба изображаются с полосатыми или пятнистыми волосами, что обозначает красную глину, которую они на них наносят.
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Fig. 264.



Рис. 264, 1707–1708 гг. — «Зима многих котлов». Человек — 1 человек — по имени Кукуруза убил (3) свою жену, 1 женщину, и убежал. Он отсутствовал год, а затем вернулся, принеся с собой три ружья, и сказал людям, что англичане, давшие ему эти ружья, которые были первыми, известными дакота, хотят, чтобы он привел своих друзей посмотреть на них. Пятнадцать человек отправились с ним, а когда вернулись, привезли домой много котлов или горшков. Это были первые, которые они когда-либо видели. Некоторые цифровые отметки для справки и написанные слова в приведенном выше тексте сохранены как, возможно, худшие образцы смешения Баттистом цивилизованных методов с аборигенной системой пиктографии. См. примечания выше, стр. 288.
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Fig. 265.



Рис. 265, 1708–1709 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей омаха». Стриженая голова над лошадью обозначает омаха.
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Fig. 266.



Рис. 266, 1709–1710 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей ассинибойнов». Знак дакота для ассинибойнов, или хохе, что означает «голос» или, как говорят некоторые, «голос мускусного быка», представляет собой контур голосовых органов, как их представляют себе дакота, и изображает верхнюю губу и небо, язык, нижнюю губу и подбородок, а также шею.
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Fig. 267.



Рис. 267, 1710–1711 гг. — «Зима, когда встретились военные отряды или убили по трое с каждой стороны». Военный отряд ассинибойнов встретил отряд дакота, и в последовавшем бою было убито по трое с каждой стороны.
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Fig. 268.



Рис. 268, 1711–1712 гг. — «Зима, когда утонули четыре типи». Когда летом вернулись громы, дакота все еще находились в своем зимнем лагере на низменностях большого ручья. Прошли сильные дожди, вызвавшие внезапный подъем воды в ручье; низменности были затоплены, и обитатели четырех типи были смыты и утонули. Вода представлена волнистыми линиями, как и раньше. Нижняя часть типи погружена в воду. Человеческая фигура в дверном проеме типи показывает, насколько обитатели не осознавали грозящей им опасности.
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Fig. 269.



Рис. 269, 1712–1713 гг. — «Зима, когда убили пауни, охотившегося на орлов». Пауни (ри) притаился в своей ловушке для орлов — яме в земле, покрытой палками и травой, — когда был застигнут врасплох и убит дакота. Это событие по существу повторяется в этом счете за 1806–1807 гг.
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Fig. 270.



Рис. 270, 1713–1714 гг. — «Зима, когда пришли и застрелили их в типи». Пауни (ри) пришли ночью и, отодвинув полог типи, застрелили спящего человека, тем самым отомстив за смерть охотника на орлов.
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Fig. 271.



Рис. 271, 1714–1715 гг. — «Зима, когда пришли атаковать верхом, но ничего не убили». У всадника в руке сосновое копье. Неизвестно, какое племя приходило. (Примечание доктора Корбюзье: Вероятно, лошадей тогда еще было немного у индейцев, и эта конная атака была первой, с которой столкнулись брюле.)
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Fig. 272.



Рис. 272, 1715–1716 гг. — «Зима, когда пришли, атаковали верхом и закололи мальчика возле типи». С конца копья свисают хвостовые перья орла.
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Fig. 273.



Рис. 273, 1716–1717 гг. — «Зима большого пеммикана». Год мира и процветания. Бизонов было в изобилии всю осень и зиму. Было заготовлено большое количество пеммикана (васна) из сушеного мяса и костного мозга. Перед типи виден позвоночник бизона, костный мозг которого используется в васна; ниже — желудок бизона, в который васна упаковывается для хранения.
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Fig. 274.



Рис. 274, 1717–1718 гг. — «Зима, когда привезли домой пятнадцать лошадей ассинибойнов». Знак ассинибойнов находится над лошадью.







[image: ]
Fig. 275.



Рис. 275, 1718–1719 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей пауни». Знак ри, т. е. початок кукурузы, находится перед лошадью.
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Fig. 276.



Рис. 276, 1719–1720 гг. — «Зима, когда носили снегоступы». Снег был очень глубоким, и люди охотились на бизонов на снегоступах с отличным успехом.
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Fig. 277.



Рис. 277, 1720–1721 гг. — «Зима, когда три типи умерли от голода». Обнаженные ребра человека обозначают голод. [Жестовый знак для «бедный» или «худой» указывает на то, что видны ребра. В пиктограммах оджибве и оттава линии поперек груди обозначают голод.]
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Fig. 278.



Рис. 278, 1721–1722 гг. — «Зима, когда носили снегоступы и высушили много бизоньего мяса». Это был даже лучший год для охоты на бизонов, чем 1719–1720 гг.
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Fig. 279.



Рис. 279, 1722–1723 гг. — «Зима глубокого снега, когда видны были только верхушки типи». Пятна предназначены для обозначения снега.
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Fig. 280.



Рис. 280, 1723–1724 гг. — «Зима, когда установили много сушильных палок». Они установили больше обычного количества палок для лесов и т. д., так как сушили головы, шкуры и внутренности бизонов, а также мясо. Этот рисунок повторяется с отличиями для 1745–1746 гг. на этой карте.
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Fig. 281.



Рис. 281, 1724–1725 гг. — «Зима, когда умер тот, кто чернил себя». Этот человек имел обыкновение чернить все свое тело древесным углем. Он умер от какой-то кишечной болезни, что показано желудком и кишечником перед ним, которые представляют внутренности в сильном беспорядке или вращающиеся по кругу.
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Fig. 282.



Рис. 282, 1725–1726 гг. — «Зима, когда привезли домой десять лошадей омаха». Знак омаха — это голова, как и раньше.
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Fig. 283.



Рис. 283, 1726–1727 гг. — «Зима, когда убили двух пауни среди типи». Пауни (ри) совершили нападение на деревню дакота, и эти двое забежали среди типи без стрел. Знак ри — как обычно, початок кукурузы.
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Fig. 284.



Рис. 284, 1727–1728 гг. — «Зима, когда убили шестерых ассинибойнов». Здесь даны два знака для ассинибойнов. Существует некоторая неопределенность относительно того, были ли это ассинибойны или арикара, поэтому даны знаки для обоих.
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Fig. 285.



Рис. 285, 1728–1729 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей гро-вантров». Голова гро-вантра показана перед лошадью.
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Fig. 286.



Рис. 286, 1729–1730 гг. — «Зима, когда убили пауни, стоявших лагерем отдельно со своими женами». Двое пауни и их жены, которые охотились на бизонов в одиночку и жили в одном типи, были застигнуты врасплох и убиты военным отрядом дакота.
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Fig. 287.



Рис. 287, 1730–1731 гг. — «Зима, когда пришли с противоположных сторон и расположились лагерем вместе». По странному совпадению два отряда дакота выбрали одно и то же место для лагеря и прибыли туда в один и тот же день. Они долгое время были разделены и совершенно не знали о передвижениях друг друга. Вершины типи обращены друг к другу.
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Fig. 288.



Рис. 288, 1731–1732 гг. — «Зима, когда пришли после убийства одного омаха и танцевали». Это обычный пир по случаю возвращения успешного военного отряда. Прямая стрела может означать «один», а омаха изображен в полный рост со своими жесткими короткими волосами и раскрашенными щеками.
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Fig. 289.



Рис. 289, 1732–1733 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей ассинибойнов». Знак ассинибойнов, как и раньше, над лошадью.
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Fig. 290.



Рис. 290, 1733–1734 гг. — «Зима, когда убили троих ассинибойнов». Снова есть неопределенность, были ли это ассинибойны или арикара, и используются оба знака.
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Fig. 291.



Рис. 291, 1734–1735 гг. — «Зима, когда их доконала боль в животе». Около пятидесяти человек умерли от сыпной болезни, которая сопровождалась болями в животе. Сыпь показана на человеке на рисунке. Вероятно, это был первый опыт дакота с оспой, которая стала столь важным фактором в истреблении индейцев.
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Fig. 292.



Рис. 292, 1735–1736 гг. — «Зима, когда преследовали их и убили пятерых». Военный отряд дакота преследовался врагами, которые убили пятерых из них. Стрелы, летящие сзади в человека, указывают на преследование, а количество стрел, каждая с кровавой отметкой, как будто попадающая, — пять.
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Fig. 293.



Рис. 293, 1736–1737 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей пауни». Эту дату следует рассматривать в связи с рисунком в этой записи за 1802–1803 гг. Существует различие между дикими и подкованными лошадьми, но разница в племени велика. Початок кукурузы, показывающий шелуху, так же обычен в этой записи для пауни, как и для арикара.
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Fig. 294.



Рис. 294, 1737–1738 гг. — «Зима, когда убили семерых ассинибойнов, загнав их в тупик под берегом». Пятно, синее в оригинале, под пригнувшейся фигурой представляет берег.
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Fig. 295.



Рис. 295, 1738–1739 гг. — «Зима, когда четверо, вышедшие на тропу войны, умерли от голода». Голод обозначен, как и раньше.
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Fig. 296.



Рис. 296, 1739–1740 гг. — «Зима, когда нашли много лошадей». У лошадей были ремни на шеях, и они, очевидно, были потеряны каким-то другим племенем. Следы копыт представлены над и под лошадью, то есть повсюду вокруг.
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Fig. 297.



Рис. 297, 1740–1741 гг. — «Зима, когда двое вернулись домой, убив врага». Они сняли весь его скальп и принесли его домой на конце шеста. Обычно берется только часть скальпа, и то с макушки головы.
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Fig. 298.



Рис. 298, 1741–1742 гг. — «Зима, когда атаковали их во время сбора репы». Некоторые женщины, которые копали репу (pomme blanche) недалеко от лагеря, были атакованы отрядом врагов, которые, сбив их с ног, убежали, не причинив им дальнейшего вреда. Репа и палка для ее выкапывания видны перед всадником.
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Fig. 299.



Рис. 299, 1742–1743 гг. — «Зима, когда убили их по пути домой с охоты». Мужчины были на охоте, и около 100 их врагов приехали верхом, чтобы атаковать лагерь, и уже окружили его, когда женщина высунула голову из типи и сказала: «Они все ушли на охоту. Когда я услышала вас, я подумала, что они вернулись». Она указала в сторону охотничьих угодий, и враги, направляясь в ту сторону, встретили дакота, которые убили многих из них своими копьями и обратили остальных в бегство. Следы копыт окружают круг типи и находятся на тропе к охотничьим угодьям.
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Fig. 300.



Рис. 300, 1743–1744 гг. — «Зима, когда омаха пришли и убили их ночью». Они ранили многих, но убили только одного. Дакота все стояли лагерем вместе.
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Fig. 301.



Рис. 301, 1744–1745 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей омаха».
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Fig. 302.



Рис. 302, 1745–1746 гг. — «Зима многих сушильных лесов». Это был даже лучший год для бизонов, чем 1723–1724 гг.
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Fig. 303.



Рис. 303, 1746–1747 гг. — «Зима, когда вернулись домой, убив одного гро-вантра».
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Fig. 304.



Рис. 304, 1747–1748 гг. — «Зима, когда замерзли насмерть на охоте». Стрела, указывающая на голову бизона, указывает на то, что они охотились, а пригнувшаяся фигура человека вместе со снегом над и под ним — на то, что он сильно страдал от холода или замерз насмерть.
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Fig. 305.



Рис. 305, 1748–1749 гг. — «Зима, когда ели мороженую рыбу». Они обнаружили большое количество рыбы, замерзшей во льду, и питались ею всю зиму.





[image: ]
Fig. 306.



Рис. 306, 1749–1750 гг. — «Зима лагеря у многих ям». То же объяснение, что и для рис. 260, за 1703–1704 гг. Две фигуры различаются по исполнению, хотя и одинаковы по концепции. Однако было бы мало путаницы в различении двух сезонов исключительного успеха на охоте, которые были разделены сорока шестью годами.
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Fig. 307.



Рис. 307, 1750–1751 гг. — «Зима, когда убили двух белых бизоних». (Примечание доктора Корбюзье: Двух белых бизонов так редко убивают за один сезон, что событие считается достойным записи. Большинство индейцев относятся к альбиносам среди животных с величайшим почтением. Оджибве, которые считают черную гагару самой никчемной из птиц, считают белую священной.)
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Fig. 308.



Рис. 308, 1751–1752 гг. — «Зима, когда омаха пришли и убили двоих в типи». Военный отряд омаха застал их врасплох ночью, выстрелил в типи, ранив двоих, а затем бежал. Двое раненых умерли от ран.
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Fig. 309.



Рис. 309, 1752–1753 гг. — «Зима, когда уничтожили три типи омаха». Дакота отправились мстить омаха и, найдя три их типи, перебили их. Заметно, что на этом рисунке знак омаха связан с типи, а на предыдущем — со стрелой.
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Fig. 310.



Рис. 310, 1753–1754 гг. — «Зима, когда убили двух ассинибойнов на охоте».
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Fig. 311.



Рис. 311, 1754–1755 гг. — «Зима, когда пауни кричали над людьми». Пауни (ри) пришли ночью и, стоя на утесе, возвышающемся над деревней дакота, стреляли в нее из луков, убив одного человека, и встревожили всю деревню своими криками.
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Fig. 312.



Рис. 312, 1755–1756 гг. — «Зима, когда убили двух пауни на охоте». Военный отряд дакота застал врасплох нескольких охотников пауни (ри) и убил двоих из них.
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Fig. 313.



Рис. 313, 1756–1757 гг. — «Зима, когда преследовали весь народ и убили двоих». Племя, название неизвестно, атаковало и разгромило весь отряд. Человек на рисунке отступает, что видно по его позе; стрела на его луке направлена назад на врага, от которого он отступает. Две окровавленные стрелы в его теле отмечают количество убитых.
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Fig. 314.



Рис. 314, 1757–1758 гг. — «Зима, когда отправились на тропу войны верхом в лагерь врага, но ничего не убили». Отсутствие успеха могло быть связано с неопытностью в конной войне, так как дакота, вероятно, впервые получили достаточное количество лошадей, чтобы посадить на них военный отряд.
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Fig. 315.



Рис. 315, 1758–1759 гг. — «Зима, когда убили двух омаха, пришедших в лагерь на тропе войны».
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Fig. 316.



Рис. 316, 1759–1760 гг. — «Зима, когда встретились военные отряды и убили нескольких с обеих сторон». Поза противостоящих фигур дакота и гро-вантра и следы ног указывают на то, что отряды встретились; стрелы в оппозиции — на то, что они сражались; а окровавленная стрела у каждого человека — на то, что были убитые с обеих сторон.
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Fig. 317.



Рис. 317, 1760–1761 гг. — «Зима, когда ассинибойны снова пришли и атаковали лагерь»; или «Зима, когда ассинибойны стреляли стрелами через лагерь».
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Fig. 318.



Рис. 318, 1761–1762 гг. — «Зима, когда убили шестерых пауни (ри)». Помимо стрелы, торчащей в теле, другая летит рядом с головой фигуры человека, у которого есть племенные знаки пауни или ри, как они используются в этой записи.
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Fig. 319.



Рис. 319, 1762–1763 гг. — «Зима, когда люди сгорели». Они жили где-то к востоку от своей нынешней страны, когда степной пожар уничтожил всю их деревню. Многие из их детей, а также мужчина и его жена, которые были пешком на некотором расстоянии от деревни, сгорели заживо, как и многие их лошади. Все люди, которые смогли добраться до длинного озера, находившегося неподалеку, спаслись, прыгнув в него. Многие из них сильно обгорели в области бедер и ног, и это обстоятельство дало начало имени Сикан-жу, «обожженное бедро» (или просто «обожженные», как перевели французы «брюле»), под которым они с тех пор известны, а также жестовому знаку: «Потереть верхнюю и внешнюю часть правого бедра по небольшому кругу открытой правой рукой, пальцы направлены вниз».
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Fig. 320.



Рис. 320, 1763–1764 гг. — «Зима многих палок для сушки говядины». Они высушили так много мяса, что деревня была заполнена сушильными шестами и лесами.
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Fig. 321.



Рис. 321, 1764–1765 гг. — «Зима, когда украли их лошадей, пока они были на охоте». Военный отряд дакота случайно нашел спящий охотничий отряд ассинибойнов и украл двадцать их лошадей. В это время был шторм, лошади были под вьюками и привязаны. Знаки, которые могут показаться изображением европейского седла на спине лошади, обозначают вьюк или груз. Охота символизируется, как и раньше, головой бизона, пораженной стрелой.





[image: ]
Fig. 322.



Рис. 322, 1765–1766 гг. — «Зима, когда убили военный отряд из четырех пауни». Четверо пауни (ри) совершили нападение на лагерь дакота.
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Fig. 323.



Рис. 323, 1766–1767 гг. — «Зима, когда привезли домой шестьдесят лошадей ассинибойнов (одна пятнистая)». Это были все лошади, которые были у ассинибойнов, и они находились на острове на реке Миссури, откуда дакота ловко украли их во время снежной бури.
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Fig. 324.



Рис. 324, 1767–1768 гг. — «Зима, когда выходили справлять нужду с луками». Дакота жили в постоянном страхе нападения врагов. Когда человек покидал свое типи после наступления темноты, даже чтобы справить естественные нужды, он брал с собой лук и стрелы и старался не отходить далеко от типи. Присевшая фигура и т. д. рядом с типи рассказывает эту историю.
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Fig. 325.



Рис. 325, 1768–1769 гг. — «Зима, когда две лошади убили что-то». Человек, который перешел холм прямо за деревней, был сбит двумя конными врагами, которые вонзили в него свои копья и оставили умирать, причем один из них оставил свое копье торчащим в плече человека, как показано на рисунке. Однако он выздоровел. (Примечание доктора Корбюзье: Они часто говорят о людях, которые были очень больны и выздоровели, как об умирающих и возвращающихся к жизни, и имеют жестовый знак, чтобы выразить эту идею.)
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Fig. 326.



Рис. 326, 1769–1770 гг. — «Зима, когда атаковали лагерь с обеих сторон». Конный военный отряд — племя неизвестно — атаковал деревню с двух сторон и с каждой стороны убил по женщине. Следы копыт лошадей врагов и стрелы с каждой стороны типи, представляющей деревню, показывают способ нападения.
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Fig. 327.



Рис. 327, 1770–1771 гг. — «Зима, когда пришли и убили типи». Враг пришел верхом и напал на типи дакота, которые были расставлены близко друг к другу, испортив некоторые из них, разрезав шкуры копиями, но никого не убив. Они использовали только копья, но стрелы также изображены, так как они символизируют нападение. На стрелах нет крови, так как были «убиты» только типи.
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Fig. 328.



Рис. 328, 1771–1772 гг. — «Зима, когда плавали за бизонами». Весной дакота обеспечили себя большим запасом мяса, выплывая и буксируя к берегу бизонов, которые проплывали мимо деревни и которые упали в реку, пытаясь перейти ее по слабому льду.
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Fig. 329.



Рис. 329, 1772–1773 гг. — «Зима, когда убили ассинибойна и его жену».
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Fig. 330.



Рис. 330, 1773–1774 гг. — «Зима, когда убили двух мальчиков пауни во время игры». Военный отряд дакота застал врасплох двух мальчиков пауни (ри), которые боролись, и убил их, пока они были на земле.
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Fig. 331.



Рис. 331, 1774–1775 гг. — «Зима, когда ассинибойны совершили нападение». Однако они были трусливы и вскоре отступили. Возможно, две стрелы ассинибойнов по сравнению с одной стрелой атакованных дакота намекают на трусость.
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Fig. 332.



Рис. 332, 1775–1776 гг. — «Зима, когда ассинибойны ушли домой и вернулись в ярости, чтобы совершить новую атаку». На этот раз они были храбры, будучи полностью разъяренными. Они сражались только луками и стрелами.
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Fig. 333.



Рис. 333, 1776–1777 гг. — «Зима, когда убили с боевой палицей в руке». Боевая палица дакота находится в руке человека, а стрела врага входит в его тело.
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Fig. 334.



Рис. 334, 1777–1778 гг. — «Зима, когда провели зиму не в каком-то определенном месте». Они не устраивали постоянного лагеря, а бродили с места на место.
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Fig. 335.



Рис. 335, 1778–1779 гг. — «Зима, когда использовали снятый пенис в игре хака». Дакота, названный так, как упомянуто, был убит в бою с пауни, и его товарищи оставили его тело там, где, как они полагали, его не найдут, но пауни нашли его, и, так как он замерз до твердости, они затащили его в свой лагерь и играли с ним в хака. Палка хака, которую при игре они бросают вслед за кольцом, представлена справа от человека. Это событие отмечает 1777–1778 гг. в «Зимнем счете» Американской Лошади и 1779–1780 гг. в счете Облачного Щита. Оскорбление и позор сделали его примечательным.
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Fig. 336.



Рис. 336, 1779–1780 гг. — «Зима, когда их доконала оспа». Сыпь и боли в желудке и кишечнике показаны, как и раньше.
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Fig. 337.



Рис. 337, 1780–1781 гг. — «Зима, когда их снова доконала оспа». На этом рисунке нет знака боли, показаны только пятна. Заметна попытка дифференцировать и различить годовые знаки.
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Fig. 338.



Рис. 338, 1781–1782 гг. — «Зима, когда пришли и атаковали верхом в последний раз». Название племени неизвестно, но это последний раз, когда они когда-либо нападали на дакота.
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Fig. 339.



Рис. 339, 1782–1783 гг. — «Зима, когда убили человека в алом одеяле». Неизвестно, какое племя его убило.
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Fig. 340.



Рис. 340, 1783–1784 гг. — «Зима, когда солдат замерз насмерть». Падающий снег и положение человека с ногами, подтянутыми к животу, одной рукой в подмышке, а другой во рту, являются признаками сильного холода.
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Fig. 341.



Рис. 341, 1784–1785 гг. — «Зима, когда оглала взяли кедр». Во время большого пира один оглала заявил, что он вакан и может вытащить кедр из земли. Ранее он привязал середину палки к нижнему концу кедра куском эластичной связки из шеи бизона, а затем посадил дерево с палкой поперек под ним. Он подошел к этому дереву, откопал немного земли вокруг него, частично вытащил его из земли и дал ему спружинить обратно, говоря: «кедр, который я вытащил из земли, вернулся домой». После того как он ушел, несколько молодых людей выкопали дерево и разоблачили этот нехитрый трюк.
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Fig. 342.



Рис. 342, 1785–1786 гг. — «Зима, когда шайенны убили отца Тени». Зонтик означает тень; стрела, которая касается его, — нападение; три отметки под стрелой (не показаны в копии) — шайеннов; окровавленная стрела в теле человека — убит. Имя Тени и зонтик на рисунке намекают на то, что он был первым дакота, носившим зонтик. Преимущества зонтика были вскоре признаны ими, и первые, которые они получили от белых, высоко ценились. Сейчас он считается незаменимым предметом в снаряжении сиу. Раньше они носили венок из зеленых листьев или несли зеленые ветви, чтобы защититься от солнца. Знаки, используемые для шайеннов, обозначают шрамы на их руках или полосы на рукавах, что также дало начало жестовому знаку для этого племени, см. рис. 495 ниже.
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Fig. 343.



Рис. 343, 1786–1787 гг. — «Зима, когда Железная Повязка на Голове был убит на тропе войны». Раньше они носили грузы на спинах, подвешенные на повязке, проходящей через лоб. У этого человека была повязка из железа, которая показана на его голове. Так сказал переводчик, но, вероятно, повязка была не из металла железа. Слово, переведенное таким образом, имеет двойное значение и связано с религиозными представлениями о воде, духе и синем цвете.
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Fig. 344.



Рис. 344, 1787–1788 гг. — «Зима, когда оставили человека хейока позади». Один человек был хейока — то есть его разум был расстроен, и он ходил по деревне, украшенный перьями, напевая про себя, и, будучи таким, присоединился к военному отряду. При виде врага отряд бежал и крикнул ему, чтобы он тоже повернул назад; так как он был хейока, он истолковал все, что ему говорили, как означающее прямо противоположное, и поэтому вместо того, чтобы повернуть назад, он пошел вперед и был убит. Если бы у них хватило ума сказать ему идти вперед, он бы убежал, но бездумные люди говорили с ним так, как если бы он был в обычном состоянии, и, конечно, были ответственны за его смерть. Психическое состояние этого человека и другое устройство для этого события объясняются другими записями (см. рис. 651).
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Fig. 345.



Рис. 345, 1788–1789 гг. — «Зима, когда умерло много ворон». Другие записи за тот же год дают в качестве объяснения рисунка и причины его выбора то, что вороны замерзли насмерть из-за сильного холода.
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Fig. 346.



Рис. 346, 1789–1790 гг. — «Зима, когда убили двух гро-вантров на льду».
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Fig. 347.



Рис. 347, 1790–1791 гг. — «Зима, когда носили с собой флаг». Они ходили ко всем окрестным племенам с флагом, но с какой целью — неизвестно. Так сказал переводчик, но карта Пламени объясняет рисунок утверждением: «Первые флаги Соединенных Штатов в стране, принесенные войсками Соединенных Штатов».
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Fig. 348.



Рис. 348, 1791–1792 гг. — «Зима, когда увидели белую женщину». Платье женщины указывает на то, что она не была индианкой. Это, очевидно, отмечено как первый случай, когда дакота, или, по крайней мере, отряды, которых касается эта запись, увидели белую женщину.
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Fig. 349.



Рис. 349, 1792–1793 гг. — «Зима, когда стояли лагерем возле гро-вантров». В это время они вели постоянную войну. Земляное типи гро-вантров со входом спереди изображено на рисунке, а на его крыше — голова гро-вантра.
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Fig. 350.



Рис. 350, 1793–1794 гг. — «Зима, когда убили длинноволосого человека у холма Сыромятной кожи». Дакота атаковали деревню из 58 типи и убили в ней каждую душу. После боя они нашли тело человека, чьи волосы были уложены оленьей кожей в большие рулоны, и, разрезав их, обнаружили, что это все настоящие волосы, очень густые и длинные, как шест для типи. [Примечание: Кэтлин рассказывает о кроу по имени Длинный Волос, чьи волосы, по фактическому измерению, были 10 футов и 7 дюймов длиной.] Бой был у холма Сыромятной кожи (теперь так называемого белыми), который дакота назвали холмом Бизоньей кожи, потому что они нашли так много бизоньих шкур в типи. Согласно Облачному Щиту, Длинный Волос был убит в 1786–1787 гг., а согласно Американской Лошади, Длинный Волос, шайенн, был убит в 1796–1797 гг.
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Fig. 351.



Рис. 351, 1794–1795 гг. — «Зима, когда убили пауни с маленьким лицом». Лицо пауни было длинным, плоским и узким, как рука человека, но у него было тело крупного человека.

Убийца Белой Коровы называет это: «Зима, когда убили Маленькое Лицо».
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Fig. 352.



Рис. 352, 1795–1796 гг. — «Зима, когда ри поставили замерзшего человека с желудком бизона в руке». Тело дакота, который был убит в столкновении с ри (пауни) и был оставлен, замерз. Ри затащили его в свою деревню, подперли палкой и повесили желудок бизона, наполненный льдом, в одну руку, чтобы поиздеваться над ним. Желудок бизона в то время широко использовался как кувшин для воды.
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Fig. 353.



Рис. 353, 1796–1797 гг. — «Зима, когда умер Носящий Военный Убор». Он умер не этой зимой, а получил рану в живот, из которой наконечник стрелы не удалось извлечь, и он умер от «боли в животе» спустя годы.
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Fig. 354.



Рис. 354, 1797–1798 гг. — «Зима, когда взяли в плен Женщину-Бога». Военный отряд дакота захватил женщину — племя неизвестно, — которая, чтобы заслужить их уважение, закричала: «Я Вакан-Танка», имея в виду, что она принадлежит Богу, после чего они отпустили ее невредимой. Это происхождение их имени для Бога (Вакан Танка, Великий Священный или Сверхъестественный). Они никогда раньше не слышали о Сверхъестественном Существе, но возносили свои молитвы солнцу, земле и многим другим объектам, веря, что они наделены духами. [Это замечания Баттиста Гуда, который прав лишь наполовину, будучи, несомненно, под влиянием миссионерского учения. Термин гораздо старше и означает мистический или неизвестный.]
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Fig. 355.



Рис. 355, 1798–1799 гг. — «Зима, когда много женщин умерло при родах». Они умерли от боли в животе. Извилистый знак боли в области живота появлялся раньше. «Зимний счет» Облачного Щита за тот же год фиксирует ту же смертность среди женщин, что, возможно, было эпидемией послеродовой лихорадки.
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Fig. 356.



Рис. 356, 1799–1800 гг. — «Зима, когда Не-Ешь-Сердце-Бизона совершил поминовение мертвых». Сердце бизона представлено над человеком. «Не ешь» выражается жестовым знаком отрицания, часть которого указана, и линией, соединяющей сердце с его ртом. Красный флаг, который используется в церемонии, применяется как ее символ. Имя Не-Ешь-Сердце-Бизона относится к человеку, для которого это кушанье является табу, либо по родовым правилам, либо из-за личных видений. Религиозная церемония поминовения мертвых упоминается в другом месте этой работы, см. главу XIV, раздел 6.
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Fig. 357.



Рис. 357, 1800–1801 гг. — «Зима, когда пришел Добрый Белый Человек». Семь белых людей пришли весной того года в их деревню в состоянии голода; накормив их и хорошо с ними обратившись, они позволили им идти своей дорогой без помех. Дакота [отряда летописца] слышали о белых, но никогда раньше их не видели. Осенью пришли еще, и с ними Добрый Белый Человек, который представлен на рисунке и который был первым, кто торговал с ними. Они очень полюбили его из-за его честного обращения с ними. Жест, сделанный его руками, похож на благословение и предполагает часть индейского жестового знака для «хорошо».
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Fig. 358.



Рис. 358, 1801–1802 гг. — «Зима, когда их снова доконала оспа». Фигура человека делает часть обычного жестового знака смерти, который по существу состоит в изменении положения указательного пальца с перпендикулярного на горизонтальное, а затем указании на землю.
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Fig. 359.



Рис. 359, 1802–1803 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей пауни с железными подковами». Дакота раньше не видели подков. Это согласуется с «Зимним счетом» Одинокого Пса за тот же год и объясняет его.
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Fig. 360.



Рис. 360, 1803–1804 гг. — «Зима, когда привезли домой лошадей пауни с грубой и кудрявой шерстью». Кудрявая шерсть обозначена изогнутыми отметками. «Зимний счет» Одинокого Пса за тот же год фиксирует тот же инцидент, но утверждает, что кудрявые лошади были украдены у кроу.
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Fig. 361.



Рис. 361, 1804–1805 гг. — «Зима, когда пели друг другу, будучи в военном походе». Военный отряд во время похода изготовил большую трубку и пел хвалебные песни друг другу. Об использовании украшенной трубки в связи с церемониями организации военного отряда упоминается в главе XV.
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Fig. 362.



Рис. 362, 1805–1806 гг. — «Зима, когда пришли и убили восьмерых». Враги убили восьмерых дакота, что показано стрелой и восемью отметками под ней.
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Fig. 363.



Рис. 363, 1806–1807 гг. — «Зима, когда убили их во время охоты на орлов». Некоторые охотники на орлов из племени дакота были убиты врагами. См. «Зимний счет» Одинокого Пса за тот же год.
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Fig. 364.



Рис. 364, 1807–1808 гг. — «Зима, когда пришли и убили человека в красной рубахе». В других записях говорится, что Красная Рубаха, убитый в этом году, был дакота из группы ункпапа и что он был убит арикара.
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Fig. 365.



Рис. 365, 1808–1809 гг. — «Зима, когда пауни (ри) убили отца Синего Одеяла». Одеяло, которое в оригинальной записи синего цвета, изображено над стрелой и поперек тела человека.
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Fig. 366.



Рис. 366, 1809–1810 гг. — «Зима, когда сгорел дом Маленького Бобра». Маленький Бобр был английским торговцем, а его торговый дом был бревенчатым.
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Fig. 367.



Рис. 367, 1810–1811 гг. — «Зима, когда привели домой лошадь, хвост которой был заплетен орлиными перьями». Они угнали табун лошадей за Южной Платт. Одна из них была очень резвой, и ее хвост был украшен, как описано.
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Fig. 368.



Рис. 368, 1811–1812 гг. — «Зима, когда впервые охотились на лошадей». Дакота ловили диких лошадей в Песчаных холмах с помощью плетеных арканов.
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Fig. 369.



Рис. 369, 1812–1813 гг. — «Зима, когда ри убили отца Большого Посередине». В других записях этого воина называют Большой Живот и Большой Пояс.
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Fig. 370.



Рис. 370, 1813–1814 гг. — «Зима, когда убили шестерых пауни (ри)». Под стрелой находятся шесть штрихов, но в копии они не показаны.
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Fig. 371.



Рис. 371, 1814–1815 гг. — «Зима, когда размозжили голову кайова». Томагавк, которым это было сделано, торчит в голове кайова.
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Fig. 372.



Рис. 372, 1815–1816 гг. — «Зима, когда сан-арк построили большие дома».
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Fig. 373.



Рис. 373, 1816–1817 гг. — «Зима, когда снова жили в своих больших домах».
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Fig. 374.



Рис. 374, 1817–1818 гг. — «Зима, когда Шозе построил дом из мертвых бревен». Дом предназначался для торговых целей. Имя француза, очевидно, искажено.
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Fig. 375.



Рис. 375, 1818–1819 гг. — «Зима, когда оспа снова их доконала». В то время они жили на реке Литтл-Уайт, примерно в 20 милях выше агентства Роузбад. Два поднятых пальца могут означать, что смертельная эпидемия появилась во второй раз в той группе индейцев, к которой относится запись.
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Fig. 376.



Рис. 376, 1819–1820 гг. — «Зима, когда Шозе построил дом из гнилого дерева». Был построен еще один торговый дом.
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Fig. 377.



Рис. 377, 1820–1821 гг. — «Зима, когда делали полосы из лоскутов одеял». Эти полосы были смешанных цветов и доходили от плеч до пяток. Они также делали погремушки из оленьих копыт, привязывая их к палкам с помощью покрытых бисером шнурков. На человеке кушак через плечо, а в руке погремушка.
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Fig. 378.



Рис. 378, 1821–1822 гг. — «Зима, когда пролетела звезда с громким шумом», «Зима, когда было много виски» и «Зима, когда доконали омаха». На рисунке показаны метеор, его путь и облако, из которого он появился. Виски поставлялось им впервые и без ограничений. Оно принесло им смерть в новом обличье, с тех пор многие умерли от чрезмерного его употребления, в том числе отец Красного Облака. Родился Батист Гуд, он же Ва-по’стан-ги, точнее Ва-по-кта-н-хи (Коричневая Шляпа), историк и вождь. Он говорит, что пули омаха свистели через деревню, ударяя и пробивая вигвам его матери, когда она рожала его. Также родился Красное Облако. В счете Американской Лошади за этот год нет упоминания о метеоре, но виски четко отмечено как важный символ зимы.
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Fig. 379.



Рис. 379, 1822–1823 гг. — «Зима, когда Пилер отморозил ногу». Пилер был белым торговцем, и он отморозил ногу по пути к реке Миссури или обратно. Имя объясняется в записи Убийцы Белой Коровы следующим образом: «Зима, когда белый человек, строгающий палку в руке, сломал ногу». Вероятно, он был янки, склонным к строганию.
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Fig. 380.



Рис. 380, 1823–1824 гг. — «Зима, когда впервые появился генерал ——— и дакота помогли в нападении на ри». Также «Зима, когда было много кукурузы». Ружье и стрела, соприкасающиеся с початком кукурузы, показывают, что и белые, и индейцы сражались с ри. Это относится к экспедиции генерала Ливенворта против арикара в 1823 году, когда несколько сотен дакота были его союзниками. Эта экспедиция несколько раз упоминается в данной работе.
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Fig. 381.



Рис. 381, 1824–1825 гг. — «Зима, когда убили двоих, собиравших сливы». Военный отряд дакота застал врасплох и убил двух пауни, которые собирали сливы.
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Fig. 382.



Рис. 382, 1825–1826 гг. — «Зима, когда утонуло много янктонаи». Речное дно на излучине реки Миссури, где они разбили лагерь, внезапно оказалось затопленным, когда лед вскрылся, и много женщин и детей утонуло. Все «Зимние счета» упоминают это наводнение.
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Fig. 383.



Рис. 383, 1826–1827 гг. — «Зима, когда съели свисток и умерли». Шестеро дакота в военном походе (показано луком и стрелой) почти погибли от голода, когда нашли и съели гниющую тушу старого бизона, на которой кормились волки. Вскоре после этого у них начались боли в животе, живот раздулся, газы вырывались изо рта и заднего прохода, и они умерли от «свистка» или от поедания «свистка». Звук газов, выходящих изо рта, проиллюстрирован на рисунке.
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Fig. 384.



Рис. 384, 1827–1828 гг. — «Зима, когда носили снегоступы». Снег был очень глубоким.
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Fig. 385.



Рис. 385, 1828–1829 гг. — «Зима, когда убили двести гро-вантр (хидатса)».
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Fig. 386.



Рис. 386, 1829–1830 гг. — «Зима, когда Старый Пестролицый вцепился в своего зятя». Дочь Пестролицего, которая проигрывала в споре со своим мужем, позвала отца на помощь. Тот прибежал, схватил зятя за пояс и, крикнув: «Это моя дочь», заколол его. Зять упал, старик упал на него и, вцепившись в него, умолял наблюдателей покончить и с ним, так как хотел составить компанию своему любимому зятю в стране духов. Однако никто не был настроен отправить его в путь, и он остался среди живых.
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Fig. 387.



Рис. 387, 1830–1831 гг. — «Зима, когда застрелили много белых бизоних».
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Fig. 388.



Рис. 388, 1831–1832 гг. — «Зима, когда убили его, пока он осматривался на холме». Дакота, наблюдавший за бизонами в Буффало-Гэп, в Блэк-Хилс, был застрелен кроу. Человек изображен на холме, который усеян соснами и участками травы. Батист делает траву синей. Синий и зеленый цвета часто путаются другими индейцами, кроме Батиста, а некоторые племена имеют только одно название для обоих цветов.
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Fig. 389.



Рис. 389, 1832–1833 гг. — «Зима, когда умер Жесткая Нога в военном уборе». Он был убит в стычке с пауни на реке Платт, в которой бруле убили сто пауни.
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Fig. 390.



Рис. 390, 1833–1834 гг. — «Зима звездного шторма». Все «Зимние счета» упоминают это великое метеорное явление, которое произошло в ночь на 12 ноября 1833 года и наблюдалось на большей части территории Соединенных Штатов.
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Fig. 391.



Рис. 391, 1834–1835 гг. — «Зима, когда убили шайенна, пришедшего в лагерь». Шайенн, который ночью пробрался в деревню, был обнаружен и убит. Деревня находилась недалеко от того места, где сейчас находится агентство Пайн-Ридж.
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Fig. 392.



Рис. 392, 1835–1836 гг. — «Зима, когда убили двух предводителей военного отряда». Военный отряд дакота встретил отряд пауни и убил двух их предводителей, после чего остальные побежали.
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Fig. 393.



Рис. 393, 1836–1837 гг. — «Зима, когда сражались на льду». Они сражались с пауни на льду реки Платт и убили семерых из них. Две вертикальные отметки, обозначающие берега реки, и две направленные друг на друга стрелы означают, что племена находились на противоположных берегах реки.
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Fig. 394.



Рис. 394, 1837–1838 гг. — «Зима, когда убили Распростертого». Человек из санти, имя которого обозначено его раскинутыми руками, был убит солдатами.
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Fig. 395.



Рис. 395, 1838–1839 гг. — «Зима, когда пришли и убили пятерых оглала». Они были убиты пауни. На человеке на рисунке капот, капюшон которого натянут на голову. Этот предмет одежды используется здесь как знак войны, так как дакота обычно носят его в своих военных походах.
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Fig. 396.



Рис. 396, 1839–1840 гг. — «Зима, когда вернулись из похода, где умирали от голода». Все племена дакота объединились в экспедицию против пауни. Они убили сто пауни, но почти погибли от голода.
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Fig. 397.



Рис. 397, 1840–1841 гг. — «Зима, когда пришли и убили пятерых братьев Маленького Грома» и «Зима, когда вернулся только Батист». Пятеро были убиты в стычке с пауни. Батист Гуд был единственным из отряда, кому удалось спастись. Снова показан капот.
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Fig. 398.



Рис. 398, 1841–1842 гг. — «Зима, когда Указатель совершил поминовение мертвых». Также «Зима глубокого снега». Вытянутый указательный палец обозначает имя человека, кольцо и пятна — глубокий снег.
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Fig. 399.



Рис. 399, 1842–1843 гг. — «Зима, когда убили четыре вигвама шошонов и привели домой много лошадей».
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Fig. 400.



Рис. 400, 1843–1844 гг. — «Зима, когда принесли домой магическую стрелу». Эта стрела изначально принадлежала шайеннам, у которых ее украли пауни. Дакота захватили ее этой зимой у пауни, а затем шайенны выкупили ее за сто лошадей.
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Fig. 401.



Рис. 401, 1844–1845 гг. — «Зима, когда пришли кроу и убили тридцать восемь оглала». Оглала были на тропе войны, как указывает капот.
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Fig. 402.



Рис. 402, 1845–1846 гг. — «Зима, когда высыпало на лицах, болело горло и лагерь стоял под утесом». Также «Зима, когда болел живот». Показано расположение лагеря, а также характерная поза человека.
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Fig. 403.



Рис. 403, 1846–1847 гг. — «Зима, когда зимний лагерь сломал себе шею». Он был сброшен с лошади во время охоты. Красный цвет на шее — это перелом.
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Fig. 404.



Рис. 404, 1847–1848 гг. — «Зима, когда Чирок сломал ногу». Его рука удлинена, чтобы привлечь внимание к ноге. Можно сравнить с китайским радикалом и фонетическим символом для того же понятия, рис. 1193 ниже, а также рис. 231 выше.
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Fig. 405.



Рис. 405, 1848–1849 гг. — «Зима, когда убили гермафродита» и «Зима, когда крали больших лошадей». Они захватили кроу, который притворялся женщиной, но оказался мужчиной, и убили его. Вероятно, это был один из тех людей, что нередко встречаются среди индейских племен, которые принимают одежду и занятия женщин. Это иногда является принудительным из-за неспособности пройти испытание или проявления трусости. У дакота было украдено восемьсот лошадей, но семьсот из них были возвращены. Кроу убили одного дакота, что обозначено стрелой, соприкасающейся с красным пятном в следе копыта.
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Fig. 406.



Рис. 406, 1849–1850 гг. — «Зима, когда прижали кроу к стенке». Это произошло у Кроу-Бьютт, недалеко от Кэмп-Робинсон, Небраска. Говорят, что отряд кроу, бежавших от дакота, укрылся на холме около темноты, и дакота окружили их, уверенные, что захватят их на следующее утро, но кроу сбежали ночью, к большому огорчению дакота. Голова кроу едва видна на вершине холма, как будто тело опустилось.
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Fig. 407.



Рис. 407, 1850–1851 гг. — «Зима большой оспы».
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Fig. 408.



Рис. 408, 1851–1852 гг. — «Зима первой выдачи товаров». Цветные пятна за пределами круга находятся в четырех сторонах света, цветные пятна внутри круга означают одеяла и другие выданные предметы, а круг из штрихов — сидящих людей. Дакота сказали, что через пятьдесят пять лет после этой выдачи им придется возделывать землю, и они поняли, что до этого времени от них этого не потребуется.
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Fig. 409.



Рис. 409, 1852–1853 гг. — «Зима, когда глубокий снег доконал лошадей». Пятна вокруг лошадей изображают снег.
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Fig. 410.



Рис. 410, 1853–1854 гг. — «Зима, когда Перекрестный Медведь умер на охоте». Травуа означает, что они переезжали; бизон — охоту на бизонов; медведь с открытым ртом и выставленной лапой — Перекрестный Медведь; желудок и кишечник — схватило живот и умер. Жестовый знак для медведя делается так: слегка согните большие пальцы и мизинцы, почти закройте остальные пальцы; затем, тыльной стороной вверх, держите руки немного впереди тела или несколько раз быстро выбросьте их вперед на несколько дюймов. Знак иногда делается только одной рукой.

Для объяснения слова «травуа», применяемого к индейским саням, сделанным из соединенных шестов для палатки, см. рис. 764 и сопутствующие примечания.
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Fig. 411.



Рис. 411, 1854–1855 гг. — «Зима, когда убили пятерых ассинибойнов». Дакота стыдятся той роли, которую они сыграли в следующем прискорбном событии, поэтому оно не отмечено в записи, хотя оно действительно знаменует этот год. Из-за недоразумения по поводу старой, сбившей ноги коровы, которую бросили на дороге какие-то эмигранты и которую дакота невинно присвоили, лейтенант Граттан из 6-го пехотного полка США убил Покоряющего Медведя (Mato-way'uhi, правильно — Внезапный Медведь) примерно в десяти милях к востоку от форта Ларами 19 августа 1854 года. Затем дакота в отместку вырезали лейтенанта Граттана и тридцать человек роты G 6-го пехотного полка США, которые были с ним.

Рисунок без вышеприведенного пояснения рассказывает простую историю об убийстве пяти ассинибойнов, которые обозначены обычным племенным знаком, а число обозначено пятью штрихами под стрелой.
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Fig. 412.



Рис. 412, 1855–1856 гг. — «Зима, когда Маленький Гром, Батист Гуд и другие были взяты в плен в Эш-Холлоу на Блу-Крик», и сто тридцать дакота были убиты белыми солдатами. Также называется «Зима многих жертвенных флагов». Последнее название зимы объясняется другими записями и Исполнительным документом № 94 34-го Конгресса, 1-я сессия, Сенат, как относящееся к совету, проведенному 18 марта 1856 года бревет-бригадным генералом У. С. Харни, армия США, с девятью группами дакота.
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Fig. 413.



Рис. 413, 1856–1857 гг. — «Зима, когда Плохой Четыре Медведя торговал с Батистом Гудом пушниной». Плохой Четыре Медведя, белый торговец, изображен сидящим и курящим трубку перед типи Батиста под утесом у форта Робинсон, Небраска.
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Fig. 414.



Рис. 414, 1857–1858 гг. — «Зима, когда охотились только на быков». Они нашли лишь немногих коров, так как стадо бизонов состояло в основном из быков. Показана травуа.
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Fig. 415.



Рис. 415, 1858–1859 гг. — «Зима многих одеял навахо». На рисунке показано одеяло навахо. Несколько записей сходятся в объяснении о привозе этих одеял в то время.
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Fig. 416.



Рис. 416, 1859–1860 гг. — «Зима, когда пришли и убили Большого Ворона». Две отметки под стрелой указывают на то, что были убиты двое.
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Fig. 417.



Рис. 417, 1860–1861 гг. — «Зима, когда высыпала сыпь и умерли от болей в животе».
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Fig. 418.



Рис. 418, 1861–1862 гг. — «Зима, когда убили Пятнистую Лошадь». Пятнистая Лошадь и другой кроу пришли и украли много лошадей у дакота, которые последовали за ними, убили их и вернули своих лошадей.
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Fig. 419.



Рис. 419, 1862–1863 гг. — «Зима, когда изрезали мальчика в лагере». Кроу пришли к вигвамам и изрезали мальчика, пока люди были в отлучке. Нож над его головой показывает, что он был изрезан на куски.
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Fig. 420.



Рис. 420, 1863–1864 гг. — «Зима, когда пришли кроу и убили восьмерых». Некоторые из восьми были шайеннами. Отметки под стрелой представляют убитых.
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Fig. 421.



Рис. 421, 1864–1865 гг. — «Зима, когда Жаровщик совершил поминовение мертвых». Кусок жареного мяса показан на палке в руке человека. Дакота жарят мясо на палке, которую держат перед огнем.
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Fig. 422.



Рис. 422, 1865–1866 гг. — «Зима, когда глубокий снег доконал лошадей». Лошадь, очевидно, в плачевном состоянии.
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Fig. 423.



Рис. 423, 1866–1867 гг. — «Зима, когда убили Бобровые Уши».
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Fig. 424.



Рис. 424, 1867–1868 гг. — «Зима, когда Батист Гуд заключил мир с генералом Харни от имени народа». Это относится к великому договору дакота 1868 года, в котором участвовали и другие генералы, кроме генерала Харни, и принимали участие другие индейские вожди, гораздо более важные, чем Батист. Приписывание себе его посредничества — это проявление хвастовства.
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Fig. 425.



Рис. 425, 1868–1869 гг. — «Зима, когда убили Длинную Рыбу» и «Зима, когда убили пятнадцать человек». Кроу убили пятнадцать сан-арк, а также Длинную Рыбу, нижнего бруле. Длинная рыба показана прикрепленной линией ко рту фигуры человека, как часто изображаются личные имена в этой работе.
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Fig. 426.



Рис. 426, 1869–1870 гг. — «Зима, когда деревья убили их». Дерево, упавшее на вигвам, убило женщину.
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Fig. 427.



Рис. 427, 1870–1871 гг. — «Зима, когда пришли и убили Высокий Хребет». Он был вождем. Кроу и шошоны застрелили его с большого расстояния, и пистолет, которым он был вооружен, не принес ему никакой пользы.
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Fig. 428.



Рис. 428, 1871–1872 гг. — «Зима, когда умер Серый Медведь». Он умер от болей в животе.
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Fig. 429.



Рис. 429, 1872–1873 гг. — «Зима года выдачи». Одеяло показано рядом с типи. Одеяло часто используется как символ выдачи товаров правительством Соединенных Штатов.
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Fig. 430.



Рис. 430, 1873–1874 гг. — «Зима, когда корь и болезни доконали людей».
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Fig. 431.



Рис. 431, 1874–1875 гг. — «Зима, когда юты украли лошадей». Они украли пятьсот лошадей. Ютов называют «черными людьми», поэтому человек на рисунке изображен черным. Он бросает свой аркан в направлении следов копыт.
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Fig. 432.



Рис. 432, 1875–1876 гг. — «Зима, когда Бычья Голова совершил поминовение мертвых».
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Fig. 433.



Рис. 433, 1876–1877 гг. — «Зима, когда умерла Идущая с Плачем Самка Лося». Для некоторого объяснения этого рисунка см. «Зимний счет» Одинокого Пса за 1860–1861 гг.
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Fig. 434.



Рис. 434, 1877–1878 гг. — «Зима, когда Неистовый Конь пришел заключить мир и был убит с распростертыми руками». Это относится к хорошо известному убийству вождя Неистового Коня, когда он был в плену.
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Fig. 435.



Рис. 435, 1878–1879 гг. — «Зима, когда привезли шайеннов обратно и убили их в доме». Шайенны показаны в тюрьме, окруженные пятнами крови, и с направленными на них ружьями. Упомянутые шайенны — это те, кто покинул Индейскую территорию в 1878 году и предпринял такую решительную попытку добраться до своих соплеменников на севере, и которые, совершив много зверств, были захвачены и доставлены в форт Робинсон, Небраска. Они вырвались из дома, в котором их содержали, и попытались сбежать 9 января 1879 года. Многие из них были убиты; в то время среди дакота ходили слухи, что они были вырезаны в своей тюрьме войсками.
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Fig. 436.



Рис. 436, 1879–1880 гг. — «Зима, когда отправили мальчиков и девочек в школу». На рисунке изображен мальчик с ручкой в руке.





ГЛАВА XI. УВЕДОМЛЕНИЯ.


Это важный раздел целей, для которых используются пиктограммы. Пиктограммы и предметные устройства, предшествующие им в этой рубрике, можно сгруппировать следующим образом: 1-е. Уведомление о визите, отъезде и направлении. 2-е. Указание направления путем рисования топографических особенностей. 3-е. Уведомление о состоянии. 4-е. Предупреждение и руководство.

РАЗДЕЛ 1. УВЕДОМЛЕНИЕ О ВИЗИТЕ, ОТЪЕЗДЕ И НАПРАВЛЕНИИ.


Г-н Г. К. Гилберт из Геологической службы США обнаружил рисунки у источника Окли, округ Явапаи, Аризона, в 1878 году. Он отмечает, что вождь орайби объяснил их ему и сказал, что «моки совершают экскурсии в местность в каньоне Колорадо-Чикито, чтобы добыть соль. По возвращении они останавливаются у источника Окли, и каждый индеец делает рисунок на скале. Каждый индеец рисует свой герб или тотем, символ своего рода (?). Он рисует его один раз, и только один раз, при каждом посещении». Г-н Гилберт добавляет далее, что —


Вероятно, есть некоторые исключения из этого, но рисунки показывают общую истину. Существует множество повторений одного и того же знака, и от двух до десяти часто появляются в ряд. В нескольких случаях я видел, что последние рисунки в ряду были совсем свежими, в то время как остальные — нет. Большая часть работы, по-видимому, была выполнена ударами твердым предметом, но несколько рисунков были нацарапаны. Многие рисунки выветрились до неузнаваемости, а другие настолько свежие, что пыль, оставленная инструментом, не была смыта дождем. Источник Окли находится у подножия Вермилион-Клифф, а гравировки — на упавших блоках песчаника, однородного, массивного, мягкого песчаника. Туби, вышеупомянутый вождь орайби, говорит, что его тотем — дождевое облако, но он больше не будет сделан, так как он последний выживший из рода.
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Fig. 437.—Petroglyphs at Oakley spring, Arizona.



Группа у источника Окли, копией которой является рис. 437, предоставленная г-ном Гилбертом, имеет 6 футов в длину и 4 фута в высоту. Интерпретации нескольких отдельных символов приведены в главе XXI ниже.

Шамплен (b) сообщает:


Quelque marque ou signal par où ayont passé leurs ennemis, ou leurs amis, ce qu’ils cognoissent par de certaines marques que les chefs se donnent d’une nation a l’autre, qui ne sont pas toujours semblables, s’advertisans de temps en temps quand ils en changent; et par ce moyen ils recognoissent si ce sont amis ou ennemis qui ont passé.


Уведомление об отъезде, направлении и цели, сделанное в 1810 году алгонкинами с реки Святого Лаврентия, описано Джоном Мерриком в «Коллекциях Исторического общества штата Мэн» (a), из которых ниже приводится краткое изложение:


Оно было нарисовано углем на щепе, отколотой от ели, и плотно вбито в верхнюю часть кола. На нем были изображены два индейца-мужчины, гребущие в каноэ с большим усилием, а в каноэ были узлы с багажом и скво с младенцем; над всем этим была птица в полете, опознанная как гагара. Все это было истолковано индейским лоцманом на реке Святого Лаврентия как «викхиган» или «авикхиган» и что оно было оставлено отрядом индейцев для информации своих друзей. Поза усилия показывала, что отряд, состоящий из двух мужчин, женщины и ребенка, направлялся вверх по течению. Они намеревались оставаться в течение всего периода, отведенного индейцами на тот вид охоты, который был тогда в сезоне, потому что у них в каноэ была вся их мебель и семья. Гагара выражала намерение идти, не останавливаясь нигде до прибытия на место охоты, так как гагара, из-за коротких ног, ходящая с большим трудом, никогда не садилась в пути.


Следующее сообщение взято из «Doc. Hist. N.Y.» (a).


Когда они идут на войну и хотят сообщить тем из отряда, кто может пройти по их пути, они делают изображение животного своего племени с топориком в правой лапе; иногда саблей или дубиной; и если в одном отряде много племен, каждое рисует животное своего племени и их количество, все на дереве, с которого они снимают кору. Животное племени, возглавляющего экспедицию, всегда находится впереди.


Три следующих рисунка показывают фактическое использование «викхигана» абенаками в последнем поколении. «Викхиган» — это слово пассамакводди, которое по значению почти соответствует нашему «посланию» или «письму», будучи информацией, передаваемой лицам на расстоянии с помощью знаков на куске бересты, который может быть либо отправлен лицу или отряду, с которым желательно поддерживать связь, либо оставлен в заметном месте для таких лиц, чтобы они заметили его по своему ожидаемому прибытию. В случаях, которые сейчас проиллюстрированы, «викхиган» был оставлен как уведомление об отъезде и направлении. Они были сделаны в разное время братом Большого Ворона, ныне покойным, крещенным как Ноэль Джозеф, который жил совсем один на Лонг-Лейк, в нескольких милях от Принстона, Мэн. Он не хотел иметь ничего общего с цивилизацией и существовал охотой и рыбалкой по старинке, и не хотел выучить ни слова по-французски или по-английски. Когда он отправлялся в любую длительную экспедицию, его обычаем было привязывать к палке, заметно прикрепленной к его вигваму, небольшой рулон бересты с «викхиганом» на нем для информации своих друзей.
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Fig. 438.—Hunting notices.



Верхнее устройство на рис. 438 означает: «Я иду через озеро охотиться на оленей».

Среднее устройство означает: «Я иду к озеру и сверну в том месте, где есть указатель, не доходя до озера».

Нижнее устройство означает: «Я иду на охоту — меня не будет всю зиму», последняя информация обозначена снегоступами и упакованными санями.

Следующее описание пиктограммы на тихоокеанском побережье взято из отчета д-ра Гиббса (a) «Племена западного Вашингтона» и т. д., Contrib. to N. A. Ethn. I, стр. 222, о племенах пролива.


Отряд змеев (шошонов) идет охотиться на заблудившихся лошадей. Фигура человека с длинной косой или скальповым локоном, доходящим до пяток, обозначала шошонов; это племя имело привычку вплетать лошадиные или другие волосы в свои таким образом. Далее следует ряд отметок, означающих численность отряда. След ноги, указывающий в направлении, в котором они идут, показывает их курс, а след копыта, повернутый назад, — что они ожидают вернуться с животными. Если они хорошо вооружены и ожидают возможного нападения, немного пороха, смешанного с песком, говорит о том, что они готовы, или квадрат с точками вокруг фигур указывает на то, что они укрепились. Эти пиктограммы часто являются объектом изучения для расшифровки истинного значения. Более проницательные или опытные старики советуются по ним. Не каждый достаточно сведущ в этом предмете, чтобы судить правильно.


Д-р У. Дж. Хоффман получил оригинал прилагаемого рисунка, рис. 439, от Наумова, жителя Аляски, в Сан-Франциско в 1882 году; также и интерпретацию.

Рисунок был имитацией подобных, сделанных туземцами, чтобы информировать своих посетителей или друзей о своем отъезде с обозначенной целью. Они изображены на полосках дерева, которые помещаются в заметных местах у дверей жилищ.
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Fig. 439.—Alaskan notice of hunt.



Ниже приводится объяснение символов: a — говорящий, правой рукой указывающий на себя, а левой указывающий в направлении, которое нужно принять; b — держащий весло, едущий на лодке; c — правая рука у боковой части головы, чтобы обозначить сон, а левая поднята с одним вытянутым пальцем, чтобы обозначить одну ночь; d — круг с двумя отметками посередине, означающий остров с хижинами на нем; e — то же, что a; f — круг, чтобы обозначить другой остров; g — то же, что c, с дополнительным поднятым пальцем, означающим две ночи; h — говорящий со своим гарпуном, делающий знак морского льва левой рукой. Плоская рука держится ребром с поднятым большим пальцем, затем выталкивается от тела по слегка нисходящей кривой. В i изображен морской лев; j — стрельба из лука и стрел; k — лодка с двумя людьми в ней, весла выступают вниз; l — зимнее или постоянное жилище говорящего.

Следующее, рис. 440, имеет аналогичный характер с предыдущим и было получено при аналогичных обстоятельствах.
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Fig. 440.—Alaskan notice of departure.



Объяснение вышеприведенных символов следующее:

Буквы a, c, e, g представляют лицо, к которому обращаются.

b. Указывает говорящего, его правая рука у бока или груди указывает «себя», левая рука указывает в направлении, в котором он идет.

d. Обе руки подняты, с пальцами и большими пальцами означает «много», по словам информатора. Когда руки так подняты, на языке жестов это означает «десять», но когда они приближаются друг к другу и отводятся назад, — «много».

f. Правая рука приложена к голове, чтобы обозначить сон — «много снов», или, другими словами, «много ночей и дней»; левая рука указывает вниз — «в том месте».

h. Правая рука направлена к исходной точке, в то время как левая поднята к голове — «идти домой» или «откуда он пришел».

Рисунок, представленный на рис. 441, был сделан туземцем Аляски и представляет информацию о том, что художник намеревается совершить путешествие для охоты на оленей. Рисунок сделан на узкой полоске дерева и помещен на двери дома или рядом с ней, где посетители легко заметят его.
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Fig. 441.—Alaskan notice of hunt.



На этом рисунке кривые a a представляют контурные линии местности и горных вершин; b — туземец, уходящий из дома; c — палка, помещенная на вершине холма, с прикрепленным пучком травы, указывающая в направлении, которое он принял; d — туземец из другого поселения, у которого путешественник оставался на ночь; e — вигвам; f — линия, представляющая конец первого дня, т. е. время между двумя днями; отдых; g — путешественник снова в пути; h — подача сигнала, что на второй день (правая рука поднята с двумя вытянутыми пальцами) он увидел дичь (оленя, i) на вершине холма, которую он добыл, тем самым завершив свое путешествие; i — олень.

Рис. 442, 443 и 444 были нарисованы Наумовым и означают «Ушли домой».
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Fig. 442.—Alaskan notice of direction.



Его объяснение этого рисунка следующее:

Когда кто-то из охотничьего отряда собирается вернуться домой и хочет сообщить своим товарищам, что он отправился, он поднимается на вершину холма, ближайшую к той, где они разделились, где он привязывает пучок травы или другой светлый материал к верхушке длинной палки или шеста. Нижний конец палки плотно вставляется в землю, наклоняясь в принятом направлении. Когда поднимаются на другой холм, устанавливается другая палка с аналогичным прикреплением, снова наклоняясь в направлении, которое нужно принять. Эти палки расставляются через надлежащие интервалы, пока не покажется деревня. Это устройство используется индейцами Южной Аляски.
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Fig. 443.—Alaskan notice of direction.



Он объяснил рис. 443 следующим образом:

Охотники на тюленей таким образом сообщают своим товарищам, что они вернулись в поселение. Первый, кто возвращается к обычному месту высадки, иногда втыкает кусок дерева в землю, наклоняя его к деревне, на котором нарисован или нацарапан контур байдарки, или кожаного каноэ, направленного к одному или нескольким контурам вигвамов, что означает, что обитатели лодки отправились к своим домам.
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Fig. 444.—Alaskan notice
of direction.



Это устройство используется береговыми туземцами Южной Аляски и Кадьяка. Он объяснил рис. 444 следующим образом:

Когда охотники разделяются, тот, кто первым возвращается к развилке тропы, вставляет кусок дерева в землю, на вершине которого делает надрез, в который горизонтально закрепляется короткий кусок дерева, так чтобы он указывал в принятом направлении.

Майор Лонг — «Лонг» Китинга (a) — говорит:


Когда мы остановились пообедать, Белый Гром (вождь виннебаго, сопровождавший меня), подозревая, что остальные члены его отряда находятся поблизости, попросил кусок бумаги, ручку и чернила, чтобы сообщить им известие о том, что он встретился со мной. Затем он сел и нарисовал три грубые фигуры, которые по моей просьбе объяснил мне. Первая представляла мою лодку с мачтой и флагом, с тремя скамьями для гребцов и рулевым. Чтобы показать, что мы американцы, наши головы были представлены грубым крестом, указывающим на то, что мы носили шляпы. Изображение его самого было грубой фигурой медведя над своего рода шифром, представляющим охотничьи угодья. Вторая фигура была призвана показать, что его жена была с ним; устройством была лодка со скво, сидящей в ней; над ее головой были нарисованы линии в зигзагообразном направлении, указывающие на то, что она была женой Белого Грома. Третья была лодкой с медведем, сидящим у руля, показывая, что индеец с таким именем [или из рода медведя] был замечен на пути вверх по реке и дал знать, где находится отряд. Эту бумагу он установил в устье ручья Кикапу, вверх по которому отряд отправился в охотничью поездку.


Изобретательный способ передачи сведений практикуется по сей день абенаками, как сообщает Х. Л. Маста, вождь этого племени, недавно живший в Пьервилле, Квебек. Когда они в лесу, чтобы сказать «Я иду на восток», палка втыкается в землю, указывая в этом направлении, рис. 445, a. «Я ушел недалеко», другая палка втыкается поперек первой, близко к земле, тот же рисунок, b. «Ушел далеко» — наоборот, тот же рисунок, c. Количество дней предполагаемого отсутствия показывается таким же количеством палок поперек первой; таким образом, тот же рисунок, d, означает пятидневный путь.
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Fig. 445.—Abnaki notice of direction.



Рис. 446, нацарапанный на бересте, был передан нынешнему автору во Фредериктоне, Нью-Брансуик, в августе 1888 года Габриэлем Аквеном, амалеситом, которому тогда было 66 лет, который довольно хорошо говорил по-английски. Обстоятельства, при которых он был сделан и использован, по словам амалесита, следующие:
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Fig. 446.—Amalecite notice of trip.



«Когда мне было около 18 лет, я жил в деревне в 11 милях выше Фредериктона и ходил с каноэ и ружьем. Я спустился на каноэ к озеру Уашадемоак, примерно в 40 милях ниже Фредериктона; затем пошел по реке, пока она не стала слишком узкой для каноэ; затем сделал «волоку» к реке Бактус; последовал вниз к заливу Шалёр; поднялся вверх по северо-западной Мирамичи и сделал «волоку» в Неписигит. Там провел лето. На той реке встретил друга моего времени; мы разбили там лагерь.

«Однажды, пока я был в отлучке, мой друг ушел вниз по реке один и не оставил для меня никакого «викхигана». Я планировал уйти и оставил для него этот «викхиган», чтобы сказать, где я буду и как долго меня не будет. Вигвам в левом нижнем углу показывал тот, который мы использовали, с рекой рядом с ним. Шесть зарубок над дверью вигвама означали, что меня не будет шесть дней. Каноэ и человек, ближайшие к вигваму, относились к моему другу, который ушел в направлении, противоположном тому, в котором я намеревался путешествовать. Рядом с ним я был изображен в своем собственном каноэ, с падающим дождем, чтобы показать день, когда я отправился, который был очень дождливым. Затем каноэ, переносимое мной по тропе через лес, показывает «волоку» к озеру Никто, рядом с которым находится очень большая гора. Я оставался на том озере шесть дней, считая день отъезда и возвращения. Поскольку я положил «викхиган» в вигвам до того, как отправился, мой друг по возвращении понял все обо мне и, отсчитав шесть дней от дождливого дня, включая его, знал точно, когда я вернусь, и ждал меня».

Главный интерес в этом уведомлении представляет изобретательный способ фиксации даты отъезда. Знаки дождя почти стерлись, но он стекает с волос человека. Топография также очерчена.

Следующее извлечено из экспедиции Джеймса Лонга (b):


На берегу реки Платт был полукруглый ряд из шестнадцати черепов бизонов, носами вниз по реке. Рядом с центром круга, который описал бы этот ряд, если бы его продолжили, был другой череп, отмеченный рядом красных линий.

Наш переводчик сообщил нам, что это расположение черепов и другие знаки, обнаруженные здесь, были предназначены для передачи следующей информации, а именно, что лагерь был занят военным отрядом скири, или пауни-луп, индейцев, которые недавно вернулись из похода против команчей, итанов или некоторых других западных племен. Количество красных линий, начертанных на раскрашенном черепе, указывало на то, что численность отряда составляла тридцать шесть человек; положение, в котором были размещены черепа, — что они возвращались в свою страну. Два маленьких прута, воткнутых в землю, с несколькими волосами, связанными в два пучка на конце каждого, означали, что было взято четыре скальпа.


Когда охотничий отряд хидатса прибывал на любое временное место лагеря, из которого некоторые из них уходили в короткую разведывательную экспедицию, остальные, имея необходимость переехать, устанавливали шест и заставляли его наклоняться в принятом направлении. У подножия этого шеста помещалась лопаточная кость бизона или другая плоская кость, на которой изображалась причина отъезда; например, если видели бизона или антилопу, животное рисовали куском обугленного дерева или красным свинцом.

Когда отряд хидатса уходил на тропу войны и определенное количество людей выделялось для того, чтобы принять другое направление, точка разделения принималась за место встречи. После возвращения первого отряда к месту встречи, если второй не приходил в течение разумного времени, они втыкали палки в землю, наклоняя их в направлении, которое нужно принять, и на верхних концах палок делались зарубки, чтобы представить количество ночей, проведенных там ожидающим отрядом.

Отряд хидатса, который может находиться вдали от дома по любой цели, часто назначает место встречи, из которого они возвращаются в свои соответствующие вигвамы. Если кто-то из отряда возвращается к месту встречи раньше других и хочет совершить специальную поездку, он для информации других втыкает в землю палку длиной около 3 или 4 футов, на верхнем конце которой делается зарубка или, возможно, расщеп для приема более тонкого куска веточки или ветки длиной около фута. Этот горизонтальный верхний кусок вставляется одним концом так, чтобы все это могло указывать в направлении, которое нужно принять. Если он хочет сказать, что тропа повернет под прямым углом, в любую сторону, примерно на половине расстояния всего предполагаемого пути, горизонтальная ветка либо сгибается в этом направлении, либо выбирается естественно изогнутая ветка, имеющая поворот посередине всей своей длины, тем самым соответствуя повороту на тропе. Любое направление может быть указано кривыми на верхней ветке.

В настоящее время оджибве не используют никакой предписанной системы знаков для указания направления или пути. Когда кто-либо покидает лагерь или дом, направляясь к определенному месту охоты или сбора ягод, достигается предварительная договоренность, благодаря которой только заинтересованные лица могут с уверенностью распознать «затеси» или путевые знаки.
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Fig. 447.—Ojibwa notice of direction.



Три знака, вырезанные на коре больших сосен, обнаруженные в лесу близ Ред-Лейк, штат Миннесота, показаны на рис. 447. Оджибве, использующий такой знак, продолжает движение по тропе, ведущей от его дома, до тех пор, пока не сходит с нее; тогда он выбирает приметное дерево или, за неимением такового, кусок дерева или коры, на котором вырезает человеческую фигуру с одной поднятой рукой, указывающей направление, которое следует принять. Высота этих фигур составляет около 18 дюймов. Фигуры, представленные по бокам копии, были вырезаны на коре «сосны Банкса» без окрашивания, а средняя фигура была натерта красным мелом по древесине ствола после того, как была снята кора и сделан надрез. Средняя фигура указывает направление своим положением, хотя указатели расположены по-разному.



Для указания направления оджибве иногда используют простые палки. Их длина варьируется в зависимости от желания человека и требований ситуации. Их втыкают в землю, и они наклонены в ту сторону, на которую нужно обратить внимание.

При наличии предварительной договоренности используются свитки из бересты, на которых начертаны важные географические объекты, чтобы читающий мог без особого труда узнать маршрут, выбранный путешественником. Например, охотник, покидая свой дом, оставляет там свиток с такими знаками, как показано на рис. 448:
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Fig. 448.—Ojibwa notice of direction.



a — это ручей, вдоль которого нужно следовать до озера b, где охотник во время своего пребывания построит себе жилище c. Добавляется до-дем (тотем), используемый между общающимися лицами или группами, чтобы показать, кто именно его нарисовал. Это своего рода подпись.

На рис. 449 показано до сих пор существующее использование викегана между индейцем пенобскот и его племянником. Он скопирован с оригинала, вырезанного на бересте Николасом Фрэнсисом, пенобскотом из Олдтауна, штат Мэн, который был получен и любезно предоставлен мисс А. Л. Алджер из Бостона.
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Fig. 449.—Penobscot notice of direction.



Питалo (Рычащий Лев), английское имя Ноэль Лайон, и его старый дядя в возрасте более 70 лет отправились на охоту за бобрами в 1885 году и разбили лагерь в d, недалеко от озера Мусхед h, имея палатку для припасов в e. Они посетили пруды a и b и знали, что там есть бобры, и расставили на них ловушки f f. Также показаны бобровые плотины, перегораживающие выходы ручьев. Однажды Ноэль вернулся от пруда b к лагерной палатке и нашел этот берестяной викеган, сделанный старым дядей, который все еще использовал пиктографический метод, так как не умеет писать. По этому знаку Ноэль понял, что его дядя ушел к пруду c, чтобы проверить, есть ли там бобры, и его не будет одну ночь; последнее выражено одной линией g, проведенной между двумя стрелками, указывающими в противоположные стороны, что показывает путь туда и обратно по одной и той же тропе.

Примечательная часть вышеприведенного описания заключается в том, что викеган состоял из карты географических особенностей, уже пройденных двумя охотниками, с добавлением новых особенностей местности, несомненно известных обоим индейцам, но ранее не посещавшихся в данной экспедиции. Это дополнение демонстрировало отправление, его цель, направление и продолжительность.
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Fig. 450.—Passamaquoddy notice of direction.



Сапиэль Сельмо, вождь племени пассамакводди, который в 1887 году передал автору викеган, скопированный как рис. 450, был тогда очень пожилым человеком и с тех пор скончался. Он жил в Плезант-Пойнте, в 7 милях к северу от Истпорта, штат Мэн. Он был сыном известного вождя Сельмо Соктома (искаженное Сент-Томас), который, как видно из представленного свидетельства, командовал 600 индейцами пассамакводди во время Войны за независимость. Будучи молодым человеком, Сапиэль вместе со своим отцом имел временный лагерь a на озере Мачайас. Он оставил отца и отправился в их постоянный дом в Плезант-Пойнте b, чтобы взять мяса, а затем вернулся в первый лагерь (маршрут показан двойной линией) и обнаружил, что отец ушел, но оставил во временном вигваме викеган на бересте, показывающий, что он убил одного лося, мясо которого Сапиэль нашел в снегу, и что отец собирается охотиться на лося на другом озере (озеро Ист-Мачайас) и будет лагерем там три дня, что показано таким же количеством черточек в c; поэтому он ждал его, пока тот не вернулся.

Джозайя Грегг (a) говорит о племенах равнин:


Во время путешествий они также складывают кучи камней на курганах или приметных точках, расположенных так, чтобы их могли понять проходящие мимо соплеменники; иногда они устанавливают выбеленные головы бизонов, которые повсюду разбросаны по этим равнинам, чтобы указать направление своего марша, а также многие другие факты, которые могут быть переданы с помощью этих простых знаков.


Патнэм (a) приводит один пример такого знака:


Семья из пяти человек была убита — высокий мужчина, невысокая толстая женщина и трое детей — где-то на севере. Было вырезано пять палочек разной длины. Самая длинная, раздвоенная или расщепленная, обозначала мужчину, толстая короткая — женщину, а три меньшего размера и длины — детей. Все они были сняты со скальпов, что показано очисткой коры. Индейцев было тринадцать, о чем нам сообщает палочка с полосками и тринадцатью зарубками; и они бежали на юг с двумя пленниками, как мы судим по указателю и маленьким полоскам коры, по-видимому, связанным вместе. Иногда все сведения могли быть на одной палочке или куске коры. Шпион, обнаружив в хорошо известных местах некоторые из этих таинственных предметов, приносил их на станцию, где проводилось совещание и делался вывод о значении. Шпион или охотник мог сообщить своему другу о своей потребности в порохе, свинце или другой нужде, а также о месте, где он будет искать припасы.


Хинд (a) говорит об особой форме уведомления у туземцев полуострова Лабрадор:


Чтобы указать свою скорость и направление на марше, наскапи полуострова Лабрадор втыкают в землю палку с пучком травы на вершине, указывающим на их маршрут, а скорость, с которой они движутся, показывают большим или меньшим наклоном палки. Этот способ передачи сведений тем, кто может следовать следом, универсален среди индейцев; но отличное и простое приспособление для описания скорости, с которой они путешествуют, насколько мне известно, другими народами обычно не используется.


Мистер Чарльз Г. Лиланд в письме сообщает, что английские цыгане на перекрестке рисовали обычный латинский крест с длинным плечом, указывающим в выбранном направлении. Другие вырывали три пучка травы с корнем и клали зеленые концы в нужном направлении. Третьи же в настоящее время берут маленькую палочку и устанавливают ее под углом 45 градусов по линии движения.

Д-р Джордж М. Доусон (a) сообщает о народе шусвап из Британской Колумбии:


Лоскут одежды, особенно небольшой кусок или куски цветного или другого легко узнаваемого материала от женского платья, оставленный в развилке ветки, указывает на то, что человек или группа людей прошли. Если палка стоит вертикально, это означает, что был полдень; если наклонена, она может либо указывать на направление солнца в это время, либо показывать направление, в котором ушел человек или группа. Если желательно показать и то, и другое, большая палка указывает на положение солнца, меньшая — на маршрут. Если те, для кого оставлены знаки, вероятно, прибудут через несколько дней, можно оставить горсть свежей травы или лиственную ветку, по состоянию которой можно оценить прошедшее время. Такие знаки обычно размещаются рядом с местом костра.


Устройство для указания времени оставления уведомления можно сравнить с тем, что показано на рис. 446.



РАЗДЕЛ 2. УКАЗАНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ ПУТЕМ ИЗОБРАЖЕНИЯ ТОПОГРАФИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ.
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Fig. 451.—Micmac notice of direction.



Рис. 451 — это уведомление разведчиков микмаков, племя которых в то время находилось в состоянии войны с пассамакводди, установленное на дереве, чтобы предупредить остальную часть племени о том, что десять индейцев пассамакводди были замечены в каноэ на озере, направляющимися к выходу из озера и, вероятно, вниз по реке. Показана племенная пиктограмма пассамакводди, и вся топография нарисована правильно.

Заметки в литературе, касающиеся мастерства североамериканских индейцев в изображении географических особенностей, встречаются очень часто. Для справки выбраны следующие:

Шамплен (c) в 1605 году описал, как туземцы на побережье рисовали углем его заливы, мысы и устья рек с такой точностью, что были идентифицированы залив Массачусетс и река Мерримак.

Лафито (d) говорит о северо-восточных племенах индейцев:


Они грубо набрасывают на коре или на песке точные карты, в которых не хватает только обозначения градусов. Они даже хранят такие географические карты в своей общественной сокровищнице, чтобы консультироваться с ними в случае необходимости.


Сэр Александр Маккензи (a) в 1793 году говорил о мастерском способе составления карт атабаскским племенем, на которых была нарисована река Колумбия.

Интересный факсимиле карты, с которой связан договор Хоупвелла 1875 года, заключенный чероки, приводится в American State Papers, Indian Affairs, I, 40.

Хинд (b) пишет:


На озере Таш-нер-нус-коу, Лабрадор, было найдено «письмо», воткнутое в расщепленный шест, нависающий над берегом. Оно было написано на бересте и состояло из небольшой карты местности со стрелками, показывающими направление, которое выбрал автор, несколькими крестиками, указывающими, где он разбил лагерь, и большим крестом, чтобы показать, где он намеревался устроить свои первые зимние квартиры. Вероятно, оно было написано кем-то из наскапи в качестве руководства для других, кто мог проезжать вверх по реке или охотиться в этой местности.


Пуэбло тегуа из Нью-Мексико «начертили на земле эскиз своей страны с названиями и местоположением пуэбло, занятых в Нью-Мексико», копия которого, «несколько улучшенная», приведена лейтенантом Уипплом (c).



Карта реки Колорадо племени юма с названиями и местоположением племен в ее долине также изображена в последнем упомянутом томе на странице 19. Карта была первоначально начерчена на земле.

Карта реки Колорадо племени пайютов, полученная лейтенантом Уипплом, также изображена в той же связи.
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Fig. 452.—Lean-Wolf’s map. Hidatsa.



Лин-Вулф из хидатса, который нарисовал картину, копия которой представлена на рис. 452, совершил пеший поход от форта Бертольд до форта Бьюфорд, Дакота, чтобы украсть лошадь у дакота, расположившихся там лагерем. Возвращающиеся лошадиные следы показывают, что он преуспел и что он поехал домой верхом. Ниже приводится его объяснение знаков:


Лин-Вулф представлен в a только головой человека, к которой прикреплен контур волка; b — земляные жилища хидатса, круглой формы, точки представляют столбы, поддерживающие крышу — индейская деревня в форте Бертольд, Дакота; c — человеческие следы, путь, пройденный автором; d — правительственные здания в форте Бьюфорд (квадрат); e — несколько жилищ хидатса (круглые), обитатели которых вступили в брак с дакота; f — жилища дакота; g — маленький квадрат — дом белого человека — с крестом, отмеченным на нем, чтобы представить жилище дакота, что означает, что владелец, белый человек, женился на женщине из дакота, которая там жила; h — лошадиные следы, возвращающиеся в форт Бертольд; i — река Миссури; j — ручей Туле; k — река Литтл-Найф; l — река Уайт-Эрт; m — ручей Мадди; n — река Йеллоустон; o — река Литтл-Миссури; p — ручей Дэнсинг-Бирд.


Следующая иллюстрация, рис. 453, представляет собой карту поля битвы между оджибве и сиу с описанием. Иллюстрация, сделанная Оджибвой, старым индейцем, упомянутым в другом месте, была нарисована на бересте, в то время как детали описания были устными. Упомянутая местность находится выше устья реки Кроу, недалеко от порогов Саук, Миннесота.
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Рис. 453. — Карта поля битвы.





В описании a — река Миссисипи; b — река Кроу; c — приток реки Кроу; d, e, f — озера Кроу; g — озеро Райс; h — озеро Клир-Уотер; i — река Клир-Уотер; j — река Саук; k — озеро Биг-Саук; l — озеро Биг-Прейри; m — озеро Осакис; n — пороги Саук; o и p — места для каноэ, охоты на оленей и рыбалки; q — 1 мужчина и 2 женщины убиты (оджибве); r — Саук-Сентер; s — рощи деревьев — известные как лесные острова — в прерии.



Карта относится к эпизоду войны 1854 года, когда 3 оджибве преследовались 50 дакота. Многие озера кажутся дублированными по названию просто потому, что для них не было известно особого названия.



Д-р Хоффман рассказывает, как в 1871 году на источниках Грейпвайн, Невада, пайюты, жившие в той местности, проинформировали группу об относительном положении Лас-Вегаса, конечного пункта. Индеец сел на песок и руками сформировал продолговатый хребет, чтобы представить Спринг-Маунтин, а к юго-востоку от этого хребта — другой пологий склон, заканчивающийся с восточной стороны более круто; по последнему он провел пальцами, чтобы представить боковые долины, идущие на восток. Затем он взял палку и показал направление старой испанской тропы, идущей на восток и запад через нижнюю часть последнего названного хребта. Когда это было закончено, с помощью смеси английского, испанского, пайютского языков и жестов он сказал, что оттуда, где они сейчас находятся, им придется идти на юг к востоку от Спринг-Маунтин до лагеря пайюта Чарли, где им придется переночевать; затем указал линию на юго-восток к другому источнику (Стампс), чтобы завершить второй день; затем он проследовал по линии, представляющей испанскую тропу к востоку от водораздела второго хребта, названного выше, где он покинул ее, и, пройдя на север к первой долине, воткнул короткую палку в землю и сказал: «Лас-Вегас».

Мистер В. фон Стрируиц из Геологической службы Техаса предоставил копию карты, очевидно, работы индейцев, которая была получена слишком поздно для воспроизведения. Карта грубо выцарапана на плоской поверхности большого гранитного блока и является приблизительно правильным эскизом перевала и ближайших окрестностей. Скала расположена в перевале над так называемым резервуаром гремучей змеи или слюдяным резервуаром, в отроге на западной стороне гор Ван-Хорн, округ Эль-Пасо, штат Техас. Индейская тропа проходит рядом с очень грубой и выветренной задней частью скалы, которая с этой стороны показывает слабые следы каких-то выцарапанных рисунков, почти стертых выветриванием, сделанных, несомненно, с целью привлечь внимание проходящих групп к другой стороне скалы, на которой нарисована карта. Старая тропа ведет от Рио-Гранде через горы Игл к этому перевалу и по кратчайшей линии от долины реки Грин к северному главному хребту Ван-Хорн, оттуда на восток к горам Дэвис, ранее горам Апачи, а затем через южное продолжение гор Гваделупе к этому хребту и в Нью-Мексико; также через Сьерра-Карризо к Сьерра-Диабло; так что эту тропу следует рассматривать как одну из лучших троп войны для набегов через Рио-Гранде. Наконечник стрелы в верхнем конце тропы указывает на воду (небольшой или сомнительный запас), насколько удалось установить по рисункам, сделанным апачами.

Ниже приведены способы пиктографического изображения топографических особенностей, рис. 454:
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Fig. 454.—Topographic features.



a, из книги Копвея «Нация оджибве», стр. 136, представляет «горы».

b — китайский иероглиф для «горы», из Эдкинса, стр. 14. «Картина объекта. Более древне — два вертикальных конуса или треугольника, соединенных у оснований».

c — изображение дакота горного прохода, взятое из переписи Красного Облака.

d, из Копвея, стр. 135, представляет «острова».

e, из той же книги, стр. 134, является изображением знака для «моря» или «воды», вероятно, большого водоема, например, озера, с которым были знакомы оджибве.

f — из того же источника, стр. 134. Он показывает знак для «реки» или «ручья».

g — дает два китайских иероглифа для «реки», «ручья», из Эдкинса, стр. 14. Три параллельные линии, проведенные вниз, во всех случаях выражают «течение».



h — китайский иероглиф для «текущей воды», из Эдкинса, стр. 23. «В Чвэнь вэнь три нисходящие черты указывают на вид текущей воды, как видно в реке. Две внешние черты сломаны посередине».

Тот же источник, стр. 155, дает другой иероглиф, i, с тем же значением, что и предыдущий. Автор говорит: «Предполагается, что он повернут на конец. Лучше рассматривать старую форму с ее тремя нисходящими линиями как картину воды, текущей вниз».

k, из Копвея (a), представляет знак для «земли». Это черепаха, и она относится к общему космологическому мифу о восстановлении земли после потопа.

Г. Холм (a) дает следующий отчет, переведенный и сокращенный, описывающий рис. 455, деревянную карту, сделанную туземцами восточного побережья Гренландии:
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Fig. 455.—Greenland map.




В отношении картографии я замечу лишь, что многие склонны увеличивать масштаб по мере приближения к более известным местам, что, по сути, вполне естественно, так как иначе они не нашли бы места для всех деталей. Как естественный результат, рисование карт в виде плана местности — это нечто совершенно новое для них. Их способ представления своей земли — это вырезание ее на дереве. Это имеет то преимущество, что можно в определенной степени представить не только контур земли, но и ее внешний вид и формы скал.

Привезенный деревянный блок представляет участок между Кангердлуарсикаджиком, к востоку от Сермилигака, и Сиераликом, к северу от Кангердлугсуатсиака. Материк продолжается с одной стороны деревянного блока на другую, в то время как острова расположены на прилагаемом блоке без учета расстояния между ними по отношению к материку. Все места, где есть старые руины домов, а значит, хорошие места для хранения, отмечены на деревянной карте, которая также показывает точки, где каяк можно перенести по земле между двумя фьордами, когда морской лед блокирует мыс снаружи. Этот вид моделей служит для представления маршрута, по которому следовал соответствующий человек, поскольку во время своего рассказа он передвигает палку, так что острова показаны в их относительном положении. Другая деревянная карта, которая была подготовлена по запросу, представляет полуостров между Сермилигаком и Кангердлуарсикаджиком.

A и B представляют участок между Кангердлуарсикаджиком (непосредственно к востоку от Сермилигака) и Сиераликом (немного севернее Кангердлугсуатсиака). B представляет побережье материка и является непрерывным с одной стороны блока на другую, в то время как внешние острова представлены деревянным блоком A, на котором соединительные части между различными островами должны быть представлены как отсутствующие. Пока рассказчик объясняет карту, он двигает палку туда и обратно, чтобы установить острова в правильное положение по отношению к материку.

Кунит объяснил мне карту. Названия островов на A: a, Сардлермиут, на западной стороне которого находится место старого поселения; b, Непинеркит (от napavok), имеющий форму пирамиды; c, Ананак, имеющий место старого поселения на юго-западной точке. (Примечание. — Другие дают название Ананак мысу на материке прямо напротив, называя остров Каярталик.) d, Апутитек; e, Итивдлерсуак; f, Кужутилик; g, Сикивитик.

Для B я получил следующие названия, начиная с севера, как и в случае с островами: h, Итивдлек, где есть остатки дома; i, Сиерак, небольшой фьорд, в котором водится лосось; k, Саркармиут, где есть остатки дома; l, Кангердлугсуатсиак, фьорд такой длины, что каяк не может даже за целый день доплыть от устья до вершины фьорда и обратно; m, Эрсерисек, маленький фьорд; n, Нутугат, маленький фьорд с ручьем на дне; o, Меркериак, волок для каяка от Нутугката до Эрсерисека вдоль берега ручья, когда тяжелый лед блокирует мыс между двумя фьордами; p, Икерасакитек, залив, в котором наземный лед идет прямо в море; q, Кангерджикаджик, мыс; r, Кавдлунак, залив, в который впадает ручей; s, Апусинек, длинный участок, где наземный лед выходит в море; t, Таторисик; u, Илиарталик, фьорд с меньшим ручьем; v, Нуэрниакат; x, Кугпат; y, Игдлуарсик; z, Сангмилек, маленький фьорд с ручьем; aa, Нутугкат; bb, Амагат; cc, Кангердлуарсикаджик, меньший фьорд; dd, Кернертуарсик.

C представляет полуостров между фьордами Сермилигак и Кангердлуарсикаджик.




РАЗДЕЛ 3. УВЕДОМЛЕНИЕ О СОСТОЯНИИ.


В любопытной рукописи Гидеона Линсекума, написанной римскими буквами на языке чокто около 1818 года и относящейся к древним обычаям этого племени, встречается следующий отрывок (стр. 276):


У них был значимый и очень остроумный метод маркировки кольев, чтобы каждый икса мог узнать свое место, как только увидит кол, установленный для них. У каждого клана было имя, известное всем остальным. Это был вид геральдики, у каждого икса был свой герб. Все икса брали имя какого-нибудь животного — бизона, пантеры, собаки, черепахи, любой породы животных — и маленькая картинка того, что это могло быть, набросанная на затесанном дереве или коле, указывала на клан, к которому они принадлежали. Они могли отметить дерево, когда собирались покинуть лагерь, во время своих путешествий или охотничьих экскурсий, набором иероглифов, которые мог прочитать любой другой отряд охотников или путешественников, проходящий тем путем, рассказывая, к какому икса они принадлежат, как долго они оставались в этом лагере, сколько их было в компании, есть ли больные или умершие, и были ли они успешны в охоте или нет. Таким образом, очень аккуратно нарисовано на очищенном дереве рядом с лагерем: черепаха; пять человек, марширующих в ряд, с луками, готовыми к стрельбе в руках, большими тюками на спинах, и один человек позади, без тюка, лук не натянут; один круг, полукруг и шесть коротких отметин перед полукругом; ниже — голова медведя, голова бизона и голова антилопы. Чтение таково: «Икса черепахи, 6 человек в компании, один болен; успешная охота на медведя, бизона и антилопу; они оставались в лагере полтора месяца и шесть дней, и они отправились домой».


Среди абенаков провинции Квебек, как сообщает их вождь Маста, снятие коры с дерева с одной, двух, трех или четырех сторон у комля означает «Имели плохую, худшую, самую плохую удачу». Снятие ее со всех сторон дерева означает «Я голодаю». Курение куска бересты и подвешивание его на дереве означает «Я болен».

В «Повествовании» Таннера (c) упоминается относительно оджибве, что в случаях, когда информация, которую нужно передать, заключается в том, что упомянутая группа голодает, иногда рисуется фигура человека, и его рот окрашивается в белый цвет, или белая краска может быть размазана вокруг рта животного, если это оказывается одно из них, которое является его тотемом.
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Fig. 456.—Passamaquoddy wikhegan.



Рис. 456 — это копия рисунка, вырезанного на бересте старым вождем пассамакводди Сапиэлем Сельмо, который прокомментировал его следующим образом: два охотника следовали по реке a, пока она не разветвляется b, c. Индеец d берет одну реку и ее озера и небольшие притоки, а другой охотник (не изображенный на карте) следует по другому притоку, а также претендует на его небольшие ручьи и озера. Иногда зимой они навещают друг друга. Если случается, что другой охотник был вдали от своего вигвама e, и если посещающий охотник хочет оставить весточку своему другу и хочет сообщить ему о своей удаче, он делает рисунок на куске бересты и описывает таких животных, которых он убил, с количеством животных, как видно в f и g (фигура головы лося), что с двумя крестиками к каждому означает 20 лосей. Он убил в каждой охоте всего 40. h — это целый лось, также с двумя крестиками, и означает 20, а также фигура карибу i с одним крестиком означает 10 карибу, а также фигура медведя с четырьмя крестиками j означает 40 медведей, а k показывает фигуру медведя с одним крестиком, что означает 10 медведей, а также соболь l с пятью крестиками означает 50 соболей. Если он хочет сообщить ему, что ему не повезло и он голоден, он отмечает фигуру индейца с горшком в одной руке, горшок перевернут вверх дном; это означает голод. Фигура индейца в лежачем положении означает болезнь.

Рис. 457 также был вырезан на бересте Сапиэлем Сельмо и описан им.
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Fig. 457.—Passamaquoddy wikhegan.



Два индейских охотника следуют по реке, чтобы охотиться. Они идут вместе до развилки реки, а затем разделяются. Один пошел к реке c. Другой следует по реке e и убивает лося. Они оба строят свои зимние вигвамы.

Индеец b пошел охотиться и нашел берлогу медведя под корнями большого дерева. Он попытался заколоть медведя, но промахнулся мимо жизненно важной части. Медведь схватил его, сильно искусал и смертельно ранил. Он пошел к своему вигваму h и думает, что умрет, поэтому делает свою отметку или викеган на бересте. Он делает зарубки j на коре, чтобы обозначить свои следы, а также отмечает дерево, как в f, и медведя, как в g. Его друг d пришел навестить его и нашел его лежащим мертвым в своем вигваме, а также нашел отметки на куске бересты, которые он прочитал и сразу понял, что его партнер был убит медведем, и он последовал по его медвежьим следам, и он также нашел медведя мертвым.

a. Главная река. b. Один из индейцев, который идет вверх c, приток реки. d. Другой индеец, который идет по e, другому притоку реки. f. Дерево над берлогой медведя. g. Медведь. h. Вигвам индейца b. i. Лось, которого убил индеец d. j. Следы индейца b. k. Берлога медведя под деревом. l. Вигвам индейца d.
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Fig. 458.—Passamaquoddy wikhegan.



Рис. 458, первоначально выцарапанный на бересте, рассказывает свою собственную историю, но был описан Сапиэлем Сельмо, который его нарисовал, так:

Два индейских охотника, b и c, отправились охотиться и следовать по реке a. Они продолжали путь вместе до d, где река разветвляется. Индеец c следует по восточному притоку e. Он дошел до озера f, где построил свой вигвам g. Индейцу c очень не везет; он не убивает никаких медведей или лосей, поэтому он стал очень голодным. Индеец b, который последовал по северному притоку и построил свой вигвам l, рядом с озером k, пошел навестить индейца c, которого в то время не было, но b нашел отметку на бересте, горшок вверх дном, h; это означает голод. Он также делает свою собственную отметку, i, голову лося, показывающую успех. Он назначает озеро j, где он убил лося, и хочет, чтобы он, c, пришел к его, b, вигваму l.

o, нижнее озеро, не связанное с историей, но, несомненно, нарисованное для завершения топографии. Две тропы, m и n, обозначены зарубками, показывающими пешеходную тропу или следы снегоступов. У абенаков есть пешеходные тропы или следы снегоступов, где линия kelhign sisel, или ловушек на соболя, простирается от одного охотничьего лагеря к другому, между двумя озерами или реками.

Индейцы оттава и потаватоми указывают на голод и истощение, рисуя черную линию поперек груди или живота фигуры человека. (См. рис. 1046.) Этот рисунок либо вырезается на куске дерева, либо рисуется на нем смесью порошкового древесного угля и клеевой воды, или красной охрой. Кусок дерева затем прикрепляется к дереву или привязывается к шесту и устанавливается рядом с жилищем на тропе, где его заметят прохожие, которых таким образом умоляют прийти на помощь страдальцу, установившему уведомление.

Рис. 459 иллюстрирует информацию о бедствии в другой деревне, что послужило причиной отъезда группы, дающей уведомление. Рисунок был сделан в 1882 году аляскинцем Наумовым в подражание рисункам, используемым у него дома. Дизайны начертаны на полоске дерева, которая затем втыкается на крышу дома, принадлежащего автору рисунка.
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Fig. 459.—Alaskan notice of distress.



a, летнее жилище, показывающее палку, наклоненную в направлении, которое нужно принять; b, байдарка, содержащая жителей дома; первый человек замечен указывающим вперед, указывая, что они «едут на лодке в другое поселение»; c, могильная палка, указывающая на смерть в поселении; d, e, летние и зимние жилища, обозначающие деревню.

Рисунок, рис. 460, также сделанный в 1882 году туземцем Аляски в подражание оригиналам, знакомым ему на Аляске, предназначен для размещения в приметной части поселения, которое было атаковано враждебной силой и в конечном итоге покинуто. Последний, кто уходит, готовит рисунок на полоске дерева, чтобы проинформировать друзей о месте нахождения выживших.
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Fig. 460. Alaskan notice of departure and refuge.



a представляет три холма или хребта, означая, что выбранный курс проведет их за пределы этого количества холмов или гор; b, автор рисунка, указывающий направление, левой рукой указывая на землю, один холм, а правой рукой указывая число два, количество, которое еще предстоит пересечь; c, круглый кусок дерева или кожи с изображением лица, помещенный на шест и обращенный в сторону, которую нужно принять из поселения; в данном случае рисунок знака обозначает враждебную атаку на город, из-за несчастья которой иногда устанавливаются такие устройства; d, e, зимние и летние жилища; f, склад, возведенный на вертикальных столбах. Последнее устройство используется туземцами побережья Аляски в целом.

Дизайн, показанный на рис. 461, является подражанием рисункам, сделанным туземцами Южной Аляски, чтобы передать наблюдателю информацию о том, что автор рисунка ушел в другое поселение, жители которого находятся в бедственном положении. Рисунки были сделаны на полоске дерева, которая была помещена у двери дома, где ее могли видеть посетители или спрашивающие.
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Fig. 461.—Notice of departure to relieve distress. Alaska.





Наумов дал следующее объяснение: a, туземец, делающий жест указания на себя правой рукой, а левой указывающий направление движения; b, жилище туземца; c, леса, используемые для сушки рыбы; на вершине шеста помещен кусок дерева, привязанный так, что самый длинный конец указывает в направлении, которое должна принять группа помощи; d, байдарка, перевозящая ее; e, туземец поселения, которое нужно посетить; f, летнее жилище; g, «шаманская палка» или могильная палка, воздвигнутая в память о недавно умершем человеке, причина, которая вызвала необходимость путешествия; h, зимнее жилище. Это, вместе с f, обозначает поселение.

Рис. 462, также нарисованный Наумовым, означает «нужны боеприпасы».
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Fig. 462.—Ammunition
wanted. Alaska.



Когда охотник выслеживает дичь и исчерпывает свои боеприпасы, он возвращается к ближайшей и наиболее приметной части тропы и втыкает свой ihúnŭk в землю, вершиной наклоненной в принятом направлении. Ihúnŭk — это пара палок, расположенных как буква A, используемых в качестве подставки для ружья. Этот метод передачи запроса первому прохожему используется жителями побережья Южной Аляски.


Рис. 463, также нарисованный Наумовым, означает «обнаружение медведя; нужна помощь».
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Fig. 463.—Assistance
wanted in hunt. Alaska.



Когда охотник обнаруживает медведя и требует помощи, он связывает вместе пучок травы или другого волокнистого материала в форме животного и помещает его на длинную палку или шест, который устанавливается в приметной точке. Голова чучела направлена в сторону местности, где животное видели в последний раз.

Это устройство используется большинством индейцев Аляски.




Рис. 464 был также нарисован Наумовым и означает «голодающие охотники».

Охотники, которым не повезло и которые страдают от голода, царапают или рисуют на куске дерева знаки, подобные изображенным, и помещают нижний конец палки в землю на тропе, где есть наибольший шанс ее обнаружения. Палка наклонена в сторону их убежища. Ниже приведены детали информации, содержащейся в рисунке:
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Fig. 464.—Starving hunters. Alaska.



a, горизонтальная линия, обозначающая каноэ, показывающая, что люди — рыбаки; b, человек с обеими вытянутыми руками, означающий «ничего», соответствующий жесту отрицания; c, человек с правой рукой у рта, означающий «есть», левая рука указывает на дом, занятый охотниками; d, убежище.





Все вместе означает, что в доме нечего есть. Это используется туземцами Южной Аляски.
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Fig. 465.—Starving hunters. Alaska.



Рис. 465, с тем же значением и от той же руки, похож на предыдущий по общему дизайну. Он помещается в землю рядом с местом высадки лодочников, так что вершина указывает на жилище. Ниже приводится объяснение знаков:

a, байдарка, показывающая двойные выступы на носу, а также двух мужчин, владельцев, в лодке; b, человек, делающий жест «ничего» (см. в этой связи рис. 983); c, нарисованный жест, обозначающий «есть», правой рукой, в то время как левая указывает на жилище; d, зимнее жилище.

Это используется туземцами побережья Аляски.

РАЗДЕЛ 4. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ И РУКОВОДСТВО.


Следующее описание уведомления оджибве о том, что убийца на свободе, взято из «Повествования» Таннера (d).


Однажды утром, проходя мимо одного из наших обычных мест для лагеря, я увидел на берегу маленькую палочку, стоящую в насыпи, и прикрепленный к ее вершине кусок бересты. При осмотре я обнаружил знак гремучей змеи с ножом, рукоятка которого касалась змеи, а острие вонзалось в медведя, голова последнего была опущена. Рядом с гремучей змеей был знак бобра, один из его сосков, так как это была самка, касался змеи. Это было оставлено для моей информации, и я узнал из этого, что Ва-ме-гон-а-би, чей тотем был Ше-ше-гва, гремучая змея, убил человека, чей тотем был Мук-ква, медведь. Убийцей мог быть только Ва-ме-гон-а-би, так как было указано, что он сын женщины, чей тотем был бобер, и я знал, что это могла быть только Нет-но-ква.


Забавный пример уведомления или предупреждения «Прохода нет» представлен на рис. 466. Он был взят в 1880 году с наскального рисунка в Каньоне-де-Шей, Нью-Мексико, мистером Дж. К. Хиллерсом, фотографом Геологической службы США.



[image: ]

Fig. 466.—No thoroughfare.



Дизайн слева, несомненно, является уведомлением в виде предупреждения о том, что, хотя коза может взобраться по скалистой тропе, лошадь упадет вниз.

Во время своей работы с географическими исследованиями к западу от сотого меридиана д-р Хоффман наблюдал у шошонов тиватикай из Невады практику возведения куч камней вдоль или рядом с тропами, чтобы указать направление, которое нужно принять и которому нужно следовать, чтобы добраться до источников воды. На небольших возвышенностях земли, или в точках, где тропа разветвлялась в двух или более направлениях, или на пересечении двух троп, помещалась куча камней, варьирующаяся по высоте в зависимости от высоты, необходимой для привлечения внимания. На вершине этого закреплялся удлиненный кусок скалы, расположенный так, что самая приметная точка выступала и указывала на курс, которому нужно следовать. Это продолжалось иногда с интервалами в несколько миль, если нечеткие участки тропы или пересечения требовали повторения на более коротких расстояниях. Знание этого обычая оказалось очень полезным для ранних старателей и пионеров.

Рис. 467 — это копия, в одну шестнадцатую натуральной величины, цветных петроглифов, найденных д-ром Хоффманом в 1884 году на Северном ответвлении реки Сан-Габриэль, также известном как каньон Азуза, округ Лос-Анджелес, Калифорния.
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Fig. 467.—Rock painting, Azuza canyon, California.



Валун, на котором встречаются росписи, имеет длину 8 футов, около 4 футов в высоту и столько же в ширину. Фигуры находятся на восточной стороне скалы, так что левая рука человеческой фигуры справа указывает на север.



Рис. 468 — это карта, нарисованная в масштабе 1000 ярдов в дюйме, показывающая топографию непосредственной близости и относительное положение скал, несущих росписи.
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Fig. 468.—Site of paintings in Azuza canyon, California.



Ручей окружен крутыми горами, за исключением двух точек, отмеченных c c, через которые проходила старая индейская тропа, идя от пустыни Мохаве на севере к долине Сан-Габриэль внизу, этот курс был ближайшим для достижения миссионерских поселений в Сан-Габриэль и Лос-Анджелесе. При попытке следовать по руслу воды расстояние значительно увеличилось бы, и встретилась бы более грубая тропа. Рис. 467, нарисованный на скале, отмеченной b на карте, показывает знаки бледно-желтого цвета на валуне почти белого гранита, частично стертые выветриванием и ежегодными наводнениями, хотя все еще достаточно остается, чтобы указать, что правая фигура направляет наблюдателя на северо-восток, хотя при выборе этого курса необходимо было бы обогнуть точку на небольшом расстоянии на запад. Возможно, он был помещен как уведомление о направлении для тех индейцев, которые могли прийти вверх по каньону вместо обычной тропы. Дальше на запад, в точке, отмеченной a на карте, находится гранитный валун, несущий большое количество росписей, часть которых стала почти стертой. Они были нарисованы красной охрой (оксидом железа). Выборка из них показана на рис. 469.
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Fig. 469.—Sketches from Azuza canyon, California.



Это находится на почти вертикальной западной грани скалы. Эти знаки также, по-видимому, относятся к курсу тропы, который легко можно было потерять из-за многочисленных горных хребтов и отрогов. Левая человеческая фигура, по-видимому, кладет руку на серию хребтов, как будто показывая пантомимически грубую и изрезанную местность через горы.

Средняя фигура делает жест, который в своей нынешней связи может указывать направление тропы, т. е. влево, или на север в гору, как указано рукой и ногой, и на юг, или вниз, как предложено более низким наклоном ноги и нижней части предплечья и кисти справа от росписи.

Эти иллюстрации, как и другие пиктограммы на той же скале, не представленные здесь, демонстрируют поразительное сходство с общим типом шошонского рисунка, и, исходя из таких доказательств, которые сейчас достижимы, вероятно, что они имеют происхождение чемехуэви, так как это племя в одно время распространялось далеко на запад, хотя и к северу от гор, а также посещало долину и поселения в Лос-Анджелесе для торговли. Также известно, что мохаве приходили в установленные периоды в Лос-Анджелес еще в 1845 году, и тропа, указанная в точке a карты, по-видимому, была их наиболее практичным и удобным маршрутом. Существуют веские доказательства того, что моки иногда посещали тихоокеанское побережье и могли легко выбрать этот же курс, отмечая важные части маршрута рисунками в виде указателей.

Следующее любопытное сообщение взято из «The Redman», Карлайл, октябрь 1888 года:

Ранчер, посетивший покинутый лагерь пиеганов, обнаружил следующее уведомление:


Мы заезжали на это ранчо во время обеда. С нами обошлись плохо, не дали обеда и выпроводили. Там есть главный человек, у которого две собаки, у одной из которых нет хвоста. Есть два человека покрупнее, они работники. У них две пары крупных лошадей и два крупных жеребенка, а также еще одна пара лошадей поменьше и две пони, у которых два жеребенка.

Уведомление было составлено так: круг из округлых камней обозначал лошадей и пони, причем последние были представлены камнями поменьше; камни вне круга означали, что было столько-то жеребят. Рядом с центром лежал длинный узкий камень, на конце которого лежал маленький. Это обозначало главного человека или владельца, чьи две собаки были показаны двумя кусками коры, один с квадратным концом, а у другого была воткнута веточка вместо хвоста. Два других длинных узких камня, крупнее первого, обозначали работников; на них маленьких камней не было. Несколько деревянных палочек, на которых лежала небольшая кучка бизоньего помета, означали, что обед готов; а перевернутые пустые раковины говорили о том, что они ничего не получили поесть, а были выпровожены.


Г-н Чарльз У. Каннингем, ранее проживавший в Финиксе, штат Аризона, сообщает об обнаружении петроглифов в каньоне Роу, в полумиле от подножия горы Брэдшоу, Аризона. Знаки выбиты на вертикальной стене из твердого порфира, занимая пространство от 12 до 15 футов в длину и находясь на высоте около 30 футов над поверхностью земли. Они состоят из человеческих фигур с распростертыми руками, которые, по-видимому, гонят животных, напоминающих овец или коз, в то время как во главе процессии видна фигура медведя. Данное объяснение, по-видимому, является уведомлением для индейских пастухов о том, что при прохождении через каньон им следует быть осторожными и остерегаться медведей или, возможно, других опасных животных, поскольку тропа или каньон ведут вниз к резервуарам с водой, куда пастухи могли обычно пригонять скот.

Д’Альбертис (b) упоминает, что папуасы предупреждают о запрете входить в жилище, устанавливая снаружи палку, на вершине которой находится кусок коры или кокосовый орех, а на острове Юл эти предупреждающие или табуированные палки снабжены каменными навершиями.

Когда татарский шаман хотел, чтобы его не беспокоили, он помещал высушенную голову козла с выдающимися рогами на деревянный колышек снаружи своей палатки, а затем опускал занавесь. Никто не осмеливался войти.

Ниже приводится цитата из Франца Келлера (b):


В огромных первобытных лесах, простирающихся между реками Иваи и Паранапанема, Параной и Тибаги, богатых охотничьих угодьях многочисленных орд короадо, часто встречаются, главным образом возле заброшенных пальмовых навесов, странные коллекции предметов, подвешенных между деревьями на тонких шнурах или лианах (cipós), таких как маленькие кусочки дерева, перья, кости, а также когти и челюсти различных животных.

По мнению тех, кто хорошо знаком с индейскими преданиями, эти иероглифы предназначены для передачи другим членам племени сведений о добыче на охоте, количестве и пребывании охотников, домашних новостях и тому подобном; но этот странный вид композиции, напоминающий кипу (узловатые шнуры) древних перуанцев, еще не был полностью разгадан, хотя желательно, чтобы это было сделано, ибо наивный сын лесов также иногда использует его в своем общении с белым человеком.

Поселенцы в этой местности, отправляясь утром осмотреть свои весьма примитивные мельницы возле коттеджей, часто обнаруживали, что те исправно работают, но перемалывают гальку вместо зерен маиса, в то время как на полу открытого навеса имена и цели незваных ночных посетителей были разборчиво написаны на песке. Среди хорошо прорисованных зигзагообразных линий были вставлены великолепные длинные хвостовые перья красного и синего ара, которые обычно используются короадо для своих стрел; и, поскольку это символы войны и ночных нападений, все это, вероятно, предназначалось как предупреждение и увещевание ad hominem: «Забирай свой узел и уходи, или берегись наших стрел».




ГЛАВА XII. СООБЩЕНИЯ.


Под этим заголовком сгруппированы заметки и иллюстрации передаваемых рисунков, которые использовались как письма и послания в наше время людьми, владеющими искусством письма. К рисункам добавлены некоторые описания предметов, отправленных с теми же целями. Они иногда явно идеографические, но часто кажутся условными или произвольными. Вероятно, передача или обмен такими предметами предшествовали попыткам пиктографической переписки, поэтому первые следует рассматривать в связи с последними. Тема удобно разделена по целям сообщений, а именно: (1) объявление войны, (2) заявление о мире и дружбе, (3) вызов, (4) социальные и религиозные послания, (5) претензия или требование.

РАЗДЕЛ 1. ОБЪЯВЛЕНИЕ ВОЙНЫ.


Ле Паж дю Прац (a) в 1718 году сообщил следующее:


Натчезы объявляют войну, оставляя иероглифический рисунок на дереве в стране врага, а перед рисунком они помещают крест-накрест две красные стрелы. В верхней части рисунка справа находится иероглифический знак, обозначающий народ, объявляющий войну; далее — обнаженный человек, которого легко узнать, с кассе-тетом (боевой дубинкой) в руке. Далее следует стрела, нарисованная так, будто она в полете пронзает женщину, которая бежит с распущенными и развевающимися на ветру волосами. Прямо перед этой женщиной находится знак, принадлежащий народу, против которого объявлена война; все это на одной линии. То, что находится ниже, не так ясно или не столь надежно в интерпретации. Эта линия начинается со знака луны (т. е. месяца), который наступит в скором времени. Дни, которые наступят после, обозначены прямыми штрихами, а луна — лицом без лучей. Там также есть человек, перед которым много стрел, которые, кажется, направлены в бегущую женщину. Все это возвещает, что когда луне будет столько-то дней, они придут в большом количестве, чтобы напасть на указанный народ.


Лаонтан (a) пишет:


Способ объявления войны канадскими индейцами алгонкинами таков: они посылают обратно народу, с которым хотят поссориться, раба из той же страны с приказом доставить в деревню его собственного народа топор, рукоятка которого выкрашена в красный и черный цвета.


Гуроны-ирокезы Канады посылали пояс из черного вампума в качестве объявления войны.

Материальные объекты часто использовались при объявлении войны, некоторые из них могут помочь в интерпретации пиктограмм. Упоминается несколько случаев:



Капитан Лодоньер (a) говорит: «Стрелы, к которым были прикреплены длинные волосы, втыкались вдоль тропы или дороги индейцами Флориды в 1565 году, чтобы обозначить объявление войны».

Д-р Георг Швейнфурт (a) приводит следующее:


Я могу здесь упомянуть примечательный символизм, с помощью которого нам была объявлена война на границах территории Вандо. * * * Прямо на тропе, на виду у каждого проходящего, с ветки дерева были подвешены три предмета, а именно: початок маиса, перо птицы и стрела. * * * Наши проводники легко поняли и так же легко объяснили значение эмблем, которые были призваны означать, что всякий, кто коснется початка маиса или протянет руку к единственной птице, несомненно, станет жертвой стрелы.


В «Заметках о Восточной Экваториальной Африке» ММ. В. Жака (a) и Э. Стормса говорится, что когда вождь хочет объявить войну, он посылает вождю, к которому у него есть претензия, посла с ружейной пулей и мотыгой. Если последний выбирает пулю, следует война; если мотыгу, это означает, что он соглашается вступить в переговоры для сохранения мира.

Терриен де Лакупери, op. cit., стр. 420, 421, сообщает:


Следующий пример в Тибето-Китае носит смешанный характер. Использование материальных объектов сочетается с использованием палочек с зарубками. Когда лису намереваются восстать, они посылают вождю мосо (который правит ими от имени китайского правительства) то, что китайцы называют «муки», а тибетцы — «шинг-чрам». Это палка с зарубками, сделанными ножом. К ней прикреплены некоторые символы, такие, например, как перо, обожженное дерево, маленькая рыбка и т. д. Посланник должен объяснить значение зарубок и символов. Зарубки могут указывать на количество сотен или тысяч солдат, которые приближаются; перо показывает, что они прибудут со скоростью птицы; обожженное дерево — что они подожгут все на своем пути; рыба — что они бросят всех в воду и т. д. Этот обычай широко распространен среди всех диких племен региона. Это также обычный способ, которым вожди передают свои приказы.


РАЗДЕЛ 2. ЗАЯВЛЕНИЕ О МИРЕ И ДРУЖБЕ.


Следующий отчет о пиктографической переписке, ведущей к миру, был написан губернатором Льюисом Кассом во время одной из его многочисленных миссий к западным племенам до 1820 года:


Несколькими годами ранее, взаимно устав от военных действий, вожди оджибве и дакота встретились и договорились о перемирии. Но сиу, пренебрегая торжественным договором, который они заключили, и движимые внезапным порывом, напали на оджибве и убили нескольких из них.

По прибытии на Сэнди-Лейк я предложил вождям оджибве, чтобы делегация сопровождала нас к устью Сент-Питерс с целью установления прочного мира между ними и сиу. Оджибве охотно согласились на это, и десять их главных людей спустились по Миссисипи вместе с нами. Расчетное расстояние от Сэнди-Лейк до Сент-Питерс составляет 600 миль. По мере приближения к этой части страны мы обнаружили, что наши друзья оджибве были осторожны и наблюдательны.

Оджибве время от времени высаживались на берег, чтобы проверить, не посещал ли кто-либо из сиу недавно эту местность. В одной из таких вылазок оджибве нашли на видном месте кусок бересты, выпрямленный путем закрепления между двумя палками на каждом конце, размером около 18 дюймов в длину и 2 в ширину.



Эта береста содержала ответ народа сиу. Столь кровавой была борьба между этими двумя племенами, что никакое личное общение было невозможно. Ни святость должности, ни важность послания не могли защитить посла ни одной из сторон от мести другой.

Некоторое время назад оджибве, стремясь к миру, отправили нескольких своих молодых людей в эти прерии с подобным куском бересты, на котором они выразили свое желание. Эта береста была оставлена висеть на дереве в открытом месте и была найдена и забрана отрядом сиу.

Предложение было изучено и обсуждено в деревнях сиу, и береста содержала их ответ. Оджибве с большой легкостью объяснили нам намерение сиу.

Было изображено слияние Сент-Питерс с Миссисипи, где проживает основная часть сиу, а также американский форт с часовым на посту и развевающимся флагом.

Главного вождя сиу звали «Шесть», что, полагаю, намекало на группу деревень под его влиянием. Чтобы показать, что он не присутствовал при обсуждении вопроса о мире, он был изображен на меньшем куске бересты, который был прикреплен к другому. Чтобы идентифицировать его, он был нарисован с шестью головами и большой медалью. Другой вождь сиу стоял на переднем плане, держа трубку в правой руке и оружие в левой. Даже мы не могли понять это иначе; подобно нашему орлу с оливковой ветвью и стрелами, он желал мира, но был готов к войне.

Отряд сиу состоял из пятидесяти девяти воинов, что было обозначено пятьюдесятью девятью ружьями, нарисованными в одном углу бересты.

Лагерь наших войск был перенесен с низменности на Сент-Питерс на высокий холм на Миссисипи. Поэтому на бересте были нарисованы два форта, и разгадка не была найдена до нашего прибытия на Сент-Питерс.

Эффект от обнаружения бересты на умы оджибве был заметным и мгновенным.

Береста оджибве была нарисована в той же общей манере, и Сэнди-Лейк, главное место их проживания, было изображено с большой точностью. Чтобы устранить любые сомнения относительно этого, был дан вид старого северо-западного поселения, расположенного на берегу и ныне находящегося во владении Американской пушной компании.

В их попытке изображения не соблюдались никакие пропорции. Одна миля Миссисипи, включая устье Сент-Питерс, занимала столько же места, сколько все расстояние до Сэнди-Лейк, и не было ничего, что показывало бы, что одна часть ближе к зрителю, чем другая.


Вышеупомянутую пиктографически выраженную готовность как к миру, так и к войне можно сравнить с рассказом в «Путешествиях» Шамплена (d) о вожде, чье имя было Мэристон, но он принял имя Махиган Аттик, что переводится как Волк-Олень. Тем самым он провозглашал, что в мирное время он кроток, как олень, но на войне свиреп, как волк.

В «Завоевании Нью-Мексико» Дэвиса (a) говорится, что экспедиция Варгаса в 1694 году была встречена ютами, которые подняли оленью шкуру в знак мира.

Следующая «речь вождя оджибве при ведении переговоров о мире с сиу, 1806 г.» из «Экспедиций» майора Пайка (a) и др. показывает пиктографическое использование трубки как заявления о мире:


Мой отец, скажи сиу в верхней части реки Сент-Питерс, чтобы они помечали деревья изображением калюмета; чтобы мы, жители Ред-Лейк, которые могут пойти тем путем, увидев их, могли заключить с ними мир, будучи уверенными в их миролюбивом настрое, когда увидим калюмет, нарисованный на деревьях.




Д’Ибервиль в 1699 году, как напечатано в Margry, IV, 153, сказал, что индейцы, встреченные им близ устья реки Миссисипи, обозначили свои мирные и дружественные намерения, подняв в воздух небольшую палку из побеленного дерева. Тот же источник в том же томе, стр. 175, сообщает, что оума несли белый крест как подобное заявление; а другой журнал в том же томе, стр. 239, описывает палку, которую также несли таким образом, как сделанную в форме трубки. Фактическое использование трубки при заявлении о мире и дружбе упоминается в нескольких частях настоящей статьи. См. также паспорт, упомянутый на стр. 214, и вампум, стр. 225.

Подполковник Вудторп в Jour. Anthr. Inst. Gr. Br. and I., XI, стр. 211, говорит о диких племенах холмов Нага на северо-восточной границе Индии:


На дороге в Ниао мы увидели на земле любопытную глиняную фигуру человека в слабом рельефе, представляющую гонг в направлении Сенуа. Предполагалось, что это показывает, что люди Ниао готовы договориться с Сенуа, тогда воевавшим с Ниао. Другой способ проявления желания отвратить гнев приближающегося врага и побудить его начать переговоры — это привязать на его пути пару коз, иногда также гонг, с универсальным символом мира — пальмовой ветвью, воткнутой в землю неподалеку.



[image: ]
Fig. 470.—West African message.



Г. У. Блоксам (a) дает следующее описание рис. 470:


Он представляет собой послание мира и добрых вестей от короля Джебу королю Лагоса после его восстановления на троне 28 декабря 1851 года. Оно кажется сложным, но интерпретация довольно проста. Сначала мы находим восемь каури, расположенных парами и означающих людей в четырех углах мира, и можно заметить, что, хотя три пары расположены лицевой стороной вверх, четвертая и самая верхняя, т. е. пара в наиболее важном положении, обращены друг к другу, тем самым означая, что корреспонденты, или народы Джебу и Лагоса, воодушевлены дружескими чувствами друг к другу; так же есть по две штуки всех остальных предметов, означающих «ты и я», «мы двое». Два крупных семени или «варре», a, a, выражают пожелание, чтобы «ты и я» играли вместе, как близкие друзья, в игру «варре», в которой используются эти семена и которая является обычной игрой в стране, занимая примерно такое же положение, как шахматы или шашки у нас; два плоских семени, b, b, — это семена сладкого фрукта под названием «осан», название которого происходит от глагола «сан», радовать [Примечание: обратите внимание на ребус]; они, следовательно, указывают на желание со стороны отправителя послания радовать и быть довольным; наконец, два кусочка специи, c, c, означают взаимное доверие. Ниже приводится полное значение иероглифа:

Из всех людей, населяющих четыре угла мира, народы Лагоса и Джебу — ближайшие.



Поскольку «варре» — обычная игра в стране, джебу и лагосцы должны всегда играть и быть дружелюбными друг с другом.

Взаимная приятность — мое желание; как приятно мне, так пусть будет приятно и вам.

Не обманывай меня, потому что специя не даст ничего, кроме сладкого и подлинного аромата перед Богом. Я никогда не буду поступать двулично с тобой.


РАЗДЕЛ 3. ВЫЗОВ.


Г. Х. Бэнкрофт (a) в «Native Races» говорит, что шумейя бросили вызов помо (в центральной Калифорнии), поместив три маленькие палочки с зарубками посередине и на обоих концах на кургане, который отмечал границу между двумя племенами. Если помо принимают вызов, они завязывают веревку вокруг средней зарубки. Затем глашатаи встречаются и договариваются о времени и месте, и битва происходит, как назначено.

Отправка материальных объектов была самым ранним и наиболее естественным способом общения для племен с низким уровнем культуры, когда они находились вне поля зрения и слышимости. Такова была система, использовавшаяся среди скифов во время вторжения Дария в их земли. Версия истории у Геродота — та, что обычно цитируется, но есть другая, у Ферекида из Героса, который рассказывает, что Иданфирс, скифский царь, когда Дарий переправился через Истр, пригрозил ему войной, послав ему не письмо, а составной символ, состоящий из мыши, лягушки, птицы, стрелы и плуга. Когда было много споров о значении этого послания, Оронтопаг, хилиарх, утверждал, что это капитуляция; ибо он предположил, что мышь означает их жилище, лягушка — их воды, птица — их воздух, стрела — их оружие, а плуг — их страну. Но Ксифодр предложил противоположную интерпретацию: «Если мы, как птицы, не взлетим ввысь, или, как мыши, не зароемся под землю, или, как лягушки, не уйдем в воду, мы никогда не избежим их оружия, ибо мы не хозяева их страны».

РАЗДЕЛ 4. СОЦИАЛЬНЫЕ И РЕЛИГИОЗНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


Рис. 471 — это письмо, в половину натуральной величины, написанное девушкой оджибве, дочерью Миде, своему возлюбленному с просьбой зайти в ее вигвам. Эта девушка не получила степеней Миде, а просто приобрела свои пиктографические навыки путем наблюдения у себя дома.
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Fig. 471.—Ojibwa love letter.



Объяснение рисунка следующее:

a. Автор письма, девушка из тотема Медведя, как указано этим животным, b.

e и f. Подруги a, кресты означают, что все три девушки — христианки.

c и g. Вигвамы, занимаемые девушками. Вигвамы находятся рядом с большим озером, j, тропа ведет от g к h, которая является оживленной дорогой.



Письмо было написано человеку из тотема Иловой собаки, как указано в d.

i. Дорога, ведущая к вигваму, занимаемому получателем письма.

k и l. Озера, рядом с которыми построены вигвамы.

При изучении c видна рука автора, высовывающаяся из отверстия, чтобы обозначить приглашение и указать, какой вигвам посетить. Четкие указания местности служат так же хорошо, как если бы в городе молодая женщина отправила приглашение своему молодому человеку зайти по определенной улице и номеру.
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Fig. 472.—Cheyenne letter.



Рис. 472 — это письмо, отправленное по почте южным шайенном по имени Черепаха-следующая-за-своей-женой из агентства Шайеннов и Арапахо, Индейская территория, своему сыну Маленькому-Человеку в агентство Пайн-Ридж, Дакота. Оно было нарисовано на половинке листа обычной писчей бумаги, без единого написанного слова, и было вложено в конверт, на котором было написано «Маленькому-Человеку, шайенну, агентство Пайн-Ридж» обычным образом, написанное кем-то в первом названном агентстве. Письмо было явно понято Маленьким-Человеком, так как он немедленно обратился к д-ру В. Т. Макгилликадди, индейскому агенту в агентстве Пайн-Ридж, и знал, что сумма в 53 доллара была зачислена на его счет с целью дать ему возможность оплатить расходы на долгий путь к дому отца на Индейской территории. Д-р Макгилликадди получил с той же почтой письмо от агента Дайера, вкладывающее 53 доллара и объясняющее причину их отправки, что позволило ему также понять пиктографическое письмо. С вышеуказанным объяснением оно очень ясно показывает над головой фигуры слева черепаху, следующую за женой черепахи, соединенную с головой фигуры линией, а над головой другой фигуры, также соединенной с ней линией, находится маленький человек. Также над правой рукой последней упомянутой фигуры находится еще один маленький человек, который собирается прыгнуть или продвинуться к Черепахе-следующей-за-своей-женой, из чьего рта исходят две линии, изогнутые или загнутые на конце, как будто притягивающие маленькую фигурку к себе. Предполагается, что последняя упомянутая часть пиктограммы является сутью сообщения, т. е. «приходи ко мне», а более крупные фигуры с их именными тотемами — это адресат и отправитель. Между двумя большими фигурами и над ними находятся пятьдесят три круглых объекта, предназначенных для долларов. Обе индейские фигуры в набедренных повязках, что соответствует информации о них, а именно, что они шайенны, которые не все цивилизованы или образованы.

Сагар (a) рассказывает об алгонкинах реки Оттава, что когда устраивался пир, хозяин посылал каждому человеку, чье присутствие было желательно, маленькую деревянную палочку, характерную для них (т. е. вероятно, помеченную или окрашенную), длиной и толщиной с мизинец, которую он был обязан показать при входе в вигвам, как это могло бы быть с пригласительным билетом. Предосторожность была, по-видимому, необходима как для кладовой хозяина, так и для удовлетворения гостей, так как в случае, упомянутом добрым братом, каждый из гостей был обеспечен большим куском осетра и большим количеством «сагамитэ уйле». Вероятно, в таких случаях существовал какой-то принцип выбора, связанный с тотемами или религиозными обществами, не рассказанный рассказчиком, поскольку обычный обычай среди индейцев — держать дом открытым для всех приходящих, которыми обычно были аборигенные «бродяги», что приводило к расточительству и последующему голоду.

Преподобный Питер Джонс (b), образованный миссионер оджибве, говоря о восточных группах оджибве, говорит:


Их метод мольбы о милости или умилостивления гнева своих божеств заключается в принесении им жертв в следующем порядке: когда индейцу не везет на охоте или когда на его пути встречаются невзгоды, он воображает, что из-за пренебрежения каким-то долгом он навлек на себя неудовольствие своего мунеду, за что тот сердится на него; и чтобы умилостивить его гнев, он посвящает первую добычу, которую берет, религиозному пиру, на который приглашает ряд главных мужчин и женщин из других вигвамов. Молодой человек обычно посылается в качестве гонца, чтобы пригласить гостей, он несет с собой связку цветных перьев или палочек длиной около 4 дюймов. Входя в вигвам, он выкрикивает «Кевикомэгу»; то есть «Вы приглашены на пир». Затем он раздает перья тем, кто приглашен; они соответствуют пригласительным билетам белых людей. Когда гости прибывают в вигвам устроителя пира, перья возвращаются ему; они бывают трех цветов: красные, зеленые и белые; красные — для пожилых или тех, кто сведущ в ордене вахбуну; зеленые — для ордена медиа, а белые — для простых людей.


Г-н Дэвид Бойл (b) ссылается на вышеупомянутый обычай и цитирует преподобного Питера Джонса, также приводя в качестве иллюстраций копии перьев и палочек, представленных д-ром П. Э. Джонсом, которые были привезены его отцом, вышеупомянутым автором, с Северо-Запада пятьдесят лет назад. Они воспроизведены на рис. 473.



[image: ]

Fig. 473.—Ojibwa invitations.



Когда должна быть проведена церемония Великого Общества Лекарства оджибве, главный жрец Миде посылает курьера, чтобы доставить каждому члену приглашение присутствовать. Эти приглашения состоят из кедровых палочек или другого дерева, когда его нельзя найти, длиной от 4 до 6 дюймов и толщиной с обычный карандаш. Они могут быть простыми, хотя прежний обычай окрашивать один конец в красный или зеленый цвет иногда сохраняется. Цветная полоса составляет около одной пятой длины палочки. Утверждается, что в старые времена эти пригласительные палочки украшались цветными иглами дикобраза или нитями бус вместо краски.

Курьер, назначенный для доставки приглашений, также обязан указать день и место встречи. Приглашенному члену необходимо явиться и положить пригласительную палочку на пол ограждения, в котором проводится встреча; если он лишен привилегии присутствовать, он должен вернуть палочку с объяснением, оправдывающим его отсутствие.
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Fig. 474.—Ojibwa invitation sticks.



Рис. 474 показывает палочки без окраски.



Другой способ приглашения на ту же церемонию — рассылка куска бересты с символами, подобными тем, что на рис. 475, взятом из Копвея, стр. 136.
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Fig. 475.—Summons to Midē' ceremony.



Символы, начиная с левой стороны, означают следующее: Дом лекарства; великий вигвам; вигвам; лес; озеро; река; каноэ; приходи; Великий Дух.

Копвей отмечает следующее:

«В вышесказанном вигвам и лекарственный шест, или поклонение, представляют собой хранилища лекарства, записей и работы. Вигвам изображен с людьми внутри; точки выше указывают количество дней.

«Весь рассказ читался бы так:


«Внемлите словам Са-ге-ма. Великий Вигвам Лекарства будет готов через восемь дней. Вы, кто живет в лесах и у озер и у потоков воды, приходите со своими каноэ или по суше на поклонение Великому Духу».


Вышеуказанная интерпретация слишком адаптирована к идеям и языку христианства. Более простое и точное выражение изменило бы передачу «поклонения» и «Великого Духа» на простое уведомление о проведении сессии Великого Общества Лекарства.
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Fig. 476.—Passamaquoddy
wikhegan.



Рис. 476, нарисованный пассамакводди, показывает, как индейцы племени обращались бы сейчас к Президенту Соединенных Штатов или губернатору Мэна за помощью, и раньше сделали бы викеган для передачи великому вождю, имеющему власть над ними. Они говорят этим: «Ты на вершине шеста, поэтому никто не может быть выше тебя. С этого шеста ты можешь видеть дальше всех в своей стране и можешь видеть всех своих детей, и когда кто-либо из твоих детей приходит увидеть тебя, они должны усердно трудиться, чтобы добраться туда, где ты, на вершине высокого шеста. Они должны взобраться на этот шест, чтобы достичь тебя. Ты должен пожалеть их, потому что они приходят издалека, чтобы увидеть тебя, человека власти на высоком шесте». Этот вид викегана старики называли кинджемесви валиго, почтение или приветствие великому вождю. В старые времена он всегда сопровождался поясом вампума.

Весьма интересная иллюстрация и описание дипломатического пакета из пуэбло Тесуке появляется у Скулкрафта (g), а в той же серии (h) есть пиктограмма с Каролинских островов, еще более уместная.

А. У. Хоуитт (c) сообщает:


Гонцы в центральной Австралии посылались, чтобы собрать людей на танцы с расстояний даже до 100 миль. Такие гонцы были раскрашены красной охрой и носили головной убор из перьев.



При созыве людей на церемонии Вильяру или Миндари гонцы были раскрашены диагональными полосами желтой охры, а их бороды были туго завязаны в пучок. Они несли знак, по форме напоминающий перо Принца Уэльского, сделанный из перьев эму, туго связанных веревкой.

Отправка горсти красной охры, связанной в небольшой узел, означает великий Миндари или праздник мира. При уведомлении о намерении «сделать молодых людей» гонец берет горсть древесного угля и кладет кусочек в рот каждому присутствующему, не говоря ни слова. Это полностью понимается как означающее «создание молодых людей» на церемонии Вильяру.


Ниже приводится описание турецкого любовного письма, которое было получено леди Мэри Уортли Монтегю (a) в 1717 году:


Я достала для вас турецкое любовное письмо. * * * Перевод его буквально таков. Первый предмет, который вы должны вытащить из кошелька, — это маленькая жемчужина, которую следует понимать таким образом:



	Pearl	Fairest of the young.

	Clove	You are as slender as the clove.

	 	You are an unblown rose.

	 	I have long loved you and you have not known it.

	Jonquil	Have pity on my passion.

	Paper	I faint every hour.

	Pear	Give me some hope.

	Soap	I am sick with love.

	Coal	May I die and all my years be yours.

	A rose	May you be pleased and your sorrows mine.

	A straw	Suffer me to be your slave.

	Cloth	Your price is not to be found.

	Cinnamon	But my fortune is yours.

	A match	I burn, I burn! My flame consumes me.

	Gold thread	Don’t turn away your face from me.

	Hair	Crown of my head.

	Grape	My two eyes.

	Gold wire	I die; come quickly.




И в качестве постскриптума:



	Pepper	Send me an answer.




Вы видите, это письмо полностью в стихах, и я могу заверить вас, что в их выборе проявлено столько же фантазии, сколько в самых продуманных выражениях наших писем, так как, я полагаю, существует миллион стихов, предназначенных для этого использования. Нет цвета, нет цветка, нет сорняка, нет фрукта, травы, гальки или пера, у которых не было бы стиха, относящегося к ним; и вы можете ссориться, упрекать или посылать письма страсти, дружбы или вежливости, или даже новостей, никогда не пачкая пальцы чернилами.


Использование турками и персами цветочных писем или сообщений, значение которых формируется выбором и расположением цветов, хорошо известно. Послание, составленное таким образом из цветов, называется селам, но детали слишком противоречивы и запутаны, чтобы предоставить материалы для точного словаря языка цветов, хотя словари и трактаты о нем были опубликованы. (См. Magnat.) Индивидуальная фантазия и местная условность, по-видимому, определяют значения.

Японская девушка, которая решает обескуражить дальнейшие ухаживания возлюбленного, посылает ему, вместо пословицы «рукавица» Новой Англии, веточку клена, потому что лист меняет свой цвет более заметно, чем любой другой. В этой связи говорится, что японское слово «любовь» также означает «цвет», что подчеркнуло бы урок меняющегося листа.



ПАЛОЧКИ ДЛЯ СООБЩЕНИЙ.

Следующие выдержки сделаны из «Австралийской расы» Карра (a):


Я полагаю, что у каждого племени в Австралии есть свой гонец, чья жизнь, пока он выполняет свои обязанности, считается священной в мирное и военное время соседними племенами. Его обязанности — передавать сообщения, которые племя желает отправить своим соседям, и договариваться о местах встречи по случаю сражений или корробори. Во многих племенах существует обычай снабжать гонца, когда он отправляется в путь, маленькой резной палочкой, которую он доставляет вместе со своим сообщением самому влиятельному человеку племени, к которому он послан. Эту резную палочку он часто носит во время путешествия, воткнутой в сетчатую повязку, которую чернокожие носят вокруг головы. Я видел много таких, присутствовал при их получении и отправке, и имею несколько из Квинсленда в своем распоряжении в настоящее время. Они часто плоские, от 4 до 6 дюймов в длину, дюйм в ширину и треть дюйма в толщину; другие круглые, той же длины и толщиной с мизинец. Когда они плоские, их края часто имеют зарубки, а поверхность всегда более или менее украшена углублениями, поперечными линиями и квадратами; фактически, тем же видом фигур, которыми чернокожие украшают свое оружие по всему континенту; когда они круглые, фантастические линии вырезаны вокруг них или вдоль. У меня сейчас перед глазами одна, которая представляет собой миниатюрный бумеранг, резной с обеих сторон, с зарубками по краям и окрашенный красной охрой. Любой чернокожий мог бы изготовить палочки такого рода за час или два. Некоторые из моих корреспондентов говорили о них как о своего рода письме, но при расспросах на эту тему признавали, что их предположение, если взвесить все обстоятельства, не выдерживает критики. Плоские палочки особенно имеют тот вид регулярности и повторения узора, который демонстрируют обои. Что они не служат цели письма или иероглифов, я без колебаний утверждаю; и я могу заметить, что во всех случаях, которые попадали в мое поле зрения, гонец доставлял свое сообщение до того, как предъявлял резную палочку. После этого получатель пытался объяснить окружающим, как палочка изображала сообщение. Тем не менее, это в высшей степени детское действие заставляет задуматься, не содержит ли самый дикий ум зародыш письма. Берналь Диас дель Кастильо в своем «Открытии и завоевании Новой Испании» рассказывает, что, когда его страна посылала устные сообщения через мексиканских носильщиков далеким племенам, гонцы, видевшие, как испанцы пишут, всегда просили снабдить их письмом, которое, конечно, ни они, ни люди, к которым они были посланы, не могли прочитать.
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Fig. 477.—Australian message sticks.



Рис. 477 воспроизводит иллюстрацию палочек для сообщений, опубликованную в вышеупомянутой работе.


Том I, стр. 306. — В племени маджанна гонцы посылаются с палочкой с зарубками или резьбой, и носитель должен объяснить ее значение. Если это вызов на бой и вызов принят, возвращается другая палочка.

Том II, стр. 183. — Носитель важного сообщения от одной стороны другой часто несет с собой палочку для сообщений, зарубки и линии на которой он упоминает во время доставки своего сообщения. Этот обычай, который преобладает от северного побережья до южного, является очень любопытным. Ни один чернокожий никогда не притворяется, что способен понять сообщение по палочке с зарубками, но всегда рассматривает ее как подтверждение сообщения, которое она сопровождает.

Том II, стр. 427. — Палочки для сообщений находятся в употреблении, знаки, вырезанные на них, являются гарантией гонца, так же как кольцо у нас в прежние времена.

Том III, стр. 263. — Палочки для сообщений используются племенем реки Мараноа. У информатора есть ожерелье из тростника, прикрепленное к куску плоского дерева длиной около 5 дюймов; на дереве вырезаны прямые и изогнутые линии, и этот кусок дерева был отправлен одной частью племени другой гонцом, причем две стороны находились на расстоянии около 60 миль друг от друга. Интерпретация резьбы была: «Моя жена была украдена; нам придется сражаться; приносите свои копья и бумеранги». Прямые линии, как было объяснено, означали копья, а изогнутые — бумеранги; но кража жены, по-видимому, была оставлена на усмотрение гонца.


А. У. Хоуитт (a) дает дальнейший отчет по этой теме:


Гонец несет с собой в качестве эмблем своих миссий полный комплект мужской одежды, вместе со священным гудящим инструментом, который завернут в шкуру и тщательно скрыт от женщин и детей. Поэтому в таких случаях именно тотем собирает всю общину.

В племени аджадура в Южной Австралии церемонии приказывает проводить глава всего племени через своего гонца, который несет палочку для сообщений, помеченную таким образом, что она служит для иллюстрации его сообщения; вместе с этим также посылается священный гудящий инструмент.


Д-ры Узе и Жак (a) дают иной взгляд на значение знаков на палочках для сообщений:


Оказывается очень трудным обнаружить значение палочек для сообщений с зарубками. Европейцам не удалось их расшифровать. Некоторые знаки могут представлять целую историю. Следующий анекдот на эту тему сообщается М. Ковеном (согласно Дж. М. Дэвису, «Аборигены Виктории», т. I, стр. 356, примечание): Европеец, задумав основать новую станцию, отправился с реки Эдвард со стадом скота и несколькими индейцами. Когда, все устроив, колонист был на грани возвращения домой, один из молодых чернокожих попросил его взять письмо для его отца, и, с согласия своего покровителя, он дал ему палку длиной около фута, покрытую зарубками и знаками. По прибытии домой колонист отправился в лагерь чернокожих и доставил письмо отцу своего молодого последователя, который, созвав вокруг себя весь лагерь, к большому удивлению европейца, прочитал по этой палке ежедневный отчет о действиях компании с момента отбытия с реки Эдвард до прибытия на новую станцию, описывая страну, которую они пересекли, и места, где они разбивали лагерь каждую ночь.


Жители Квинсленда не дали д-рам Узе и Жаку такого длинного перевода своих палочек для сообщений, но они сообщили им, что одна из палочек относится к переходу из Австралии в Америку, который пересказывается Тамбо, автором сообщения. Иллюстрация ее представлена на стр. 93 вышеупомянутой работы Узе и Жака, но она недостаточно четкая для воспроизведения.

ЗАПАДНОАФРИКАНСКИЕ АРОКО.
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Fig. 478.—West African aroko.



Г. У. Блоксам (b) говорит об ароко, или символических письмах, используемых племенем Джебу в Западной Африке, описывая рис. 478:


Это послание от туземного генерала сил Джебу туземному принцу за границей. Оно состоит из шести каури. Шесть на языке Джебу — «Э-фа», что происходит от глагола «фа», тянуть. Они расположены по две, лицом к лицу, на длинной веревке; пары каури, поставленные лицом к лицу, указывают на дружеское чувство и доброе товарищество; число выражает желание приблизиться к человеку, которому послано сообщение [обратите внимание на ребус]; в то время как длинная веревка указывает на значительное расстояние или долгую дорогу. Это сообщение: «Хотя дорога между нами очень длинная, все же я тяну тебя к себе и обращаю свое лицо к тебе. Поэтому я желаю, чтобы ты обратил свое лицо ко мне и потянулся ко мне».


На стр. 298 он добавляет:


Среди Джебу в Западной Африке нечетные числа в их сообщении имеют дурное значение, в то время как четные числа выражают добрую волю. Таким образом, одна каури может быть послана как неблагоприятный ответ на просьбу или сообщение.
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Fig. 479.—West African aroko.



Тот же автор пишет на стр. 297, описывая рис. 479:


Это послание от Его Величества Авнджале, короля Джебу, своему племяннику за границей; и здесь мы находим другие предметы, помимо каури, включенные в ароко. Принимая различные предметы по порядку, начиная с узла, мы наблюдаем четыре каури, обращенные в одном направлении, спиной к узлу; это означает согласие. Затем кусочек специи, a, который при сжигании издает сладкий аромат и никогда не бывает неприятным; затем идут три каури, обращенные в том же направлении; затем кусок циновки, b; затем кусок пера, c; и, наконец, одна каури, повернутая в том же направлении, что и все остальные. Интерпретация такова:

«Твои пути очень согласуются с моими. Твои пути приятны мне, и они мне нравятся.

«Не обманывай меня, потому что специя не даст ничего, кроме сладкого и подлинного аромата перед Богом.

«Я никогда не буду поступать двулично с тобой всю свою жизнь.

«Вес твоих слов ко мне выше всякого описания.

«Поскольку мы сидели и лежали вместе на одной семейной циновке, я посылаю тебе.

«Поэтому я с нетерпением жду и надеюсь услышать от тебя».


Следующий отчет об «Африканских символических сообщениях», сокращенный из статьи преподобного К. А. Голлмера, которая появилась в Jour. Anthrop. Inst. of Gr. Bn. and I., XIV, стр. 169 и сл., весьма интересен как показывающий идеографию, придаваемую передаваемым материальным объектам. Шаг в эволюции, посредством которого графическое изображение этих объектов было заменено их фактическим присутствием, вероятно, был задержан только отсутствием удобного материала, такого как береста, пергамент или другая портативная рудиментарная форма бумаги, на которой можно было бы рисовать или писать, или, по крайней мере, отсутствием простого изобретения для применения такого материала:


Туземцы в стране Йоруба, Западная Африка, в отсутствие письма и в качестве замены ему, посылают друг другу сообщения посредством множества осязаемых предметов, таких как раковины, перья, перец, кукуруза, камень, уголь, палки, порох, дробь, бритвы и т. д., через которые они передают свои идеи, чувства и пожелания, хорошие и плохие, и это безошибочным образом. Передаваемый объект виден, его значение известно, а сообщение устно доставляется посланным гонцом и повторяется одним или несколькими другими лицами, сопровождающими гонца для этой цели, поскольку важность сообщения считается требующей этого.

Раковины каури в символическом языке используются для передачи множества идей посредством их количества и способа нанизывания. Одна раковина каури может означать «вызов и неудачу»; так: раковина каури (с небольшим отверстием в задней части, чтобы можно было продеть нить через него и переднее отверстие), нанизанная на короткий кусочек травяного волокна или шнурок и отправленная человеку, известному как соперник или стремящемуся причинить вред другому, несет следующее сообщение: «Как один палец не может поднять раковину каури (требуется более одного), так и я бросаю вызов тебе одному; ты не сможешь причинить мне вреда, твои злые намерения ни к чему не приведут».

Две раковины каури могут означать «родство и встречу»; так: две раковины каури, нанизанные вместе, лицевыми сторонами друг к другу и отправленные отсутствующему брату или сестре, несут сообщение: «Мы дети одной матери, нас вскормила одна грудь».

Две раковины каури могут означать «разлуку и вражду»; так: две раковины каури, нанизанные тыльными сторонами друг к другу и отправленные уехавшему человеку, несут сообщение: «Ты и я теперь разделены».

Две раковины каури и перо могут означать «скорую встречу»; так: две раковины каури, нанизанные лицевыми сторонами друг к другу, с маленьким перышком (куриным или другой птицы), привязанным между ними, и отправленные другу на расстоянии, несут сообщение: «Я хочу видеть тебя, как птица (представленная пером) летит прямо и быстро, так и ты приходи как можно скорее».

Следующее пятикомпонентное болезненное символическое послание было отправлено Д., находящимся в плену в Дагомее, своей жене, которая в то время гостила у мистера Голлмера в Бадагри. Символами были камень, уголь, перец, зерно и лоскут ткани. Во время нападения короля Дагомеи с его огромной армией амазонок и других солдат на Абеокуту в марте 1852 года Д., один из местных христиан и защитников своего города, дома и семьи, был взят в плен и увезен в Дагомею, где долгое время сильно страдал. Ожидая неделями вестей о своей участи, его жена получила символическое письмо, которое передавало следующее сообщение:

Камень означал «здоровье» (камень был маленьким, обычным, с улицы); таким образом, сообщение гласило: «Как камень тверд, так и мое тело крепкое, сильное — то есть я здоров».

Уголь означал «мрачность» (уголь был маленьким кусочком древесного угля); таким образом, сообщение гласило: «Как уголь черен, так и мои перспективы темны и мрачны».

Перец означал «жар» (перец был острого кайенского сорта); таким образом, сообщение гласило: «Как перец горяч, так и мой разум разгорячен, горит из-за мрачных перспектив — то есть я не знаю, в какой день меня могут продать или убить».

Зерно означало «истощение» (зерно представляло собой несколько поджаренных зерен маиса или индейской кукурузы); таким образом, сообщение гласило: «Как зерно высушено жаром, так и мое тело высохло или стало худым из-за жара моих страданий и мучений».

Лоскут означал «изношенность»; таким образом (лоскут был маленьким кусочком изношенной и порванной местной ткани, в которую были завернуты предметы) сообщение гласило: «Как этот лоскут, так и мое одеяние — то есть местная одежда, изношено и порвано в клочья».

Зубная щетка может означать «воспоминание»; так: общеизвестный факт, что африканцы в целом могут похвастаться более красивыми и белыми зубами, чем большинство других народов. И те европейцы, которые долго жили среди них, знают из постоянных наблюдений, как много внимания они уделяют своим зубам не только каждое утро, но и часто в течение дня. Используемая зубная щетка — это просто кусок дерева длиной от 6 до 9 дюймов и толщиной с палец. Один конец палочки, смоченный слюной, трут туда-сюда о зубы, и через некоторое время он становится мягким. Такого рода зубная щетка часто дарится друзьям в качестве приемлемого подарка, а иногда используется как символическое письмо, и в таком случае сообщение гласит: «Как я вспоминаю о своих зубах первым делом утром и часто в течение дня, так я вспоминаю и думаю о тебе, как только встаю, и часто после этого».

Сахар может означать «мир и любовь»; в разгар войны это доброе расположение духа было доведено одной стороной до другой с помощью следующего символа: головка белого сахара была отправлена гонцами от местной церкви в А. к местной церкви в И., и сообщение гласило: «Как сахар бел, так и в наших сердцах нет черноты (то есть вражды) по отношению к вам; наши сердца белы (то есть чисты и свободны от нее). И как сахар сладок, так и среди нас нет горечи против вас; мы сладки (то есть в мире с вами) и любим вас».

Вязанка хвороста может означать «огонь и разрушение»; когда вязанка (то есть небольшой пучок бамбуковых шестов, обожженных с одного конца) обнаруживается прикрепленной к бамбуковому забору, окружающему усадьбу или владение, она передает сообщение: «Ваш дом будет сожжен» — то есть уничтожен.

Порох и дробь часто используются и отправляются как символическое письмо; сообщение адресовано либо отдельному лицу, либо народу, а именно: «Поскольку мы не можем уладить ссору, мы должны решить ее силой» (то есть «мы будем стрелять в вас или начнем против вас войну»).

Бритва может означать «убийство». Если человек подозревается и обвиняется в том, что он тем или иным способом стал причиной смерти члена семьи, представитель этой семьи потребует удовлетворения, отправив символические предметы, а именно бритву или нож, которые кладутся снаружи у двери дома обвиняемого и виновного лица, и сообщение понимается однозначно: «Ты убил или стал причиной смерти Н., ты должен убить себя, чтобы отомстить за его смерть».


Следующие примеры указывают на еще более глубокий шаг в эволюции, при котором названия предметов или чисел звучат так же, как слова в языке, значение которых составляет реальное сообщение. Этот предметный ребус соответствует пиктографическому ребусу, столь распространенному в мексиканских пиктограммах, который, как хорошо известно, сыграл главную роль в развитии египетской и других древних форм письма.


Три раковины каури с перцем могут означать «обман»; так: три раковины каури, нанизанные так, что их лицевые стороны смотрят в одну сторону (как упоминалось ранее), с перцем-аллигатором, привязанным к раковинам. «Эру» — это название перца на местном языке, что в переводе на английский означает «обман». Сообщение может быть либо «предостережением не предавать друг друга», либо, чаще, обвинением в том, что компания была обманута и обокрадена.

Шесть раковин каури могут означать «привязанность и любовь»; так: «Эфа» на местном языке означает «шесть» (подразумеваются раковины); это также означает «притянутый» от глагола «фа» — тянуть. С «Эфа» всегда неразрывно связано «Мора»; это означает «прилипнуть к тебе» от глагола «мо» — прилипать, и существительного «ара» — тело, то есть ты. Шесть нанизанных раковин каури (как упоминалось ранее), отправленные человеку или людям, несут сообщение: «Я притянут (то есть привязан) к тебе, я люблю тебя», что может быть сообщением, которое молодой человек посылает молодой женщине с желанием вступить в помолвку.


Преподобный Ричард Тейлор (b) говорит:


Маори использовали своего рода иероглифический или символический способ общения; вождь, приглашая другого присоединиться к военному отряду, посылал татуированный картофель и кусок табака, связанные вместе, что интерпретировалось как означающее, что враг — маори, а не европеец (по татуировке), а табак означал дым; поэтому он зажарил одно и съел, а другое выкурил, чтобы показать, что принял приглашение и присоединится к нему со своими ружьями и порохом. Другой прислал непромокаемый плащ с рукавами из лоскутков — красных, синих, желтых и зеленых, намекая, что они должны подождать, пока все племена не объединятся, прежде чем их сила станет «непромокаемой», то есть способной противостоять европейцам. Другой вождь прислал большую трубку, которая могла вместить фунт табака, которую раскурили на большом собрании, причем посланник сделал первую затяжку, а затем передал ее по кругу; каждый, кто курил ее, показывал, что присоединяется к войне.


РАЗДЕЛ 5. ПРЕТЕНЗИЯ ИЛИ ТРЕБОВАНИЕ.


Стивен Пауэрс (b) утверждает, что у нишинамов Калифорнии существует следующий способ взыскания долгов:


Когда один индеец должен другому, считается дурным тоном, если не прямо оскорбительным, чтобы кредитор требовал долг, как это делает грубый саксонец, поэтому он придумывает более тонкий метод. Он готовит определенное количество маленьких палочек в соответствии с суммой долга и рисует кольцо вокруг конца каждой из них. Он носит их с собой и бросает в вигвам должника, не говоря ни слова, и уходит; после чего другой обычно понимает намек, выплачивает долг и уничтожает палочки.


Сан-Францисский (Калифорния) «Western Lancet», XI, 1882, стр. 443, сообщает следующее:


Когда пациент забывает вознаградить шамана [племени викехумни марипосской языковой семьи] за его услуги, последний готовит короткие деревянные палочки с полосками цветных игл дикобраза, обернутыми только вокруг одного конца, и каждый раз, когда он проходит мимо жилища должника, определенное их количество бросается внутрь как напоминание о задолженности.
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Fig. 480.—Jebu complaint.



Г. У. Блоксам (c) описывает рис. 480 следующим образом:


Среди джеху в Западной Африке две раковины каури, обращенные друг к другу, означают двух кровных родственников; однако две раковины каури, расположенные тыльными сторонами друг к другу, могут быть отправлены как сообщение с упреком за неуплату долга, означая: «Ты повернулся ко мне спиной; после того как мы договоримся о долге, который ты мне должен, я тоже повернусь к тебе спиной».



[image: ]
Fig. 481.—Jebu complaint.



Тот же источник, стр. 299, описывает рис. 481:


Он состоит из двух раковин каури, обращенных лицевыми сторонами друг к другу, за которыми следует одна сверху, обращенная вверх, и является сообщением от кредитора плохому должнику, означающим: «После того как ты задолжал мне, ты пошел против меня; я тоже оттолкну тебя, потому что не знал, что ты можешь так со мной поступить».



[image: ]
Fig. 482.—Samoyed requisition.



Профессор Антон Шрифнер (a), описывая рис. 482, говорит:


На этой доске насечки, отмеченные b, означают количество требуемых северных оленей. Напротив этих насечек помещены отпечатки рук, a, различных самоедов, от которых требуются олени. Внизу находится официальный знак, c, самоедского вождя, который переслал эту доску в различные самоедские поселения вместо письменного сообщения.




ГЛАВА XIII. ТОТЕМЫ, ТИТУЛЫ И ИМЕНА.


Использование пиктограмм для обозначения племен, групп внутри племен и отдельных лиц было наиболее частым из всех применений, для которых они использовались. Действительно, постоянная потребность в том, чтобы устройства для представления терминов, называемых грамматистами именами собственными, были легко понятны для идентификации, более чем любая другая причина, поддерживала и развивала пиктографию как искусство, а в некоторых частях мира привела к созданию из нее слоговых азбук, а затем и алфавитов. Из того же источника произошла геральдика, которая со временем стала с абсолютной точностью обозначать лиц и семьи для блага неграмотных людей. Торговые марки имеют ту же историю.

С самых ранних времен люди использовали эмблемы для обозначения своих племен или кланов. Гомер не делает четких намеков на их проявление при поэтической осаде Трои; но даже если его греки и не носили их, другие народы того периода делали это. Ранние египтяне несли изображения быков и крокодилов в бой, вероятно, сначала из религиозных побуждений. Каждое из двенадцати колен Израилевых имело свой особый знак, который сейчас общепринято считать тотемным. Подданные Семирамиды приняли голубей и горлиц в качестве своего символа из уважения к своей царице, чье имя означало «голубь».

В более поздние времена Афины выбрали сову в качестве своего знака в качестве комплимента Минерве; Коринф — крылатого коня в память о Пегасе и его источнике; Карфаген — голову лошади в знак почтения к Нептуну; Персия — солнце, потому что ее народ поклонялся огню; Рим — орла в знак почтения к Юпитеру. Эти объекты, по-видимому, были вырезаны из дерева или металла. Нет никаких доказательств чего-либо, напоминающего современные флаги, за исключением, возможно, частей Азии, до тех пор, пока римляне не начали использовать что-то подобное примерно во времена Цезаря. Но эти маленькие знаки не имели национального или общественного характера, чтобы их можно было сравнивать с орлами на римском штандарте; также ни одно развевающееся знамя не ассоциировалось с правящей властью, пока Константин не придал религиозное значение лабаруму.

Эмблемы также часто принимались политическими и религиозными партиями, например, стебли кукурузы и пращи мазаринистов и антимазаринистов во время Фронды, кепки и шляпы в шведском риксдаге в 1788 году, шарф арманьяков и крест бургундцев. Тема эмблем далее обсуждается в главе XVIII.

По мере того как с ростом культуры кланы и племена становились нациями, происходила эволюция, в ходе которой знаки групп и орденов были упразднены и заменены эмблемами национальностей. Фредерик Маршалл (a) хорошо говорит: «Изображения животных, значки, боевые кличи, кокарды, ливреи, гербы, жетоны, татуировки — все это практически заменяется национальными знаками». Это изменение направлено к более высокому и благородному значению и применению, когда все члены сообщества защищены и обозначены простым выставлением одной эмблемы.

Эта глава естественным образом разделена на (1) Пиктографические племенные обозначения, (2) Родовые и клановые обозначения, (3) Значение татуировки, (4) Обозначения отдельных лиц.

РАЗДЕЛ 1. ПИКТОГРАФИЧЕСКИЕ ПЛЕМЕННЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ.


Капитан де Ламот Кадиллак (a), писавший в 1696 году об алгонкинах региона Великих озер близ Макино и т. д., описывает эмблемы на их каноэ следующим образом: «On y voit la natte de guerre le corbeau, l’ours on quelque autre animal * * * estant l’esprit qui doit conduire cette enterprise» (Там можно увидеть военную циновку, ворона, медведя или какое-то другое животное... являющееся духом, который должен руководить этим предприятием).

Это, однако, было ошибкой применительно ко времени, когда это было написано. Животные, используемые в качестве эмблем, возможно, изначально рассматривались как сверхъестественные тотемные существа, но, вероятно, стали племенными обозначениями.

ИРОКЕЗСКИЕ ПЛЕМЕННЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ.

Баквиль де ла Потери (c) говорит, что договор с французами в Канаде около 1700 года был «скреплен» «собственными гербами», нарисованными пиктографически, индейских племен, которые были его участниками. Ниже приводится копия оригинального заявления в его архаичной форме:


Monsieur de Callieres, de Champigni, & de Vaudreüil, en signerent le Traité, que chaque Nation scella de ses propres armes. Les Tsonnontouans & les Onnontaguez designerent une araignée, le Goyogouin un calumet, les Onneyouts un morceau de bois en fourche, une pierre au milieu, un Onnontagué mit un Ours pour les Aniez, quoi qu’ils ne vinrent pas. Le Rat mit un Castor, les Abenaguis un Chevreüil, les Outaouaks un Liévre, ainsi des autres.


Из этого следует, что—

Племена сенека и онондага были представлены «пауком». [Это, несомненно, было ветвистое дерево, нарисованное настолько плохо, что его приняли за паука.]

Племя кайюга — калюметом.

Племя онейда — раздвоенной палкой с камнем в развилке. [Раздвоенная палка на самом деле предназначалась для изображения развилки дерева.]

Племя могавков — медведем.

Ле Ра, который был представителем гуронов из Макино, — бобром.

Абенаки — оленем.

Оттава — зайцем.

Опубликовано несколько других отчетов о племенных знаках ирокезов, часто с иллюстрациями, например, в «Документах, относящихся к колониальной истории Нью-Йорка» (a), со следующими замечаниями:


Когда они идут на войну и хотят сообщить тем из отряда, кто может пройти по их пути, они делают изображение животного своего племени с топориком в правой лапе; иногда саблей или дубиной; и если в одном отряде много племен, каждое рисует животное своего племени и их количество, все на дереве, с которого они снимают кору. Животное племени, возглавляющего экспедицию, всегда находится впереди.


Другой интересный отчет, который, по-видимому, не был опубликован, был найден и предоставлен мистером Уильямом Янгом из Филадельфии. Это дарственная от представителей Шести Наций (тускароры тогда были приняты) королю Великобритании, датированная 4 ноября 1768 года и зарегистрированная в офисе регистратора в Филадельфии, в Книге дарственных I, том 5, стр. 241. Почти все эти отчеты и иллюстрации запутаны и несовершенны. Поучительная ошибка встречается в переведенной подписи, представляющей племя могавков в вышеупомянутой дарственной. Она называется «Сталь», что вряд ли могло быть древним племенным названием, но после изучения вспомнили, что могавков иногда называли именем, которое правильно переводится как «народ кремня». Из-за некоторой путаницы между кремнем и сталью, которые еще использовались в середине прошлого века для высекания искр, возможно, при содействии пантомимы удара этих предметов друг о друга, тот, который предполагалось обозначить, а именно кремень, был понят как другой, сталь, и поэтому эти слова были написаны под фигурой, которая была нарисована так грубо, что ее можно было принять за кусок кремня или стали, или, по правде говоря, за что угодно другое.

ВОСТОЧНО-АЛГОНКИНСКИЕ ПЛЕМЕННЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ.

Иллюстрации на рис. 483 были нарисованы в 1888 году индейцем пассамакводди в штате Мэн, недалеко от границы с Канадой. Пассамакводди, пенобскоты и амалеситы являются племенными подразделениями абенаки, которых ранее также называли тарратинами более южные племена Новой Англии и овенунга — ирокезы. Микмаки являются сородичами абенаки, но не классифицируются в их племенных подразделениях. Все четыре племени принадлежат к алгонкинской языковой семье.
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Fig. 483.—Eastern Algonquian tribal designations.



Рис. 483 a — это племенная эмблема пассамакводди. На ней изображены два индейца в каноэ, оба используют весла, а не шесты, преследующие рыбу — сайду. Разнообразие, которое проявится в представленном использовании шестов и весел в знаках алгонкинских племен в Мэне, Новой Шотландии, Нью-Брансуике и т. д., как говорят, возникло из-за различного характера вод — мелких или глубоких, стоячих или быстрых — в регионах четырех групп индейцев, чьи тотемы указаны далее, что требует использования шеста и весла соответственно в большей или меньшей степени. Изображенные животные во всех случаях последовательно повторяются каждым из нескольких рисовальщиков, и во всех случаях есть какое-то устройство, показывающее разницу между четырьмя каноэ, либо в их структуре, либо в способе движения, но эти устройства не всегда последовательны. Поэтому вероятно, что несколько обозначенных животных составляют истинные и древние тотемные эмблемы, а сопровождение каноэ является современной дифференциацией.

b Эмблема марескитов или амалеситов. Два индейца в каноэ, оба с шестами, преследующие ондатру.

c Эмблема микмаков. Два индейца, оба с веслами, в каноэ, построенном с высокими средними частями, которое в обиходе называют «горбатым», преследующие оленя.

d Эмблема пенобскотов. Два индейца в каноэ, один с веслом, а другой с шестом, преследующие выдру.

В работе Маргри (a) содержится отчет, написанный около 1722 года, об «основных подразделениях сиу и их отличительных знаках», переведенный следующим образом:


Существует от двадцати до двадцати шести деревень сиу, и они составляют народы прерий:

(1) Уатабатонха, или Scioux des Rivières, живущие на реке Сент-Круа или озере де ла Фоль-Авуан, которое находится ниже, в 15 лье от реки Серпент. Их отличительный знак — медведь, раненый в шею.

(2) Менесухатоба, или Scioux des Lacs, имеющие своим знаком медведя, раненого в шею.

(3) Мататоба, или Scioux des Prairies, имеющие своим знаком лису со стрелой во рту.

(4) Хиктоба, или Scioux de la Chasse, имеющие своим символом лося.

(5) Титоба, или Scioux des Prairies, чья эмблема — олень. На его рогах изображен лук.

У нас пока не было торговли, кроме как с пятью народами. Титоба живут в 80 лье к западу от Со-Сент-Антуан.


Вышеупомянутое раннее, хотя и скудное, уведомление послужит введением к следующей серии пиктографических племенных знаков, все из которых нарисованы индейцами сиу, и многие из них представляют племенные подразделения сиуанской языковой семьи. История и авторитетность нескольких упомянутых «Зимних счетов» рассматриваются выше, глава X, раздел 2. Перепись Красного Облака и список оглала также описаны ниже. Добавлены объяснения некоторых фигур, которые не имеют отношения к данной теме, но которые казались необходимыми и не могли быть отделены и перенесены в более подходящий раздел без чрезмерного умножения фигур и текста.



АБСАРОКА ИЛИ КРОУ.
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Fig. 484.—Absaroka.



Рис. 484. — Дакота и кроу, «Зимний счет» Облачного Щита, 1819–1820 гг. В стычке между дакота и кроу обе стороны израсходовали все свои стрелы, а затем бросали друг в друга грязью. Кроу изображен справа и отличается тем, как он носит волосы. Хидатса и абсарока изображаются с полосатыми или пятнистыми волосами, что указывает на красную глину, которую они наносят на них.

Обычай, который преобладает среди этих племен и, как говорят, возник у кроу, заключается в ношении парика из конского волоса, прикрепленного к затылку, что напоминает естественный рост, но значительно увеличенный в длину. Эти парики делаются из прядей толщиной с палец, варьирующихся от восьми до пятнадцати штук, и удерживаются отдельно и на месте с помощью тонких поперечных прядей, напоминая грубую сетку. На каждом пересечении прядей волос и поперечных связок прикрепляются комочки сосновой смолы, чтобы предотвратить беспорядок и как само по себе украшение, и на эти комочки более богатые классы наносят сухую киноварную глину, а более бедные люди — красную охру или порошковую глину.

Рисунки, сделанные некоторыми северными племенами дакота, показывают, что характерной и отличительной чертой индейца кроу является распределение красной боевой раскраски, которая покрывает лоб.
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Fig. 485.—Absaroka.



Рис. 485. — «Зимний счет» Облачного Щита, 1830–1831 гг. Кроу приближались к деревне в то время, когда на земле было много снега, и намеревались застать ее врасплох, но некоторые пастухи обнаружили их, дакота вышли, устроили засаду на кроу, застали их врасплох и многих убили. На рисунке изображена голова кроу.

Кроу обозначается не только расположением волос на затылке, о котором упоминалось ранее, но и хохолком волос, выступающим вверх от лба, зачесанным вверх и слегка назад. См. также сидящую фигуру в записи Бегущей Антилопы на рис. 820 ниже.
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Fig. 486.—Absaroka.



Рис. 486. — Дакота окружили и убили десять кроу. «Зимний счет» Облачного Щита, 1857–1858 гг.

Волосы несколько укорочены и не намеренно укорочены в перспективе, что было выше мастерства художника.
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Fig. 487.—Absaroka.



Рис. 487. — Дакота убили кроу и его скво, которых нашли на тропе. «Зимний счет» Облачного Щита, 1839–1840 гг.

Это вид спереди. Линия соединения означает мужа и жену.



АРАПАХО.
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Fig. 488.—Arapaho.



Рис. 488. — Арапахо, на языке дакота «магпи-ято», синее облако, здесь показаны круговым облаком, нарисованным синим цветом в оригинале, охватывающим голову человека. Перепись Красного Облака.



АРИКАРА ИЛИ РИ.



[image: ]
Fig. 489.—Arikara.



Рис. 489 — это племенной знак арикара, сделанный дакота, взятый из «Зимнего счета» Баттиста Гуда за 1823–1824 год, который он называет «Зима, когда впервые появился Генерал и дакота помогли в нападении на ри», а также «Зима с большим количеством кукурузы».

Ружье и стрела в контакте с початком кукурузы показывают, что и белые, и индейцы сражались с ри. Початок кукурузы означает «ри» или индейцев арикара, которые в жестовом языке обозначаются как «лущильщики кукурузы».
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Fig. 490.—Arikara.



Рис. 490. — Дакота убивает одного ри. «Зимний счет» Пламени, 1874–1875 гг. Здесь початок кукурузы, условный знак для арикара, стал сокращенным.



АССИНИБОЙНЫ.
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Fig. 491.—Assiniboin.



Рис. 491 — это племенное обозначение ассинибойнов или хохе, сделанное дакота, взятое из «Зимнего счета» Баттиста Гуда за 1709–1710 год.

Хохе означает голос, или, как говорят некоторые, голос овцебыка, и устройство представляет собой контур голосовых органов, согласно концепции дакота, и представляет верхнюю губу и нёбо, язык, нижнюю губу, подбородок и шею. Вид сбоку, напоминает сечение рта и языка.





БРЮЛЕ.
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Fig. 492.—Brulé.



Рис. 492. — Брюле, который покинул деревню накануне вечером, был найден мертвым утром за пределами деревни, и собаки ели его тело. «Зимний счет» Облачного Щита, 1822–1823 гг.

Черное пятно на верхней части бедра показывает, что он был брюле.
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Fig. 493.—Brulé.



Рис. 493. — Брюле был найден мертвым под деревом, которое упало на него. «Зимний счет» Облачного Щита, 1808–1810 гг.

Снова на обожженное бедро указывает черное пятно.

Значение этих двух фигур объясняется жестовым знаком для брюле следующим образом: потрите верхнюю и внешнюю часть правого бедра небольшим кругом открытой правой рукой, пальцы направлены вниз. Эти индейцы однажды попали в степной пожар, многие сгорели заживо, а другие сильно обожгли бедра; отсюда название «Си-чан-гу», обожженное бедро, и знак. Согласно хронологии брюле, этот пожар произошел в 1763 году, который они называют «Зима, когда люди сгорели».



ШАЙЕННЫ.
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Fig. 494.—Cheyenne.



Рис. 494. — Шайенн, который хвастался, что он неуязвим для пуль и стрел, был убит белыми солдатами недалеко от форта Робинсон, Небраска, в окопах, за которыми шайенны защищались после того, как сбежали из форта. «Зимний счет» Облачного Щита, 1878–1879 гг.
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Fig. 495.—Cheyenne.



Метки на руке составляют племенную пиктографическую эмблему. Она объясняется жестовым знаком следующим образом: проведите локтевой стороной вытянутого указательного пальца несколько раз поперек вытянутого пальца и тыльной стороны левой руки. Рис. 495 иллюстрирует этот жестовый знак. Часто, однако, указательный палец проводится поперек запястья или предплечья, или вытянутый указательный палец (ладонью вверх) проводится поперек указательного пальца левой руки (ладонью внутрь) несколько раз, левая рука неподвижна, правая рука притягивается к телу, пока указательный палец не будет полностью отведен; затем повторите. Некоторые шайенны считают, что это относится к прежнему обычаю резать руки в качестве подношений духам, в то время как другие думают, что это относится к более древнему обычаю отрезать пальцы врага для ожерелий, а иногда и отрезать всю кисть или предплечье в качестве трофея, который выставляется так же, как обычно выставляются скальпы.
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Fig. 496.—Cheyenne.



Рис. 496 взят из «Зимнего счета» Баттиста Гуда за 1785–1786 год. В этой записи это единственный случай, когда короткие вертикальные линии под стрелой означают шайеннов. Во всех остальных случаях эти отметки являются числовыми и обозначают количество убитых людей. То, что эти короткие линии здесь означают шайеннов, объясняется вышеприведенными замечаниями.
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Fig. 497.—Cheyenne.



Рис. 497. — Пикет-Пин пошел против шайеннов. Пикет-пин изображен перед ним и соединен с его ртом обычной линией. «Зимний счет» Облачного Щита, 1790–1791 гг.

Черная полоса поперек его лица означает, что он был храбрым и убивал врагов. Крест — это символ шайеннов. Эта отметка означает шрамы на их руках или полосы на рукавах, а также жестовый знак для этого племени. Таким образом, крест является условной формой как для эмблемы, так и для жеста.



ДАКОТА ИЛИ СИУ.
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Fig. 498.—Dakota.



Рис. 498. — Стоящий Бык, прадед нынешнего Стоящего Быка, открыл Блэк-Хилс. «Зимний счет» Американского Коня, 1775–1776 гг. Он принес домой сосновую ветку вида, который никогда раньше не видел. В этом счете дакота обычно отличаются заплетенным локоном скальпа и пером, которое они носят на макушке, или тем, как они зачесывают назад и связывают волосы украшенными полосками. В настоящей статье приведено много иллюстраций, на которых это расположение волос показано более отчетливо.

Что касается обозначения этого племени краской, кажется, что рисунки, сделанные северными дакота, представляют их отличающимися от других индейцев тем, что они раскрашены в красный цвет от нижней части глаз до конца подбородка. Но это, вероятно, скорее специальная военная раскраска, чем племенной дизайн.





ХИДАТСА, ГРО-ВАНТР ИЛИ МИНИТАРИ.



[image: ]
Fig. 499.—Hidatsa.



Рис. 499 показывает племенное обозначение гро-вантров дакота, по авторитетному мнению Баттиста Гуда, 1789–1790 гг.

Два гро-вантра были убиты на льду дакота. Двое обозначены двумя пятнами крови на льду, а «убиты» выражено стрелой с кровавым наконечником, направленной на фигуру человека выше. Длинные волосы с красным лбом обозначают гро-вантра. В других записях дакота такой же стиль раскраски лба в красный цвет обозначает индейцев арикара и абсарока. Горизонтальная полоса, которая в оригинале синяя, означает лед.



КАЙОВА.
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Fig. 500.—Kaiowa.



Рис. 500 показывает племенное обозначение кайова дакота, взятое из «Зимнего счета» Баттиста Гуда, 1814–1815 гг. Он называет зиму «Зимой, когда разбили голову кайова». Томагавк, которым это было сделано, находится в контакте с головой кайова.

Знак для кайова иногда делается путем проведения одной или обеих рук, естественно вытянутых, короткими горизонтальными кругами по обе стороны головы, вместе с трясущимся движением, концепция которого — «погремушка в голове» или «сумасшедшие головы». Рисунок сделан так, чтобы изобразить человека в позе выполнения этого жеста, а не непроизвольное поднятие рук при получении удара, такие позы не появляются в системе Баттиста Гуда.
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Fig. 501.—Kaiowa.



Этот жест проиллюстрирован на рис. 501.





МАНДАНЫ.
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Рис. 502. — Манданы.




Рис. 502. — Два мандана, убитые миннеконджу. Своеобразное расположение волос отличает племя. «Зимний счет» Пламени, 1789–1790 гг.



МАНДАНЫ И АРИКАРА.
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Рис. 503. — Манданы и арикара.




Рис. 503. — Манданы и ри совершили набег на деревню дакота. Орлиный хвост, который носят на голове, означает манданов и ри. «Зимний счет» Американского Коня, 1783–1784 гг.

Знак на типи, который представляет деревню, — это не топорик, как кажется на первый взгляд, а условный знак «он попал». См. рис. 987 и сопровождающие замечания.



ОДЖИБВЕ.

Карвер (a), писавший в 1776–1778 гг., рассказывает, что оджибве нарисовал обозначение своего собственного племени как оленя. Честный капитан провинциальных войск, возможно, принял клановый знак за племенной, но отчет упоминается ради того, что он стоит, а контекст служит для подтверждения заявления.

ОМАХА.
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Рис. 504. — Омаха.




Рис. 504 — это племенное обозначение омаха дакота, взятое из «Зимнего счета» Баттиста Гуда за 1744–1745 год. Пиктограмма представляет собой человеческую голову с коротко стриженными волосами и красными щеками. Это вид спереди. Это племя коротко стрижет волосы и очень широко использует красную краску на щеках. Этот символ часто встречается в счете Баттиста Гуда.
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Рис. 505. — Омаха.




Рис. 505. — Дакота убили омаха ночью. «Зимний счет» Облачного Щита, 1806–1807 гг.

Это вид сбоку того же самого. Иллюстрация не показывает цвет щек.
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Рис. 506. — Омаха.




Рис. 506. — Дакота и омаха заключили мир. «Зимний счет» Облачного Щита, 1791–1792 гг.

Омаха справа, а дакота слева.





ПАУНИ.
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Рис. 507. — Пауни.




Рис. 507 — это племенное обозначение пауни дакота, взятое из «Зимнего счета» Баттиста Гуда за 1704–1705 год.

Он говорит: нижняя часть ног украшена небольшими выступами, напоминающими шелуху на нижней части початка кукурузы.
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Рис. 508. — Пауни.




Рис. 508. — Брюле убивают ряд пауни. «Зимний счет» Пламени, 1873–1874 гг.

Это сокращенная или условная форма предыдущего.
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Рис. 509. — Пауни.




Рис. 509. — Они убили много пауни на реке Рипабликан. «Зимний счет» Облачного Щита, 1873–1874 гг.

Здесь различие делает расположение волос.

В этой связи полезно процитировать Данбара (a):


Племенным знаком пауни в их пиктографической или исторической живописи был локон скальпа, уложенный так, чтобы стоять почти вертикально или слегка изгибаться назад, несколько напоминая рог. Это, чтобы он сохранял свое положение, заполнялось киноварью или другим пигментом, а иногда удлинялось с помощью пучка конского волоса, искусно прикрепленного так, чтобы образовать шлейф назад через плечи. Этот обычай, несомненно, был источником названия «пауни». * * * Оно, скорее всего, происходит от pá-rĭk-ĭ, рог, и, по-видимому, когда-то использовалось самими пауни для обозначения своего своеобразного локона скальпа. Из-за того, что это была самая заметная черта их костюма, название естественным образом стало деноминативным термином племени.




ПОНКА.
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Рис. 510. — Понка.




Рис. 510. — Понка пришли и напали на деревню, несмотря на то, что с ними только что был заключен мир. «Зимний счет» Американского Коня, 1778–1779 гг.

Некоторая лосиная шерсть, которая используется для формирования гребня длиной около 8 дюймов и шириной 2 дюйма, носимого от лба до затылка, и перо представляют понка. Конские следы используются для лошадей. Нападение обозначается метками, которые представляют следы от пуль и которые передают идею о том, что пуля попала. Метки происходят от жестового знака «он попал». См. главу XVIII, раздел 4.
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Рис. 511. — Понка.




Рис. 511. — Индейская женщина, которая была неверна белому человеку, за которого была замужем, была убита индейцем по имени Понка. «Зимний счет» Американского Коня, 1804–1805 гг.

Эмблемой понка является прямой гребень из лосиной шерсти.
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Рис. 512. — Понка.




Рис. 512. — Понка, который был захвачен в плен мальчиком оглала, был убит, находясь за пределами деревни, военным отрядом понка. «Зимний счет» Американского Коня, 1793–1794 гг.

Снова изображен искусственный головной убор, состоящий из гребня из лосиной шерсти.



ШОШОНЫ.

Доктор Джордж Гиббс (b) описывает пиктограмму, сделанную одним из индейских племен Орегона и Вашингтона, на которой «фигура человека с длинной косой или локоном скальпа, достигающим пяток, обозначала шошона, поскольку это племя имело обыкновение вплетать конские или другие волосы в свои собственные таким образом».

Это может быть верно в отношении индейцев шошони среди крайних северо-западных племен, но знак идентификации не мог основываться на обычае вплетать в свои волосы волосы животных, чтобы увеличить длину и внешний вид косы, поскольку этот обычай также преобладает среди индейцев абсарока, хидатса и арикара соответственно, как упоминалось ранее в этой работе.

«Повествование» Таннера (e) дает дополнительную информацию по этой теме относительно отсутствия какого-либо племенного знака в связи с человеческой фигурой.


Люди одного племени хорошо знакомы с тотемами, которые принадлежат каждому, и если на какой-либо записи такого рода появляется фигура человека без какого-либо обозначительного знака, сразу понимается, что он сиу или, по крайней мере, чужак. Действительно, в большинстве случаев фигуры людей вообще не используются, дается только тотем или фамилия. * * * Можно заметить, что алгонкины верят, что все другие индейцы имеют тотемы, хотя из-за необходимости, в которой они в целом находятся, оставаться в неведении относительно этих враждебных групп, пропуск тотема в их пиктографическом письме служит для обозначения врага. Таким образом, те группы оджибве, которые граничат со страной дакота или сиу, всегда понимают фигуру человека без тотема как означающую одного из этого народа.
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Рис. 513. — Тамга киргизских племен.




В «Очерках Северо-Западной Монголии» (a) приведены тамги или печати киргизских племен, копией которых является рис. 513.



Приведенное объяснение следующее: a. Кипчак-тамга: буква алиф. b. Аргын-тамга: глаза. c. Найман-тамга: столбы (двери). d. Конрат, Кирей, тамга: лоза. e. Нак-тамга: подпорка. f. Таракты-тамга: гребень. g. Тюлюмгут-тамга: щука.

РАЗДЕЛ 2. РОДОВЫЕ И КЛАНОВЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ.


Клановая и тотемическая система, ранее называвшаяся родовой, несомненно, преобладала в древности в Европе и Азии, но впервые стала понятной благодаря наблюдениям за ее существованием в действии среди аборигенов Америки и Австралии, где до сих пор встречаются ее типичные проявления. В Австралии она называется кобонг. Животное или растение, а иногда и небесное тело, мифологически, а в конечном итоге и социологически, связывалось со всеми лицами определенного рода, которые верят или верили, что оно является их богом-покровителем, и носят его имя.

Каждый клан или род принимал в качестве знака или объективного тотема изображение бога-покровителя, от которого он получил свое название. Поскольку большинство индейских племен были зоотеистичны, объектом их поклонения обычно было животное — например, орел, пантера, бизон, медведь, олень, енот, черепаха, змея или рыба, но иногда это был один из ветров, небесное тело или другой впечатляющий объект или явление.

Американские индейцы когда-то повсеместно соблюдали запрет на убийство животного, связанного с их тотемом, или употребление в пищу любой его части. Например, большинство южных индейцев воздерживались от убийства волка; навахо не убивают медведей; осейджи никогда не убивали бобра, пока шкуры не стали ценными для продажи. Впоследствии некоторых из ранее священных животных стали убивать, но при этом им приносили извинения, и почти во всех случаях запрет или табу сохранялись в отношении определенных частей этих животных, которые нельзя было употреблять в пищу, исходя из принципа синекдохи, так как искушение использовать пищу было слишком сильным, чтобы допустить полное воздержание. Чероки запрещали употреблять в пищу языки оленя и медведя. Они вырезали эти части и ритуально бросали их в огонь. У оджибве до сих пор существует следующая практика: существует формальное ограничение для членов клана медведя на употребление этого животного в пищу, однако благодаря подразделению внутри того же клана достигнута договоренность, позволяющая подкланам сообща съедать животное целиком. Когда медведь убит, голову и лапы съедают те, кто составляет одну ветвь тотема медведя, а остальное резервируется для других. Другие индейские племена изобрели дифференциацию, при которой некоторые члены клана могут есть окорок, но не лопатку определенных животных, а другие — лопатку, но не окорок.

Следовательно, из этого вытекает, что иногда в качестве кланового тотема обозначается все животное целиком, а иногда выбираются только его части. Многие из знаков, приведенных в этой работе под заголовком личных имен, имеют такое происхождение. Следующие рисунки показывают подборку частей животных, которые могут дополнительно проиллюстрировать этот предмет. Однако следует иметь в виду, что некоторые из этих случаев могут быть связаны с индивидуальными видениями или личными приключениями, а не напрямую с клановой системой. При отсутствии подробной информации в каждом конкретном случае разграничение невозможно.

Скулкрафт говорит, что оджибве всегда помещали тотемический или клановый пиктографический знак на adjedatig, или могильный столб, тем самым опуская личное имя, которое обычно не указывает на тотем. Та же практика встречается и у других племен. Пуэбло изображают родовой или тотемический пиктографический знак на своих различных видах керамических изделий.
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Рис. 514. — Родовые обозначения дакота.




На рис. 514 приведены примеры, взятые из рисунков дакота, которые, по-видимому, являются пиктографическими тотемическими знаками родов или кланов. Если это не во всех случаях подлинные примеры, то они иллюстрируют способ их изображения, отличный от упомянутых ниже простых личных обозначений, и все же без точной информации в каждом конкретном случае невозможно решить вопрос об их правильном отнесении к данному разделу настоящей главы.

a. Медвежья спина. Перепись Красного Облака.

Этот и шесть последующих рисунков демонстрируют соответственно части медведя, а именно: спину или хребет, уши, голову, лапу, мозг и ноздри или морду, которые, вероятно, являются предметом табу и служат знаком клана или подклана.

b. Медвежьи Уши, брюле, был убит в деревне оглала кроу. Зимний счет Американского Коня, 1785–86 гг.

c. Медвежьи Уши был убит в бою с арикара. Зимний счет Облачного Щита, 1793–94 гг.



Это еще одно, более наглядное изображение ушей животного.

d. Медвежья голова. Перепись Красного Облака.

e. Медвежья лапа. Перепись Красного Облака. Лапы медведя считаются деликатесом.

f. Медвежий мозг. Перепись Красного Облака.

g. Медвежьи ноздри. Перепись Красного Облака.

h. Горб. Перепись Красного Облака. Горб бизона часто восхвалялся как вкусное блюдо.

i. Голова лося. Перепись Красного Облака.

На рис. 515 представлены резные вертикальные столбы в доме индейцев квакиутль, Британская Колумбия, взятые из работы д-ра Франца Боаса (b).
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Рис. 515. — Резьба квакиутль.




Автор говорит, что эти столбы всегда вырезаются в соответствии с гербом рода владельца дома и изображают людей, стоящих на головах животных. Такое использование термина «герб» геральдически не совсем корректно, так как буквально это потребовало бы, чтобы люди стояли на покрытиях своих собственных голов, но идея ясна: слово используется для обозначения знака, сходного по природе и значению с гербом в геральдике, и оно было принято предками родов квакиутль в связи с определенными подвигами, которые они совершили. Обе человеческие фигуры демонстрируют роспись, а вероятно, и татуировку на лицах.

Фигура слева также показывает узор на груди. Фигура справа представляет любопытный прием резьбы, при котором ноги и рука показаны с сохранением целостности столба.

РАЗДЕЛ 3. ЗНАЧЕНИЕ ТАТУИРОВКИ.


Татуировка в собственном смысле слова — это постоянная маркировка кожи, достигаемая путем введения красящего вещества под эпидермис. В народном выражении и часто в литературе она включает проникновение в кожу через порезы, надрезы или иногда ожоги без введения красящего вещества, при этом рубец обычно белее, чем здоровая кожа людей, чаще всего темных рас, среди которых встречается эта практика. Эта форма фигурации выделяется как скарификация, и некоторые ее примеры приведены ниже. Две разновидности татуировки, однако, для целей данной работы можно рассматривать вместе, а также в связи с раскрашиванием человеческого тела, которое в своем раннем применении отличается от них только продолжительностью.

Г-н Герберт Спенсер (a) считает все формы татуировки изначально племенными знаками и извлекает из этого предположения дополнительные доказательства для своей любимой теории обожествления умершего племенного вождя. Мисс А. У. Бакленд (a) в своем эссе о татуировке следует по тому же пути, хотя и признает современные отклонения от правила. Следует ознакомиться с ценной статьей в литературе по данному вопросу под названием «Татуировка среди цивилизованных народов» д-ра Роберта Флетчера. Также «Татуировка в Португалии» Роши Пейшоту.



Д-р К. Н. Старке (a) формулирует закон еще более четко, а именно:


Татуировки позволяют обнаружить отдаленную связь между кланами, и этот знак оказывает такое мощное влияние на разум, что между племенами, которые татуированы одинаковым образом, не бывает вражды. * * * Татуировка также может привести к формированию группы внутри племени.


Проф. Фредерик Старр (a) делает следующие замечания:


В качестве знака воинской доблести можно описать надрез воина кафров. После акта храбрости жрец делает глубокий надрез на бедре героя. Он заживает синим цветом и является ценной наградой. Чтобы понять ценность племенного знака, подумайте на мгновение об отношении дикого человека к внешнему миру. Он настоящий измаильтянин. Пока он остается на территории своего племени, он в безопасности; когда он находится на земле другого племени, его жизнь является законной добычей первого встречного. Для людей в таких социальных отношениях племенной знак — единственная безопасность дома; без него он был бы убит, не будучи узнанным своими соплеменниками. Должно быть, было время, когда древние евреи знали все об этом вопросе племенных знаков. Только благодаря этому обычаю мы можем полностью понять историю Каина (Быт. IV, 14, 15), который боится быть изгнанным со своей территории, чтобы не быть убитым первым встречным незнакомцем, но защищен племенным знаком тех, среди которых он должен странствовать, нанесенным на него. Но при шрамировании, как и во многих других случаях, первоначальная идея часто теряется, и знак становится просто декоративным. Это особенно верно среди женщин. Среди мужчин он чаще сохраняет свое племенное значение.


После тщательного изучения темы было найдено меньше позитивных и убедительных авторитетов для этого объяснения татуировки, чем ожидалось, учитывая его всеобщее признание.

Великая древность татуировки подтверждается ссылками на нее в Ветхом Завете, а также у Геродота, Ксенофонта, Тацита, Аммиана и Геродиана. Публикации по этой теме столь многочисленны, что приводимые здесь заметки отнюдь не исчерпывающие. Они в основном относятся к индейским племенам Северной Америки, лишь с такими сравнительно недавними сообщениями из других стран, которые, по-видимому, дают разъяснения.

ТАТУИРОВКА В СЕВЕРНОЙ АМЕРИКЕ.

Г. Холм (b) говорит о гренландских инуитах, что геометрические фигуры, состоящие из полос и точек, используются при татуировке на груди, руках и ногах женщин.

Г. Х. Бэнкрофт (b) говорит:


Женщины эскимосов татуируют линии на подбородках; плебейская женщина определенных групп имеет одну вертикальную линию в центре и одну параллельную ей с каждой стороны. Высшие классы отмечают две вертикальные линии от каждого угла рта. * * * Молодые жены кадьякцев татуируют грудь и украшают лицо черными линиями. Женщины кускоквим вшивают в свой подбородок две параллельные синие линии.


Уильям Х. Гилдер (a) сообщает:


Жена эскимоса имеет лицо, татуированное сажей, и считается матроной в обществе. * * * Лоб украшен буквой V двойными линиями, угол очень острый, проходящий между глазами почти до переносицы и изящно наклоняющийся вправо и влево, не доходя до корней волос. Каждая щека украшена узором в форме яйца, начинающимся около крыла носа и наклоняющимся вверх к углу глаза; эти линии также двойные. Самая украшенная часть, однако, — это подбородок, который получает узор в виде решетки; линии удваиваются от края нижней губы и, достигая горла к углам рта, наклоняются наружу к углу нижней челюсти. Это все, что требуется по обычаю, но некоторые красавицы не останавливаются на этом. * * * Никто из мужчин не татуирован.


Раннее упоминание о татуировке на территории, ныне занимаемой Соединенными Штатами, упомянутое у Хаклюйта (d), относится к визиту флоридского вождя Сатуриона в 1564 году к Рене Лодоньеру. Его татуированная фигура была нарисована Ле Муаном, Tabulæ VIII, IX.

Капитан Джон Смит (a) якобы говорит об индейцах Вирджинии:


Они украшают себя в основном медными бусами и росписью. У их женщин некоторые имеют ноги, руки, грудь и лицо, искусно вышитые различными узорами, такими как звери, змеи, искусственно вбитые в их плоть черными пятнами.




[image: ]

Рис. 516. — Вирджинские татуировочные узоры.




Томас Хэрриот (a), в табл. XXIII, здесь воспроизведенной как рис. 516, «Открытия 1585 года», обсуждая «Знаки различных главных людей Вирджинии», говорит:


Жители всей страны по большей части имеют знаки, вырезанные на спинах, по которым можно узнать, чьими подданными они являются или откуда они родом. По этой причине мы поместили эти знаки на этом рисунке и приложили названия мест, чтобы их можно было легче различить. Каким усердием наделил их Бог, хотя они очень просты и грубы. И, по правде говоря, я не могу припомнить, чтобы когда-либо видел народ лучше или спокойнее, чем они.

Знаки, которые я наблюдал среди них, здесь приведены в следующем порядке.

Знак, выраженный буквой A, принадлежит Вингино, главному лорду Роанока.

Тот, который имеет B, является знаком мужа сестры Вингино.

Те, что отмечены буквами C и D, принадлежат различным главным лордам в Секотане.

Те, что имеют буквы E, F, G, — это определенные главные люди Помейока и Акваскогока.


Фре Габриэль Сагар (b) говорит (около 1636 г.) о гуронах, что они татуировались путем царапания костью птицы или рыбы, при этом в кровоточащие раны втирался черный порошок. Операция не завершалась сразу, а требовала нескольких повторений. Целью было показать храбрость, выдерживая сильную боль, а также запугать врагов.

В «Иезуитских отношениях» за 1641 г., стр. 75, говорится о Нейтральной нации, что на своих телах с головы до ног они отмечали тысячу разнообразных фигур древесным углем, вколотым в плоть, на которой предварительно намечали для них линии.

Лемуан д'Ибервиль в 1649 г., Маргри (b), отметил среди байогоула, что некоторые из молодых женщин имели лица и грудь, исколотые и отмеченные черным.

В «Иезуитских отношениях» за 1663 г., стр. 28, есть отчет о том, что главный вождь ирокезов, называемый французами Неро, убил шестьдесят врагов собственной рукой, знаки чего он носит напечатанными на своем бедре, которое поэтому кажется покрытым черными знаками.

Жутель, в Маргри (c), говорит о татуировке среди техасских индейцев в 1687 г. Некоторые женщины делают полосу от верха лба до подбородка, некоторые делают треугольник в углах глаз, другие — на груди и плечах, третьи прокалывают губы. Знаки неизгладимы.

Баквиль де ла Потери (b) говорит об ирокезах:


Они красят лицо в несколько цветов, таких как черный, белый, желтый, синий и киноварь. Мужчины рисуют змей от лба до носа, но они прокалывают большую часть тела иглой, чтобы пустить кровь. Растертый порох составляет первый слой для принятия других цветов, из которых они делают такие фигуры, какие желают, и они никогда не стираются.


М. Боссю (a) говорит о татуировке среди осейдж в 1756 г.:


Это своего рода рыцарство, на которое они имеют право только благодаря великим действиям; они страдают с удовольствием, чтобы сойти за людей мужества.

Если бы кто-то из них позволил себя пометить, предварительно не отличившись в битве, он был бы унижен и рассматривался как трус, недостойный чести. * * *

Я видел индейца, который, хотя никогда не отличился в защите нации, сделал себе метку на теле, чтобы обмануть тех, кто судил только по внешности. Совет постановил, что, дабы предотвратить такое злоупотребление, которое смешало бы храбрецов с трусами, тот, кто неправомерно украсил себя фигурой дубинки на своей коже, никогда не нанеся удара на войне, должен лишиться этой метки; то есть место должно быть содрано, и то же самое должно быть сделано со всеми, кто согрешит в подобном случае.

Индейским женщинам разрешается делать метки по всему телу без каких-либо плохих последствий; они переносят это твердо, как мужчины, чтобы угодить им и казаться им красивее.


Джеймс Адэйр (a) говорит о чикасо в 1720 г.:


Они легко узнают достижения на войне по синим меткам на груди и руках, они так же разборчивы, как для нас наши алфавитные знаки. Их чернила сделаны из корня смолистой сосны, который прилипает к внутренней стороне смазанного жиром глиняного горшка; затем, очерчивая части, они прорывают кожу зубами рыбы-иглы и втирают в них этот темный состав, чтобы зарегистрировать их среди храбрых, и оттиск остается навсегда. Мне рассказывали чикасо, что они раньше стирали любые ложные метки, которые их воины гордо и тайно наносили себе, чтобы побудить их дать реальные доказательства своей воинской доблести, будучи окруженными французами и их красными союзниками; и что они унижали их публично, растягивая помеченные части и натирая их соком зеленой кукурузы, что в значительной степени удаляло оттиск.




Сэр Алекс. Маккензи (b) рассказывает, что индейцы слейви и догриб атабаскского происхождения практиковали татуировку. Мужчины имели две двойные линии, черные или синие, татуированные на каждой щеке от уха до носа.

В «Джеймс'с Лонг» (c) сообщается, что—


Омаха часто аккуратно татуированы прямыми линиями и углами на груди, шее и руках. Дочери вождей и богатых индейцев обычно обозначаются маленьким круглым пятном, татуированным на лбу. Процесс татуировки выполняется людьми, которые делают это своим прибыльным делом.


Преподобный Дж. Оуэн Дорси (a) говорит:


Чтобы приз мог безопасно пройти по дороге призраков, необходимо, чтобы каждый дакота при жизни был татуирован либо посередине лба, либо на запястьях. В этом случае его дух отправится прямо в «Многие Ложи».


Женщины Мидевивин у оджибве часто татуируют виски, лоб или щеки страдающих от головной или зубной боли, которые, как полагают, вызваны каким-то злобным манидо или духом. С помощью этой операции такие демоны изгоняются, церемония также сопровождается песнями и жестикуляцией экзорцизма. Облегчение иногда действительно достигается за счет контрраздражающего действия татуировки, которое осуществляется с помощью небольшого пучка игл, хотя раньше несколько костяных спикул связывались вместе или использовались по отдельности.

Одна пожилая женщина оджибве, которую наблюдали в 1887 году, имела круглое пятно над каждым виском, сделанное там для лечения головной боли. Пятна были синевато-черного цвета и около пяти восьмых дюйма в диаметре. Другая имела похожее пятно на носовой переносице и линию маленьких точек, идущую от ноздрей горизонтально наружу по каждой щеке на две трети расстояния до ушей.

Мужчины уичита носили татуированные линии от губ вниз, и значимым фактом является то, что их племенной знак означает «татуированные люди», то же самое выражение используется для их обозначения в языке нескольких соседних племен. Это означало бы, что татуировка не была распространена в том регионе. Женщины кайова, однако, часто имели маленькие кружки, татуированные на лбу, а чокто из Шести Городов до сих пор отличаются перпендикулярными линиями, татуированными на подбородке.

Г-н Джон Мердок (b) сообщает об эскимосах:


Обычай татуировки почти универсален среди женщин, но метки ограничиваются почти исключительно подбородком и образуют очень простой узор. Он состоит из одной, трех, пяти или, возможно, целых семи вертикальных линий от нижней губы до кончика подбородка, слегка расходящихся, когда их больше одной. Когда есть одна линия, что довольно редко, она обычно широкая, а средняя линия иногда шире остальных. Женщины, как правило, не татуируются, пока не достигнут брачного возраста, хотя в двух деревнях было несколько маленьких девочек, у которых была одна линия на подбородке. Я помню, как видел только одну замужнюю женщину в любой из деревень, которая не была татуирована, и она приехала из отдаленного поселения, из Пойнт-Хоуп, насколько мы могли понять.

Татуировка на мужчине — это знак отличия. Те мужчины, которые являются или были капитанами китобойных умиаков, добывших китов, имеют метки, указывающие на это, татуированные где-то на теле, иногда образующие определенный счет. Например, Ануру имел широкую полосу через каждую щеку от углов рта, состоящую из множества нечетких линий, что, как говорили, означало «много китов». Амайюна имел «хвостовые плавники» семи китов в ряд на груди, а Муниалу имел пару маленьких меток на одном предплечье. Ниаксара, жена Ануру, также имела маленькую метку, татуированную в каждом углу рта, которые, по ее словам, были «китовыми метками», указывающими на то, что она жена успешного китобоя. Такие метки, согласно Петито (Monographie и др., стр. 15), являются частью обычного узора в округе Маккензи — «deux traits aux commissures de la bouche». Один или два человека в Нувуке имели каждый узкую линию через лицо над переносицей, которые, вероятно, также были «китовыми метками», хотя мы никогда не могли получить определенного ответа относительно них.

Татуировка делается иглой и ниткой, смазанной сажей или порохом, что придает линиям своеобразный ямчатый вид. Это довольно болезненная операция, вызывающая значительное воспаление и отек, которые длятся несколько дней. Практика татуировки женщин почти универсальна среди эскимосов от Гренландии до Кадьяка, включая эскимосов Сибири, единственным исключением являются туземцы пролива Смита, хотя обычай выходит из употребления среди эскимосов, которые имеют много контактов с белыми.

Простой узор из прямых, слегка расходящихся линий на подбородке, по-видимому, преобладает от округа Маккензи до Кадьяка, и похожие линии на подбородке, по-видимому, всегда являются частью более сложных узоров, иногда распространяясь на руки и другие части тела, в моде среди восточных эскимосов и эскимосов Сибири, острова Св. Лаврентия и островов Диомида.


ТАТУИРОВКА НА ТИХООКЕАНСКОМ ПОБЕРЕЖЬЕ.

Летом 1884 года д-р Хоффман встретил в Порт-Таунсенде, Вашингтон, группу индейцев хайда с острова Королевы Шарлотты, которые были там лагерем в течение короткого времени. Большинство из них были татуированы по обычаю хайда, грудь, спина, предплечье и ноги несли частичные или полные изображения живых форм, относящихся к тотемам или мифам. Некоторые из людей были татуированы лишь частично, фигуры на предплечьях, например, были незавершенными, потому что операцию на предыдущем «потлаче» или фестивале пришлось приостановить из-за очень большого количества времени, необходимого для этого, или из-за дополнительного воспалительного состояния пораженных частей.

Среди этой группы хайда был Макдегос, татуировщик племени, чья работа поистине замечательна. Дизайны, сделанные им, симметричны, в то время как линии одинаковы по ширине, регулярны и изящны во всех отношениях. У людей, татуированных на груди или спине, оперируемая часть сначала делится на половины воображаемой вертикальной линией на груди через середину грудины и на спине вдоль середины позвоночного столба. Такие дизайны рисуются двойными, обращенными наружу от этой воображаемой линии. Одна сторона сначала рисуется и завершается, в то время как другая — это просто обратный перенос, сделанный сразу после этого или в такое будущее время, когда операция татуировки может быть возобновлена.

Цвета — черный и красный, первый состоит из мелко измельченного древесного угля, пороха или индийской туши, в то время как второй — китайская киноварь. Операция раньше выполнялась острыми шипами, колючками определенных рыб или костяными спикулами; но недавно используется небольшой пучок игл, который служит цели с лучшим эффектом.



Как хорошо известно, черные пигменты, когда их вкалывают в человеческую кожу, становятся скорее синеватыми, этот оттенок, находясь под желтоватым оттенком кожи индейца, кажется оливковым или иногда зеленовато-синим оттенком. Цвета сразу после татуировки на коже сохраняют более или менее сине-черный оттенок; но путем поглощения пигмента и сохранения красящего вещества пигментной мембраны вскоре появляется зеленоватый оттенок, постепенно становясь менее заметным по мере прохождения времени, так что у некоторых из самых старых татуированных индейцев дизайны сильно ослаблены в окраске.

На телах некоторых обследованных людей заметны результаты изъязвления. Это разрушение ткани является результатом воспаления, вызванного татуировкой и введением под кожу такого большого количества раздражающего инородного вещества, что вместо цветных дизайнов остаются отчетливые, четко очерченные фигуры в виде белых или почти белых рубцов, так как пигментная мембрана была полностью разрушена изъязвлением.
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Рис. 517. — Татуировка хайда, подкаменщик и стрекоза.




Фигуры, представленные на нескольких встреченных индейцах, как упоминалось выше, не все имели тотемическое значение, одна рука, например, несла фигуру тотема, членом которого является человек, в то время как другая рука представляет контур мифического существа, как показано на рис. 517, скопированном с рук женщины. Левый знак взят с левого предплечья и представляет кул, подкаменщика, тотемическое животное, тогда как правый знак, взятый с правой руки того же субъекта, представляет маматлону, стрекозу, мифическое насекомое.
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Рис. 518. — Татуировка хайда, громовая птица.




На рис. 518 представлены две формы громовой птицы, скопированные с правого и левого предплечий и кистей рук женщины хайда соответственно. Правый знак завершен, но тот, что слева, скопированный с противоположного предплечья и кисти, не завершен, и ожидалось, что дизайн будет полностью закончен на «потлаче», который должен был состояться осенью 1884 года. В завершенном дизайне поперечная кривая в теле хвоста была красной, как и три диагональные линии на теле птицы, идущие наружу от центральной вертикали к лучевой стороне кисти. Линии в форме скобок внутри головного украшения также были татуированы красным цветом.
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Рис. 519. — Татуировка хайда, громовая птица и тшимос.




В некоторых случаях тотем и мифический персонаж показаны на одном члене, как представлено на рис. 519. Эта татуировка была скопирована с левой руки женщины, полная фигура на предплечье и кисти — это громовая птица, в то время как четыре головы на пальцах представляют голову тшимоса, мифического животного. Громовая птица была татуирована на руках за несколько лет до того, как были добавлены головы, вероятно, потому, что длительная и болезненная операция татуировки такой большой фигуры удерживала страдальца от дальнейшего сидения. Иногда, однако, такая отсрочка или незавершенность операции является результатом неспособности субъекта оплатить расходы.
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Рис. 520. — Татуировка хайда, медведь.




Еще один пример прерванного состояния татуированных дизайнов представлен на рис. 520. Фигура на предплечье и кисти — это тотем медведя, и была сделана первой. На последующем фестивале медвежьи головы были татуированы на пальцах, и, наконец, тело было татуировано на среднем пальце, оставив три еще не завершенными.





[image: ]

Рис. 521. — Татуировка хайда, горный козел.




Рис. 521 показывает татуировочные дизайны на ноге. Они представляют мет, горного козла.
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Рис. 522. — Татуировка хайда, двойная громовая птица.




Редко двойные дизайны встречаются на конечностях, такие зарезервированы для груди и спины, но был отмечен случай, представленный на рис. 522, который является изображением хелинги, громовой птицы, и был на левой руке мужчины.
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Рис. 523. — Татуировка хайда, двойной ворон.




Одним из самых заметных примеров искусства, наблюдаемых среди упомянутой группы путешествующих хайда, был двойной ворон, татуированный на груди Макдегоса, скопированный здесь как рис. 523.
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Рис. 524. — Татуировка хайда, колючая акула.




На спине этого индейца также есть фигура кахатты, колючей акулы, рис. 524. В дополнение к этим меткам он носит также на своих конечностях тотемических и мифических животных.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ ТАБЛ. XXIV ДВОЙНАЯ ГРОМОВАЯ ПТИЦА ХАЙДА.





Иногда простые контурные дизайны, используемые в татуировке, рисуются на имуществе, принадлежащем различным лицам, таким как лодки, фасады домов и т. д. В таких случаях используются цвета, которые нельзя было использовать при татуировке. Один прекрасный пример такого представлен в табл. XXIV, а другой, более сложного дизайна, в табл. XXV.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ ТАБЛ. XXV КОЛЮЧАЯ АКУЛА ХАЙДА.





Г-н Джеймс Г. Суон внес ценный вклад в изучение татуировочных меток индейцев хайда островов Королевы Шарлотты, Британская Колумбия, и архипелага Принца Уэльского, Аляска, опубликованный в Четвертом ежегодном отчете Бюро этнологии, который, в сильно сокращенном виде, воспроизводится следующим образом:


Среди всех племен или групп, принадлежащих к семье хайда, практика татуировки тела каким-либо образом является обычной; но наиболее заметными являются хайда в собственном смысле слова, или те, кто живет на островах Королевы Шарлотты, и кайгани, с архипелага Принца Уэльского, Аляска.



Я придерживаюсь мнения, судя по моим собственным наблюдениям за более чем двадцать лет среди прибрежных племен, что среди индейцев можно найти лишь немногих женщин, не только на острове Ванкувер, но и вдоль всего побережья до реки Колумбия, и, возможно, даже до Калифорнии, которые не были бы отмечены каким-либо знаком, татуированным на их руках, предплечьях или лодыжках, будь то точки или прямые линии; но из всех упомянутых племен хайда стоят на первом месте по татуировке и, кажется, превосходят их только туземцы островов Фиджи или группы островов Кингс-Милл в южных морях. Татуировочные метки хайда — это геральдические дизайны или семейный тотем, или гербы владельцев, и они похожи на резьбу, изображенную на столбах и памятниках вокруг домов вождей, которые случайные наблюдатели считали идолами.

Эти дизайны неизменно помещаются на мужчинах между плечами чуть ниже задней части шеи, на груди, на передней части обоих бедер и на ногах ниже колена. На женщинах они отмечены на груди, на обоих плечах, на обоих предплечьях, от локтя вниз по тыльной стороне кистей до костяшек пальцев, и на обеих ногах ниже колена до лодыжки.

Почти все индейские женщины северо-западного побережья имеют татуировочные метки на руках и предплечьях, а некоторые на лице; но в общем эти метки — просто точки или прямые линии, не имеющие особого значения. У хайда, однако, каждая метка имеет свое значение; те, что на руках и предплечьях женщин, указывают на фамилию, принадлежат ли они к тотемам медведя, бобра, волка или орла, или к любому из семейства рыб. Как одна из них причудливо заметила мне: «Если бы вы были татуированы с дизайном лебедя, индейцы знали бы вашу фамилию».

Чтобы проиллюстрировать эту татуировку как можно точнее, я прилагаю к сему эскизы татуировочных меток на двух женщинах и их мужьях, сделанные мной в Порт-Таунсенде.
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Рис. 525. — Татуированные хайда.




Мужчина слева на рис. 525 — татуированный хайда. На его груди треска (кахатта), распластанная от головы до хвоста и раскрытая; на каждом бедре осьминог (ноо), а ниже каждого колена лягушка (флкамкостан).

Женщина на том же рисунке имеет на груди голову и передние лапы бобра (тшинг); на каждом плече голова орла или громовой птицы (скамсквин); на каждой руке, простираясь до и покрывая тыльную сторону кисти, палтус (харго); на правой ноге подкаменщик (кулл); на левой ноге лягушка (флкамкостан).
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Рис. 526. — Татуированные хайда.




Женщина на рис. 526 имеет голову медведя (хоортс) на груди. На каждом плече голова орла, а на руках и ногах — фигуры медведя.

Спина мужчины на том же рисунке имеет волка (васко), разделенного пополам и татуированного между плечами, что показано в увеличенном виде на рис. 531. Васко — мифологическое существо волчьего вида, похожее на чу-чу-хмексл индейцев маках, допотопный демон, предположительно живущий в горах.
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Рис. 527. — Две формы подкаменщика, хайда.
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Рис. 528. — Лягушка, хайда.
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Рис. 529. — Треска, хайда.
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Рис. 530. — Кальмар, хайда.
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Рис. 531. — Волк, хайда.




Подкаменщик на правой ноге женщины на рис. 525 показан в увеличенном виде на рис. 527; лягушка на левой ноге на рис. 528. Треска на мужчине на рис. 525 показана в увеличенном виде на рис. 529; осьминог или кальмар на рис. 530.

Поскольку хайда, как мужчины, так и женщины, очень светлокожие, некоторые из последних — тоже чистокровные индейцы — имеют кожу такую же светлую, как у европейцев, татуировочные метки выглядят очень отчетливо.

Тот же автор продолжает:


Эта татуировка делается не за один раз, и не каждый может татуировать. Некоторые, почти всегда мужчины, имеют природный дар, который позволяет им преуспевать в этом виде работы. Один из молодых вождей по имени Генескелос был лучшим дизайнером, которого я знал, и ценился среди своего племени как татуировщик.

Он сказал мне, что план, который он принял, заключался в том, чтобы сначала тщательно нарисовать дизайн на человеке каким-то темным пигментом, затем вколоть его иглами, а затем втереть в рану еще немного красящего вещества, пока она не приобретет нужный оттенок. У него было множество инструментов, состоящих из игл, аккуратно привязанных к палочкам. Его любимым была плоская полоска слоновой кости или кости, к которой он крепко привязал пять или шесть игл, концы которых выступали за конец ровно настолько, чтобы приподнять кожу, не нанося опасной раны, но эти концы игл торчали достаточно, чтобы сделать операцию очень болезненной, и хотя он применял какое-то вещество, чтобы притупить чувствительность кожи, эффект на некоторых был таков, что они чувствовали себя довольно больными в течение нескольких дней; следовательно, весь процесс татуировки не делался за один раз. Поскольку эта татуировка — знак чести, она обычно делается во время или непосредственно перед представлением Томанавос и во время поднятия геральдических колонн перед домами вождя. Татуировка делается в открытой ложе и наблюдается собравшейся компанией. Иногда требуется несколько лет, прежде чем вся татуировка будет сделана, но когда она завершена и человек хорошо украшен, тогда они счастливы и могут занять свои места среди старейшин.




Другие заметки о татуировке индейцев тихоокеанского склона Северной Америки приведены ниже.

Стивен Пауэрс (c) говорит, что скво карок (Калифорния) татуируют синим цветом три узких папоротниковых листа перпендикулярно на подбородке, один падает от каждого угла рта и один посередине.

Тот же автор сообщает, страница 76:


Почти каждый мужчина (хупа, Калифорния) имеет десять линий, татуированных на внутренней стороне левой руки примерно на полпути между запястьем и локтем; и при измерении денег из ракушек он берет нить в правую руку, проводит один конец по ногтю левого большого пальца, и если другой конец достигает самой верхней из татуировочных линий, пять ракушек стоят 25 долларов золотом, или 5 долларов за ракушку. Конечно, только один из десяти тысяч достаточно длинный, чтобы достичь этой высокой стоимости.


Также на странице 96:


Скво патават (Калифорния) татуируют синим цветом три узких перистых листа перпендикулярно на своих подбородках, а также линии маленьких точек на тыльной стороне кистей рук.


На странице 148, о кастель помо:


Женщины этого и других племен Берегового хребта часто татуируют грубое изображение дерева или другого объекта, покрывающее почти весь живот и грудь.


О винтунах он говорит, страница 233: «Все скво татуируют три узкие линии, одна падает от каждого угла рта и одна между ними».

Тот же автор говорит, на странице 109:


Маттоал из Калифорнии отличаются от других племен тем, что мужчины татуируются. Их отличительный знак — круглое синее пятно в центре лба. Женщины татуируют почти все лицо.

В отношении этого вопроса татуировки существует теория, разделяемая некоторыми старыми пионерами, которая может быть достойна упоминания. Они считают, что причина, по которой только женщины татуируются во всех других племенах, заключается в том, что в случае, если они будут взяты в плен, их собственный народ сможет узнать их, когда появится возможность выкупа. Есть два факта, которые придают некоторую вероятность этому рассуждению. Один из них заключается в том, что калифорнийские индейцы разделены на такие бесконечно малые части, любая из которых может в любой момент оказаться в смертельной вражде с другой, что небольшие различия в их диалектах не были бы достаточны, чтобы отличить пленных скво. Второй заключается в том, что скво почти никогда не пытаются делать какую-либо декоративную татуировку, а строго придерживаются простого установленного знака племени.


Синие метки, татуированные на подбородке женщины мохаве, означают, что она замужем. См. Уиппл (f).

Г-н Гатшет сообщает, что очень немногие мужчины кламат сейчас татуируют свои лица, но те, что все еще наблюдаются, имеют лишь одну черную линию, идущую от середины нижней губы к подбородку. Девушки-метиски, по-видимому, имеют только одну перпендикулярную линию, татуированную вниз по подбородку, в то время как чистокровные женщины имеют четыре перпендикулярные линии на подбородке.

В «Native Races» Бэнкрофта (c) указано, что женщины модок татуируют три синие линии, простирающиеся перпендикулярно от центра и углов нижней губы к подбородку.

Тот же автор на страницах 117 и 127 того же тома говорит:


Чиппева имеют татуированные щеки и лбы. Оба пола имеют синие или черные полосы или от одной до четырех прямых линий, чтобы отличить племя, к которому они принадлежат. Они татуируют, вводя шило или иглу под кожу и вытягивая ее, немедленно втирая порошкообразный древесный уголь в раны. * * * На реке Юкон среди кутчинов мужчины рисуют черную полосу вниз по лбу и носу, часто пересекая лоб и щеки красными линиями и полосуя подбородок попеременно красным и черным, а женщины татуируют подбородок черным пигментом.


Стивен Пауэрс, в Overland Monthly, XII, 537, 1874, говорит о нормоках:


Я видел скво, которая выполнила на своих щеках единственное изображение живого объекта, которое я когда-либо видел в татуировке. Это была пара птичьих крыльев, по одному на каждой щеке, выполненных в синем цвете, нижним краем вверх, основание крыла у угла рта, а кончик около уха. Это было довольно хорошо сделано, как в правильности формы, так и в деликатности исполнения, не только отдельные перья, но даже нити опахала были мелко вколоты.


Д-р Франц Боас (c) говорит:


Татуировки встречаются на руках, груди, спине, ногах и ступнях среди хайда; на руках и ступнях среди тшимшиан, квакиутль и билкула; на груди и руках среди нутка; на челюсти среди женщин прибрежных салишей.

Среди нутка часто можно увидеть шрамы, идущие через равные промежутки от плеча вниз по груди к животу, и таким же образом вниз по ногам и рукам. * * *

Члены племен, практикующих церемонии Хаматса, демонстрируют замечательные шрамы, полученные от укусов. На определенных фестивалях обязанность Хаматса — откусить кусок плоти из рук, ноги или груди человека.


ТАТУИРОВКА В ЮЖНОЙ АМЕРИКЕ.

Д-р Им Тёрн (c) отмечает:


Татуировка или любое другое перманентное вмешательство в поверхность кожи в качестве украшения практикуется индейцами лишь в очень ограниченной степени; по сути, она используется только для нанесения небольшого отличительного племенного знака, который многие из них носят в уголках рта или на руках. Правда, вряд ли можно найти взрослого индейца, на бедрах и руках или других частях тела которого не было бы большего или меньшего количества неизгладимых прямых линий; но это шрамы, первоначально сделанные в хирургических, а не в декоративных целях.


Херндон и Гиббон (a), стр. 319, сообщают:


Следуя примеру других народов Бразилии (которые татуируют себя с помощью колючек или прокалывают нос, губы и уши) и подчиняясь древнему закону, который предписывает эти различные пытки, это крещение кровью, * * * махуэ сохранили * * * великий праздник Токандейры.


Поль Маркуа (b) говорит о племенах пассе, юри, барре и чумана в Бразилии, что они отмечают свои лица (татуировкой) тотемом или эмблемой народа, к которому принадлежат. С расстояния в несколько шагов можно отличить один народ от другого.

ТАТУИРОВКА ВНЕ ПЛЕМЕННЫХ ГРАНИЦ.

Древние монархи принимали особые знаки для отличия рабов; точно так же в качестве неизгладимого и унизительного клейма за месть определенная татуировка обличала того, кто впал в немилость у государя. Когда два монаха осудили иконоборческое безумие императора Феофила, он приказал начертать на их лбах одиннадцать ямбических стихов; Филипп Македонский, у которого солдат выпросил человека, спасенного им от кораблекрушения, приказал начертать на его лбу знаки, указывающие на его низкую алчность; Калигула без всякой цели приказал татуировать римских вельмож.

В период упадка Рима татуировка практиковалась широко. Регулирующие законы предписывали принятые символы, которые были доказательством зачисления в ряды и на которых приносилась военная присяга. Цель этого постановления, которое долгое время оставалось в силе, была схожей с той, что санкционировала клеймение рабов, поскольку, когда дух народа деградировал, армия состояла из наемников, которых, если они сбегут, нужно было опознать, преследовать и захватить. До недавнего времени эта практика, хотя и скорее как знак мужественности, соблюдалась солдатами пьемонтской армии.

Элизе Реклю (a) говорит:


Татуировка в Полинезии была широко распространена и настолько развита, что художественные узоры, покрывающие тело, служили также и одеждой. На некоторых островах операция длилась так долго, что ее приходилось начинать до того, как детям исполнялось шесть лет, а выбор узора в значительной степени зависел от мастерства и сноровки профессиональных татуировщиков. Тем не менее традиционные мотивы повторялись в орнаментальных узорах различных племен, которые обычно можно было узнать по их особым начертаниям, изогнутым или параллельным линиям, ромбовидным формам и тому подобному. Художники были сгруппированы в школы, подобно старым мастерам в Европе, и они работали не путем разрезов, как на большинстве меланезийских островов, а путем проколов небольшим гребнеобразным инструментом, по которому слегка постукивали молоточком. Пигмент, использовавшийся в этой болезненной и даже опасной операции, обычно представлял собой мелкий древесный уголь, получаемый из ореха Aleurites triloba — масличного растения, используемого для освещения по всей восточной Полинезии.




Следующее взято у преподобного Ричарда Тейлора (c) о новозеландцах, Те Ика а Мауи:


Перед тем как отправиться на битву, юноши имели обыкновение наносить на лица линии углем, и их предания гласят, что это было началом татуировки, ибо их войны становились настолько непрерывными, что, чтобы избавить себя от хлопот постоянно раскрашивать лицо таким образом, они сделали линии постоянными с помощью моко; однако вопрос в том, не возникло ли это по другой причине; раньше основной массой людей, которые шли воевать, были чернокожие рабы, и когда они сражались бок о бок со своими более светлокожими господами, последние в таких случаях использовали уголь, чтобы казалось, что они все одно целое.

В то время как у мужчин была татуирована каждая часть лица, а также бедра, у женщин татуировались главным образом подбородок и губы, хотя иногда они также татуировали бедра и грудь, а также наносили несколько небольших отметин на другие части тела. Существовали строгие правила татуировки, и мастер всегда работал систематически, начиная с одного места и постепенно переходя к другому, причем каждая конкретная часть имела свое отличительное название.
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Рис. 532. — Могила австралийца и деревья с резьбой.




Рис. 532 — это иллюстрация из той же работы, на странице 378. На ней показана «могила австралийского туземца, с его именем, рангом, племенем и т. д., вырезанными иероглифами на деревьях», которые, как предполагается, связаны с его татуировками.
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Рис. 533. — Татуированная голова и отметка на подбородке из Новой Зеландии.




Рис. 533 — это копия татуированной головы, вырезанной Хонги, а также татуировки на женском подбородке, взятая из последней цитируемой работы.
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Рис. 534. — Узор татуировки на кости, Новая Зеландия.




Прилагаемая иллюстрация, рис. 534, взята с кости, полученной из кургана в Новой Зеландии профессором И. К. Расселом, ранее работавшим в Геологической службе США. Он говорит, что маори раньше татуировали кости врагов, хотя сейчас этот обычай, по-видимому, заброшен. Работа состоит из острых, неглубоких линий, как будто сделанных остроконечным стальным инструментом, в которые был втерт какой-то черноватый пигмент, заполняющий некоторые отметины, в то время как в других едва осталось хоть какое-то следы.

В связи с использованием татуировок, воспроизведенных на искусственных объектах, см. рис. 734.
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Рис. 535. — Татуированная женщина, Новая Зеландия.




Рис. 535 — это копия фотографии, полученной в Новой Зеландии профессором Расселом. На ней показана татуировка на подбородке.

Профессор Рассел в своем очерке о Новой Зеландии, опубликованном в Am. Naturalist, XIII, 72, февр. 1879 г., отмечает, что стремление маори к украшательству настолько велико, что они покрывали свои черты лица татуировкой, перенося неизгладимо на свои лица сложные узоры из изогнутых и спиральных линий, подобные тем, которыми они украшали свои каноэ и дома.

Э. Дж. Уэйкфилд (a) сообщает о человеке, замеченном в Новой Зеландии, что он был «тангата табу» или священной особой, и поэтому не был украшен тату. Он добавляет на стр. 155, что дела туземцев подписываются сложными рисунками моко или тату на лицах вождей.

Д-р Джордж Тернер (b) говорит:


Геродот обнаружил у фракийцев, что человека, который не был татуирован, не уважали. То же самое было и на Самоа. Пока молодой человек не был татуирован, он считался несовершеннолетним. Он не мог думать о женитьбе и постоянно подвергался насмешкам и издевательствам как бедный и низкого происхождения, не имеющий права голоса в мужском обществе. Но как только он был татуирован, он переходил в разряд совершеннолетних и считал себя вправе пользоваться уважением и привилегиями зрелых лет. Поэтому, когда юноша достигал 16-летнего возраста, он и его друзья с нетерпением ждали, когда он будет татуирован. Он искал возможности татуироваться вместе с каким-нибудь молодым вождем, с которым мог бы объединиться. В таких случаях шесть или дюжина молодых людей татуировались одновременно, и для них могли быть наняты четыре или пять татуировщиков. Татуировка до сих пор в некоторой степени сохраняется и является регулярной профессией, такой же, как строительство домов, и хорошо оплачивается. Обычай восходит к мифологическим временам и имеет своих покровительствующих божеств.


В Révue d’Ethnographie (a) (в переводе) опубликовано, что —


Татуировки у папуасских мужчин в Новой Гвинее могут носиться на груди только тогда, когда человек убил врага. Рис. 26, стр. 101, показывает отметины на груди Ваары, который убил пять человек.

Татуировки на других частях тела мужчин и женщин, кроме груди, по-видимому, не имеют значения. Они делаются по прихоти мастера. Часто профессиональные татуировщики имеют свои собственные стили, которые, будучи популярными и общепринятыми, становятся обычаем для племени.


Вышеупомянутая иллюстрация воспроизведена как рис. 536.
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Рис. 536. — Татуировка на папуасском вожде.




В той же статье, стр. 112, есть следующее, относящееся к рис. 537:
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Рис. 537. — Татуированная папуасская женщина.





Среди папуасов Новой Гвинеи татуировка на груди у женщин означает, что они замужем, хотя все остальные части тела, включая лицо и ноги, могут быть татуированы задолго до этого; действительно, татуировка девочек может начинаться с 5-летнего возраста. Рис. 39, стр. 112, дает иллюстрацию замужней женщины. * * * Различные формы татуировки зависят от стиля отдельных художников. Семейные знаки не распознаваемы, но существуют.


Де Клерк (a) приводит дальнейшие подробности о татуировке среди папуасов Новой Гвинеи. Среди сэгэт она встречается только у женщин. Они называют ее «фаджан», и фигуры состоят из двух рядов маленьких кружков, по обе стороны живота по направлению к области подмышек, с несколькими перекрестными штрихами на внешнем крае; это делается путем прокалывания иглой, а затем места окуриваются дымом горящей смолы. Говорят, что это предназначено как украшение вместо одежды, и что молодые девушки делают это, потому что молодым людям нравится это видеть.

В Роембати татуировка называется «гоманроери», а в Сэкаре — «бэти». Там ее делают рыбьими костями, которыми прокалывают много дырок в коже, пока не потечет кровь, а затем втирают в них пятнами сажу со сковородок и горшков, что после остановки крови оставляет неизгладимое синеватое пятно или полосу. Помимо груди и плеча, таким же образом татуируют и икры ног, а в некоторых случаях и лоб, просто в качестве украшения, как мужчин, так и женщин — детей только в исключительных случаях.

Бонггосе и Сирито сильно татуированы на груди и плечах. В Саоэкорэме, поселении Доре, видели несколько женщин, татуированных на груди и лице. В Доре это называется «па» и делается колючками, а на окровавленные места втирается древесный уголь; только здесь и в Мансинаме это знак траура; везде в другом месте это служит просто украшением.

В Ансоэсе она встречается нечасто и в основном на лице; там она называется «той». Она встречается несколько чаще на Ноорд-Япэне, а затем на плече и предплечье. В Тарфии, Тана-мэра и заливе Гумбольдта татуировано лишь несколько человек, в основном на лбу.

Татуировка всегда является работой женщин, как правило, членов семьи, как для мужчин, так и для женщин. Сначала фигура рисуется углем, и если она нравится, начинается прокалывание колючкой цитрусового дерева или тонкой костью какого-либо животного. Это очень больно, и за один раз можно проколоть только небольшое пятно, пока татуируемый может терпеть. Если боль слишком сильная, раны осторожно прижимают определенным листом, который был подогрет, чтобы успокоить боль, и работа продолжается только через три или четыре дня. Фигурам не дают специальных названий; выбирают те, которые соответствуют вкусу. Детей никогда не татуируют по желанию родителей; это полностью вопрос индивидуального выбора.

Мистер Форбс в Journ. Anthrop. Inst. G. B. and I., август 1883 г., стр. 10, говорит, что на Тимор-Лауте, острове Малайского архипелага —


Оба пола татуируют несколько простых узоров, круги, звезды и остроконечные кресты, на груди, на лбу, на щеке и на запястьях, и оставляют шрамы на руках и плечах раскаленными камнями, имитируя огромные следы от оспы, чтобы отвести эту болезнь. * * * Я, однако, не видел никого со следами оспы, и не могу узнать о какой-либо эпидемии этой болезни среди них.


Профессор Браунс из Галле сообщает в Science, III, № 50, стр. 69, что среди айнов Язо женщины татуируют подбородки, чтобы имитировать бороды мужчин.



Карл Бок (a) говорит:


Все замужние женщины здесь татуированы на руках и ногах, а иногда и на бедрах. Это украшение является одной из привилегий замужества и не разрешается незамужним девушкам.


В «Мифах и песнях южной части Тихого океана», Лондон, 1876 г., стр. 94, говорится, что в Мангаиа, на островах Херви, татуировка имитирует полосы на двух видах рыб, авини и паоро, цвет которых синий. Легенда об этом сохранена в песне Ина.

Элизе Реклю (b) говорит:


Большинство даяков татуируют руки, кисти, ноги и бедра; иногда также грудь и виски. Узоры, обычно красивого синего цвета на медном фоне тела, демонстрируют большой вкус и почти всегда расположены в нечетных количествах, которые, как и у многих других народов, считаются счастливыми.


В L’Anthropologie (a), 1890, T. I, № 6, стр. 693, сообщается следующее:


Предание гласит, что Гиао чи, предполагаемые предки аннамитов, были рыбаками и находились в опасности от морских чудовищ. Чтобы предотвратить бедствия от гениев вод, король приказал народу татуировать свои тела формами морских чудовищ, и впоследствии драконы, крокодилы и т. д. прекратили свои преследования. Обычай стал всеобщим, и даже короли татуировали дракона на своих бедрах как знак власти и благородства. Та же идея была в рисовании глаз и т. д. на носах аннамитских лодок, которые сильно напоминали морских чудовищ.


Мистер О'Рейли, профессиональный татуировщик из Нью-Йорка, в письме говорит, что он знаком с системой татуировки в Бирме и что, помимо правящего принципа испытания, бирманцы используют специальные татуировки, чтобы очаровывать и привлекать любовь. Они также верят, что татуировка всего тела делает кожу непроницаемой для оружия.

В Zeitschrift für Ethnologie (a) рассказывается о бадагах в горах Нилгири, Индия:


Все женщины татуированы на лбу. Следующая [рис. 538] a — самая обычная форма:
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Помимо этого встречаются следующие (тот же рис., b, c, d и e):


[image: ]


Помимо лба, татуировка которого обязательна для женщин, другие части тела часто татуируются так (тот же рис., f)


[image: ]
Рис. 538. — Татуировки бадага.




на каждом плече. Другие формы, нередко встречающиеся, — это разнообразно сгруппированные точки, а также те, что показаны на том же рис., g, на предплечье и тыльной стороне кисти.




Норденшельд (a) дает следующее описание татуировки среди чукчей Сибири:


Татуируют в основном женщины. Операция выполняется с помощью булавок и сажи; возможно, также используется графит, который собирают чукчи. Татуировка женщин, по-видимому, одинакова вдоль всего чукотского побережья от мыса Шелагский до Берингова пролива. Обычный способ татуировки представлен в «Путешествии Веги вокруг Азии и Европы» Норденшельда, вторая часть, стр. 104. Тем не менее татуировка на щеке нередко бывает сложнее, чем там показано. Приведенный ниже рисунок [рис. 539] представляет собой узор татуировки на щеке.

Девочек до девяти или десяти лет никогда не татуируют. По достижении этого возраста они постепенно получают две полосы, идущие от кончика носа к корням волос; затем следуют вертикальные полосы на подбородке и, наконец, татуировка на щеках, из которых сначала формируются передние дуги, а последней — задняя часть узора. Последняя, по сути, является той частью узора, которая чаще всего отсутствует.

Прилагаемый рисунок (левая часть того же рис.) представляет татуировку рук женщины из города Т’апка. Узор татуировки простирается от плечевого сустава, где расположено верхнее тройное кольцо, до лучезапястного сустава внизу. Как видно из рисунка, татуировка на правой и левой руке разная.

Мужчины на зимней станции «Веги» татуировали себя только двумя короткими горизонтальными полосами поперек корня носа. Некоторые из мужчин в Реркайпии (мыс Норт), с другой стороны, имели крест, татуированный на каждой скуле; другие просто нарисовали подобные красной глиной. Некоторые чукчи в последнем месте имели также татуированную верхнюю губу.
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Рис. 539. — Татуировки чукчей.




Чукотские узоры намного проще, чем у эскимосов.

Д-р Базен в «Étude sur le Tatouage dans la Régence de Tunis» в L’Anthropologie (b) рассказывает, что практика татуировки очень распространена и сложна в Тунисе, но главным образом среди туземцев арабской расы, которые являются кочевниками, рабочими в городах и земледельцами, а также среди феллахов. Берберы, напротив, которые остались горцами, торговцы прибрежных городов и богатые землевладельцы татуированы мало или вовсе не татуированы. Что касается последнего класса, это доказывает, что татуировка стала не чем иным, как украшением, поскольку члены этого класса одеты таким образом, что ноги и руки полностью закрыты, так что было бы бесполезно рисовать фигуры, которые были бы невидимы или почти полностью скрыты. Он добавляет, что знатные люди «du Tinge» не обезображивают себя разрезами. Отличительным признаком низших классов является наличие трех разрезов на висках, трех на щеках и трех также на нижней части лица.

«Заметки о Восточно-Экваториальной Африке» в Bull. Soc. d’Anthro. de Bruxelles (a) содержат следующие памятки: Татуировка выполняется странствующими мастерами. Возможно, поначалу она демонстрировала племенные характеристики, но теперь трудно различить что-либо, кроме фантазии. Исключение составляет то, что только вавенба татуируют лицо. Местные фетиши носят следы татуировки.

Гордон Камминг (a) говорит:


Один из «генералов» Мосиелели, короля группы бакатла племени бечуанов, убил около двадцати человек в бою собственной рукой и носил знак почета за каждого человека. Этим знаком была линия, татуированная на его ребрах.


Дэвид Грейг Резерфорд (a) делает замечания о жителях Батанги, Западная Тропическая Африка, из которых извлечено следующее:


Татуировка, очевидно, возникла из определенных отметин, наносимых на лицо и другие части тела, чтобы отличить членов одного племени от членов другого. Одни и те же отметины использовались бы для обоих полов, но по мере того, как развивалась склонность к украшательству, они были склонны соблюдать некоторый художественный метод при их создании. Среди дуалла обычай в одно время, по-видимому, существовал у обоих полов, с преобладанием, однако, практики его со стороны женщин. Мужчины не всегда видели смысл в том, чтобы причинять себе ненужную боль, но женщины, с проницательной мыслью, что это добавляет им прелести, настаивали на том, чтобы это делалось. Мужчины (и показательно, что в местах, где мужчины перестали татуировать себя, они продолжают делать это для женщин) татуировали своих детей в раннем возрасте, но по мере того, как девушки приближались к брачному возрасту, они добавляли от себя различные украшения к уже существующим. В качестве примера того, что татуировка на более поздних стадиях рассматривается как приумножение красоты, я могу упомянуть случай, рассказанный мне женой миссионера здесь. Женщина, принадлежащая к какому-то соседнему племени, придя пожить в миссию, получила в подарок платье из какой-то броской ткани в качестве побуждения отказаться от набедренной повязки, которую она привыкла носить, и в качестве введения в привычки цивилизованной жизни. Она, однако, возражала против ношения платья на том основании, что если она это сделает, то тем самым скроет свою красоту. По-видимому, несомненно, что незамужняя женщина, которая наиболее изящно татуирована, вызывает наибольшее восхищение у мужчин.


Оскар Пешель (a) описывает татуировку как еще один заменитель одежды и отмечает: «Что она действительно снимает впечатление наготы, заявляют все, кто видел полностью татуированных албанцев». В том же направлении можно процитировать мистера Дарвина в «Путешествии на «Бигле»», который, находясь в Новой Зеландии, говоря о чистом, опрятном и здоровом виде молодых женщин, которые служили служанками в домах, отмечает: «Женщины миссионеров пытались убедить их не татуироваться, но когда прибыл знаменитый мастер с юга, они сказали: «Нам действительно нужно иметь несколько линий на губах, иначе, когда мы состаримся, наши губы сморщатся, и мы будем такими очень уродливыми»».

В сентябре 1891 года зулус, утверждавший, что он сын покойного Кечвайо, дал репортеру Memphis Avalanche следующий отчет:



Когда кто-то выразил сомнение в том, что он из Зулуленда, он быстро закатал рукав и показал на правой руке клеймо племени. Клеймо находится чуть ниже локтевого сустава, и оно ярко-красного цвета, что убедительно доказывает, что оно было выжжено на плоти. Узор во многом основан на принципе двойного сердца с крестом, проходящим через центр. Тот же узор был выжжен над его левым глазом в несколько меньшей форме. Когда его спросили об этих клеймах, он сказал:

«В нашей стране все мужчины должны иметь клеймо своего племени, выжженное на коже, чтобы они никогда не могли дезертировать от нас, и где бы их ни нашли, вы всегда можете узнать зулуса по клейму. Всегда ищите его чуть выше левого глаза и на внутренней стороне правой руки. Больно ли это? О, нет: видите ли, они просто берут кожу пальцами, и когда клеймо раскалено докрасна, прикладывают его один раз к коже, и все готово, и клеймо никогда не сотрется».


СКАРИФИКАЦИЯ.

Представлены следующие заметки относительно скарификации:

Эдвард М. Карр (b), стр. 94, говорит:


Основное и самое общее украшение по всей Австралии состоит из ряда шрамов, поднятых на коже. Они делаются глубокими разрезами кремнем или раковиной, которые держат присыпанными древесным углем или золой. Раны, сделанные таким образом, остаются открытыми около трех месяцев, и, когда они покрываются кожей, шрамы иногда почти такие же толстые и длинные, как средний палец, остаются возвышающимися над естественной поверхностью кожи. Разрезы делаются рядами на различных частях тела, главным образом на груди, спине и на верхней мышце руки, и реже на бедрах и животе. Грудь женщины часто окружена более мелкими шрамами. В некоторых племенах точки, вырезанные на коже, заменяют шрамы. Операция очень болезненная и часто проводится среди криков пытки. Оба пола отмечены таким образом, но мужской более обширно, чем женский.


В том же томе, стр. 338, есть следующее:


Когда, как это часто бывает, молодой человек и девушка из племени ваджук в Австралии сбегают и остаются вне племени некоторое время, для них не редкость шрамировать друг друга в этот период как память об их незаконной любви; странная процедура, если вспомнить агонию, вызванную операцией, и время, необходимое, чтобы оправиться от нее. Это действие является большим отягчающим обстоятельством первоначального проступка в глазах мужей.


В томе II, стр. 414, тот же автор говорит:


Мужчины племени реки Кейп шрамируют свои спины и плечи таким образом. Шрамы делаются обычно на левом бедре как мужчин, так и женщин, продолжает мистер Чатфилд, но иногда и на правом, с целью обозначения конкретного класса, к которому они принадлежат; но поскольку такая практика противоречила бы обычаю, распространенному по всему континенту, насколько известно, который заключается в том, чтобы делать эти отметины только для украшения, это утверждение не может быть принято без дальнейших доказательств.


Томас Ворсноп в «Доисторических искусствах аборигенов Австралии» говорит:


Эта практика татуировки путем скарификации была распространена по всему континенту, варьируясь по характеру среди соответствующих племен, каждое из которых имело свои отличительные знаки, хотя все они были выполнены по одной монотонной идее.


Это далеко не доказательство наличия отчетливых племенных знаков, незначительные разновидности которых могут быть лишь местной или племенной модой.

Альфред К. Хэддон (a), стр. 366, говорит:


Татуировка неизвестна, но тело раньше украшалось приподнятыми рубцами. * * * Островитяне Торресова пролива отличаются большим, сложным, овальным шрамом, лишь слегка приподнятым и аккуратной конструкции. Это, которое, как мне говорили, имеет некоторую связь с черепахой, занимает правое плечо и иногда повторяется на левом. Я подозреваю, что молодому человеку не разрешалось носить рубец, пока он не убьет свою первую черепаху или дюгоня.


Тот же автор, op. cit., говорит о мабуиаг Торресова пролива:


Люди раньше были разделены на ряд кланов. * * * Человек, принадлежащий к одному клану, не мог носить значок тотема другого клана. * * * Все тотемы, по-видимому, были животными — такими как крокодил, змея, черепаха, дюгонь, собака, казуар, акула, скат, королевская рыба и т. д.


Тот же писатель в «Заметках к статье мистера Бирдсмора» в Jour. Anthrop. Inst. of Gr. Br. and I. (a) говорит:


У большого числа женщин Мовата, Новая Гвинея, есть Λ-образный шрам над грудью. * * * Майно из Туда сказал мне, что его вырезали, когда брат покидает дом отца и уходит жить с мужчинами; а история другого информатора заключалась в том, что его делали, когда брат гарпунил своего первого дюгоня или черепаху. Майно (который, кстати, женился на женщине из Мовата) сказал, что отметина на щеке фиксировала доблесть брата.


Д’Альбертис (c) рассказывает, что жители Новой Гвинеи создавали шрамы «путем разреза кожи, а затем в течение длительного периода раздражали ее известью и сажей. * * * Они используют некоторые шрамы как знак того, что они путешествовали, и татуируют дополнительную фигуру над правой грудью по завершении каждого дополнительного путешествия. * * * На острове Юли женщины имеют почти все тело, покрытое отметинами. Дети редко татуируются; рабы никогда. Мужчины почти никогда не татуируются, хотя у них часто есть отметины на груди и плечах; редко на лице. Племена и семьи узнаются по татуировкам».

Мистер Гриффит в своей статье о Сьерра-Леоне в Jour. Anthrop. Inst. of Gr. Br. and I. (b) говорит:


Девушек режут на спине и пояснице таким образом, чтобы оставить приподнятые шрамы, которые выступают над поверхностью кожи примерно на одну восьмую дюйма. Затем они получают имена Бунду, и после выздоровления от болезненной операции их освобождают из Бунду с великой церемонией и жестикуляцией теми, кто олицетворяет дьяволов Бунду. Затем их публично объявляют готовыми к браку.


Д-р Холуб (b), говоря о трех разрезах на груди коранна из Центральной Южной Африки, говорит:


У них среди себя есть своего рода масонство. У некоторых из них на груди три разреза. Когда их спрашивали, в чем причина этого, они обычно отказывались отвечать, но после завоевания их доверия они признавались, что принадлежат к чему-то вроде тайного общества, и говорили: «Я могу пройти через все долины, населенные коранна и гриква, и куда бы я ни пошел, когда я открываю пальто и показываю эти три разреза, я уверен, что буду хорошо принят».


Мистер Г. Г. Джонстон (a) говорит нам, что скарификация практикуется вдоль всего течения Конго вплоть до водопадов Стэнли. Отметины, сделанные таким образом, являются племенными. Так, батеке всегда отличаются пятью или шестью полосатыми линиями поперек скул, в то время как баянси шрамируют свои лбы горизонтальной или вертикальной полосой.

Э. Брюссо в L’Anthropologie (c) сообщает, что скарификации в Конго, которые в основном находятся на спине, делаются по терапевтическим причинам.



Джулиан Томас (a) дает следующее описание женщины с Новых Гебрид:


У нее был узор, начертанный на горле и груди, как шарф. Это было сделано акульим зубом, когда она была ребенком. Кожа женщин покрыта волдырями в виде цветов и папоротников. Кожу режут, внутрь ран помещают землю и пепел, и плоть вырастает в эти формы. Конечно, они не закрывают эти красоты одеждой.


Согласно мистеру Ману, Journ. Anthrop. Inst. of Gr. Br. and I. (c), андаманцы, которые также татуируют путем нанесения ран, делают это, во-первых, в качестве украшения, а во-вторых, чтобы доказать мужество подвергаемого операции человека и его или ее способность переносить боль.

РЕЗЮМЕ ИССЛЕДОВАНИЙ ПО ТАТУИРОВКЕ.

Многие заметки по теме опущены, особенно те, которые касаются главным образом методов и инструментов, используемых при операции. Но из представленных выше видно, что татуировка до сих пор используется или совсем недавно использовалась в различных частях мира для многих целей, помимо конкретной задачи обозначения племени, клана или семьи, а также помимо общего намерения личного украшения. Наиболее примечательные из этих целей следующие: 1, отличать свободного от раба без ссылки на племя последнего; 2, отличать высокий статус от низкого в одном и том же племени; 3, как свидетельство храбрости, проявленной при выдерживании испытания болью; 4, как знаки личной доблести, в частности, 5, как запись достижений на войне; 6, для демонстрации религиозных символов; 7, как терапевтическое средство от болезни и 8, как профилактика против болезни; 9, как клеймо позора; 10, как знак замужества женщины или, иногда, 11, ее брачного состояния; 12, идентификация личности, не как соплеменника или члена клана, а как индивидуума; 13, чтобы магически очаровать другой пол; 14, чтобы внушить страх врагу; 15, чтобы магически сделать кожу непроницаемой для оружия; 16, чтобы принести удачу; и 17, как знак тайного общества.

Использование татуировок в качестве сертификатов и записей о доблести на войне считается имеющим особое значение при любом обсуждении их происхождения. Воин возвращается с поля боя, испачканный кровью от почетной раны, шрамы от которой он впоследствии с гордостью демонстрирует. Было бы строго в русле идеографии делать искусственные шрамы или рисовать подобие ран на теле в качестве знаков чести, и из такого происхождения, так же как и из тотемного представления, могли развиться все другие формы и способы использования. Например, поскольку таким образом обозначалась сила мужественности, аналогичное использование показывало бы зрелость женщин. Тем не менее некоторые практики татуировки могли возникнуть независимо от тотема или знака славы. Самой идеи украшения, как это показано в том, что цивилизованные люди называют деформациями носа, губ, ушей, зубов и, по сути, всех частей тела, достаточно, чтобы объяснить возникновение любой формы татуировки. Первобытный человек, казалось, никогда не был доволен тем, чтобы оставить поверхность своего тела в естественном состоянии, и с признания этого недовольства должны брать свое начало исследования одежды и украшений.

В этой статье представлено много примеров использования, особенно североамериканскими индейцами, племенных знаков, вырезанных или нарисованных на скале, дереве, коре, коже и других материалах, и сделано предположение об интересной связи между этими узорами и узорами геральдики в Европе. Поэтому казалось бы естественным, что те же индейцы, которые, вероятно, веками использовали такие тотемные и племенные устройства, должны были рисовать или татуировать их на своих собственных телах, и скудность доказательств того, что они действительно делали это, удивительна. Несомненно, это утверждение было сделано в общем виде некоторыми из ранних исследователей и путешественников, но при анализе оно часто является немногим более чем расплывчатым выражением мнения, возможно, основанным на предвзятой теории. Почти все индейские племена имеют особенности расположения волос и некоторых предметов одежды и снаряжения, по которым их всегда можно отличить. Они не являются тотемными, и они не являются по замыслу выражениями племенного характера. Они подпадают под рубрику моды, и такая мода в одежде и расположении волос до сих пор существует среди цивилизованных народов, так что людей одной нации или провинции можно сразу отличить от других. Очень мало что следует из отчетов фактических наблюдателей, чтобы показать, что характер татуировок североамериканских индейцев, возможно, за исключением таковых северо-западного побережья, был чем-то большим, чем племенная мода. Такие стили или моды без намерения или преднамеренной цели, чтобы они служили племенными знаками, преобладают сегодня в Африке и в некоторых других регионах и были введены профессиональными художниками, которые имели несколько стилей. Помимо необходимого влияния школы художников, очевидно, что люди, живущие вместе, будут перенимать и поддерживать один и тот же обычай и моду в своем кожном украшении.

РАЗДЕЛ 4. ОБОЗНАЧЕНИЯ ИНДИВИДУУМОВ.


Они делятся на: (1) Инсигнии или знаки власти. (2) Знаки индивидуальных достижений. (3) Имущественные знаки. (4) Личные имена.

ИНСИГНИИ ИЛИ ЗНАКИ ВЛАСТИ.

Шамплен (e) говорит об ирокезах в 1609 году:


Те, кто носил три больших «pannaches» [плюмажа], были вождями, и у трех изображенных вождей плюмажи намного больше, чем у их спутников, которые были простыми воинами.


В «Путешествиях Льюиса и Кларка» (a) говорится:



Среди тетон-сиу внутренняя полиция деревни вверена двум или трем офицерам, которые назначаются вождем с целью поддержания порядка и остаются у власти несколько дней, по крайней мере до тех пор, пока вождь не назначит преемника; они кажутся своего рода констеблями или часовыми, поскольку они всегда на страже, чтобы поддерживать спокойствие днем и охранять лагерь ночью. * * * Их отличительным знаком является коллекция из двух или трех шкурок ворона, прикрепленных к поясу сзади так, чтобы хвосты торчали горизонтально от тела. На голове также находится шкурка ворона, разделенная на две части и привязанная так, чтобы клюв выступал со лба.


В «Лонге» Джеймса (d) сообщается, что —


Среди омаха по всем случаям общественных празднеств, фестивалей, танцев или общих охот заранее назначается определенное количество решительных воинов для поддержания порядка и сохранения мира. В знак своей должности они красят себя полностью в черный цвет; обычно носят ворону и вооружаются кнутом или боевой дубинкой, которыми наказывают на месте тех, кто ведет себя плохо, и являются одновременно судьями и палачами.


Принц Максимилиан Видский (a) говорит:


В каждом многочисленном военном отряде есть четыре лидера (партизана, карокканаках), иногда семь, но только четыре считаются настоящими партизанами; другие называются плохими партизанами (карокканаках-чакохош, буквально, партизаны паршивые). Все партизаны носят на спинах лекарственную трубку в футляре, которую другие воины не смеют иметь. Чтобы стать вождем (Нумакши), человек должен был быть партизаном, а затем убить врага, когда он не является партизаном. Если он следует за другим партизаном во второй раз, он должен сначала обнаружить врага, убить одного, а затем обладать шкурой белой коровы-бизона в комплекте с рогами, чтобы претендовать на титул вождя (Нумакши). * * * Все воины носят маленькие военные трубки на шее, которые часто очень элегантно украшены иглами дикобраза.


Табл. XXVI и XXVII — это иллюстрации, специально относящиеся к инсигниям должности, выбранные из важного и уникального живописного списка глав семей оглала, в количестве восьмидесяти четырех, в группе вождя Биг-Роуда, которые были получены преподобным С. Д. Хинманом в агентстве Стэндинг-Рок, Дакота, в 1883 году от индейского агента Соединенных Штатов майора Маклафлина, которому оригинал был доставлен вождем Биг-Роудом, когда его привели в это агентство и потребовали дать отчет о своих последователях. Другие подборки из этого списка оглала появляются под заголовками «Идеография», «Личные имена», «Сравнения», «Обычаи», «Жесты», «Религия» и «Конвенционализация».

Вождь Биг-Роуд и его люди принадлежат к северным оглала, и в упомянутое время они недавно были связаны с Сидящим Быком в различных грабежах и враждебных действиях против поселенцев и властей Соединенных Штатов. Переводы имен были проверены, и приложено имя оглала. На дату составления списка вождю Биг-Роуду было за 50 лет, и он был таким же невежественным и бескомпромиссным дикарем по уму и внешности, какого только можно было найти.

Рисунки в оригинале выполнены на одном листе бумаги для писем, сделаны черными и цветными карандашами, а несколько символов — акварельной краской желтой охры. Они были сделаны для этого случая из материалов, полученных в агентстве.

Табл. XXVI демонстрирует пять главных вождей с их инсигниями. У каждого перед ним украшенная трубка и кисет, причем дизайн каждого отличается от других. Использование трубок в качестве инсигний для лидеров часто упоминается в этой работе. У пяти вождей нет боевой дубинки, их ранг показан трубкой и кисетом. У каждого из пяти вождей есть по крайней мере три поперечные полосы на щеке, с дифференциацией узора.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. XXVI. ВОЖДИ ОГЛАЛА.





Табл. XXVII показывает подвождей группы. Три красные полосы — это знак того, что они Акичита-итаканпи, что означает главные солдаты — капитаны на войне и капитаны полиции в гражданской администрации. Каждый из них украшен тремя красными поперечными полосами на щеке и несет боевую дубинку, удерживаемую вертикально перед собой.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. XXVII. ПОДВОЖДИ ОГЛАЛА.





Другие мужские фигуры, не представленные на таблицах, имеют в общем каждая только одну красную полосу на щеке; другие — две полосы, красную и синюю. Они являются просто декоративными и не имеют значения.

Будет замечено, что в этой серии устройство, указывающее имя, обычно не соединяется линиями со ртом, а только тогда, когда есть естественная связь с ним. Оно кажется прикрепленным линией к макушке головы, но иногда без какой-либо соединительной линии.

Табл. XXVI показывает пять главных вождей оглала в 1883 году, которые по отдельности обозначены следующим образом:

a. Чанкутанка, Биг-Роуд (Большая Дорога). Биг-Роуд часто называют Гуд-Роуд (Хорошая Дорога), потому что дорога, которая большая или широкая и хорошо проезженная, — хорошая. Следы по обе стороны линии, указывающие на простую тропу, показывают, что дорога большая. Птица, летящая в сумерках, указывает на быстроту передвижения, которую позволяет хорошая дорога. Это тот же вождь, что и следующий:
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Рис. 540. — Биг-Роуд.




Рис. 540, Биг-Роуд, как он появляется в переписи Ред-Клауда, № 96. Широкая и большая дорога указана художником этой серии как имеющая четко обозначенные стороны и следы лошадей между этими обочинами. В этом случае, как и в нескольких других, очевидно, что идеографическое устройство не было фиксированным, а было гибким и подверженным вариациям, намерение состояло исключительно в том, чтобы сохранить идею.

b. Сунка-кучиэла, Лоу-Дог (Низкая Собака). Фигура собаки представлена как «низкая» из-за короткости ног по сравнению со следующей фигурой Лонг-Дога.

c. Сунка-ханска, Лонг-Дог (Длинная Собака). Этот термин «длинный» есть в пиктографии племен сиу, но переводится иначе как высокий. Существует заметная разница в длине ног между этой и предыдущей фигурой.

d. Канги-маза, Айрон-Кроу (Железная Ворона). Термин «железо» объяснен выше. Синий цвет всегда используется в пиктографии дакота для слова, переводимого как железо.

e. Сетан-чигала, Маленький Ястреб.

На илл. XXVII показаны субвожди или предводители оглала во время составления списка в 1883 году.



a. Изображает Татанка-хе-лута, Быка с окровавленными рогами. Рога быка окрашены в красный цвет, что означает, что он нанес ими раны.

b. Изображает Сетан-ватакпе, Атакующего Ястреба. Этот субвождь также появляется в «Переписи Красного Облака» с несколько иной формой «атаки», где птица изображена головой вниз.
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Рис. 541. — Атакующий Ястреб.




Рис. 541. — Атакующий Ястреб, из «Переписи Красного Облака», № 142. При внимательном рассмотрении видно, что птица не стоит прямо, как кажется на первый взгляд, а пикирует вниз.

c. Изображает Вияка-аопазан, Носящего Перо. Перо в своей условной форме представлено дважды: один раз оно соединено линией с ртом, а также расположено поверх военного жезла, как это принято на других рисунках этой серии. Тот же человек изображен ниже.
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Рис. 542. — Перо на голове.




Рис. 542. — Перо на голове, из «Переписи Красного Облака», № 86. В данном случае перо свисает, тогда как на рисунке выше оно стоит вертикально. Незначительное различие не имеет особого значения.

d. Изображает Панкескахоксилу, Мальчика-Раковину. Раковина — это круглый объект над головой маленькой человеческой фигурки, у которой не хватает ног, что, возможно, указывает на то, что он еще не может ходить в походы, а его открытые, безоружные руки говорят о том, что он не воин, то есть он еще мальчик. Объект, который сейчас переводится как раковина, изначально представлял собой крупный нарост на стволе дерева, который дакота часто срезали, выдалбливали и использовали в качестве чаши.

e. Мато-ниянпи, Медведь-щадит-его. Медведь, проходящий сквозь следы, указывает на невыясненный инцидент, в котором субвождь подвергался опасности.

f. Изображает Сетан-маза, Железного Ястреба. Птица окрашена в синий цвет, как объяснялось ранее.

g. Изображает Канги-луту, Красного Ворона.

h. Изображает Ситупи-ска, Белый Хвост. Птица, вероятно, является одним из видов ястребов, что более отчетливо указано в следующем изображении того же имени:
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Рис. 543. — Белый Хвост.





Рис. 543. — Белый Хвост; из «Переписи Красного Облака», № 190. Включено для удобства сравнения с предыдущим изображением, представляя собой несколько иной вариант знака для того же человека.




i. Изображает Мато-ска, Белого Медведя.
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Рис. 544. — Белый Медведь.




Рис. 544. — Белый Медведь; из «Переписи Красного Облака», № 252. Включено для сравнения рисунков. Характерные черты животного видны на обоих.




k. Изображает Мато-нажин, Стоящего Гризли. Различия в этих и других подобных положениях одного и того же объекта напоминают геральдические фигуры «стоящий», «оглядывающийся», «идущий» и тому подобные.
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Рис. 545. — Стоящий Медведь.




Рис. 545. — Стоящий Медведь; из «Переписи Красного Облака», № 140. Вероятно, это тот же человек, что и на последнем рисунке, хотя фантазия художника изобразила медведя по пояс. Однако это было сделано для удобства и не имеет особого значения, так как передняя часть туловища не указана в имени. Но это вполне могло быть сделано, если бы знак был строго тотемным и связанным с табу. Некоторым представителям рода медведя разрешается есть только переднюю часть туловища животного, другим — заднюю.



l. Изображает Татанка-нажин, Стоящего Буйвола.

m. Изображает Тасунке-иньянке, Его Бегущую Лошадь. Этот человек, вероятно, был владельцем известной скаковой лошади.
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Рис. 546. — Калюмет Четырех Рогов.




Рис. 546. — Миннеконжу-дакота по имени Сын Красной Рыбы исполнял танец калюмета. «Зимний счет» Лебедя, 1856–1857 гг.

Майор Буш говорит: «Миннеконжу, Сын Красной Рыбы, Осел, исполнял танец калюмета Четырех Рогов».

Особым образом украшенная трубка, часто изображаемая и упоминаемая в частях работы, касающихся дакота, является, по крайней мере на время проведения церемоний, знаком того, кто ими руководит.

В связи с демонстрацией трубок как знаков власти и ранга здесь представлены рис. 547 и 548.
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Рис. 547. — Двойной Удар как предводитель.




Рис. 547, нарисованный и объясненный оглала-дакота, показывает четыре вертикально расположенные трубки, чтобы показать, что он возглавлял четыре военных похода.
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Рис. 548. — Тощий Волк как предводитель.




Рис. 548 — это копия рисунка, сделанного Тощим Волком, когда он был вторым вождем хидатса, чтобы изобразить самого себя. Рога на его головном уборе показывают, что он вождь. Орлиные перья на его военном уборе, расположенные особым образом, также свидетельствуют о высоком статусе воина. Его власть как «предводителя», или лидера военного отряда, представлена поднятой трубкой. Также добавлено его имя с обычной линией, идущей от головы. Он объяснил контурное изображение волка, имеющее белое тело с незаконченным ртом, чтобы показать, что оно пустое, внутри ничего нет, то есть «тощий». Хвост животного прорисован детально и темным цветом, чтобы отличить его от тела.

Знак «предводителя» также показан в «Зимнем счете» Одинокого Пса за 1842–1843 годы.
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Рис. 549. — Головной убор микмаков в пиктограммах.




Рис. 549 дает три примера в натуральную величину из большого числа подобных рисунков, выцарапанных на скалах озера Кеджимкуджик, Новая Шотландия. Сначала их считали связанными с церемониальными или тайными ложами, эскизы многих из которых появляются на тех же скалах, а примеры которых приведены на рис. 717 и 718. Несомненно, между рисунками есть некоторая связь, но те, что рассматриваются сейчас, индейцы этой местности признают сложными формами головных уборов, иногда настолько разросшимися, что они становятся масками, которые до сих пор носят некоторые женщины микмаков и абенаков. Эти женщины обладают или обладали особыми полномочиями и занимали определенные места в общественных и религиозных церемониях. Поэтому их декоративные головные уборы были знаками их ранга. Современные экземпляры, виденные автором, искусно украшены бисером, иглами дикобраза и вышивкой на тонкой ткани, бархате или атласе, но изначально они были из кожи. Используемые до сих пор узоры показывают некоторую фантастическую связь с узорами на скальных рисунках этого класса, а последние, в свою очередь, воспроизводят некоторые начертания на планах тайных лож, упомянутых ранее. Перистые ветви деревьев, появляющиеся на обоих классах иллюстраций, в современных головных уборах являются настоящими перьями. На первом из трех рисунков ветка или перо показаны внутри узора, а на двух других — снаружи, в чем кусты или ветви лож лекарства показывают схожую пропорцию. Третий эскиз, помимо внешних перьев, показывает флаги или ленты, которые в используемых ныне церемониальных головных уборах имитируются лентами.
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Рис. 550. — Женщина-вождь микмаков в пиктограмме.




Если бы оставались какие-либо сомнения в интерпретации этого класса рисунков, они были бы развеяны наличием ряда соседних и явно современных эскизов, примером которых является рис. 550. Здесь женщина-вождь или, возможно, жрица изображена в церемониальном одеянии, с головой, полностью закрытой одной из таких масок-капотов. Проведенные исследования не только устанавливают значение этого загадочного класса рисунков, но и показывают, что их авторы принадлежали к абенакским или микмакским ветвям алгонкинской языковой семьи.
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Рис. 551. — Знаки отличия, начертанные на скалах, Новая Шотландия.




Два нижних рисунка на рис. 551 были отпечатаны со сланцевых скал Кеджимкуджика, Новая Шотландия, и признаны микмаками этого полуострова копиями знаков отличия, которые, по их словам, носили их вожди. Рисунки содержат некоторые знаки, напоминающие художественные приемы, используемые в Римско-католической церкви, хотя изображение креста отнюдь не является окончательным доказательством европейского происхождения. Использование нагрудных знаков и других украшений с особыми узорами в качестве знаков ранга и власти было хорошо развито, и вполне возможно, что на некоторые узоры микмаков повлияли ранние миссионеры, которые действительно могли выдавать вождям своей паствы медали, принявшие общий стиль аборигенов, но дополненные христианскими символами. Нет никаких внутренних доказательств, чтобы решить, были ли эти конкретные рисунки сделаны до прибытия самых ранних французских миссионеров или нет.

Верхний правый рисунок с тремя деревьями и особыми знаками возле их корней также был отпечатан с одной из скал Кеджимкуджика. Он стал понятен автору после осмотра серебряного диска, находящегося у миссис У. Уоллес Браун из Кале, штат Мэн, который незадолго до этого принадлежал главному вождю племени пассамакводди, чей титул был модернизирован до «губернатора». Диск, скопированный в верхнем левом углу, вероятно, не был индейской работы, но, по-видимому, был заказан ювелиру по эскизу пассамакводди. Было известно, что он представляет трех высших должностных лиц упомянутого племени и носился бывшим губернатором как ценный знак его ранга. Средний знак предназначен для губернатора, а правый и левый — для офицеров, следующих за ним по рангу. Знаки у корней деревьев на упомянутом рисунке заметно похожи. Возможно, они были сделаны, как и большинство других знаков на скалах Кеджимкуджика, микмаками, и в этом случае кажется, что они обозначали своих вождей эмблемами, подобными тем, что использовали их сородичи из племени пассамакводди, или же кто-то из последнего племени нарисовал эмблему на скалах на территории микмаков. В любом случае, попытка расшифровки петроглифов обнадеживает тем фактом, что рисунок дерева в Новой Шотландии, который казался лишенным смысла, был легко разъяснен с помощью металлической надписи, найденной в штате Мэн, причем интерпретация была подтверждена живущими индейцами не только в двух упомянутых географических подразделениях, но и амалекитами в Нью-Брансуике.

Отец П. Дж. Де Смет (b), ссылаясь на пиеганов и черноногих или сатсика, описывает великого Носителя Хвоста:


Его хвост, состоящий из волос буйвола и лошади, имеет длину около 7 или 8 футов, и вместо того, чтобы носить его сзади, согласно обычному обычаю, он прикреплен над лбом и там свернут в спиральный завиток, напоминающий рог носорога. Такой хвост у черноногих является признаком большего отличия и храбрости — по всей вероятности, чем больше хвост, тем храбрее человек.


Следующее описание церемониальной рубашки чилкатов, с иллюстрацией, воспроизведенной на рис. 552, взято у Ниблэка (c):
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Рис. 552. — Церемониальная рубашка чилкатов.




Верхний знак на рисунке представляет морского льва, а ниже — вид сзади той же рубашки, украшенной узором васко, мифологического животного из рода волков. Края и проймы окаймлены красной тканью, и вся одежда сделана аккуратно.

Тот же автор описывает плащ чилкатов, иллюстрация которого воспроизведена на рис. 553, следующим образом:
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Рис. 553. — Церемониальный плащ чилкатов.




Он представляет собой плащ с вырезом для шеи, украшенный красной тканью с тотемным узором косатки или убийцы. Он имеет форму усеченного конуса, без отверстий для рук.
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Рис. 554. — Церемониальное одеяло чилкатов.




Тот же автор дает описание, сопровождающее илл. X, рис. 33 и 34, церемониальных одеял и накидок. Первый из упомянутых рисунков воспроизведен здесь как рис. 554:


Его носят индейцы высокого ранга и достатка на северо-западном побережье, обычно называемое «одеялом чилкатов», потому что лучшие экземпляры происходят из страны чилкатов, хотя другие племена более или менее искусны в их ткачестве. Основа состоит из скрученного шнура или шпагата из волокна коры кедра, а уток — из камвольной пряжи, спряденной из шерсти горного козла. Используются коричневый, желтый, черный и белый цвета, и они искусно вплетены в узор, представляющий тотем или тотемную легенду владельца.


Узор на показанном одеяле представляет Хоортса, медведя.
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Рис. 555. — Церемониальная накидка чилкатов.




Рис. 555 описан так: «Церемониальная рубашка или накидка такой же работы, как и только что описанное одеяло, отделана на воротнике и манжетах мехом калана».





[image: ]

Рис. 556. — Индейцы белла-кула.




В издании «Verhandl. der Berliner Gesellsch. für Anthrop.» (a) находится иллюстрация, с которой воспроизведен рис. 556. На ней показана группа индейцев белла-кула, интересная благодаря искусному церемониальному одеянию, которое носит средняя фигура на переднем плане.
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Рис. 557. — Гватемальский жрец.




Д-р С. Хабель (c) дает следующее описание рис. 557, который воспроизводит только верхнюю часть скульптуры:


Узор представляет в низком рельефе стоящую человеческую фигуру в профиль, с головой и плечами, слегка наклоненными вперед. Тело, по-видимому, обнажено, за исключением тех частей, которые скрыты сложными украшениями, наиболее заметным из которых является краб, покрывающий голову. Поскольку есть все основания полагать, что фигура представляет жреца, краба можно считать эмблемой жреческого ранга.


Илл. LXV и LXVI Кодекса Мендосы, в I томе «Древностей Мексики» лорда Кингсборо, демонстрируют знаки и знаки отличия воинов, которые шаг за шагом продвигались к высшему командованию в соответствии со своими военными достижениями. Главным критерием, фактически единственным упомянутым для этих ступеней и повышений, было количество пленных, захваченных воинами на войне. Из большого числа степеней ранга и титулов доблести, выраженных на вышеупомянутых иллюстрациях, был выбран ряд, и их копии, точные по рисунку, размеру и расцветке, представлены здесь на илл. XXVIII и XXIX. Своеобразный текст, относящийся к ним, находится у Кингсборо (p).
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ИЛЛ. XXVIII. МЕКСИКАНСКИЕ ВОЕННЫЕ ЗНАКИ ОТЛИЧИЯ.





Илл. XXVIII. — a представляет молодого человека, которому, если он брал пленных, вручали квадратную мантию с изображением цветов как знак доблести. Он держит пленного за волосы. b: Этот храбрый человек был награжден знаком оружия, который он носит, а также квадратной оранжевой мантией с алой бахромой в качестве знака доблести за то, что он взял в плен двух врагов, одного из которых он держит за волосы. c: Этот храбрый человек, чей титул — Куачи, а знак оружия — тот, который он носит, имеет доказательства того, что он захватил пять пленных на войне, помимо того, что взял много других пленных у врага в других войнах. Он также нарисован держащим пленного. d: Этот храбрый человек, чей титул — Тлакатекатль, а знак — одеяние, которое он носит, с заплетенными волосами и знаками отличия в виде богатого плюмажа, своим присутствием заявляет, что он получил титул доблестного и выдающегося человека, по заслугам превосходящего других, которые изображены позади него.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ИЛЛ. XXIX. МЕКСИКАНСКИЕ ВОЕННЫЕ ЗНАКИ ОТЛИЧИЯ.





На илл. XXIX. — a: Альфаки или старший офицер, который заслуживает дальнейшего повышения и которому в награду за доблесть за то, что он взял трех пленных на войне, был вручен знак и оружие, которые он носит. Он хватает пленного за волосы. b: Тот же Альфаки, которому в качестве знака доблести за то, что он захватил четырех врагов, был вручен знак оружия, который он носит. Он держит пленного, как и прежде.

Каждая из оставшихся фигур на иллюстрации Кингсборо провозглашает титулы, которые офицеры получили и приобрели в ходе упражнений в оружии, благодаря чему они поднимались до более высокого ранга, а короли Мексики назначали их капитанами и генералами своих сил или офицерами по особым поручениям [подобно адъютантам] для исполнения своих приказов, касались ли они дел их собственного королевства или дел других вассальных государств, которые незамедлительно подчинялись, ни в чем не отступая от полученных ими команд. Двое выбранных показаны на настоящей илл. XXIX, а именно: c, Эзгуагуакатль, офицер по особым поручениям, и d, Тоцинлтекатль, человек выдающейся храбрости на войне и один из офицеров, занимавших пост генералов мексиканских армий.

Винер (b), стр. 763, говорит:


Рассматривая многочисленные изображения людей на различных тканях в перуанских могилах, следует отметить, что вождь всегда узнается по султану, который у декуриона имеет два пера, у центуриона — четыре, у начальника тысячи человек — шесть, а цвета этих перьев указывают на гражданские или военные функции.




А. У. Хоуитт (e) говорит:


Гонцы в центральной Австралии, посланные для формирования Пиньи, чтобы отомстить за смерть, носят на голове своего рода сетку и белую повязку, в которую воткнуто перо. Гонец раскрашен желтой охрой и белой глиной и несет пучок перьев эму, воткнутый в пояс сзади, у позвоночника. Он несет часть бороды покойного или несколько шариков белой глины с головы одного из тех, кто скорбит по нему. Они показываются в пункте назначения гонца и сразу же понимаются.


Тот же автор, стр. 78, сообщает:


Третьей стороной, которую диери посылали, была грозная Пинья. Это был мститель за мертвых, за тех, кто, как считалось, был доведен до смерти колдовством.

Появление в лагере одного или нескольких мужчин, каждый из которых отмечен белой полосой вокруг головы, с диагональными белыми и красными полосами поперек груди и живота, и с кончиком бороды, связанным и украшенным человеческими волосами, является знаком того, что Пинья рядом. Эти люди не разговаривают на обычные темы, и их появление — предупреждение лагерю внимательно слушать и правдиво отвечать на вопросы, которые могут быть заданы относительно местонахождения осужденного. Зная безжалостный дух Пиньи, на любой вопрос отвечают в ужасе.


ЗНАКИ ИНДИВИДУАЛЬНЫХ ДОСТИЖЕНИЙ.

Принц Максимилиан Видский (b) дает объяснение к рис. 558 и 559:


[image: ]
Рис. 558. — Знак подвига. Дакота.





[image: ]
Рис. 559. — Убит кулаком. Дакота.





Сиу высоко ценят личную храбрость и поэтому постоянно носят знаки отличия, полученные ими за свои подвиги; среди них, особенно, пучки человеческих волос, прикрепленные к рукам и ногам, и перья на головах. Тот, кто на глазах у противников касается убитого или живого врага, помещает перо горизонтально в свои волосы за этот подвиг.

Они считают это очень выдающимся поступком, ибо многие погибают в попытке, прежде чем цель будет достигнута. Тот, кто убивает врага ударом кулака, втыкает перо вертикально в свои волосы.

Если враг убит из мушкета, в волосы вставляется небольшой кусок дерева, который должен изображать шомпол. Если воин отличился многими делами, он имеет право носить великий головной убор из перьев с бычьими рогами. Этот убор, состоящий из орлиных перьев, прикрепленных к длинной полосе красной ткани, свисающей по спине, высоко ценится всеми племенами на Миссури. * * * Тот, кто первым обнаруживает врага и дает знать своим товарищам об их приближении, имеет право носить маленькое перо, которое очищено от пуха, кроме как у самого верха.


Следующая схема, используемая дакота, взята из книги миссис Истмен «Дакота». Цвета не указаны, но красный, несомненно, преобладает, как известно из личных наблюдений.
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Рис. 560. — Убил врага. Дакота.




Пятно на более крупной сети означает, что носитель убил врага. Рис. 560.
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Рис. 561. — Перерезал горло и снял скальп. Дакота.




Рис. 561 означает, что носитель перерезал горло своему врагу и снял с него скальп.
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Рис. 562. — Перерезал горло врагу. Дакота.




Рис. 562 означает, что носитель перерезал горло своему врагу.
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Рис. 563. — Третий, кто нанес удар. Дакота.




Рис. 563 означает, что носитель был третьим, кто коснулся тела своего врага после того, как тот был убит.
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Рис. 564. — Четвертый, кто нанес удар. Дакота.




Рис. 564 означает, что носитель был четвертым, кто коснулся тела своего врага после того, как тот был убит.
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Рис. 565. — Пятый, кто нанес удар. Дакота.




Рис. 565 означает, что носитель был пятым, кто коснулся тела своего врага после того, как тот был убит.
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Рис. 566. — Много ран. Дакота.




Рис. 566 означает, что носитель был многократно ранен врагом.

Следующие вариации в схеме были замечены в 1883 году среди мдевакантон-дакота, недалеко от форта Снеллинг, Миннесота.

Орлиные перья используются так же, как и среди других групп дакота.

Обычное перо используется для обозначения того, что носитель убил врага, независимо от того, каким образом он был убит.

Когда кончик обрезан поперек, а край окрашен в красный цвет, это означает, что врагу перерезали горло.

Черное перо означает, что была убита женщина оджибве. Враги считаются оджибве, так как это племя, с которым мдевакантон-дакота чаще всего сталкивались.

Когда воин был ранен, красное пятно рисуется на широкой стороне пера. Если носитель был ранен в тело, руки или ноги, красное пятно рисуется на его одежде или одеяле, непосредственно над местом ранения. Эти красные пятна иногда вышиваются иглами дикобраза или хлопчатобумажной нитью, как это сейчас получают от торговцев.

Белден (a) говорит:


Среди сиу орлиное перо с нарисованным на нем красным пятном, которое носит воин в деревне, означает, что на последней тропе войны он убил врага, и за каждого дополнительного убитого врага он носит другое перо, окрашенное дополнительным красным пятном размером с серебряную четверть доллара.

Красная рука, нарисованная на одеяле воина, означает, что он был ранен врагом, а черная — что он был в чем-то неудачлив.


Боллер (a) в «Среди индейцев», стр. 284, описывает сиу, носящего в волосах несколько маленьких деревянных стружек, окрашенных киноварью, каждая из которых является символом полученной раны.

Линд (c) дает знак, отличающийся от всех вышеперечисленных, с объяснением:


Человеческому телу дакота приписывают четыре духа. Первый считается духом тела и умирает вместе с телом. Второй — это дух, который всегда остается с телом или рядом с ним. Другой — это душа, которая отвечает за дела тела и, как полагают некоторые, уходит на юг, а другие — на запад после смерти тела. Четвертый всегда остается с маленьким пучком волос покойного, который хранят родственники до тех пор, пока у них не появится возможность бросить его на землю врага, после чего он становится блуждающим, беспокойным духом, приносящим смерть и болезни врагу, на чьей земле он находится.

Из этого поверья возник обычай носить четыре скальповых пера за каждого врага, убитого в бою, по одному за каждую душу.


Следует отметить, что все вышеперечисленные знаки индивидуальных достижений приводятся несколькими авторитетами как используемые одной и той же группой индейцев, дакота или сиу. Однако это большая группа, разделенная на племена, и возможно, что в разных племенах использовалась разная схема. Но отчеты настолько противоречивы, что следует подозревать ошибку в наблюдении или описании, или в обоих.



Преподобный Дж. Оуэн Дорси (b) объясняет знаки на щите тетон-дакота:


* * * Три трубки на щите, на цветном эскизе, подготовленном Бушоттером, означают, что в стольких же экспедициях он носил военную трубку. Красные полосы объявляют, сколько врагов было ранено им, а человеческие головы показывают количество убитых им врагов. Полумесяц означает, что он кричал на своих врагов в определенную ночь. Однажды он отбросил оружие и вступил в рукопашную схватку с врагом; это показано человеческой рукой. Конские следы указывают на то, что он угнал столько-то лошадей. Если его имя было Черный Ястреб, например, то черный ястреб был нарисован в центре его щита.


Ирвинг (a) в «Астории» говорит об арикара:


Тот, кто убил врага на своей собственной земле, имеет право волочить за пятками лисью шкуру, прикрепленную к каждому мокасину; а тот, кто убил медведя гризли, носит ожерелье из его когтей, самый славный трофей, который может выставить охотник.


Принц Максимилиан Видский (c) так сообщает об обозначениях манданов, связанных с настоящей темой:


Манданы носят большой головной убор из перьев с рогами; это шапка, состоящая из полос белого горностая с кусками красной ткани, свисающими сзади до икр ног, к которой прикреплен вертикальный ряд черных и белых орлиных перьев, начинающийся от головы и достигающий полной длины. Только выдающиеся воины, совершившие много подвигов, могут носить этот головной убор.

* * * Если манданы отдают один или несколько таких головных уборов, которые они очень высоко ценят, их немедленно начинают считать людьми большого значения. * * * На своих буйволовых накидках они часто изображают этот головной убор из перьев под образом солнца. Очень знаменитые и выдающиеся воины, когда они наиболее богато украшены, носят в волосах различные куски дерева как сигналы своих ран и героических дел. Так, Мато-Топе закрепил поперек своих волос деревянный нож, окрашенный в красный цвет и длиной около ладони, потому что он убил ножом вождя шайеннов; затем шесть деревянных палочек, окрашенных в красный, синий и желтый цвета, с латунным гвоздем на одном конце, указывающие на столько же мушкетных ран, которые он получил. За рану от стрелы он закрепил в волосах маховое перо дикой индейки; на затылке он носил большой пучок совиных перьев, окрашенных в желтый цвет с красными кончиками, как знак Минисс-Очата (собачьей группы). Половина его лица была выкрашена в красный цвет, а другая — в желтый; его тело было окрашено в красновато-коричневый цвет с узкими полосками, которые были сделаны путем снятия краски кончиком смоченного пальца. На руках, от плеча вниз, у него было семнадцать желтых полос, которые указывали на его воинские дела, а на груди — фигура руки желтого цвета, как знак того, что он захватил несколько пленных.

* * * Мандан может совершить много подвигов и все же не иметь права носить пучки волос на своей одежде, если он не носит трубку медицины и не был предводителем военного отряда. Когда молодой человек, который никогда не совершал подвига, первым убивает врага в военном походе, он рисует спиральную линию вокруг своей руки любого цвета, какой пожелает, и тогда он может носить целый волчий хвост на лодыжке или пятке одной ноги. Если он первым убил и коснулся врага, он рисует линию, идущую наискось вокруг руки, и другую, пересекающую ее в противоположном направлении, с тремя поперечными полосами. Убив второго врага, он красит свою левую ногу (то есть легин) в красновато-коричневый цвет. Если он убивает второго врага до того, как другие из отряда сделают то же самое, он может носить два целых волчьих хвоста на своих пятках. За свой третий подвиг он рисует две продольные полосы на руках и три поперечные полосы. Это подвиг, который ценится выше всего; после третьего подвига знаки больше не делаются. Если он убивает врага после того, как другие из отряда сделали то же самое, он может носить на своей пятке один волчий хвост, кончик которого отрезан.




Схема хидатса по обозначению достижений была получена д-ром Хоффманом в форте Бертольд, Северная Дакота, в 1881 году, и приводится ниже:
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Рис. 567. — Знаки подвигов, хидатса.




Перо, к кончику которого прикреплен пучок пуха или несколько прядей конского волоса, окрашенных в красный цвет, означает, что носитель убил врага и что он был первым, кто коснулся или ударил его жезлом ку. Рис. 567 a.

Перо с одной красной полосой, сделанной киноварью, означает, что носитель был вторым человеком, ударившим павшего врага жезлом ку. Тот же рис. b.

Перо с двумя красными полосами означает, что носитель был третьим человеком, ударившим тело. Тот же рис. c.
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Рис. 568. — Знаки подвигов, хидатса.




Перо с тремя полосами означает, что носитель был четвертым, кто ударил павшего врага. Рис. 568 a. Свыше этого числа почести не считаются.

Красное перо означает, что носитель был ранен в столкновении с врагом. Рис. 568 b.

Узкая полоска сыромятной кожи или оленьей кожи обернута от конца до конца иглами дикобраза, окрашенными в красный цвет, хотя иногда вставляется несколько белых, чтобы нарушить монотонность цвета. Эта полоска прикрепляется к внутренней поверхности ребра или стержня пера с помощью очень тонких волокон сухожилий и означает, что носитель убил женщину, принадлежащую к враждебному племени. Она показана на рис. 568 c. В очень изящных экземплярах иглы наносятся непосредственно на стержень, не прибегая к кожаному ремешку.

Подобные знаки, обозначающие подвиги, используются индейцами хидатса, мандан и арикара. Хидатса претендуют на то, что они были создателями этих знаков.

Следующие знаки наносятся на накидки и одеяла, обычно красными или синими цветами, и часто на весла лодок. Часто индейцы рисуют их на своих бедрах, хотя к этому обычно прибегают только в праздничные случаи или для танцев.
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Рис. 569. — Успешная оборона. Хидатса и др.




Рис. 569 означает, что носитель успешно защищался от врага, насыпав гребень из земли или песка, чтобы защитить тело. Способ изображения этого знака на человеке или одежде показан на илл. XXX на рубашке третьей фигуры в нижнем ряду.
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Рис. 570. — Две успешные обороны. Хидатса и др.




Рис. 570 означает, что носитель дважды защищался, скрывая свое тело внутри низких земляных укреплений. Знак является просто соединением двух предыдущих знаков, помещенных вместе. Оба знака, показанные на рис. 569 и 570, отображены на одежде на рис. 575, нарисованном хидатса.
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Рис. 571. — Захватил лошадь. Хидатса и др.




Рис. 571 означает, что тот, кто носит этот знак на своем одеяле, легинах, весле лодки или любой другой собственности, или на своем теле, отличился, захватив лошадь, принадлежащую враждебному племени. Этот знак появляется на одежде и ногах нескольких человеческих фигур на илл. XXX, нарисованном хидатса в форте Бертольд, Северная Дакота.
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Рис. 572. — Знаки подвигов, хидатса.




На рис. 572 a означает среди хидатса и манданов, что носитель был первым человеком, ударившим павшего врага жезлом ку. Среди арикара это означает просто то, что носитель убил врага.

b представляет среди хидатса и манданов второго человека, ударившего павшего врага. Среди арикара это представляет первого человека, ударившего павшего врага.

c означает третьего человека, ударившего врага, согласно хидатса и манданам; второго человека, ударившего его, согласно арикара.

d показывает среди хидатса и манданов четвертого человека, ударившего павшего врага. Это самое высокое и последнее число; пятый человек, рискнувший опасностью, считается храбрым за то, что осмелился подойти так близко к земле, удерживаемой врагом, но не имеет права носить за это знак.

Тот же знак среди арикара представляет человека, который третьим ударил врага.



e, согласно арикара, представляет четвертого человека, ударившего врага.

Согласно хидатса, носитель знака f участвовал в четырех столкновениях; в тех, что записаны знаками в каждом из двух боковых пространств, он был вторым, кто ударил павшего врага, а знаки в верхнем и нижнем пространствах означают, что он был третьим человеком в двух других случаях.
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Рис. 573. — Запись подвигов.




Знаки в c, на рис. 572, можно сравнить с рис. 573. Голова жертвы в этом случае — белый человек. Такие рисунки делаются не на человеке или одежде героя, а на буйволовых накидках или других материалах, используемых для записи биографических событий.





[image: ]
Рис. 574. — Запись подвигов.




Знаки в d, на рис. 572, нарисованы в записях способом, показанным на рис. 574.




Иллюстрации фактического способа ношения некоторых из вышеперечисленных знаков появляются на рис. 575, нарисованном хидатса.
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Рис. 575. — Знаки подвигов в ношении.






Знак черной руки, иногда сделанный отпечатком действительно почерневшей ладони или нарисованный в натуральную величину или меньше, означает, что человек, уполномоченный носить этот знак, убил врага.
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Рис. 576. — Снят скальп.




Рис. 576, нарисованный хидатса, означает, что владелец накидки или записи, на которой он появляется, снял скальп. Рис. 577, также нарисованный хидатса, означает, что носитель ударил врага в порядке, упомянутом выше, и забрал его скальп и его ружье.
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Рис. 577. — Забраны скальп и ружье.




Рисунок, воспроизведенный на илл. XXX, был сделан хидатса в форте Бертольд, Северная Дакота. Он представляет несколько танцующих фигур, на которых можно распознать различные знаки личных достижений. Четвертая фигура верхнего ряда показывает, что носитель был вторым человеком, ударившим врага в четырех разных случаях. На правой фигуре нижнего ряда можно заметить два отчетливых знака; тот, что на левой ноге носителя, указывает, что он был вторым, кто ударил врага в двух разных случаях; а знак на правой ноге — что он дважды был вторым человеком, ударившим врагов, и дважды — третьим человеком, совершившим этот подвиг.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ИЛЛ. XXX. ТАНЦОРЫ ХИДАТСА СО ЗНАКАМИ ПОДВИГОВ.





Мисс Агнес Крейн (a) в статье о древней мексиканской геральдике, по-видимому, утверждает, что свидетельства эмблем в западном полушарии как хвастливых записей индивидуальных достижений ограничены Мексикой. Настоящий раздел может восполнить недостающие доказательства.

Следующая информация относительно знаков виннебаго характера, рассматриваемого сейчас, была дана Сент-Сиром, метисом-виннебаго, в апреле 1886 года.

Чтобы показать, что носитель убил человека, ударяют грязной рукой по телу или лошади. Используется глина любого вида. Когда убито 20 человек, на спине носят шкуру выдры. Шкура скунса, носимая на икре, означает убитого человека.

Ароматная трава, носимая на шее или запястье, показывает, что был захвачен пленный и связан травой в отсутствие других веревок.

Чтобы показать, что носитель был ранен, покрывают часть тела белой глиной и указывают место красной краской.

Пол Кейн (a) говорит, что среди индейцев кри красная земля наносилась пятнами на ногу, чтобы указать, что носитель был ранен.



Проф. Далл (b) рассказывает о ситка-кван:


Они прокалывают носы, нося кольцо, украшенное перьями. Они делают ряд проколов по всему краю ушей, которые украшаются алой нитью, акульими зубами или кусками раковин. Каждое отверстие обычно является записью дела, совершенного или пира, данного человеком, так украшенным.


ЗНАКИ СОБСТВЕННОСТИ.

Эта тема, по которой было собрано много интересного материала во многих географических и этнологических подразделениях земли, не может объективно или живописно включить много подлинных и отличительных иллюстраций от североамериканских индейцев. Причина этой скудости в том, что у отдельного индейца было очень мало собственности. Почти все, что можно было классифицировать как личную собственность, принадлежало его племени или, более широко, его клану или роду. Тем не менее, предметы личного изготовления человека, такие как стрелы, часто помечались таким образом, чтобы их можно было отличить. Эти знаки, многие примеры которых находятся на стрелах в Национальном музее США, не представляют достаточного общего интереса, чтобы быть воспроизведенными здесь. Они не ценны, если они не связаны с создателями или владельцами совпадением знаков со знаками, принятыми лицами или классами, доказательства чего сейчас, за редкими исключениями, получить невозможно. Большинство упомянутых знаков, по-видимому, выродились в простое украшение, что и следовало ожидать, потому что стрелы не имеют большой древности, а в последние годы записи, которые могли быть использованы для их идентификации, пришли в упадок как авторитетные источники, даже когда они оставались в непосредственной семье, избежав продажи и грабежа.

Как общее правило, ни человек, ни семья, в современном смысле, не имели никакой собственности на землю, которая принадлежала гораздо более крупному социологическому подразделению, но по прибытии в Калифорнию европейцы заметили среди индейцев там устройство для утверждения прав на недвижимость с помощью отличительных знаков. Неясно, были ли эти знаки просто личными или племенными или родовыми.

По словам г-на А. Ф. Коронеля из Лос-Анджелеса, Калифорния, индейцы серрано в этой местности ранее практиковали метод маркировки деревьев, чтобы указывать угловые границы участков земли. Индейцы, владеющие территориями любого размера, вырезали линии на коре дерева, соответствующие линиям, нарисованным на их собственных лицах, т. е. линиям, идущим наружу и вниз по щекам или, возможно, только по подбородку, татуированным цветом. Эти линии делались на деревьях со стороны, обращенной к собственности, и понимались всем племенем. Этот обычай все еще преобладал, когда г-н Коронель впервые обосновался в южной Калифорнии около 1843 года.

Среди индейцев арикара преобладает обычай рисовать на лопасти каноэ или весла бычьей лодки такие узоры, которые носит вождь и владелец, чтобы намекнуть на свои личные подвиги. Это в значительной степени было принято хидатса и манданами. Знаки — это в основном подковы и кресты, как на рис. 578, относящиеся к захвату вражеских пони и ку в войне. Поскольку все племя близко знакомо с храбростью и действиями всех своих членов, навязывание и мошенничество в изображении любого знака не предпринимаются, так как такое наверняка было бы обнаружено, а самозванец был бы высмеян, если не изгнан.
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Рис. 578. — Весло. Арикара.




Клейма на скоте в Техасе и других регионах Соединенных Штатов, где распространены ранчо, иллюстрируют современное использование знаков собственности. Коллекция таких клейм, собранная автором, проигрывает в плане индивидуальности и идеографичности по сравнению с подлинными знаками индейцев, используемыми для аналогичных целей.


[image: ]
Рис. 579. — Африканский знак собственности.




Следующий перевод из статьи «Kunst und Witz der Neger» в журнале «Das Ausland» (a), описывающий рис. 579, приводится для сравнения:


Всякий раз, когда вырастает тыква удивительно красивого вида, которая обещает стать желанным сосудом для воды, владелец спешит пометить ее, вырезав ножом какой-нибудь особый знак, и, вероятно, в этом действии могут играть роль суеверные чувства. Я воспроизвел здесь лучшие типы таких знаков собственности, которые мне удалось обнаружить.
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Рис. 580. — Знаки владельцев, Шлезвиг.




Сэр Джон Лаббок (a) сообщает, что многие стрелы, найденные в Нидаме, Шлезвиг, имели знаки владельцев, которые теперь воспроизведены на рис. 580 под буквами a и c и напоминают знаки на современных стрелах эскимосов, показанные на том же рисунке под буквой b.

Профессор Антон Шифнер (b) приводит примечательную параллель между руническим алфавитом и знаками собственности финнов, лапландцев и самоедов.

ЛИЧНЫЕ ИМЕНА.

Имена индейцев, которые они принимали или давали друг другу в прошлом, как правило, были описательными. Они очень часто относятся к какому-либо животному и указывают на атрибут или положение этого животного. В силу своей иногда предметной, а иногда идеографической природы, они почти всегда могут быть выражены на языке жестов; и по той же причине их легко изобразить в пиктограммах. Способ, обычно применяемый племенами дакота для обозначения того, что объект, нарисованный рядом с человеческой фигурой, является тотемическим или личным именем индивида, заключается в соединении этого объекта с фигурой линией, проведенной к голове или, чаще, ко рту последней. Те же племена проводят различие, чтобы показать, что жест, обозначающий предмет, должен пониматься как имя человека, а не использоваться для какой-либо иной цели: для этого после завершения жеста, обозначающего предмет, указательный палец направляется вперед от рта по прямой линии. Это означает «это его имя», имя человека, о котором идет речь.

Как правило, индейцам давали имена в раннем младенчестве в соответствии с племенной системой, но в более позднем возрасте каждый обычно приобретал новое имя, а возможно, и несколько имен подряд, за какие-либо особые подвиги или приключения. Часто дается прозвище, которое не является лестным. Все имена, приобретенные впоследствии, так же как и первоначальные имена, настолько связаны с материальными объектами или предметными действиями, что их можно выразить в графическом рисунке, а также в пиктографическом знаке. За неимением алфавита или слогового письма они использовали тот же прием для обозначения европейских захватчиков. Вирджинец был назван Ассаригоа, «Большой нож». Власти Массачусетса были названы ирокезами Киншон, «рыба», несомненно, в аллюзии на промысел трески и на тот факт, что деревянная треска тогда висела, как и долгое время после этого, в здании законодательного собрания в Бостоне в качестве эмблемы колонии и штата.

Решимость использовать имена такого описательного характера проявляется в предметном переводе, когда это было возможно, таких европейских имен, которые им приходилось часто вводить в свою речь. Уильям Пенн был назван Онас, что на диалекте могавков означает «перо». Имя второго французского губернатора Канады было Де Монманьи, ошибочно переведенное как «великая гора», слова которого были правильно переведены ирокезами как Ононтьо, и это выражение, став ассоциироваться с титулом, применялось ко всем последующим канадским губернаторам, хотя, поскольку происхождение его было в основном забыто, оно стало считаться метафорическим комплиментом.

Устойчивость титулов подтверждается тем фактом, что абнаки из Нью-Брансуика сегодня называют королеву Викторию «королем Джеймсом» с добавлением женского рода.

Губернатор Флетчер был назван ирокезами Кадженкираго, «великая быстрая стрела», не из-за его быстрого прибытия в критический момент, как предполагалось, а потому, что они каким-то образом были проинформированы об этимологии его имени, «изготовитель стрел» (фр. fléchier). Яркий пример принятия графической иллюстрации из-за сходства звучания имени с известными английскими словами приведен в настоящей работе на рис. 919, где генерал Мэнадье представлен как «много оленей» (many deer).

В то время как, как уже было сказано, некоторые племена дают имена детям из соображений рождения и родства в соответствии с установленным правилом, другие присваивали их после торжественного обсуждения. Даже эти имена не обязательно были постоянными. Уменьшительная форма часто дается из привязанности родителя. При посвящении в одну из культовых ассоциаций обычно дается имя. Пока оно не установлено, воин может менять свое имя после каждого боя или охоты. Иногда он признает только то имя, которое принял сам, возможно, из сна или видения, хотя его могут привычно называть совершенно другим именем. По этой причине один и тот же человек иногда известен под несколькими разными эпитетами. Личная особенность, деформация или несчастный случай обязательно закрепят имя, против которого бесполезно бороться. Девочки не часто меняют имена, данные им в детстве. Одно и то же точное имя часто дается разным людям в одном племени, но не так часто в одной группе, из-за чего неудобства были бы увеличены. По этой причине часто необходимо указывать группу, иногда также отца. Например, когда автор спросил индейца, кто такой Черный Камень, вождь, упомянутый в зимних счетах Одинокого Пса, индеец спросил сначала, к какому племени он принадлежит; затем, к какой группе; затем, кто его отец; и, за исключением случаев с очень известными людьми, личность не подтверждается без ответа на эти вопросы. Яркий пример такого множества имен среди дакота был связан с именем Сидящий Бык, принадлежащим лидеру враждебной группы, в то время как один человек с таким именем был почти столь же известен как главный воин дружественных дакота в агентстве Ред-Клауд.

Северо-восточные племена иногда формально воскрешали имя умершего, а также возрождали его путем усыновления. См. Jes. Rel., 1639, стр. 45, и 1642, стр. 53.

Среди особенностей, связанных с личными именами индейцев, которых слишком много для обсуждения здесь, является избегание их при прямом обращении, когда их место занимают термины родства или относительного возраста. Майор Дж. У. Пауэлл заявляет, что одно время он путешествовал с индейцами кайбаб, небольшим племенем из северной Аризоны. Молодого вождя белые люди называли «Фрэнк». В течение нескольких недель он отказывался называть свое индейское имя, и майор Пауэлл пытался узнать его, замечая термин, которым к нему обращались другие индейцы, но неизменно использовался какой-то термин родства. Однажды во время ссоры жена назвала его Чуарумпик («Сердце юкки»). Впоследствии майор Пауэлл расспросил молодого вождя об этом деле, который объяснил и извинился за великое оскорбление, которое нанесла ему жена, и сказал, что она была оправдана сильной провокацией. Оскорбление заключалось в том, что мужчину назвали его настоящим именем.

Эверард Ф. им Тёрн (g) приводит следующий отчет о системе имен индейцев Гвианы, который мог бы быть написан с такой же правдивостью о некоторых племенах Северной Америки:


Система, по которой индейцы имеют свои личные имена, сложна и трудна для объяснения. Во-первых, имя, которое можно назвать собственным именем, всегда дается маленькому ребенку вскоре после рождения. Говорят, что правильно, чтобы пейман, или знахарь, выбирал и давал это имя, но, во всяком случае, сейчас называние, кажется, чаще оставляют родителям. Выбранное слово обычно является названием какого-либо растения, птицы или другого природного объекта. Но эти имена кажутся малополезными, поскольку владельцы имеют очень сильное возражение против того, чтобы называть или использовать их, по-видимому, на том основании, что имя является частью человека, и что тот, кто знает имя, имеет часть владельца этого имени в своей власти. Поэтому один индеец обычно обращается к другому только в соответствии с родством того, кто зовет, и того, кого зовут, как брат, сестра, отец, мать и так далее. Эти термины, следовательно, практически формируют имена, фактически используемые индейцами между собой. Но индеец так же не желает называть свое собственное имя белому человеку, как и индейцу, и, конечно, между индейцем и белым человеком нет родства, термин для которого мог бы служить собственным именем. Поэтому индеец, когда ему приходится иметь дело с европейцем, просит последнего дать ему имя, и если оно дано, всегда после этого использует его. Имена, данные таким образом, обычно достаточно просты — Джон, Питер, Томас и так далее.
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Рис. 581. — Подпись Бегущей Антилопы, дакота.




Оригинал рис. 581 был сделан в 1873 году Бегущей Антилопой, вождем дакота-хункпапа, в стиле подписи, вместо того чтобы быть прикрепленным к его голове линией, как это принято в племени при обозначении личных имен.
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Рис. 582. — Клейма золингенских мастеров мечей.




Рис. 582 представляет любопытное сравнение с рис. 548 и 903, показывающее, каким образом волк, пословично худое животное, изображался немцами в XIII и XIV веках. Он взят из работы Рудольфа Кронау (b), чьи замечания переведены и сокращены следующим образом:

a. Самое старое известное мне изображение «волка» встречается на готическом мече XIII века в Историческом музее Дрездена.

b. Более примитивное, с меча последней половины XIV века в «Berliner Zeughause»; также похоже на c, того же периода, с экземпляра в Züricher Zeughaus.

d и e. Подписи на двух экземплярах в коллекции Feste Coburg; e — редкое изображение фигуры волка 1490 года в Германском музее в Нюрнберге, и еще более запутанным (verzwickter) является рисунок f на дрезденском экземпляре 1559 года.



Большая часть пиктограмм нескольких имен, которые будут представлены далее, взята из переписи Ред-Клауда, история которой такова:

Пиктографическая перепись была подготовлена в 1884 году под руководством Ред-Клауда, вождя дакота в агентстве Пайн-Ридж, территория Дакота. 289 перечисленных лиц, многие из которых были главами семей, были сторонниками Ред-Клауда и не представляли всех индейцев в этом агентстве. Из-за разногласий агент отказался признать этого вождя главой индейцев в агентстве и назначил другого официальным вождем. Многие индейцы продемонстрировали свою преданность Ред-Клауду, прикрепив свои имена в своем собственном пиктографическом стиле к документу, показывающему их голоса и число. Это заполнило семь листов обычной манильской бумаги и было отправлено в Вашингтон. Находясь на хранении у доктора Т. А. Блэнда из этого города, он был одолжен им Бюро этнологии для копирования с помощью фотографии. Различные листы, по-видимому, были нарисованы разными людьми, так как рисунки человеческих голов различаются достаточно, чтобы указать на индивидуальность. Это расположение, по-видимому, подразумевает семь групп или, возможно, родов.

Доктор В. Т. Макгилликадди, который в то время был индейским агентом в агентстве Пайн-Ридж, Дакота, в переписке дает понять, что несколько пиктограмм, представляющих имена, были прикреплены в качестве подписей несколькими лицами к подписным листам для вышеупомянутого доктора Блэнда, который был редактором «The Council Fire», в поддержку этой публикации и с соглашением, что каждый должен дать 25 центов. Документ в этом свете был бы подписным листом, но подписчики были, по сути, сторонниками Ред-Клауда. Каков бы ни был мотив для этой коллекции изображенных имен, ее интерес заключается в способе их изображения, а также в уверенности, что они были спонтанной и подлинной работой соответствующих индейцев.

В дополнение к личным именам, которые следуют непосредственно далее, значительное число из 289 пиктографических имен появляется в других местах этой статьи под различными заголовками: Племенные обозначения, Идеография, Условности, Обычаи, специальное Сравнение и т. д.

Среди личных имен, взятых из вышеупомянутого списка, перемешаны другие, выбранные из реестра Оглала, происхождение которого объяснено выше, и несколько зимних счетов Пламени, Лебедя, Американского Коня и Облачного Щита, упомянутых, соответственно, в гл. X, разд. 2. Источник в каждом случае прикреплен к пиктограмме с переводом индейского имени, а в некоторых случаях с именем в оригинале.

Преподобный Дж. Оуэн Дорси в XXXIV томе «Трудов Американской ассоциации содействия развитию науки» и в «Американском антропологе» за июль 1890 года дает ценные заметки по теме личных имен индейцев, а также сделал устные предложения настоящему автору. Некоторые из них могут быть рассмотрены в отношении списка, представленного сейчас. Он считает, что частое использование названий цветов происходит от мифического или символического значения, приписываемого цветам. Также слово, переведенное как «железо» или «металл», связано с синим цветом, объект, называемый железом, всегда окрашивается в синий цвет, когда используются цвета, и этот цвет мистически связан с водными силами мифологии дакота. Частое использование терминов «Маленький» и «Большой», с графической дифференциацией или без нее, может быть таким же, как термины «молодой» и «старый», «младший» и «старший», используемые цивилизованными людьми, но выражения в других случаях могут относиться к размеру животных, увиденных в видениях во время поста, которые определили имена.

Пояснения к частям пиктограмм, не строго связанным с личным именем, прилагаются по причине, указанной ранее, и объекты, связанные с именами, в некоторой степени распределены по классам.

ПРЕДМЕТНЫЕ.

На рисунках, следующих непосредственно далее, изображение является предметным. Иногда интересно отметить различные способы представления одного и того же объекта или концепции.
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Рис. 583.




Рис. 583. — Высокая Спина, очень храбрый оглала, был убит шошонами. Они также застрелили другого человека, который умер после того, как добрался домой. Зимний счет Американского Коня, 1870–71 гг.
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Рис. 584.




Рис. 584. — Высокая Спина был убит в бою со Змеями (шошонами). Зимний счет Облачного Щита, 1870–71 гг. Убийца Белой Коровы называет это «зимой, когда Высокая Спина был убит индейцами-змеями».
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Рис. 585.




Рис. 585. — Дакота-миннеконжу по имени Сломанная Спина был убит индейцами кроу в Блэк-Хилс. Зимний счет Лебедя, 1848–49 гг.
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Рис. 586.




Рис. 586. — Длинноволосый был убит. Зимний счет Облачного Щита, 1786–87 гг. К какому племени он принадлежал, неизвестно. Племена, такие как кроу, у которых существует племенной обычай носить волосы огромной длины, удлиняют их искусственными средствами и украшают бусами и лентами. В данном случае длина волос, по-видимому, была личной особенностью, а не племенным знаком.
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Рис. 587.




Рис. 587. — Они убили длинноволосого человека в бою с шайеннами во время экспедиции, чтобы отомстить за смерть Того-Кто-Владеет-Флейтой, который был убит шайеннами годом ранее. Зимний счет Американского Коня, 1796–97 гг. Это может быть тот же человек, о котором говорится на последнем предыдущем рисунке, так как выражение «убит», данное в переводе переводчиками, не всегда означает ранен до смерти, а тяжело ранен — по-ирландски «kilt». Здесь скальп показывает длину волос, а жертва названа шайенном.
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Рис. 588.




Рис. 588. — Прыгун (Stabber). Зимний счет Облачного Щита, 1783–84 гг. Имя человека подсказывается копьем в теле над его головой, которое соединено с его ртом линией.
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Рис. 589.




Рис. 589. — Прыгун. Перепись Ред-Клауда. Эта фигура по существу такая же, как и предыдущая, хотя и более грубая.
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Рис. 590.




Рис. 590. — Красная Рубашка. Перепись Ред-Клауда. Этот и следующий рисунки демонстрируют имя, первый показывает только одежду, а второй демонстрирует ее в надетом виде.
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Рис. 591.




Рис. 591. — Красная Рубашка, дакота, был убит кроу во время поисков своих пони возле развилки Старой Женщины. Зимний счет Американского Коня, 1810–11 гг. Лук над головой и отсутствие скальпового локона означают смерть от стрелы врагов.
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Рис. 592.




Рис. 592. — Вождь Ред-Клауд. Перепись Ред-Клауда. Этот и следующий рисунки дают два способа выражения имени знаменитого вождя, Ред-Клауда.
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Рис. 593.




Рис. 593. — Три Звезды (генерал Крук) взял молодых людей Ред-Клауда, чтобы помочь ему сражаться с шайеннами. Зимний счет Облачного Щита, 1876–77 гг.
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Рис. 594.




Рис. 594. — Поймавший-Врага. Перепись Ред-Клауда. Враг, кажется, пойман за волосы.
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Рис. 595.




Рис. 595. — Черный Камень был убит кроу. Его брат, чье имя он взял, был убит кроу тремя годами ранее. Зимний счет Американского Коня, 1809–10 гг.
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Рис. 596.




Рис. 596. — Птица, белый торговец, был сожжен до смерти шайеннами. Зимний счет Облачного Щита, 1864–65 гг. Он окружен пламенем на рисунке. Его имя, вероятно, было Птица, которое было пиктографически представлено как обычно.
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Рис. 597.




Рис. 597. — Дом Красного Озера, который он недавно построил, был уничтожен огнем, и он был убит случайным взрывом пороха. Зимний счет Американского Коня, 1831–32 гг. Этот рисунок введен здесь в связи с простым огнем на предыдущем, чтобы показать художественное изображение отдельно постоянного пламени и взрыва.
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Рис. 598.




Рис. 598. — Двуликий, оглала, был сильно обожжен взрывом своего пороховника. Зимний счет Американского Коня, 1860–61 гг. Вот еще один взгляд на взрыв пороха.
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Рис. 599.




Рис. 599. — Дакота-двухкотловик по имени Грудь умер. Зимний счет Лебедя, 1836–37 гг.

Мато Сапа говорит: Умер двухкотловик по имени Грудь. Это тот же символ, который дается в другом месте для изобилия, обилия бизонов. Но здесь он имеет чисто личное применение.
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Рис. 600.




Рис. 600. — Леворукий-Большой-Нос был убит шошонами. Зимний счет Американского Коня, 1839–40 гг. Его левая рука изображена вытянутой, а нос гротескно заметен.
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Рис. 601.




Рис. 601. — Римский Нос. Перепись Ред-Клауда. Показан большой и орлиный нос, который был очень вольно переведен как «Римский Нос», и этот термин стал популярным именем знаменитого вождя дакота.
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Рис. 602.




Рис. 602. — Разорванный Живот. Перепись Ред-Клауда.
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Рис. 603.




Рис. 603. — Пятнистое Лицо. Перепись Ред-Клауда.
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Рис. 604.




Рис. 604. — Лижет-языком. Перепись Ред-Клауда. Язык преувеличен, а также высунут, и без объяснения его можно принять за большой объект, откушенный для еды в обжорливой манере.
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Рис. 605.




Рис. 605. — Пробей-дыру-в-голове. Перепись Ред-Клауда.
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Рис. 606.




Рис. 606. — Утка-со-Сломанной-Ногой, оглала, отправился в деревню кроу, чтобы украсть лошадей, и был убит. Зимний счет Американского Коня, 1786–87 гг. Линия соединяет птицу, одна из ног которой не в порядке, со ртом головы человека, у которого нет скальпового локона.
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Рис. 607.




Рис. 607. — Антилопий Помет сломал шею, окружая бизонов. Зимний счет Американского Коня, 1853–54 гг.
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Рис. 608.




Рис. 608. — Антилопий Помет сломал шею, преследуя антилопу. Зимний счет Облачного Щита, 1853–54 гг. Его голова — единственная часть тела, которая показана, и она обильно кровоточит. Без предыдущего рисунка этот был бы непонятен.
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Рис. 609.




Рис. 609. — Сломанная Стрела упал с лошади во время преследования бизонов и сломал шею. Зимний счет Американского Коня, 1859–60 гг.
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Рис. 610.




Рис. 610. — Сидит-как-Женщина. Перепись Ред-Клауда. Этот человек также изображен в недавней записи дакота, где персонаж представлен только «сидящей женщиной». Имя этого человека не «Сидит-как-Женщина», а Высокий Волк — shunkmanitu (волк), wankantuya (наверху). Это пример того, как в пиктограмме дается одно имя, как если бы оно было правильным или официальным, и сохраняется другое, под которым человека знают в лагере его товарищи.
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Рис. 611.




Рис. 611. — Тот-Кто-Владеет-Флейтой был убит шайеннами. Зимний счет Американского Коня, 1795–96 гг. Его флейта изображена перед ним, и из нее исходят звуки. На его шее след от пули. В отношении этого персонажа см. гл. XX, разд. 2.
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Рис. 612.




Рис. 612. — Курящий Медведь. Перепись Ред-Клауда. Медведь, кажется, не курит трубку, но дым от последней поднимается к шее животного, так что медведь курит в пассивном смысле.
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Рис. 613.




Рис. 613. — Кусающий Медведь. Перепись Ред-Клауда. Медведь, кажется, грызет кору на ветке дерева, на которой видны следы его когтей. Это животное, как хорошо известно, ест кору определенных деревьев.



МЕТАФОРИЧЕСКИЕ.
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Рис. 614.




Рис. 614. — Волчье Ухо. Перепись Ред-Клауда. Обозначение уха волка, вероятно, относится к размеру и по существу то же самое, что и большое ухо.
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Рис. 615.




Рис. 615. — Сражающийся Задира. Перепись Ред-Клауда. Этот воин, будучи вооруженным только копьем, по-видимому, успешно сражается с врагом, у которого есть ружье.
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Рис. 616.




Рис. 616. — Человек-с-сердцами. Перепись Ред-Клауда. Нет информации о значении этого рисунка, но предполагается, что воин съел сердце одного или нескольких врагов, как это часто делалось. Это не было каннибализмом, а суеверным и иногда церемониальным действием, посредством которого едок приобретал качества жертвы, и в этом случае предполагалось, что у него более одного сердца, т. е. мужество, приписываемое этим сердцам.
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Рис. 617.




Рис. 617. — Забирающий-Ружье. Перепись Ред-Клауда. Из имени видно, что человек не держит свое собственное ружье, а собирается схватить и забрать оружие другого человека.
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Рис. 618.




Рис. 618. — Джола, Свистун. Реестр Оглала. Это один из случаев, когда обычное правило в Реестре Оглала, представлять имя над головой, отбрасывается, потому что важно соединить его со ртом, чтобы выразить свист. Без этого расположения музыкальный инструмент не был бы подсказан.
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Рис. 619.




Рис. 619. — Зимний счет Американского Коня за 1872–73 гг. дает пиктограмму Свистуна, также названного Маленьким Быком. Появляются оба его имени; имя Свистуна выражено звуками, выдуваемыми изо рта. Он свистит без инструмента.
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Рис. 620.




Рис. 620. — Цеджи, Язык. Реестр Оглала. Этот человек не обязательно был оратором, но, вероятно, прозвище было дано в насмешку, как устно могло быть «языкастый». Опять же, линия идет от макушки головы к высунутому языку.
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Рис. 621.




Рис. 621. — Чанку-сапа, Черная Дорога. Реестр Оглала. Эта дорога, на которой показаны следы лошадей, отличается от дороги главного вождя Большой Дороги (a, на илл. XXVI) тем, что она гораздо более узкая и неясная, следовательно, черная.



ЖИВОТНЫЕ.

Следующие рисунки выбраны из большого числа, чтобы показать разнообразие животных, а также дифференциацию по знакам и позам, найденную необходимой для представления имен. Подобное умножение животных с помощью различной окраски показано, но не может быть повторено на рисунках в тексте.
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Рис. 622.




Рис. 622. — Лошадь-с-обрезанным-хвостом. Перепись Ред-Клауда. Перевод имени индейца довольно вольный, но устройство графическое.
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Рис. 623.




Рис. 623. — Два Орла. Перепись Ред-Клауда.
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Рис. 624.




Рис. 624. — Вождь дакота-миннеконжу по имени Лебедь умер. Зимний счет Лебедя, 1866–67 гг. Предполагается, что эта птица плывет по воде, ее ноги не видны.
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Рис. 625.




Рис. 625. — Медведь-Оглядывающийся-Назад. Перепись Ред-Клауда.
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Рис. 626.




Рис. 626. — Мышь. Перепись Ред-Клауда.
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Рис. 627.




Рис. 627. — Барсук, дакота, был убит врагами, как показано отсутствием его скальпа. Зимний счет Облачного Щита, 1796–97 гг.
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Рис. 628.




Рис. 628. — Паук был убит (заколот) в бою с пауни. Зимний счет Американского Коня, 1861–62 гг. Изображено огромное излияние крови, вытекающей из раны.
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Рис. 629.




Рис. 629. — Пятнистый Лось. Перепись Ред-Клауда.
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Рис. 630.




Рис. 630. — Пятнистая Лошадь. Перепись Ред-Клауда.
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Рис. 631.




Рис. 631. — Белый Гусь был убит в атаке, предпринятой какими-то врагами. Зимний счет Облачного Щита, 1789–90 гг. Убийца Белой Коровы называет это «зимой, когда убили Гусиное Перо».
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Рис. 632.




Рис. 632. — Мака-глеска, Пятнистый Скунс. Реестр Оглала. Подсказана особая характеристика животного.
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Рис. 633.




Рис. 633. — Хока-кин, Несущий-Барсука. Реестр Оглала. Дизайн объясняет сам себя. Животное преувеличено в размере, и некоторые его черты акцентированы.
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Рис. 634.




Рис. 634. — Канги-топа, Четыре Вороны. Реестр Оглала. Четыре вороны каркают, объясняя, насколько могут, причины, вероятно, исходящие из видений, почему они были использованы для формирования имени оглала.

РАСТИТЕЛЬНЫЕ.

Продукты растительного царства не часто используются дакота в их личных обозначениях. Однако три следующих рисунка являются примерами такого использования.
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Рис. 635.




Рис. 635. — Дерево-на-Лице. Перепись Ред-Клауда. Этот человек, вероятно, нарисовал дерево на своем лице.
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Рис. 636.




Рис. 636. — Листья. Перепись Ред-Клауда. Этот и следующий рисунки представляют двух разных людей с одним и тем же именем, и устройства отчетливо индивидуальны.
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Рис. 637.




Рис. 637. — Листья. Перепись Ред-Клауда.



Что касается ошибок, возникающих из-за плохого перевода, можно привести пример, относящийся к имени, объяснение которого часто спрашивали. Бывший вождь оглала назывался белыми «Старик-боящийся-своих-Лошадей», а его сын известен как «Молодой-человек-боящийся-своих-Лошадей». Обычная интерпретация «боящегося-своих-лошадей» заключается в том, что человек так ценил своих лошадей, что боялся их потерять. Представитель имени, однако, заявил автору, что правильное имя было Та-шунка Кокипапи, и что истинное значение было «Тот-чью-лошадь-они-боятся»; буквально «Его-лошадь-они-боятся-ее».

Большое количество пиктографически переданных имен индейцев, прикрепленных к актам и договорам, было опубликовано, например, в «Документах, относящихся к колониальной истории Нью-Йорка» (b). Немногие из них представляют интерес, и они обычно предполагают помощь практикующих писцов. В упомянутых коллекциях некоторые из голландских знаков выполнены в том же общем стиле, что и знаки индейцев.

Г-н П. У. Норрис, покойный сотрудник Бюро этнологии, имел бизонью шкуру, содержащую запись подвигов, которая была нарисована Черной Вороной, воином дакота. Успешный воин представлен в каждом случае стоящим, сопровождающая фигура всегда находится в лежачем положении, представляя врага, который был убит. Особенность этих пиктограмм заключается в том, что вместо изображения личного имени жертвы с соединительной линией, объект, обозначающий его имя, помещается над головой победителя в каждом случае, и линия соединяет символ с его ртом. Последний, таким образом, кажется, провозглашает имя своей жертвы. Трубка также изображена между победителем и побежденным, показывая, что он имеет право курить трубку празднования.

Копия всей записи была показана дакота-мдевакантанван возле форта Снеллинг, Миннесота, в 1883 году, и символ, воспроизведенный на рис. 638, относительно которого было больше всего сомнений, был объяснен как означающий «много языков» или Громкоговоритель.
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Рис. 638. — Громкоговоритель.




Круг на конце линии, идущей изо рта, содержит ряд ланцетовидных форм, одна половина каждой из которых черная, другая белая. Они имеют вид перьев, но также могут представлять языки и означать голос, звук, исходящий изо рта, и соответствуют в некотором отношении тем, что нарисованы мексиканцами с таким значением, примеры которых приведены в этой работе, гл. XX, разд. 2. Значительное количество этих языкоподобных фигур предполагает интенсивность и обозначает громкий голос, или, как дано буквально, «громкоговоритель», что и является именем жертвы.

Однако следует отметить, что «Щит», оглала-дакота, утверждает, что символ означает Перьевой Щит, имя воина, ранее жившего в агентстве Пайн-Ридж, Дакота.

Обозначение объекта как имени с помощью соединительной линии упоминается у Кингсборо (a). Педро де Альварадо, один из спутников Кортеса, был рыжеволосым. Обозначая его, мексиканцы называли его Тонатиу, «Солнце», и в их пиктографическом письме его имя было представлено их условным символом солнца, прикрепленным к его фигуре линией.

Другие примеры теперь представлены как линейной связи, так и иконографического изображения старыми мексиканцами.

У Кингсборо (b) есть пиктограмма Чималпопоки, имя которой означает дымящийся щит, здесь воспроизведенная как рис. 639 (a). Дымящийся щит соединен с головой линией, и форму дыма следует заметить в сравнении с изображением пламени и голоса теми же пиктографами.
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Рис. 639. — Мексиканские имена.




Тот же автор и том, стр. 135 (иллюстрация в т. I, ч. 4, илл. V), дает имя и иллюстрацию (воспроизведенную на том же рис., b) Ицкоатля, значением которого является змей, вооруженный ножами. Ножи относятся к камню ицли.

В том же томе, стр. 137, находится имя Лицо Воды с соответствующей иллюстрацией в т. I, ч. 4, илл. 12 (здесь илл. XII c). Капли воды обильно падают с лица.



ГЛАВА XIV. РЕЛИГИЯ.


Самый удивительный факт, касающийся североамериканских индейцев, который до недавнего времени не осознавался, заключается в том, что они привычно жили в религии и религией в степени, сопоставимой с древними израильтянами при теократии. Это иногда игнорировалось, а иногда отрицалось в выражениях многими ранними миссионерами и исследователями. Аборигенная религия не была их религией, и поэтому не признавалось, что она существует, или она объявлялась сатанинской. В этой главе приведено много пиктографических представлений концепций сверхъестественного, действующих в этом мире, что популярно называется религией, когда это не осуждается как суеверие. Пиктографические примеры, представленные из сиуанской группы, обычно объясняются так, как они выглядят. Те, что из оджибве и других племен, не обсуждаются так полно. Поэтому уместно прямо упомянуть, что в нескольких местностях, где сейчас находятся племена, которые были наименее затронуты цивилизацией, они в значительной степени живут жизнью религиозных практик, и их шаманы имеют глубокое влияние на их социальный характер. Тщательное изучение этих людей уже дало указание на факты, соответствующие по интересу тем, которые недавно удивили мир, как сообщил г-н Кушинг среди зуньи и доктор Мэтьюз среди навахо.

Наиболее обширные и важные публикации по этому предмету были сделаны майором Дж. У. Пауэллом (a), директором Бюро этнологии. Они были сделаны много раз и в различных формах, от «Очерков философии североамериканских индейцев», прочитанных в 1876 году, до настоящего года.

Значительное количество деталей относительно религии появляется в гл. IX, разделах 4 и 5, в настоящей работе.

Обсуждение религий и религиозных практик племен Америки не относится к настоящей работе, за исключением того, насколько оно проясняет их пиктограммы. В этой связи можно упомянуть, что племена индейцев на территории Соединенных Штатов, которые были обращены в христианство, по-видимому, не обратили спонтанно свое пиктографическое мастерство на изображение объектов, связанных с религией, в которую они были обращены. Это можно объяснить утверждением, часто верным, что новообращенных учили читать и писать на языках их учителей в религии, и поэтому они перестали быть пиктографами. Но там, где они не были так обучены, действительно, их поощряли сохранять свой собственный язык и писать его особым образом, который, как предполагалось, был адаптирован к их древним методам, наблюдается тот же результат. Микмаки до сих пор с удовольствием рисуют на бересте свои истории о Глускапе и Локсе, и сцены из мифов своей старой веры, но если им не платят, как за кусок работы, они не создают христианских картин. Это утверждение не противоречит отчету о «иероглифах микмаков» в гл. XIX, разд. 2. Все существующие экземпляры этих были сделаны европейцами, и действие первых индейских новообращенных, которому подражали европейцы, было простым использованием их старой схемы мнемотехники для помощи в запоминании уроков, требуемых от них миссионерами. Также следует отметить, что некоторые племена для удобства приняли христианские эмблемы в свои собственные церемониальные пиктограммы (см. рис. 159).

Было сочтено удобным разделить эту главу на следующие разделы: (1) Символы сверхъестественного. (2) Мифы и мифические животные. (3) Шаманизм. (4) Талисманы и амулеты. (5) Религиозные церемонии. (6) Погребальные практики.

РАЗДЕЛ 1. СИМВОЛЫ СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННОГО.


Эта группа показывает способы выражения идеи сверхъестественного, святого, священного или, более правильно, мистического или неизвестного (возможно, непознаваемого), что является истинным переводом слова дакота waka n. Концепция «сумасшедшего» в смысле влияния высших сил или вдохновения находится в той же связи. Не только североамериканские индейцы, но и многие племена Азии и Африки считают умалишенного человека священным и поэтому неприкосновенным. Спиральная линия — это лишь пиктографическое представление знака для waka n, который таков: с вытянутым и указывающим вверх указательным пальцем или всеми вытянутыми пальцами, тыльной стороной руки наружу, двигайте правую руку прямо перед лбом по спирали вверх почти на длину руки слева направо.
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Рис. 640.




Рис. 640. — Сумасшедший Пес, дакота, носил трубку и вышел на тропу войны. Зимний счет Облачного Щита, 1838–39 гг.

Волнистые или спиральные линии обозначают сумасшедший или мистический, как объяснено выше.
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Рис. 641.




Рис. 641. — Сумасшедшая Лошадь произносит свои молитвы и выходит на тропу войны. Зимний счет Облачного Щита, 1844–45 гг.

Волнистые линии снова используются для сумасшедшего. «Произносит свои молитвы», что является словами переводчика, было бы более правильно передать, ссылаясь на церемонии организации военной партии.





[image: ]
Рис. 642.




Рис. 642. — Группа Сумасшедшей Лошади покинула агентство Пятнистого Хвоста (в лагере Шеридан, Небраска) и отправилась на север после того, как Сумасшедшая Лошадь был убит в форте Робинсон, Небраска. Зимний счет Облачного Щита, 1877–78 гг.

Следы копыт и следы шестов типи бегут на север от дома, который представляет агентство. То, что лошадь «сумасшедшая», показано волнистыми или спиральными линиями на ее теле, идущими от ее носа, копыта и лба. Группа названа в честь своего покойного вождя и обозначена его личным устройством, отчетливое и необычное отклонение среди индейцев, стремящееся к эволюции эмблем группы или партии, не связанных с родовой системой.
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Рис. 643.




Рис. 643. — «Медицина». Перепись Красного Облака. Полное значение должно быть «знахарь» или «шаман». Волнистые линии над головой снова означают мистическое или священное и выполняются жестом, подобным описанному ранее, с некоторыми отличиями, для молитвы или заклинания. Можно заметить закрытый или полузакрытый глаз.
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Рис. 644.




Рис. 644. — Знахарь. Перепись Красного Облака. Это грубый вариант предыдущего изображения.
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Рис. 645.




Рис. 645. — Сумасшедшая Голова. Перепись Красного Облака. Волнистые линии здесь образуют круг вокруг головы, чтобы обозначить как личное имя, так и качество.
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Рис. 646.




Рис. 646. — «Медицинский» бизон. Перепись Красного Облака. Вероятно, это бизон-альбинос, и изображение может относиться к человеку, который владел таким животным и почитался за это. См. гл. XIII.
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Рис. 647.




Рис. 647. — Канджи-вакан, Священный Ворон. Список оглала. Линии над головой птицы означают священное, мистическое, иногда называемое «медициной», как указано выше.
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Рис. 648.




Рис. 648. — Белый Лось. Перепись Красного Облака. Это лось-альбинос, который обладает такой же священностью, как и бизон-альбинос. Лось был важным источником пищи, хотя и не таким основным, как бизон, и практики, относящиеся к последнему, естественно, и фактически в значительной степени, применялись и к первому.
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Рис. 649.




Рис. 649. — У дакота было столько мини-вакан (духовной воды, или виски), сколько они могли выпить. Зимний счет Американского Коня, 1821–1822 гг. Бочонок с волнистой или спиральной линией, исходящей из него, представляет виски, при этом волнистая линия означает «вакан», или «дух», в двойном смысле этого английского слова.
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Рис. 650.




Рис. 650. — Облачный Медведь, индеец дакота, убил дакота, находившегося на большом расстоянии, метнув пулю из руки и попав ему в сердце. Зимний счет Американского Коня, 1824–1825 гг. Спиральная линия используется для обозначения «вакан».
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Рис. 651.




Рис. 651. — Клоун миннеконжу, хорошо известный индейцам. Зимний счет Пламени, 1787–1788 гг. Его снаряжение фантастично. Этот персонаж объясняется в Зимнем счете Батиста Гуда за тот же год следующим образом:

«Зима, когда оставили человека-хейока». Некий человек был хейока, то есть находился в расстроенном состоянии духа, и ходил по деревне, украшенный перьями, напевая про себя, и в таком виде присоединился к военному отряду. Увидев врага, отряд обратился в бегство и позвал его вернуться, но, поскольку он был хейока, он истолковал все, что ему говорили, как означающее прямо противоположное, и поэтому вместо того, чтобы повернуть назад, он пошел вперед и был убит. Такое представление о человеке, находящемся под сверхчеловеческим влиянием и вынужденном верить или говорить обратное истине, нередко встречается среди индейцев. См. Лиланд (а), «Легенды алгонкинов».
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Рис. 652. — Сон. Оджибве.




Рис. 652, из Копвея (b), дает изображение «сна». Лежащая человеческая фигура естественно предполагает сон, а волнистые линии у головы указывают на духовную или мифическую концепцию сновидения.





[image: ]

Рис. 653. — Религиозные символы.




Рис. 653: а — это пиктограмма оджибве, взятая из Скулкрафта, представляющая «знахаря», «меда». С этими рогами и спиралью можно сопоставить b на том же рисунке, где изображен египетский бог Кнуфис, или Хнум, с головой барана, дух, в святилище на лодке солнца, под балдахином богини-змеи Ранно, которую также можно увидеть лицом к нему внутри святилища. Это воспроизведено из книги Купера «Мифы о змеях» (а). То же божество представлено у Шампольона (а), как воспроизведено на рис. 653, c.

d — это пиктограмма оджибве, найденная у Скулкрафта (i) и приведенная как «сила». Она соответствует знаку абсарока для «знахаря», который делается путем проведения вытянутых и разведенных указательного и среднего пальцев правой руки вверх от лба по спирали, и считается, что он указывает на «высшее знание». Среди ото, как часть знака с тем же значением, обе руки поднимаются к боковой части головы, а вытянутые указательные пальцы прижимаются к вискам.

e — это также пиктограмма оджибве из Скулкрафта, тот же том, табл. 59, и, как говорят, означает силу меда. Она соответствует другому знаку, используемому для «знахаря» абсарока и команчами, а именно: рука проводится вверх перед лбом с вытянутым указательным пальцем. В сочетании со знаком «небо» это означает знание высших материй, духовную силу.

Во многих частях Соединенных Штатов и Канады встречаются скалы и крупные камни, которые обычно были украшены краской и считались обладающими сверхъестественной силой, однако, насколько удалось установить, они не были напрямую связаны с каким-либо конкретным персонажем индейской мифологии. Одно из самых ранних описаний этих раскрашенных камней было сделано аббатом де Галлине и опубликовано в Маргри (d). Аббат, будучи в составе отряда Ла Саля в 1669 году, обнаружил на реке Детройт, в шести лье выше озера Эри, большой камень, отдаленно напоминающий человеческую фигуру и раскрашенный, причем лицо было сделано красной краской. Все индейцы этого региона — алгонкины и ирокезы — верили, что каменное изображение может обеспечить безопасность при переходе через озеро, если его должным образом задобрить, и они никогда не отваживались на переход, не принеся ему в жертву шкуры, еду, табак или подобные дары. Отряд Ла Саля, который столкнулся с несчастьями, по-видимому, был настолько впечатлен злыми силами этого изображения, что разбил его на куски.

В книге Китинга «Лонг» (e) рассказывается:


В одном из мест высадки на реке Сент-Питерс, в стране сиу, мы заметили гранитный блок весом около восьмидесяти фунтов; он был выкрашен в красный цвет и покрыт травяной повязкой, в которую были вставлены скрутки табака, предложенные в качестве жертвы. Вокруг камня в землю были воткнуты перья.


Миссис Истмен (а) также описывает камень, выкрашенный в красный цвет, который дакота почтительно называли дедушкой, и возле которого они помещали в качестве подношений свои самые ценные вещи. Они также убивали перед ним собак и лошадей в качестве жертв.

В «Исследовании архитектуры пуэбло» Виктора Минделеффа, опубликованном в Восьмом ежегодном отчете Бюро этнологии, содержится описание космологии пуэбло, символизированной в их архитектуре и фигурных изображениях, следующее:


В начале все люди жили вместе в самых низких глубинах, в области тьмы и влаги; их тела были уродливы и ужасны, и они страдали от великой нищеты, постоянно стоная и оплакивая свою судьбу. Благодаря вмешательству Мьюингвы (смутное представление, известное как бог внутреннего мира) и Бахоликонги (хохлатый змей огромных размеров, гений воды) «старик» получил семя, из которого вырос волшебный тростник. Он прошел сквозь щель в потолке над головой, и человечество поднялось на более высокий уровень. На этой стадии появился тусклый свет и возникла растительность. Еще один волшебный рост тростника дал возможность подняться на еще более высокий уровень, где свет был ярче; растительность воспроизвелась, и было создано животное царство. Окончательный подъем на нынешний, четвертый уровень был осуществлен с помощью подобных волшебных растений и, согласно некоторым мифам, был совершен мифическими близнецами путем лазания по огромной сосне, в других — по тростнику Phragmites communis, чередующиеся листья которого служили ступенями, как у лестницы, а в третьих говорится, что это был камыш, через внутреннюю часть которого люди прошли на поверхность. Близнецы пели, вытягивая людей, и когда их песня закончилась, больше никому не было позволено прийти, и поэтому внизу осталось гораздо больше людей, чем было позволено подняться наверх; но выход, через который вышло человечество, никогда не был закрыт, и Мьюингва посылает через него зародыши всех живых существ. Это до сих пор символизируется своеобразной конструкцией люка в киве и рисунками на песчаных алтарях в этих подземных камерах, несвязанным кругом, нарисованным на керамике, а также узорами на корзинах и других текстильных изделиях.


РАЗДЕЛ 2. МИФЫ И МИФИЧЕСКИЕ ЖИВОТНЫЕ.


Среди сотен фигур и знаков, увиденных автором на сланцевых скалах, которыми изобилуют берега и острова озера Кеджимкуджик, округ Куинс, Новая Шотландия, описанных в гл. II, разд. 1, появляется класс высеченных фигур, иллюстрирующих религиозные мифы и фольклор индейских племен, населявших эту местность в исторические времена. Вероятно, что в других частях Америки и, действительно, во всех странах пиктографические импульсы и привычки людей побуждали их изображать сцены и персонажей своих мифов на скалах, пригодных для этой цели, как, известно, они делали это на коре, шкурах и других предметах. Но эти изображения любимых или распространенных мифов в форме петроглифов, хотя, несомненно, существующие, редко понимались и расшифровывались современными исследователями. Иногда они изначально не были достаточно четкими или стали неясными от времени, и часто их авторами были люди, говорившие на других языках, исповедовавшие другие религии и придерживавшиеся иных обычаев, чем племена, ныне или недавно обнаруженные в этих местах, у которых тщетно пытались узнать значение петроглифов. Состояние знаков в Кеджимкуджике, о которых сейчас идет речь, возможно, уникально. Они нарисованы с большой четкостью и достаточным мастерством, так что при копировании со скал они сразу же поразили автора как иллюстрации к мифам и сказаниям абенаков. Многие из этих мифов были недавно пересказаны ему миссис У. Уоллес Браун из Кале, штат Мэн, высшим авторитетом в этой области исследований, и другими лицами, посещенными в штате Мэн, Нью-Брансуике, Новой Шотландии, а также на острове Кейп-Бретон и острове Принца Эдуарда, которые были знакомы с племенами пенобскот, пассамакводди, амалесит и микмак. Ряд этих мифов и сказаний ранее был собран в различных вариантах мистером Чарльзом Г. Лиландом (а). Более важным и убедительным фактом является то, что печатные оттиски представленных здесь фигур были сразу же узнаны отдельными индейцами вышеупомянутых племен абенаков как имеющие объясненное ниже значение. Также следует отметить, что эти абенаки сохранили привычку делать иллюстрации к своим историям путем царапанья и выскабливания на березовой коре. Автор видел несколько таких фигур на украшениях и утвари из коры, которые демонстрировали части тех же самых мифов, что указаны в петроглифах, но не точные сцены или персонажей, изображенных на скалах. Выбор тем и их трактовка не были условными и демонстрировали некоторую оригинальность и индивидуальность как в дизайне, так и в исполнении. Судя по внешнему виду и окружению наскальных рисунков, которые сейчас специально обсуждаются, они, вероятно, были весьма древними и наводили на мысль, что микмаки, которые, несомненно, были авторами, получили идею заниматься искусством ради самого искусства, а не просто использовать устройства пиктографии для практических целей, таких как запись прошлого или передача информации.
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Рис. 654. — Миф о Покинскусс.




Рис. 654 — один из упомянутых рисунков, указывающий на один эпизод из очень многочисленных приключений Глускапа, бога-героя абенаков, несколько из которых связаны с могущественной ведьмой, называемой мистером Лиландом Пук-джин-сквесс, или Злой Кувшин, а миссис У. Уоллес Браун — Покинскусс, Женщина-Кувшин. Ее также называют женщиной-жабой из-за одного из ее превращений, и она часто появлялась в мужском обличье, чтобы сразиться с Глускапом после того, как он отверг ее любовь, предложенную в женском обличье. Среди множества сказаний на эту общую тему одно повествует о том, как Глускап был одно время Погумком, или небольшим животным семейства куньих, обычно называемым илька (Mustela Canadensis), также переводимым как Черная Кошка, и был сыном вождя деревни индейцев, которые все были Черными Кошками, а его матерью была медведица. Несомненно, эти названия животных и атрибуты животных в сказаниях относятся к происхождению тотемных подразделений среди абенаков. Покинскусс также была из деревни Черных Кошек, ненавидела вождя и долго вынашивала планы, как убить его и занять его место. И вот однажды, когда лагерь собрался в путь, ведьма попросила вождя Погумка пойти с ней собирать яйца чаек; и они уплыли далеко на каноэ на остров, где гнездились чайки, и высадились там, а затем она спряталась, чтобы шпионить, и, обнаружив, что Погумк — это Глускап, побежала к каноэ и уплыла, напевая:

Nikhed-ha Pogumk min nekuk, Netswil sāgāmawin!





Что в переводе с языка пассамакводди означает —

Я оставила Черную Кошку на острове, теперь я буду вождем Ильков!



Продолжение истории встречается во многих вариантах. В одном из них друг Глускапа Лис приходит ему на помощь, так как благодаря м’тулин, или магической силе Глускапа, он услышал песню-призыв, находясь за много миль, за лесами и горами. В других в ответ на зов бога-героя появляется Морской Змей, и последний, взобравшись на спину змея, берет груз камней в качестве своего багажа, чтобы бросать их в рога змея, когда тот плывет недостаточно быстро. На рисунке остров показан в правом нижнем углу в виде округлого контура с Глускапом внутри. Маленькие круглые объекты слева — это, вероятно, яйца чаек, но могут быть и упомянутыми выше стимулирующими камнями. Покинскусс стоит, радуясь, на корме каноэ, которое направляется по волнистой воде прочь от острова. Устройство слева от ведьмы может быть разобранным лагерем Черных Кошек, а то, что справа от нее, — возможно, место, где Лис «за лесами и горами» услышал песню бедствия Глускапа.
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Рис. 655. — Миф об Атосисе.




Рис. 655, еще один образец того же класса, относится к одному из сказаний об Атосисе, Змее, который был возлюбленным прекрасной женщины-абенака. Он появился перед ней из поверхности озера как молодой охотник с большой блестящей серебристой пластиной на сердце и покрытый сверкающими белыми брошами, как рыбы покрыты чешуей. Он обеспечивал ее всеми животными для еды. Лук, прикрепленный к получеловеческой голове на иллюстрации, может относиться к этому мастерству в охоте. Голова женской фигуры покрыта или замаскирована одним из знаков ранга и власти, упомянутых в гл. XIII, разд. 2. Она стала матерью Черных Змей.
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Рис. 656. — Миф о девушках-ласках.




Рис. 656, из той же местности, показывает просто журавля и женщину, которая несет в руке две ветви; но это достаточное указание на сказание о девушках-ласках, которые спустились из Звездной страны с помощью уменьшающегося дерева болиголова и, спасаясь от Локса, вышли к широкой реке, которую не могли перейти. Но на краю воды неподвижно стоял большой журавль, или Тум-гво-лиг-унах, который был паромщиком. «Теперь, поистине, это считается наименее красивой из всех птиц, по какой причине он жаден до добрых слов и больше всего любит лесть. И из всех существ не было никого, у кого было бы больше медвежьего жира, готового для смазывания волос каждого — то есть больше комплиментов, готовых для всех, — чем у Ласок. Итак, увидев Журавля, они запели:


Wa wela quis kip pat kasqu',


Wa wela quis kip pat kasqu'.




The Crane has a very beautiful long neck,


The Crane has a very beautiful long neck.





«Это очень очаровало старого паромщика, и когда они сказали: «пожалуйста, дедушка, поторопись», он быстро подошел. Увидев это, они начали хором сладко петь, как сами Семь Звезд:


Wa wela quig nat kasqu',


Wa wela quig nat kasqu'.





The crane has very beautiful long legs,



The crane has very beautiful long legs.





«Услышав это, добрый журавль захотел еще; поэтому, когда они попросили его перевезти их, он медленно ответил, что для этого он должен быть хорошо вознагражден, но что хорошая похвала подойдет не хуже. Теперь те, у кого этого было в изобилии и с избытком для всех, были именно эти девушки. «Разве у меня не прекрасная форма?» — спросил он; и они обе громко закричали: «О, дядя, она действительно прекрасна!» «А мои перья?» «Ах, pegeakopchu». «Действительно красивые и прямые перья!» «И разве вы не признаете, о девы, что мои ноги прекрасны?» «Прекрасны! о, дядя, они совершенны. Никогда в этой жизни мы не видели таких ног!» Итак, будучи весьма довольным, журавль перевез их, а затем две маленькие ласки, как мыши, умчались в кусты».

Хотя нарисована только одна женская фигура, две ветви, которые она несет, намекают на двух девушек-ласок, которые спустились по дереву болиголова, а также были водными феями, пока их одежду не украла куница, после чего они потеряли свои волшебные силы и стали женщинами, что сразу же напоминает миф Старого Света о девах-лебедях.
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Рис. 657. — Гигантская птица Калу.




Рис. 657 — это набросок Гигантской птицы Калу, или, в транслитерации мистера Лиланда, Куллу. Он был самым ужасным из всех существ. Именно он схватил озорного Локса своими когтями и, поднявшись на вершину неба среди звезд, позволил ему упасть, и он падал от рассвета до заката. Локс в историях микмаков часто был барсуком и был более похож на Пака, чем на дьявольский персонаж, который он проявлял среди пассамакводди, будучи тогда обычно в форме росомахи, хотя иногда и в форме рыси. На иллюстрации Калу парит среди звезд и, по-видимому, обладает дополнительной парой ног, вооруженных когтями. Возможно, один из объектов под его клювом представляет Локса или какую-то другую жертву, падающую через воздух. Существует еще одна история о том, как две ноги Локса разговаривали и действовали независимо от остальной части его тела, и две ноги и ступни без какого-либо тела могут быть символом этого проказливого полубога.
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Рис. 658. — Кивач, Сильный Дуватель.




Рис. 658 представляет Кивача, Сильного Дувателя, великана, который убивает людей своим яростным дыханием. Сказания о нем, по-видимому, более распространены или лучше сохранились среди амалеситов, чем среди других абенаков.
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Рис. 659. — История Глускапа.




Рис. 659 — это точная копия рисунка на шкатулке из березовой коры, сделанной пассамакводди из штата Мэн, любезно предоставленной миссис У. У. Браун вместе с описанием той части мифа, которая проиллюстрирована на шкатулке. Существует несколько вариантов этого мифа, наиболее близкий к представленной сейчас форме опубликован мистером Дж. Уолтером Фьюксом (а).

Соболь и Черная Кошка захотели кленового сахара и отправились в лес, где росли кленовые деревья. Ближе к ночи они сбились с пути и разделились, чтобы найти его, договорившись звать друг друга с помощью силы м’тулин. Эти животные так же часто принимали человеческий облик, как и тот, что обозначен их именами, и могли превращаться в других животных. Из данной версии мифа неясно, какой именно из демонов был представлен Соболем, но Черная Кошка впоследствии появляется как Глускап. Соболь в своих странствиях пришел к вигваму, в котором был большой огонь с кипящим над ним котлом, за которым присматривал огромный Змей. Змей сказал, что он рад, что Соболь пришел, так как он очень голоден и съест его, но в благодарность за его приход причинит ему как можно меньше боли. Змей велел ему пойти в лес и найти прямую палку, чтобы, когда он пронзит его, он не разорвал его внутренности. Соболь вышел и громко запел песню м’тулин, чтобы Черная Кошка услышала его и пришла на помощь. Черная Кошка услышала его и пришла к нему. Тогда Соболь рассказал Черной Кошке, как Змей собирается его убить. Черная Кошка велел Соболю не бояться, а что он убьет большого Змея. Он сказал ему, что ляжет за стволом упавшего дерева болиголова, а Соболь должен найти очень кривую палку, лишь притворяясь, что выполняет приказы великого Змея. Найдя такую палку, он должен принести ее Змею, который будет жаловаться, что палка недостаточно прямая, и тогда Соболь должен ответить, что выпрямит ее в огне, держа ее там, пока пар не выйдет из конца. Затем, пока Змей будет наблюдать за новым способом выпрямления палок, Соболь должен ударить Змея по глазам. Соболь нашел самую кривую палку, какую только смог, и вернулся в вигвам, где был Змей. Змей сказал, что палка слишком кривая. Соболь ответил, как было велено, и подержал ее в огне. Когда она загорелась, он ударил ею Змея по глазам, ослепил его и убежал. Змей последовал за Соболем, и когда он переползал через ствол болиголова, Черная Кошка убил его, и они разрезали его на мелкие кусочки.

Две человеческие фигуры слева показывают животных под лесными деревьями в человеческом облике, прощающихся перед тем, как они разошлись в поисках правильной тропы. Их миниатюрный размер дает представление о расстоянии от основной сцены. Далее идет вигвам великого Змея, звезды снаружи показывают, что наступила ночь, а внутри котел висит над огнем, и справа от него видны широко открытые челюсти и намек на голову великого Змея. Очень кривая палка находится с другой стороны. Дальше Черная Кошка приходит в ответ на зов Соболя. Далее показаны Черная Кошка и Соболь, который находится в человеческом облике, возле дерева болиголова. Тот факт, что дерево упало, подсказан, без какой-либо попытки перспективы, сломанными ветвями и тем, что толстая часть ствола вывернута вверх. Иллюстрация заканчивается тем, что Черная Кошка сидит на Змее, царапая и разбрасывая его куски.

Представленная выше иллюстрация дает отличный пример искусства пассамакводди в создании рисунков путем простого выскабливания березовой коры.

Знаки на рис. 660 воспроизведены из Скулкрафта (k).
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Рис. 660. — Шаманские символы оджибве.




Первое устройство, начиная слева, используется оджибве для обозначения духа или человека, просвещенного свыше, имеющего голову солнца.

Второе устройство рисуется оджибве для «вабено», или шамана.



Третий — это «символ» оджибве для злого или одностороннего «меда», или шамана более высокого ранга.

Четвертый — это общий «символ» оджибве для меда.

Мистер Уильям Г. Холмс из Бюро этнологии дает следующее описание (сокращенно из American Anthropologist, июль 1890 г.) скального убежища в Западной Вирджинии (показано на табл. XXXI). Копия состоит из двух рядов фигур, но в оригинале есть только один ряд, части, отмеченные a и a, объединены:


В округе Харрисон, Западная Вирджиния, небольшой ручей Ту-Лик-Крик, берущий начало недалеко от водораздела Литтл-Канава, впадает в западный рукав Мононгахилы примерно в 4 милях к западу от станции Лост-Крик на железной дороге Кларксберг — Уэстон. Поднявшись по ручью чуть более чем на 2 мили и повернув направо вверх по притоку под названием Кэмпбеллс-Ран, можно найти углубление в скалах, результат локального подмыва поверхности выхода песчаника, которому способствовало разрушение кровли, что, следовательно, является типичным скальным убежищем. У входа оно имеет длину около 20 футов, а в самой глубокой части уходит назад на 16 футов.

Наскальные скульптуры, упрощенные контуры которых приведены на табл. XXXI, занимают большую часть задней стены углубления, покрывая пространство около 20 футов в длину и около 4 футов в высоту. Слева линия фигур приближается к внешней стороне скалы, но справа она заканчивается в глубине камеры, за которой пространство слишком низкое и неровное, чтобы его можно было использовать. Есть признаки того, что гравюры существовали выше и ниже показанных, но их следы слишком неясны, чтобы их можно было проследить.
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Более разборчивые рисунки включают три головы, напоминающие черепа, одну человеческую голову или лицо, одну неясную человеческую фигуру, трех птиц, напоминающих журавлей или индеек (одна с распростертыми крыльями), трех горных львов или зверей подобного характера, двух гремучих змей, одну черепаху, одну черепахоподобную фигуру с птичьей головой, части нескольких неопознанных существ (одно напоминает рыбу) и четыре условные фигуры или устройства, напоминающие: одно — руку, другое — звезду, третье — след лошади, а четвертое — след лося, бизона, оленя или домашней коровы.

Змеи, расположенные выше и ближе к правой части рисунка, намного больше натуральной величины, но другие объекты представлены почти в натуральную величину. Фигура животного, обращенная к двум черепам, нарисована с изрядной энергией и очень решительно напоминает пантеру. Примечательной особенностью являются два изгибающихся назад шипа или шиповидных пучка, видимых на его плече; возможно, они представляют какой-то мифический характер этого существа. Две фигуры животных, в соответствии с широко распространенной индейской практикой, демонстрируют сердце и линию жизни, причем последняя соединяет сердце со ртом; эти особенности, как обычно, нарисованы красным цветом.

Человеческая голова или лицо несколько больше натуральной величины; оно аккуратно выдолблено на почти равномерную глубину в одну четвертую дюйма и слегка отполировано на большей части поверхности. Мочки ушей видны справа и слева, а дугообразная линия, возможно, предназначенная для обозначения плюмажа, поднимается с левой стороны головы. Поперек лица проходит серповидная полоса красного цвета, внутри которой неясно отмечены глаза. Рот окружен темной линией и показывает шесть зубов, промежутки между которыми заполнены красным цветом.

Вероятно, самыми примечательными элементами серии являются три черепа, видимые ближе к середине линии. То, что они предназначены для изображения черепов, а не живого лица или головы, ясно, и их обработка определенно напоминает ту, что демонстрируется в подобных работах более культурных южных народов. Глазницы большие и глубокие, скулы выступают, нос вдавлен, а рот — просто узел, вдавленный в центре.

Все фигуры четко и глубоко выгравированы, и все, кроме змей, выполнены в технике полного интаглио, будучи выдолбленными по всему пространству внутри контуров на глубину от одной восьмой до одной четвертой дюйма. Змеи очерчены глубокими неровными линиями шириной от одной четвертой дюйма до 1 дюйма, а местами достигают глубины до половины дюйма. Пример слева выполнен довольно тщательно, но другой — очень грубо. Следует заметить крылоподобную особенность, которая образует частичную арку над большей змеей. Она состоит из широкой линии неровных следов от кирки, которые выглядят довольно новыми и, возможно, не были частью оригинального дизайна; помимо этого, мало признаков использования твердых или острых инструментов, и, хотя при выемке фигур приходилось прибегать к скалыванию или ударам, линии и поверхности были явно закончены путем шлифовки. Хрупкий характер грубого, мягкого песчаника делает выемку путем шлифовки довольно легкой и в то же время делает невозможным достижение какой-либо значительной степени полировки.

Красный цвет, использованный на большом лице и при изображении линии жизни и сердца фигур животных, представляет собой красную охру или гематит, кусочки которого, демонстрирующие следы шлифовки, были найдены в отложениях на полу углубления. Точный способ его нанесения неизвестен (возможно, было достаточно простого втирания), но цвет настолько закреплен, что его невозможно удалить, кроме как путем удаления поверхности скалы.


Что касается происхождения и назначения этих скульптур, представляется вероятным, что они связаны с религиозными практиками и мифами. Если бы надписи были мнемоническими записями или уведомлениями, разумно предположить, что они были бы размещены так, чтобы попасться на глаза другим, а не только тем, кто их сделал или был с ними знаком. Но эти работы спрятаны в горной пещере, и даже сейчас, когда лес расчищен, а окружающие склоны возделаны, это уединенное углубление невидимо почти со всех сторон. Это место явно было прибежищем избранных, таких как религиозное общество. Такое уединенное искусство свидетельствует о мистическом предназначении.
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Рис. 661. — Бахо-ли-конг-я. Аризона.




В этой связи можно отметить, что наскальный рисунок в Каньоне Сеги, Аризона (рис. 661), показывает Бахо-ли-конг-я, бога, гения плодоношения, которому поклоняются живущие ныне жрецы моки. Это великий хохлатый змей с молочными железами, которые являются источником крови всех животных и всех вод земли.

Змей на последней упомянутой таблице и рисунке можно сравнить с двумя формами оджибве, опубликованными Скулкрафтом (l).
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Рис. 662. — Мифические змеи, инуиты.




Верхний рисунок на рис. 662, несомненно, представляет мифическое животное, упоминаемое в мифах некоторых инуитов. Он воспроизведен с рисунка на моржовой кости, имеющего музейный номер 40054, полученного в Порт-Кларенсе, Аляска. Эта форма не так близка в деталях к той форме, которая обычно описывается и более полно обрисована на нижнем рисунке того же рисунка, который воспроизведен с образца смычка для сверления из оленьего рога с Аляски, помеченного № 24557, собранного Л. Тернером.

Энсин Ниблэк, ВМС США (d), дает следующее описание иллюстрации, воспроизведенной здесь как рис. 663.
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Рис. 663. — Дух ветра хайда.





Он представляет Т’кула, духа ветра, и перистые облака, объясняя веру хайда в причины изменений погоды. Центральная фигура — Т’кул, дух ветра. Справа и слева — его ноги, которые обозначены длинными струящимися облаками; вверху — крылья, а по бокам — различные ветры, каждый из которых обозначен глазом и представлен пятнами перистых облаков. Когда Т’кул решает, какой ветер должен дуть, он отдает приказ, и другие ветры удаляются. Изменение погоды обычно сопровождается дождем, который обозначен слезами, струящимися из глаз Т’кула.
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Рис. 664. — Косатка. Хайда.




Тот же автор, стр. 322, так описывает рис. 664:


Он представляет косатку, или кита-убийцу, которого хайда считают демоном по имени Скана. Судья Суон говорит, что, согласно их вере —

«Он может принимать любую желаемую форму, и о нем существует множество легенд. Одна из них, которую мне рассказали, гласит, что давным-давно индейцы охотились на тюленей. Погода была спокойной, а море гладким. Один из этих убийц, или черных рыб, вид морской свиньи, держался рядом с каноэ, и молодые люди развлекались тем, что бросали камни из балласта каноэ и попадали в плавник убийцы. После нескольких довольно сильных ударов этими камнями существо направилось к берегу, где село на мель. Вскоре был замечен дым, и любопытство побудило их выяснить причину, но когда они достигли берега, то к своему удивлению обнаружили, что это было большое каноэ, а не Скана, которое находилось на берегу, и что человек на берегу готовил еду. Он спросил их, зачем они бросали камни в его каноэ. «Вы сломали его, — сказал он, — а теперь идите в лес, возьмите кедровые прутья и почините его». Они так и сделали, и когда закончили, человек сказал: «Повернитесь спиной к воде, накройтесь своими кожаными одеялами и не смотрите, пока я вас не позову». Они так и сделали и услышали, как каноэ заскрежетало по берегу, когда его вытаскивали к прибою. Затем человек сказал: «Теперь смотрите». Они посмотрели, но когда оно дошло до второй волны, оно ушло под воду и вскоре появилось за волной как убийца, а не каноэ, и человек или демон был у него в животе. Эта аллегория распространена среди всех племен Северо-Западного побережья и даже среди внутренних племен, у которых лосось занимает место косатки, которая никогда не поднимается вверх по пресноводным рекам. Тлинкиты и другие племена Аляски вырезают фигуры лосося, внутри которых находится фигура обнаженного индейца в полный рост. * * * Случайные наблюдатели без расспросов сразу же объявят, что это Иона в животе рыбы, но аллегория имеет древнее происхождение, намного предшествующее приходу белого человека или учениям миссионеров».


Тот же автор, табл. XLIX, дает объяснение рис. 665, который является копией сланцевой резьбы хайда, представляющей «Медведицу-Мать».



[image: ]

Рис. 665. — Медведица-Мать. Хайда.




Версия мифа у хайда следующая:


Несколько индейских женщин были в лесу, собирая ягоды, когда одна из них, дочь вождя, отозвалась насмешливо обо всем виде медведей. Медведи спустились на них и убили всех, кроме дочери вождя, которую король медведей взял в жены. Она родила ему ребенка, наполовину человека и наполовину медведя. Резьба представляет агонию матери, кормящей грудью это грубое и неуклюжее потомство. Однажды отряд индейцев-охотников на медведей обнаружил ее на дереве и собирался убить, приняв за медведя, но она дала им понять, что она человек. Они привели ее домой, и впоследствии она стала прародительницей всех индейцев, принадлежащих к медвежьему тотему. Они верят, что медведи — это люди, превращенные на время. Эта резьба была сделана Скаовс-ке'ай, индейцем хайда. Кат. № 73117, Национальный музей США. Деревня Скидегейт, острова Королевы Шарлотты, Британская Колумбия. Собрано Джеймсом Г. Суоном.




Д-р Ф. Боас (d) дает следующее описание мифа индейцев квакиутль, проиллюстрированного на фасаде дома в Алерт-Бэй, скопированного здесь как рис. 666.
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Рис. 666. — Громовая птица, хватающая кита.





Фасад дома показывает, как Кункунквиликья (громовая птица) пытался поднять кита. Легенда гласит, что он украл сына ворона, который, чтобы вернуть его, вынес кита из огромного кедра, который он покрыл слоем смолы. Затем он позволил всякого рода животным войти в кита, и они отправились в страну громовой птицы. Когда птица увидела кита, он послал своего младшего сына поймать его. Он не смог поднять его. Он прилип к смоле, и животные убили его. Таким образом, вся семья была перебита.


На табл. XXXII показана репродукция рисунка индейцев хайда, представляющего Васко, мифологическое животное, обладающее характеристиками как медведя, так и косатки, или убийцы. Это один из тотемов хайда.
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На той же таблице есть фигура, представляющая Хуйе, или мифического ворона. Этот персонаж также воспроизведен с наброска, сделанного индейцем хайда. Обе эти фигуры были получены от индейцев хайда, посетивших Порт-Таунсенд, Вашингтон, летом 1884 года.

Следующее извлечено из книги миссис Истмен (b) «Дакота». Рисунок, воспроизведенный здесь на рис. 667, — это Хаока, антинатуральный бог, один из великанов дакота, нарисованный Белым Оленем, воином сиу, жившим недалеко от форта Снеллинг около 1840 года.
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Рис. 667. — Хаока. Великан дакота.





Объяснение рисунка. — a, великан; b, лягушка, которую великан использует как наконечник стрелы; c, большая птица, которую великан держит в своем дворе; d, другая птица; e, украшение над дверью, ведущей во двор; f, украшение над дверью; g, часть двора, украшенная пухом; h, часть двора, украшенная красным пухом; i, медведь; j, олень; k, лось; l, бизон; m, n, подношение благовоний; o, погремушка из когтей оленя, используемая при пении; p, длинная флейта, или свисток; q, r, s, t — метеоры, которые великан посылает для своей защиты или чтобы защитить себя от вторжения; u, v, w, x — великан, окруженный молниями, которыми он убивает всех животных, которые его беспокоят; y, красный пух небольшими пучками, прикрепленный к перилам двора; z, то же самое. Один из этих пучков красного пуха исчезает каждый раз, когда животное находят мертвым во дворе; aa, bb, трут и большой гриб, который растет на деревьях. Их съедает любое животное, которое входит во двор, и эта пища вызывает их смерть; cc, полоса молнии, идущая от шляпы великана; dd, голова и шляпа великана; ee, его лук и стрела.


Объяснение рисунка миссис Истмен было бы лучше, если бы она больше знала о тайных ложах. Оно приведено здесь ее собственными словами.
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Рис. 668. — Манидо оджибве.




Рис. 668, из Копвея (c), показывает изображения, начиная слева, духов неба, духов под водой и животных под землей, все из которых называются манидо.
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Рис. 669. — Меномини. Манидо Белого Медведя.




Рис. 669 — это репродукция рисунка, сделанного Ниопетом, вождем индейцев меномини, и представляет духа белого медведя, который охраняет месторождения самородной меди озера Верхнее. Согласно мифу, животное покрыто серебристой шерстью, а хвост, который имеет огромную длину и полностью охватывает тело, состоит из яркой, полированной меди. Этот дух живет в земле, где он охраняет металл от обнаружения.
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Рис. 670. — Мифические дикие кошки. Оджибве.




В песне мидэ, приведенной Джеймсом Таннером (f), есть изображение животного, напоминающего предыдущее, а именно средний персонаж рис. 670, к которому приложена фраза оджибве и объяснение следующего содержания:


Che-be-gau-ze-naung gwit-to-i-ah-na maun-dah-ween ah-kee-ge neen-wa-nah gua-kwaik ke-nah gwit-to-i-ah-na.

Я прихожу, чтобы изменить вид земли, этой земли; я делаю так, чтобы она выглядела иначе каждый сезон.

Это Манито, который из-за огромности своего хвоста и других особенностей не имеет прототипа. Он претендует на то, чтобы быть правителем сезонов. Он, вероятно, Гитче-а-нах-ми-е-бе-жеу (великая подземная дикая кошка).


«Подземная дикая кошка» снова упоминается в той же работе, на странице 377, с иллюстрацией, представленной сейчас как левый персонаж того же рис. 670, немного отличающийся от вышеуказанного, описанный следующим образом:


A-nah-me be-zhe ne-kau-naw.

Подземная дикая кошка — мой друг.

В четвертом стихе он демонстрирует свои лекарства, которыми, по его словам, являются корни кустарников и Ве-уг-гуск-оан, или травы, и из них он черпает свою силу, по крайней мере частично; но чтобы его притязание, основанное на знании этих вещей, не сочли недостаточно важным, он продолжает говорить в пятом и шестом стихах, что змеи и подземная дикая кошка являются одними из его помощников и друзей. Свирепость и хитрость, а также активность кошачьих животных не ускользнули от внимания индейцев, и они очень часто придают форму животных этого семейства тем воображаемым существам, чьи атрибуты, по их мнению, имеют некоторое сходство с качествами этих животных. Большинство из них слышали о льве, самом крупном из кошачьих, известных белым людям, и все слышали о дьяволе; они считают их одним и тем же. Дикая кошка, изображенная здесь, имеет рога, и его местопребывание находится под землей; но у него есть хозяин, Гитче-а-нах-ми-е-бе-жеу (великая подземная дикая кошка), который, как некоторые думают, есть сам Матче-Манито, их злой дух, или дьявол. Об этом последнем они говорят лишь изредка.




В другой песне из Таннера, стр. 345, которую поют только мидэ, есть рисунок, правый персонаж того же рисунка, похожего животного с полосой поперек горла, означающей, без сомнения, его появление или выход из поверхности земли.


Nah-ne-bah o-sa ann neen-no ne-mah-che oos-sa ya-ah-ne-no. [Дважды.]

Я гуляю в ночное время.

Эта первая фигура представляет дикую кошку, которой из-за ее бдительности были доверены лекарства для лечения болезней. Значение, вероятно, заключается в том, что тем, кто обладает проницательностью, бдительностью и интеллектом дикой кошки, доверяется знание тех мощных средств, которые, по мнению индейцев, не только управляют жизнью и способствуют восстановлению здоровья, но и дают почти неограниченную власть над животными и птицами.
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Рис. 671. — Магическое животное виннебаго.




Скулкрафт, часть II, стр. 224, описывает рис. 671 следующим образом:


Он был нарисован Маленьким Холмом, вождем виннебаго с верховьев Миссисипи, запад. Он представляет его как их «лекарственное» животное. Он говорит, что это животное видят редко; что его видят только знахари после строгого поста. У него есть кусочек кости, который, как он утверждает, был взят от этого животного. Он считает его сильным «лекарством» и использует, растворяя небольшую частицу в воде. У него также есть небольшой кусочек самородной меди, который он использует таким же образом, и придерживается таких же представлений о его чудодейственных свойствах.


Четыре предыдущих рисунка следует сравнить с теми, что относятся к скале Пиаса. См. рис. 40 и 41 выше.
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Рис. 672. — Мифический бизон.




Рис. 672. — Индеец дакота из племени миннеконжу, убив бизониху, обнаружил внутри нее старуху. Зимний счет Лебедя, 1850–1851 гг.

Комментарии к этому утверждению см. в «Зимнем счете Одинокого Пса» за 1850–1851 гг. выше.

Графические изображения Атотарки и Великих Голов показаны в работе миссис Эрмини А. Смит «Мифы ирокезов» во Втором ежегодном отчете Бюро этнологии. Несколько иллюстраций мифов и мифических животных представлены в настоящей работе в гл. IX, разд. 4 и 5.



ГРОМОВЫЕ ПТИЦЫ.

Здесь представлены некоторые формы громовой птицы:
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Рис. 673. — Громовая птица, дакота.
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Рис. 674. — Громовая птица, дакота.




Рис. 673 и 674 — это формы громовой птицы, найденные в 1883 году среди дакота близ форта Снеллинг, нарисованные и истолкованные ими самими. Обе они крылаты и имеют волнистые линии, идущие от клюва вниз, что означает молнию. Примечательно, что рис. 673, если его расположить вертикально, когда он выглядит примерно как стоящая человеческая фигура, почти идентичен некоторым фигурам меда или духам оджибве, представленным у Скулкрафта, а также на берестяной записи оджибве, находящейся у автора.
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Рис. 675. — Бескрылая громовая птица, дакота.




Рис. 675 — это еще одна, более беглая форма громовой птицы, полученная в том же месте и в то же время, что и предыдущие. Она бескрылая и при изменении положения или точки зрения может напоминать безголовую человеческую фигуру.
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Рис. 676. — Громовая птица, дакота.




Громовая птица на рис. 676 синего цвета, с красной грудью и хвостом. Это копия изображения, выполненного бисером, найденного в Мендоте, штат Миннесота.
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Рис. 677. — Громовая птица дакота.




Сиу верят, что гром — это большая птица, и изображают его так, как на рис. 677, согласно миссис Истмен (c), которая добавляет детали, сведенные к следующему:


Эту фигуру часто можно увидеть вышитой иглами дикобраза на их украшениях. У-ми-не-ва-чиппе — это танец, исполняемый тем, кто боится грома и таким образом пытается умилостивить божество и спасти свою жизнь.

Создается круг окружностью около 60 футов путем втыкания в землю молодых деревьев и сгибания их верхушек, которые связываются вместе. В центре этого круга устанавливается шест высотой около 15 футов, выкрашенный в красный цвет. С него свисает кусок бересты, вырезанный так, чтобы изображать гром. У подножия шеста стоят два мальчика и две девочки. Мальчики олицетворяют войну; они выкрашены в красный цвет и держат в руках военные дубинки. У девочек лица раскрашены синей глиной; они олицетворяют мир.

На одной стороне круга возводится некое подобие будки, а примерно в 20 футах от нее — вигвам. Имеется четыре входа. Когда все приготовления к танцу завершены, человек, который его устраивает, выходит из своего вигвама, одетый устрашающе, и ползет на четвереньках к будке. Он должен спеть четыре мелодии, прежде чем доберется до нее.

Тем временем знахари, сидящие в вигваме, отбивают такт на барабане, а молодые люди и скво подстраиваются под музыку, подпрыгивая то на одной, то на другой ноге, передвигаясь внутри круга так быстро, как могут. Это продолжается около пяти минут, пока музыка не стихнет. После короткого отдыха начинается вторая мелодия, которая длится столько же времени, затем третья и четвертая; индеец тем временем пробирается к будке. В конце каждой мелодии танцующие мужчины издают боевой клич.

После того как индеец достигает своей будки внутри круга, он должен спеть еще четыре мелодии. По окончании четвертой мелодии все скво как можно быстрее выбегают из круга и должны покинуть его тем же путем, каким вошли, поскольку остальные три входа зарезервированы для мужчин, которые, неся свое военное снаряжение, могли бы случайно коснуться кого-то из скво, а военное снаряжение воина сиу с незапамятных времен считается священным и неприкосновенным для прикосновения женщины. По той же причине мужчины образуют внутренний круг при танце вокруг шеста, а их военное снаряжение кладется у подножия шеста.

Когда последняя мелодия заканчивается, молодые люди стреляют в изображение грома, висящее на шесте, и когда оно падает, воины бросаются к нему, чтобы завладеть им. У подножия шеста стоит чаша с водой, окрашенной синей глиной. Пытаясь схватить части берестяного изображения своего божества, они одновременно жадно стараются выпить воду из чаши, каждую каплю которой необходимо выпить.

Затем воины хватают двух мальчиков и девочек (олицетворяющих войну и мир) и обращаются с ними как можно грубее, отбирая у них трубки и военные дубинки и валяя их в грязи, пока краска полностью не сотрется с их лиц. Как бы им ни была неприятна эта часть танца, они подчиняются ей из страха, веря, что после этого представления сила грома уничтожается.


Джеймс в работе «Лонг» (f) говорит:


Когда индеец канза погибает в битве, считается, что гром забирает его — они не знают куда. Отправляясь в бой, каждый человек чертит на земле воображаемую фигуру грома, и тот, кто изображает ее неправильно, погибает от грома.
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Рис. 678. — Громовая птица. Хайда.




Рис. 678 — это «Скам-сон», громовая птица, татуировка, скопированная г-ном Джеймсом Г. Суэном со спины индейца, принадлежащего к деревне Ласкик племени хайда, острова Королевы Шарлотты.
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Рис. 679. — Громовая птица. Твана.




Рис. 679 — это громовая птица твана, как сообщает преподобный М. Иллс в Bull. U. S. Geol. and Geog. Survey, III, стр. 112.


В Энети, в резервации [Территория Вашингтон], есть неровная базальтовая скала размером около 3 на 3 фута и 4 дюйма, высотой полтора фута. На одной стороне выбито лицо, которое, как говорят, является изображением лица громовой птицы, способной также вызывать бури.

Два глаза имеют диаметр около 6 дюймов и находятся на расстоянии 4 дюймов друг от друга, а нос — около 9 дюймов в длину. Говорят, что это сделал давным-давно какой-то человек, который чувствовал себя очень плохо, пришел, сел на скалу и другим камнем выбил глаза и нос. Долгое время они верили, что если потрясти скалу, это вызовет дождь, вероятно, потому, что громовая птица рассердилась.




Три следующих рисунка, взятые из переписи Красного Облака, связаны с мифом о громовой птице:


[image: ]
Рис. 680. — «Лекарственная» птица. Дакота.




Рис. 680. — «Лекарственная» птица. Перепись Красного Облака. Слово «лекарственная» здесь употребляется в индейском смысле, объясненном ранее, и было бы правильнее выразить его словом «священная» или «мистическая», на что также указывают волнистые линии, исходящие из клюва.
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Рис. 681. — Пять громов. Дакота.




Рис. 681. — Пять громов. Перепись Красного Облака. Громовая птица здесь нарисована с пятью линиями (голосами), исходящими из клюва, что может означать множество голосов или громкий звук, но это связано с вышеупомянутыми волнистыми или спиральными линиями, которые образуют условный знак для вакан.
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Рис. 682. — Громовая трубка. Дакота.




Рис. 682. — Громовая трубка. Перепись Красного Облака. Это трубка, к которой прикреплены крылья громовой птицы.




[image: ]
Рис. 683. — Громовая птица микмаков.




Рис. 683, один из рисунков со скал Кеджимкуджик в Новой Шотландии, можно сравнить с другими изображениями громовой птицы, а также с типом устройства оджибве для женщин. Что касается головы, которая, по-видимому, имеет нечеловеческую форму, ее также можно сравнить со многими тотемными обозначениями в главе XIII, посвященной тотемам, титулам и именам.
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Рис. 684. — Венесуэльская громовая птица.




Маркано (d), описывая рис. 684, сообщает:


В Бока-дель-Инфьерно (устье ада), на равнине, встречаются камни, отделенные друг от друга промежутками в 7 метров, на которых обнаружены надписи глубиной почти в сантиметр. Одна из них представляет большую птицу, похожую на тех, что обычно рисуют оямпи (Крево). На ее левом плече видны три концентрических круга, расположенных так же, как те, что образуют глаза ягуаров Калкары. Эта фигура часто воспроизводится в венесуэльской Гвиане и за Эссекибо. Птица соединена справа двойным соединительным штрихом с другой, которая является неполной и гораздо меньшей. Кроме того, под левым крылом видны три маленьких круга; три других, расположенных дальше, отделяют ее правое крыло от шеи нижней птицы. Треугольники, образующие грудь и хвост двух птиц, заслуживают внимания.


Г-н А. Эрнст (b) описывает ту же фигуру:


Из того же места («Бока-дель-Инфьерно», порог Ориноко, в 35 километрах ниже устья Кауры) легко узнается грубое изображение двух птиц; с перьев большей из них, кажется, капает вода; вверху справа видно изображение солнца. Это может быть символично и тогда напоминало бы изображение богов ветра и дождя на руинах Центральной Америки.
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Рис. 685. — Громовая птица оджибве.




Рис. 685 — это копия четырех образцов индейской работы из коллекции Академии естественных наук Филадельфии. Объекты изображены иглами дикобраза на кусках бересты и представляют различные формы громовой птицы. Сообщается, что образцы были получены от северо-западного племени, которое можно с уверенностью назвать оджибве, поскольку фигуры относятся к одному из самых важных мифических животных этого племени, а также потому, что используется береста — материал, чрезвычайно редкий в стране сиу, среди которых громовая птица также занимает видное религиозное положение.

a. Выполнено иглами нейтрального оттенка на желтой бересте, как и b, на котором нет выступающих частей для обозначения крыльев. В c, выполненном желтыми иглами на выцветшей красной бересте, показана голова с крыльями и ногами внизу, в то время как на двух предыдущих рисунках голова занимает место тела птицы. d. Здесь еще больше сокращений, тело и ноги отсутствуют, остались только голова и крылья. Это выполнено иглами нейтрального оттенка на соломенно-желтой бересте.
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Рис. 686. — Птица дождя моки.




Рис. 686 — это копия росписи на кувшине, вероятно, старой работы моки, описанной в рукописном каталоге г-на Т. В. Кима:


Это «Птица дождя» (Тци-зур), верхняя часть которой окружена символами облаков, расположенными так, чтобы передать идею зарождающегося символа, подразумевающего порождающую силу дождя. Штриховка в крыльях обозначает дождевую воду в объеме. Тело или хвост птицы, разделенные на два сужающихся отростка, — очень частое явление. Как облачная эмблема в современной керамике, Тци-зур не похожа на Ум-токину (Громовую птицу) в мифическом творении, а является собирательным названием, используемым женщинами для любой маленькой птицы. Объясняется как эмблема дождя тем фактом, что в сезоны достаточного количества осадков стаи маленьких птиц окружают деревни и сады, в то время как во время засухи они улетают к далеким водотокам.
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Рис. 687. — Ахуицотль.




Рис. 687 воспроизведен из Кингсборо (c). Он представляет Ахуицотля, который является именем водного животного, известного в мексиканской мифологии. Условный знак воды связан с этим животным, которое д-р Бринтон (c) называет ежом.
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Рис. 688. — Перуанские сказочные животные.




Винер (c) дает копию, воспроизведенную здесь как левый символ на рис. 688, барельефа, найденного в Кабане, Перу, изображающего сказочное животное, четвероногое, шерсть которого развевается, а язык свисает изо рта и заканчивается змеиными головами. Одна шестая натуральной величины.

Тот же автор, там же, дает копию, теперь воспроизведенную как правый символ на том же рис. 688, другого барельефа из гранита, найденного в Кабане, Перу, изображающего сказочное животное, возможно, алкосе, сидящее как собака. Одна шестая натуральной величины.
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Рис. 689. — Австралийские мифические персонажи.




Г-н Томас Уорсноп (a) дает описание рис. 689, сокращенное следующим образом:

Сэр Джордж Грей между 1836 и 1839 годами увидел на песчаниковой скале необычайно большую фигуру. При осмотре это оказалось рисунком у входа в пещеру, которая, как он обнаружил, содержала помимо этого много замечательных картин. На наклонном потолке был нарисован главный персонаж, т. е. верхний на рис. 689. Чтобы произвести больший эффект, скала вокруг него была выкрашена в черный цвет, а сама фигура раскрашена в самые яркие красный и белый цвета. Таким образом, казалось, что она выступает из скалы, и сэр Джордж Грей говорит, что был удивлен в тот момент, когда впервые увидел эту гигантскую голову и верхнюю часть тела, склонившуюся и мрачно глядящую вниз на него. Он добавляет, что невозможно передать словами адекватное представление об этой нескладной и дикой фигуре, и поэтому он дает лишь краткий отчет, который послужит своего рода описанием.

Ее голова была окружена ярко-красными лучами, чем-то похожими на лучи, которые видишь исходящими от солнца, когда оно изображено на вывеске трактира; внутри этого шла широкая полоса очень яркого красного цвета, которую пересекали белые линии; но как внутри, так и снаружи этого красного пространства были узкие полосы еще более глубокого красного цвета, предназначенные, вероятно, для обозначения ее границ; лицо было раскрашено в ярко-белый цвет, а глаза — в черный, однако они были окружены красными и желтыми линиями; тело, руки и кисти были обведены красным, причем тело было причудливо раскрашено красными полосами и штрихами.

На скале, которая образовывала левую стену этой пещеры и которая частично была обращена к вам при входе, была очень своеобразная картина, нижний персонаж той же фигуры, ярко раскрашенный, представляющий четыре соединенные вместе головы. По мягкому выражению лиц они, казалось, представляли женщин и были нарисованы таким образом и в таком положении, чтобы смотреть вверх на главного персонажа, описанного ранее; каждая имела очень примечательный головной убор, окрашенный в ярко-синий цвет, а у одной было ожерелье. Обе нижние фигуры имели своего рода платье, раскрашенное красным цветом так же, как и у главного персонажа, а у одной из них была повязка вокруг талии. По мнению сэра Джорджа Грея, каждое из четырех лиц было отмечено совершенно отчетливым выражением лица, и ни у одного из них не было ртов.

РАЗДЕЛ 3. ШАМАНИЗМ.


Термин «шаман» — это искаженная форма санскритского слова, означающего аскет. Его первоначальное применение относилось к религии определенных племен северной Азии, но сейчас шаманизм обычно используется для обозначения нескольких форм религии, основанных на предполагаемом общении со сверхъестественными существами и влиянии на них с помощью магических искусств. Шаман или жрец претендует на то, чтобы контролировать с помощью заклинаний и церемоний злых духов, которым приписываются смерть, болезни и другие несчастья. Эта форма или стадия религии была настолько распространена среди североамериканских индейцев, что принятие термина «шаман» здесь по существу правильно, и это позволяет избежать как глупого выражения «знахарь» в современной литературе, так и неопределенного титула «жрец», ассоциации с которым не подходят к индейскому религиозному практику. Утверждение, что индейцы поклоняются или когда-либо поклонялись одному «Великому Духу» или единому всемогущему личному богу, ошибочно. Эта философская концепция находится за пределами стадии культуры, достигнутой ими, и не была обнаружена ни в одном племени до миссионерского влияния. Их реальная философия может быть выражена гораздо более объективно и, следовательно, живописно.

Особенность заметок, собранных под настоящим заголовком, относится к притязаниям и практикам шаманов, но непосредственно следующие заголовки «Обереги и амулеты» и «Религиозные церемонии» тесно связаны с той же темой. Следует признать, что в представленном виде они были организованы главным образом для механического удобства, ради которого в других частях настоящей работы научная дифференциация иногда вынужденно отступала, надеемся, без большого ущерба. Индивидуальное сопоставление, с перекрестными ссылками или без них, испрашивается у любого критического читателя этой статьи.

Подвиги жонглерства или притворной магии, соперничающие или превосходящие лучшие спиритические сеансы, были пересказаны настоящему автору во многих местах независимыми и умными индейскими свидетелями, не операторами, как правило, преклонного возраста. Накопленные доказательства дают возможность спиритуалистам аргументировать подлинность своих собственных проявлений или манипуляций, как, в зависимости от степени доверия, их можно называть. Другие будут утверждать, что эти замечательные представления, которыми это полушарие было богато до колумбова открытия — западные соперничали с восточными индейцами — относятся к стадии культуры ниже цивилизации. Они заметят, что век чудес среди варварских народов не истек и что он все еще существует среди внешне цивилизованных людей, которые все еще подвержены суевериям в их истинном этимологическом смысле «остающегося от прошлого».

Самые сложные и интересные из этих историй, которые известны, относятся к времени около сорока лет назад, незадолго до того, как братья Давенпорт и сестры Фокс вызвали интерес в цивилизованных частях Соединенных Штатов; но представления магического характера все еще проводятся среди племен, хотя и тайно, из страха перед индейскими агентами и миссионерами. Важным фактом является то, что первые французские миссионеры в Канаде и ранние поселенцы Новой Англии описывали по существу те же представления, когда впервые встречали индейцев, все из которых принадлежали к алгонкинским или ирокезским племенам. Настолько примечательными и частыми были эти представления жонглерства, что французы в 1613 году назвали всю совокупность индейцев на реке Оттава, которых они встретили в очень ранний период, «Колдунами». Это были племена, впоследствии названные ниписсинг, и они были типичными алгонкинами. Никакого подозрения в ловкости рук или другой форме шарлатанства, по-видимому, не возникало ни у одного из самых ранних французских и английских авторов по этому вопросу. Суровый пуританин и пламенный католик считали, что представления были реальными и делом рук Сатаны. Также стоит упомянуть, что одно из производных названия «микмак» связано со словом, означающим колдун. Ранние известные практики такого характера, которые оказали важное влияние на жизнь людей, простирались от крайнего востока континента до Великих озер. Позже они были обнаружены далеко на юге и в более высоком состоянии эволюции.

При перекрестном допросе стариков алгонкинов было очевидно, что представления жонглерства были демонстрацией притворной чудодейственной силы авантюриста, благодаря которой он приобретал репутацию выше своих соперников и получал средства к существованию и авторитет путем продажи оберегов и притворной сверхчеловеческой информации. Обереги и фетиши, которые до сих пор покупаются у немногих шаманов, имеющих доверчивую клиентуру, бывают трех видов — чтобы навлечь смерть или болезнь на врага, заманить врага в засаду и вызвать возвращение к сексуальной любви.

Среди оджибве существуют три различных тайных общества, члены которых называются соответственно и в порядке их важности: Миде, Джессакид и Вабено. Самое старое и влиятельное общество известно как Мидевивин, или Великое лекарство, а сооружение, в котором проводятся церемонии, называется Мидевиган, или ложа Великого лекарства.

Следующее заявление шамана Миде из Уайт-Эрт представляет его взгляды на происхождение обряда и предметы, используемые в связи с церемониями, а также в практиках, связанных с медицинской магией и колдовством:


Когда Минабошо, первый человек, некоторое время находился на земле, два великих духа сказали ему, что для того, чтобы быть полезным своим преемникам, они дадут ему несколько даров, которые он должен использовать для продления жизни и оказания помощи тем, кто может за ней обратиться.

Первый подарок состоял из священного барабана, который должен был использоваться у постели больного и при призыве присутствия и помощи духов. Второй был священной погремушкой, с помощью которой он мог продлить жизнь пациента. Третьим даром был табак, который должен был стать эмблемой мира; и в качестве компаньона он также получил собаку. Затем ему сказали построить ложу, где он должен был практиковать обряды, о которых он получил бы дальнейшие инструкции.

Все знания, которые есть у Миде, и даже больше, Минабошо получил от духов. Затем он построил длинную ложу, как ему было указано, и теперь даже в этот день он присутствует в священной ложе Лекарства, когда исполняется обряд Великого лекарства.

В обряд включено большинство того, что является древним среди них, песни и традиции, которые передавались не только устно, но и с помощью пиктограмм на протяжении длинной череды поколений. В этом обряде также увековечены чистейшие и самые древние идиомы их языка, который несколько отличается от обычного, повседневного использования.


Желательно объяснить способ использования Миде и других берестяных записей оджибве, а также записей других племен, упомянутых в этой статье. Сравнение, сделанное д-ром Тайлером с пиктографическим алфавитом для обучения детей, «А был лучником» и т. д., в данном случае не совсем уместно. Устройства не только мнемонические, но и идеографические и описательные. Они не просто изобретены, чтобы выразить или запомнить предмет, но развиваются из него. Для лиц, знакомых с тайными обществами, хорошим сравнением для карт или свитков является то, что называется чертежной доской масонского ордена, которая печатается, публикуется и публично выставляется, не раскрывая никаких секретов ордена, однако благодаря своей идеографии она практически полезна для эзотерических членов, помогая памяти в деталях церемонии, а также предотвращает отклонение от установленного ритуала.
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Рис. 690. — Вигвам Миде оджибве.




Рис. 690 из Копвея (d) дает символ оджибве для ложи Великого лекарства.



Рис. 171 выше — это репродукция с описанием берестяной записи, иллюстрирующей предполагаемую силу Джессакида, того, кто также является Миде четырех степеней Общества Лекарства.

Рис. 172 выше представляет с пояснениями Джессакида по имени Нивикки, исцеляющего больную женщину путем высасывания демона через костяную трубку.

Когда метод процедуры Миде выходит за рамки обычных церемоний, таких как распевание молитв и игра на барабанах, использование погремушки и применение магических лекарств и экзорцизмов, он перекрывает предписанные формулы Мидевивина и приобщается к обрядам Джессакида или «жонглера».
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Рис. 691. — Ложа Миде.




Ложа Миде представлена, как на рис. 691, причем сам шаман обозначен сидящим внутри.
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Рис. 692. — Ложа Джессакида.




Джессакид представляет свою ложу или жонглерство, как показано на рис. 692, причем шаман изображен сидящим снаружи. Главная особенность ложи жонглерства заключается в том, что ветвь всегда видна выступающей из вершины одного из вертикальных шестов, каковая особенность не существует ни в одном другом религиозном сооружении, представленном в пиктографических записях.



Следующая группа, включающая рис. 693–697, дает несколько способов иллюстрации «создания бизоньего лекарства» дакота и другими племенами Великих равнин. Главная цель состояла в том, чтобы привести бизонов туда, где на них можно было успешно охотиться, и прибегали к заклинаниям, танцам и многим церемониям, так как от бизонов племена зависели не только в плане пищи, но и в плане большинства предметов первой необходимости и удобств их повседневной жизни. Эта тема упоминается в другом месте этой статьи, особенно в «Зимнем счете Одинокого Пса» за 1810–1811 гг.
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Рис. 693. — Создание «лекарства». Дакота.




Рис. 693. — Вождь миннеконжу по имени Одинокий Рог создал «лекарство» с помощью шкуры белой бизонихи. Зимний счет Лебедя, 1858–1859 гг.

Рогатая голова животного соединена с фигурой человека. Бизона-альбиноса ценили для церемониальных целей гораздо больше, чем любого другого. Одинокий Рог, вождь миннеконжу, умер в 1874 году в своем лагере на Большом Шайенне.
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Рис. 694. — Создание «лекарства». Дакота.




Рис. 694. — Индеец дакота из племени миннеконжу по имени Маленький Хвост впервые создал «лекарство» со шкурой белой бизонихи. Зимний счет Лебедя, 1810–1811 гг. Снова голова бизона-альбиноса.
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Рис. 695. — Создание «лекарства». Дакота.




Рис. 695. — Человек-Белый-Бизон. Перепись Красного Облака. Одно лишь обладание бизоном-альбиносом придавало достоинство и честь. Владение таким животным хотя бы раз, даже если оно умерло или было потеряно, давало определенный ранг.
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Рис. 696. — Создание «лекарства». Дакота.




Рис. 696. — Одинокий Рог создает «лекарство». «В такие времена индейцы приносят в жертву пони и постятся». Зимний счет Пламени, 1858–1859 гг. На этом рисунке голова бизона черная.
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Рис. 697. — Создание «лекарства».




Рис. 697. Бизоны редки; индеец создает «лекарство» и приводит стадо к страждущим. Зимний счет Пламени, 1843–1844 гг.

Здесь заклинание показано типи с нарисованной на нем головой бизона. Это «лекарственное» или священное типи, где проводятся обряды.

Любопытный вариант гадания в отношении использования песен при излечении болезней был обнаружен среди чокто. Каждая из песен этого класса имела отношение к какой-либо траве или форме лечения, каждая из которых была представлена объективно или пиктографически и воспроизводилась одновременно с распеванием соответствующей песни шаманом. Средство или метод лечения, который следовало принять, определялся степенью удовольствия или облегчения, доставляемого пациенту соответствующими песнями.
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Рис. 698. — Магическое убийство.




Рис. 698. Владелец Кошки был убит паутиной, брошенной в него индейцем дакота. Зимний счет Облачного Щита, 1824–1825 гг. Паутина показана достигающей сердца жертвы из руки человека, который ее бросил, и также показаны две спиральные линии вакан. Кровь, вытекающая из его носа, окрашенная в оригинале в красный цвет, указывает на то, что он истек кровью до смерти. Среди индейцев распространено убеждение, что некоторые «знахари» обладают силой отнимать жизнь, стреляя иглами, соломинками, паутиной, пулями и другими предметами, независимо от того, как далеко находится человек, против которого они направлены.

Можно заметить, что соединительная линия, связывающая две фигуры у основания, означает, что они принадлежат к одному племени, что волосы на фигуре слева показывают как дакота. Жертва не скальпирована, но не имеет волос или другого обозначения, будучи показанной только в контуре.
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Рис. 699. — Устроил ложу призраков.




Рис. 699. Каннакса-Юха, Имеющий-военную-дубинку; из списка оглала. Этот человек носит имя своего отца «военная дубинка» и поэтому поставлен призраками на его место в качестве воина. Считается, что он неуязвим для любого смертного оружия, и дети и даже женщины боятся его, как боялись бы призрака. Он держит военную дубинку перед лицом, так как она является частью знаков отличия. В оригинале все лицо человека раскрашено в красный цвет. Это сделано для того, чтобы показать, что у него есть вакичагапи-экокикуп, что означает, что он установил палатку призраков, о которой есть много сложных церемоний и деталей, описанных преподобным Дж. Оуэном Дорси в American Anthropologist, II, 145 и след.
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Рис. 700. — Муццин-не-нин. Оджибве.




Джон Таннер (g) дает отчет о колдовстве среди оджибве с иллюстрациями, скопированными как рис. 700, будучи почти идентичными тем, что были недавно получены д-ром Хоффманом и опубликованы в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии как рис. 20 и 21.




Считалось необходимым прибегнуть к «лекарственной» охоте. На-гитч-е-гум-ме [создатель «лекарств»] послал мне и О-ге-ма-ве-нинне, двум лучшим охотникам группы, каждому по маленькому кожаному мешочку с «лекарством», состоящим из определенных корней, растертых в порошок и смешанных с красной краской, чтобы их можно было применить к маленьким изображениям или фигурам животных, которых мы хотим убить. Точно такой же метод практикуется в этом виде охоты, по крайней мере, насколько это касается использования «лекарства», как и в тех случаях, когда один индеец пытается причинить болезнь или страдание другому. Делается рисунок или маленькое изображение, чтобы представить человека, женщину или животное, на котором должно быть испытано действие «лекарства»; затем часть, представляющая сердце, протыкается острым инструментом, если цель состоит в том, чтобы вызвать смерть, и наносится немного «лекарства». Рисунок или изображение животного, используемое в этом случае, называется муццин-не-нин, и то же самое название применимо к маленьким фигурам мужчины или женщины, и иногда грубо наносится на бересту, в других случаях более тщательно вырезается из дерева. Эти маленькие изображения или рисунки, ибо они называются одними и теми же именами, будь то резное дерево или тряпки, или только грубо набросанные на бересте, или даже начертанные на песке, широко используются среди нескольких и, вероятно, всех алгонкинских племен. Их использование не ограничивается охотой, но распространяется на любовные дела и удовлетворение ненависти, мести и всех злобных страстей.
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Рис. 701. — Муццин-не-нин. Оджибве.




Существует преобладающее убеждение, что некроманты, мужчины или женщины «лекарства», или те, кто знаком со скрытыми силами своих вусков, могут, практикуясь на муццин-не-ниенсе, осуществлять неограниченный контроль над телом и разумом представленного человека. Многие простая индейская девушка отдает какой-нибудь хитрой старой скво свои самые ценные украшения или любую собственность, которой она может обладать, чтобы купить у нее любовь человека, которого она больше всего хочет порадовать. Старуха в таком случае обычно делает маленькое изображение из окрашенного дерева и тряпок, которому она дает имя человека, чьи наклонности она должна контролировать; и к сердцу, глазам или к какой-либо другой части этого она время от времени применяет свои «лекарства» или делает вид, что сделала это, как она может найти необходимым, чтобы одурачить и обнадежить свою доверчивую нанимательницу.

Но влияние этих изображений и заклинаний чаще проверяется в случаях противоположного характера, где побуждающей причиной является не любовь, а ненависть, а целью, которую нужно достичь, — удовлетворение смертельной мести. В таких случаях практики похожи на вышеупомянутые, только используются другие «лекарства». Иногда муццин-не-ниенс прокалывают булавкой или иглой в различных частях, и считается, что боль или болезнь возникают в соответствующей части человека, над которым практикуются. Иногда они чернят руки и рот изображения, и ожидаемый эффект — это изменение, которое знаменует близкое приближение смерти.


Будет замечено сходство, приближающееся к идентичности, этих практик с теми, что были распространены в Европе в средние века и продолжались в некоторых регионах до настоящего времени.

Тот же автор, стр. 197, 198, дает отчет о гадании оджибве в следующем обращении шамана, проиллюстрированном рис. 702.
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Рис. 702. — Гадание оджибве.






Для вас, мои друзья, которые были осторожны, чтобы соблюдать и повиноваться предписаниям Великого Духа, как они были переданы мной, каждому из вас он дал дожить до полного возраста человека: эта длинная и прямая линия a — это образ ваших жизней. Для вас, Шо-шо-ва не-ба-се, которые свернули с правильного пути и презирали полученные наставления, эта короткая и кривая линия b представляет вашу жизнь. Вы должны достичь только половины полного возраста человека. Эта линия, отходящая в другую сторону, — та, которая показывает, что определено в отношении молодой жены Ба-по-ваша. Сказав это, он показал нам знаки, которые сделал на земле, как ниже. Длинная, прямая средняя линия представляла, как он сказал, жизнь индейцев, Ша-гвав-ку-синк, Вау-же-га-майш-кун и т. д. Короткая, кривая внизу показывала неправильный курс и короткую продолжительность моей; а резко обрывающаяся с другой стороны показывала жизнь любимой жены Ба-по-ваша.


Рис. 703 был скопирован с куска моржовой кости в музее Аляскинской коммерческой компании в Сан-Франциско, Калифорния, в 1882 году д-ром Хоффманом, и интерпретация получена от коренного жителя Аляски.
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Рис. 703. — Шаман, изгоняющий демона. Аляска.




a, b. Летние жилища шамана, деревья, растущие поблизости. c. Шаман, который представлен в акте удержания одного из своих «демонов». Они считаются находящимися под контролем шамана, который использует их, чтобы изгонять других из тел больных людей. d. Демон или помощник. e. Тот же шаман, изгоняющий демонов, вызывающих болезнь. f, g. Больные люди, которые находились на лечении и из тел которых были изгнаны «злые существа» или болезнь. h. Два «злых духа», которые покинули тела f и g.

Рис. 704 был скопирован д-ром Хоффманом с лука из слоновой кости в том же музее. Интерпретация также была получена в то же время от того же жителя Аляски.
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Рис. 704. — Мольба об успехе. Аляска.




Стержень лука, на котором встречаются знаки, здесь представлен в трех секциях, A, B и C. A содержит начало повествования, охватывающее только половину длины стержня. Курс надписи затем продолжается на прилегающей стороне стержня посередине и читается в обоих направлениях (секции B и C), к двум рядам приближающихся животных. B и C занимают всю сторону.

Ниже приводится объяснение знаков:

A. a, байдарка или кожаная лодка, покоящаяся на шестах; b, зимнее жилище; c, дерево; d, зимние жилища; e, склад; f, дерево. Между этим и складом помещен кусок бревна, с которого подвешена рыба для сушки. g, склад. Знаки от a до g представляют группу жилищ, что означает поселение, дом человека, к которому относится история. h, охотник, сидящий на земле, просящий о помощи и делающий жест мольбы. i, шаман, к которому обращается охотник, желающий успеха в погоне. Шаман только что закончил свои заклинания и, все еще удерживая левую руку в положении для этой церемонии, держит правую по направлению к охотнику, давая ему запрошенный успех. j, зимняя ложа шамана; k, деревья; l, летнее жилище шамана; m, деревья возле дома шамана.

B. n, дерево; o, шаман, стоящий на своей ложе, отгоняющий дичь, которая приблизилась против его желания. К этому шаману охотник также обращался за успехом в погоне, но получил отказ, отсюда акт отгона. p, олень, уходящий по приказу шамана; q, рога оленя, переплывающего реку; r, молодой олень, по-видимому, из-за меньшего размера тела и необычно длинных ног.

C. s, дерево; t, ложа охотника (A. h), который, после того как ему была дарована просьба об успехе, поместил свой тотем на ложу как знак удовлетворения и чтобы обеспечить большую удачу в своем предприятии; u, охотник в акте стрельбы; v-w, убитая дичь, состоящая из пяти оленей; x, демон, посланный шаманом (A. i), чтобы гнать дичь на путь охотника; y-bb, помощники демона.

Следующее описание и иллюстрация, рис. 705, любезно предоставлены преподобным М. Иллсом из Скокомиша, Вашингтон:
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Рис. 705. — Таманус скокомишей.











Ваша фигура ложи шамана на Аляске [рис. 714 в этой работе] напоминает мне рисунок того же персонажа, сделанный в этой резервации одним из наших наиболее образованных индейских мальчиков. Его описание таково: «Когда я был в доме д-ра Чарли (шамана или знахаря), они таманусили [исполняли заклинания] над [моим братом] Фрэнком. Они увидели, что он находится под своего рода болезнью. Д-р Чарли взял ее, и вскоре после этого Фрэнк затрясся и стал жестким, и пока я сидел, я услышал, как мой отец сказал, что его дыхание ушло. Я вышел, так как не хотел видеть, как мой брат лежит мертвым передо мной. Когда я вернулся, он немного дышал, и его глаза были закрыты. Д-р Чарли заботился о его дыхании со своим собственным таманусом [духом-хранителем] и ждал, пока придут еще люди, чтобы было достаточно людей, чтобы бить по палкам, когда он будет таманусить и смотреть, что случилось с Фрэнком. Так он продолжал и увидел, что была еще одна болезнь, помимо той, которую он взял первой. Другая перешла на Фрэнка и почти убила его. Д-р Чарли взял ее снова и отправился (путешествие) [в духе] с другим видом тамануса, чтобы увидеть, где находится дух Фрэнка. Он нашел его в Хумахуме [в 18 или 20 милях], где они разбили лагерь [некоторое время назад]. Так Фрэнку стало лучше после тяжелого тамануса. Из рисунка вы увидите, как д-р Чарли исправил вид болезни. b показывает первую болезнь, которую взял д-р Чарли. У нее есть хвосты, которые, когда они приближаются к больному человеку, делают его хуже. a — это путь, которым она идет, когда убивает человека и остается в его доме. c — вторая, и она висит над Фрэнком, d. e — другая болезнь, которая находится во Фрэнке».


В Кингсборо (d) есть следующее: «В год Одиннадцати Домов, или в 1529 году, Нуньо де Гусман отправился в Ялиско в свой поход, чтобы покорить эту территорию. Они притворяются, что змей спустился с неба, восклицая, что беды готовятся для туземцев, поскольку христиане направляют свой путь сюда». Иллюстрация к этому отчету представлена как рис. 1224, гл. XX, «Специальные сравнения».



РАЗДЕЛ 4. ОБЕРЕГИ И АМУЛЕТЫ.


Использование материальных объектов для магических целей, предложенных этим заголовком, хорошо известно. Их графическое представление не так знакомо, хотя следует предполагать, что объекты такого характера были бы пиктографически представлены в пиктограммах, связанных с религией. Ниже приводится пример, где использование оберега или фетиша в действии было определенно изображено в пиктограмме.
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Рис. 706. — Фетиш мдевакантаван.




На рис. 706, выполненном индейцами дакота близ форта Снеллинг, штат Миннесота, показано использование в качестве амулета или талисмана предмета, имитирующего боевую палицу, хотя он и не приспособлен для нападения. Головка талисмана представляет собой желобчатый каменный молот длиной от полутора до 5 дюймов. Вокруг середины молота, в желобе, обвязана гибкая ветвь, закрепляющая рукоять длиной от 2 до 4 футов. Последняя часто обматывается оленьей кожей или сыромятным ремнем для прочности, а также в декоративных целях. Прикрепленные перья несут на себе узоры, указывающие на знаки отличия, а возможно, иногда и фетишистские символы, значение которых неясно.

Считается, что эти предметы обладают магической силой отражать вражеские снаряды, если держать их вертикально перед собой, как показано на пиктограмме. Интерпретация была объяснена самим автором рисунка.



[image: ]

Рис. 707. — Ношение «медицинской» сумки.




«Медицинские сумки», как их называют фронтирсмены, носятся в качестве амулетов. Иногда владелец наполняет их в соответствии с указаниями видений, но чаще их готовит шаман. Их носят подвешенными на шее на шнурке или ремешках из оленьей кожи, как показано на рис. 707, нарисованном в 1889 году И-тэуп'-де-ти (I-teup'-de-tĭ), или Одиноким Псом (No-Shin-Bone), индейцем из племени кроу, чтобы изобразить себя со своими знаками отличия; рисунок был взят из записей, любезно предоставленных доктором Р. Б. Холденом, врачом агентства кроу в Монтане.
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Рис. 708. — Подвешенная «медицинская» сумка.




На рис. 708, выполненном той же рукой, показана та же «медицинская» сумка, временно подвешенная на развилистой палке. Когда сумку берут в военный поход, ей никогда не позволяют касаться земли. Также у оджибве некоторые сумки, считающиеся обладающими величайшей фетишистской силой, не хранятся в вигвамах, так как это слишком опасно, а подвешиваются на деревьях.

Капитан Бурк (d) приводит следующее описание «медицинского» головного убора апачей:


«Медицинский» головной убор старого и слепого знахаря апачей Нан-та-до-таша был антикварной вещью из оленьей кожи, сильно закопченной и загрязненной от долгого использования. Тем не менее, он давал жизнь и силу тому, кто его носил, позволял владельцу заглядывать в будущее, узнавать, кто украл пони у других людей, предвидеть приближение врага и помогать в исцелении больных. * * * Этот же старик дал мне объяснение всей символики, изображенной на головном уборе, и много ценной информации относительно профессии знахарей, их специализации, молитв, которые они читали, и т. д. Материалом для головного убора, как уже было сказано, служила оленья кожа. Как она была получена, я не могу утверждать с уверенностью, но, исходя из случая, произошедшего на моих глазах в Сьерра-Мадре в Мексике в 1883 году, когда наши индейские разведчики и сопровождавшие их знахари окружили почти взрослого олененка и пытались поймать его живым, а также из других обстоятельств, слишком длинных, чтобы приводить их здесь, я придерживаюсь мнения, что оленья кожа, используемая для священных целей у апачей, должна, по возможности, принадлежать задушенному животному, как это принято, по словам доктора Мэтьюза, у навахо.

Основа головного убора Нан-та-до-таша была нераскрашенной, но фигуры на нем были выполнены в двух цветах: коричневато-желтом и землисто-синем, напоминающем грязный берлинский лазурь. Украшением служили пуховые перья и перья с черными кончиками орла, кусочки раковин морского ушка и халчиуитля, а на вершине — погремушка змеи.

Нан-та-до-таш объяснил, что знаки на «медицинском» головном уборе означают: A — облака, B — радугу, C — град, E — утреннюю звезду, F — бога ветра с его легкими, G — черного «кана», H — великие звезды или солнца. «Кан» — это имя, данное их главным богам. Внешний вид самого кана и хвоста головного убора напоминает многоножку, важное животное-божество апачей. Старик сказал, что фигуры представляют силы, к которым он взывал за помощью в своей «медицине», и кана, к которому он обращался за поддержкой.


Тот же автор пишет (там же, стр. 587):


Апачи, как мужчины, так и женщины, носят амулеты, называемые «цидалтай» (tzidaltai), сделанные из дерева, расщепленного молнией, обычно из сосны, кедра или пихты с горных вершин; они высоко ценятся и не подлежат продаже. Их обстругивают очень тонко и грубо вырезают в подобии человеческой фигуры. По сути, это уменьшенные копии ромба. Как и он, они украшены резными линиями, изображающими молнию. Очень часто их можно найти привязанными к шеям детей или к их колыбелям.


Четыре из нескольких зимних счетов, описанных в настоящей работе, сходятся в том, что в 1843–1844 годах был возвращен фетиш, называемый великой «медицинской» стрелой.
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Рис. 709. — Магическая стрела.




Рис. 709. — В великой битве с пауни дакота захватили великую «медицинскую» стрелу, которая была отобрана пауни у шайеннов, изготовивших ее. Зимний счет Облачного Щита, 1843–1844 гг.

Наконечник стрелы выступает из сумки, в которой она хранится. Тонкие волнистые или спиральные линии указывают на то, что она священна.

Уайт-Кау-Киллер (Убийца Белой Коровы) называет это «Зимой, когда пришла великая «медицинская» стрела».
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Рис. 710. — Магическая стрела.




Запись Батиста Гуда дает следующее описание для того же года:

«Зима, когда принесли домой магическую стрелу. Эта стрела изначально принадлежала шайеннам, у которых ее украли пауни. Дакота захватили ее этой зимой у пауни, а затем шайенны выкупили ее за сто лошадей». Его знак для этого года показан на рис. 710. Была предпринята попытка различить цвета с помощью геральдической схемы, что на этом рисунке не удалось. Верхняя часть тела человека — соболья или черная, перья на стреле — лазурные или синие, а древко — червленое или красное. Остальная часть фигуры имеет неопределенный цвет, не требующий уточнения.
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Рис. 711. — Магическая стрела.




Рис. 711. — Великая «медицинская» стрела была отнята у пауни оглала и брюле и возвращена шайеннам, которым она по праву принадлежала. Зимний счет Американского Коня, 1843–1844 гг. Стрела, по-видимому, находится в футляре, покрытом линиями, означающими священность.



Другое описание магической стрелы и иллюстрации других фетишистских предметов содержатся в гл. IX.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. XXXIII. МАНТИЯ НЕВИДИМОСТИ.





Табл. XXXIII представляет собой копию плаща или мантии, сделанной из оленьей шкуры и покрытой различными мистическими рисунками. Она была изготовлена и использовалась апачами как мантия невидимости, то есть заколдованное покрытие для шпионов, которое позволяло им безнаказанно проходить через страну и даже через лагерь своих врагов. В данном случае фетишистская сила зависит от нарисованных символов. Похожий, но не идентичный пиктографический фетиш или амулет описан и проиллюстрирован капитаном Бурком (e); он был получен от апача-чирикауа и использовался для того, чтобы узнавать, где находятся потерянные пони, а также вызывал дождь. Символы показывают, среди прочего, дождевое облако, змеевидную молнию, капли дождя и крест ветров четырех сторон света.





Льюис и Кларк (b) сообщают, что у чиллукиттекуо, племени чинуков, была «медицинская» сумка красного цвета длиной 2 фута, подвешенная посреди вигвама. Она считалась священной и содержала толченую землю, корни и подобные таинственные предметы. Из сумки вождя он достал четырнадцать указательных пальцев врагов — «змей» (шошонов), которых он убил.

Примечательный рисунок в австралийской пещере, описанный сэром Джорджем Греем в работе Ворснопа (указ. соч.), представлял собой эллипс длиной 3 фута и шириной 1 фут 10 дюймов. Внешняя линия рисунка была темно-синего цвета, а само тело эллипса — ярко-желтого, усеянного красными линиями и пятнами, в то время как поперек него проходили две синие линии. Описанная часть рисунка составляла фон, или основную часть картины, и на этом фоне был нарисован кенгуру во время кормления; два каменных наконечника копий и два черных шара; один из наконечников летел к кенгуру, а другой — от него; так что весь сюжет, вероятно, представлял собой своего рода амулет, с помощью которого можно было узнать удачу охотника в добыче дичи. Этот пещерный рисунок скопирован на рис. 712.
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Рис. 712. — Амулет охотника. Австралия.




Джордж Тернер (c) приводит описание иероглифических табу, как он их называет, которые связаны с настоящей темой:


Табу морской щуки. Если человек хотел, чтобы морская щука вонзилась в тело того, кто попытается украсть, скажем, его плоды хлебного дерева, он сплетал несколько листочков кокосовой пальмы в форме морской щуки и подвешивал это на одно или несколько деревьев, которые хотел защитить.

Табу белой акулы было еще одним объектом ужаса для вора. Это делалось путем плетения листа кокосовой пальмы в форме акулы с добавлением плавников и т. д., и это они подвешивали на дерево. Это было равносильно выраженному проклятию, чтобы вор был съеден белой акулой в следующий раз, когда отправится на рыбалку.

Табу перекрестной палки. Это был кусок любой палки, подвешенный горизонтально на дереве. Он выражал желание владельца дерева, чтобы любой вор, прикоснувшийся к нему, получил болезнь, которая пройдет прямо через его тело и останется там, пока он не умрет.

Табу язвы. Это делалось путем закапывания в землю нескольких кусочков раковин моллюсков и установки на этом месте трех или четырех тростинок, связанных сверху в пучок, похожий на голову человека. Это должно было выразить желание и молитву владельца, чтобы любой вор был поражен язвенными нарывами по всему телу.

Табу смерти. Это делалось путем наливания небольшого количества масла в маленькую калебасу и закапывания ее рядом с деревом. Место отмечалось небольшим холмиком белого песка.

Табу грома. Если человек хотел, чтобы молния поразила любого, кто украдет что-либо с его земли, он сплетал несколько листочков кокосовой пальмы в форме маленького квадратного мата и подвешивал его на дерево, добавляя развевающиеся белые ленты из местной ткани. Вор верил, что если он совершит кражу, то он или кто-то из его детей будет поражен молнией, или, возможно, его собственные деревья будут поражены и сожжены по той же причине. Однако они не имели обыкновения говорить о последствиях молнии. Они думали, что вред причиняет гром; поэтому они называли то, о чем я только что упомянул, табу грома.


РАЗДЕЛ 5. РЕЛИГИОЗНЫЕ ЦЕРЕМОНИИ.


Многие примеры масок, танцевальных украшений и фетишей, используемых в церемониях, описаны и проиллюстрированы в различных статьях г-д Кушинга, Холмса и Стивенсона во Втором ежегодном отчете Бюро этнологии. Рисунки или изображения многих из них были найдены на керамике, раковинах и скалах.

Замечательная статья г-на Дж. Уолтера Фьюкса (b) о пиктограммах Тусаяна объясняет многие петроглифы этого региона как изображения предметов, используемых в танцах и церемониях.
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Рис. 713. — Маски моки, начертанные на скалах. Аризона.




На рис. 713 представлены рисунки различных масок, используемых в танцах; их символы были получены г-ном Г. К. Гилбертом со скал у источников Окли и объяснены ему Туби, вождем пуэбло Ораиби. Это изображения масок, используемых пуэбло моки, зуни и Рио-Гранде.

Доктор У. Х. Корбузье, армия США, из Кэмп-Верде, Аризона, любезно предоставил следующее описание церемоний юма, в которых важную роль играло создание картин из песка:


Все знахари время от времени встречаются и с большой церемонией «делают медицину». Они проводили этот обряд в начале лета 1874 года в резервации с целью предотвращения болезней, от которых индейцы страдали прошлым летом. Посреди одной из деревень они построили круглую рамаду, или дом из ветвей, диаметром около 10 футов, и под ним, на песке, изобразили страну духов в виде картины диаметром около 7 футов, выполненной в цвете путем посыпания разглаженного песка порошком из листьев и травы, красной глиной, древесным углем и золой. В центре было круглое пятно из красной глины диаметром около 10 дюймов, а вокруг него несколько последовательных колец зеленого и красного цветов, чередующихся между собой, каждое кольцо шириной полтора дюйма. От внешнего кольца отходили четыре фигуры треугольной формы, каждая из которых соответствовала одной из сторон света, придавая всему вид мальтийского креста. Вокруг этого креста и между его лучами были фигуры людей ногами к центру, некоторые сделаны из древесного угля, с глазами и волосами из золы, другие из красной глины и золы и т. д. Эти фигуры были 8 или 9 дюймов в длину, и почти у всех отсутствовала какая-то часть тела: у одних рука, у других нога или голова. Знахари усаживались вокруг картины на земле в круг, а индейцы из разных групп теснились вокруг них, старики сидели на корточках рядом, а молодые люди стояли позади них. После того как они призвали на помощь духов в нескольких песнопениях, один из них, по-видимому, самый старый, беззубый, седовласый человек, торжественно поднялся и, осторожно ступая между фигурами людей, уронил на каждую из них щепотку желтого порошка, который он взял из маленькой сумки из оленьей кожи, переданной ему. Он насыпал порошок на головы одних, на грудь других и на другие части тела, причем кто-то из других мужчин иногда подсказывал ему, куда именно сыпать. Обойдя всех, пропустив, однако, три фигуры, он убрал сумку, а затем снова обошел их и взял с каждой фигуры по большой щепотке порошка, собрав также желтый порошок, и таким образом набрал полную горсть. Сделав это, он отступил, и другой знахарь собрал горсть таким же образом, за ним последовали другие. Некоторые из мирян в своем стремлении получить немного порошка проталкивались вперед, но их приказывали отойти. Но после того как знахари запаслись, рамада была разрушена, и началась давка мужчин и мальчиков; горсти земли хватали и втирали в свои тела или уносили с собой. Затем позвали женщин и детей, которые ждали приглашения. Они бросились к месту толпой, и, хватая горсти земли, подбрасывали ее в воздух, чтобы она падала на них, или втирали ее в свои тела; матери бросали ее на своих детей и втирали им в головы. На этом представление заканчивалось.


Согласно Стивену Пауэрсу (в «Contrib. to N. A. Ethnol.», III, стр. 140), в верховьях долины Поттер, Калифорния, есть «своеобразный холм из красной земли, который, как верят тату или хучномы, послужил материалом для создания первоначального человека-койота. Они смешивают эту красную землю со своим хлебом из желудей и используют ее для раскрашивания своих тел в различных мистических случаях».

Описания церемоний в «медицинских» вигвамах и посвящения кандидатов в тайные общества были опубликованы с иллюстрациями и без них. Наиболее яркими из них являются графические церемониальные карты, составленные самими индейцами, многие из которых, помимо тех, что следуют далее, появляются в разных частях настоящей работы.
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Рис. 714. — Вигвам шамана. Аляска.




Рис. 714 был нарисован и истолкован Наумовым, уроженцем Кадьяка, в Сан-Франциско, Калифорния, в 1882 году. Он представляет собой план вигвама шамана, где шаман исцеляет больного человека.

Ниже приводится объяснение:

a — вход в вигвам; b — очаг; c — вертикальный кусок дерева, на котором установлена перекладина, на каждом конце которой находится лампа; d — музыканты на возвышенных местах, бьющие в барабаны и производящие музыку под движения шамана во время его заклинаний при изгнании «злого духа», который, как предполагается, овладел пациентом; e — посетители и друзья больного, сидящие вдоль стен вигвама; f — шаман, изображенный во время совершения заклинаний; g — пациент, сидящий на полу вигвама; h — шаман на другой стадии церемоний, изгоняющий из пациента «злое существо»; i — другая фигура пациента — из его головы выходит линия, соединяющая ее с j; j — «злой дух», вызывающий болезнь; k — шаман в процессе изгнания «злого существа» из вигвама — в его руках священные предметы, его личный фетиш, в котором заключена сила; l — улетающий «злой дух»; m, n — помощники шамана, стоящие у входа, чтобы ударить и ускорить уход злого существа.

Автор при обследовании трех резерваций в Висконсине получил информацию о церемониях Мидевивин (Midē'), дополняющую детали, описанные доктором Хоффманом (a) и другими авторами, цитируемыми в настоящей работе. Полные церемонии вигвамов Мидевивин, которые более южные оджибве, говорящие по-английски, переводят как «великая медицина», проводились дважды в год — осенью и весной. Весенние церемонии носили радостный характер, приветствуя возвращение добрых духов; осенние были посвящены оплакиванию ухода благодетельных и прибытию зловредных духов. В барабаны били четыре дня и ночи перед танцем, который длился целый день. После танца двенадцать избранных человек строили вигвам, в центре которого они помещали раскаленные камни, и танцы продолжались вокруг него, пока камни не увлажнялись и не остывали от пота исполнителей. Пение, или, точнее, скандирование, регулировало ритм танцев, хотя, возможно, в порядке эволюции танец предшествовал песнопению. Эти церемонии проводились всем народом и не зависели от посвящений в тайный орден. Что касается кандидатов, прошедших посвящение, то упоминалось как неоспоримый факт, что они всегда становились сильнее и лучше, возможно, потому, что успеха добивались только те, кто обладал необходимой силой ума и тела, чтобы выдержать различные испытания и пройти проверку в таинствах. В пиктографии показаны весна и осень, барабаны и дымящиеся камни, танцующие фигуры и открытый поющий рот.
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Рис. 715. — Ах-тон-ве-так.




Кэтлин (a) приводит рассказ о Ки-ан-не-куке, главном человеке, который, хотя и был кикапу, обычно назывался Пророком шауни, а также следующее описание, относящееся к рис. 715, написанному этим автором в 1831 году:


Ах-тон-ве-так, «Петух-индейка», — еще один кикапу, пользующийся некоторым авторитетом, и ученик Пророка [шауни], в позе молитвы, которую он читает по знакам, вырезанным на палке, которую держит в руке. Торговцы в племени рассказывали мне (хотя я боюсь ручаться за полную правдивость этого), что когда методистский проповедник просил его разрешения проповедовать в его деревне, Пророк отказал ему в этой привилегии, но тайно отвел его в сторону и поддерживал его, пока не узнал от него его вероучение и систему обучения ему других, после чего выгнал его и сам начал проповедовать среди своего народа, притворяясь, что имел встречу с какой-то сверхчеловеческой миссией или вдохновенной особой, изобретательно решив, что если можно получить какую-либо честь, вознаграждение или влияние от распространения этого, то он может получить это так же, как и другой человек; и с этой целью он начал проповедовать и установил молитву, которую он изобретательно вырезал на кленовой палке шириной полтора дюйма знаками, несколько напоминающими китайские буквы. Эти палки с молитвами на них он ввел в каждую семью племени и в руки каждого человека; и поскольку он неизбежно занимался изготовлением их всех, он продает их по своей собственной цене и таким образом добавил выгоду к славе, и двумя существенными и эффективными способами увеличил свое влияние в племени. Каждый мужчина, женщина и ребенок в племени, насколько я видел, имели обыкновение произносить свою молитву по этой палке, ложась спать ночью, а также вставая утром, что неизменно делалось путем помещения указательного пальца правой руки под верхний знак, пока они не повторят предложение или два, которые он им подсказывает, а затем сдвигая его под следующий, и следующий, и так до самого низа палки, что в целом занимало около десяти минут, так как это пропевалось в своего рода песнопении до конца.
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Рис. 716. — Он-сау-ки.




Рис. 716 из того же тома, напротив страницы 100, представляет собой портрет Он-сау-ки, «Сака», потаватоми, использующего одну из этих молитвенных палок, полученных от Пророка шауни.

Рис. 715 и 716 с их описаниями демонстрируют промежуточное состояние между аборигенным мнемоническим методом и христианской формулой молитвы с использованием печатных книг. Их следует рассматривать в сравнении с замечаниями о «иероглифах микмаков» в гл. XIX, разд. 2.
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Рис. 717. — «Медицинский» вигвам. Микмаки.




Рис. 717, высеченный на скалах Кеджимкуджик в Новой Шотландии, напоминает вигвам Мидевивин, иногда называемый «медицинским» вигвамом, оджибве, который описан выше. План, указанный на этом рисунке, по-видимому, разделен перегородками, которые вместе с человеческими фигурами и узорами, вероятно, относятся к обрядам посвящения и празднования, совершаемым в них. Некоторые из обследованных микмаков имели смутное воспоминание об этих церемониях, которые во время открытия европейцами северо-восточной части Северной Америки, вероятно, были так же широко распространены, как и позже, среди регионов, расположенных дальше во внутренних районах, также населенных алгонкинскими племенами.
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Рис. 718. — Вигвам жонглера. Микмаки.




Рис. 718 из той же местности — это рисунок плана другого типа церемониального вигвама или ложи, который удивительно похож на тот, который сейчас называют у оджибве «джессакан». Его отличительной чертой является ветка дерева, установленная снаружи, и это вигвам жонглера или колдуна, а не вигвам, принадлежащий регулярному ордену Мидевивин. Такие вигвамы жонглеров, которые совершали чудесные подвиги, подобные тем, что демонстрируются на современных спиритических сеансах, часто упоминаются ранними французскими и английскими писателями, которые давали отчеты о провинциях Новая Франция и Новая Англия. Представленная фигура не является наглядной без сравнения и не была бы выбрана для вышеприведенного описания без авторитета живущих индейцев микмаков и абенаков, для которых она была значимой.

Рис. 717 и 718, однако, при изучении напоминают использование веток и молитвенных перьев в описаниях домов, и особенно кив пуэбло, а также форм их освящения, упомянутых в исследовании архитектуры пуэбло г-ном Виктором Минделеффом в Восьмом ежегодном отчете Бюро этнологии, следующим образом:


Трудно добиться разумного объяснения теории «бахо» и молитвенных церемоний при строительстве кивы или дома. Бахо — это молитвенный символ; просящий не удовлетворяется просто произнесением или пением своей молитвы; он должен иметь какую-то осязаемую вещь, через которую он может ее передать. Он рассматривает свою молитву как таинственную, неосязаемую часть своей собственной сущности, и поэтому стремится воплотить ее в каком-то предмете, который таким образом становится освященным. Бахо, который вставляется в крышу кивы, представляет собой кусок ивовой веточки длиной около 6 дюймов, очищенный от коры и раскрашенный. С него свисают четыре маленьких перышка, подвешенных на коротких хлопковых нитях, привязанных на равном расстоянии вдоль веточки. Чтобы получить признание от сил, к которым обращаются, прибегают к перьям разных цветов и различным способам их прикрепления к кусочкам дерева и нитям.
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Рис. 719. — Церемония моки.




Символы на рис. 719 скопированы с рисунка на скалах в каньоне Сеги. Они были представлены самым умным из старых жрецов моки и, как говорят, представляют примитивных жрецов солнца. Они наблюдали за восходом солнца каждое утро, и главный жрец солнца вел счет равноденствий. Главный жрец солнца, a, совершал ежедневные жертвоприношения солнцу, рассыпая освященную муку и распевая молитву солнцу, как только оно восходило. Его помощник, b, в то же время зажигал трубку табака и выдыхал клубы дыма: по одному в сторону каждой из сторон света, один к зениту и один к надиру. Три другие фигуры — жрецы с флейтами, и к их тростниковым флейтам были прикреплены шкуры различных видов лисиц. c играл утренней звезде, олицетворяемой шкурой серой лисицы. d играл рассвету, олицетворяемому шкурой рыжей лисицы. e играл дневному свету, олицетворяемому шкурой желтой лисицы.

Доктор Франц Боас (e) сообщил следующее:


У цимшианов есть четыре тайных общества, которые, очевидно, были заимствованы у квакиутль: Олала или Вихалайт, Нонтлем, Мейтла и Семхалайт.

Кандидата отводят в дом его родителей, и над дверью прикрепляют пучок кедровой коры, чтобы показать, что место находится под табу, и никому не разрешается входить. Вождь поет, пока его прикрепляют. Во второй половине дня священный дом подготавливается к танцу. Секция в задней части дома отделяется занавесками; она должна служить сценой, на которой появляются танцоры и новичок. Когда все готово, посылают гонцов с большими резными жезлами, чтобы пригласить членов общества, в первую очередь вождя. Женщины садятся в один ряд, красиво одетые в одеяла с пуговицами, их лица раскрашены красным. Вождь носит амхалайт — резьбу, поднимающуюся со лба, украшенную зазубринами морского льва и длинной драпировкой из шкурок горностая; остальные — кольца из кедровой коры общества. * * *

У Мейтла красное головное кольцо и красный орлиный пух, у Нонтлем шейное кольцо, сплетенное из белой и красной кедровой коры, у Олала — похожее, но гораздо большее. Члены обществ получают головное кольцо каждый раз, когда проходят через эти церемонии. Они крепятся одно поверх другого.


Г-н Джеймс У. Линд (d) говорит:


В поклонении своим божествам краска (у дакота) является важной чертой. Алый или красный — это религиозный цвет для жертвоприношений, в то время как синий используется женщинами во многих церемониях, в которых они участвуют. Это, однако, не является постоянным различием по полу, так как женщины часто используют красный и алый цвета. Использование красок, утверждают дакота, было преподано им богами. Унктехи научил первых знахарей, как раскрашивать себя, когда они поклонялись ему, и какие цвета использовать. Такушканшкан (движущийся бог) шепчет своим любимцам, какие цвета наиболее приемлемы для него. Хейока парит над ними во снах и сообщает им, сколько полос использовать на своих телах и какой оттенок они должны иметь. Ни одна церемония поклонения не обходится без вакан, или священного нанесения краски. Пух самки лебедя окрашивается в алый цвет и составляет необходимую часть жертвоприношений.


Винер (d) дает описание перуанских церемоний с иллюстрацией, воспроизведенной здесь как рис. 720.
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Рис. 720. — Перуанская церемония.





Рисунки на этой вазе, найденной доктором Маседо при раскопках в Пачакамаке, показывают основные практики экзотерического поклонения солнцу. На этой картине есть три совершенно разные группы. Центральная состоит из солнечного изображения, окруженного девятью лучами, заканчивающимися символами плодородия. Два человека, помещенные справа и слева от него, по-видимому, играют на флейтах Пана. Группа слева состоит из четырех человек, двое из которых имеют головные уборы из королевских перьев. Эта группа исполняет танец, в то время как третья группа представляет тот же солнечный диск и жертвоприношение, сопровождаемое музыкой, исполняемой в его честь. Есть также вазы разных форм, содержащие, вероятно, священный напиток, и служитель, приближающий одну руку к одной из больших урн, в то время как другой он держит вазу или чашу, из которой собирается пить «чичу», освященную солнцу. Княжеские особы, имеющие право приближаться к солнцу, носят каски с королевскими перьями, рубашки, доходящие ниже середины, и украшения в нижней части ног и на ступнях. Музыканты, числом четыре (двое из которых играют на флейтах Пана, а двое — на хенне), отличаются шапочками без перьев и своего рода плащом, завязанным вокруг шеи лентой, которая развевается позади них. Наконец, жрецы, один из которых является служителем, а другие — танцорами в свите княжеских особ, носят шапочки, как у музыкантов (которые, весьма вероятно, принадлежат к тому же классу). Их лица раскрашены.


А. У. Хоуитт в рукописных заметках об австралийских пиктограммах вносит следующее:


Среди наиболее интересных пиктографических знаков, используемых аборигенами, — те, которые делаются в связи с церемониями посвящения. Я возьму в качестве примера племя мурринг с южного побережья Нового Южного Уэльса, чьи церемонии я описал в другом месте. Гудящий инструмент, известный в Англии как детская игрушка под названием «булл-рорер» (шумелка), имеет священный характер у всех австралийских племен. Мурринги называют его «Муджи», и громкий ревущий звук, издаваемый при вращении его на конце шнура, считается голосом Дарамулуна, великого сверхъестественного существа, которым, согласно их традиции, эти церемонии были впервые установлены.

На этом инструменте отмечены две зарубки, по одной на каждом конце, представляющие промежуток, оставшийся в верхней челюсти новичка после того, как ему выбили зубы во время обрядов; на нем также изображены грубые изображения Дарамулуна.

Похожий грубый контур человека в позе магического танца, также являющийся Дарамулуном, вырезается стариками (колдунами) во время церемоний на коре дерева в том месте, где один из них выбивает зуб новичку. Эта пиктограмма затем тщательно вырезается и уничтожается после окончания церемоний.

На последующей стадии процесса подобная фигура лепится на земле из глины и окружается местным оружием, которое, как говорят, изобрел Дарамулун. Эта фигура, после того как была показана новичку, также уничтожается, и им строго запрещено под страхом смерти каким-либо образом открывать их «женщинам или детям»; то есть непосвященным.

«Муджи» не уничтожается, а тщательно и тайно сохраняется главным старейшиной, который распорядился провести церемонии.

Церемонии племени вираджури в Новом Южном Уэльсе по существу такие же, как у муррингов, хотя племена находятся на расстоянии нескольких сотен миль друг от друга. Детали, однако, в некоторых отношениях различаются.

Например, в одной части церемоний на дереве, прилегающем к месту церемоний, и на земле делаются определенные резные изображения, а именно:

(1) Кусок коры сдирается с дерева от ветвей по спирали вниз по стволу до земли. Это представляет путь, по которому Дарамулун, как предполагается, спускается с неба к месту, где проводится посвящение.



(2) Фигура Дарамулуна вырезается на земле, напоминая ту, которую мурринги вырезают на дереве в месте, где во время их церемоний выбивается зуб. Фигура представляет собой голого черного парня, танцующего с слегка расставленными руками и несколько согнутыми наружу (в стороны) в коленях ногами, как в хорошо известной позе «корробори».

(3) Изображение его томагавка, вырезанное на земле, где он уронил его, достигнув земли.

(4) Следы эму, за которым гнался Дарамулун.

(5) Фигура эму, распростертого на земле, где он упал, будучи сраженным Дарамулуном.


Тот же автор (f) отмечает следующее:


Говоря в общем, можно с уверенностью утверждать, что церемонии посвящения того или иного рода, и все имеющие определенное фундаментальное единство, практикуются племенами аборигенов по всему Австралийскому континенту. * * *

Здесь, значит, новички впервые становятся свидетелями фактической демонстрации тех магических сил стариков, о которых они слышали с самых ранних лет. Им рассказывали, как эти люди могут извлекать изнутри себя определенные смертоносные вещи, которые они затем способны невидимо проецировать в тех, кому желают причинить вред или убить; и теперь мальчики видят во время впечатляющих магических танцев эти самые вещи, как они выражаются, «вытянутые из самих себя» колдунами.


Рис. 721, 722 и 723 — это копии рисунков на татарских и монгольских барабанах, взятые у Г. Н. Потанина (b). Они используются в религиозных церемониях с верой в то, что звуки, исходящие от поверхности, на которой сделаны рисунки, или, если развить концепцию дальше, звуки, исходящие от самих рисунков, производят особые влияния или силы. Некоторые из этих рисунков заметно похожи на некоторые из тех, что найдены в Америке и воспроизведены в настоящей статье.
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Рис. 721. — Татарские и монгольские барабаны.




Верхний левый рисунок (a) на рис. 721, на внешней стороне барабана, представляет солнце и луну в виде кругов с центральной точкой. Под перекладиной были две другие такие фигуры с центральной точкой. Кроме того, внизу, с левой стороны, были изображены два шамана, а под ними дикий козел и змея в виде волнистых линий; с правой стороны — три шамана и олень.

Верхний правый рисунок (b) на том же рисунке — это группа, представляющая принесение лошади в жертву. Под радугой точки представляют звезды и двух небесных дев, которые, по словам шаманов, были дочерьми Ульгеня и играли. Они спускаются к горам и поднимаются к небесам.

Лук с выступом на каждом конце сделан для изображения радуги в нижней части шаманского барабана.

Нижний левый рисунок (c) на том же рисунке на барабане теленгитского шамана — это внешнее изображение головы без глаз и носа. Нижний конец линии, идущей от головы, представляет собой раздвоение. Под головой — короткая горизонтальная линия, как вытянутая рука. Над линией, проходящей от стороны до стороны барабана, находятся два круга, а внизу — шесть кругов, все пустые. По словам владельца барабана, эти круги являются изображениями барабанов, а три человеческие фигуры — хозяевами или духами местностей.

Нижний правый рисунок (d) на том же рисунке имеет в верхней секции пять зигзагообразных линий, представленных подобно тем, которыми часто изображается молния. По словам шамана, это змеи.
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Рис. 722. — Татарские и монгольские барабаны.




Верхний левый рисунок (a) на рис. 722 внутри барабана имеет нарисованные два дерева. На каждом из них сидит птица карагуш, с клювом, повернутым влево. Слева от деревьев — два круга, один темный (луна), другой светлый (солнце). Под горизонтальной линией изображены лягушка, ящерица и змея.

Верхний правый рисунок (b) на том же рисунке имеет в верхней половине два круга, солнце и луну; с левой стороны — четыре всадника; под ними лучник, также верхом на лошади. Центр занят изображением сети и сита для провеивания орехов и семян кедрового дерева. С правой стороны — два дерева, «байгазуин» (буквально богатая береза), над которыми парят две птицы, карагуш. Под делением с правой и с левой стороны находятся овальные объекты с решетчатой или чешуйчатой кожей. Это два кита. Посередине, между ними, — лягушка и олень, а внизу — змея. Сверху, к ободу барабана, прикреплено перо совы.

Нижний левый рисунок (c) на том же рисунке имеет изображенными в верхней половине семь фигур, напоминающих лошадей. Это лошади, «бура», идущие на небо, т. е. их жертвоприношение. Над ними — два круга, излучающие свет, солнце и луна; справа от лошадей — три дерева; под горизонтальной линией слева — змея; справа — рыба, «кербулейк», кит по Вербицкому, буквально «заливная рыба».

Нижний правый рисунок (d) на том же рисунке имеет рисунок снаружи, круг, разделенный горизонтальными полосами на половины. Поле верхней половины разделено на три слоя, первый слой которых — небо, второй — радуга, а в нижнем слое — звезды. С левой стороны — солнце, а полумесяц луны — с правой стороны; козел, деревья и неопределенная фигура, которая не приведена на рисунке, внизу. Кам, своего рода шаман, назвал это «бура». Некоторые говорили, что это означает облако; другие — что это означает небесных лошадей.
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Рис. 723. — Татарские и монгольские барабаны.




Левый рисунок (a) на рис. 723 показывает четыре вертикальные и четыре горизонтальные линии. Последние представляют радугу; вертикальные линии — «борсуй». Круги с точками в центре представлены в трех секциях, а в четвертой — один круг.

Правый рисунок на том же рисунке: В верхних секциях представлены несколько человеческих фигур. Это, согласно собственному объяснению шамана, небесные девы (на оригинальном турецком — тенгридуинг куиз). Внизу, под радугой, которая представлена тремя арочными линиями, изображены две змеи, каждая с крестом внутри. Это «курмос нуинг тюнгурей», т. е. барабаны курмосов. Курмос — это алтайское слово для духов, которых вызывают шаманы.

Бастиан (a) делает следующие замечания относительно магического барабана шаманов на Алтае, которые следует рассмотреть в этой связи:


Шаманы признают три мира (среди якутов): мир небес (халлан юрда), средний мир земли (оуто-дойду) и нижний мир или ад (жедан тюгара), первый — царство света, второй — царство тьмы, в то время как земля на время была отдана Творцом (Ют-тас-олбохтах Юрдан-Ай-Тоян) воле дьявола или искусителя, и души людей после их смерти, в зависимости от меры их заслуг, отправляются в то или иное царство. Однако, когда земной мир подойдет к концу, души двух царств будут вести войну друг против друга, и победа должна остаться на стороне добрых душ.


РАЗДЕЛ 6. ПОГРЕБАЛЬНЫЕ ОБРЯДЫ.


Шамплен (f) в своем путешествии 1603 года говорит о северо-восточных алгонкинах, что их могилы были покрыты большими кусками дерева, и на них был установлен один столб, верхняя часть которого была выкрашена в красный цвет.

Тот же автор в 1613 году, описывая алгонкинов реки Оттава на острове Иль-дез-Алюмет, дает больше деталей о рисунках на их могильных столбах:


На нем грубо выгравировано подобие мужчины или женщины, которые там похоронены. Если это мужчина, они изображают щит, копье, боевую палицу, луки и стрелы. Если он вождь, у него будет перо на голове и некоторые другие узоры или украшения. Если мальчик, они дают ему один лук и одну стрелу. Если женщина или девушка, они изображают котел, глиняный горшок, деревянную ложку и весло. Деревянная гробница имеет 6 или 7 футов в длину и 4 в ширину, выкрашена в желтый и красный цвета.


Некоторые северные племена — вероятно, кри — согласно «Иезуитским отношениям» (a), уведомляли о смерти отсутствующих родственников или близких друзей умершего, вешая предмет, означающий его имя, на пути, по которому должен вернуться путешественник, например, если имя умершего было Пире (Куропатка), подвешивалась шкурка куропатки. Главная цель уведомления заключалась в том, чтобы путешественник, узнав таким образом о смерти, не спрашивал и не упоминал умершего по возвращении в вигвам или деревню. Возможно, это объясняет обычай помещать пиктограммы личных имен и тотемные знаки на каком-либо видном месте или на тропах без какого-либо очевидного события.

В том же «Отношении» описывается обычай тех же индейцев вырезать из дерева изображение более выдающихся покойных и устанавливать его над их могилами, после чего раскрашивать и смазывать жиром, как если бы это был живой человек.

В книге Китинга «Лонг» (g) рассказывается, что индейцы сауки проявляют особую тщательность в выражении скорби по усопшим друзьям. Это выражается в чернении лиц древесным углем, посте, воздержании от использования киновари и других украшений в одежде и т. д. Они также делают надрезы на руках, ногах и других частях тела; это делается не с целью умерщвления плоти или причинения боли, которая, отвлекая внимание, стерла бы воспоминания об утрате, а исключительно из убеждения, что их горе является внутренним и единственный способ избавиться от него — дать ему выход, через который оно могло бы покинуть тело.

Это объяснение практики, которая была подтверждена в ходе полевых работ Бюро этнологии и соответствует концепции облегчения болезни и боли с помощью подобных надрезов, чтобы выпустить предполагаемую вторгающуюся сущность, вызывающую страдания.

Тот же источник на стр. 332 приводит следующее описание погребальных помостов дакота:


На этих помостах, высота которых составляет от 8 до 10 футов, трупы помещались в ящик, сделанный из части сломанного каноэ. Были подвешены пряди волос, которые мы поначалу приняли за скальп; но наш проводник сообщил нам, что это локоны, вырванные родственниками из своих голов в знак скорби. В центре, между четырьмя столбами, поддерживающими помост, был вбит в землю кол; он был высотой около 6 футов и нес на себе имитации человеческих фигур; пять из них имели изображение юбки, указывающее на то, что это женщины; остальные, в количестве семи, были обнаженными и предназначались для мужских фигур. Из последних четыре были безголовыми, что показывало, что они были убиты; три другие мужские фигуры были неповрежденными, но держали в руках посох, что, как сообщил нам проводник, означало, что они были рабами. Столб, который является обычным дополнением к помосту, поддерживающему останки воина, не представляет собой достижения покойного, а достижения тех воинов, которые собирались возле его останков, исполняли танец столба и рассказывали о своих воинских подвигах.


Максимилиан, принц Видский (d), сообщает, что в знак траура сиу мажутся белой глиной.

Согласно Пауэрсу (d), «стиль траура вдовы йокайя своеобразен. В дополнение к обычным свидетельствам скорби она смешивает пепел покойного мужа со смолой, делая белый деготь или мазь, которой она смазывает полосу шириной около двух дюймов по всему краю своих волос (которые предварительно коротко острижены), так что на небольшом расстоянии она кажется носящей белый венок».

Мистер Дорси сообщает, что грязь используется скорбящими в военном отряде «священного мешка» среди осейдж. Несколько способов выражения траура с помощью стилей раскраски и отметин представлены в этой работе в разделах «Цвет» и «Татуировка». Другие практики, связанные с данной темой и которые могут объяснить некоторые пиктограммы, описаны в работе доктора Г. К. Ярроу, исполняющего обязанности помощника хирурга армии США, «Погребальные обычаи североамериканских индейцев» в Первом ежегодном отчете Бюро этнологии.
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Рис. 724. — Вотивное подношение. Аляска.




Рис. 724 скопирован с куска слоновой кости из музея Аляскинской коммерческой компании в Сан-Франциско, Калифорния, и был интерпретирован туземцем с Аляски в Сан-Франциско в 1882 году.

Первое — это вотивное подношение или «шаманская палка», воздвигнутая в память об усопшем. Резные изображения «птиц» считаются типичными для «добрых духов», и вышеуказанное было воздвигнуто терзаемым раскаянием человеком, который убил изображенного персонажа.

Безголовое тело представляет человека, который был убит. В этом отношении манера оджибве рисовать «убитого» человека схожа.

Индейец справа представляет убийцу, который установил «могильный столб» или «священную палку». Рука выброшена в сторону земли, напоминая жест черноногих и дакота, означающий «убить».

Та часть племени каувуя в Южной Калифорнии, известная как плайсанос, или «низинники», ранее высекала на надгробиях своих умерших знаки, относящиеся к занятиям или хорошим качествам покойного. Доктор У. Дж. Хоффман получил несколько кусков или плит мелкозернистого песчаника недалеко от Лос-Анджелеса, Калифорния, летом 1884 года, которые использовались для этой цели. На них были рисунки, выполненные врезными линиями, изображающие финвала, с фигурами людей, преследующих их с гарпунами. Вокруг рисунков были плотные параллельные линии с перекрестными линиями, похожие на те, что делали на слоновой кости южные инуиты Аляски.



Рис. 725–727 были получены от туземца с Аляски доктором Хоффманом в 1882 году и объяснены ему как рисунки, сделанные на могильных столбах.
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Рис. 725. — Могильный столб. Аляска.




Рис. 725 увековечивает охотника, так как сухопутные животные показаны как его основное занятие. Ниже приводится объяснение знаков:

a. Байдарка, или лодка, вмещающая двух человек; показаны пассажиры, а также весла, которые выступают ниже горизонтального корпуса судна.

b. Стеллаж для сушки шкур и рыбы. Выше добавлена жердь, с которой свисают развевающиеся ленты из ситца или ткани.

c. Лиса.

d. Речная выдра.

e. Летнее жилище охотника. Это временные постройки, обычно возводимые вдали от дома. Это также указывает на профессию охотника за пушниной, так как постоянные жилища, обозначаемые как зимние дома, т. е. с круглой или куполообразной крышей, расположены недалеко от морского побережья, а летние дома нужны только тогда, когда охотник находится на некотором расстоянии от дома, где проводит значительное время на охоте.
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Рис. 726. — Могильный столб. Аляска.




Ниже приводится объяснение рис. 726. Это еще один дизайн могильного столба, но он воздвигнут в память о рыбаке:

a. Двухместная байдарка, или кожаное каноэ.

b. Лук, используемый при охоте на тюленей и других морских животных.

c. Тюлень.

d. Кит.

Летнее жилище здесь отсутствует, так как рыбак не покидал морское побережье в погоне за сухопутной дичью.
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Рис. 727. — Деревня и места захоронения. Аляска.




Рис. 727 — это рисунок деревни и соседнего кладбища, подготовленный туземцем с Аляски в подражание оригиналам, виденным им среди туземцев материковой части Аляски, особенно айгалукамутов. Резьба обычно выполняется на моржовой кости; иногда на деревянных планках. На рисунке g представлен могильный столб в вертикальном положении, несущий надпись, схожую по общему характеру с теми, что были на двух предыдущих рисунках.

Детали объясняются следующим образом:

a, b, c, d. Различные стили жилищ, обозначающие поселение.

e. Возвышающаяся конструкция, используемая для хранения пищи.

f. Ящик с обертками, содержащий труп ребенка. Маленькие линии с прикрепленным шариком — это декоративные придатки, состоящие из полосок ткани или кожи с амулетами или, иногда, кисточками.

g. Могильный столб, несущий грубые иллюстрации оружия или орудий, использовавшихся покойным при жизни.

h. Могильный помост, содержащий взрослого. Помимо декоративных придатков, как в f выше, над ящиком с трупом установлена «шаманская палка» как знак добрых пожеланий скорбящего выжившего. См. объект a на рис. 724.



Скулкрафт (m) дает хорошее описание с иллюстрацией погребальных столбов, используемых сиу и чиппева. Оно цитировалось так часто, что здесь не воспроизводится. Самая примечательная особенность, связанная со столбами, заключается в том, что изображенные на них тотемы перевернуты, чтобы обозначить смерть похороненных лиц.
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Рис. 728. — Могильный столб меномини.




Рис. 728 представляет могильный столб индейца меномини тотема медведя. Палка представляет собой кусок сосновой доски шириной 2½ дюйма в верхней части, постепенно сужающийся к острию; толщиной три четверти дюйма и длиной около 2 футов. На одной стороне есть два набора знаков, самые старые из которых вырезаны остроконечным гвоздем, в то время как поверх них нанесен более поздний набор рисунков красной охрой, представленный на иллюстрации штриховкой. Фигура медведя, нарисованная головой к земле, обозначает тотем, членом которого был покойный, остальные врезные фигуры относятся к некоторым подвигам, значение которых не было известно. Красные метки были нанесены на палку во время проведения поминальной службы, когда отец покойного устроил пир для жрецов-целителей непосредственно перед тем, как его приняли в общество шаманов, чтобы заполнить вакансию, вызванную смертью. Количество красных крестов обозначает количество речей, произнесенных у могилы по этому случаю, в то время как полоса вверху относится к лицу, исполняющему обязанности распорядителя церемоний, которого попросили сделать все приготовления для медицинских церемоний и посвящения. Так говорили некоторые меномини в округе, но позже индеец, который фактически нарисовал красные кресты, приехал в Вашингтон и объяснил, что они означают количество военных отрядов, в которых участвовал покойный.
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Рис. 729. — Врезные линии на могильном столбе меномини.




Рис. 729 показывает врезные линии на передней части столба до нанесения цвета. Способ установки могильных столбов в изголовье могильного ящика показан на рис. 730, причем могила слева — это могила Ошкоша, покойного верховного вождя меномини в Висконсине, в честь которого был назван город Ошкош.






[image: ]

Рис. 730. — Могильные ящики и столбы.




Перед могилой находится небольшая доска, на которую кладется табак, чтобы удовлетворить вкус умершего, а во время сезона изготовления сахара кусочки этого лакомства проталкиваются через небольшие отверстия в изголовье, чтобы дух покойного мог быть удовлетворен и принес успех дарителям в будущие сезоны.

Могильный ящик справа принадлежит другому члену семьи Ошкоша, у которого также помещена доска с табаком, а также могильный столб. Однако он не несет никаких признаков знаков, которые, вероятно, были смыты дождем.

Куски коры, камни и палки также кладутся на могильные ящики, но значение этой практики выяснить не удалось.





Следующие два рисунка происходят от дакота.
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Рис. 731. — Поминовение умерших. Дакота.




Рис. 731. — Провели поминовение умерших. Зимний счет Облачного Щита, 1826–1827 гг. Церемониальный чубук и череп указывают на погребальную практику, которая далее объясняется следующим рисунком.
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Рис. 732. — Оссуарная церемония. Дакота.




Рис. 732. — Белый человек совершил «медицину» над черепом брата Бешеной Лошади. Зимний счет Облачного Щита, 1852–1853 гг. Он держит в руке чубук. Эта фигура относится к обычаю периодического сбора костей умерших, которые были помещены на помосты, и их захоронения. Похоже, что белый человек привлек к себе внимание, проводя церемонии по отмеченному случаю.



Льюис и Кларк (c) упоминают чиллукиттекуа, подразделение чинуков с реки Колумбия, как имеющих для погребальных целей склепы из сосновых или кедровых досок, плотно соединенных, около 8 футов в квадрате и 6 в высоту. Стены, как и дверь, были украшены странными фигурами, вырезанными и нарисованными на них; помимо этого, было несколько деревянных изображений людей, некоторые из них настолько старые и истлевшие, что почти потеряли свою форму, которые все были помещены у сторон склепов. Эти изображения, по-видимому, вовсе не являются объектами поклонения, а, вероятно, предназначались как подобия тех, чью кончину они обозначают.
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Рис. 733. — Могилы калошей.




Уимпер (a) сообщает, что индейцы калоши с Аляски строят могильные ящики или гробницы, которые содержат только пепел умерших. Эти люди неизменно сжигают покойного. На одном из ящиков он видел множество нарисованных лиц, с которых свисали длинные пряди человеческих волос. Каждая голова представляла жертву свирепости покойного. Таким образом, рисунки — это не портреты или тотемные знаки кремированного калоша, а врагов, которых он убил, будучи своего рода трофеями или доказательствами доблести. Рис. 733 является репродукцией иллюстрации.

Далл (c) говорит об индейцах Юкона:


Некоторые носили обручи из березового дерева вокруг шеи и запястий, с вырезанными на них различными узорами и фигурами. Говорили, что это эмблемы траура по умершим.


Доктор Франц Боас (f) дает следующее описание погребальных обычаев, практикуемых снанаймук, племенем салишей:


Лицо покойного раскрашивается красной и черной краской. * * * Тело вождя помещается в резной ящик, а передние столбы, поддерживающие его гроб, украшены резьбой. Его маска помещается между этими столбами. Могилы великих воинов отмечены статуей, изображающей воина с боевой палицей. * * * После смерти мужа или жены выживший должен покрасить свои ноги и одеяло в красный цвет. * * * В конце периода траура красное одеяло отдается старику, который оставляет его в лесу.


Дидрон (a) говорит об эмблемах на надгробиях:


Даже сегодня в Константинополе, на кладбище армян, каждое надгробие отмечено знаками профессии, которой следовал покойный, чью могилу покрывает камень. Для армянского портного это пара ножниц, нитки и иглы; для каменщика — молоток и мастерок; для сапожника — колодка, кожа и нож для кожи; для бакалейщика — пара весов; для банкира — монеты. То же самое и с другими. У нас [французов], в средние века, циркуль, линейка и угольник выгравированы на гробнице Юга Либержье. На кладбище Пер-Лашез в Париже палитра указывает на могилу художника, зубило и молоток отмечают могилу скульптора. Животные представлены говорящими и действующими, маски гримасничают и улыбаются, чтобы объявить в той же ограде о гробницах Лафонтена и Мольера. У римлян было так же: у рыбака на гробнице была лодка; у пастуха — овца; у землекопа — кирка; у мореплавателя — якорь или трезубец; у виноградаря — бочка; у архитектора — капитель или инструменты его искусства.


Хьюитт (g) говорит о диери, племени из Центральной Австралии:


Гонец, посланный сообщить известие о смерти, весь вымазан белой глиной. По его приближении к лагерю женщины начинают кричать и плакать с величайшей страстью. Через некоторое время подробности смерти становятся известны лагерю. Близкие родственники и друзья тогда только плачут. Старики даже горько плачут, и их друзья утешают их, как если бы они были детьми. На следующий день близкие родственники одеваются в траур, вымазываясь белой глиной. Вдовам и вдовцам обычай запрещает произносить хоть слово, пока глина не сотрется, как бы долго она ни оставалась на них. Однако они не стирают ее, так как это считалось бы дурным предзнаменованием. Она должна обязательно стереться сама собой. В течение этого периода они общаются с помощью языка жестов.



Доктор Фердинанд фон Хохштеттер (a) говорит:


Резные фигуры маори, которые встречаются на дороге, являются памятниками вождям, которые, путешествуя к целебным ваннам Роторуа, скончались от своих недугов в пути. Некоторые из фигур украшены кусками одежды или платками; и самая примечательная особенность в них — это точное подражание татуировке покойного, по которой маори могут узнать, для кого был воздвигнут памятник. Определенные линии характерны для племени, другие — для семьи, а третьи — для индивида. Поэтому точное подражание татуировке лица для маори — то же самое, что для нас фотографический портрет; оно не требует никакого описания имени.
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Рис. 734. — Могильное изваяние Новой Зеландии.




Изображение одного из этих резных столбов приведено на рис. 734.
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Рис. 735. — Новозеландский могильный столб.




Другой резной столб подобного характера представлен на рис. 735, о котором тот же автор говорит на стр. 338: «Рядом с моей палаткой, в Тахуаху, на правом берегу Мангапу, стояла странная, полуразложившаяся фигура, вырезанная из дерева; она была обозначена туземцами для меня как Тики, отмечающая гробницу вождя».
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Рис. 736. — Никобарская погребальная табличка.




Болл в работе «Никобарские идеограммы» в «Журнале Антропологического института Великобритании и Ирландии» (d), описывая рис. 736, который, по-видимому, связан с погребальными обрядами, говорит:




Пример никобарского пиктографического письма на рис. 736 был получен в 1873 году на острове Кондул, где я нашел его висящим в доме человека, который, как говорили, умер незадолго до этого. * * *

Материал, из которого он сделан, — это либо колос бамбука, либо обертка пальмы, которая была расплющена и обрамлена расщепленным бамбуком.

Он около 3 футов в длину и 18 дюймов в ширину. Объекты окрашены киноварью, их контуры окружены проколами, которые позволяют свету проходить сквозь них. * * *

Как и во всех подобных никобарских росписях, фигуры солнца, луны и звезд занимают видные места. Теперь, солнце и луна, как утверждают те, кто лучше всего знал никобарцев, являются особыми объектами поклонения, и поэтому эти росписи могут иметь некоторое религиозное значение.

Сначала мне пришло в голову, что это просто инвентаризация имущества покойного, но поскольку некоторые из объектов, безусловно, не являются такими, какие мы ожидали бы найти в перечислении имущества, например, ящерица, в то время как фигуры людей, по-видимому, изображают определенные эмоции, кажется вероятным, что представленные объекты имеют более или менее условное значение, и что мы имеем здесь документ столь же подлинного и переводимого характера, как египетская иероглифическая надпись.

Мои собственные попытки добиться интерпретации от туземцев на месте не увенчались успехом. * * *

Мистер Де Рёпсторфф, внештатный помощник суперинтенданта Андаманских и Никобарских островов, к которому я обратился за информацией, которую он мог бы собрать по этому вопросу, заверил меня письмом в 1873 году, что экраны имели религиозное значение и использовались для изгнания духов, но он, по-видимому, не считал их поддающимися интерпретации. * * *

Ниже приводится список изображенных объектов, помимо животных; включено много предметов домашнего обихода, используемых в никобарском хозяйстве:

(1) Солнце и звезды; (2) луна и звезды; (3) ласточки или (?) летучие рыбы; (4) отпечаток передней части человеческой стопы; (5) ящерица (Hydrosaurus?); (6) четыре человека в различных позах; (7) два да для рубки джунглей; (8) два глиняных сосуда для приготовления пищи; (9) две птицы; (10) топор; (11) два копья; (12) лестница (?); (13) блюдо для еды; (14) сосуды для кокосовой воды; (15) пальма; (16) каноэ; (17) три свиньи; (18) сарай; (19) домашняя птица; (20) сундук моряка; (21) собака; (22) рыбы разных видов; (23) черепаха.






ГЛАВА XV. ОБЫЧАИ.


Заметки, приведенные в этом разделе, разделены на (1) культовые общества; (2) повседневная жизнь и привычки; (3) игры.

РАЗДЕЛ 1. КУЛЬТОВЫЕ ОБЩЕСТВА.


Добровольные объединения, которые следует отличать от объединений исключительно религиозного характера, процветали среди большинства индейских племен и до сих пор встречаются среди тех, кто наименее затронут контактом с цивилизацией. Майор Пауэлл, директор Бюро этнологии, назвал их культовыми обществами. Их члены обозначаются специальными рисунками и метками, полностью отличными от тех, что относятся к их кланам или родам и их личным именам. Путешественники часто приходили в замешательство из-за разнообразия таких обозначений.

Переведенные названия некоторых из этих обществ, найденных среди сиу, — «Храбрые ночные сердца», «Перья совы» и «Волки и лисы». Они контролируют племена во внутренних делах и сильно влияют на их политику во внешних отношениях, и их можно рассматривать как замену как регулярным солдатам, так и полиции. Необходимо, чтобы молодой человек, собирающийся стать воином, был посвящен в какое-либо из этих обществ. Но, отличая их от чисто шаманских орденов, не следует понимать, что их церемонии и связи независимы от культа религии или что они игнорируют его, ибо среди индейцев это было бы невозможно.

Следующее описание этих обществ среди черноногих, или сатсика, и их пиктографических или объективных устройств сокращено из «Путешествий» Максимилиана Видского (e):


Группы, союзы или ассоциации встречаются среди черноногих, как и среди всех других американских племен. Они имеют определенное название, установленные правила и законы, а также свои особые песни и танцы и служат отчасти для поддержания порядка в лагере, на марше, в охотничьих отрядах и т. д. Мне упоминали семь таких групп или союзов среди черноногих. Они следующие: (1) Группа москитов. Этот союз не имеет полицейских функций, но состоит из молодых людей, многим из которых всего 8 или 10 лет. Среди них есть также несколько молодых людей, а иногда даже пара стариков, чтобы следить за соблюдением законов и правил. Этот союз совершает дикие, юношеские шалости; они бегают по лагерю, когда им вздумается; щипают, кусают и царапают мужчин, женщин и детей, чтобы досаждать, как москиты. Молодые люди начинают с этого союза, а затем постепенно поднимаются выше через другие. В качестве знака своей группы они носят орлиный коготь, прикрепленный вокруг запястья кожаным ремешком. У них также есть особый способ раскрашивать себя, как и у каждой другой группы, и свои особые песни и танцы. (2) Собаки. Их знак мне не известен; он состоит из молодых женатых мужчин, и число не ограничено. (3) Луговые собачки. Это полицейский союз, который принимает женатых мужчин; его знак — длинная палка с крючком, обмотанная кожей выдры, с узлами из белой кожи через равные промежутки и парой орлиных перьев, свисающих с каждого из них. (4) Те, кто носит ворона. Его знак — длинный посох, покрытый красной тканью, к которому от одного конца до другого прикреплены черные вороньи перья в длинный густой ряд. Они способствуют поддержанию порядка и полиции. (5) Буйволы с тонкими рогами. Когда они танцуют, они носят рога на своих шапках. Если происходят беспорядки, они должны помогать солдатам, которые размечают лагерь, а затем занимают первое место. (6) Солдаты. Это самые выдающиеся воины, которые осуществляют полицию, особенно в лагере и на марше; на публичных обсуждениях они имеют решающий голос, например, должны ли они охотиться, менять место жительства, вести войну или заключать мир и т. д. Они носят в качестве знака деревянную дубинку шириной в ладонь, с копытами буйволицы, свисающими с рукоятки. Их иногда бывает 40 или 50 человек. (7) Буйволы-быки. Они образуют первый, то есть самый выдающийся из всех союзов, и являются высшими по рангу. Они несут в руке медицинский знак, увешанный буйволиными копытами, которыми они гремят, когда танцуют под свою особую песню. Они слишком стары, чтобы заниматься полицией, пройдя через все союзы, и считаются ушедшими в отставку. В своем медицинском танце они носят на голове шапку, сделанную из длинной челки и гривы буйвола-быка, которая свисает на значительную длину.
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Рис. 737. — Полицейский.




Рис. 737. — «Полицейский» был убит врагом. Зимний счет Облачного Щита, 1780–1781 гг.

Человек, изображенный здесь, вероятно, был одним из активных членов ассоциаций, функции которых описаны выше, для поддержания порядка и выполнения приказов вождей.




Эти добровольные ассоциации не обязательно являются древними или постоянными. Пример приведен на рис. 738, который поучителен для интерпретации пиктограмм. Это копия рисунков на чубуке, который был сделан и использовался индейцами оттава. На каждой стороне есть четыре пространства, на каждом из которых есть различные врезные знаки, причем три пространства на одной стороне зарезервированы для изображения человеческих фигур, каждая из которых имеет расходящиеся линии от головы вверх, обозначающие их социальный статус как вождей или воинов и знахарей.
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Рис. 738. — Чубук оттава.




На пространстве, ближайшем к мундштуку, находится рисунок огня, пламя которого поднимается вверх от горизонтальной поверхности под ними. Поперечные полосы — это приподнятые части дерева (ясеня), из которого сделан чубук; они показывают своеобразно сформированные отверстия, которые проходят полностью через трубку, хотя и не мешают каналу, необходимому для прохождения дыма. Это указывает на значительное механическое мастерство.



На каждой стороне трубки есть пространства, соответствующие по длине и положению тем, что находятся на противоположной стороне. В нижнем пространстве трубки находится рисунок медведя, указывающий на то, что два человека в соответствующем пространстве на противоположной стороне принадлежат к роду медведя. Следующая верхняя фигура — это бобр, показывающий, что три человеческие фигуры принадлежат к роду бобра, в то время как следующая за этой, орел, означает, что противоположные лица являются членами рода орла. Верхняя фигура — это жилище, которое содержит советный огонь, показанный на противоположной стороне.

Значение всего этого заключается в том, что два члена рода медведя, три члена рода бобра и три члена рода орла объединились и составляют общество, живущее в одном жилище, вокруг одного огня, и курят через одну трубку.

Можно также сослаться на замечания профессора Далла (d) об использовании масок ассоциациями или особыми классами.



РАЗДЕЛ 2. ПОВСЕДНЕВНАЯ ЖИЗНЬ И ПРИВЫЧКИ.



[image: ]
Рис. 739. — Охота на рыбу. Микмаки.




Рис. 739, напечатанный с камней Кеджимкуджик в Новой Шотландии, представляет двух индейцев в каноэ, преследующих рыбу, чтобы застрелить ее. Это не чистый пример класса тотемных рисунков. Оба индейца в каноэ имеют весла, на которых устройство напоминает племенное устройство микмаков, но в нем охотники преследуют оленя, а не рыбу, и каноэ «горбатое». Пассамакводдийский племенной пиктографический знак, в котором преследуется рыба, требует, чтобы у обоих индейцев были весла, и можно понять, что два индейца в каноэ — пассамакводди, но на рисунке один из них отложил весло и стреляет в рыбу из ружья, что отходит от тотемного устройства, а также показывает, что рисунок был сделан с тех пор, как индейцы региона получили огнестрельное оружие от европейцев, но они были получены три столетия назад, достаточно долго для того, чтобы охотничьи сцены на некоторых петроглифах демонстрировали использование ружья вместо лука.

Такой вид охоты на рыбу с помощью выстрела из ружья является повседневным явлением в регионе в соответствующий сезон.
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Рис. 740. — Охота на рыбу. Микмаки.




Рис. 740 из той же местности более идеографичен. Линия ствола ружья преувеличена и продлена так, чтобы почти касаться рыбы, и означает, что выстрел был точным попаданием. Охотники изображены очень грубо. Возможно, эта охота была ночной с огнем на жаровне и экранами, обычная практика, которая, по-видимому, обозначена.
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Рис. 741. — Охота на рыбу копьем. Микмаки.




Рис. 741, также из Кеджимкуджика, более древний, но менее четкий. Рыба больше, и оружием может быть копье, а не ружье.
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Рис. 742. — Охота на китов. Инуиты.




Рис. 742, скопированный с лучкового сверла из моржовой кости с мыса Дарли, Аляска (Нац. музей № 44211), иллюстрирует способ охоты на китов инуитами. Кресты над китом и под линией гарпуна представляют водоплавающих птиц; три овальных объекта, прикрепленных к линии, — это поплавки для поддержки линии и обозначения ее курса после погружения гарпунированного китообразного.
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Рис. 743. — Охота на каноэ. Оджибве.




Похожая охотничья сцена на каноэ, в которой, однако, дичью был олень, приведена на рис. 743. Рисунок сделан на бересте и выполнен старым индейцем по имени Оджибве, ныне живущим в Уайт-Эрт, Миннесота, близким другом и соратником покойного вождя Дыра-в-Дне. Предполагается, что Оджибве является и участником, и автором рисунка. Он показывает свои жилища в a, где он жил много лет назад; b — это озеро; c, c, c, c представляют четырех оленей, один из которых показан только рогами, выступающими над кустом возле озера; e представляет Оджибве в его каноэ, d, плывущем по реке, h, h; g — это сосновый факел, дающий свет и дым, установленный на носу каноэ, свет отбрасывается вперед от изогнутого куска бересты в f, его яркая внутренняя поверхность действует как отражатель. Все это означает, что во время одной охоты, ночью, рассказчик застрелил четырех оленей в указанных местах.
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Рис. 744. — Запись охоты. Оджибве.




Сопровождающий рис. 744 воспроизведен с рисунка, также вырезанного на бересте Оджибве, и относится к охотничьей экспедиции, совершенной его отцом и двумя спутниками, все из которых представлены тремя человеческими формами возле левой верхней линии. Круг слева — это озеро Ред-Сидар, Миннесота; показана река, текущая на север, и другая в сторону востока, имеющая несколько обозначений озер, через которые эта река проходит или которые она дренирует. Круг внутри озера обозначает остров, на котором лагерь разбил отряд, как показано тропой, ведущей от человеческих фигур к острову. Вокруг озера есть несколько коротких линий, которые означают деревья, указывая на лесистый берег. Первая форма животного справа от человеческих фигур — дикобраз; следующая — выпь. Два укрытия в правом верхнем углу указывают на другой лагерь, устроенный охотниками, к которому один из них притащил оленя, как показано человеком в этом действии, чуть левее укрытия.

Другой лагерь того же отряда из трех человек показан в нижнем левом углу; лук и стрелы, направленные вправо, указывают на то, что там они застрелили енота, выдру, утку (человек, лежащий в засаде, приманил эту птицу, подзывая ее), норку и выдру. Линия над нижним рядом состоит из следующих животных, читая слева направо, а именно: медведь, сова, волк, лось и олень.
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Рис. 745. — Собиратели фруктов. Хидатса.




Рис. 745 — это копия эскиза, сделанного Тощим Волком, вторым вождем хидатса, и показывает способ, которым женщины носят корзины, используемые при сборе диких слив, ягод буйвола и других мелких фруктов. Корзины обычно делаются из тонких деревянных щепок и очень похожи по способу изготовления на хорошо известную бушельную корзину наших восточных фермеров.
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Рис. 746. — Охота на антилоп. Хидатса.




Рис. 746 также был сделан Тощим Волком и иллюстрирует старый способ охоты на антилоп и оленей. Охотник маскировался, покрывая голову головой и шкурой антилопы, и таким образом мог приблизиться к дичи достаточно близко, чтобы использовать свой лук и стрелы.
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Рис. 747. — Охота на буйволов. Хидатса.




Подобным образом хидатса маскировались волчьей шкурой, чтобы иметь возможность приблизиться к буйволам. Это проиллюстрировано на рис. 747, который является репродукцией рисунка, сделанного вышеупомянутым вождем.

Следующая группа рисунков иллюстрирует обычай получения, а затем подсчета «ку» или ударов, французское выражение, иногда записываемое путешественниками как «coo», которое стало общепринятым. Это честь, полученная путем удара врага, мертвого или живого, украшенным копьем или иногда палкой, носимой для этой цели как часть снаряжения воина. Эти палки или жезлы имеют длину около 12 футов, часто из ивы, очищенной от листьев и коры, и каждая имеет некоторые отличительные объекты, такие как перья, колокольчики, ярко окрашенная ткань или же окрашена особым образом. Дальнейшие замечания об этом обычае приведены в главе XIII, раздел 4.
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Рис. 748. — Подсчет «ку». Дакота.




a на рис. 748, «Убивающий-врага» из переписи Красного Облака, демонстрирует палку «ку» в контакте с головой мертвого врага. b взято с накидки Кровавого Ножа и показывает индейца, собирающегося ударить своего поверженного врага.
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Рис. 749. — Подсчет «ку». Дакота.




Рис. 749. — «Убивший-первым». Перепись Красного Облака. Это случай, когда воин ударил врага своей палкой «ку» первым по порядку, что является самым почетным достижением, большим, чем само убийство. Слово, переведенное как «убить» или «убитый», не всегда подразумевает немедленную смерть, а нанесение смертельной раны.

Очевидная причина, по которой удар по телу мертвого или выведенного из строя врага, независимо от того, был ли он убит или выведен из строя нападавшим, более почетен, чем само нанесение раны, заключается в том, что попытка удара энергично пресекается врагом, выжившие члены которого собираются, чтобы предотвратить успешное достижение; простое убийство может произойти на расстоянии в относительной безопасности.
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Рис. 750. — Подсчет «ку». Дакота.




Рис. 750. — «Враги-ударили-его». Перепись Красного Облака. В этом случае дакота был ударен копьем или палкой «ку» врага.

Эта группа относится к обычаю к востоку от Скалистых гор выставлять скальпы.
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Рис. 751. — Выставленный скальп. Дакота.




Рис. 751. — Военный отряд оглала убил одного пауни; его скальп на шесте. Зимний счет Американского Коня, 1855–1856 гг. Этот и следующий рисунки показывают обычай успешного военного отряда по возвращении в родную деревню выставлять взятые скальпы. Этот показ является поводом для специальных церемоний. Метки на ноге означают, что по пути домой люди военного отряда отморозили ноги.
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Рис. 752. — Выставленный скальп. Дакота.




Рис. 752. — «Владелец-шеста», лидер военного отряда оглала, привез домой много скальпов шайеннов. Зимний счет Американского Коня, 1798–1799 гг. Крест означает шайеннов, как объяснялось выше.
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Рис. 753. — Скальпированная голова. Дакота.




Рис. 753. — Черный Камень, дакота, был убит кроу. Зимний счет Американского Коня, 1806–1807 гг. Над его головой изображен камень или, точнее, большой камень. Он был убит стрелой и был скальпирован. Фигура введена здесь, чтобы показать обозначение скальпированной головы, которая окрашена в красный цвет — то есть окровавлена — когда возможна окраска. Она часто появляется в Зимних счетах дакота.
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Рис. 754. — Взятый скальп.




Рис. 754 был нарисован индейцем дакота в Мендоте, Миннесота, и представляет человека, держащего скальп в одной руке, в то время как в другой — ружье, оружие, использованное при убийстве врага. Короткие вертикальные линии ниже периферии скальпа обозначают волосы. Линия, пересекающая ногу индейца, — это лишь намек на землю, на которой он предположительно стоит.




Следующая группа пиктографически выражает охоту на антилоп.
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Рис. 755. — Охота на антилоп. Дакота.




Рис. 755. — Они загнали много антилоп в загон, а затем убили их. Зимний счет Облачного Щита, 1828–1829 гг. Этот и следующие два рисунка показывают старый способ добычи антилоп и других животных путем загона их в ограждение.
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Рис. 756. — Охота на антилоп. Дакота.




Рис. 756. — Они обеспечили себя большим запасом мяса антилоп, загоняя антилоп в загон, в котором их легко убивали. Зимний счет Американского Коня, 1828–1829 гг.
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Рис. 757. — Охота на антилоп. Дакота.




Рис. 757. — Они захватили очень много антилоп, загоняя их в загон. Зимний счет Облачного Щита, 1860–1861 гг.
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Рис. 758. — Наказание жены.




Рис. 758. — Женщина, которая была отдана белому человеку дакота, была убита, потому что она убежала от него. Зимний счет Облачного Щита, 1799–1800 гг. Дар женщины был, по сути, продажей, и, в дополнение к преступлению супружеской неверности, племя было замешано в нарушении контракта. Линия союза под фигурами, упомянутая ранее, означает мужа и жену. Этот рисунок иллюстрирует, насколько это возможно пиктографически, обычай дакота в отношении брака и связанное с ним наказание.




Следующие рисунки относятся к нескольким различным формам:
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Рис. 759. — Украшенная лошадь.




Рис. 759. — Они привели прекрасную лошадь с перьями, привязанными к хвосту. Зимний счет Облачного Щита, 1810–1811 гг. Убийца-Белых-Коров называет это «зимой, когда пришли с медициной на хвосте лошади». Это иллюстрирует украшение особо ценных или любимых лошадей, что, однако, не является просто украшением, а часто связано с чувствами или символами религиозного характера, и так же часто с тотемными, которые с другой точки зрения также могут рассматриваться как религиозные.
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Рис. 760. — Самоубийство. Дакота.




Рис. 760. — Молодой человек, который был поражен оспой и находился в своем типи один, спел свою песню смерти и застрелился. Зимний счет Американского Коня, 1784–1785 гг. Самоубийство среди индейцев встречается чаще, чем принято подозревать, и даже мальчики иногда лишают себя жизни. Мальчик дакота в одном из агентств застрелился, чтобы не встречаться со своими товарищами после того, как мать его выпорола; а мальчик пайютов в лагере Макдермит, Невада, пытался отравить себя диким пастернаком, потому что он не был здоров и силен, как другие мальчики. Пайюты обычно едят дикий пастернак, когда решаются на самоубийство.
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Рис. 761. — Охота на орлов. Арикара.




Рис. 761. — Индеец ри, охотившийся на орлов из ямы в земле, был убит дакота Двух Котлов. Зимний счет Лебедя, 1806–1807 гг. Рисунок представляет индейца в момент ловли орла за ноги способом, которым арикара привыкли ловить орлов в своих земляных ловушках. Они редко или никогда не стреляли в боевых орлов. Дакота, вероятно, застрелили арикара в его ловушке как раз в тот момент, когда он поднял руку, чтобы схватить птицу.









В этой связи уместно вставить рис. 762. Это эскиз, сделанный охотником оджибве, чтобы проиллюстрировать способ ловли орлов, перья которых высоко ценятся почти всеми индейцами для личного украшения и для военных головных уборов.
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Рис. 762. — Охота на орла. Оджибве.




Верхний знак изображает орла; изогнутая линия справа обозначает покрытие из веток и листьев временного сооружения, установленного над ямой в земле, в которой прячется индеец. Он изображен под покрытием, а линия, тянущаяся к орлу, заканчивается небольшим продолговатым предметом, который должен представлять приманку, положенную на покрытие для привлечения орла. Приманкой может служить молодой олень, заяц или другое живое животное достаточного размера, чтобы привлечь орла. Когда последний пикирует вниз и хватает добычу, его ловят за ногу и удерживают до прибытия помощников, после чего его приносят в лагерь, ощипывают, а затем отпускают.
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Рис. 763. — Сбор пом-бланш.




Рис. 763. — Женщина арикара убита дакота во время сбора пом-бланш. «Зимний счет» Пламени, 1797–1798 гг. Пом-бланш, или «степная репа» (navet de prairie), — это белый корень, внешне несколько похожий на белую репу, с ботанической точки зрения Psoralea esculenta (Наттолл), иногда P. argophylla. Это любимая пища индейцев, которую едят в вареном виде, доведенную до состояния кашицы или гомини. Для сбора этих корней используется палка с развилкой.
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Рис. 764. — Перевозка типи.




Рис. 764. — Свернутое жилище. Перепись Красного Облака, № 101. На этом рисунке показан способ сворачивания шкур, образующих типи, для транспортировки. Оно прикреплено к четырем шестам для жилища, концы которых волочатся по земле и составляют «травуа», который тащили собаки. В настоящее время для этой цели используются лошади, а вместо шкур — брезент.





[image: ]
Рис. 765. — Поиск убежища.




Рис. 765. — Враг вошел в типи Одинокого Рога во время праздника лекарства и не был убит. «Зимний счет» Лебедя, 1852–1853 гг. Трубки нет в руке человека, нарисована только голова, а между ней и типи находится трубка.

Интересный обычай индейцев, связанный с обрядом убежища, — это то, что английские авторы называют «прохождением сквозь строй» (running the gauntlet). Когда пленники успешно пробегали через линию истязателей к столбу возле совета, они на время освобождались от дальнейших преследований. У северо-восточных племен это было своего рода испытанием, чтобы проверить, достаточно ли пленник силен и храбр, чтобы быть принятым в племя, но у других племен это проявляется в иной форме. Любой враг, будь то пленник или нет, мог обеспечить себе иммунитет от текущей опасности, если мог добраться до центрального столба, или, если столба не было, до жилища или типи вождя. Подобный обычай существовал у арикара, которые хранили особую трубку в «ящике для птиц». Если преступнику или врагу удавалось выкурить трубку, содержащуюся в ящике, ему нельзя было причинить вред. Это соответствует безопасности, обретаемой при прикосновении к рогам израильского жертвенника.

Положение трубки имеет значение. Ее мундштук направлен ко входу в типи. Посетитель не приносит и не предлагает мир, но надеется, что посещаемое племя может даровать его ему.

Четыре следующих далее рисунка относятся к церемониям, посредством которых среди некоторых племен равнин организовывался военный отряд. Краткое описание церемоний, специально относящихся к трубке, приводится ниже:

Когда воин желает собрать военный отряд, он посещает своих друзей и предлагает им наполненную трубку в качестве приглашения последовать за ним, и те, кто готов пойти, принимают приглашение, раскуривая ее. У дакота за этим следовали пир по случаю сбора и военный танец. Любой человек, чья храбрость была доказана, может стать предводителем военного отряда. Слово «предводитель» обычно переводилось как «партизан» — выражение, первоначально принятое французскими путешественниками (voyageurs). У арапахо потенциальный предводитель никого не приглашает сопровождать его, а публично объявляет о своем намерении идти на войну. Он назначает день своего отправления и указывает, где он разобьет лагерь в первую ночь, называя какое-нибудь место неподалеку. Утром, когда он отправляется в путь, и прежде чем покинуть деревню, он призывает на помощь свой тотем-хранитель. Он уезжает один, неся в руке обнаженную трубку, чаша которой тщательно привязана к чубуку, чтобы она не соскользнула. Если чаша когда-либо случайно упадет на землю, он считает это дурным предзнаменованием и немедленно возвращается в деревню, и ничто не может заставить его продолжить путь, так как он думает, что в противном случае его ждут только несчастья. Иногда он привязывает к чубуку трубки перья орла или ястреба, а после ухода из деревни направляется на вершину какого-нибудь холма и приносит их в жертву солнцу, снимая их с трубки и привязывая к шесту, который он устанавливает в груде камней. Те, кто намерен последовать за ним, обычно присоединяются к нему в первом лагере, снаряженные для экспедиции; но часто бывают и такие, кто присоединяется к нему только тогда, когда он ушел дальше. Он ничего не ест перед уходом из деревни и до тех пор, пока солнце находится над горизонтом; но прерывает пост в своем первом лагере после захода солнца. На следующее утро он начинает новый пост, который продолжается до заката. Он пересчитывает свой отряд, седлает лошадь, называет место в 6 или 7 милях впереди, где, по его словам, он остановится на некоторое время, и снова уезжает один с трубкой в руке. Через некоторое время отряд следует за ним гуськом. Когда они достигают места его остановки, он велит им спешиться и дать лошадям пастись. Затем все они садятся на землю слева от предводителя, образуя полукруг, обращенный к солнцу. Предводитель наполняет трубку, все склоняют головы и, направив чубук трубки вверх, он молится солнцу, прося, чтобы они нашли обилие дичи, чтобы выстрелы были меткими, чтобы их боеприпасы не тратились впустую, а береглись для врагов; чтобы они могли легко найти своих врагов и убить их; чтобы они были сохранены от ран и смерти. Он произносит свою просьбу четыре раза, затем зажигает трубку и, выпустив несколько клубов дыма в небо в качестве воскурения солнцу, передает трубку своему соседу, который курит и передает ее дальше. Она передается от одного к другому влево, пока все не покурят, причем предводитель наполняет ее столько раз, сколько необходимо. Затем они направляются к следующему лагерю, где к ним, вероятно, присоединяются другие. Та же программа выполняется в течение трех или четырех дней, прежде чем отряд будет готов к действиям.
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Рис. 766. — Сбор военного отряда. Дакота.




Рис. 766. — Большой Ворон и Побеждающий Медведь устроили большой пир и раздали много подарков. «Зимний счет» Американского Коня, 1846–1847 гг. Двух вождей легко узнать по характерным именам над их головами. Между ними находится трубка военного орла — которую некоторые авторы ошибочно называют калюметом.
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Рис. 767. — Сбор военного отряда. Дакота.




Рис. 767. — Перо-в-Ухе устроил пир, на который пригласил всех молодых храбрецов дакота, желая, чтобы они пошли с ним. «Зимний счет» Лебедя, 1842–1843 гг. Добавлено примечание, что ему не удалось их убедить.
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Рис. 768. — Сбор военного отряда. Дакота.




Рис. 768. — Шайенны носят трубку, приглашая все племена объединиться с ними в войне против пауни. «Зимний счет» Американского Коня, 1852–1853 гг.
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Рис. 769. — Сбор военного отряда. Дакота.




Рис. 769. — Исполняли танец калюмета перед уходом на войну. «Зимний счет» Лебедя, 1804–1805 гг. Особо украшенная трубка становится условным символом церемониальной организации военного отряда.
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Рис. 770. — Охота на моржа. Аляска.




На рис. 770 изображен житель Аляски в воде, убивающий моржа. Иллюстрация была получена с пластины из моржовой кости, хранящейся в музее Аляскинской коммерческой компании в Сан-Франциско.
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Рис. 771. — Записи, вырезанные на кости. Аляска.




Резная работа, рис. 771, выполненная на куске моржового клыка, была скопирована с оригинала в том же музее летом 1882 года. Интерпретации были подтверждены Наумовым, метисом с Кадьяка.

a — это туземец, чья левая рука опирается на дом, а правая опущена к земле. Знак справа от него представляет «шаманский жезл», увенчанный эмблемой птицы, «доброго духа», в память о каком-то усопшем друге. Было высказано предположение, что могильный жезл был установлен в память о его жене.

b представляет северного оленя, но особое значение этого рисунка неизвестно.

c означает, что один человек, автор рисунка, выстрелил из лука и убил другого.

d означает, что рассказчик совершал торговые экспедиции на собачьей упряжке.

e — это парусная лодка, хотя поднятое весло означает, что именно таким способом путешествие было совершено лучше всего.

f — собачья упряжка с животным, запряженным для путешествия. Лучи в верхнем левом углу, над головой человека, — это лучи солнца.

g — священное жилище. Четыре фигуры по внешним углам квадрата представляют молодых людей, поставленных на стражу, вооруженных луками и стрелами, чтобы не подпускать тех, кто не является членом группы, которые изображены танцующими. Маленький квадрат в центре жилища представляет очаг. Угловые линии, идущие от правой стороны жилища к вертикальной разделительной линии, показывают в контуре подземный вход в жилище.



h — сосна, по которой вверх ползет дикобраз.

i — сосна, из которой птица (дятел) извлекает личинок для пропитания.

j — медведь.

k — автор рисунка в своей лодке, держащий высоко над головой двулопастное весло, чтобы загонять рыбу в сеть.

l — помощник рыбака, загоняющий рыбу в сеть.

m — сеть.

Фигура над человеком (l) представляет кита с прикрепленным гарпуном и линем, пойманного рассказчиком.



Многие обычаи, например, своеобразная прическа в каком-либо племени, воплощены в их пиктографическом обозначении другими племенами, а часто и ими самими. В этой работе представлено множество примеров.

В труде лорда Кингсборо, том VI, стр. 45 и след., содержится текст, относящийся к коллекции Мендосы, в томе I, табл. LVIII–LXII включительно, представленных здесь как табл. XXXIV–XXXVIII. Текстовый язык сохранен с некоторыми сокращениями.

Табл. XXXIV демонстрирует обычаи мексиканцев при рождении младенца мужского или женского пола; обряд и церемонию наречения детей именем, а также последующее посвящение и приношение их в свои храмы или на военную службу.
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Как только мать разрешалась от бремени, ребенка клали в колыбель, и когда ему исполнялось 4 дня, повитуха брала голого младенца на руки и выносила его во двор дома матери, где были рассыпаны тростник или камыш, называемые ими «туле», на которые ставили небольшой сосуд с водой, в котором повитуха купала младенца; после того как она его искупала, трое мальчиков, сидевших рядом с упомянутым камышом, ели жареную кукурузу, смешанную с вареными бобами, — этот вид пищи они называли «икскуэ», — и эту провизию или пасту они ставили перед мальчиками, чтобы те могли ее съесть. После купания или омовения повитуха просила мальчиков громко произнести имя, давая новое имя младенцу, который был таким образом искупан; и имя, которое они давали, было тем, которое желала повитуха. Сначала они выносили младенца, чтобы искупать его. Если это был мальчик, они несли его, держа в руке его символ, которым был инструмент, используемый отцом младенца либо на военной службе, либо в его ремесле, будь то золотых дел мастер, ювелир или какое-либо другое; и после завершения этой церемонии повитуха передавала младенца матери. Но если младенцем была девочка, символом, с которым ее несли купать, были прялка и веретено, с небольшой корзинкой и горстью метелок — вещами, которые должны были стать ее занятием, когда она достигнет подобающего возраста.

Пуповину младенца мужского пола вместе со щитом и стрелами — символами, с которыми его несли купать, — они приносили в то место, где могла произойти война с врагами, и зарывали их в землю; то же самое они делали с пуповиной младенца женского пола, которую таким же образом зарывали под «метат» или камень, на котором они мололи зерно.

После этих церемоний, когда проходило двадцать дней, родители младенца шли с ним в храм или «мескиту», которую они называли «калмекак», и в присутствии своих «альфаки» преподносили младенца с подношением из накидок и «макстлей» вместе с некоторой провизией; и после того как младенец был воспитан родителями, как только он достигал подобающего возраста, они передавали его настоятелю упомянутой «мезкиты», чтобы он мог там обучаться и впоследствии стать «альфаки»; но если родители решали, что, когда младенец достигнет подходящего возраста, он должен пойти служить на военном поприще, они немедленно предлагали его мастеру, давая обещание, и этот мастер молодых людей и мальчиков назывался «Теачкау» или «Тельпучтлато»; это подношение они сопровождали даром из провизии и других вещей для его празднования; и когда младенец достигал подходящего возраста, они передавали его упомянутому мастеру.


На пластине a — женщина, недавно разрешившаяся от бремени; четыре розы, b, означают четыре дня, по истечении которых повитуха выносила новорожденного младенца для купания; c — колыбель с младенцем; d — повитуха; e — символы; f, g, h — трое мальчиков, которые давали имя новорожденному младенцу; i — камыш с небольшим сосудом воды; j — метелки, веретено, прялка и корзина; k — отец младенца; l — старший альфаки; m — младенец в колыбели, которого родители приносят в дар в мезкиту; n — мать девочки; o — мастер мальчиков и молодых людей.

Табл. LIX Кингсборо — здесь табл. XXXV — рассматривает время и способ, которым мексиканцы наставляли своих детей, как им следует жить.
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В первом разделе показано, как родители исправляли своих детей 3 лет от роду, давая им добрые советы, а количество пищи, которое они разрешали им съедать за каждый прием, составляло половину булочки.

Три круга, a, указывают на 3 года возраста; b — отец мальчика; c — мальчик; d — половина булочки; e — мать девочки; f — половина булочки; g — девочка 3 лет от роду.

Второй раздел представляет родителей, занятых тем же самым, обучая своих детей, когда им исполнялось 4 года, когда они начинали упражнять их, поручая им выполнять несколько несложных дел. Количество пищи, которое они давали им за каждый прием, составляло одну булочку.

Отец мальчика показан под h; мальчик 4 лет — под i; j — булочка; k — мать девочки; l — булочка; m — девочка 4 лет.

Третий раздел показывает, как родители занимали и упражняли своих сыновей 5 лет от роду в задачах, требующих физической силы; например, в переноске небольших охапок дров и в отправке их с легкими тюками на «тианкес» или рынок; а девочки этого возраста получали уроки того, как им следует держать веретено и прялку. Их рацион пищи составлял одну булочку.

В этом разделе n показывает отца мальчика; o — двух мальчиков 5 лет от роду; p — булочку; q — булочку; r — мать девочки; s — булочку; t — девочку 5 лет от роду.

Четвертый раздел показывает, как родители упражняли и занимали своих сыновей 6 лет от роду в личных услугах, чтобы они могли быть хоть какой-то помощью своим родителям; а также на «тианкес», или рынках, в подбирании с земли зерен кукурузы, которые лежали разбросанными, а также бобов и других пустяковых вещей, которые обронили те, кто приходил на рынок. Девочек заставляли прясть и занимали другими полезными делами, чтобы они могли впредь, благодаря упомянутым делам и работам, усердно избегать праздности, дабы не приобрести дурных привычек, которые праздность обычно вызывает. Рацион пищи, который давали мальчикам за каждый прием, составлял полторы булочки.

Отец двух мальчиков показан под u; два мальчика 6 лет — под v; w — полторы булочки; x — мать девочки; y — полторы булочки; z — девочка 6 лет от роду.

Табл. LX, здесь табл. XXXVI, рассматривает время и способ, которым туземные мексиканцы наставляли и исправляли своих сыновей, чтобы они научились избегать всякого рода лени и постоянно упражняли себя в полезных делах. Она разделена на четыре раздела.
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Первый раздел показывает, как отцы занимали своих сыновей 7 лет от роду, давая им сети для рыбной ловли; а матери занимали своих дочерей прядением и давали им добрые советы. Рацион пищи, который они давали своим сыновьям за каждый прием, составлял полторы булочки.

Семь точек, a, означают семь лет; b — отец мальчиков; c — полторы булочки; d — мальчик 7 лет от роду, которого отец учит ловить рыбу сетью, которую он держит в руках; e — мать девочек; f — полторы булочки; g — девочка 7 лет, которую мать учит прясть.

Второй раздел гласит, как отцы наказывали своих сыновей 8 лет от роду, угрожая им колючками алоэ, чтобы в случае небрежности и непослушания родителям они были наказаны упомянутыми колючками. Мальчики соответственно плачут от страха. Количество пищи, которое они разрешали им съедать, состояло из полутора булочек.

Восемь точек, h, означают восемь лет; i — отец мальчиков; j — полторы булочки; k — мальчик 8 лет, которому отец угрожает в случае плохого поведения подвергнуть его публичному наказанию колючками; l — колючки алоэ; m — мать девочек; n — полторы булочки; o — девочка 8 лет от роду, которой мать угрожает колючками алоэ в случае плохого поведения; p — колючки алоэ.

Третий раздел гласит, как отцы наказывали колючкой алоэ своих сыновей 9 лет от роду, когда они были неисправимы и непокорны своим родителям, вонзая упомянутые колючки им в плечи и тела. Они также исправляли своих дочерей, прокалывая им руки колючками. Рацион пищи, который они давали им, составлял полторы булочки.

Девять точек, q, означают девять лет; r — полторы булочки; s — отец мальчиков; t — мальчик 9 лет от роду, оказавшийся неисправимым, отец вонзает ему колючки алоэ в тело; u — мать девочек; v — полторы булочки; w — девочка 9 лет от роду и ее мать, которая исправляет ее за небрежность, прокалывая ей руки колючками.

Четвертый раздел показывает, как отцы наказывали своих сыновей 10 лет от роду, когда они были непокорны, нанося им удары палкой и угрожая другими наказаниями. Количество и рацион пищи, который они давали им, составляли полторы булочки.

Десять точек, x, означают десять лет; y — полторы булочки; z — отец мальчиков; aa — мальчик 10 лет от роду, которого отец исправляет палкой; bb — мать девочки; cc — полторы булочки; dd — девочка 10 лет от роду, которую мать исправляет палкой.

Табл. LXI, здесь табл. XXXVII, состоит из трех разделов.
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Первый раздел объясняет, что когда мальчик 11 лет от роду не обращал внимания на словесный выговор, родители заставляли его вдыхать дым «акси» через ноздри, что было жестоким и суровым наказанием, чтобы он мог раскаяться в таком поведении и не стать никчемным и опустившимся, а, напротив, тратить свое время на полезные дела. Мальчикам такого возраста они давали хлеб, состоявший из булочек, только по норме, чтобы они учились не быть обжорами или чревоугодниками. Девочки получали подобную дисциплину.

Одиннадцать точек, a, означают одиннадцать лет; b — полторы булочки; c — отец мальчиков; d — мальчик 11 лет от роду, которого отец наказывает, заставляя вдыхать через ноздри дым высушенного акси; e — дым или пар акси; f — мать девочек; g — девочка 11 лет, которую мать наказывает, заставляя вдыхать дым акси; h — полторы булочки; i — дым акси.

Второй раздел представляет, что когда мальчики или девочки 12 лет от роду не подчинялись выговору или совету своих родителей, отец брал мальчика, связывал ему руки и ноги и клал его голым на землю в каком-нибудь сыром и влажном месте, в каковой ситуации он держал его целый день, чтобы этим наказанием он мог исправиться и убояться его неудовольствия. А мать заставляла девочку упомянутого возраста работать ночью до рассвета, занимая ее подметанием дома и улицы и постоянно занимая ее личными делами. Пищу они давали им также по норме.

Точки, j, указывают на двенадцать лет; k — полторы булочки; l — отец мальчиков; m — мальчик 12 лет от роду, растянутый на влажной земле, со связанными руками и ногами, на целый день; рисунок в n означает ночь; o — мать девочек; p — полторы булочки; q — девочка 12 лет от роду, которая занята ночью подметанием.

Третий раздел этой пластины представляет, что мальчики и девочки 13 лет от роду были заняты своими родителями: мальчики — приносом дров с гор и доставкой тростника и другого мусора в каноэ для нужд дома; а девочки — помолом зерна и изготовлением хлеба, а также приготовлением другой пищи для своих родителей. Мальчикам в качестве рациона пищи они давали по две булочки каждому за каждый прием.

Отец мальчиков представлен под r; точки, s, указывают на тринадцать лет; t — две булочки; u — мальчик 13 лет от роду, который приносит охапку тростника; v — мальчик в каноэ с тюками тростника; w — мать девочек; x — девочка 13 лет от роду, которая делает лепешки и готовит пищу; y — две лепешки; z — миска; aa — «комали»; bb — горшок для варки провизии и две лепешки.

Четвертый раздел этой пластины представляет, как родители занимали и использовали мальчика или девочку 14 лет от роду: мальчика — в поездках на каноэ на рыбалку на озера, а девочку — в задаче ткачества куска ткани. Их рацион пищи составлял две булочки.

Четырнадцать точек, cc, представляют четырнадцать лет; dd — две булочки; ee — отец мальчиков; ff — мальчик 14 лет от роду, который отправляется на рыбалку на своем каноэ; gg — мать девочек; hh — две булочки; ii — девочка 14 лет, которая занята ткачеством; jj — полотно и занятие ткачеством.

Фигуры табл. LXII, здесь табл. XXXVIII, разделены на два раздела.
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Те, что содержатся в первом разделе, означают, что отец, у которого были почти взрослые сыновья, отводил их в два дома, представленные на пластине; либо в дом мастера, который учил и наставлял молодых людей, либо в мезкиту, в зависимости от того, к чему был склонен сам юноша, и вверял его заботам старшего Альфаки или мастера мальчиков для обучения, каковые юноши должны были достичь 15-летнего возраста.

В этом разделе a — юноша 15 лет от роду, которого отец передает старшему Альфаки, чтобы тот принял его как Альфаки; b — Тламазки, который является старшим Альфаки; c — мезкита, называемая Калмекак; d — отец этих двух юношей; e — молодой человек 15 лет, которого отец передает мастеру, чтобы тот учил и наставлял его; f — теачкау или мастер; g — семинария, где они воспитывали и учили молодых людей, которая называлась куинкакали; h — пятнадцать лет.

Второй раздел пластины означает законы и обычаи, которым они следовали и которые соблюдали при бракосочетаниях. Церемония состояла в том, что женщина-посредница, которая устраивала свадьбу, несла на спине в первую брачную ночь невесту, сопровождаемую четырьмя женщинами с горящими факелами из смолистой ели, которые присутствовали, чтобы освещать ей путь; и по прибытии в дом человека, за которого она была просватана, родители жениха выходили встречать ее во двор дома и проводили в комнату, где ее ожидал мужчина; и, усадив обрученную пару на циновку, на которой были расставлены сиденья, возле очага с огнем, они брали их и связывали друг с другом их одеждой и предлагали воскурение копала своим богам. Двое стариков и две женщины впоследствии произносили отдельную речь для новобрачных и ставили перед ними пищу, которую они тут же съедали; и после того как их трапеза заканчивалась, двое стариков и женщин давали добрые советы супружеской паре, говоря им, как они должны вести себя и жить и какими средствами они могут проводить свою жизнь в спокойствии.

Квадратное ограждение, i — это комната; j — старик; k — очаг с огнем; l — жена; m — копал (последний не показан на рисунке, но копал находится между брачующимися); n — муж; o — старуха; p — старик; q — пища; r — циновка; s — пища; t — старуха; u — кувшин пульке; v — чаша; w, x — женщины, освещающие невесте путь факелами, когда в первую брачную ночь они сопровождают ее в дом жениха; y — женщина-посредница; z — невеста; aa, bb — женщины, освещающие невесте и жениху путь в первую брачную ночь.

РАЗДЕЛ 3. ИГРЫ.


Было опубликовано много описаний игр индейцев, но они не часто связаны с пиктографией. Те, что представлены сейчас, относятся к пиктографии, связанной только с тремя играми.
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Рис. 772. — Игра «хака». Дакота.




Рис. 772. — Мертвец использовался в игре с кольцом и палкой. «Зимний счет» Американского Коня, 1779–1780 гг.

Фигура представляет палку и кольцо, используемые в игре «хака», с человеческой головой впереди, чтобы показать, что труп занял место обычной палки. Этот и следующий рисунки иллюстрируют игру.
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Рис. 773. — Игра «хака». Дакота.




Рис. 773. — Это была чрезвычайно холодная зима, и один дакота замерз насмерть. «Зимний счет» Американского Коня, 1777–1778 гг.

Знак снега или зимы, т. е. облако, из которого падает снег, находится над головой человека. Палка «хака», которая используется в этой игре, изображена перед ним.

Запись Баттиста Гуда далее объясняет иллюстрацию рассказом о том, что дакота был убит в бою с пауни, и его товарищи оставили его тело там, где, как они полагали, его не найдут, но пауни нашли его, и, поскольку оно окоченело от холода, они притащили его в свой лагерь и играли с ним в «хака».
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Рис. 774. — Игровая палочка хайда.




Знаки a и b, рис. 774, представляют вид с одной стороны двух палочек из набора игровых палочек хайда в натуральную величину. Они сделаны из можжевельника или другого подобного дерева и аккуратно украшены разнообразными фигурами. В игру играет любое количество человек, и, по-видимому, любым количеством размеченных палочек. Раздающий сидит на земле с кучей измельченной коры кедра перед собой и с большой церемонностью вытаскивает палочки одну за другой, не глядя на них, и передает их по очереди игрокам, которые сидят перед ним.

Каждое устройство означает определенное число, подобно устройствам на обычных игральных картах, а выигрыш определяется по старшим и младшим или по определенным и конкретным значениям палочек, установленным в вариациях игр. Эти палочки цилиндрические, и для иллюстрации знаков на них представлен c, который показывает весь оборот знака b. Это демонстрирует типичный стиль хайда. Отличная коллекция этих разрисованных палочек находится в Национальном музее США, № 73552.



Д-р Фьюкс (c) сообщает следующее:


Среди очень интересных игр, в которые играют индейцы хопи, есть одна, представляющая этнологический интерес, которая родственна игре, описанной ранними испанскими историками мексиканцев. Эта игра, «то-то-лос-пи», несколько напоминает игру в шашки и может проводиться двумя лицами или двумя сторонами. При игре на скале рисуется прямоугольная фигура, разделенная на большое количество квадратов, либо путем процарапывания, либо с использованием камня другого цвета в качестве мелка. (Рисунки этой игры ранее существовали на скалах возле деревни Уол-пи.) Диагональная линия, «тух-ки-о-та», проводится через прямоугольник с северо-запада на юго-восток, и игроки располагаются на каждом конце этой линии.

Когда играют две стороны, один человек выступает в качестве игрока, а другие члены стороны действуют как советчики. Первый ход выигрывается подбрасыванием листа или кукурузной шелухи, одна сторона которой зачернена. Фигуры, которые используются, — это зерна бобов или кукурузы, камни и дерево или мелкие фрагменты любого вещества заметного цвета. Игроки располагались на каждом конце диагональной линии, «тух-ки-о-та». Они перемещают свои фигуры по этой линии, но никогда не пересекают ее. Делаемые ходы сложны, и игрок может перемещать одну или несколько фигур последовательно. Определенные позиции дают ему это право. Он может захватить или, как он выражается, «убить» одну или несколько фигур противника за один ход. В этом отношении игра не отличается от шашек, и захват фигур противника, по-видимому, является главной целью игры. Шашки, однако, должны быть сконцентрированы и всегда перемещаться к юго-восточному углу.

В эту игру сейчас редко играют на Ист-Меса, но она все еще используется в О-рай-бе. Говорят, что в древние времена в нее играли солнце и луна или другие мифические персонажи.

Переходя теперь к древней Мексике, мы обнаруживаем, что испанские хроники дают описание мексиканской игры под названием «патолли», в которую играли цветными камнями. Квадраты были сделаны в виде крестообразной фигуры, а камни перемещались в соответствии с бросками бобов, которые были помечены с одной стороны.


Обсуждение «азартной игры призраков» с множеством иллюстраций, некоторые из которых показывают знаки, которые в широком смысле могут быть классифицированы как пиктографические, опубликовано в статье «Изучение погребальных обычаев североамериканских индейцев» д-ра Г. К. Ярроу (a), армия США.

Цветная галька, найденная в гроте Мас-д’Азиль в департаменте Арьеж, Франция, в последнее время вызвала некоторые дискуссии. Эта галька была отобрана как узкая и плоская, и, за редким исключением, ее длина не превышает 9 сантиметров. Она была окрашена красным оксидом железа. Многие из рисунков могли быть сделаны кончиком пальца, смазанным красящим веществом, но для других потребовался бы небольшой карандаш. Красящее вещество было густым и, вероятно, закрепленным жиром или клеем, которые время разрушило. Цвет теперь исчезает при малейшем трении. Его сохранение до настоящего времени объясняется тем, что галька оставалась нетронутой в зольном слое, где она была отложена. Только одна из сторон гальки несет рисунок, и обычно их край украшен узкой красной полосой, напоминающей рамку для рисунка, причем цвет наносится таким же образом, как и на последний. Рис. 775 дает примеры, хотя и без цвета, этой гальки. Они выбраны из таблицы в L’Anthropologie (d), иллюстрирующей текст Эмиля Картальяка, который отказывается выдвигать какую-либо гипотезу относительно использования этих предметов. Но наблюдателю, знакомому с азартными играми североамериканских индейцев, в которых используются размеченные сливовые косточки и подобные предметы, эта окрашенная плоская галька сразу же подсказывает их использование для определения значений в игре по различным рисункам и по падению гальки на размеченную или неразмеченную сторону.
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Рис. 775. — Галька из Мас-д’Азиль.




ГЛАВА XVI. ИСТОРИЯ.


Редко удается различить по пиктограммам или, по правде говоря, решить на основе устных рассказов, полученных от индейцев, имеют ли те, что претендуют на историчность, подлинную основу или являются лишь преданиями, связанными с мифами. Эта глава поэтому может быть соотнесена с главой IX, раздел 5, которая имеет особое отношение к преданиям, запечатленным мнемонически. Приводимые далее заметки считаются относящимися к реальным событиям или объясняющими устройства, использованные в записи таких событий.

Рассказ д-ра Бринтона (c) о «Валум-Олум» или записи на коре ленни-ленапе, а также некоторые пиктографические иллюстрации Скулкрафта, могут с некоторым основанием считаться историческими, но они настолько хорошо известны, что их специальное цитирование излишне.

Американские индейцы не создали детальных исторических картин, подобных тем, что появляются на колонне Траяна и гобелене из Байё, с таким совершенством в искусстве, чтобы быть самоинтерпретируемыми. Они также не равны в этом отношении египетским и ассирийским скульптурам, которые изображают порядок битвы, инженерные работы при осадах, план лагерей и тактические ходы вождей. Эти скульптуры также изображают всю гражданскую и домашнюю жизнь народов различных наций. В некоторых из этих деталей мексиканцы приближались к этим графическим подробностям, как показано ниже, но, как правило, в трех частях Америки история отмечалась и сохранялась идеографическими методами, дополняющими неполноту художественного мастерства.

Что касается прогресса, достигнутого мексиканцами, делается ссылка, с сожалением, что обильное цитирование невозможно, на эссе Генри Филлипса-младшего (a) и на монументальный труд Эжена Бобана, ранее цитировавшийся. Студенты заметят, что идеография и сопутствующий ей конвенционализм постоянно появляются в упомянутых пиктографических историях. Первоначальные авторы не продвинулись очень далеко в искусстве, но они не утратили мыслительный язык, который предшествовал искусству.

Предмет здесь разделен на: (1) Запись экспедиции; (2) Запись битвы; (3) Запись миграции; (4) Запись социологических событий.



РАЗДЕЛ 1. ЗАПИСЬ ЭКСПЕДИЦИИ.


Следующий рассказ из Лафито (a) объясняет устройство для обозначения пленника под заголовком «размеченные палочки» в главе IX, раздел 2, выше:


Самое тяжкое время для них — ночью; ибо каждый вечер их растягивают на спинах почти голыми, без другой постели, кроме земли, в которую для каждого пленника вбиты четыре кола; к ним привязывают их руки и ноги, раскинутые в форме Андреевского креста. К пятому колу привязан недоуздок, который держит пленника за шею и обмотан вокруг нее три или четыре раза. Наконец, его связывают вокруг середины тела другим недоуздком или поясом, два конца которого берет человек, отвечающий за пленника, и кладет под свою голову, пока он спит, чтобы он проснулся, если пленник сделает какое-либо движение, чтобы сбежать.


С той же целью объяснения пиктографических устройств из «Лонга» Джеймса (h) извлечено следующее:


Возвращающиеся военные отряды омаха сдирают часть коры с дерева, и на обнаженном и сделанном заметным стволе они начертывают иероглифы киноварью или углем, указывающие на успех или неудачу отряда в их действиях против врага. Эти иероглифы нарисованы грубо, но достаточно значимы, чтобы передать необходимую информацию другому подразделению отряда, которое может следовать за ними. На этой грубой карте комбатанты обычно представлены маленькими прямыми линиями, каждая из которых увенчана головным окончанием, и их легко отличить друг от друга; руки и ноги также представлены, когда необходимо записать выполнение какого-либо конкретного действия или показать рану. Раны обозначаются изображением капающей крови из части тела; рана от стрелы — добавлением линии для стрелы, по которой индеец может с некоторой точностью оценить ее направление и глубину, на которую она вошла. Убитые представлены распростертыми линиями; всадники также детализированы, и если они ранены или убиты, видно, как они брызжут кровью или находятся в процессе падения со своих лошадей. Пленники обозначаются тем, что их ведут, а количество захваченных лошадей становится известным по количеству лунул, представляющих их след. Количество захваченных ружей можно определить по изогнутым линиям, на угле которых есть нечто вроде выступов замка. Женщины изображены с короткими юбками и заметной грудью, а незамужние девушки — с короткими косичками у ушей.


В Маргри (e) есть рассказ о том, как Ла Саль в 1683 году нашел на коре дерева запись отряда пилота Тонти. Рисунок был изображением человека с костюмом и общим видом пилота, который дезертировал, другого человека, связанного как пленник, и четырех скальпов. Это соответствовало фактам, узнанным впоследствии. Пилот был оставлен свободным, другой человек оставлен в живых, а четверо убиты, что объясняет пропавший отряд из шести человек. Запись была сделана захватчиками.

Фигуры в следующей группе, взятые из нескольких «Зимних счетов» дакота, изображают ряд важных экспедиций, все из которых известны независимо. Некоторые из них описаны в официальных документах Соединенных Штатов.
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Рис. 776.




Рис. 776. Оглала, брюле, миннеконжу, сан-арк и шайенны объединились в экспедицию против кроу. Они застали врасплох и захватили деревню из тридцати типи, убили всех мужчин и взяли женщин и детей в плен. «Зимний счет» Американского Коня, 1801–1802 гг.

Три типи означают тридцать; пятна в оригинале красные для крови.
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Рис. 777.




Рис. 777. Оглала и миннеконжу вышли на тропу войны против кроу и украли триста лошадей. Кроу последовали за ними и убили восемь человек из отряда. «Зимний счет» Американского Коня, 1863–1864 гг. Изображены восемь скальпированных голов.
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Рис. 778.




Рис. 778. Дакота напали на деревню кроу из ста вигвамов и захватили ее. Они убили многих и взяли много пленных. Зимний счет Американского Коня, 1820–1821 гг.
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Рис. 779.




Рис. 779. Оглала помогли генералу Маккензи разгромить шайеннов. Зимний счет Американского Коня, 1876–1877 гг. Голова индейца с украшенным боевым головным убором изображает человека, который первым ворвался в шайеннскую деревню, обозначенную кругом из типи. Белый человек в шляпе, поднимающий три пальца, — это генерал Маккензи, который, как пояснил переводчик, помещен над головой дакота, чтобы показать, что дакота поддерживали его или помогали ему, хотя это может означать, что он командовал отрядом или возглавлял его. Другой белый человек — генерал Крук, или «Три Звезды», как указано тремя звездами над ним, и как его называют в другом источнике. Это обозначение могло быть навеяно формой, но оно неточно. Звание генерала Крука как генерал-майора добровольцев или бревет-генерал-майора армии не давало ему права носить более двух звезд на погонах. Возможно, одна из звезд на этом рисунке принадлежит генералу Маккензи.
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Рис. 780.




Рис. 780. Дакота присоединились к белым в экспедиции вверх по реке Миссури против арикара. Зимний счет Облачного Щита, 1823–1824 гг.

Убийца Белых Коров называет этот год «зимой, когда было много старой кукурузы».

Линия соединения между индейцем и белым солдатом показывает, что в этом случае они были союзниками.
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Рис. 781.




Рис. 781. Войска Соединенных Штатов сражались с индейцами арикара. Зимний счет Лебедя, 1823–1824 гг.

Этот и предыдущий рисунки являются знаками, относящимися к весьма примечательной экспедиции, краткий отчет о которой, взятый из ежегодного доклада военного министра Дж. К. Кэлхуна от 29 ноября 1823 года, приводится ниже:


Генерал Уильям Г. Эшли, лицензированный торговец, подвергся вероломному нападению со стороны арикара в их деревне на западном берегу реки Миссури, примерно на полпути между нынешними фортами Салли и Райс. Двадцать три человека из торгового отряда были убиты или ранены, остальные отступили на лодках и отправили призывы о помощи командующему офицеру форта Аткинсон, расположенного на месте нынешнего Каунсил-Блафс. Этим офицером был полковник Г. Ливенворт из 6-го пехотного полка США, который 22 июня выступил с 220 солдатами своего полка, 80 сотрудниками торговых компаний, двумя 6-фунтовыми пушками, 5,5-дюймовой латунной гаубицей и несколькими небольшими фальконетами, преодолев почти 700 миль через земли, населенные враждебными или ненадежными индейцами, и 9 августа достиг деревень арикара. Дакота находились в состоянии войны с арикара, и от 700 до 800 их воинов присоединились к силам Соединенных Штатов по пути; из этих дакота 500 упоминаются как янктоны, племенная принадлежность остальных не указана. Арикара располагались в двух деревнях: нижняя состояла из семидесяти одной землянки, а верхняя — из семидесяти; обе были окружены частоколом и рвом, а большая часть жилищ имела ров по периметру внутри. Враг, зная об экспедиции, укрепился и принял все меры для сопротивления. Их силы насчитывали более 700 воинов, большинство из которых были вооружены винтовками, полученными от британских торговцев. 9 августа дакота начали атаку и были отброшены, пока не подошли регулярные войска, но ничего решительного не происходило до 10 августа, когда была применена артиллерия, после чего большое число арикара, включая их вождя Серые Глаза, были убиты, и рано днем выжившие запросили мира. Они были сильно напуганы и сломлены действием пушек, которые, хотя и были небольшими, выполнили свою задачу. Во время основного сражения дакота занимались сбором и вывозом всей кукурузы, которую смогли найти.


См. также запись об экспедиции Тощего Волка на рис. 452.

РАЗДЕЛ 2. ЗАПИСЬ О БИТВЕ.


Лафито (b) приводит следующий отчет, переведенный в сокращенном виде, о записях экспедиций, сражений и т. д., сделанных ирокезами и северо-восточными алгонкинами:


Рисунки, которые индейцы наносят на свои лица и тела в виде татуировок, используются как иероглифы, письмо и записи. Когда индеец возвращается с войны и хочет сообщить о своей победе соседним народам, через земли которых он проходит, или когда он выбрал место для охоты и хочет, чтобы стало известно, что он закрепил его за собой и что для других было бы оскорблением обосноваться там, он восполняет отсутствие алфавита характерными символами, которые отличают его лично; он рисует на куске коры, который поднимает на шесте у прохода [тропы], или же срубает топором несколько кусков с древесного ствола и, подготовив гладкую поверхность, наносит свой портрет и добавляет другие знаки, которые дают всю информацию, которую он желает передать.



Когда я говорю, что он рисует свой портрет, следует понимать, что он недостаточно искусен, чтобы изобразить все черты своего лица так, чтобы его можно было узнать. У них, по сути, нет иного способа рисования, кроме монограммного или линейного, который состоит не более чем из простых контуров тени тела, а не самого тела — рисунок настолько несовершенный, что часто было необходимо добавлять внизу имя объекта, который предполагалось изобразить, чтобы сделать его понятным.

Затем индеец, чтобы представить свой портрет, рисует простой контур в форме головы, едва добавляя какие-либо знаки для обозначения глаз, носа, ушей или других черт лица. Вместо них он рисует узоры, которые нанесены татуировкой на его собственном лице, а также на груди, которые свойственны ему и делают его узнаваемым не только для тех, кто видел его, но даже для всех, кто, зная его лишь по слухам, знаком с его иероглифическим символом, как когда-то в Европе человека отличали по его девизу, а сегодня мы узнаем семью по ее гербу. Вокруг головы он рисует объект, выражающий его имя; индеец, например, по имени Солнце рисует солнце; справа он наносит животных, которые являются символами народа и семьи, к которой он принадлежит. Символ народа находится над символом семьи, а клюв или морда первого расположены так, что соответствуют месту его правого уха, как если бы эта символическая фигура его народа представляла его дух, который вдохновляет его. Если этот индеец возвращается с войны, он изображает под своим портретом количество воинов, составляющих отряд, который он ведет, а под воинами — количество пленных и тех, кого он убил собственной рукой. С левой стороны указаны его экспедиции и пленные или скальпы, взятые людьми из его отряда. Воины изображены с оружием или просто линиями; пленные — палкой, украшенной перьями, и чичикуэ, или погремушкой из панциря черепахи, которые являются знаками их рабства; скальпы или убитые — фигурами мужчин, женщин или детей без голов. Количество экспедиций обозначается циновками. Он отличает те, в которых участвовал, от тех, которыми командовал, добавляя к последним нити [вампума]. Если индеец идет как посол мира, все символы носят мирный характер. Он изображен под своим портретом с калюметом в руке; слева видна увеличенная фигура калюмета, символическая фигура народа, с которым он идет вести переговоры, и количество тех, кто сопровождает его в посольстве.


Тот же автор на странице 194 того же тома объясняет, как циновка или матрас стали означать войну:


Ирокезы и гуроны называют войну n’ondoutagette и gaskenrhagette. Конечный глагол gagetton, который встречается в составе этих двух слов и означает «нести» или «переносить», поистине показывает, что прежде к ней [т. е. к войне] что-то несли, что было ее символом до такой степени, что она [война] приняла его [символа] обозначение. Термин ondouta означает пух [шерстистое вещество], который берут из початков [рогоза] болотного тростника, а также обозначает все растение, которое они используют для изготовления матрасов [nattes], на которых спят; так что кажется, что они применили этот термин к войне, потому что каждый воин в такого рода экспедициях носил с собой свой собственный матрас; на самом деле матрас и по сей день является символом, используемым в их иероглифическом пиктографическом письме для обозначения количества их походов.


Г-н Дж. Н. Б. Хьюитт в журнале Science от 1 апреля 1892 года углубился в этимологию процитированных слов, но в целом согласен с отцом Лафито в объяснении, что они указывали на обычай ирокезского воина носить с собой матрас во время похода на тропу войны.

Рис. 782 и 783 являются репродукциями иллюстраций Лафито (c), которые он объяснил следующим образом:
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Рис. 782. — Запись о битве.




Рис. 782 показывает, что индеец по имени Два Пера (a, b) из народа Журавля (c) и семьи Буйвола (d), сопровождаемый пятнадцатью воинами (h), взял одного пленного (f) и три скальпа (g) в своем шестом походе (k), а в четвертом, когда он командовал им (i).
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Рис. 783. — Запись о битве.




Рис. 783 повествует о том, что индеец по имени Две Стрелы (a) из народа Оленя (c) и семьи Волка (d) отправился в качестве посла, несущего калюмет мира, к народу Медведя (e), в сопровождении тридцати человек (h). На обоих рисунках индеец не только представлен своим «иероглифом», но и изображен в полный рост: на первом — с оружием, а на втором — держащим калюмет и погремушку.
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Рис. 784. — Битва 1797 года. Оджибве.




Историческая запись, относящаяся к битве между оджибве и дакота девяносто один год назад, приведена на рис. 784. Следующий рассказ был дан автором записи, индейцем оджибве:

Девяносто одну зиму назад (1797 г. н. э.) двадцать пять оджибве стояли лагерем на маленьком озере (o) под названием Зизабегамик, к западу от Мил-Лакс, Миннесота. Хижина вождя (a) была возведена на небольшом расстоянии от озера (m), где индейцы охотились, и, поскольку он чувствовал себя в опасности из-за враждебных сиу, он приказал некоторым своим воинам провести разведку к югу от нижнего озера, где они вскоре обнаружили отряд из трехсот врагов. Вождь разведывательного отряда (b) отправил весть, чтобы женщины и дети были переведены в безопасное место, но три старые женщины отказались уходить. Их хижины представлены в c, d и e. Пятеро оджибве спаслись через заросли в северо-западном направлении (указано в f).

Сиу окружили озеро, и бой произошел на льду. Двадцать оджибве были убиты, последним погиб вождь отряда, который, судя по всему, был забит до смерти томагавком; g представляет три медвежьи шкуры; h, i и j — соответственно оленя, рябчика и черепаху, виды дичи, на которую там охотились в разные сезоны. Каноэ (k) указывает на способ охоты вдоль берега и ручья, соединяющего озера l, m и o.

Оджибве часто проводили часть сезона на среднем озере (m), а в другое время участвовали в стычке с сиу дальше на север, на маленьком озере, обозначенном буквой o. Оджибве были рассеяны, но когда сиу начали атаку, первые быстро пришли на помощь как на лодках (p), так и пешком (q), так что враг был постепенно оттеснен. В первой упомянутой битве было убито 70 сиу, их тела впоследствии были захоронены в озере через проруби во льду. Отверстия показаны в r, линии представляют тела, готовые к сбросу в воду.

Барон Лаонтан (b) говорит:


Когда отряд (алгонкинских) дикарей разбивает своих врагов в любом месте, победители заботятся о том, чтобы содрать кору с деревьев на высоту пяти или шести футов во всех местах, где они останавливаются по пути домой; и в честь своей победы рисуют определенные изображения углем, растертым с жиром и маслом. Эти картины остаются на очищенном дереве десять или двенадцать лет, как будто они вырезаны, не смываясь дождем.


Тот же автор на странице 86 и далее того же тома дает иллюстрацию с описательным объяснением пиктографической записи, предположительно сделанной канадскими алгонкинами. Объяснение полезно как указание на принципы пиктографии, принятые североамериканскими индейцами для записей такого характера, но воспроизводить иллюстрацию здесь не считается уместным. Ее часто копировали, но она вводит в заблуждение своими художественными деталями. Очевидно, что она нарисована европейским художником как его собственная интерпретация словесного описания записи.

Наиболее ценные части объяснения сокращены следующим образом, при этом сохранено своеобразное написание раннего перевода:


Герб Франции с топором наверху. Топор — символ войны среди дикарей, как калюмет — узы мира: так что это означает, что французы взяли топор или совершили военную экспедицию с таким количеством десятков людей, сколько знаков или точек вокруг фигуры. Этих знаков восемнадцать, и они означают сто восемьдесят воинов.

Гора, представляющая город Монреаль, и птица на крыле наверху означают отбытие. Луна на спине оленя означает первую четверть июльской луны, которая называется Оленья Луна.

Каноэ, означающее, что они путешествовали по воде столько дней, сколько хижин вы видите на рисунке, т. е. 21 день [хижины, несомненно, означают места остановок для ночлега].

Ступня, означающая, что после путешествия по воде они шли пешком столько дней, сколько хижин нарисовано; то есть семь дневных переходов для воинов, причем каждый дневной переход равен пяти обычным французским лье, или пяти тем, которые считаются по двадцать в градусе.

Рука и три хижины, означающие, что они подошли на расстояние трехдневного пути к ирокезам-цоннонтуанам [сенека], чей герб — хижина с двумя деревьями, склоненными вниз, как вы видите на рисунке. Солнце означает, что они находились прямо к востоку от деревни.

Двенадцать знаков, означающих столько же раз по десять человек, как те, что упоминались последними. Хижина с двумя деревьями, будучи гербом цоннонтуанов, показывает, что они были из этого народа; а человек в лежачем положении говорит о том, что они были застигнуты врасплох.

В этом ряду видна палица и одиннадцать голов, означающих, что они убили одиннадцать цоннонтуанов, а пять человек, стоящих прямо на пяти знаках, означают, что они взяли столько же раз по десять военнопленных.

Девять голов в арке [т. е. луке], значение которых в том, что девять нападавших или победителей были убиты; а двенадцать знаков внизу означают, что столько же было ранено.

Стрелы, летящие в воздухе, некоторые в одну сторону, некоторые в другую, означают энергичную оборону с обеих сторон.

Все стрелы указывают в одну сторону, что говорит о том, что разбитая сторона либо бежит, либо сражается в беспорядке при отступлении.


Значение всего этого: сто восемьдесят французских солдат выступили из Монреаля в первой четверти июля и плыли двадцать один день; после чего они прошли 35 лье по суше и застали врасплох 120 сенека на восточной стороне их деревни, 11 из которых были убиты и 50 взяты в плен; французы понесли потери в 9 убитых и 12 раненых после очень упорного боя.

Рис. 785 — репродукция рисунка индейца виннебаго, изображающего битву на Хард-Ривер, в которой отряд генерала Салли, в составе которого была рота виннебаго, сражался с крупными силами сиу.
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Рис. 785. — Битва на Хард-Ривер, виннебаго.





a. Лагерь генерала Салли на левом берегу Хард-Ривер, из которого рота виннебаго была отправлена через реку.

b. Виннебаго в стычке с отрядом враждебных сиу. Двое виннебаго, опередив основной отряд, первыми наткнулись на около тридцати сиу, которые немедленно бросились в погоню. Двое виннебаго изображены пытающимися уклониться от стрел преследующих их сиу, а кровь лошади одного из них течет по земле. Остальные виннебаго спешат на помощь своим товарищам.

c. Все силы генерала Салли после перехода через Хард-Ривер были атакованы группой сиу. Силы генерала Салли построились в каре, чтобы отразить сиу, которые с громкими криками скакали вокруг них, пытаясь напугать лошадей или внести замешательство в ряды его людей.

d. Лагерь сиу, женщины и дети спасаются бегством через холмы. Одна скво осталась в лагере, ее можно увидеть с ребенком. Один из ранее раненых сиу был найден мертвым и был скальпирован; художник изобразил эту операцию.
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Рис. 786. — Битва между оджибве и сиу.




Рис. 786 — копия записи на бересте, сделанной и объясненной предводителем упомянутой экспедиции.



В 1858 году военный отряд оджибве из Мил-Лакс (a) под предводительством Шахаш'кинга (b) отправился атаковать лагерь Шакопи (c) сиу на реке Сент-Питер (d). Шакопи изображен в e. Оджибве потеряли одного человека (f) на реке Сент-Питер, в то время как оджибве убили пятерых сиу, но смогли захватить только одну руку индейца (g).

Линия (h) — это тропа, по которой шли между Мил-Лакс (a) и лагерем Шакопи (c). Пятна в c обозначают расположение хижин, а вертикальная линия с короткими линиями, отходящими от нее (i), означает прерию с деревьями, растущими возле лагеря.
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Рис. 787. — Последняя битва Мегаке.




Рис. 787 — это живописная история последней битвы Мегаке, нарисованная на бересте вождем пассамакводди Сапиэлем Сельмо с его устным описанием.




В старые времена жил один индейский вождь и охотник. Он был настолько жесток и храбр во время войны, и его успехи в покорении врагов и взятии стольких скальпов были так велики, что его называли Мегаке, или Человек-Скальпировщик. В охотничьи сезоны он всегда отправлялся в свои охотничьи угодья со своими воинами, чтобы защищать и охранять их от посягательств других охотников. Он был хорошо известен другим индейцам своей храбростью и жестокостью к пленным. Он покорил так много других воинов и подверг их таким пыткам, что его возненавидели, и они попытались захватить его живым. Некоторые воины из других племен собрали армию и двинулись к его охотничьим угодьям, когда узнали, что он не сможет ускользнуть из их рук. Когда они подошли к месту, где он находится, они послали к нему гонцов и уведомили его о приближающейся армии; он был на охоте, когда они достигли его лагеря, но они сделали пометки на куске бересты — фигуру индейского воина с томагавком в одной руке и копьем в другой, подобную той, что видна в g, которую поместили в деревне вигвамов (i). Когда Мегаке вернулся с охоты и обнаружил, что кто-то посетил его в его отсутствие, он также нашел куски коры, которые читались как отряд воинов. У него не было времени. Он был настолько храбр и горд, что не пытался бежать. Через день или два отряд воинов настиг его. После боя, в котором он, как обычно, убил многих, он был наконец захвачен и увезен в страну врага, чтобы быть подвергнутым пыткам. Он стойко перенес все обычные пытки и пел свои обычные военные песни, пока его мучили. В конце концов он был убит.

Ниже приводится объяснение деталей: a — Мегаке; b — его храбрецы; c — путь, по которому пришел враг; d, e, f — реки и озера Мегаке; g — враг; h — их воины; i — их деревня; j — пограничная линия реки.


Следующие далее рисунки — это те сообщения о битвах, изображенные в различных Зимних счетах, которые были отобраны как представляющие более чем обычный интерес либо из-за важности и известности событий, либо из-за способа их изображения:
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Рис. 788.




Рис. 788. — Оглала убили три хижины омаха. Зимний счет Облачного Щита, 1785–1786 гг. Омаха лежит ничком и скальпирован.
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Рис. 789.




Рис. 789. — Омаха совершили нападение на деревню дакота. Зимний счет Облачного Щита, 1802–1803 гг. Пули летают туда и обратно. Одинокий всадник представляет весь отряд. Он частично прикрыт щитом и шеей лошади, за которой он висит способом, обычным среди индейских всадников. Украшенный щит с изображением распластанного орла и копье с орлиным пером в качестве вымпела напоминают рыцарское снаряжение.
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Рис. 790.




Рис. 790. — Дакота и пауни сражались на льду на реке Норт-Платт. Зимний счет Американского Коня, 1836–1837 гг. Дакота были на северной стороне (правая сторона на рисунке), пауни — на южной стороне (левая сторона на рисунке). Всадники и пешие слева противостоят пешим справа. У обеих сторон есть ружья и луки, что видно по следам от пуль и стрелам. На льду пятна крови.
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Рис. 791.




Рис. 791. — Дакота сражались с пауни через лед на Норт-Платт. Зимний счет Облачного Щита, 1836–1837 гг. Человек слева — пауни. Это вариант предыдущего рисунка, выраженный гораздо менее графично.
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Рис. 792.




Рис. 792. — Дакота сражались с шайеннами. Зимний счет Облачного Щита, 1834–1835 гг. Полосы на руке означают шайеннов, как объяснялось ранее.
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Рис. 793.




Рис. 793. — Белый Бык и тридцать других оглала были убиты кроу и шошонами. Зимний счет Американского Коня, 1845–1846 гг.
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Рис. 794.




Рис. 794. — Мато-вайухи, Покоряющий Медведь, был убит белыми солдатами, а тридцать белых солдат были убиты дакота в 9 милях ниже форта Ларами. Зимний счет Американского Коня, 1854–1855 гг. Тридцать черных точек в три ряда означают солдат, а красное пятно в конце ряда, начинающееся от изображенного выстрела из ружья, означает убитых. Голова, покрытая фуражкой, дополнительно показывает, что солдаты были белыми. Индейские солдаты обычно изображаются в круге или полукруге. Жестовый знак для «белого солдата» означает «все в ряд» и делается путем помещения почти сжатых рук ладонями вперед и большими пальцами близко друг к другу перед телом, а затем их разведения в стороны примерно на 2 фута.
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Рис. 795.




Рис. 795. — Дакота убили сто белых людей в форте Фил-Керни. Зимний счет Американского Коня, 1866–1867 гг. Шляпы и покрытая фуражкой голова представляют белых; красные пятна — убитых; круг знаков вокруг них — выстрелы из винтовок или стрелы; черные штрихи — пеших дакота; следы копыт — конных дакота. Резня у форта Фил-Керни произошла 21 декабря 1866 года, было убито восемьдесят два белых, включая офицеров, гражданских лиц и рядовых. Капитан У. Дж. Феттерман командовал отрядом.



БИТВА ПРИ ЛИТТЛ-БИГХОРНЕ.

Д-р Чарльз Э. Макчесни, исполняющий обязанности помощника хирурга армии США, предоставил ценнейший и уникальный отчет, как в тщательно зафиксированных жестовых знаках, так и в пиктограммах, о битве, ныне широко обсуждаемой, которая произошла в Монтане 25 июня 1876 года и популярно, но ошибочно именуется «резней Кастера». Если бы задуманная внезапная атака с целью убийства как можно большего числа индейцев увенчалась успехом, а не обернулась катастрофическим поражением, любой выживший индеец мог бы с некоторым основанием говорить о «резне Кастера». Отчет, представленный здесь в одной из своих форм, был дан Красным Конем, вождем сиу и видным участником битвы. Форма, которая передает повествование жестовыми знаками и показывает синтаксис языка жестов, возможно, лучше, чем любое опубликованное повествование, будет включена в работу, подготавливаемую в настоящее время автором и предназначенную к выпуску Бюро этнологии. Повествование, переведенное на простой английский язык, приводится ниже. К записи жестов прилагается сорок один лист манильской бумаги, помимо одной карты поля боя, все нарисованные Красным Конем, размером в среднем 24 на 26 дюймов, большинство из них цветные. Их можно рассматривать либо как иллюстрации к жестам, либо жесты можно рассматривать как описание пиктограмм. Невозможно воспроизвести сейчас эту массу рисунков в масштабе, который не был бы слишком мелким для восприятия. Было решено представить, с необходимым уменьшением от вышеупомянутых размеров, карту и девять типичных листов в табл. XXXIX–XLVIII. Действительно, не учитывая требуемое пространство, было бы мало пользы в воспроизведении всех листов, так как они вызывают возражения из-за монотонных повторений.
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Далее следует рассказ Красного Коня. Табл. XXXIX — это карта поля битвы при Литтл-Бигхорне и прилегающей территории, охватывающая часть Монтаны и Дакоты, нарисованная в агентстве Шайенн-Ривер, Южная Дакота, в 1881 году. Карта в представленном виде уменьшена в шестнадцать раз по сравнению с оригиналом, который нарисован в цвете на листе манильской бумаги. Буквы не были на оригинале и вставлены только для ссылки из описательного текста, как следует:


a, горы Уинд-Ривер, называемые сиу «горами Врагов».

b, горы Бигхорн.

c, река Миссури.

d, река Йеллоустон.

e, река Бигхорн.

f, река Литтл-Бигхорн, называемая сиу ручьем Жирной Травы и ручьем Травянистого Жира.

g, индейский лагерь.

h, поле битвы.

i, ручей Драй-Крик.

j, река Роузбад.

k, река Тонг.

l, река Паудер.

m, река Литтл-Миссури.

n, река Шайенн, называемая сиу Хорошей рекой. Северный и Южный рукава нарисованы, но не обозначены буквами.

o, Беар-Бьют.

p, Блэк-Хилс.

q, агентство Шайенн.

r, ручей Моро или Оул-Крик.

s, Тин-Бьют.

t, Рейни-Бьют.

u, Уайт-Бьют.

v, река Гранд или Ри.

w, деревня Ри.

x, река Уайт-Эрт.

y, форт Бьюфорд.



Пять весен назад я со многими индейцами сиу разобрал и упаковал наши типи и переехал с реки Шайенн на реку Роузбад, где мы разбили лагерь на несколько дней; затем разобрали и упаковали наши хижины и переехали на реку Литтл-Бигхорн, где поставили наши хижины вместе с большим лагерем сиу.

Сиу расположились лагерем на реке Литтл-Бигхорн следующим образом: хижины хункпапа были поставлены выше всех по реке под утесом. Хижины санти были поставлены следующими. Хижины оглала были поставлены следующими. Хижины брюле были поставлены следующими. Хижины миннеконжу были поставлены следующими. Хижины сан-арк были поставлены следующими. Хижины черноногих были поставлены следующими. Хижины шайеннов были поставлены следующими. Несколько индейцев арикара были среди сиу (не имея собственных хижин). Две-Чайника — среди других сиу (без хижин). [Табл. XL показывает индейский лагерь.]
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Я был вождем сиу в совете. Моя хижина была поставлена в центре лагеря. В день нападения я и четыре женщины были недалеко от лагеря, выкапывая дикую репу. Внезапно одна из женщин привлекла мое внимание к облаку пыли, поднимающемуся недалеко от лагеря. Вскоре я увидел, что солдаты атакуют лагерь. [Табл. XLI показывает солдат, атакующих индейский лагерь.] Я и женщины побежали к лагерю. Когда я прибыл, человек сказал мне поторопиться в совет. Солдаты атаковали так быстро, что мы не могли говорить (совещаться). Мы вышли из совета и заговорили во всех направлениях. Сиу садятся на лошадей, берут ружья и идут сражаться с солдатами. Женщины и дети садятся на лошадей и уезжают, намереваясь уйти с дороги.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. XLI. БИТВА ПРИ ЛИТТЛ-БИГХОРНЕ. СОЛДАТЫ АТАКУЮТ ИНДЕЙСКИЙ ЛАГЕРЬ.





Среди солдат был офицер, который ехал на лошади с четырьмя белыми ногами. [Согласно записям д-ра Макчесни, этим офицером был капитан Френч из 7-го кавалерийского полка.] Сиу долгое время сражались со многими храбрыми людьми разных народов, но сиу говорят, что этот офицер был самым храбрым человеком, с которым им когда-либо приходилось сражаться. Я не знаю, был ли это генерал Кастер или нет. Многие из сиу, которых я слышу, говорят мне, что это был он. Я видел этого офицера в бою много раз, но не видел его тела. Мне говорили, что он был убит индейцем санти, который забрал его лошадь. Этот офицер носил широкополую шляпу и куртку из оленьей кожи. Этот офицер спас жизни многих солдат, развернув свою лошадь и прикрыв отступление. Сиу говорят, что этот офицер был самым храбрым человеком, с которым они когда-либо сражались. Я видел двух офицеров, похожих друг на друга, у обоих были длинные желтоватые волосы.

Перед нападением сиу стояли лагерем на реке Роузбад. Сиу двинулись вниз по реке, впадающей в реку Литтл-Бигхорн, перешли реку Литтл-Бигхорн и расположились лагерем на ее западном берегу.

В этот день [день нападения] один сиу собрался идти в агентство Красного Облака, но, отойдя недалеко от лагеря, он увидел поднимающееся облако пыли, повернул назад и сказал, что, по его мнению, к деревне приближается стадо буйволов.

День был жарким. Вскоре солдаты атаковали лагерь. [Это был батальон майора Рино из 7-го кавалерийского полка.] Солдаты шли по следу, оставленному лагерем сиу при переезде, перешли реку Литтл-Бигхорн выше того места, где перешли сиу, и атаковали хижины хункпапа, находившиеся дальше всех по реке. Женщины и дети побежали вниз по реке Литтл-Бигхорн на небольшое расстояние в овраг. Солдаты подожгли хижины. Все сиу теперь атаковали солдат [Табл. XLII] и в замешательстве погнали их через реку Литтл-Бигхорн, которая была очень быстрой, и несколько солдат утонули в ней. На холме солдаты остановились, и сиу окружили их. Пришел один сиу и сказал, что другой отряд солдат взял в плен всех женщин и детей. Как вихрь, весть облетела всех, и все сиу услышали ее, оставили солдат на холме и быстро отправились спасать женщин и детей.
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От холма, на котором были солдаты, до места, где были замечены другие солдаты [этим термином Красный Конь всегда называет батальон, непосредственно подчинявшийся генералу Кастеру, его способ различения состоит в том, что они были другим отрядом, нежели тот, с которым столкнулись первыми], была ровная местность, за исключением ручья. Сиу думали, что солдаты на холме [т. е. батальон Рино] атакуют их с тыла, но когда они этого не сделали, сиу подумали, что у солдат на холме кончились патроны. Как только мы перебили всех других солдат [Табл. XLIII показывает бой с батальоном Кастера], все сиу вернулись, чтобы перебить солдат на холме. Все сиу наблюдали вокруг холма, на котором были солдаты, пока не пришел сиу и не сказал, что приближается много пеших солдат. Приход пеших солдат спас солдат на холме. Сиу не могут сражаться с пешими солдатами [пехотой], боясь их, поэтому сиу поспешно ушли.
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Солдаты атаковали лагерь сиу около полудня. Солдаты были разделены, один отряд атаковал прямо лагерь. После того как сиу погнали этих солдат через реку, они атаковали других солдат [т. е. Кастера] внизу и погнали их в замешательстве; эти солдаты стали вести себя глупо, многие выбрасывали свои ружья и поднимали руки, говоря: «Сиу, сжальтесь над нами; возьмите нас в плен». Сиу не взяли ни одного солдата в плен, а перебили всех; ни один не остался в живых даже на несколько минут. Эти другие солдаты почти не стреляли из своих ружей. Я взял ружье и два патронташа с двух мертвых солдат; в одном патронташе не хватало двух патронов, в другом — пяти.

Сиу забрали ружья и патроны у мертвых солдат и отправились на холм, на котором были солдаты, окружили их и сражались с ними ружьями и патронами мертвых солдат. Если бы солдаты не разделились, я думаю, они убили бы много сиу. Другие солдаты [т. е. батальон Кастера], которых сиу перебили, предприняли пять храбрых попыток обороны. Однажды сиу ворвались прямо в середину других солдат и рассеяли их всех, сражаясь с солдатами врукопашную.
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Один отряд солдат был в тылу сиу. Когда этот отряд солдат атаковал, сиу отступили, и сиу с солдатами встали лицом к лицу. Затем все сиу стали храбрыми и атаковали солдат. Сиу прошли лишь небольшое расстояние, прежде чем разделились и окружили солдат. Я видел офицеров, едущих впереди солдат, и слышал, как они кричали. Теперь у сиу было много убитых. [Табл. XLIV и XLV показывают мертвых сиу.] Солдаты убили 136 и ранили 160 сиу. Сиу перебили всех этих других солдат в овраге. [Табл. XLVI показывает мертвую кавалерию батальона Кастера.]
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. XLVI. БИТВА ПРИ ЛИТТЛ-БИГХОРНЕ. Мертвая кавалерия Кастера.





Солдаты атаковали лагерь сиу дальше всех по реке. Через короткое время другие солдаты атаковали деревню внизу. Пока другие солдаты и сиу сражались, вождь сиу сказал: «Люди сиу, идите следите за солдатами на холме и не дайте им соединиться с другими солдатами». Люди сиу сняли одежду с мертвых и оделись в нее. Среди солдат были белые люди, которые не были солдатами. Сиу, одетые в одежду солдат и белых людей, сражались с солдатами на холме.

Берега реки Литтл-Бигхорн были высокими, и сиу убили многих солдат при переправе. Солдаты на холме вырыли землю [т. е. сделали земляные укрепления], и солдаты с сиу сражались на дальней дистанции, иногда сиу атаковали вплотную. Бой продолжался на дальней дистанции, пока один сиу не увидел приближающихся пеших солдат. Когда пешие солдаты подошли близко, сиу испугались и убежали. [Табл. XLVII и XLVIII показывают индейцев, покидающих поле битвы.]
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РАЗДЕЛ 3. ЗАПИСЬ О МИГРАЦИИ.
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Рис. 796. — Запись о миграции оджибве.




Рис. 796 — это живописный отчет о миграциях оджибве, являющийся уменьшенной копией рисунка, сделанного Сикассиге. Отчет, особенно в своем начале, следует правилу всей древней истории, будучи смешанным с религией и мифом. Выдра была посланником Минабожо и вела Анишинабег, которые были старым или первоначальным народом, предками оджибве, а также некоторых других племен, которые они знали, от острова, который был воображаемым центром мира, ограниченного видимым горизонтом, до последних мест обитания племени до вмешательства европейцев. Детали рисунка были объяснены автором следующим образом:


a. Круг означает поверхность земли, ограниченную горизонтом, как описано ранее, а точка в центре — воображаемый остров или первоначальный дом человеческой расы. b. Линия, отделяющая историю Мидевивина, то есть строго религиозную традицию, от истории фактической миграции, как следует: когда Выдра вознесла четыре молитвы, на что указывает пятно c, она исчезла под поверхностью воды и направилась на запад, в котором направлении Анишинабег последовали за ней и обосновались на острове Оттава (d). Здесь они воздвигли Мидевиган и жили много лет. Затем Выдра снова исчезла под водой и через короткое время появилась в Авиат'анг (e), где Мидевивин был снова воздвигнут, а священные обряды проводились в соответствии с учениями Минабожо. Впоследствии прерванная миграция была продолжена, места отдыха указаны ниже в надлежащем порядке, и в каждом из них обряды Мидевивина проводились во всей своей чистоте. Следующим местом поселения был Мишенамакинагунг — Макино (f); затем Немикунг (g); Кивевинан (h); Баватинг — Су-Сент-Мари (i); Тшивитови (j); Негаваджеу — Песчаная гора (k), северный берег озера Верхнее; Минисавик [Минисабикканг] — Остров Скал (l); Каваситшиувонгк — Пенящиеся пороги (m); Мушкисиви [Машкисиби] — Плохая река (n); Шагавамиконгк — «Длинная песчаная коса под поверхностью» (o); Викведанвонгган — Песчаная бухта (p); Неашивиконгк — Скалистый мыс (q); Нета-ва-я-синк — Маленький мыс песчаной косы (r); Аннибис — Маленький вяз (s); Викупбин-минш — Маленький остров липы (t); Макубин-минш — Медвежий остров (u); Шагескике-даванга (v); Невигвассиконгк — Место, где снимают кору (w); Тапакве-икак [Саапаквешкваоконгк] — Место, где добывают кору для хижин (x); Неувесаккудезеби [Невисакудесиби] — Река мыса мертвой древесины (y); Анибиканзиби [современное название Ашкибагисиби], переводимое разными авторами и как река Нереста, и как «Река Зеленого Листа» (z).

Эта местность описывается как находящаяся у озера Сэнди, штат Миннесота, где в последний раз появилась выдра и где окончательно утвердилось Мидевиган. Оджибве говорят, что они рассеялись группами из Ла-Пойнта, а также из озера Сэнди, по различным частям Миннесоты и в Висконсин, и это окончательное разделение на отдельные группы стало главной причиной постепенных изменений, которые можно обнаружить в церемониях Мидевивина.


Можно сослаться на весьма интересную запись о миграции в Кодексе Ботурини (Кингсборо), представляющую собой факсимиле оригинальной мексиканской иероглифической живописи из коллекции Ботурини на двадцати трех листах.

РАЗДЕЛ 4. ЗАПИСЬ ПРИМЕЧАТЕЛЬНЫХ СОБЫТИЙ.


В этой группе представлены некоторые фигуры из зимних счетов дакота, в которых записаны события племенного или межплеменного значения, не включенные в другие разделы.
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Рис. 797. — Происхождение дакота-брюле.




Рис. 797. — Зима, когда людей обожгло. Зимний счет Баттиста Гуда, 1762–63 гг. Он объясняет происхождение названия «брюле» (обгоревшие) у дакота следующим образом:

Некоторые из дакота жили к востоку от своих нынешних земель, когда степной пожар уничтожил всю их деревню. Многие из их детей, а также мужчина с женой, находившиеся пешком на некотором расстоянии от деревни, сгорели заживо. Многие из их лошадей также сгорели заживо. Все люди, которые смогли добраться до близлежащего длинного озера, спаслись, прыгнув в него. Многие из них получили сильные ожоги бедер и ног, и это обстоятельство дало начало названию «си-чан-гу», что в правильном переводе на английский означает «обожженные бедра», а в сокращенном французском — «брюле»; под этим последним названием они с тех пор и известны.
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Рис. 798. — Киюкса.




Рис. 798. — Оглала устроили пьяную драку, которая привела к разделению племени: киюкса («отделившиеся») отделились от остальных. Зимний счет Американского Коня, 1841–42 гг.
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Рис. 799. — Первое прибытие торговцев.




Рис. 799. — Девять белых людей пришли торговать с дакота. Зимний счет Американского Коня, 1800–01 гг.

Голова в шляпе обозначает белого человека, а также указывает на то, что восемь точек над ней относятся к белым людям. Согласно этому счету, первые белые пришли в 1794–95 гг., а изображенная здесь группа пришла вслед за ними и была первыми торговцами.
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Рис. 800. — Первое прибытие торговцев.




Рис. 800. — Пришел Добрый Белый Человек. Зимний счет Клауд-Шилда, 1800–01 гг.

Он был первым белым человеком, который торговал и жил с тем подразделением дакота, ранние записи о котором содержатся в таблице Клауд-Шилда.
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Рис. 801. — Первое прибытие торговцев.




Рис. 801. — Торговец привез дакота их первые ружья. Зимний счет Клауд-Шилда, 1801–02 гг.
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Рис. 802. — Первое прибытие торговцев.




Рис. 802. — Дакота впервые увидели фургоны. Белый торговец Ред-Лейк привез на них свои товары. Зимний счет Американского Коня, 1830–31 гг.

Самые первые торговцы прибыли по реке на лодках.
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Рис. 803. — Мальчик снят скальп.




Рис. 803. — Несколько кроу пришли в лагерь дакота и сняли скальп с мальчика. Зимний счет Клауд-Шилда, 1862–63 гг.

Это также изображено на следующем рисунке.
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Рис. 804. — Мальчик снят скальп живьем.




Рис. 804. — Кроу сняли скальп с мальчика-оглала живьем. Зимний счет Американского Коня, 1862–63 гг.

Это необычайно жестокое преступление возобновило ожесточенную войну между дакота и абсарока.
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Рис. 805. — Лошади убиты.




Рис. 805. — Все лошади Стоящего Быка были убиты. Зимний счет Клауд-Шилда, 1832–33 гг.

Под лошадью показаны следы копыт, пятна крови и стрелы. Можно заметить относительно знака имени Стоящего Быка, что четвероногое может стоять на двух ногах, но не может бегать или даже ходить с таким ограничением, поэтому изображение только двух ног может должным образом означать стояние, хотя для удобства изображены передние ноги.
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Рис. 806. — Получены аннуитеты.




Рис. 806. — Они получили свои первые аннуитеты в устье Хорс-Крик. Зимний счет Американского Коня, 1851–52 гг.

Изображено одноточечное одеяло, обозначающее мануфактурные товары. Оно окружено кругом из меток, представляющих людей.
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Рис. 807. — Получены аннуитеты.




Рис. 807. — Дакота получили много товаров в форте Ларами. Зимний счет Клауд-Шилда, 1851–52 гг.

Эти товары были первыми, которые они получили от правительства Соединенных Штатов. Изображенное одеяло символизирует всю выдачу.

Уайт-Кау-Киллер называет это «зимой большой выдачи товаров на реке Платт».

Это более условная форма предыдущего рисунка.
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Рис. 808. — Получены аннуитеты.




Рис. 808. — Дакота получили аннуитеты у скалы Ро-Хайд-Бьютт. Зимний счет Американского Коня, 1856–57 гг.

Дом и одеяло представляют агентство и товары.
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Рис. 809. — Куплены мексиканские одеяла.




Рис. 809. — Дакота купили мексиканские одеяла у Джона Ричарда, который приобрел много возов этих товаров у мексиканцев. Зимний счет Клауд-Шилда, 1858–59 гг.
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Рис. 810. — Фургон захвачен.




Рис. 810. — Они захватили обоз фургонов возле реки Тонг. Люди, которые были с ним, скрылись. Зимний счет Американского Коня, 1867–68 гг.

Одеяло, торчащее из передней части фургона, представляет товары, найденные в фургонах.
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Рис. 811. — Клерк убит.




Рис. 811. — Оглала убили клерка индейского агента (Севилла) внутри частокола агентства Ред-Клауд в форте Робинсон, Небраска. Зимний счет Американского Коня, 1873–74 гг.
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Рис. 812. — Флагшток срублен.




Рис. 812. — Оглала в агентстве Ред-Клауд, недалеко от форта Робинсон, Небраска, изрубили в куски флагшток, который был срублен и доставлен по приказу их агента, но который они не позволили ему установить, так как не хотели, чтобы над их агентством развевался флаг. Зимний счет Американского Коня, 1874–75 гг.

Это было в 1874 году. Флаг, который агент намеревался поднять, недавно находился в агентстве Пайн-Ридж, Дакота.
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Рис. 813. — Лошади забраны.




Рис. 813. — Лошади забраны правительством Соединенных Штатов. Зимний счет Флейма, 1876–77 гг.

Этот рисунок относится к действиям военных властей Соединенных Штатов в отношении индейских племен, которые были связаны с восстанием, приведшим к поражению сил под командованием генерала Кастера, или подозревались в поддержке этого восстания. Отряд войск прочесал резервации на реке Миссури и забрал всех пони племен, тем самым лишив их средств передвижения для враждебных целей. Человек в шляпе со звездой над головой — это бригадный генерал, командующий силами Соединенных Штатов. Следы копыт без отметин от подков, как обычно, указывают на индейских пони. Черные пятна среди них, вероятно, относятся к значительному количеству пони, которые пали и погибли, не дойдя до Бисмарка и других пунктов продажи, куда их гнали. Было обещано, что сумма, вырученная от продажи табуна, будет возвращена владельцам, но последние получили мало.





ГЛАВА XVII. БИОГРАФИЯ.


Пиктограммы в этом разделе можно сгруппировать следующим образом: 1-е. Непрерывная запись событий жизни. 2-е. Отдельные подвиги или события. Пиктограммы обоих этих описаний очень распространены. Отличная коллекция опубликована в Индейской галерее Джорджа Кэтлина в Национальном музее США, с мемуарами и статистикой Томаса Дональдсона, часть отчета Смитсоновского института за 1885 год, табл. 100–110.

РАЗДЕЛ 1. НЕПРЕРЫВНАЯ ЗАПИСЬ СОБЫТИЙ ЖИЗНИ.


Аутентичным и отчетливым примером непрерывной записи является следующая «автобиография», которая была подготовлена на Гранд-Ривер, Дакота, в 1873 году в серии из одиннадцати рисунков Бегущей Антилопой, вождем дакота-анкпапа. Семь из них, считающиеся наиболее интересными, представлены здесь. Эскизы были выполнены акварелью и сделаны для доктора У. Дж. Хоффмана, которому художник дал следующие интерпретации.

Запись включает наиболее важные события в жизни Бегущей Антилопы как воина. Хотя часто изображается более одного убитого человека, не следует делать вывод, что все включенные в одну фигуру были убиты одновременно, если это не указано особо, а что они были жертвами одной экспедиции, участником или предводителем которой был этот воин. Птица (Falco cooperi?) на щите, который он всегда носил, относится к тотему клана или группы, в то время как антилопа, всегда нарисованная под лошадьми в бегущем положении, идентифицирует его личное имя.
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Рис. 814. — Убил двух арикара.




Рис. 814. — Убил двух индейцев арикара за один день. Копье, удерживаемое в руке и направленное на переднего врага, означает, что Бегущая Антилопа убил его этим оружием; фигура слева была застрелена, как видно по стреляющему ружью, а затем поражена копьем. Это произошло в 1853 году.
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Рис. 815. — Застрелил и снял скальп с арикара.




Рис. 815. — Застрелил и снял скальп с индейца арикара в 1853 году. По-видимому, арикара пытался сообщить Бегущей Антилопе, что он безоружен, так как правая рука выброшена наружу с растопыренными пальцами, имитируя жест отрицания, «ничего нет».
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Рис. 816. — Убил десять мужчин и трех женщин.




Рис. 816. — Убил десять мужчин и трех скво в 1856 году. Группировка людей сильно напоминает древнеегипетский метод рисования.
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Рис. 817. — Убил двух вождей.




Рис. 817. — Убил двух вождей арикара в 1856 году. Их ранг виден по украшениям на рукавах и куртке, сделанным из шкурок белого горностая. Стрела в левом бедре победителя показывает, что он был ранен. Шрамы оставались отчетливыми на бедре Бегущей Антилопы, показывая, что стрела прошла насквозь.
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Рис. 818. — Убил одного арикара.




Рис. 818. — Убил одного арикара в 1857 году. Удар врага луком считается величайшим оскорблением, которое можно нанести. См. аналогичную концепцию у восточных алгонкинов (Лиланд, b). Это действие дает воину право засчитать один «ку» при рассказе о своих подвигах в совете.
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Рис. 819. — Убил двух охотников арикара.




Рис. 819. — Убил двух охотников арикара в 1859 году. Оба были застрелены, что обозначено фигурой ружья в контакте с каждым индейцем. Скопление линий, проведенных через тело каждой жертвы, представляет выстрел из ружья и показывает, куда попала пуля. Верхняя из двух фигур в момент убийства собиралась выпустить стрелу.
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Рис. 820. — Убил пять арикара.




Рис. 820. — Убил пять арикара за один день в 1863 году. Пунктирная линия указывает на след, по которому шел Бегущая Антилопа, и когда индейцы обнаружили, что их преследуют, они укрылись в изолированной роще кустарника, где были убиты без спешки. Пять ружей внутри ограждения представляют пять вооруженных человек.

Арикара почти всегда изображаются на этих рисунках с пучком волос на макушке — мода, особенно распространенная среди абсарока, хотя, поскольку последние были самыми заклятыми врагами сиу, а слово «паллани» для арикара применяется ко всем врагам, обычай кроу мог быть изображен как общий знак.

Винер (e) дает следующее описание таблички, найденной в Мансиче, воспроизведенной как рис. 821 в одну пятую натуральной величины:
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Рис. 821. — Перуанская биография.





Она дает все описательные элементы жизни покойного; по сути, его биографию. Он был вождем королевской крови (см. красный плюмаж с пятью двойными перьями). Он командовал целым племенем. Он имел военное командование (см. булаву, которую он держит в правой руке). Он принимал участие в трех битвах (см. три руки, которые трижды доказали его силу). Он был судьей в своем округе (см. знак говорящей трубы в центре). У него в подчинении было четыре судьи (см. четыре знака говорящей трубы по углам). За время своего правления он оросил страну (см. узоры, окружающие роспись); и он построил великие здания (см. шашки, окружающие меандры). Помимо всего этого, он занимался разведением скота (см. указания на лам). Он прожил 42 года (см. блоки, которые обозначают годы, так же как кольца обозначают возраст деревьев). У него было пять детей, три сына и две дочери (обозначены маленькими каплями спермы). Такова жизнь этого человека, написанная идеографией на табличке, которую поначалу можно было бы принять за фантазию ребенка-художника.


РАЗДЕЛ 2. ОТДЕЛЬНЫЕ ПОДВИГИ ИЛИ СОБЫТИЯ.
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Рис. 822. — Запись охоты. Ирокезы.




В Doc. Hist. N. Y. (b) есть иллюстрация, представленная здесь как рис. 822, ирокеза, «возвращающегося с охоты, который проспал две ночи на охотничьих угодьях и убил трех ланей; ибо когда это самцы, они добавляют их рога».



Из того же тома, страница 9, сделана следующая выдержка, описывающая рис. 823:
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Рис. 823. — Военные подвиги. Ирокезы.





b. Так они отмечают, когда были на войне, и когда есть черта, простирающаяся от одной отметки к другой, это означает, что после участия в битве он не вернулся в свою деревню и что он вернулся с другими отрядами, которых встретил или сформировал.

c. Эта стрела, которая сломана, означает, что они были ранены в этой экспедиции.

d. Так они обозначают пояса, которые они давали, чтобы собрать военный отряд и отомстить за смерть кого-то, принадлежащего им или кому-то из того же племени.

e. Он вернулся воевать, не заходя в свою деревню.

f. Человек, которого он убил на поле битвы, у которого были лук и стрелы.

g. Это два человека, которых он взял в плен, у одного из которых был топор, а у другого ружье в руке.

gg. Это женщина, которая обозначена только подобием набедренной повязки.


Рис. 824 взят из Зимнего счета Баттиста Гуда за 1853–54 гг.

Он называет этот год зимой, когда Кросс-Беар погиб на охоте.
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Рис. 824. — Смерть Кросс-Беара.




Символ в крайнем левом углу — это «травуа», означающий, что они перекочевали; буйвол — охота на буйволов; медведь с открытым ртом и поднятой лапой — Кросс-Беар. Инволютный символ, часто повторяющийся в записи Баттиста, означает боль в желудке и кишечнике, приводящую к смерти. В этой группе символов есть не только краткая история, некролог, но и идеографический знак для особого вида смерти, примечательный тотем имени и представление способа передвижения сиу.

Слово «травуа» может потребовать объяснения. Оно относится к своеобразным саням, которые используются многими племенами индейцев для транспортировки. Они используются на поверхности земли, даже когда она не покрыта снегом, еще чаще, чем когда снег преобладает. В печати слово чаще встречается во множественном числе, где оно пишется «travaux» и иногда «travois». Этимология этого слова была предметом многих дискуссий. Вероятно, это одно из слов, которое перешло в искаженной форме из языка канадских вояжеров и изначально было французским словом «traineau», означающим сани. Искаженная форма «travail» была сохранена англоговорящими из-за связи со звучанием слова «travel» (путешествие).

Рис. 825 взят из рулона бересты, возраст которого, как известно, более семидесяти лет, полученного в 1882 году от индейцев оджибве в Ред-Лейк, Миннесота. Интерпретация была дана индейцем из этой резервации, хотя он не знал автора и историю записи. За одним исключением, все символы были поняты и интерпретированы доктору Хоффману в 1883 году индейцами оттава в Харбор-Спрингс, Мичиган.
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Рис. 825. — Опасная торговая поездка.




a представляет индейца, который посетил страну, предположительно находившуюся недалеко от одного из великих озер. У него в руке скальп, который он снял с головы врага, убив его. Линия от головы к маленькому кругу обозначает имя человека, а линия от рта к тому же кругу означает (в методе дакота) «Это он», имея в виду собственные имена.

b, убитый враг. Он был человеком, занимавшим определенное положение в своем племени, на что указывают рога — знаки, используемые оджибве между собой для обозначения шамана, вабено и т. д. Было высказано предположение, что предмет, который держит в руке эта фигура, — погремушка, хотя индейцы, которым запись была представлена для изучения, сомневаются, так как символ нечеткий.

c, три диска, соединенные короткими линиями, означают в данном случае три ночи, т. е. три черных солнца. Три дня пути от дома — это расстояние, которое прошел индеец a, чтобы добраться до страны, в которую он отправился.

d представляет раковину и обозначает главную цель путешествия. Раковины были нужны для изготовления украшений и для торговли, и торговля между членами разных и даже отдаленных племен была обычным делом, хотя и сопряженным с опасностью.

e, две параллельные линии вставлены здесь, чтобы отметить конец текущей записи и начало другой.

Следующий рассказ о личном подвиге был дан доктору У. Дж. Хоффману «Питом», вождем шошонов, во время визита последнего в Вашингтон в 1880 году. Эскиз, рис. 826, был нарисован рассказчиком, который также дал следующее объяснение символов:
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Рис. 826. — Набег шошонов за лошадьми.




a, Пит, вождь шошонов; b, индеец не-персе, один из группы, у которой были угнаны лошади и который ранил Пита в бок стрелой; c, следы копыт, показывающие путь угона; d, копье, которое было захвачено у не-персе; e, e, e, захваченные седла; f, захваченная уздечка; g, захваченный лассо; h, захваченная седельная попона; i, захваченное одеяло для тела; j, захваченная пара легинсов; k, три отдельных части легинсов захвачены.

Фигуры в следующей группе представляют некоторые из отдельных подвигов и событий в жизни, которые были сочтены составителями Зимних счетов дакота особо достойными внимания:
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Рис. 827. — Жизнь, рискнутая ради воды.




Рис. 827. — Будучи окруженным врагами (манданами), индеец блэкфут-дакота рискует жизнью ради воды для своего отряда. Зимний счет Флейма, 1795–96 гг. Переводчик заявил, что это было недалеко от нынешнего агентства Шайенн, Дакота. В оригинальном символе есть кровавая рана на плече, показывающая, что героический индеец был ранен. Он изображен несущим сосуд с водой.
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Рис. 828. — Бегущий мимо врага.




Рис. 828. — Бегущий-мимо-Врага. Перепись Ред-Клауда. Эта фигура предполагает подвиг особой храбрости и быстроты в совершении обхода враждебных сил.





[image: ]
Рис. 829. — Бегущий-вокруг.




Рис. 829. — Бегущий-вокруг. Перепись Ред-Клауда. Эта фигура, по-видимому, указывает на воина, окруженного и обстреливаемого рядом врагов, который, однако, спасается благодаря своей быстроте.
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Рис. 830. — Проходящий через лагерь.




Рис. 830. — Проходящий-через-Лагерь. Перепись Ред-Клауда. Эта фигура отмечает успешный проход шпиона через лагерь врага.
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Рис. 831. — Прорубившийся.




Рис. 831. — Прорубившийся. Перепись Ред-Клауда. Здесь пеший воин прорубает себе путь через линию враждебных всадников.
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Рис. 832. — Убит в типи.




Рис. 832. — Красящий-Лицо-в-Красный, дакота, был убит в своем типи пауни. Зимний счет Клауд-Шилда, 1837–38 гг. Право красить лицо в красный цвет иногда приобреталось путем выполнения церемониальных требований для поминовения мертвых, которые были очень дорогими. На фигуре изображены два факта. Человек и его типи окружены кольцом врагов, которые стреляют в него, и, соприкасаясь с верхней частью кольца, находится дно другого, более мелкого типи, отмеченного знаком смертельного выстрела.
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Рис. 833. — Убит в типи.




Рис. 833. — Красящий-Щеки-в-Красный и его семья, которые стояли лагерем отдельно, были убиты пауни. Зимний счет Американского Коня, 1837–38 гг. Этот символ рассказывает ту же историю, что и предыдущий, но более условен.
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Рис. 834. — Вышел на тропу войны.




Рис. 834. — Пятнистая Лошадь разнес трубку и вышел на тропу войны против пауни, чтобы отомстить за смерть своего дяди, Красящего-Щеки-в-Красный. Зимний счет Американского Коня, 1838–39 гг. Эта фигура является продолжением непосредственно предшествующих.
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Рис. 835. — Уайт-Булл убит.




Рис. 835. — Уайт-Булл и многие другие были убиты в бою с шошонами. Зимний счет Клауд-Шилда, 1845–46 гг. Этот воин, кажется, потерял больше, чем обычное количество скальпа.
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Рис. 836. — Брейв-Беар убит.




Рис. 836. — Брейв-Беар был убит в ссоре из-за теленка. Зимний счет Клауд-Шилда, 1854–55 гг. Он был убит врагами; поэтому его скальп исчез.
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Рис. 837. — Брейв-Мэн убит.




Рис. 837. — Брейв-Мэн был убит в великой битве. Зимний счет Клауд-Шилда, 1817–18 гг. Битва показана стрелами, летящими к нему и от него. Он также снят скальп.
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Рис. 838. — Крейзи-Хорс убит.




Рис. 838. — Солдат вонзил штык в Крейзи-Хорса и убил его. Зимний счет Американского Коня, 1877–78 гг. Это произошло в гауптвахте в форте Робинсон, Небраска, 5 сентября 1877 года. Лошадь в данном случае не демонстрирует отчетливо волнистые линии, показанные в нескольких других изображениях вождя, которые появляются среди иллюстраций этой статьи. Это упущение, несомненно, связано с небрежностью индейского художника.
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Рис. 839. — Убит за избиение жены.




Рис. 839. — Страйпд-Фейс зарезал и убил мужа своей дочери за то, что тот избивал свою жену. Зимний счет Американского Коня, 1829–30 гг.
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Рис. 840. — Убит за избиение жены.




Рис. 840. — Споттед-Фейс зарезал мужа своей дочери за избиение жены. Зимний счет Клауд-Шилда, 1829–30 гг. Это еще одна форма предыдущей фигуры.
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Рис. 841.




Рис. 841. — Каглала-кутепи, Стреляющий-вблизи. Ростер оглала. Это может относиться к случаю из жизни воина, в котором он едва спасся, или, с другой стороны, может относиться к тому, как он подкрался и выстрелил во врага с близкого расстояния. Дизайн, как это часто бывает, допускает двойную интерпретацию. Стрельба вблизи — это не точная меткость, а близость, на что указывает стрела, касающаяся головы, пока она еще близка к луку. Эта фигура может получить некоторое толкование от следующей.
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Рис. 842.




Рис. 842. — Зимний счет Свона, 1835–36 гг. Вождь миннеконжу по имени Лэйм-Дир трижды выстрелил в ассинибойна из одной и той же стрелы. Он держался так близко к своему врагу, что не давал стреле вылететь из лука, а вытаскивал ее и стрелял снова.
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Рис. 843. — Подвиги Лин-Вулфа.




Рис. 843 состоит из двух историй, изображенных Лин-Вулфом, вождем хидатса, показывающих нападение, совершенное индейцами сиу в поисках лошадей, и результат набега. На верхней фигуре, в левом конце, показан лагерь сиу, от которого след конокрадов тянется к лагерю хидатса в форте Бертольд, Северная Дакота. Эта деревня обозначена круглыми земляными домиками внутри квадратного ограждения. Сиу захватили несколько индейских лошадей и ускакали, на что указывают отпечатки лошадиных копыт. Серия коротких линий от деревни хидатса указывает на то, что Лин-Вулф и его товарищи последовали за ними пешком, впоследствии настигнув сиу, убив одного и сняв с него скальп. Скальп показан над фигурой человеческой головы, а также показано оружие, которым он ударил сиу. Это военная дубинка. Нижняя часть фигуры похожа на верхнюю. В погоне за сиу, которые приходили в форт Бертольд по другому случаю, чтобы украсть лошадей, Лин-Вулф помог захватить и убить трех мародеров. В левой группе из трех человеческих голов он показан убившим врага; во второй он был третьим, кто ударил сиу после того, как тот был застрелен, но снял его скальп, а в третьей, или правой, он был четвертым, кто ударил павшего врага.
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Рис. 844. — Запись охоты. Аляска.




Запись на слоновой кости, показанная как рис. 844, была получена доктором Хоффманом в Сан-Франциско, Калифорния, в 1882 году и была интерпретирована ему туземцем Аляски. История представляет успех охоты; показаны желаемые животные, а также те, которые были добыты.

Ниже приводится объяснение символов:

a, b, олень; c, дикобраз; d, зимнее или постоянное жилище. Поперечина, опирающаяся на два вертикальных шеста, составляет стойку, используемую для сушки рыбы; e, один из туземцев, занимающих то же жилище, что и летописец; f, охотник, чьи подвиги описаны; g, h, i, бобры; j, k, l, m, n, куницы; o, ласка, согласно интерпретации, хотя нет специфических символов, чтобы идентифицировать ее как отличную от предыдущих; p, речная выдра; q, медведь; r, лиса; s, морж; t, тюлень; u, волк.

Сравнивая иллюстрацию с текстом, можно заметить, что все добытые животные повернуты к дому рассказчика, в то время как головы тех животных, которых желали, но не получили, повернуты от него.

Ниже приводится текст на диалекте киатексамут языка иннуитов, продиктованный жителем Аляски, с его собственным буквальным переводом на английский:

Huí-nu-ná-ga | huí-pu-qtú-a | pi-cú-qu-lú-a | mus'-qu-lí-qnut. | Pa-mú-qtu-līt' ta-qí-mĕn, | a-mí-da-duk' | a-xla-luk', | á-qui-á-muk | pi-qú-a | a-xla-luk'; ku-qú-lu-hú-nu-mŭk' | a-xla-luk', | tun'-du-muk | tú-gu-qlí-u-gú | me-lú-ga-nuk', pé-luk | pi-naí-u-nuk, | nú-nuk | pit'-qu-ní, | ma-klak-muk' | pit'-qu-ní, a-cí-a-na-muk | pit'-qu-ni, | ua-qí-la-muk | pit'-qu-ní, | ta-gú-xa-muk | pit'-qu-ní.

















ГЛАВА XVIII. ИДЕОГРАФИЯ.


Воображение стимулируется и развивается чувством зрения больше, чем любым другим чувством, возможно, больше, чем всеми другими чувствами вместе взятыми. Американские индейцы, и, вероятно, все дикари, примечательны острым и критическим зрением, а также своей цепкой памятью на то, что они однажды видели. Когда объекту, который видели, придается значение, он всегда будет вспоминаться, хотя часто с ложными выводами. Поэтому, подобно глухонемым, которые зависят в основном от зрения, американские индейцы развили большую легкость в общении с помощью знаков, а также в выражении своих идей в картинках, которые являются идеографическими, хотя редко художественными. Эта тенденция также повлияла на их разговорные языки. Их термины выражают с удивительной тщательностью характеры и отношения видимых объектов, и их речи, которые в высокой степени метафоричны, становятся таковыми благодаря образному представлению в словах таких объектов, сопровождаемому обычно имитационными знаками для них, а часто и их телесной демонстрацией.

Утверждение, однажды сделанное о том, что языки аборигенов Северной Америки не способны выражать абстрактные идеи, неверно, но тенденция использовать осязаемые и видимые формы для таких идей очевидна. Эта практика была наиболее заметна в отношении религиозных предметов, которые часто представлялись под завесой символов, как это было обычным средством большинства народов, вышедших из самых низких известных стадий человеческой культуры, но не достигших самых высоких.

В этой работе появляется много примеров, в которых картинки, выражающие идею, представляют больше, чем просто портреты объектов, каковой последний метод был назван имитационным или иконографическим письмом.

Однако невозможно классифицировать с научной точностью собранные картинные идеограммы по той причине, что многие из них занимают промежуточные точки в любой схеме, которая была бы достаточно лаконичной, чтобы быть практически полезной. В структуре настоящей главы деление сделано на: 1-е. Абстрактные идеи, выраженные в картинках. 2-е. Знаки, символы и эмблемы. 3-е. Значение цветов. 4-е. Изображенные жесты и позы. Когда любое из графических представлений идей становится успешным, т. е. общепринятым, оно вскоре становится более или менее условным. Глава XIX посвящена специально этой отрасли общего предмета.

РАЗДЕЛ 1. АБСТРАКТНЫЕ ИДЕИ, ВЫРАЖЕННЫЕ В КАРТИНКАХ.


Первой стадией картинного письма, как рассматривается в настоящей главе, было изображение материального объекта в таком стиле или связи, которые определяли его не как простое портретирование этого объекта, а как фигуральное изображение какого-либо другого объекта или человека. Эта стадия в изобилии представлена среди американских индейцев. Действительно, их личные и племенные имена, таким образом объективно представленные, составляют большую часть их картинного письма, насколько оно до сих пор полностью понято.

Вторым шагом было то, когда особое качество или характеристика объекта, обычно животного, стали использоваться для выражения общего качества, т. е. абстрактной идеи. Легко понять, как у египтян ястреб с ярким глазом и высоким полетом мог быть выбран для выражения божественности и королевской власти, и что крокодил должен обозначать тьму, в то время как немного дальнейший прогресс в метафорах сделал перо страуса, из-за равенства его нитей, типичным для истины. Все народы, чьи правители использовали особые объективные обозначения своего ранга, делали эти объекты знаками власти, будь то короны или зонтики, орлиные перья или цветные пуговицы. Лошадь означала быстроту, змея — жизнь (или бессмертие, когда нарисована как круг), собака — бдительность, а кролик — плодовитость. Из примеров, приведенных в настоящей статье, очевидно, что американские племена ко времени открытия Колумбом вступили на этот второй шаг картинного письма, хотя с заметным неравенством между племенами и регионами в продвижении в этом. Ни одно из них, по-видимому, не достигло такого мастерства в выражении связанных идей с помощью картин, как это показано в языке жестов, существующем среди некоторых из них, что может быть объяснено его более частым использованием, требуемым постоянными встречами многих людей, говорящих на разных языках. Нет более необходимой связи между абстрактными идеями и звуками, простыми знаками мысли, которые поражают слух, чем между теми же идеями и знаками, адресованными только глазу. Успех и масштаб любого способа выражения зависят в основном от степени его упражнения, в чем устная речь, несомненно, превзошла как язык жестов, так и картинное письмо.

Примеры, следующие далее в этой главе, отнюдь не являются всеми собранными графическими представлениями абстрактных идей. Действительно, многие другие содержатся в работе под другими заголовками, но следующие выбраны для группировки здесь с попыткой упорядочения. В популярном определении, или отсутствии определения, некоторые из них были бы классифицированы как символы.



ПОСЛЕ.
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Рис. 845. — Атака после.




Рис. 845. — Атака после; перепись Ред-Клауда.

Здесь предложен порядок в атаке на врага, по-видимому, кроу. Концепция заключается не в общей атаке ряда воинов на кроу, а в последовательности между собой людей, которые совершили эту атаку. Человек, чье имя представлено, вероятно, следовал за, но не возглавлял какую-то знаменитую атаку.
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Рис. 846. — Убит после.




Рис. 846. — Джон Ричард застрелил и убил оглала по имени Йеллоу-Беар, а оглала убили Ричарда, прежде чем он смог выбраться из лоджа; Зимний счет Американского Коня, 1871–72 гг. Это произошло весной 1872 года. Поскольку белый человек был убит после индейца, он помещен позади него на рисунке. Показана голова медведя.



ВОЗРАСТ — СТАРЫЙ И МОЛОДОЙ.

СТАРЫЙ.
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Рис. 847. — Олд-Хорс.




Рис. 847. — Олд-Хорс; перепись Ред-Клауда. Здесь старость показана морщинами и выступающими губами.
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Рис. 848. — Олд-Мексикан.




Рис. 848. — Олд-Мексикан; перепись Ред-Клауда. Человек в европейской одежде согнут и опирается на посох, тем самым изображая жест, упомянутый в связи с рис. 994. Дакота, вероятно, получил свое имя от убийства пожилого мексиканца.





МОЛОДОЙ.
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Рис. 849. — Янг-Рэббит.




Рис. 849. — Янг-Рэббит, кроу, был убит в битве Ред-Клаудом. Зимний счет Клауд-Шилда, 1861–62 гг. Здесь молодость Кролика выражена уменьшенным размером и короткими ногами.
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Рис. 850. — Бэд-Бой.




Рис. 850. — Бэд-Бой. Перепись Ред-Клауда. Мальчишество выражено короткими волосами и коротким локоном скальпа.



ПЛОХОЙ.
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Рис. 851. — Бэд-Хорн.




Рис. 851. — Бэд-Хорн. Перепись Ред-Клауда. Плохое качество рога выражено его разрушенным и сломанным состоянием и искаженным изгибом.
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Рис. 852. — Бэд-Фейс.




Рис. 852. — Бэд-Фейс, дакота, был ранен в лицо. Зимний счет Клауд-Шилда, 1794–95 гг. Плохое лицо могло быть покрыто пятнами болезни до выстрела, или шрамы могли быть результатом выстрела, что дало повод для нового имени, как это принято. Идея «плохого» часто выражается аномалией, особенно той, которая обезображивает.
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Рис. 853. — Плохой. Оджибве.




Рис. 853, взятый из Копвея (d), представляет «плохой». Концепция, по-видимому, заключается в преобладании «ниже» над «выше».



ДО.
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Рис. 854. — Добрался первым.




Рис. 854. — Добрался первым. Перепись Ред-Клауда. Фигура изображает успешный побег пешего индейца от погони врагов на лошадях. Преследуемый человек добирается до дома к своему типи, прежде чем его настигают преследователи, чьи следы лошадей показаны.



БОЛЬШОЙ.
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Рис. 855. — Биг-Тернип.




Рис. 855. — Биг-Тернип. Перепись Ред-Клауда. Растение также известно как navet de prairie. Большой размер экземпляра по сравнению с человеческой головой очевиден.
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Рис. 856. — Биг-Кроу.




Рис. 856. — Дакота-миннеконжу по имени Биг-Кроу был убит индейцами кроу. Зимний счет Свона, 1859–60 гг. Он получил свое имя, убив индейца кроу необычайно большого размера. Птица изображена намного больше, чем подобные объекты в Зимнем счете, из которого она взята.
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Рис. 857. — Хватка.




Рис. 857. — Хватка. Перепись Ред-Клауда. Здесь указание на размер и силу руки предложено одной рукой, растущей из другой, своего рода дублирование. Нарисовать две отдельные руки было бы просто нормально и не наводило бы на мысль о необычайной силе захвата.
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Рис. 858. — Большая Рука.




Рис. 858. — Большая Рука. Из переписи Красного Облака. Здесь пальцы широко расставлены и показаны.





[image: ]
Рис. 859. — Большой Гром.




Рис. 859. — Большой Гром. Из переписи Красного Облака. Здесь размер или сила подразумеваются косвенно. Двойной или двухголосый гром — это большой гром.





[image: ]
Рис. 860. — Громкий Голос.




Рис. 860. — Громкий Голос. Из переписи Красного Облака. На этом рисунке голосов еще больше, чем на предыдущем.



ЦЕНТР.


[image: ]
Рис. 861. — Центральное Перо.




Рис. 861. — Упи-Яслате. Центральное Перо. Список оглала. Это указание на конкретное перо, т. е. среднее хвостовое перо птицы, вероятно, орла, хвостовые перья которого изображены на многих пиктограммах в данной работе. Существовала некая причина для выбора центрального пера в качестве имени, и для обозначения центра были изображены три пера с линией, касающейся среднего.

ГЛУХОЙ.
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Рис. 862. — Глухая Женщина.




Рис. 862. — Ви-нугин-кпа, Глухая Женщина. Список оглала. Уши закрыты линией, т. е. они закрыты, а ухо, которое лучше всего видно, соединено с макушкой головы, чтобы показать, что имя выражено.



НАПРАВЛЕНИЕ.

Этот заголовок был выбран как наиболее исчерпывающий для пяти следующих рисунков. На первом показан мокасин со змеевидным следом, на самом дальнем конце которого находится угловатый рисунок, указывающий как на руководство, так и на выбранное направление. Это наводит на мысль о предводителе военного отряда, ведущем свою группу по неопределенной тропе. Второй рисунок поясняет первый. То, что вождь идет впереди, показано способом, обратным тому, который появился бы в рисунках, обычных для наших военных учебников. Предполагается, что он находится в проеме в углу продвижения, а не на его вершине. Третий рисунок показывает твердое руководство в решительном прямом направлении атаки на врага. Это еще более идеографически представлено единственной сильной прямой линией, показывающей, что он «не сворачивает» на четвертом рисунке этой группы.
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Рис. 863. — Направление.




Рис. 863. — Воин. Перепись Красного Облака. Имя не дает никакого представления о рисунке.
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Рис. 864. — Идущий-впереди.




Рис. 864. — Идущий-впереди. Перепись Красного Облака.
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Рис. 865. — Не-сворачивающий.




Рис. 865. — Не-сворачивающий. Перепись Красного Облака. Это означает, что воин не сворачивает — то есть не свернет — со своего прямого курса.
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Рис. 866. — Не-сворачивающий.




Рис. 866. — Не-сворачивающий. Перепись Красного Облака. Этот рисунок является вариантом предыдущего, и на нем изображен отряд конных людей, следующих за предводителем, все верхом на лошадях, как показано полумесяцами.
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Рис. 867. — Возвращающийся разведчик.




Рис. 867. — Тунвея-гли, Возвращающийся разведчик. Список оглала. Возвращение остроумно представлено линией, изгибающейся назад и возвращающейся к точке отправления. Два шарика над головой — это просто две фиксированные точки, которые определяют курс линии.



БОЛЕЗНЬ.
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Рис. 868. — Коклюш.




Рис. 868. — Многие болели коклюшем. Зимний счет Американского Коня, 1813–1814 гг. Кашель представлен линиями, исходящими изо рта человека, но характеристики болезни лучше выражены на трех диаграммах системы Одинокого Пса, рис. 196, 197 и 198.
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Рис. 869. — Корь.
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Рис. 870. — Корь или оспа.




Рис. 869. — Все дакота болели корью, очень смертоносной. Зимний счет Лебедя, 1818–1819 гг. Баттист Гуд называет это «зимой, когда оспа снова их истребила». Они, т. е. дакота, в это время жили на реке Литтл-Уайт, примерно в 20 милях выше агентства Роузбад. Символ на диаграмме Баттиста Гуда представлен здесь на рис. 870 как вариант.
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Рис. 871. — Съели бизона и умерли.
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Рис. 872. — Умерли от «свиста».




Рис. 871. — Военный отряд дакота съел бизона, и все умерли. Зимний счет Лебедя, 1826–1827 гг. Баттист Гуд называет тот же год «зимой, когда съели свист и умерли», рис. 872, и объясняет, что шестеро дакота на тропе войны почти погибли от голода, когда нашли и съели гниющую тушу старого бизона, которой питались волки. Вскоре после этого их охватили боли в животе, животы вздулись, из рта и ануса вырывались газы, и они «умерли от свиста» или от поедания свиста. Звук газа, выходящего изо рта, проиллюстрирован на рисунке. Символ на животе и справа от него можно считать идеограммой боли в этой части тела.
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Рис. 873. — Оспа.




Рис. 873. — Многие люди умерли от оспы. Зимний счет Облачного Щита, 1782–1783 гг. Все диаграммы фиксируют две последовательные зимы оспы, но Американский Конь относит первый год эпидемии на один год позже, чем Баттист Гуд, а Облачный Щит — на два года позже.
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Рис. 874. — Оспа.




Рис. 874. — Многие умерли от оспы. Зимний счет Американского Коня, 1780–1781 гг. Здесь следы оспы находятся на лице и шее дакота, что видно по расположению волос.
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Рис. 875. — Оспа. Мексиканский.




Кингсборо (e) объясняет рис. 875 следующими словами в тексте: «В год Семи Кроликов, или в 1538 году, многие люди умерли от оспы». Это можно сравнить с двумя предыдущими рисунками.
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Рис. 876. — Умерли от судорог.




Рис. 876. — Многие умерли от судорог. Зимний счет Американского Коня, 1849–1850 гг. Судороги были вызваны азиатской холерой, которая в то время была эпидемией в Соединенных Штатах и была занесена на равнины эмигрантами из Калифорнии и Орегона. Поза человека очень напоминает холеру.
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Рис. 877. — Умерли при родах.




Рис. 877. — Многие женщины умерли при родах. Зимний счет Облачного Щита, 1798–1799 гг.
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Рис. 878. — Умерли при родах.




Рис. 878. — Многие женщины умерли при родах. Зимний счет Американского Коня, 1792–1793 гг.
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Рис. 879. — Болезнь. Оджибве.




Рис. 879 из Копвея (e) представляет болезнь. Очевидно, это относится к потере плоти, последовавшей за ней. Больной человек — европеец.
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Рис. 880. — Болезнь. Китайский.




Эдкинс (a) приводит рис. 880 как «болезнь» и называет его изображением больного человека, опирающегося на опору. Все слова, связанные с болезнями, сгруппированы под этим заголовком.



БЫСТРО.

Следующие рисунки ясно указывают на быстроту движения:
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Рис. 881. — Быстрая Лошадь.




Рис. 881. — Быстрая Лошадь. Перепись Красного Облака.
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Рис. 882. — Быстрый Лось.




Рис. 882. — Быстрый Лось. Перепись Красного Облака.

СТРАХ.

Следующие идеограммы для концепции страха показывают соответственно лося, медведя и быка, окруженных кругом охотников. По-видимому, предполагалось, что последние боялись нападать на животных, когда те были загнаны в угол в рукопашной схватке, но стояли поодаль в кругу, пока не убивали разъяренного зверя или, по крайней мере, не ранили его достаточно, чтобы позволить приблизиться без опасности.
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Рис. 883. — Боящийся-Лося.




Рис. 883. — Боящийся-Лося. Перепись Красного Облака.
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Рис. 884. — Боящийся-Быка.




Рис. 884. — Боящийся-Быка. Перепись Красного Облака.
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Рис. 885. — Боящийся-Медведя.




Рис. 885. — Боящийся-Медведя. Перепись Красного Облака.
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Рис. 886. — Медведь-останавливается.




Рис. 886. — Матокинажин, Медведь-останавливается. Список оглала. Медведь окружен кругом охотников, поэтому вынужден остановиться. Этот рисунок ничем существенным не отличается от предыдущего, однако имя наводит на мысль об обратном выраженному факту. В данном случае медведь вынужден остановиться, и, несомненно, страх проявляет это животное, а не его охотники. Каждая из идей выражена уместно, при этом точка рассмотрения изменена.
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Рис. 887.




Рис. 887 взят из Копвея, op. cit. Вероятно, он представляет «страх», концепция которого заключается в воображаемом опускании или подавленности сердца и жизненно важных органов, что соответствующим образом выражено в нескольких языках.



ПОЛОВОДЬЕ.

Эта небольшая группа показывает способы дакота изображать половодья рек, на берегах которых они жили, что часто приводило к катастрофам. Каждый из трех рисунков по-разному изображает одно и то же событие.
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Рис. 888. — Речное половодье.




Рис. 888. — «Зима, когда утонуло много янктонаев». Речное дно на излучине реки Миссури, где они стояли лагерем, внезапно было затоплено, когда лед сломался, и многие женщины и дети утонули. Зимний счет Баттиста Гуда, 1825–1826 гг.
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Рис. 889. — Речное половодье.




Рис. 889. — Многие дакота утонули во время наводнения, вызванного подъемом воды в реке Миссури, на излучине которой они стояли лагерем. Зимний счет Облачного Щита, 1825–1826 гг. Изогнутая линия — это излучина реки; волнистая линия — вода, над которой видны верхушки типи.
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Рис. 890. — Речное половодье.




Рис. 890. — Некоторые дакота жили на низменностях реки Миссури, ниже Уэтстоуна, когда река, наполненная битым льдом, поднялась и затопила их деревню. Многие утонули или были убиты плавающим льдом. Многие из тех, кто спасся, залезли на льдины или на деревья. Зимний счет Американского Коня, 1825–1826 гг.



ХОРОШО.
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Рис. 891. — Хороший ласка.




Рис. 891. — Хороший Ласка. Перепись Красного Облака. Персонаж изображен с двумя волнистыми линиями, идущими вверх изо рта в подражание жестовому знаку «хороший разговор», который делается путем проведения двумя вытянутыми и разведенными пальцами (или всеми разведенными пальцами) вверх и вперед от рта. Этот жест делается при упоминании либо шамана, либо христианского священнослужителя. Он связан с идеей «мистического», часто упоминаемой в этой работе.

ВЫСОКИЙ.

Различные способы изображения этой идеи представлены следующим образом:
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Рис. 892. — Верхний-человек.




Рис. 892. — Верхний-человек. Перепись Красного Облака. Этот символ для Верхнего-человека, или, точнее, «человека наверху», нарисован на небольшом расстоянии над изогнутой линией, которая представляет перевернутый символ неба. Жест для неба иногда делается путем проведения рукой с востока на запад, описывая дугу. Другие пиктограммы неба показаны на рис. 1117.
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Рис. 893. — Высокое-Облако.




Рис. 893. — Высокое-Облако. Перепись Красного Облака. Легкий и горизонтальный характер облака предполагает, что оно относится к тем, которые метеорологи классифицируют как принадлежащие к более высоким слоям атмосферы. Это отличается от всех разновидностей облаков, изображенных в системе дакота.
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Рис. 894. — Высокий-Медведь.




Рис. 894. — Высокий-Медведь. Перепись Красного Облака. Длина линии и вытянутая поза животного предполагают высоту.
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Рис. 895. — Высокий-Орел.




Рис. 895. — Высокий-Орел. Перепись Красного Облака. Здесь есть дополнительное указание на высоту от направленного вверх угла или указателя, начерченного под телом орла и перед его ногами.
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Рис. 896. — Волк на высоте.




Рис. 896. — Волк-стоит-на-холме. Перепись Красного Облака. Это и следующее изображение того же имени показывают вариации в исполнении. Первое, которое является бледным, как будто удаленным по вертикали, соединено с прямой линией. Второе показывает холм, который кажется слишком маленьким из-за вертикального расстояния, чтобы быть опорой для волка, которому требуется воображаемая опора для задних ног.
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Рис. 897. — Волк на высоте.




Рис. 897. — Волк-стоит-на-холме. Перепись Красного Облака.



ХУДОЙ.


На пяти следующих рисунках объективно изображена худоба различных животных. На рис. 903 передана идея «ничего внутри».
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Рис. 898. — Худой-Скунс.




Рис. 898. — Худой-Скунс. Перепись Красного Облака.
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Рис. 899. — Худой-Собака.




Рис. 899. — Худой-Собака. Перепись Красного Облака.
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Рис. 900. — Худой-Медведь.




Рис. 900. — Худой-Медведь. Перепись Красного Облака. Этот медведь, будучи чрезмерно голодным, становится свирепым, пожирая несъедобный корм.
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Рис. 901. — Худой-Лось.




Рис. 901. — Худой-Лось. Перепись Красного Облака.
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Рис. 902. — Худой-Бык.




Рис. 902. — Худой-Бык. Перепись Красного Облака.





[image: ]
Рис. 903. — Худой-Волк.




Оригинал рис. 903 был сделан Худым-Волком, вторым вождем хидатса, в 1881 году и представляет метод, который он использовал для обозначения себя в течение многих лет. В детстве у него было другое имя. Это текущая, или, возможно, ее можно назвать курсивной, форма имени, которая более подробно приведена на рис. 548.



МАЛЕНЬКИЙ.
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Рис. 904. — Маленькое-Кольцо.




Рис. 904. — Маленькое-Кольцо. Перепись Красного Облака. Этот и шесть следующих рисунков выражают малость своим крошечным размером по отношению к другим характеризующим фигурам среди почти трехсот в переписи.
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Рис. 905. — Маленькое-Кольцо.




Рис. 905. — Маленькое-Кольцо. Перепись Красного Облака.
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Рис. 906. — Маленький-Ворон.




Рис. 906. — Маленький-Ворон. Перепись Красного Облака.
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Рис. 907. — Маленькое-Облако.




Рис. 907. — Маленькое-Облако. Перепись Красного Облака.





[image: ]
Рис. 908. — Маленькая-Собака.




Рис. 908. — Маленькая-Собака. Перепись Красного Облака.
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Рис. 909. — Маленький-Волк.




Рис. 909. — Маленький-Волк. Перепись Красного Облака.
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Рис. 910. — Маленький-Медведь.




Рис. 910. — Маленький-Медведь. Перепись Красного Облака.
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Рис. 911. — Маленький-Лось.




Рис. 911. — Маленький-Лось. Перепись Красного Облака. Здесь есть идеограмма, объясняемая языком жестов для «маленький», «небольшой», следующим образом:

Держите воображаемый предмет между левым большим и указательным пальцами; укажите (поднеся правый указательный палец близко к кончикам) на последний. В оригинале над спиной оленя видно маленькое круглое пятно, представляющее воображаемую точку, сделанную в жесте.
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Рис. 912. — Маленький-Бобр.




Рис. 912. — Маленький-Бобр и три других белых человека пришли торговать. Зимний счет Американского Коня, 1797–1798 гг. На этом рисунке человек маленький, а бобр аномально большой.
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Рис. 913. — Маленький-Бобр.




Рис. 913. — Торговый дом Маленького-Бобра был сожжен. Зимний счет Американского Коня, 1808–1809 гг. Бобр сравнительно не такой большой, как на предыдущем рисунке, но все же слишком большой для правильной пропорции с человеческой головой. Указано, что человек маленький.
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Рис. 914. — Маленький-Бобр.




Рис. 914. — Дом Маленького-Бобра был сожжен. Зимний счет Облачного Щита, 1809–1810 гг. Уайт-Кау-Киллер говорит: «Зима, когда дом Маленького-Бобра (белого человека) сгорел». Это третий метод представления того же имени.
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Рис. 915. — Маленькая-Луна.




Рис. 915. — Маленькая-Луна. Перепись Красного Облака. Этот рисунок показывает фазу луны, когда яркая часть ее диска мала.



ОДИНОКИЙ.
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Рис. 916. — Одинокая-женщина.




Рис. 916. — Виньян-иснала, Одинокая-Женщина. Список оглала. Возможно, единственная прямая линия над головой женщины показывает единство, одиночество или независимость, как это можно интерпретировать.
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Рис. 917. — Одинокий-Медведь.




Рис. 917. — Одинокий-Медведь был убит в бою. Зимний счет Облачного Щита, 1866–1867 гг. Этот рисунок, возможно, следует объяснять предыдущим. Медведь нарисован сидящим прямо и одиноко, а не стоящим, как это было бы, если бы устройство было повернуто ногами к земле, что можно было бы заподозрить как предполагаемую позу вместо той, что показана здесь.



МНОГО, ОЧЕНЬ.


На двух следующих рисунках идея «много» передается повторением.

На третьем, рис. 920, изображение представляет собой кучу, означающую «много».
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Рис. 918. — Много-Ракушек.




Рис. 918. — Много-Ракушек. Перепись Красного Облака.
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Рис. 919. — Много оленей.




Рис. 919. — Генерал Мэнадье заключил мир с оглала и брюле. Зимний счет Американского Коня, 1865–1866 гг. Имя генерала (звучание которого напоминает слова «много оленей») обозначено двумя оленьими головами, соединенными с его ртом линиями. Пиктографы изобразили его имя так же, как они делают свое собственное. Это не пример ребуса, а непонимание значения слова, как оно произносилось и слышалось такими индейцами, которые имели некоторые знания английского языка. Официальные переводчики, скорее всего, совершили бы ошибку, так как они редко понимают что-то, кроме разговорных английских фраз.
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Рис. 920. — Много снега.




Рис. 920 взят из зимнего счета Баттиста Гуда за 1841–1842 гг. Он называет этот год «зимой, когда Указатель совершил поминовение мертвых». Также «зимой глубокого снега».

Вытянутый указательный палец обозначает имя человека, «Указатель», круговая линия и пятна — глубокий снег.

Пятна, обозначающие снег, встречаются и в других частях этого счета, а круг, обозначающий «много», на рис. 260 соединен с развилкой и заключает в себе голову бизона, чтобы означать «много мяса». То, что круг призван означать «много», становится вероятным из-за того, что жест для «много» делается путем проведения руками вверх с обеих сторон и вместе перед телом, описывая верхнюю половину круга, т. е. показывая кучу.
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Рис. 921. — Великий, много.




Рис. 921 из Копвея дает символ, означающий «великий», на самом деле «много». См. вышеупомянутый жест.





НЕЯСНЫЙ.
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Рис. 922. — Кольцевое-Облако.




Рис. 922. — Кольцевое-Облако. Перепись Красного Облака. Полукруг для облака выполнен обратно тому, что показано на рис. 893. Кольцо частично окружено облаком.
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Рис. 923. — Облачное-Кольцо.




Рис. 923. — Облачное-Кольцо. Перепись Красного Облака. Здесь контур кольца намеренно искажен и размыт, становясь таким образом неясным.
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Рис. 924. — Туман.




Рис. 924. — Туман. Перепись Красного Облака. Неясность здесь можно оценить только при сравнении с другими рисунками диаграммы. Контур нарисован широким, с размытой и частично двойной линией, и нет никакого отличительного знака идентичности, как будто чтобы предположить, что человек был настолько скрыт в тумане, что его невозможно было узнать.



ПРОТИВОПОЛОЖНОСТЬ.

Следующие два рисунка, 925 и 926, введены, чтобы показать противоположность в позе, что не было бы понято без знания того факта, что это, возможно, единственные случаи в коллекции из почти трехсот, в которых характеризующие лица повернуты вправо, в то время как все остальные повернуты влево. Это показывает противоположность нормальности, т. е. оппозицию, как предложено в каждом случае, с другим оттенком значения.
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Рис. 925. — Убивающий-Сзади.




Рис. 925. — Убивающий-Сзади. Перепись Красного Облака. Здесь концепция «сзади» представлена необычной позой. Предполагается, что палка для ку (coup stick) или копье используются обратным образом.
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Рис. 926. — Удерживающий-Битву.




Рис. 926. — Удерживающий-Битву. Перепись Красного Облака. Концепция заключается в упорном отступлении во время борьбы с наступающим врагом.
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Рис. 927. — Удерживающий-Битву.




Рис. 927. — Удерживающий-Битву. Перепись Красного Облака. Это то же имя, что и предыдущее, но предложенная противоположность — та, которая обычна в пиктограммах битвы, с важным дополнением: наконечники противоположных стрел соединены вместе, ударяясь об один и тот же объект, и, возможно, соединены воображаемым узлом. Это удерживает или продолжает борьбу.
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Рис. 928. — Его-Битва.




Рис. 928. — Окицизе-тава, Его-Битва. Список оглала. Противоположные ружья и следы указывают на битву, в которой этот воин был заметен и, вероятно, победил. Этот рисунок введен здесь как типичный для простой оппозиции в битве.
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Рис. 929. — Речная битва.




Рис. 929. — Зимний счет Баттиста Гуда, 1836–1837 гг. Представлено столкновение между двумя племенами, разделенными берегами реки, с которых через воду стреляют стрелами в противоборствующую сторону. Вертикальные линии представляют берега, а противоположные стрелы обозначают битву или столкновение.



ВЛАДЕНИЕ.
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Рис. 930. — Владеет стрелами.




Рис. 930. — Владеющий-Стрелами. Перепись Красного Облака. Это обычный способ выражения владения путем демонстрации в руке.
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Рис. 931. — Имеет что-то острое.




Рис. 931. — Песто-юха, Имеющий-что-то-острое (оружие). Список оглала. Оружие или острый предмет держится впереди, чтобы обозначить владение им.



ПЛЕННИК.


Эта группа показывает несколько способов выражения идеи пленника.
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Рис. 932. — Пленник. Дакота.




Рис. 932. — Понка напали на два вигвама оглала, убили некоторых людей, а остальных взяли в плен. Вскоре после этого оглала отправились в деревню понка и забрали своих людей у понка. Зимний счет Американского Коня, 1802–1803 гг.

На рисунке оглала держит пленника за руку, уводя его прочь. Стрела указывает на то, что они были готовы к бою. Рука, сжимающая предплечье, является идеограммой пленника.
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Рис. 933. — Берет врага.




Рис. 933. — Берущий-Врага. Перепись Красного Облака. Этот человек представлен не убитым и даже не раненым. Его касается палка для ку или копье с перьями, когда он не может сбежать, и он становится пленником.

Лафито (d) дает следующее описание рис. 934, которое напоминает классический римский парад пленников в триумфе:
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Рис. 934. — Ирокезский триумф.





Те, кто отвечает за пленников, готовят их к этой церемонии, которая является своего рода триумфом, имеющим для них нечто от славы и печали одновременно; ибо, желают ли им оказать честь или усилить триумф победителей, они красят свои лица в черный и красный цвета, как в торжественный праздничный день. Их головы украшены короной, украшенной перьями; в левую руку помещена белая палка, покрытая лебяжьей кожей, которая является своего рода жезлом командира или скипетром, как если бы они представляли вождя нации [sic] или саму нацию, которая была побеждена; в правую руку помещена погремушка, а на шею самого выдающегося из рабов — ожерелье из вампума, которое военный вождь дал или получил, когда он поднял отряд и на котором другие воины запечатлели свое обязательство. Но если с одной стороны пленников чествуют, то с другой, чтобы заставить их почувствовать свое жалкое положение, их лишают всего остального; так что их оставляют совершенно голыми и заставляют идти с руками, связанными за спиной выше локтя.
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Рис. 935. — Пленники. Дакота.




Рис. 935 взят у миссис Истман (d) и показывает метод дакота записи взятия пленников. a и c — пленники, a — женщина, что обозначено наличием грудей, а c — мужчина; b — человек, совершающий захват. Следует отметить, что пленники без рук, чтобы обозначить их беспомощность.

В Doc. Hist. New York (c) есть следующее описание рис. 936:
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Рис. 936. — Пленники. Ирокезы.





По возвращении ирокезы, если у них есть пленники или скальпы, рисуют животное племени, к которому они принадлежат, вставшим на дыбы (debout), с посохом на плече, вдоль которого нанизаны скальпы, которые у них могут быть, и в том же количестве. После животного идут пленники, которых они захватили, с чичикуа (или тыквой, наполненной бобами, которые гремят) в правой руке. Если это женщины, они изображают их с каденеттой или косой и набедренной повязкой.



a. Это человек, возвращающийся с войны, который взял пленника, убил мужчину и женщину, чьи скальпы висят на конце палки, которую он несет. b. Пленник. c. Чичикуа (или тыква), которую он держит в руке. d. Это веревки, привязанные к его шее, рукам и поясу. e. Это скальп мужчины; то, что присоединено с одной стороны, — это скальповый локон. f. Это скальп женщины; они рисуют его с редкими волосами.
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Рис. 937. — Пленники. Мексика.




Выражения «пленник» и «раб» часто взаимозаменяемы. Следующее из Кингсборо (f), объясняющее эту иллюстрацию, воспроизведенную как рис. 937, относится в терминах к рабству. «Фигуры — это жена и сын касика, который восстал против Монтесумы и который, будучи побежденным, был задушен. «Ошейники» на их шеях показывают, что они были обращены в рабство».



КОРОТКИЙ.
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Рис. 938. — Короткий-Бык.




Рис. 938. — Короткий-Бык. Перепись Красного Облака, № 16. Бизон заметно короткий, вплоть до искажения.



ЗРЕНИЕ.
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Рис. 939. — Видит-Врага.




Рис. 939. — Видит-Врага. Перепись Красного Облака. В этой коллекции глаз не обозначен, за исключением случаев, когда этот орган напрямую связан со значением имени. Здесь само его присутствие предполагает, что зрение является предметом обсуждения. Но, кроме того, объект над головой, вероятно, ручное зеркало, которое своим отражением должно «видеть» отраженные объекты. Индейцы равнин используют такие зеркала не только в раскраске лица, но и в сигнальных вспышках.
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Рис. 940. — Глашатай.




Рис. 940. — В бою с манданами Глашатай был ранен в голову из ружья. Зимний счет Облачного Щита, 1827–1828 гг. Этот рисунок введен, чтобы представить еще один редкий случай, в котором изображен глаз. Здесь действие — плач.
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Рис. 941. — Появляется-в-поле-зрения.




Рис. 941. — Появляется-в-поле-зрения. Перепись Красного Облака, № 235. Отдаленные объекты, вероятно, бизоны или другие животные охоты, наблюдаются входящими в линию зрения.
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Рис. 942. — Медведь-выходит.




Рис. 942. — Медведь-выходит. Перепись Красного Облака. Здесь предполагается, что медведь появляется в поле зрения через отверстие в типи.
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Рис. 943. — Медведь-выходит.




Рис. 943. — Медведь-выходит. Перепись Красного Облака. Этот рисунок объясняется предыдущим. Видна только половина медведя — передняя часть — как будто он выходит через какое-то отверстие. Головы и другие части животных часто изображаются как означающие целое, путем синекдохи, но в данном случае представление головы и передней части имеет особое значение.
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Рис. 944.




Рис. 944, взятый из Копвея, стр. 136, — это символ, который используется для представления «видеть».



МЕДЛЕННО.
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Рис. 945. — Медленный-Медведь.




Рис. 945. — Медленный-Медведь. Перепись Красного Облака. На этом рисунке медведь, кажется, находится в попятном или ретроградном движении, которое медленнее любого нормального продвижения, и поэтому идеографически наводит на мысль о медлительности.



ВЫСОКИЙ.
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Рис. 946. — Высокий-Человек.




Рис. 946. — Высокий-Человек. Перепись Красного Облака. Этот и пять следующих рисунков животных объективно показывают длину и индивидуальную высоту.
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Рис. 947. — Высокий-Белый-Человек.




Рис. 947. — Вашичун-ванкатуя, Высокий-Белый-Человек. Список оглала. Шляпа показывает человека европейского происхождения, но его фигура большая в лице и короткая в ногах; так что не высокий в обычном смысле. Вероятно, он был убит оглала.
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Рис. 948. — Высокий-Белый-Человек.




Рис. 948. — Высокий-Белый-Человек. Перепись Красного Облака. Это выражает высоту гораздо более графично, чем предыдущий.
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Рис. 949. — Длинная-Пантера.




Рис. 949. — Длинная-Пантера. Перепись Красного Облака.
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Рис. 950. — Высокая-Пантера.




Рис. 950. — Высокая-Пантера. Перепись Красного Облака.
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Рис. 951. — Высокий-Бык.




Рис. 951. — Высокий-Бык был убит белыми солдатами и пауни на южной стороне реки Саут-Платт. Зимний счет Американского Коня, 1869–1870 гг. Комбинированное расположение человеческой головы и бизона, чтобы создать эффект аномальной высоты у последнего, остроумно. План этой диаграммы не позволял делать длинные линии над головой, поэтому эффект достигается сравнением стоящего бизона с ростом человека.
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Рис. 952. — Высокая-Сосна.




Рис. 952. — Высокая-Сосна. Перепись Красного Облака. В этом, как и в двух следующих рисунках, видна длина ствола дерева.
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Рис. 953. — Длинная-Сосна.




Рис. 953. — Длинная-Сосна был убит в бою с кроу. Зимний счет Американского Коня, 1879–1880 гг. Отсутствие его скальпа означает, что он был убит врагом. Смертельная рана была нанесена из лука и стрел.
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Рис. 954. — Длинная-Сосна.




Рис. 954. — Длинная-Сосна, дакота, был убит дакота, возможно, случайно или, возможно, в личной ссоре. Зимний счет Облачного Щита, 1846–1847 гг. Он не был убит племенным врагом, так как не потерял свой скальп.





ТОРГОВЛЯ.
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Рис. 955. — Торговля.




Рис. 955. — Они были вынуждены продать много мулов и лошадей, чтобы иметь возможность добыть пищу, так как находились в состоянии голода. Они охотно отдавали мула за мешок муки. Зимний счет Американского Коня, 1868–1869 гг. Уздечка мула соединена с двумя мешками муки.
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Рис. 956. — Торговля.




Рис. 956 взят из «Путешествий» принца Максимилиана Видского (h). Крест означает: я буду обменивать или торговать. Три животных нарисованы с правой стороны креста; одно — бизон (вероятно, альбинос); два других — ласка (Mustela Canadensis) и выдра. Пиктограф предлагает в обмен на шкуры этих животных предметы, которые он нарисовал с левой стороны креста. Он там, во-первых, изобразил бобра очень четко, за которым находится ружье; слева от бобра тридцать штрихов, каждые десять разделены более длинной линией; это означает: я дам тридцать шкур бобра и ружье за шкуры трех животных с правой стороны креста.

Идеографический характер рисунка заключается в использовании креста — являющегося рисунком жестового знака «торговля» — при этом положение рук изменено. Из двух вещей каждая помещена на место, ранее занимаемое другой вещью, — идея обмена.



СОЮЗ.

Дакота часто выражают эту концепцию, объединяя две или более фигуры отчетливой включающей линией под фигурами. Это иногда означает родственные отношения, а иногда общее членство в одном племени.
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Рис. 957. — Братья.




Рис. 957. — Двое сыновей Антуана Джаниса были убиты Джоном Ричардом. Зимний счет Облачного Щита, 1872–1873 гг. Линия союза показывает, что они были тесно связаны; на самом деле они были братьями.
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Рис. 958. — Одно племя.




Рис. 958. — Оглала напились на ручье Чаг и вступили в ссору между собой, в которой брат Красного Облака был убит, а Красное Облако убил трех человек. Зимний счет Облачного Щита, 1841–1842 гг. Линия союза показывает, что ссора была внутри племени.
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Рис. 959. — Муж и жена.




Рис. 959. — Рваный-Живот и его жена были убиты некоторыми из своих собственных людей в ссоре. Зимний счет Облачного Щита, 1855–1856 гг. Здесь муж и жена объединены включающей линией.
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Рис. 960. — Одно племя.




Рис. 960. — Восемь миннеконжу дакота были убиты индейцами кроу в устье реки Паудер. Зимний счет Лебедя, 1805–1806 гг. Это устройство очень часто используется для обозначения смерти дакота. Черные штрихи указывают на смерть людей в количестве, изображенном на рисунке, а линия союза показывает, что они были из одного племени.
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Рис. 961. — Одно племя.




Рис. 961. — Черноногие дакота убивают трех ри. Зимний счет Пламени за 1798–1799 гг. Здесь объединяющая линия смерти относится к другим, а не к дакота, что встречается нечасто, но принцип сохраняется, что мертвые — из одного племени.



ВИХРЬ.
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Рис. 962. — Медведь-Вихрь.




Рис. 962. — Мато-вамнийомни, Медведь-Вихрь. Список оглала. На этом рисунке над головой медведя показан вариант знака, приведенного в переписи Красного Облака, рис. 963. Судя по объяснениям нескольких индейцев дакота из племени оглала, эта фигура обозначает направление вихря, а поперечные линии имитируют круговое движение воздуха, переносящего пыль и листья, что наблюдается во время подобных атмосферных явлений.
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Рис. 963. — Белый Вихрь.




Рис. 963. — Изображает Белый Вихрь, упомянутый выше, из переписи Красного Облака. Здесь обозначающий знак более отчетлив.
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Рис. 964. — Листопад.




Рис. 964. — Листопад. Перепись Красного Облака. По-видимому, это описание того же рода. Говорят, что рисунок имитирует множество опавших листьев, сбившихся в кучу и кружащихся по земле. Он также относится к сезону, когда опадают листья — осени.




В рукописи мистера Кима, описывающей рис. 965, сказано:
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Рис. 965. — Вихрь.





Это очень часто встречающийся орнамент, состоящий из одинарных и двойных спиралей. Одинарная спираль — символ Хо-бо-бо, «скручивателя», который проявляет свою силу через вихрь. Он также часто встречается в виде наскальных рисунков вблизи руин, где также можно увидеть символ Хо-бо-бо. Однако эта фигура не встречается на керамике. Миф гласит, что среди людей появился странник, когда великий вихрь сдул всю растительность с поверхности земли и всю воду из ее русел. Кремнем он высек эти символы на скале, рисунок которой сейчас находится в каньоне Кима, территория Аризона. Его длина составляет 17 дюймов, а ширина — 8 дюймов. Он сказал им, что является хранителем дыхания. Вихрь и воздух, которым дышат люди, исходят из уст этого хранителя.
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Рис. 966. — Вихрь.




Рис. 966 представляет собой копию части орнамента на горшке, найденном в кургане в Миссури, опубликованную во Втором ежегодном отчете Бюро этнологии, табл. LIII, рис. 11. По свидетельству преподобного С. Д. Хинмана, это условное обозначение вихря у дакота.



ЗИМА — ХОЛОД — СНЕГ.
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Рис. 967. — Замерз насмерть.




Рис. 967. — Клей, индеец оглала, замерз насмерть по пути в деревню брюле. Зимний счет Американского Коня, 1791–1792 гг. Позади его головы изображена палочка с клеем. Клей, изготовленный из копыт бизона, используется для крепления наконечников стрел к древку и переносится на палочках. Облако, из которого падает град или снег, олицетворяет зиму.
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Рис. 968. — Замерз насмерть.




Рис. 968. — Индеец дакота по имени Клей замерз насмерть. Зимний счет Облачного Щита, 1820–1821 гг. Эта фигура приведена для подтверждения предыдущей в отношении имени Клей. Она дает еще одно изображение палочки с клеем.
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Рис. 969. — Вороны замерзли.




Рис. 969. — Индеец дакота по имени Стаббер замерз насмерть. Зимний счет Американского Коня, 1782–1783 гг. Знак зимы такой же, как и прежде, но удвоенный, как будто обладающий двойной силой или чрезмерно суровый.
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Рис. 970. — Замерз насмерть.




Рис. 970. — Зима была такой холодной, что многие вороны замерзли насмерть. Зимний счет Облачного Щита, 1788–1789 гг. Убийца Белых Коров говорит: «Зима, когда погибло много черных ворон».

Падающая застывшая и неподвижная ворона — хороший символ воздействия сильного холода.
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Рис. 971.




Рис. 971. — Снег был очень глубоким. Зимний счет Американского Коня, 1827–1828 гг. Нагромождение снега вокруг оснований типи изображено наглядно; никакой другой материал, кроме снега, не мог создать такую окружающую насыпь.
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Рис. 972. — Холод, снег.




Рис. 972. — Из Копвея, стр. 135, изображение «холода», «снега».
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Рис. 973.




Знак шошонов и банаков для холода, зимы: сжать обе руки и скрестить предплечья перед грудью с дрожащим движением. Это представлено на рис. 973. Ср. Зимний счет Баттиста Гуда за 1747–1748 и 1783–1784 гг.
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Рис. 974.




У Кингсборо (g) находится рисунок, воспроизведенный на рис. 974, со следующим описанием: «В год семи тростников и 1447-й по нашему исчислению выпало столько снега, что были человеческие жертвы».
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Рис. 975.




В той же работе и томах, стр. 146 и табл. 26, находится оригинал рис. 975 с пояснением: «В этот год семи кремней, или 1512-й, были сильные снегопады».




Винер, op. cit., стр. 762, дает следующее описание (сокращенное) рис. 976, замечательного примера идеографии:



[image: ]

Рис. 976. — Перуанский гарнизон.





Это изображение на ткани, на которой представлены восемь крепостей Парамонги. Между ними нарисованы мосты; эти крепости трехъярусные, и на каждом ярусе есть изображение человека или двух человек. Люди, находящиеся внизу на равнине, имели одежду другого цвета и даже лицо другого цвета, чем те, кто изображен на разных ярусах. У тех, кто находится на равнине у подножия крепости, нет рук, но у них сильно развиты уши. То же самое верно и для тех, кто изображен на первом ярусе. Те, кто на следующем ярусе, снабжены руками, а уши у них нормального размера. На самой высокой платформе изображены люди с руками, и у них уши, как у тех, что на втором ярусе. В середине фигура снабжена одной рукой и только одним развитым ухом, которые находятся на противоположных сторонах. Люди без рук также без оружия. Те, кто на втором ярусе, носят на уровне пояса нечто вроде топорика, а у тех, кто на верхней платформе, есть по дубинке.

Учитывая характер местности, где была найдена эта ткань, количество крепостей там, болотистую почву, которая препятствовала сухопутному сообщению между ними, нельзя сомневаться, что предметом изображения был этот регион, но это изображение — не чертеж плана, а описание, которое не только трактует о природе места и о работе, которую человек там проделал, но также указывает на роль, которую там играли жители.


Функцией людей с преувеличенными ушами и без рук была функция разведчиков. Вооруженные люди с нормальными ушами были стражниками или воинами, носившими различное оружие, топоры и дубинки, и по-разному одетыми. Самая высокая фигура с одним большим ухом была начальником гарнизона.

Можно заметить, что у разведчиков огромные ступни, которые не касаются земли. Это в сочетании с их преувеличенными ушами подразумевает, что их обязанность — слушать, и, когда они слышат врага, не вступать с ним в бой, так как у них нет рук или оружия, а бежать в штаб и докладывать. Обязанность воинов — не слушать, поэтому их уши не аномальны, а сражаться, и поэтому у них есть руки, одна из которых открыта, а другая держит оружие. Их ступни прикреплены к их местам службы. Начальник должен и слушать, и руководить, поэтому он нарисован с одним преувеличенным ухом и одной рукой. Его ступни не касаются платформы, что означает, что у него нет особого места службы, а он должен перемещаться туда, где он наиболее нужен.



РАЗДЕЛ 2. ЗНАКИ, СИМВОЛЫ И ЭМБЛЕМЫ.


Термины «знак», «символ» и «эмблема» часто используются как взаимозаменяемые, а следовательно, неправильно. Многие приписывают символам оккультное и мистическое значение, вероятно, из-за их общего религиозного и эзотерического использования. Все знаки в индейской пиктографии без разбора называли символами, и, поскольку нет логического различия между знаками, запечатленными в прочной форме, и теми, что лишь очерчены в окружающем воздухе, все индейские жесты, движения и позы, призванные быть значимыми, можно с равным основанием назвать символическими. Но индейский мастер жестов или глухонемой представляет человека с помощью мимики, а объект — очертанием какой-либо поразительной части его формы или пантомимой какой-либо особенности в его действиях или отношениях. Их попытка состоит в том, чтобы вызвать в памяти человека или вещь через их характеристики, а не выделять сами характеристики, что является вторым шагом. Таким же образом простой пиктографический знак пытается выразить объект, идею или факт без какого-либо приближения к символизму. Символы менее очевидны и более искусственны, чем просто знаки, они не только абстрактны, но и метафизичны и часто нуждаются в объяснении через историю, религию и обычаи. Они не изображают, а подсказывают темы; не говорят прямо через глаз к разуму, а предполагают в уме знание события или факта, который знак напоминает. Символы ковчега, голубя, оливковой ветви и радуги были бы совершенно бессмысленны для людей, незнакомых с моисеевой или какой-либо подобной космологией, так же как крест и полумесяц были бы непонятны тем, кто не знает истории.

Свободная классификация, согласно которой символы включали бы каждый жест или пиктографический знак, который естественно или условно напоминает соответствующую идею, лишь признает тот факт, что каждое действие и объект могут при определенных обстоятельствах стать символом. И действительно, любители символического живут в символах, на символах и за счет символов, которые они сами производят.

Любопытный пример успешного создания символа изобретательностью одного человека — это ныне широко распространенное изображение рыбы для обозначения Христа. Рыба по очевидным причинам была связана с евразийской мифологией и поэтому была языческим символом за многие века до христианской эры; действительно, вероятно, еще до того, как вероучение израильтян было сформулировано. Она использовалась метафорически или эмблематически ранними христианами без очевидной уместности пастуха с ягненком, голубя и других эмблем или символов, найденных в катакомбах, и Дидрон (b) говорит, что только в середине IV века Оптат, епископ Милевийский в Африке, объявил, что значение букв греческого слова «рыба» (ΙΧΘΥΣ) — это инициалы «Иисус Христос, Божий Сын, Спаситель», который акростих был встречен с одобрением, и время от времени изобретались новые характеристики, добавляя силу к с тех пор широко демонстрируемому символу. Можно отметить, что когда символы, которые были преимущественно религиозными, получали признание, они вскоре использовались объективно как амулеты или талисманы.

Эта глава не задумывалась как трактат о символизме, но уместно упомянуть различие в сознании автора между пиктографическим знаком, эмблемой и символом; хотя нелегко сохранить точную дискриминацию в классификации идеографических знаков. Чтобы частично выразить это различие, почти все знаки в «Зимних счетах» в этой работе рассматриваются как пиктографические знаки, а класс, представленный племенными и родовыми обозначениями, знаками отличия и т. д., считается принадлежащим к категории эмблем. Нет сомнения, однако, что истинные символы существуют среди индейцев, как они должны существовать в некоторой степени среди всех народов, не лишенных поэтического воображения. Некоторые из них показаны в этой работе. Трубка, как правило, является символом мира, хотя в определенных положениях и связях она означает подготовку к войне, а затем — последующую победу. Топорик — обычный символ войны, а соединенные руки или приближающиеся ладони означают мир. Черепаха явно использовалась как символ земли, и можно признать многие другие примеры. Помимо преувеличений Скулкрафта, истинный символизм встречается у оджибве, иллюстрации к чему представлены. Рассказы о зуни, моки и навахо, упомянутые ранее, показывают постоянное использование символических устройств теми племенами, которые особенно преданы мистическим церемониям. Тем не менее, личный опыт автора заключается в том, что когда он поначалу предполагал, что знак является подлинным символом, лучшие средства понимания часто доказывали, что это даже не идеограмма, а просто объективное изображение. В этой связи могут быть уместны замечания о круге в «Зимнем счете» Одинокого Пса за 1811–1812 гг. и те, что касаются креста ниже.

Связь для неграмотного индейца между печатными словами, картинками и знаками была хорошо проиллюстрирована спонтанным копированием индейцем шайенном вычурных этикеток на упаковках сахара и кофе, которые он видел в резервации, и линии которых он довольно искусно и очень изобретательно повторил на куске бумаги, отправляя торговцу в форт, чтобы купить еще этих товаров. Печатная этикетка была для него пиктографическим знаком этих товаров.

Следующие замечания процитированы из Д’Альвьеллы (a):


Существует символизм настолько естественный, что, подобно некоторым орудиям, характерным для каменного века, он не принадлежит к какой-либо конкретной расе, а составляет характерную черту человечества на определенной фазе его развития. К этому классу относятся изображения солнца в виде диска или лучистого лица, луны — в виде полумесяца, воздуха — в виде птиц, воды — в виде рыб или ломаной линии, грома — в виде стрелы или дубинки и т. д. Мы должны, возможно, добавить несколько более сложных аналогий, таких как те, которые ведут к символизации различных фаз человеческой жизни ростом дерева, порождающих сил природы — фаллическими эмблемами, божественных триад — равносторонним треугольником или, в общем, любой тройной комбинацией, члены которой равны, а четырех главных направлений пространства — крестом. Сколько теорий было построено на присутствии креста как объекта поклонения почти у всех народов Старого и Нового Света! Римско-католические писатели справедливо протестовали в последние годы против приписывания языческого происхождения кресту христиан, потому что существовали крестообразные знаки в символизме религий, предшествовавших христианству. Также правильно, по той же причине, отказаться принимать попытки искать следы проникновения христианства в чужие религии, потому что они также обладают знаком искупления. * * * Почти все народы представляли огонь с неба в виде руки, а иногда также в виде птицы сильного и быстрого полета. У халдеев он символизировался трезубцем. Цилиндры, восходящие к древнейшим эпохам халдейского искусства, демонстрируют струю воды, бьющую из трезубца, который держит бог неба или бури. Ассирийский художник, который впервые на барельефах Нимруда или Малтая удвоил трезубец или превратил его в трехраздельный пучок, послушный изысканности и элегантности классического искусства, тем самым обеспечил древнему месопотамскому символу преимущество перед всеми другими изображениями грома, с которыми он мог соперничать. Греки, как и другие индоевропейские народы, по-видимому, представляли штормовой огонь в чертах хищной птицы. Когда они получили азиатскую фигуру перуна, они вложили его в когти орла и сделали из него скипетр Зевса, объясняя комбинацию, по своему обыкновению, историей об орлах, приносящих гром Зевсу, когда он готовился к войне против титанов. Латинская Италия передала перун Галлии, где в последние века язычества он чередовался на галло-римских памятниках с двуглавым молотом.


Писатели об эмблемах, так называемые, предоставили огромный корпус литературы и, по-видимому, считали такие рисунки, как рисунки «Зимних счетов» в настоящей работе, а также все символы, включенными в их надлежащую сферу. Лучшая сводка по этому предмету принадлежит Генри Грину (a), из которой взят следующий сокращенный отрывок:


Из изменений, через которые может пройти слово, слово «эмблема» представляет один из самых примечательных примеров. Его нынешнее значение — тип или аллюзивное изображение — является сравнительно современным, в то время как его первоначальное значение устарело. Среди греков эмблема означала что-то брошенное внутрь или вставленное на манер того, что мы сейчас называем маркетри и мозаичной работой, или в форме отдельного украшения, которое нужно прикрепить к колонне, табличке или вазе и снимать или надевать по мере необходимости.

Квинтилиан (lib. 2, cap. 4), перечисляя ораторские приемы, используемые адвокатами его времени, описывает некоторых из них как имеющих привычку готовить и заучивать наизусть определенные высокохудожественные фразы, чтобы вставлять их (по мере возникновения необходимости), подобно эмблемам, в тело своих речей. Таково было значение термина в классические эпохи Греции и Рима; и его значение не менялось до некоторого времени после возрождения литературы в XV веке.

Таким образом, в своем происхождении эмблемы были фигурами или украшениями, созданными инструментами художников из металла или дерева, независимо от вазы, колонны или мебели, которые они предназначались украшать; их можно было прикрепить или отделить по побуждению фантазии владельца. Затем они формировались, как в мозаике, путем размещения рядом маленьких блоков цветного камня, или плиток, или небольших секций пестрого дерева. Выпуклые или резные фигуры, как бы они ни были созданы, стали впоследствии считаться эмблемами; а затем — любой вид фигурного орнамента или устройства, будь то резьба, гравировка или просто начертание, на стенах и полах домов или на сосудах из дерева, глины, камня или металла.

Очень легким и естественным шагом фигуры и украшения многих видов при размещении на гладких поверхностях стали называться эмблемами; и поскольку эти фигуры и украшения были очень часто символическими, т. е. знаками или символами мысли, чувства, изречения или события, термин «эмблема» применялся к любой живописи, рисунку или гравюре, которые были репрезентативными для действия, качества ума или любой особенности или атрибута характера. Эмблемы, по сути, были и остаются разновидностью иероглифов, в которых фигуры или картинки, помимо обозначения природных объектов, на которые они похожи, использовались для выражения свойств ума, добродетелей и абстрактных идей, а также всех операций души.


Следующие замечания того же автора (b) представлены в этой связи, хотя они выходят за рамки символов или эмблем в другие разделы пиктографии, как они классифицированы в настоящей работе:


Монеты и медали дают наиболее ценные примеры эмблематических фигур; действительно, некоторые из писателей об эмблемах, как Самбукус в 1564 году, были одними из первых, кто опубликовал оттиски или гравюры древних римских денег, на которых часто даются очень интересные изображения обычаев и символических актов. На греческих монетах мы находим, используя геральдический язык, что сова — это гребень Афин, волчья голова — Аргоса, а черепаха — значок Пелопоннеса. Вся история Людовика XIV и его великого противника Вильгельма III представлена в томах, содержащих медали, которые были отчеканены в ознаменование главных событий их правления, и, хотя они возмутительно неверны природе и реальности из-за принятия римских костюмов и классических символов, они служат записями примечательных событий.

Геральдика повсюду использует язык эмблем; это история в картинках семей, племен и наций, принцев и императоров. С ней может быть смешано много легенд и много странных фантазий, требующих почти доверчивости самого простого детства, чтобы получить наше доверие; однако в литературе рыцарства и почестей запечатлено множество записей о славе, которая принадлежала могущественным именам.

Обычай брать устройство или значок, если не девиз, прослеживается до самых ранних времен истории. Это момент, не подлежащий сомнению, что древние носили гребни и украшения на шлемах и на щитах; ибо мы видим это ясно у Вергилия, когда он составил каталог народов, которые пришли в пользу Турна против троянцев, в восьмой книге Энеиды; Амфиарай тогда (как говорит Пиндар), на войне в Фивах, носил дракона на своем щите. Аналогично Стаций пишет о Капанее и Полинике, что один носил Гидру, а другой — Сфинкса.


Эмблемы не обязательно требуют какой-либо аналогии между объектами, представляющими, и объектами или качествами, которые они представляют, а могут возникнуть из чистой случайности. Они могут нести любое значение, которое люди могут пожелать им придать, поэтому их ценность еще больше, чем у символов, зависит от внешних фактов, а не от внутренних особенностей. После бранной шутки кошелек нищего стал эмблемой конфедеративных дворян, гезов Нидерландов; а праща, в раннем несовершеннолетии Людовика XIV, была принята из рефрена песни противниками Мазарини — фрондёрами.

Различные племенные обозначения для сиу, арапахо, шайеннов и т. д. являются их эмблемами, точно так же, как звездно-полосатый флаг является эмблемой Соединенных Штатов, но в них нет внутреннего символизма. Так, рисунки для отдельных лиц, если они не являются просто переводом их имен, являются эмблематическими для их родовых тотемов или личных отличий и являются не более символами, чем отличительные погоны офицера армии.

Суть в том, что, хотя многие знаки могут использоваться как эмблемы и оба могут быть преобразованы по соглашению в символы или объяснены как таковые извращенной изобретательностью, тщетно искать такую форму психологической эксuberance на стадии развития, достигнутой большей частью американских племен. Всякое предопределение интерпретировать их пиктограммы на принципах символизма, как он понимается или претендует на понимание его поклонниками, и как иногда правильно применяется не только к египетским иероглифам, но и к мексиканским, майя и некоторым другим южным пиктограммам, приводит к унылому мистицизму.

Следующие примеры представлены как являющиеся либо символами, либо эмблемами, в соответствии с определением этих терминов, и поэтому уместны для этого раздела. Больше их можно найти в главе XX, о специальных сравнениях, и, действительно, они могут появляться под разными заголовками; например, Баттист Гуд символизирует охоту головой бизона и стрелой, рис. 321, а войну — особым головным убором, рис. 395.

Сэр А. Маккензи (c) повествует, что в 1793 году он нашел среди атабасков эмблему страны, изобилующей животными. Это был маленький круглый кусок зеленого дерева, разжеванный на одном конце в форме щетки, которую индейцы используют, чтобы выковыривать костный мозг из костей.

Мистер Фрэнк Х. Кушинг в заметках, еще не сведенных в окончательную форму для публикации, дает два отличных примера символов среди зуни:


(1) Круг или ореол вокруг солнца считается и называется зуни Домом Бога Солнца. Это объясняется по аналогии. Человек ищет укрытие при приближении грозы. Поскольку солнечный круг почти неизменно появляется только с приходом шторма, Солнце, подобно своему ребенку, человеку, ищет укрытие в своем доме, которым таким образом стал круг.

Влияние этого простого мифа-вывода на фольклор зуни проявляется в сохранении, вплоть до недавних поколений, круглых солнечных башен и круглых эстуф, так тесно связанных с поклонением солнцу, которые, однако, были поначалу лишь пережитками круглой лечебной хижины.

(2) Радуга — это обожествленное животное, обладающее атрибутами человеческого существа, но также телом и некоторыми функциями гусеницы-пяденицы. Очевидно, полосатая спина и дугообразная поза гусеницы-пяденицы, ее внезапное появление и исчезновение среди листьев растений, на которых она обитает, — это аналогии, на которых основана эта персонификация. Поскольку гусеница-пяденица поедает зелень растений и заставляет их высыхать, так и радуга, которая появляется только после дождей, считается причиной прекращения дождей, следовательно, виновницей засух, под влиянием которых последние растения сохнут и увядают, как они делают под воздействием гусениц-пядениц. Здесь видно, что видимое явление, называемое радугой, получает по аналогии личность гусеницы-пяденицы, в то время как от гусеницы-пяденицы, в свою очередь, радуга получает свои функции как бога. В качестве доказательства этого приводится прекращение дождя при появлении радуги.


Следующее сообщение сделано доктором У. Х. Даллом (e) и объясняет, как высунутый язык выдры является эмблемой шамана:


Резьба на погремушках тлинкитов — это вещи, принадлежащие особенно шаману или лекарю, и характерные для его профессии. Среди них очень часто, если не неизменно, погремушка состоит из фигуры птицы, от которой, возле головы птицы или вырезанной на затылке птицы, представлено человеческое лицо с высунутым языком.

Этот язык согнут вниз и обычно встречается с пастью лягушки или выдры, причем язык любого из них кажется непрерывным с языком человеческого лица. В случае, если это лягушка, она обычно кажется пронзенной языком зимородка, чья голова и пестрое оперение представлены возле рукоятки в условной манере. Утверждается, что это представляет лекаря, впитывающего от лягушки, которая была принесена ему зимородком, либо яд, либо силу производить злые эффекты на других людей.

В случае, если это выдра, язык выдры касается языка лекаря, как представлено на резьбе. * * *

Эта резьба представлена не только на погремушках, но и на тотемных столбах, фасадах домов и других объектах, связанных с лекарем, причем миф гласит, что когда молодой претендент на должность лекаря уходит в лес после поста в течение значительного периода, чтобы его будущий дух-помощник мог искать его, и чтобы он мог стать обладателем силы общаться со сверхъестественными существами; если он успешен, он встречает речную выдру, которая является сверхъестественным животным. Выдра приближается к нему, и он хватает ее, убивает ударом дубинки и вынимает язык, после чего он способен понимать язык всех неодушевленных предметов, птиц, животных и других живых существ. * * *

Эта церемония или событие случается с каждым настоящим лекарем. Следовательно, выдра, представляющая свой язык, является самым универсальным типом профессии как таковой и обязательно найдется где-нибудь в атрибутике каждого представителя этой профессии.


С этим рассказом с тихоокеанского побережья можно сравнить аналогичное определение эмблем индейцами в северо-восточных частях Соединенных Штатов. Объекты, увиденные ими в их постных видениях, не только были решающими для их имен, но и считались показывающими ход их жизни. Если юноша видел орла или медведя, он был предназначен стать воином; если оленя — он будет человеком мира; а индейка-гриф или змея были знаком того, что он будет лекарем. Фигуры этих животных, следовательно, были соответственно эмблемами подразумеваемых качеств и наклонностей. См. рис. 159, выше, для рисунка Сци-Манзи или «Мескальной женщины» кайова, как она появляется на священной погремушке из тыквы, используемой в мескальной церемонии этого племени, с описанием.

У Кингсборо (h) есть запись, что «в год десяти домов, или 1489-й, появилась очень большая комета, которую они называют Ксиуитли».
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Рис. 977. — Комета. Мексиканская.




Комета представлена на пластине символом гусеницы, возможно, в намек на ее предполагаемое влияние в причинении порчи. Это можно сравнить с гусеницей-пяденицей, символом радуги, выше. Знак воспроизведен на рис. 977.



В той же работе и Кодексе, табл. 10, 12 и 33, есть три знака, несколько отличающихся, представляющих землетрясения, которые, согласно тексту в т. VI, стр. 137 и сл., произошли в Мексике в 1461, 1467 и 1542 годах н. э. Концепция, по-видимому, заключается в разрушении и изменении положения нескольких слоев почвы, которые обозначены разнообразной окраской. Эти знаки воспроизведены в настоящей работе на табл. XLIX как три с правой стороны в нижней строке.
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Рис. 978. — Грабеж. Мексиканский.




Рис. 978 взят из той же работы (i), Кодекс Мендоса, и является символом грабежа, в намек на наказание осужденного грабителя.




В той же работе (k), Кодекс Ватиканус, есть следующее описание, на причудливом языке, пластины, ныне воспроизведенной на табл. XLIX:
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. XLIX. МЕКСИКАНСКИЕ СИМВОЛЫ.






Это двадцать букв или фигур, которые они использовали во всех своих расчетах, которые, как они полагали, управляли людьми, как показывает фигура, и они соответствующим образом лечили тех, кто заболел или страдал от болей в любой части тела. Знак ветра был назначен печени; роза — груди; землетрясение — языку; орел — правой руке; стервятник — правому уху; кролик — левому уху; кремень — зубам; воздух — дыханию; обезьяна — левой руке; тростник — сердцу; трава — кишкам; ящерица — утробе женщин; тигр — левой ноге; змея — мужскому органу деторождения, как тому, от чего их болезни происходили в их начале; ибо таким образом они считали змею, где бы она ни встречалась, как самую зловещую из всех их знаков. Даже сейчас врачи продолжают использовать эту фигуру, когда они совершают исцеления, и, согласно знаку и часу, в который пациент заболел, они исследовали, соответствует ли болезнь правящему знаку; из чего ясно, что эта нация не так груба, как некоторые люди притворяются, поскольку они соблюдали так много метода и порядка в своих делах и использовали те же средства, что используют наши астрологи и врачи, так как эта фигура все еще сохраняется среди них и может быть найдена в их репертуарах.


a, олень или олень; b, ветер; c, роза; d, землетрясение; e, орел; f, орел другого вида; g, вода; h, дом; i, череп или смерть; j, дождь; k, собака; l, кролик; m, кремень; n, воздух; o, обезьяна; p, тростник; q, трава или трава; r, ящерица; s, тигр; t, змея.




Доктор С. Хабель (d) дает описание относительно рис. 979, который представлен здесь из-за нескольких продемонстрированных символов и жестов:
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Рис. 979. — Гватемальские символы.





Это блок темно-серого порфира (вулканита) длиной 12 футов, шириной 3 фута и толщиной 2 фута, верхний левый угол которого слегка отбит. Скульптура занимает 9 футов его верхней части. Верхняя часть представляет голову и грудь женщины, окруженные кругом, из которого выступают руки. Помимо стереотипной оборки, окружающей лоб, единственным украшением головы являются две переплетенные гремучие змеи. Волосы средней длины и спускаются косами на плечи и грудь. Ухо украшено круглыми дисками, заключающими в себе меньшие. Вокруг шеи — широкое ожерелье из камней неправильной формы необычайного размера. Ниже ожерелья грудь покрыта своего рода шарфом или текстильной тканью, верхние концы которой скреплены пуговицами. К центру этого шарфа, по-видимому, прикреплен шар, верхняя часть которого украшена узловатой лентой, от которой поднимаются четыре другие. От нижней части шара спускается другая лента с насечками, характерными для мексиканской скульптуры, в то время как ее стороны украшены венками, похожими на крылья. Запястья обеих рук покрыты нитями крупных камней, перфорированных в центре. От полукруглых лент исходят два переплетающихся посоха; к посохам прикреплены узлы, листья, цветы и различные другие эмблемы мифического характера. Самым заметным из них является изображение человеческого лица в круге, напоминающее обычные картины полной луны. Два центральных посоха, исходящие от шеи, проходят вниз и украшены по-разному. Тот факт, что голова и часть груди окружены кругом, и что изображение луны образует одно из его украшений, заставляет нас верить, что это фигура богини луны. В нижней части скульптуры появляется, опять же, индивид, умоляющий божество с поднятым лицом и поднятой рукой. Мольба обозначена изогнутым посохом, завязанным узлом по бокам. За исключением круглого диска, прикрепленного к волосам, голова без украшений; длинные волосы свисают на грудь и спину, заканчиваясь сложным украшением, спускающимся ниже колен. В мочке уха — маленькое кольцо, от которого зависит большее. Грудь украшена шаром, похожим на тот, что на груди богини, только он меньше. Вокруг запястья правой руки — простой манжет, в то время как левая рука покрыта черепом; жесткий пояс, с головой кабана, украшающей его заднюю часть, окружает талию. Этот пояс отличается от предыдущих тем, что украшен круглыми углублениями. С передней части пояса спускаются два витых шнура, окружающих бедро, и лента, завязанная бантом и концами. Ниже правого колена — своего рода подвязка с грушевидным кулоном. Левая нога, за исключением пальцев, заключена в своего рода обувь.

Перед молящимся находится небольшой алтарь, крышка которого имеет насечки, подобные тем, что на кулоне шара на груди божества. На алтаре — человеческая голова, из рта которой исходит изогнутый посох, в то время как другие посохи в форме стрел появляются на стороне головы.




Рис. 980 воспроизведен с разрешения лейтенанта Г. Р. Лемли (a), армия США, который называет его «каменным календарем». Это работа индейцев чибча из Соединенных Штатов Колумбии, и ее различные части, некоторые из которых следует сравнить с аналогичными дизайнами в других регионах, объясняются следующим образом:


a, Ата, маленькая лягушка в прыжке. Это животное было основой системы и в этой позе обозначало обилие воды. b, Боса, прямоугольная фигура с различными делениями, имитирующая возделанные поля. c, Мика, двуглавая фигура с расширенными глазами, как будто для тщательного изучения. Это означало выбор и посадку семян. d, Муихика, похожая на предыдущую, но с почти закрытыми глазами. Она представляла темную и бурную эпоху, в которую, при благоприятном дожде, семена начинали прорастать. e, Хиска, напоминающая c и d камня, но больше, без деления между головами. Это был символ соединения солнца и луны, что чибча считали бракосочетанием или фактическим союзом этих небесных супругов — одним из кардинальных догматов их веры. f, Та, почти идентичная b. Она представляла месяц сбора урожая. g, Кухупкуа, беззубая человеческая голова на одной из боковых граней камня. Это был символ бесполезного или так называемого глухого месяца года чибча. h, Сухуза, возможно, головастик, и, вероятно, относилось к размножению этих животных. i, Ака, фигура лягушки, больше, чем a, но в похожей позе. Она возвещала приближение сезона дождей. j, Ульчихика, два соединенных ромба — фрукт или семя, и, возможно, колос. Это относилось к их приглашениям и пирам. k, Гуэса, человеческая фигура в смиренной позе, руки сложены, а вокруг головы ореол. Предполагается, что она представляет несчастного юношу, выбранного в качестве жертвы, приносимой каждые двадцать лет чибча богу урожая.


Знаки b и f ниже заметно напоминают один, приведенный Пипартом (a), с тем же значением. Это относилось к подготовке земли к посеву.
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Рис. 980. — Символы чибча.




Винер (f) дает следующую сводку выдающихся перуанских символов:


В условной системе перуанцев птица указывает на скорость, лев — на силу, лев и птица, объединенные в одной фигуре, — на силу и скорость вместе, и, дедуктивно, на власть. Меандр указывает на плодородие, а пирамида с градусами или ступенями указывает на защиту. Птица в сочетании с меандром указывает на быстрое производство. Прямоугольная продолговатая фигура (рот) указывает на речь и дискурс. Круг с углублением почти в форме сердца означает девочку, круг с маленьким лезвием или стеблем — мальчика. Круг с двумя стеблями — символ человека — работника. Круг с четырьмя стеблями означает супружескую пару, брак и т. д.
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Рис. 981. — Сирийские символы.




Рис. 981 представлен, чтобы показать другую коллекцию выгравированных символов, некоторые из которых при другом исполнении напоминают некоторые, найденные в Северной Америке. Это бронзовая табличка, найденная в Сирии в коллекции М. Перетье, и описана майором Клодом Р. Кондером, R. F. (a):


Она измеряет 4½ дюйма в высоту на 3¼ в ширину. Дизайн, как предполагается, представляет судьбу души согласно ассирийскому или финикийскому верованию. Табличка разделена на четыре отделения горизонтально, самое нижнее — самое большое, а самое верхнее — самое узкое. В верхнем отделении встречаются различные астрономические символы, многие из которых, как указывает М. Ганно, встречаются на других ассирийских памятниках. На крайнем правом — семь звезд, рядом с ними — полумесяц, далее крылатый солнечный диск, затем восьмилучевая звезда в круге. Остальные символы объясняются менее легко, но последний называется М. Ганно «кидарис» или персидская тиара, в то время как другой, по-видимому, наиболее близок к Трисулу, или символу «огня», эмблеме индийского Шивы.



Ниже этих символов стоят семь божеств, обращенных вправо, в длинных одеждах и с головами различных животных. Первое слева напоминает льва, второе — волка или гончую, четвертое — барана, шестое — птицу, седьмое — змею, в то время как третье и пятое распознаются менее легко. В третьем отделении тело лежит на погребальных носилках, с божеством в голове и другим в ногах. Эти божества держат правую руку поднятой, а левую опущенной (общая черта индийского символизма, также наблюдаемая в позе дервишей Малавийе), и фигура слева, по-видимому, держит ветвь или три колоса кукурузы. Оба облачены в своеобразный костюм с рыбьей головой, с чешуйчатым телом и рыбьим хвостом, который, как предполагается, является символическим для мифического Оаннеса, который, согласно Беросу, вышел из Персидского залива и обучал законам и искусствам ранних жителей Евфрата. Позади левого бога-рыбы находится штатив, на котором находится неопределенный объект; справа от другого бога-рыбы — две львиноголовые человеческие фигуры с орлиными когтями, по-видимому, соперничающие друг с другом, правые руки подняты, левые держат рука за руку. Справа от них — еще одна фигура ассирийского типа, с куполообразным головным убором и бородой.

В самом нижнем отделении представлена адская река, окаймленная камышами и полная рыбы. Ужасная львиноголовая богиня с орлиными когтями стоит на одном колене на лошади (эмблеме смерти), которая переносится в коленопреклоненной позе на лодке с птицеголовым носом. Богиня давит змею в каждой руке, и представлены два львенка, сосущие ее грудь. Слева — демон, имеющий большое сходство с тем, который поддерживает саму табличку, и который, по-видимому, подгоняет лодку с берега; справа — различные объекты, в основном неопределенного характера, среди которых М. Ганно узнает вазу, бутылку, лошадиную ногу с копытом и т. д.; возможно, подношения, чтобы умилостивить адских божеств. Львиноголовую богиню вполне можно принять за ужасное адское божество Кали или Дургу, поклонение супругу которой, Яме, было первоисточником поклонения более позднему Серапису, чья собака была предком Цербера. Существует также общее сходство между этим дизайном и хорошо известной египетской картиной, представляющей грешную душу, доставляемую в ад в виде свиньи.

Фигуры Оаннеса занимают место двух богинь, которые в египетских дизайнах стоят на обоих концах мумии и которые образуют прототип двух ангелов, для которых благочестивый мусульманин предусматривает места в голове и ногах своего надгробия. Возможно, жалкая лошадь, которая спотыкается под весом гигантской львиной богини, может представлять саму несчастную душу, в то время как три колоса кукурузы напоминают нам о зернах кукурузы, которые были найдены в черепах, выкопанных в Сирии капитаном Бертоном. Кукуруза тесно связана с Дагоном, сирийским богом-рыбой.

В качестве предварительного предложения мне, возможно, будет позволено предложить, что семь божеств во втором отделении — это планеты, и что символы выше принадлежат им следующим образом, начиная справа:




	Planet.	 Assyrian name.	 Head of deity.	 Symbol.

	1. Saturn	 Chiun	 Serpent	 Seven stars.

	2. Moon	 Nannar	 Bird	 Crescent.

	3. Sun	 Shamash	 Boar (?)	 Winged Disc.

	4. Mars	 Marduk	 Ram	 Rayed disc.

	5. Mercury	 Nebo	 (?)	 Two columns.

	6. Venus	 Ishtar	 Wolf (?)	 Trisul.

	7. Jupiter	 Ishn	 Lion	 Cidaris (?).





Змея часто является эмблемой Сатурна, который, как старейший из семи («великий змеиный отец богов»), естественно идет первым и поэтому справа, и имеет семь звезд в качестве своего символа.



Луна, согласно Ленорману, всегда была более древним божеством, чем солнце.

Кабан часто является эмблемой солнца в его силе.

Диск (litu) был оружием, используемым Мардуком, богом-воином, как упоминается Ленорманом.

Два столба Гермеса — надлежащая эмблема древнего Сета или Тота, планеты Меркурий.

Трисул принадлежит должным образом Ашере, богу или богине плодородия — планете Венера.

Сидарис встречается в бавийских скульптурах в сочетании с похожей эмблемой. В халдейской системе Юпитер и Венера выступают вместе как самые молодые из планет.

Следует также отметить, что положение рук и длинное одеяние, закрывающее ступни, напоминают позы и одежду дервишей мевлеви во время их священного танца, символизирующего вращение семи планет (согласно Птолемеевой системе) вокруг Земли.


Дидрон (c) делает следующее замечание об эмблемах в римских катакомбах:


Крупная рыба отмечает рыбака, который ее поймал, или производителя, который добывает из нее жир. Трезубец указывает на моряка, как кирка — на землекопа. Профессия землекопа в катакомбах была весьма почетной; таким образом, примитивные памятники изображают этих людей, которые среди нас относятся к низшему классу, а в начале христианской эры, когда они хоронили святых и мучеников, были погребены бок о бок с богатыми и даже рядом со святыми, и были изображены держащими кирку в одной руке и лампу в другой; лампа освещала их во время подземных работ. Топор указывает на плотника, а капитель — на скульптора или архитектора. Что касается голубя, то он, вероятно, обозначает обязанности матери семейства, которая кормит домашних птенцов, как это, по-видимому, показано на погребальном рисунке в Бозисе. Более того, возможно, что он возник из символической идеи, но эта идея была бы заимствована скорее из светских, нежели религиозных чувств, и я охотнее увидел бы в нем память о добрых качествах умершего, мужчины или женщины, верности жены или голубя, который, вернувшись в ковчег после потопа, возвестил, что воды отступили и земля снова появилась; из этого мы не можем сделать вывод, что рыба выполняла аналогичную роль, и уж тем более, что она является символом Христа; голубь есть в Ветхом Завете, а рыбы нет ни в Ветхом, ни в Новом.


Эдкинс (b) говорит относительно китайцев:


Легко проследить процесс создания символов в словах, используемых для обозначения зубчатого верха городских стен, которые звучат как «я» и «чи», оба означают «зубы» и оба являются изображениями этого объекта, и, кроме того, первое из них также используется для обозначения «древесных почек» и «пускать почки». Такие примеры словотворчества показывают, насколько значительным было распространение аналогии и ассоциации идей. Пиктографическое письмо китайцев в значительной степени является продолжением процесса формирования аналогий, к которому человеческий разум уже привык на более ранних этапах истории языка.


Д’Альвьелла (b) предлагает следующее поэтическое и верное предположение:


Неудивительно, что индусы и египтяне приняли в качестве символа солнца цветок лотоса, который раскрывает свои лепестки на рассвете и сворачивает их с наступлением ночи, и который, кажется, рождается сам по себе на поверхности спокойных вод.


РАЗДЕЛ 3. ЗНАЧЕНИЕ ЦВЕТОВ.


Использование цвета, которое необходимо рассмотреть в исследованиях пиктографии, вероятно, восходит к практике раскрашивания поверхности человеческого тела. Это использование очень древнее. Эфиопы в армии Ксеркса наносили киноварь и белую известь на свою кожу, а германские племена, когда о них впервые стало известно из истории, наносили на грудь изображения различных животных. Северобританские кланы были настолько привержены раскраске (или, возможно, татуировке), что римляне применяли к ним эпитет «пикты» (Picti). В этом отношении можно провести сравнения с уичито, которых французы называли «пауни пике» (Pawnees Piqués), что обычно переводится на английский как «пауни пикты», а Марко де Ница в труде Хаклюйта (e) говорит, что индейцев в регионе Аризоны и Нью-Мексико называли «пинтос» (Pintados), «потому что они раскрашивали свои лица, грудь и руки». Общее мнение относительно использования краски в вышеупомянутых и подобных случаях заключается в том, что цвета имели племенное значение, благодаря чему люди становились собственными флагами; нынешняя форма флага не имеет большой древности, так как Хлодвиг был первым среди западных монархов, кто его принял. Затем стала популярной теория, что цветные знаки, такие как те, что появлялись на знаменах и одежде, например, на тартанах, были имитацией раскрашенных меток на коже соплеменников. В этой связи применимы замечания, сделанные выше о рисунках татуировок. В пользу этой теории мало доказательств, за исключением того, что мода на цветные украшения, вероятно, со временем стала племенной практикой и, таким образом, могла превратиться в эмблемы. Но правильно рассматривать такие раскраски прежде всего как декоративные и помнить, что даже в Англии еще в VIII веке некоторые группы людей настолько гордились своими украшенными телами, что отказывались скрывать их одеждой.

Эту тему можно разделить на: 1. Декоративное использование цвета. 2. Идиосинкразия цветов. 3. Цвет в церемониях. 4. Цвет в связи со смертью и трауром. 5. Цвета для войны и мира. 6. Цвета, обозначающие социальный статус.

ДЕКОРАТИВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЦВЕТА.

Следующие заметки приводят примеры использования раскраски, которые кажутся чисто декоративными:

Фернандо Аларкон в труде Хаклюйта (f) говорит об индейцах залива Калифорния: «Эти индейцы приходили украшенными на разный манер, некоторые приходили с рисунком, который покрывал все их лицо, у некоторых лица были покрыты наполовину, но все были вымазаны углем, и каждый так, как ему больше нравилось».

Джон Хокинс в труде Хаклюйта (g), говоря об индейцах Флориды, рассказывает о «цветах, как красном, черном, желтом, так и рыжем, очень стойких, которыми они так раскрашивают свои тела и оленьи шкуры, которые носят на себе, что от воды они не выцветают и не меняют цвета».

Максимилиан Видский (f) сообщает:


Даже в разгар зимы манданы не носят ничего на верхней части тела под своей накидкой из бизоньей шкуры. Они красят свои тела в красновато-коричневый цвет, иногда белой глиной, и часто рисуют красные или черные фигуры на руках. Лицо по большей части полностью раскрашено киноварью или желтым цветом, в последнем случае окружность глаз и подбородок красные. Однако строгих правил раскрашивания нет, и это зависит от вкуса индейского денди; тем не менее, наблюдается общее сходство. Группы в своих танцах, а также после сражений и когда они совершили какой-либо подвиг, следуют установленному правилу. На обычных праздниках и танцах, и всякий раз, когда они хотят выглядеть особенно хорошо, молодые манданы раскрашивают себя самыми разными способами, и каждый старается придумать какой-то новый способ. Если он обнаружит другого денди, раскрашенного точно так же, как он сам, он немедленно удаляется и вносит изменения в узор, что может случаться три или четыре раза во время праздника. Если они совершили подвиг, все лицо окрашивается в угольно-черный цвет.


Цветная таблица в отчете экспедиции Тихоокеанской железной дороги (f) показывает рисунки, принятые индейцами мохаве для раскрашивания тела. Эти рисунки состоят из поперечных линий, проходящих вокруг тела, рук и ног, или горизонтальных линий, либо разные части могут иметь разные рисунки. Сейчас обычно используется глина.

Эверард Ф. им Тёрн (h) описывает раскраску индейцев Гвианы следующим образом:


Краска наносится либо большими массивами, либо узорами. Например, мужчина, когда хочет хорошо одеться, возможно, полностью покрывает обе ступни до лодыжек коркой красного цвета; весь торс он иногда равномерно окрашивает в сине-черный, реже в красный цвет, или покрывает его сложным узором из линий того или другого цвета; он проводит полосу красного цвета вдоль переносицы; там, где были брови, пока он их не выщипал, он наносит две красные линии; на вершине дуги лба он ставит большой комок красной краски, и, вероятно, разбрасывает другие пятна и линии где-нибудь на лице. Женщины, особенно среди акавои, которые используют больше раскраски для тела, чем другие украшения, больше любят сине-черный цвет, чем красный; и одним из самых любимых украшений у них является широкая полоса этого цвета, которая окаймляет рот и проходит от его углов к ушам. Некоторые женщины особенно любят определенные маленькие фигурки, похожие на китайские иероглифы, которые выглядят так, как будто к ним привязан какой-то смысл, но которые индейцы либо не могут, либо не хотят объяснять.


Коль (a) говорит об индейцах, встреченных им вокруг озера Верхнее, что «раскрашиваются только молодые люди — женщины нет. Когда они становятся старыми, они перестают и перестают выщипывать свои бороды, которые являются препятствием при раскрашивании». Вероятно, обычай выщипывания волос возник в попытке облегчить раскрашивание лица и тела.

Херндон (b) дает следующий отчет из долины Амазонки:


Встретил конибо на берегу. Этот человек был явно денди своего племени. Он был раскрашен широкой полосой красного цвета под каждым глазом; три узкие полосы синего цвета шли от одного уха через верхнюю губу к другому — две нижние полосы простые, а верхняя окаймлена фигурами. Вся нижняя челюсть и подбородок были раскрашены синим цепным узором из фигур, чем-то напоминающим китайские иероглифы.


Согласно доктору Дж. Дж. фон Чуди (b):


Нецивилизованные индейцы Перу раскрашивают свои тела, но не совсем в манере татуировки; они ограничиваются отдельными полосами. Женщины сенси рисуют две полосы от плеча, через каждую грудь, вниз к ямке желудка; женщины пиррас рисуют полосу в форме пояса вокруг талии, и у них есть три полосы более темного цвета вокруг каждого бедра. Эти полосы, будучи нанесенными, никогда не могут быть удалены смыванием. Они сделаны из незрелых плодов одного из растений семейства мареновых. Некоторые племена раскрашивают только лицо; другие, напротив, не трогают эту часть, но вымазывают красками руки, ступни и грудь.




Ф. Дж. Моуат, доктор медицины, в журнале Королевского географического общества (a) говорит, что андаманские островитяне натирают макушку головы красной землей, вероятно, с целью украшения. Эта мода похожа на моду некоторых североамериканских индейских племен, которые втирают красный пигмент в пробор волос.

Маркано (e) говорит:


Нынешние пиароа из Венесуэлы имеют обыкновение раскрашивать свои тела, но другим способом. Они делают штампы из дерева, которые прикладывают к коже после покрытия их красящим веществом.
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Рис. 982. — Цветные штампы пиароа.




Рис. 982 показывает примеры этих штампов. Самое примечательное в них то, что они воспроизводят типы определенных петроглифов, особенно тех, что находятся в верховьях Кучиверо (см. рис. 152 и 153 выше).


Пиароа либо копировали модели, которые они находили вырезанными на скалах народами, предшествовавшими им, либо они знают их значение и сохранили традицию о нем. Первая гипотеза — единственно состоятельная. Не будучи наделенными изобретательскими способностями, кажется более естественным, что они просто копировали единственные модели, которые находили. Индейцы Французской Гвианы раскрашивают себя, чтобы отогнать дьявола, когда отправляются в путь или на войну, откуда Крево делает вывод, что петроглифы должны были быть вырезаны для религиозных целей. Но раскраска для пиароа — это вопрос украшения и необходимости. Это своего рода одежда, которая защищает их от насекомых и которая, будучи нанесенной с особой тщательностью, становится модным костюмом, чтобы украсить их праздники и встречи.


Следует отметить, что найден по крайней мере один пример обратной практики пиароа, при которой метки на лице используются в качестве рисунков пиктограмм на неодушевленных предметах. Серрано, жившие недалеко от Лос-Анджелеса, Калифорния, ранее вырезали линии на деревьях и столбах, обозначающих границы земли, причем эти линии соответствовали тем, которые владелец принял в качестве украшения лица.

Предложение, уместное для этой ветви темы, представлено в ответе, переданном в личной беседе японской дамой, которую спросили, почему она чернит зубы: «У любой собаки белые зубы!» Изменение внешнего вида само по себе является отличием, и чем больше разница между украшенным человеком и отсутствием украшений у других, тем больше отличие. Современные модистки, портнихи, портные и шляпники, а также их клиенты преследуют те же цели модного отличия, которые проявляются в соперничестве за приоритет и оригинальность. Эти произвольные колебания моды, которые одинаково наблюдаются у мандана и миллионера, пуэбло и парижанина, должны рассматриваться в связи с предполагаемым племенным значением цветов, упомянутым ранее. Поскольку они возникли в моде, они менялись вместе с модой, и исследования, проведенные при подготовке этой статьи, склоняют к недоверию в их отчетливости и стабильности. Консерватизм религиозных и других церемониальных практик и социальных обычаев сохранял, однако, определенную степень последовательности и преемственности.

ИДИОСИНКРАЗИЯ ЦВЕТОВ.

Часто утверждалось, что в различных цветах было и есть внутреннее значение. Традиционное признание этого среди цивилизаций, связанных с современной Европой, проявляется в ассоциациях смерти и траура с черным цветом, невинности и мира — с белым, опасности — с красным, а эпидемических заболеваний официально — с желтым. Сравнение разнообразных концепций, приписываемых цветам, покажет большое разнообразие в их различных атрибуциях.

Вавилоняне представляли солнце и его сферу движения золотом, луну — серебром, Сатурн — черным, Юпитер — оранжевым, Марс — красным, Венеру — бледно-желтым, а Меркурий — темно-синим. Красный цвет издревле и повсеместно связывался с божественностью и властью, как жреческой, так и королевской. Скиния израильтян была покрыта шкурами, окрашенными в красный цвет, и боги и изображения Египта и Халдеи были этого цвета, который по сей день является тем, что отличает римского понтифика и кардиналов.

В древнем искусстве каждый цвет имел мистический смысл или символизм, и его правильное использование было существенным соображением. Что касается раннехристианского искусства, миссис Клемент (a) предоставляет следующее описание:


Белый цвет носит Спаситель после своего воскресения; Дева Мария в изображениях Успения; женщины как эмблема целомудрия; богатые люди, чтобы показать смирение; и судья как символ честности. Он представлен иногда серебром или алмазом, и его смысл — чистота, девственность, невинность, вера, радость и свет.

Красный, цвет рубина, говорит о королевской власти, огне, божественной любви, святом духе, творческой силе и тепле. В противоположном смысле он символизировал кровь, войну и ненависть. Красный и черный вместе были цветами Сатаны, чистилища и злых духов. Красные и белые розы — эмблемы любви и невинности или любви и мудрости, как в гирлянде святой Цецилии.

Синий, цвет сапфира, означал небо, небесную любовь и истину, постоянство и верность. Христос и Дева Мария носят синюю мантию; святой Иоанн — синюю тунику.

Зеленый, изумруд, цвет весны, выражал надежду и победу.



Желтый или золотой был эмблемой солнца, благости Бога, брака и плодородия. Святой Иосиф и святой Петр носят желтое. Желтый также имеет плохое значение, когда он имеет грязный, тусклый оттенок, как обычная одежда Иуды, и тогда означает ревность, непостоянство и обман.

Фиолетовый или аметистовый означал страсть и страдание или любовь и истину. Кающиеся, как Магдалина, носят его. Мадонна носит его после распятия, а Христос после воскресения.

Серый — это цвет покаяния, траура, смирения или обвиняемой невинности.

Черный с белым означал смирение, траур и чистоту жизни. Сам по себе он говорил о тьме, нечестивости и смерти и принадлежал Сатане. На картинах Искушения Иисус иногда носит черное.


Ассоциации с вышеупомянутыми цветами сильно отличаются от тех, что существуют в современном фольклоре; например, с зеленым и желтым, те же цвета заклеймены в старой песне, что «зеленый — покинут, а желтый — клятвопреступен».

«История Бога» (Hist. de Dieu) Дидрона (d) содержит следующее:


Иерархия цветов могла бы в представлениях Средневековья быть связана в то же время с символизмом. Самый блестящий цвет — золото, и здесь он отдан величайшим святым. Серебро, цвет луны, которая уступает солнцу, но тем не менее является его спутником, должно следовать за ним; затем красный, или цвет огня, атрибут тех, кто борется со страстями, и который уступает двум металлам, золоту и серебру, солнцу и луне, чьей эманацией он является; далее зеленый, который символизирует надежду и который подходит женатым людям; наконец, неопределенный желтоватый цвет, наполовину белый и наполовину желтый, модифицированный цвет, который дается святым, которые были раньше грешниками, но которые преуспели в исправлении себя и стали несколько ярче в глазах Бога благодаря покаянию.


Заметка в Американском журнале психологии, том I, ноябрь 1887 г., стр. 190, дает другой список, по существу следующий:


Желтый, цвет золота и огня, символизирует разум.

Зеленый, цвет растительной жизни, символизирует полезность и труд.

Красный, цвет крови, символизирует войну и любовь.

Синий, цвет неба, символизирует духовную жизнь, долг, религию.



ЦВЕТ В ЦЕРЕМОНИЯХ.

Цвета, приписываемые сторонам света, были предметом многих дискуссий. Некоторые из этих специальных цветовых схем североамериканских индейцев упоминаются сейчас.

Мистер Джеймс Стивенсон в обращении к Антропологическому обществу Вашингтона, округ Колумбия; доктор Вашингтон Мэтьюз, армия США, в Пятом ежегодном отчете Бюро этнологии, стр. 449; и мистер Томас В. Ким в рукописном вкладе, по отдельности сообщают о племенах, упомянутых ниже, как использующих в своих церемониальных танцах соответствующие цвета, обозначенные для представления четырех сторон света, а именно:



	 	N.	S.	E.	W.

	Stevenson—Zuñi	Yellow.	Red.	White.	Black.

	Matthews—Navajo	Black.	Blue.	White.	Yellow.

	Keam—Moki	White.	Red.	Yellow.	Blue.




Мистер Стивенсон в своей статье о церемонии Хасджелти Дайлжис в Восьмом ежегодном отчете Бюро этнологии соглашается с доктором Мэтьюзом относительно церемониальной схемы цветов навахо, символизирующих стороны света, следующим образом: «Перья орла были положены на восток, а рядом с ними белая кукуруза и белая раковина; синие перья были положены на юг, с синей кукурузой и бирюзой; перья ястреба были положены на запад, с желтой кукурузой и раковиной морского ушка; а на север были положены перья козодоя, с черными бусинами и кукурузой всех различных цветов».

В «Исследовании архитектуры пуэбло» мистера Виктора Минделеффа в Восьмом ежегодном отчете Бюро этнологии молитвы освящения пуэбло адресованы следующим образом:




To the west: Siky’ak   oma’uwu   Yellow cloud.

To the south: Sa’kwa   oma’uwu   Blue cloud.

To the east: Pal’a   oma’uwu   Red cloud.

To the north: Kwetsh   oma’uwu   White cloud.




Мистер Фрэнк Х. Кушинг в «Фетишах зуни», Второй ежегодный отчет, Бюро этнологии, стр. 16-17, дает следующее:


В древние времена, когда все существа еще принадлежали к одной семье, По-шай-анг-к’иа, отец наших священных групп, жил со своими детьми (учениками) в Городе Туманов, срединном месте (центре) медицинских обществ мира. Когда он собирался отправиться в мир, он разделил вселенную на шесть регионов, а именно: Север (направление выметенного или бесплодного места); Запад (направление Дома Вод); Юг (направление места Прекрасного Красного); Восток (направление Дома Дня); Верхние Регионы (направление Дома Высокого); и Нижние Регионы (направление Дома Низкого).

В центре великого моря каждого из этих регионов стояло очень древнее священное место — великая горная вершина. На севере была Желтая гора, на западе — Синяя гора, на юге — Красная гора, на востоке — Белая гора, наверху — Всецветная гора, а внизу — Черная гора.

Мы не можем не видеть в этом ясную отсылку к естественным цветам упомянутых регионов — к бесплодному Северу и его авроральным оттенкам, Западу с его синим Тихим океаном, розовому Югу, белому дневному свету востока, множеству оттенков облачного неба и черной тьме «пещер и дыр земли». Действительно, эти цвета используются в пиктограммах и во всей мифической символике зуни для обозначения направлений или регионов, соответственно упомянутых как связанные с ними.


Мистер А. С. Гатшет (a) в Трудах Американского философского общества дает символические цвета пуэбло Ислета для сторон света как «белый для востока; оттуда они идут на север, который черный; на запад, который синий; и на юг, который красный».

Мистер Джеймс Муни в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии, стр. 342, говорит, что система символических цветов чероки такова:



East—red—success; triumph.

North—blue—defeat; trouble.

West—black—death.

South—white—peace; happiness.



В церемониях индейцев равнин принято, чтобы дым священной трубки направлялся сначала прямо вверх, во-вторых, прямо вниз, а затем последовательно на четыре стороны света, но без полного согласия между различными племенами относительно порядка этой последовательности. В труде Джеймса «Лонг» (i) сообщается, что в специальной церемонии омаха, касающейся бизона, первая струя дыма была направлена к ним, затем к небесам, затем к земле, а затем последовательно на восток, запад, север и юг. Было дано довольно слабое объяснение, что восток — для восхода солнца, запад — для заката, север — для холодной страны, а юг — для теплой страны.

Граф де Шаранси в работе «О цветах, рассматриваемых как символы сторон горизонта» и др., и в «Эпохах или Солнцах» дает в результате своих исследований, что в Мексике и Центральной Америке первоначальные системы были следующими:



Четверичная система. Восток — желтый. Север — черный. Запад — белый. Юг — красный.





Пятеричная система. Юг — синий. Восток — красный. Север — желтый. Запад — белый. Центр — черный.









Мистер Джон Кроуфорд (a) говорит:


На Яве деления горизонта и соответствующие цвета назывались в следующем порядке: во-первых, белый и восток; во-вторых, красный и юг; в-третьих, желтый и запад; в-четвертых, черный и север; и в-пятых, смешанные цвета и фокус или центр.


Ботурини (a) дает следующее расположение «символов четырех частей или углов мира», сравнивая его с расположением Джемелли:



	Gemelli.	Boturini.

	1. Tochtli—South.	1. Tecpatl—South.

	2. Acatl—East.	2. Calli—East.

	3. Tecpatl—North.	3. Tochtli—North.

	4. Calli—West.	4. Acatl—West.

	SYMBOLS OF THE FOUR ELEMENTS.

	Gemelli.	Boturini.

	1. Tochtli—Earth.	1. Tecpatl—Fire.

	2. Acatl—Water.	2. Calli—Earth.

	3. Tecpatl—Air.	3. Tochtli—Air.

	4. Calli—Fire.	4. Acatl—Water.




Эррера (a) говорит только о символах года и цветах, и, хотя он не связывает их напрямую, указывает свое понимание относительно этого порядком, в котором он их упоминает:


Они делили год на четыре знака, будучи четырьмя фигурами; одна — дома, другая — кролика, третья — тростника, четвертая — кремня, и по ним они считали год по мере его прохождения. * * * Они рисовали солнце посередине, от которого исходили четыре линии или ветви крестом к окружности колеса, и они поворачивались так, что делили его на четыре части, и окружность, и каждая из них двигалась со своей ветвью того же цвета, которых было четыре — зеленый, синий, красный и желтый.


Из этого утверждения профессор Сайрус Томас в «Заметках о некоторых рукописях майя и мексиканских рукописях», Третий ежегодный отчет, Бюро этнологии, заключает, что расположение Эрреры предположительно было бы следующим:




Calli—Green.

Tochtli—Blue.

Acatl—Red.

Tecpatl—Yellow.






Объединяя эти несколько списков, казалось бы, что Калли, цвет зеленый, был Огнем и Западом или Землей и Востоком; Точтли, цвет синий, был Землей и Югом или Воздухом и Севером; Акатль, цвет красный, был Водой и Востоком или Водой и Западом; Текпатль, цвет желтый, был Воздухом и Севером или Огнем и Югом.

Вышеупомянутые заметки оставляют символические цвета сторон света в состоянии путаницы, и при спокойном размышлении другого состояния ожидать и не следовало. Взяв, например, идею океанской синевы и признавая впечатляющие климатические эффекты океана, исследуемые люди могут находиться в любом направлении от океана, и для каждого из них его топографическое, а также цветовое отношение различно. Если его называть синим, цвет синий может быть на севере, юге, востоке или западе. Так же и с концепциями тепла и холода, как бы они ни представлялись в цветах фантазией, тепло иногда бывает красным, а иногда желтым, холод иногда рассматривается как черный из-за проявления его разрушительного воздействия на ткани, а иногда более просто показывается как белый, цвет снега. Также географическое положение людей должно определять их взгляды на температуру. Солнце в тропических регионах может быть объектом ужаса, в арктических климатах — чистого благодеяния, а в разные сезоны более умеренных зон солнце как огонь, будь то красный или желтый, может быть разрушительным или дающим жизнь. Что касается символов сторон света, кажется, что нет ничего внутреннего в цветах, но что идеограммы, связанные с этой темой, являются локальными и изменчивыми. Поскольку древние назначения цвета сторонам света не установлены и не определены среди людей, которые долгое время жили в своем нынешнем месте обитания, надежда проследить их предыдущую миграцию по этой линии исследования может не реализоваться.

Следующее описание столбов степеней Великого общества лекарства оджибве сокращено из статьи доктора Хоффмана в «Американском антропологе» за июль 1889 года:


При строительстве ограждения, в котором жрецы Миде практикуют обряды и церемонии посвящения, один столб высотой от 4 до 5 футов и толщиной около 8 дюймов вкапывается в точке напротив главного входа и примерно на три четверти всего расстояния интерьера от него. Этот столб выкрашен в красный цвет, с полосой зеленого цвета наверху шириной в ладонь.

Красный и зеленый цвета используются для обозначения общества Миде, но по какой причине, точно не известно. Зеленый, по-видимому, имеет некоторую связь с югом, источниками тепла и изобилием урожая; птица грома также приходит с этого направления весной, принося дождь, который заставляет расти траву и фрукты, давая изобилие пищи.

Для второй степени внутри ограждения устанавливаются два столба, первый из которых похож на столб для первой степени, второй вкапывается ближе к главному входу, хотя и недалеко от противоположного конца сооружения; этот столб выкрашен в красный цвет и покрыт белыми пятнами, сделанными путем нанесения белой глины кончиком пальца. Эти пятна символизируют раковину мигис, священную эмблему Великого общества лекарства.

Третья степень содержит три столба, используются два предыдущих, к которым добавляется третий, вкопанный в линию с ними; этот столб выкрашен в черный цвет.

В четвертой степени дополнительный столб на самом деле является крестом, поперечина из дерева прикреплена около верха; нижняя часть вертикальной части квадратная, сторона на востоке выкрашена в белый цвет; на юге — зеленый; на западе — красный; и на севере — черный. Белый — это источник света, обращенный в сторону восходящего солнца, зеленый, по-видимому, источник тепла, дождей и изобилия урожая, в то время как север черный и относится к региону, откуда приходят холод, болезни и запустение. Красный помещен на западной стороне, но существует разногласие относительно его значения. Наиболее правдоподобная теория, по-видимому, относится к «дороге мертвых», упомянутой в ритуале Общества призраков, как пути, на котором ушедшая тень вкушает гигантскую клубнику, которую она находит. Верхняя часть креста белая, на которой нерегулярно расположены красные пятна.


В той же статье есть следующее описание раскраски лица в степенях Миде:


В связи с цветами столбов степеней существует систематическое расположение украшения лица, каждый стиль должен быть характерен для одной из четырех степеней, а также степени Общества призраков.

Согласно методу Уайт-Эрт (Миннесота), расположение следующее:

Первая степень. Одна красная полоса поперек лица от места около ушей через кончик носа.

Вторая степень. Одна полоса, как выше, и другая поперек глаз, висков и корня носа.

Третья степень. Верхняя половина лица выкрашена в зеленый цвет, а нижняя — в красный.

Четвертая степень. Лоб и левая сторона лица от внешнего угла глаза вниз выкрашены в зеленый цвет; четыре пятна киновари сделаны кончиком пальца на лбу и четыре на зеленой поверхности левой щеки.

Согласно Сикассиге, жрецу Миде из Милль-Лакс, украшение, практиковавшееся в его юности, было следующим:

Первая степень. Широкая полоса зеленого цвета поперек лба и узкая полоса киновари поперек лица чуть ниже глаз.

Вторая степень. Узкая полоса киновари поперек виска, век и корня носа, на небольшом расстоянии над которой находится похожая полоса зеленого цвета, затем другая из киновари, и над ней снова одна зеленого цвета.

Третья степень. Красные и белые пятна нанесены по всему лицу, пятна в среднем составляют три четверти дюйма каждое в диаметре.

Четвертая степень. Допустимы две формы; в первой лицо выкрашено в красный цвет, с полосой зеленого цвета, проходящей по диагонали через него от верхней части левой височной области до нижней части правой щеки. Во второй лицо выкрашено в красный цвет с двумя короткими горизонтальными параллельными зелеными полосами поперек лба.

Любая из них может быть принята в качестве знака траура человеком, чей умерший сын предназначался для жречества Великого общества лекарства.


Религиозное и церемониальное использование красного цвета новозеландцами упоминается Тейлором (d):


Тесно связанным с религией было чувство, которое они питали к Кура, или Красной краске, которая была священным цветом; их идолы, Патака, священные подмостки для мертвых, и для подношений или жертвоприношений, могилы Урупа, дома вождей и военные каноэ — все были так раскрашены.

Способ сделать что-либо табу заключался в том, чтобы сделать его красным. Когда человек умирал, его дом окрашивался таким образом; когда табу накладывалось на что-либо, вождь устанавливал столб и красил его кура; где бы ни покоился труп, устанавливался какой-то памятный знак, зачастую ближайший камень, скала или дерево служили памятником; но какой бы объект ни был выбран, он обязательно делался красным. Если труп перевозили по воде, везде, где они высаживались, оставлялся похожий знак; и когда он достигал места назначения, каноэ вытаскивали на берег, таким образом отмеченное, и бросали. Когда происходил хахунга, очищенные кости вождя, таким образом украшенные и завернутые в окрашенную в красный цвет циновку, помещались в ящик или чашу, смазанную священным цветом, и помещались в гробницу. Рядом с его последним пристанищем в память о нем воздвигался высокий и искусно вырезанный памятник; он назывался хе тики, который также был так раскрашен.

В прежние времена вождь помазывал всю свою персону красной охрой; когда они были полностью одеты по торжественным случаям, и он, и его жены имели красную краску и масло, вылитые на макушку головы и лоб, что придавало им кровавый вид, как будто их черепа были расколоты надвое.


Мистер С. Гасон сообщает в труде Уорснопа, op. cit.:


На реках Купер, Герберт и Диамантина на севере нет росписей в пещерах, но в специальных корробори тела ведущих танцоров прекрасно раскрашены всеми мыслимыми цветами, изображающими мужчину, женщину, животных, птиц и рептилий, контуры почти безупречны и пропорциональны, независимо от смешения цветов.

Эти росписи требуют около семи или восьми часов тяжелой утомительной работы для двух человек, одного спереди, другого сзади человека, которого нужно раскрасить, и когда эти люди, которые раскрашены, демонстрируют себя, окруженные яркими кострами и грубыми факелами, это производит чарующий эффект на других. После окончания церемонии росписи разрешается осмотреть, а художников поздравить или раскритиковать.

На других церемониях, после возвращения из «Букату» (экспедиция за красной охрой), они раскрашивают нескольких своих танцоров всеми цветами радуги, контуры показывают все основные виды змей. Они хорошо нарисованы и раскрашены, и требуют многих часов труда для завершения.

Эти росписи змей делаются с целью получения хорошего урожая змей. Женщинам не разрешается присутствовать на этой церемонии, так как это один из их строго секретных танцев.


Представлено несколько заметок о других церемониальных и религиозных использованиях цвета.

Капитан Джон Г. Бурк (f) говорит, что моки используют цвета в молитвах — желтый для тыкв, зеленый для кукурузы и красный для персиков. Черные и белые полосы типичны для дождя, а красные и синие полосы — для молнии.

В труде Джеймса «Лонг» (k) упоминается об омаха, что мальчик, который идет поститься на вершину холма, чтобы увидеть своего духа-хранителя, в качестве подготовки натирает свое тело беловатой глиной, но та же церемония среди оуэнебигонгелинов возле Гудзонова залива описана Баквилем де ла Потери (d) с утверждением, что проситель красит лицо в черный цвет.

Питер Мученик (a) говорит, что туземцы острова Эспаньола [Гаити], посещая праздник в религиозном здании, идут в процессии, имея свои тела и лица, раскрашенные в черный, красный и желтый цвета. У некоторых были перья попугая и других птиц, которыми они украшали себя. Женщины не имели украшений.

«Отношения» Пенико, 1704 г. н. э., в труде Маргри (f) дает отчет об украшениях жертв, которые умирают вместе с великим вождем, или Солнцем Натчезов. Их лица были раскрашены киноварью, как говорит автор, «чтобы они бледностью не показали свой страх». Хотя практика могла возникнуть таким образом как простое средство, красный цвет, использованный таким образом, со временем стал жертвенным цветом.

Но красный цвет не всегда можно вывести из такого происхождения. Он связан с цветом огня и крови. Римляне на великих праздниках красили лицо Юпитера Капитолийского киноварью. Они красили таким же образом все статуи богов, полубогов, героев, фавнов и сатиров. Пан описан Вергилием в Эклоги X, строка 27:

Pan, deus Arcadiæ venit, quem vidimus ipsi Sanguineis ebuli baccis minioque rubentem.


Эти стихи с душой переданы Р. К. Синглтоном, «Вергилий в английском ритме», Лондон, 1871, хотя переводчик написал «киноварь» вместо «красного свинца» и мог бы так же использовать правильное слово «миниум», которое имеет ту же просодическую величину, что и киноварь.

Пан пришел, бог Аркадии, которого мы Сами видели, с ягодами кроваво-красными бузины, и с киноварью сияющий.




В переводе Чапмена гомеровского гимна Пану бог снова представлен окрашенным в красный цвет, но с первоначальной идеей крови.

Рысья шкура, окропленная кругом Кровью, наброшена на его плечи.



Подражая величию и подобию божественности, лица генералов, когда они ехали в триумфе, например, Камилл, как упоминает Плиний, цитируя Верриуса, красились в красный цвет.

На дереве, которое поддерживает ватиканскую фигуру Аполлона Бельведерского, есть следы объекта, предположительно являющегося στέμμα δελφικόν, который состоял из кустистых пучков дельфийского лавра, связанных нитями красной шерсти в серию узлов и имеющих на каждом конце кисточку. Это старый знак освящения и, возможно, связан с традиционным цыганским знаком взаимной связи в любви, обозначенным красным узлом, как упоминается в письме мистера Чарльза Г. Лиланда.

Испанцы выделяли красный как цвет par excellence, и среди многих диких и варварских народов красный — любимый и, вероятно, когда-то был священным цветом.

ЦВЕТ В СВЯЗИ СО СМЕРТЬЮ И ТРАУРОМ.

Шарлевуа (a) говорит о микмаках, что «их траур состоял в том, чтобы краситься в черный цвет и в великих плачах».

Шамплен (f) в 1603 году описал траурные столбы северо-восточных алгонкинских племен как выкрашенные в красный цвет.

Китинг в труде «Лонг» (g) рассказывает, что индейцы сак чернили себя углем в трауре и во время его продолжения не использовали никакой киновари или другого цвета для украшения.

Некоторые племена дакота чернили все лицо углем для траура, но часто также использовался пепел.

Полковник Додж (a) говорит, что сиу не использовали зеленый цвет в жизни, но что трупы заворачивали в зеленые одеяла. Покойный преподобный С. Д. Хинман, который, вероятно, был до своей смерти в течение последнего года лучшим авторитетом в отношении этих индейцев, опровергает это утверждение в письме, заявляя, что сиу часто используют зеленый цвет в раскраске лица, особенно когда они стремятся замаскироваться, так как это дает совсем другое выражение. Если он не используется так широко, как синий или желтый, причина в том, что он редко встречается в глинах, на которые раньше полагались, и поэтому требовал смешивания. Также они не используют зеленый как раскраску или обозначение для мертвых, но красный, так как это их украшение для «счастливых охотничьих угодий». Но цвет для траура выживших — черный.

Томас Л. Маккенни (a) говорит, что мужчины чиппева скорбят, крася свои лица в черный цвет.

Мужчины виннебаго чернят все лицо углем в трауре. Женщины делают круглое черное пятно на обеих щеках.

Доктор Боас в «Американском антропологе» (a) говорит о снанаймук, салишском племени:


Лицо умершего раскрашено в красный и черный цвета. После смерти мужа или жены выживший должен покрасить свои ноги и одеяло в красный цвет. В течение трех или четырех дней он не должен ничего есть; затем три мужчины или женщины дают ему пищу, и с этого момента ему разрешается есть.


В труде Бэнкрофта (d) упоминается, что гватемальский вдовец красил свое тело в желтый цвет.

Карл Бок (b) описывает траурные торжества на Борнео как отмеченные главным образом белым цветом, мужчины и женщины, составляющие траурные процессии, были окутаны белыми одеждами и несли белые флаги, оружие и украшения, все из которых были покрыты белым ситцем.

А. У. Хоуитт (h) говорит о диери из Центральной Австралии:


Гонец, посланный сообщить известие о смерти, весь вымазан белой глиной. По его приближении к лагерю женщины все начинают кричать и плакать с величайшей страстью. * * * Вдовам и вдовцам обычаем запрещено произносить хоть слово, пока глина траура не сойдет, как бы долго она ни оставалась на них. Они, однако, не стирают ее, так как это считалось бы плохим предзнаменованием. Она должна обязательно сойти сама собой. В этот период они общаются с помощью языка жестов.


А. К. Хэддон (b) рассказывает, что среди западных племен пролива Торреса обмазывание тела серой грязью было знаком траура.

Элизе Реклю (c) говорит: «В знак траура папуасы вымазываются в белый, желтый или черный цвет, в зависимости от племен».

Д’Альбертис (d) сообщает, что женщины Новой Гвинеи красят себя в черный цвет с головы до ног после смерти родственника, но что среди мужчин существуют степени траура, например, сын умершего красит все свое тело в черный цвет, но другие менее близкие скорбящие могут только покрасить лицо более или менее в черный цвет. В томе II, стр. 9, показана дифференциация, при которой в одной местности женщины вымазывались с головы до ног грязью. Тот же автор говорит в том же томе, стр. 378, что черепа, хранящиеся в их домах, всегда окрашены в красный цвет, а их лбы часто отмечены каким-то грубым рисунком.

В Армении, как рассказано в «Поклоняющиеся дьяволу Армении» в Шотландском географическом журнале, viii, стр. 592, вдовы одеваются в белое.

В «Заметках в Восточной Экваториальной Африке», Бюллетень Общества антропологии Брюсселя (b), рассказывается, что в упомянутом регионе женщины натирают мукой свои тела после смерти или отъезда мужа.



Сэр Г. Уилкинсон (a) пишет, что древние египтяне в своих траурных церемониях носили белые повязки, и описывает такое же использование белого цвета в похоронных процессиях, нарисованных на стенах Фив.

Доктор С. Уэллс Уильямс (a) сообщает о китайских траурных цветах, что «скорбящие одеты полностью в белое или носят белую повязку вокруг головы. В южных округах полутраур — синий, обычно проявляющийся в паре синих туфель и синем шелковом шнуре, вплетенном в косу, вместо красного; в северных провинциях белый — единственный видимый траурный цвет».

Герр фон Брандт в работе «Айны и японцы» (Журнал Антропологического института Великобритании и Ирландии, e) сообщает, что гробы покойных микадо покрывали красным цветом, то есть киноварью.

ЦВЕТА ВОЙНЫ И МИРА.

Об этих цветах у индейцев алгонкинов упоминается в 1763 году в публикации Маргри: красные перья на трубке означают войну, а другие цвета [каждый из которых может иметь уточняющее или особое значение] означают мир.

У. У. Х. Дэвис (b) рассказывает, что «в 1680 году пуэбло Рио-Гранде сообщили испанским офицерам, что принесли с собой два креста: один, окрашенный в красный цвет, означал войну, а другой, белый, указывал на мир, и они могли выбрать любой из них».

Капитан де Ламот Кадиллак (b), писавший в 1696 году об алгонкинах региона Великих озер близ Макино и др., описывает их военные украшения следующим образом:


В день отправления воины одеваются в свои лучшие наряды. Они красят волосы в красный цвет; они с большим мастерством и вкусом раскрашивают лица в красный и черный цвета, так же как и все свои тела. У некоторых головные уборы украшены хвостовыми перьями орлов или других птиц; у других они украшены зубами диких зверей, таких как волк или тигр [дикая кошка]. Многие вместо шляп украшают головы шлемами с рогами оленя, косули или бизона.


Скулкрафт (r) говорит, что синий цвет означает мир у индейцев пуэбло Тесуке.

У групп дакота, недавно находившихся в агентстве Гранд-Ривер, существовал обычай красить лицо в красный цвет от глаз до подбородка, отправляясь на войну.

Абсароки, или индейцы кроу, обычно красят лоб в красный цвет, когда выходят на тропу войны. Эта отличительная черта кроу также отмечается дакота при записи пиктографических повествований о столкновениях с кроу.

Хейвуд (e) говорит о чероки:


Отправляясь на войну, они расчесывают волосы и смазывают их медвежьим жиром и красным корнем, Sanguinaria canadensis, и украшают их перьями различных красивых цветов, помимо медных и железных колец, а иногда вампумом или раковинами в ушах; и они раскрашивают свои лица в красный цвет, как киноварь, рисуя черный круг вокруг одного глаза и белый круг вокруг другого.


Г. Х. Бэнкрофт (e) сообщает, что когда воин модок красит лицо в черный цвет перед вступлением в бой, это означает победу или смерть, и что он не переживет поражения. В том же томе на стр. 105 он говорит, что когда тлинкит вооружается для войны, он красит лицо и пудрит волосы в ярко-красный цвет. Затем он украшает голову белым орлиным пером как знаком суровой, мстительной решимости.

Мистер Дорси сообщает, что когда мужчины осейджи отправляются красть лошадей у врага, они красят лица древесным углем. [Возможно, это делается для маскировки, по тому же принципу, по которому грабители используют черную вуаль.] Тот же источник дает следующее описание боевой раскраски осейджей:


Перед атакой на врага воины осейджи наносят раскраску заново. Это называется «раскраской смерти». Если кто-то из мужчин погибает с этой раскраской, выжившие не наносят никакой другой.

Все роды на «левой» стороне используют «огненную раскраску», которая является красной. Они наносят ее левой рукой на все лицо. И они произносят молитвы об огне: «Как огонь не знает пощады, так и мы не должны знать ее». Затем они наносят грязь на щеку, под левым глазом, шириной в два или более пальцев. Лошадь раскрашивают той же грязью на левой щеке, плече и бедре.


Следующий отрывок взят из Белдена (b):


Знаковые раскраски, используемые индейцами сиу, немногочисленны, но весьма значимы. Когда воины возвращаются с тропы войны и успешно приносят скальпы, скво, как и мужчины, рисуют киноварью полукруг перед каждым ухом. Дуга полукруга обращена к носу, а концы полукруга находятся сверху и снизу уха; затем глаза красят в красный цвет, и все танцуют вокруг скальпов.


Джон Лоусон (a) говорит об индейцах Северной Каролины:


Когда они идут на войну * * * они красят лица целиком в красный цвет и обычно рисуют черный круг вокруг одного глаза и белый круг вокруг другого, в то время как другие мажут лица глиной для курительных трубок, сажей, графитом и различными другими красками и т. д.


Де Брам в документах, связанных с историей Южной Каролины (a), сообщает, что индейцы Южной Каролины «красили лица в красный цвет в знак дружбы и в черный — для выражения военных намерений».

Преподобный М. Эллс (a) говорит об индейцах твана из резервации Скокомиш, что перед вступлением в войну «они совершали таманамус, чтобы добиться успеха, и красились в черный и красный цвета, делая себя как можно более устрашающими».

Экспедиция США (b), ссылаясь на племя у реки Сакраменто, сообщает, что вождь преподнес им пучок белых перьев, прикрепленный к палке длиной около 1 фута, что, как предполагалось, было знаком дружбы.

Доктор Боас в «Американском антропологе» (b) говорит о снанаймук, что перед отправлением в военные походы они красили лица в красный и черный цвета.

Питер Мученик (b) говорит об индейцах сигуанер:


Туземцы вышли из леса, раскрашенные и измазанные пятнами. Ибо у них принято, когда они идут на войну, мазать себя от лица до колен черной и алой или пурпурной краской в пятнах, которую они [получают] из каких-то любопытных плодов, напоминающих «пирен», которые они сажают и выращивают в своих садах с величайшей заботой. Точно так же они заставляют волосы расти в тысяче самых причудливых форм, если они от природы недостаточно длинные или черные, так что они выглядят не иначе, как если бы подобный дьявол или адская Цирцея выбежали из ада.


Карр (c) сообщает, что австралийцы белились белой глиной, когда собирались вступить в войну. Некоторые африканские племена, согласно Дю Шайю, также красят лица в белый цвет для войны.

Хэддон (c) говорит о западном племени проливов Торреса:


Отправляясь сражаться, мужчины красили свои тела в красный цвет, либо полностью, либо частично, возможно, только верхнюю часть тела и ноги ниже колен, или только голову и верхнюю часть тела. Тело полностью красили в черный цвет те, кто непосредственно участвовал в танце смерти.


Дю Шайю (c) сообщает, что у скандинавов были щиты мира и войны: первые белые, а вторые красные. Когда белый щит поднимали на корабле, это был знак прекращения вражды, подобно тому как флаг того же цвета используется сейчас для достижения или обозначения перемирия. Красный щит, выставленный на верхушке мачты или посреди группы людей, был знаком враждебности.

ЦВЕТ, ОБОЗНАЧАЮЩИЙ СОЦИАЛЬНЫЙ СТАТУС.

Следующий отрывок переведен из Питера Мученика (c):


Ибо мужчины телом длинны и прямы, обладают ярким и естественным цветом лица, который несколько напоминает красный и подлинный телесный цвет. Все их тело и кожа расписаны различными красками и любопытными фигурами, которые они считают красивым украшением и изящным убранством, и чем уродливее роспись или линии на человеке, тем красивее он себя считает, и также считается самым благородным среди них.


Мистер Дорси сообщает об осейджах, что все старики, отличившиеся на войне, раскрашены в соответствии с украшениями своих родов. Раскраска рода цицу-вактаке такова: лицо сначала полностью белится белой глиной; затем на лбу делается красное пятно, а нижняя часть лица окрашивается в красный цвет; затем пальцами человек соскабливает белую глину, формируя темные фигуры, позволяя естественному цвету лица проступать сквозь них.

Г. Х. Бэнкрофт (f), цитируя авторитетные источники, говорит, что жители центральной Калифорнии (к северу от залива Сан-Франциско) раньше носили пух асклепии (?) (белый) как эмблему королевской власти; и в том же томе на стр. 691 рассказывается, что туземцы Гватемалы носили красные перья в своих головных уборах, а знать носила только зеленые.

Примечания, следующие непосредственно далее, касаются значимого использования цвета, которое трудно разделить на заголовки.

Белден (c) приводит следующие замечания:


Янктоны, сиу, санти и шайенны используют много краски. Скво санти красит лицо так же, как белая женщина, только с меньшим вкусом. Если она хочет выглядеть особенно привлекательно, она рисует красную полосу шириной в полдюйма от уха до уха, проходящую через глаза, переносицу и вдоль середины щеки. Когда воин хочет, чтобы его оставили в покое, он берет черную краску или сажу и мажет лицо; затем он рисует зигзагообразные линии от волос до подбородка, соскабливая краску ногтями. Это знак того, что он занимается охотой, меланхоличен или влюблен.



Воин сиу, ухаживающий за скво, обычно красит глаза в желтый и синий цвета, а скво красит свои в красный. Я знал скво, которые шли на болезненную операцию окрашивания глазных яблок, чтобы казаться особенно очаровательными для молодых людей. Красная полоса, проведенная горизонтально от одного глаза к другому, означает, что молодой воин увидел скво, которую мог бы полюбить, если бы она ответила на его привязанность.


Как повествует Г. Х. Бэнкрофт, индейские девушки округа Лос-Анджелес, будучи влюбленными, слегка красят щеки красной охрой. Это также распространено среди арикара в Форт-Бертольде, Дакота.

Ла Потри (e) говорит, что индейские девушки племени близ Гудзонова залива, достигнув возраста половой зрелости, в знак этого мажут себя древесным углем или черным камнем, а в далеком Юкатане, согласно Бэнкрофту (h), молодые люди ограничивались черным цветом, пока не вступали в брак, после чего позволяли себе разнообразные и ярко окрашенные фигуры.

Зеленый цвет в основном используется символически как цвет травы, в связи с чем рукопись отца Де Смета о танце тинтон-сиу содержит следующие замечания: «Трава — это эмблема милосердия и изобилия; из нее индейцы получают пищу для своих лошадей, и она откармливает диких животных равнин, от которых они получают средства к существованию».

Бринтон (d) дает следующее резюме:


И зеленый, и желтый цвета считались счастливыми у какчикелей: первый — как цвет процветающего растения, второй — как цвет спелых и золотых початков маиса. Отсюда, говорит Кото, они также использовались для обозначения процветания.

Цвет белый, зак, однако, имел, безусловно, самое широкое метафорическое применение. Как оттенок света, он ассоциировался с днем, рассветом, яркостью и т. д.


Маршалл (b) объясняет, почему некоторые важные официальные документы скрепляются зеленой печатью: этот цвет выражает юность, честь, красоту и, особенно, свободу.

Г. М. Стэнли (a) приводит следующее использование белого цвета как знака невиновности: «Квалла достал кусок белой глины и нарисовал широкую белую полосу, идущую от запястья до плеча вдоль каждой руки Нгальемы, как знак всем присутствующим, что он невиновен».

Г. Клей Трамбулл (a) говорит:


Египетский амулет кровного братства был красным, представляя кровь богов. Египетское слово «красный» иногда означало «кровь». Священные указания в «Книге мертвых» были написаны красным цветом; отсюда происходит наше слово «рубрики». Раввины говорят, что когда преследования запрещали безопасное ношение филактерий, красная нить могла заменить этот знак завета с Господом. Именно красную нить Иисус Навин дал Раав как знак ее заветных отношений с народом Господним. Красная нить в Китае сегодня связывает двойную чашу, из которой жених и невеста пьют свой заветный напиток «свадебного вина», как бы символизируя завет крови. И именно красная нить в Индии сегодня используется для привязывания священного амулета вокруг руки или шеи. * * * На святилищах в Индии красный цвет показывает, что поклонение там все еще живо; красный цвет продолжает означать кровь.


Мистер Муни в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии показывает, что для чероки синий цвет означает горе или подавленность духа, что является любопытной параллелью с разговорной английской фразой «has the blues» (хандрить) и полностью противоположно поэтическому символу синего цвета как надежды.

Собранные выше заметки по общей теме цветовой символики можно было бы бесконечно расширять. Однако представленные являются типичными и, возможно, достаточными для объема настоящей работы. При рассмотрении идеографии цветов первая задача состоит в том, чтобы исключить из рассмотрения все чисто произвольные или причудливые украшения, что отнюдь не легко, поскольку древние обычаи, даже в своем упадке или будучи лишь традиционными, сохраняют долгое влияние. Но в качестве обобщения кажется, что все обычные цвета использовались в исторические времена почти для всех видов идеографического выражения различными группами людей, и что они фундаментально различались в применении этих цветов. Тем не менее, в каждом из этих применений цвета было разумное начало. Что касается траура, черный цвет сейчас считается цветом скорби. Еще раньше это выражалось посыпанием головы и тела пеплом или землей, и, возможно, мрачная краска была принята из соображений чистоты, при этом концепция сохранялась и даже усиливалась стойкой чернотой вместо простого преходящего уныния грязи, хотя фактическое осквернение последней этим лишь символизируется. Эта скорбь — выражение страданий выживших, возможно, их отчаяния, поскольку они не ожидают никакого счастья для умерших или какой-либо надежды на встречу в ином мире. Другие направления мысли показаны синим цветом, рассматриваемым как предполагаемое небо или небесный дом будущего, и зеленым, как предполагающим обновление или воскресение, и эти концепции определяют траурный цвет некоторых народов. Красный или желтый могут относиться только к представлениям о цветах пламени и поэтому могут быть просто объективным представлением распоряжения трупом, которое очень часто осуществлялось путем кремации. Но иногда эти цвета используются как украшение и демонстрация, чтобы провозгласить, что мертвые уходят в славу. Белый цвет, используемый народами мира так же часто, как и другие похоронные цвета, возможно, служил лишь для утверждения чистоты и невиновности усопшего, предвосхищая лестные некрологи или эпитафии, ставшие теперь обычными в цивилизованных странах.

Что касается красного цвета, можно признать, что он изначально представляет кровь; но он может быть, и на самом деле используется, для противоречивых концепций войны и мира. Он используется для войны как напоминание о крови врага, для мира и дружбы — чтобы обозначить кровное родство или кровный завет, самую сильную связь любви и дружбы.

Таким образом, кажется, что, хотя цвета использовались идеографически, идеи, которые их определяли, были очень разнообразны, и иногда их применение становилось полностью условным и произвольным. Уместным может быть современный военный пример, не имеющий связи с известным пасквилем английского юмориста. Один из офицеров армии США прошлого поколения во время путешествия по Европе был крайне возмущен, заметив, что зеленая форма использовалась в некоторых армиях для инженерных корпусов и для родов войск, отличных от стрелков или тиральеров. Он настаивал, что этот цвет естественно и необходимо принадлежит стрелкам, потому что солдаты этого рода войск, будучи одетыми в этот цвет, были наиболее полезны в качестве застрельщиков в лесистой местности. Эта причина выбора зеленого цвета для стрелков, составлявших часть ранней армии Соединенных Штатов, верна, но в необходимости различения специальных мундиров для отдельных составных частей военного ведомства, будь то в Европе или Америке, первоначальное и часто устаревшее применение цвета полностью игнорировалось, и цвета выбирались просто потому, что они не были тогда закреплены за другими родами войск. Так, при недавнем формировании корпуса связи армии США оранжевый цвет, который принадлежал старым драгунам, был принят просто потому, что это был хороший цвет, который больше не был занят.

С этими изменениями путем отказа и принятия приходит мода, которая оказывает сильное влияние. Это даже подтверждается там, где меньше всего ожидается, т. е. в Стамбуле. Все знают, что только потомки Пророка имеют право носить зеленые тюрбаны, но покойный султан, не будучи кровным потомком Мухаммеда, не мог носить этот цвет, поэтому эмиры, которые могли это делать, тщательно воздерживались от зеленого в его присутствии, и этот цвет на время вышел из моды.

Поскольку эволюция одежды началась с раскрашивания и татуировки, можно признать, что то, что сейчас называется модой, должно было оказывать свое влияние на более ранние, как и на более поздние формы личного украшения. Признавая, что все рисунки, нанесенные на тело, имели идеографическое происхождение, амбиции или тщеславие отдельных лиц быть отличительными и превосходить других вскоре должны были привести к появлению разновидностей, а затем и имитаций таких узоров, цветов или комбинаций, которые благоприятно поражали местный вкус. Поэтому предмет сильно запутан.

Дополнительное предположение исходит из изучения мексиканских кодексов. В них цвет часто, кажется, используется по прихоти писца. Сравните страницы 108 и 109 Ватиканского кодекса в «Кингсборо», том II, со страницами 4 и 5 кодекса Теллериано-Ременсис в части 4 «Кингсборо», том I, где фигуры и их значение явно одни и те же, но расцветка существенно обратная.

Сравнение опубликованной расцветки Генри Р. Скулкрафта с фактами, обнаруженными в ходе недавнего исследования настоящего автора, подробно изложено на стр. 202 выше.

В его обильных иллюстрациях цвета демонстрировались свободно и с заявленным значением, тогда как на самом деле общее правило в отношении свитков из бересты заключается в том, что они никогда не раскрашивались вовсе; действительно, кора не была приспособлена для раскрашивания. Его цвета были нанесены поверх истинных царапин в соответствии с его собственной фантазией. Метафорическая раскраска также использовалась им таким образом, который любому доскональному исследователю индейской философии и религий кажется абсурдным. Метафизическое значение приписывается некоторым цветным устройствам, или, как он их называет, символам, которые никогда не могли быть приняты людьми на стадии культуры оджибве, и эти устройства, по сути, были идеограммами или иконограммами.

РАЗДЕЛ 4. ИЗОБРАЖЕНИЕ ЖЕСТОВ И ПОЗ.


Среди людей, у которых преобладала система идеографических жестов, можно было ожидать, что их форма проявится в любом способе живописного представления, используемом с целью передачи идей или записи фактов. Когда жест был установлен и возникала необходимость или желание нарисовать символ или дизайн для передачи той же идеи, не могло быть ничего более естественного, чем использование графической формы или очертания, которые были известны и использовались в жесте. Это был лишь еще один шаг, и легкий, чтобы запечатлеть на коре, шкурах или скалах мимолетные воздушные картины знаков.

В статье «Язык жестов среди североамериканских индейцев», опубликованной в Первом ежегодном отчете Бюро этнологии, было приведено большое количество примеров воспроизведения линий жестов в пиктограммах, сделанных этими индейцами, и они, по-видимому, были наиболее частыми, когда предпринималась попытка передать субъективные идеи. Поэтому было высказано предположение, что те пиктограммы, которые при отсутствии точных знаний наиболее трудны для интерпретации, — это те, к которым изучение языка жестов могло бы быть применено с пользой. Эта тема теперь обсуждается более полно. Многие пиктограммы в настоящей работе, значение которых определенно известно из прямых источников, отмечены в связи с жестами, соответствующими той же идее, которые также понятны из независимых свидетельств или законных дедукций.

Доктор Эдкинс (c) делает следующие замечания относительно китайских иероглифов, которые применимы также к пиктографии североамериканских индейцев и, действительно, ко всем народам, среди которых она культивировалась:


Использование простых естественных форм, таких как рот, нос, глаз, ухо, рука, нога, а также форма ветвей, деревьев, травы, пещер, отверстий, рек, лука, копья, ножа, таблички, листа — эти формы, в дополнение к изображениям животных, составляли большую часть основы китайских идеограмм.

Следует обратить внимание на тот факт, что рот и рука играют исключительно важную роль в формировании символов.

Люди тогда были более привычны, чем сейчас, к языку жестов с использованием этих органов. Возможно, три двадцатых существующих иероглифов сформированы с их помощью как один элемент.

Это широкое использование рта и руки при формировании иероглифов, как мы можем вполне разумно предположить, является лишь повторением того, что происходило, когда создавались сами слова.

Вероятно, существует примитивная связь между указательными местоимениями и названиями для руки, потому что рука используется при указании.


Рис. 983 — это копия цветного петроглифа на скале в долине реки Туле, Калифорния, более подробно описанного на стр. 52 и далее выше.



a, плачущий человек. У глаз есть линии, спускающиеся к груди, ниже концов которых находятся три короткие линии с каждой стороны. Руки и кисти находятся в точном положении для выполнения жеста дождя. См. h на рис. 999, означающий «глаз-дождь», а также рис. 1002. Вероятно, намерением художника было показать, что руки в этом жесте должны быть проведены вниз по лицу, как, вероятно, предполагают короткие линии на нижнем конце слез. Очевидно, что изображена печаль.
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Рис. 983. — Наскальная живопись. Река Туле, Калифорния.




b, c, d, шесть человек, по-видимому, делающих жест «голод», проводя руками к бокам тела и назад, что предполагает грызущее ощущение. Человек d, показанный в горизонтальном положении, возможно, обозначает «мертвого человека», умершего от голода; это положение принято оджибве, черноногими и другими как обычное устройство для изображения мертвого тела. Различная длина головных украшений обозначает различные степени статуса воинов или вождей.

e, f, g, h, i. Человеческие формы различных очертаний, делающие жесты отрицания, или, более конкретно, «ничего, здесь ничего нет», естественный и универсальный жест, выполняемый выбрасыванием одной или обеих рук наружу в сторону от тела. Руки вытянуты, и, чтобы сделать действие, по-видимому, более выразительным, вытянутые пальцы ног также показаны на e, f, g и i. Несколько линий на ноге i, вероятно, указывают на отделку на легинсах.

Символ на j поразительно похож на аляскинские пиктограммы (см. b на рис. 460), указывающие на себя правой рукой, а левая указывает прочь, означая «уходить».

k. Украшенная голова с телом и ногами. Это может относиться к шаману, голова похожа на изображения таких персонажей у оджибве и ирокезов.

Подобные рисунки встречаются на расстоянии около 10 миль к юго-востоку от этого места, а также в других местах к северо-западу, и представляется вероятным, что пиктограмма была сделана частью племени, которая продвинулась с целью выбора нового места для лагеря, но не смогла найти количество пищи, необходимое для пропитания, и поэтому воздвигла это уведомление, чтобы проинформировать своих последователей о своем несчастье и решительном отбытии к северо-западу. Примечательно, что рисунок расположен на скале так, что вытянутая рука j указывает на север.

Следующие примеры выбраны из большого числа тех, которые могли бы быть использованы для иллюстрации жестов, известных как включенные в пиктограммы. Другие, не упомянутые здесь, могут быть легко замечены в нескольких частях настоящей работы, где они появляются под другими заголовками.
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Рис. 984. — Трус.




Рис. 984. — Боящийся-его. Перепись Красного Облака. Ниже приводится описание обычного жеста, используемого дакота для обозначения страха, боязни, труса:

Согните указательный палец, сожмите остальные пальцы и, тыльной стороной вверх, отведите правую руку назад примерно на фут, от 18 дюймов перед правой грудью. Концепция: «Отступать».
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Рис. 985. — Трус.




Рис. 985. — Боящийся-его. Перепись Красного Облака. Это, очевидно, то же самое устройство без четкого изображения руки, что объясняется предыдущим.
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Рис. 986. — Маленький-Вождь.




Рис. 986. — Маленький-Вождь. Перепись Красного Облака. Типичный жест для вождя таков:

Поднимите указательный палец, направленный вверх, в вертикальном направлении, а затем измените направление и пальца, и движения; чем выше поднятие, тем «больше» вождь. В данном случае поднятие над головой незначительно, поэтому вождь «маленький».
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Рис. 987. — Удар.




Рис. 987. — Дакота отправились на поиски кроу, чтобы отомстить за смерть Сломанной-Утиной-Ноги. Они не нашли ни одного кроу, но, случайно наткнувшись на деревню манданов, захватили ее и убили всех людей в ней. Зимний счет Американского Коня, 1787-’88.

Знак на типи — это не изображение топорика или томагавка, а объясняется жестом «удар пулей из ружья», который дакота делают следующим образом:

Руками в положении завершения знака выстрела из ружья отведите правую руку назад от левой, то есть к телу; сожмите все пальцы, кроме указательного, который вытянут, горизонтален, тыльной стороной к правой стороне, указывая прямо наружу, и быстрым движением толкается вперед к центру неподвижной левой руки. Концепция: «Пуля останавливается. Она попала».
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Рис. 988. — Корова.




Рис. 988. — Им выдали первый домашний скот. Зимний счет Американского Коня, 1875-’76. Фигура представляет корову, окруженную людьми. Обычный жест, отличающий скот, привезенный европейцами, от бизона, таков:

Сделайте знак бизона, затем вытяните левый указательный палец и проводите по нему вытянутым указательным пальцем правой руки неоднократно в разных местах. Буквально: пятнистый бизон.
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Рис. 989. — Два.




Рис. 989. — Убивает-двух. Перепись Красного Облака. В этой фигуре важен только намек на число. Вытянуты два пальца.
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Рис. 990. — Знак для дакота.




Рис. 990. — Четыре индейца кроу, убитые миннеконжу-дакота. Зимний счет Лебедя, 1864-’65.

Показаны четыре головы и шеи. Пиктограмма показывает племя завоевателей, а не жертв. Жест для дакота таков:

Указательный и большой пальцы правой руки вытянуты (остальные сжаты) и проводятся слева направо поперек горла, как будто перерезая его. Дакота были названы «перерезающими горло» некоторыми из окружающих племен.
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Рис. 991. — Полдень.




Рис. 991. — Полдень. Перепись Красного Облака. Жест дакота для обозначения полудня таков:

Сделайте круг большим и указательным пальцами для солнца, а затем держите руку над головой, внешним краем вверх.
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Рис. 992. — Твердый.




Рис. 992. — Твердый. Перепись Красного Облака. Это изображение каменного молота, которое совпадает с жестом дакота для обозначения твердого, а именно:

То же, что и знак камня: тыльной стороной согнутой правой руки неоднократно ударяйте по ладони левой, удерживаемой горизонтально, тыльной стороной наружу, на уровне груди и примерно в футе перед собой; концы пальцев указывают в противоположные стороны. Относится ко времени, когда каменный молот был самым твердым инструментом для дробления, который знали индейцы.
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Рис. 993. — Луна.




Рис. 993. — Маленькое-Солнце. Перепись Красного Облака. Луна выражается как в жестикуляционном, так и в устном языке как «солнце-маленькое».





[image: ]
Рис. 994. — Старое-Облако.




Рис. 994. — Старое-Облако. Перепись Красного Облака. Облако нарисовано синим цветом в оригинале; старое обозначается рисованием посоха в руке человека. Жест дакота для обозначения старого описывается следующим образом:

Правой рукой, удерживаемой перед правой стороной тела, как будто сжимая головку трости, опишите дугообразное движение вперед, как будто человек, идущий, использует ее для опоры. «Дряхлая старость, зависящая от посоха».
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Рис. 995. — Зов.




Рис. 995. — Зов. Перепись Красного Облака. Жест для «иди сюда» или «позвать к себе» показан на этой фигуре. Это похоже на тот, что распространен среди европейцев, и поэтому не требует объяснения.
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Рис. 996. — Мудрый-Человек.




Рис. 996. — Мудрый-Человек был убит врагами.

Зимний счет Облачного-Щита, 1797-’98. Следующий жест объясняет эту фигуру:

Коснитесь лба правым указательным пальцем, а затем сделайте знак «большой» прямо перед ним. Концепция: «Большой мозг».

В этом, как и в других изображениях жестов, весь знак не мог быть выражен, а только та его часть, которая могла показаться наиболее выразительной.
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Рис. 997. — Знак для трубки.




Рис. 997 взят из зимнего счета Баттиста Гуда и нарисован так, чтобы представлять знак трубки, который он призван обозначать. Знак делается помещением правой руки около верхней части груди, левой — дальше вперед, и обе удерживаются так, что указательный и большой пальцы образуют круг, как будто держат чубук трубки. Остальные пальцы сжаты.

Интерес этого символа в том, что вместо рисования трубки художник нарисовал человеческую фигуру, делающую знак трубки, показывая тесную связь между жестами и пиктограммами. Трубка в данном случае была символом мира.
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Рис. 998. — Ищет-Небеса.




Рис. 998. — Махпия-вакита, Ищет-Небеса; из реестра оглала. Облако нарисовано синим цветом, поиск происходит от выражения этой идеи в жесте путем проведения вытянутого указательного пальца одной руки (или обеих) вперед от глаза, затем справа налево, как будто указывая на различные неопределенные места перед человеком, т. е. ища что-то. Линии от глаз являются имитацией этого жеста.



ВОДА.
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Рис. 999. — Символы воды.




Китайский иероглиф для «дать воды» — a на рис. 999, который можно сравнить с обычным индейским жестом «пить», «дать воды», а именно: «Рука удерживается с кончиками пальцев, сведенными вместе, и подносится ко рту, как будто зачерпывая воду» (см. рис. 1000), очевидно, из примитивного обычая, как у мохаве, которые до сих пор пьют зачерпнутыми руками, подбрасывая воду ко рту.
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Рис. 1000. — Жест для питья.




Другой обычный индейский жест для «воды, чтобы пить» — «я хочу пить» — таков: «Рука проводится вниз мимо рта с неплотно вытянутыми пальцами, ладонью к лицу». Это появляется в мексиканском иероглифе для «пить», b на рис. 999, взятом у Пипарта (a). Вода, т. е. выливание воды с падающими или готовыми упасть каплями, показана на рис. 999, c, взятом у того же автора (b), будучи тем же расположением их, что и в индейском жесте для дождя, показанном на рис. 1002, однако рука перевернута. Дождь в мексиканской пиктографии иногда показывается маленькими кружками, заключающими точку, как в последних двух дизайнах, но не соединенными вместе, каждый имеет короткую линию вверх, отмечающую линию спуска. Несколько других пиктограмм для дождя приведены ниже.
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Рис. 1001. — Вода, египетский.




С жестом для питья можно сравнить рис. 1001, египетскую богиню Ну в священном сикоморе, выливающую воду жизни Осирианцу и его душе, представленной в виде птицы, в Аменти, с погребальной стелы в «Мифах о змее» Купера (b).



Обычный индейский жест для реки или потока — воды — делается проведением горизонтальной плоской руки, ладонью вниз, вперед и влево от правой стороны извилистым образом.

Египетский иероглиф для того же — d на рис. 999, взятый из «Словаря» Шампольона (b). Ломаная линия считается представляющей движение воды на поверхности потока. Когда она делается с одной линией, менее угловатой и более волнистой, она означает воду. Интересно сравнить с этим идентичный иероглиф в слоговой азбуке, изобретенной западноафриканским негром Мормору Доалу Букере, для воды, e на рис. 999, упомянутый доктором Тайлором (b).



Сокращенный египетский знак для воды как потока — f на рис. 999, взятый из Шампольона, loc. cit., а китайский для того же — как g, на том же рисунке.

В пиктографии оджибве сокращенный египетский иероглиф с двумя линиями вместо трех появляется с тем же значением.
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Рис. 1002. — Жест для дождя.




Египетский иероглиф для «плакать», h на рис. 999, т. е. глаз с падающими слезами, также встречается в пиктограммах оджибве, опубликованных Скулкрафтом (o), и также делается индейским жестом проведения линий указательным пальцем неоднократно вниз от глаза, хотя, возможно, чаще делается полным знаком для дождя — делаемым тыльной стороной руки вниз от глаза — «глаз-дождь». Знак таков, как его делают шошоны, апачи и другие индейцы: держите руку (или руки) на высоте и перед плечом, пальцы свисают, ладонь вниз, затем толкните ее вниз на небольшое расстояние, как показано на рис. 1002. Знак для жары такой же, с той разницей, что рука держится над головой и толкается вниз к лбу; знак для «плакать» делается удержанием руки как при дожде, и жест делается от глаза вниз по щеке, тыльная сторона пальцев почти касается лица.
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Рис. 1003. — Знак воды. Моки.




Верхний дизайн на рис. 1003, взятый из рукописного каталога Т. В. Кима, — это вода, выполненная в извилистом дизайне, который является условным родовым знаком хопиту. Два указательных пальца соединены, как на нижнем дизайне на том же рисунке.

В отношении последнего мистер Ким говорит: «По окончании религиозных праздников участники присоединяются к прощальному танцу, называемому «танцем сцепленных пальцев». Они образуют двойную линию и, скрестив руки перед собой, сцепляют указательные пальцы каждой руки с пальцами своих соседей в обеих линиях, которые таким образом сцеплены вместе, а затем танцуют, все еще сцепленные этим эмблематическим захватом, распевая свою прощальную песню. Извилистые дизайны — это эмблемы этого дружеского танца».



РЕБЕНОК.

Знак арапахо для «ребенок», «младенец» — это указательный палец во рту, т. е. кормящийся ребенок, и естественный знак глухонемого — такой же. Египетский фигуративный иероглиф для того же виден на рис. 1004 a. Его линейная форма — b, на том же рисунке, а иератическая — c, Шампольон (c).



Они дают интерпретацию древней китайской формы для «сын», d на том же рисунке, приведенной в «Журнале Королевского азиатского общества», I, 1834, стр. 219, как принадлежащей династии Шан, 1756-1112 гг. до н. э., и современной китайской формы, e, которая без сравнения не предполагала бы никакого живописного отношения к младенцу с рукой или пальцем у рта или приближающимся к нему, обозначающим принятие пищи. Теперь, предложив это, китайский иероглиф для «рождение», f на том же рисунке, понимается как параллельное выражение обычного жеста среди индейцев, особенно сообщаемого от дакота, для «рожденный», «быть рожденным»; а именно: поместите левую руку перед телом немного вправо, ладонью вниз и слегка изогнутой, затем проведите вытянутой правой рукой вниз, вперед и вверх, образуя короткую кривую под левой, как на рис. 1005 a. Это основано на кривой, по которой следует голова ребенка во время рождения, и используется родово. Та же кривая, когда делается одной рукой, появляется на рис. 1005 b.

Может быть интересно сравнить с китайским «ребенком» мексиканский сокращенный иероглиф для «человек», рис. 1004 g, найденный у Пипарта (c). Иероглиф справа называется сокращенной формой того, что рядом с ним.
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Рис. 1004. — Символы для ребенка и человека.




Китайский иероглиф для «человек» — рис. 1004 h, и может иметь ту же очевидную концепцию, что и знак дакота для того же значения: «Поместите вытянутый указательный палец, указывающий вверх и вперед, перед нижней частью живота».
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Рис. 1005. — Жесты для рождения.




Типичный знак, делаемый индейцами для «нет», «отрицание», таков:

Рука, вытянутая или слегка изогнутая, удерживается перед телом, немного правее средней линии; затем она переносится быстрым движением на фут или более дальше вправо.



Знак для «ничего», «нет», иногда используемый для простого отрицания, делается выбрасыванием обеих рук наружу от груди к соответствующим сторонам.
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Рис. 1006. — Отрицание.




С ними сравните две формы египетского иероглифа для «нет», «отрицание», два верхних иероглифа рис. 1006, взятые из Шампольона (d). Не требуется никакой яркой фантазии, чтобы увидеть руки, обозначенные на концах рук, вытянутых симметрично от тела с каждой стороны.

Также сравните иероглиф майя для той же идеи отрицания, самый нижний иероглиф рис. 1006, найденный у Ланды (a). Слово майя для отрицания — «ма», а слово «мак», шестифутовый измерительный стержень, приведенное Брассером де Бурбуром в его словаре, по-видимому, имеющее связь с этим иероглифом, при использовании разделяло бы руки, как показано, давая ту же форму, что и жест, сделанный без стержня.

Другой знак для «ничего», «нет», делаемый команчами: плоская рука, брошенная вперед, тыльной стороной к земле, пальцы указывают вперед и вниз. Часто правая рука проводится над левой, таким образом выброшенной.
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Рис. 1007. — Рука.




Сравните китайский иероглиф для того же значения, верхний иероглиф рис. 1007. Это не будет распознано как рука без изучения подобных иероглифов, которые обычно имеют поперечную линию, отсекающую запястье. Здесь кости запястья следуют под поперечным разрезом, затем пястные кости, и, наконец, пальцы, указывающие вперед и вниз.

Леон де Рони (a) дает второй и третий иероглифы на рис. 1007 как вавилонские глифы для «руки», верхний — более поздняя, а нижний — архаическая форма.
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Рис. 1008. — Сигнал обнаружения.




Рис. 1008 воспроизведен с костяного лука-сверла (Нац. музей США, № 24543) из Нортон-Саунд, Аляска. Фигура представляет собой жестовый знак или сигнал обнаружения. В данном случае добычей являются киты, а сигнал подается путем поднятия весла лодки вверх в горизонтальном положении.
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Рис. 1009. — Изображенные жесты. Майя.




Рис. 1009, воспроизведенный с рис. 365, стр. 308, Шестого ежегодного отчета Бюро этнологии, является копией табл. 53 Дрезденского кодекса и служит хорошим примером использования жестов в графической системе майя. Главная фигура в верхней части таблицы, вероятно, божество или правитель, держит правую руку поднятой на уровне головы, при этом указательный палец заметно отделен от остальных. Это первая часть знака, общего для нескольких индейских племен Северной Америки, означающего утверждение или согласие. Индейцы сжимают пальцы, кроме указательного, более решительно, чем на таблице, и, после того как рука достигает наивысшей точки, встряхивают ею вперед и вниз, но эти детали, которые, по сути, не являются существенными, трудно было передать графически. Человеческая фигура в нижней части стоит на коленях и держит обе руки свободно вытянутыми перед телом, ладонями вниз, указательные пальцы прямые, параллельные и отделены от остальных пальцев, которые согнуты или сжаты. По своей сути это распространенный индейский жестовый знак, означающий «то же самое», «подобный», а также «спутник». Почти идентичный знак используется неаполитанцами для обозначения «союза» или «гармонии». Если предположить, что две части таблицы связаны между собой, то, исходя из принципов жестового языка, можно сделать вывод, что коленопреклоненный человек молил сидящую особу о благосклонности и дружбе, а последняя отвечала достойным согласием.
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Рис. 1010. — Изображенные жесты. Гватемала.




Д-р С. Хабель (e) так описывает рис. 1010, скульптуру из Гватемалы:


Верхняя половина представляет голову, руки и часть груди божества, по-видимому, преклонного возраста, на что указывают морщины на лице. Правая рука согнута в локте, кончики пальцев вытянутой руки, по-видимому, касаются области сердца; левое плечо поднято, локоть находится почти на уровне плеча, а предплечье и кисть свисают почти под прямым углом. Из головы и шеи исходят извилистые жезлы, к которым прикреплены не только узлы или узловатые образования, но и разнообразные листья, почки, цветы и плоды. По-видимому, это символы речи, заменяющие наши буквы и выражающие волю божества.

Нижняя часть представляет собой прямостоящую человеческую фигуру с лицом, обращенным вверх к божеству в мольбе, и изо рта исходит жезл с разнообразно расположенными узлами. Просьба еще более усиливается поднятием правой руки и кисти. Человеческая голова частично закрывает голову фигуры, с которой свисают ленты различной формы, заканчивающиеся телом и хвостом рыбы. Над правым запястьем находится двойной браслет, по-видимому, состоящий из маленьких квадратных камней. Левая рука закрыта, подобно перчатке, человеческим черепом, а запястье украшено двойным чешуйчатым браслетом. Талию опоясывает жесткий выступающий пояс, который отличается от общего стиля этого украшения тем, что к нему сбоку прикреплена человеческая голова, а с нее свисает еще одна человеческая голова. С передней части пояса исходят четыре линии, которые поднимаются к божеству, соединяясь наверху. Они, по-видимому, символизируют эмоции человека, не выраженные словами. Позади изображения исходят языки пламени.






ГЛАВА XIX. КОНВЕНЦИОНАЛИЗАЦИЯ.


До того как письменность была изобретена тем или иным народом, предпринимались попытки в этом направлении, о которых упоминается в других главах этой работы. Человеческие формы изображались графически в процессе выполнения жестовых знаков, а также в значимых действиях, позах и их сочетаниях. Другие природные объекты, а также чисто искусственные, представляющие работу или результат работы, также рисовались со множеством различных значений. Когда какой-либо из этих рисунков становился общепринятым благодаря своей поразительной уместности или даже в силу частого повторения с особым значением, он становился условным термином идеографического письма, по существу с тем же использованием, что и впоследствии, когда комбинации букв алфавита в слова стали произвольными знаками звукового письма. В то время как рисунки таким образом становились условными терминами, их формы становились все более сокращенными или курсивными, пока во многих случаях первоначальная концепция или сходство не утрачивались. Иногда, когда сохраняется образец первоначальной формы, ее тождество по значению с текущей формой можно установить путем сопоставления промежуточных очертаний.

Первоначальная идеография часто проявляется через преувеличение. Например, громкий голос иногда обозначался человеческим лицом с огромным ртом. Слух у перуанцев рано выражался человеком с очень большими ушами; затем головой с такими ушами, а впоследствии формой ушей без головы. Вскоре такие формы стали настолько конвенциональными, что стали практически идеографическим письмом. Таким же образом числовой шифр стал представлением математической величины, написанная музыкальная нота показывает вид и степень звука, а другие изобразительные знаки дают значения весов и мер. Все эти знаки выражают идеи независимо от какого-либо языка и могут быть поняты народами, говорящими на любых языках.

Так же идея малости и подчинения может быть передана путем изображения объекта в явно уменьшенном размере, примеры чего приведены в этой главе. Другой способ, иллюстрации которого также представлены, заключается в повторении и комбинировании, в связи с чем уместны следующие краткие замечания Джеймса Саммерса (a):


Самые ранние китайские иероглифы были пиктографическими; но нельзя было создать рисунки, которые ясно выражали бы все идеи. Одним из средств, придуманных для выражения понятий, которые нельзя было обозначить простым наброском, было объединение двух или более знакомых рисунков. Например, человек с большим глазом означает «видеть»; два человека — «следовать»; три человека — «много»; два человека на земле — «сидеть».



Когда все другие средства не помогали, нынешняя огромная масса иероглифов была сформирована по принципу, от которого этот класс называется «фонетическим»; потому что в иероглифах, отнесенных к нему, в то время как одна часть (называемая «радикалом») сохраняет свое значение, другая часть (называемая «фонетиком» или «примитивом») используется для придания своего собственного звучания всей фигуре. Эта часть, однако, иногда передает как свое символическое значение, так и свое звучание.


Но хотя первоначальный способ выражения идей требовал различных приемов, когда идея закреплялась в пиктографии, всегда появлялась попытка упростить фигуру и уменьшить ее в размере, чтобы требовалось меньше места на поверхности для рисования, а также чтобы облегчить труд рисовальщика. Это было тем более очевидно, чем сложнее была фигура и чем чаще она использовалась.

Для удобства предмет разделен на: 1. Условные приемы. 2. Силлабарии и алфавиты.

РАЗДЕЛ 1. УСЛОВНЫЕ ПРИЕМЫ.


МИР.

Среди североамериканских индейцев и в нескольких частях света, где, как и у индейцев, рукопожатие в качестве простого приветствия не было обнаружено, соединение рук между двумя людьми из разных племен является церемонией союза и мира, а знак для того же понятия демонстрируется двумя руками одного человека, аналогично сцепленными в качестве приглашения к союзу и миру или обозначения такового. Идеограмма сцепленных рук для обозначения мира и дружбы встречается в пиктограммах из многих местностей. Демонстрация и протягивание безоружной руки, возможно, повлияли на практику, но концепция союза через сцепление более очевидна.
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Рис. 1011.




Рис. 1011. — Дакота заключили мир с индейцами шайеннами. Зимний счет Одинокого Пса, 1840–41 гг. Здесь руки, показанные с вытянутыми пальцами и, следовательно, неспособные держать оружие, приближаются друг к другу. Разная расцветка рук указывает на разные племена. Устройство справа — это грубая форма предплечья шайенна, отмеченная, как упоминалось несколько раз в этой работе.
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Рис. 1012.




Рис. 1012. — Дакота заключили мир с пауни. Зимний счет Американского Коня, 1858–59 гг. Человек слева — пауни.
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Рис. 1013.




Рис. 1013. — Мандан и дакота встретились посреди реки Миссури, каждый проплыл половину пути. Там они пожали друг другу руки и заключили мир. Зимний счет Пламени, 1791–92 гг.

Маллиган, почтовый переводчик в форте Бьюфорд, говорит, что это было в форте Бертольд и является историческим фактом; также что тот же мандан долгое время спустя убил того же дакота.
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Рис. 1014.




Рис. 1014. — Омаха пришли и заключили мир, чтобы вернуть своих людей, которых дакота держали в плену. Зимний счет Облачного Щита, 1804–05 гг. Позы и выражения необычайно художественны. Соединяющая линия может лишь усиливать идею договора, приведшего к миру, но, возможно, признает тот факт, что омаха (слева) и дакота принадлежат к одному сиуанскому роду. Отметки на омаха не являются племенными, а относятся к пленным — знаки их оков.





[image: ]
Рис. 1015.




Рис. 1015. — Дакота заключили мир с кроу на Пайн-Блафф. Зимний счет Американского Коня, 1816–17 гг. Стрела показывает, что они были в состоянии войны. Индеец слева — кроу. Характерное и типичное расположение волос у разных племен на этом и предыдущем рисунке заслуживает внимания.
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Рис. 1016.




Рис. 1016. — Дакота заключили мир с пауни. Зимний счет Облачного Щита, 1814–15 гг. Человек с отмеченным лбом, синим в оригинале, — пауни, другой — дакота, чье тело вымазано глиной. Четыре стрелы показывают, что они были в состоянии войны, а сцепленные руки обозначают мир.
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Рис. 1017.




Рис. 1017. — Они заключили мир с гро-вантрами. Зимний счет Американского Коня, 1803–04 гг. Показана только одна стрела, указывающая на то, что предметом обсуждения была война, но она не велась в то время, что было бы показано двумя противоположными стрелами.
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Рис. 1018.




Рис. 1018. — Дакота заключили мир с индейцами кроу. Зимний счет Одинокого Пса, 1851–52 гг. Здесь представители двух племен показывают свои трубки скрещенными, что указывает на обмен, как это выражается обычным жестовым знаком.
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Рис. 1019.




Рис. 1019. — Заключили мир с ген. Шерманом и другими в форте Ларами. Зимний счет Одинокого Пса, 1867–68 гг. Это принятие флага белого человека как главного символа, при признании которого был заключен мир.



ВОЙНА.
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Рис. 1020.




Рис. 1020. — Дакота были в состоянии войны с шайеннами. Зимний счет Американского Коня, 1834–35 гг. Шайенн — это человек с полосами на руке. Две стрелы, выпущенные в противоположных направлениях, образуют один из условных символов войны.
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Рис. 1021.




Рис. 1021 взят из Зимнего счета Баттиста Гуда за 1840–41 гг. Он называет его «зимой, когда пришли и убили пятерых братьев Маленького Грома». Он объясняет, что пятеро были убиты в столкновении с пауни. Показан капот или головной убор, который всегда, но не исключительно, носили военные отряды дакота, и является особым символом войны, как также указано в нескольких других местах в той же записи. Пять коротких вертикальных линий под стрелой означают, что пятеро были убиты.
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Рис. 1022.




Рис. 1022. — Военный орел. Перепись Красного Облака. Этот рисунок показывает высокоаббревированный условный символ. Трубка, используемая церемониальным образом, объясненным на стр. 539 и далее, означает войну, а не мир, а одиночное перо орла означает всю птицу, которую часто называют военным орлом.

Использование циновки или матраса в качестве эмблемы войны или военного похода обсуждается и иллюстрируется выше, стр. 553, рис. 782.

В «Иезуитских отношениях» за 1606 г., стр. 51, рассказывается, что «вожди гуронов и северных алгонкинов, когда их соответствующие военные отряды встречали врага, раздавали своим воинам прутья, которые они носили для этой цели, и воины втыкали их в землю как знак того, что они не отступят, так же как не отступят прутья».

В их пиктограммах прутья стали изображаться штрихами, которые были не только числовыми, но и обозначали воинов.



ВОЖДЬ.
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Рис. 1023. — Мальчик-вождь.




Рис. 1023. — Нака-хаксила, Мальчик-вождь. Из списка оглала. Большая трубка, удерживаемая вперед вытянутой рукой, является у оглала условным знаком вождя. Это объясняется в другом месте церемониями, сопровождающими сбор военных отрядов, в которых трубка является заметным атрибутом. То, что человеческая фигура — мальчик, указывается короткостью волос и ног.
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Рис. 1024. — Военный вождь. Пассамакводди.




Рис. 1024, нарисованный индейцем пассамакводди, показывает способ изображения военного вождя этим племенем:

Это означает вождя с 300 храбрецами. Относительная величина главной человеческой фигуры указывает на его ранг. В этой детали сравните рис. 137, 138 и 142. Устройство распространено в египетских глифах.



Д-р Уорсноп, op. cit., делает следующие замечания о подобном устройстве в Австралии:


На острове Чазм, в заливе Карпентария, вдающемся в Австралию, третий человек в ряду из тридцати двух, нарисованных на скале, был вдвое выше остальных и держал в руке нечто, напоминающее уодди, или деревянный меч туземцев Порт-Джексона, и, вероятно, предназначался для изображения вождя. Они не могли, как мы, обозначить превосходство одеждой или украшениями, поскольку не носят никаких, и поэтому, с добавлением оружия, подобного древнему, они, по-видимому, сделали превосходство людей главной эмблемой высшей власти, следствием которой, действительно, власть обычно является на самых ранних стадиях общества.


Демонстрация рогов как части головного убора или графически отображенных как растущие из головы, является среди индейских племен эмблемой власти или вождества. Это определенно утверждается Скулкрафтом, том I, стр. 409, в отношении оджибве, и Лафито, том II, 21, оба автора представляют иллюстрации. Та же концепция была древней и общей в восточном полушарии. Изображения богов и головы королей были так украшены, как в более поздние дни были гребни герцогов Бретани. Некоторые писатели предполагали, что этот символ был взят от полумесяца, другие — что он относился к силе быка. Полковник Маршалл (a), однако, приводит пример особого происхождения. Он говорит, что тода, когда бездельничают, непроизвольно скручивают и расщепляют ветки прутьев и куски тростника в подобие буйволиных рогов, потому что они мечтают о буйволе, живут им и благодаря ему, и вся их религия основана на заботе о корове.

СОВЕТ.



[image: ]
Рис. 1025.




Рис. 1025 взят из Зимнего счета Баттиста Гуда за 1851–52 гг. В том году была произведена первая выдача товаров дакота, и знак представляет одеяло, окруженное кругом, чтобы показать, как индейцы сидели в ожидании распределения. Люди представлены маленькими линиями, идущими под прямым углом к кругу.
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Рис. 1026.




Рис. 1026. — Добрый белый человек вернулся и дал ружья дакота. Зимний счет Американского Коня, 1799–1800 гг. Круг отметок представляет людей, сидящих вокруг него, кремневое ружье — ружья.
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Рис. 1027.




Рис. 1027. — Совет в агентстве Пятнистого Хвоста. Зимний счет Пламени, 1875–76 гг. Здесь круг, состоящий из коротких линий, указывающих на центр, принимает условную форму, часто используемую для обозначения совета.
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Рис. 1028.




Рис. 1028. — Окружает-их. Перепись Красного Облака. Эта фигура введена здесь, чтобы показать различие, проводимое антагонистическим «окружением» и мирным кругом, изображенным непосредственно перед этим.
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Рис. 1029.




Рис. 1029. — Дакота провели совет с белыми на реке Миссури ниже агентства Шайенн, недалеко от устья ручья Бэд. У них было много флагов, которые Добрый Белый Человек дал им вместе с их ружьями, и они установили их на шестах, чтобы показать свои дружеские чувства. Зимний счет Американского Коня, 1805–06 гг. Это была, возможно, их встреча с экспедицией Льюиса и Кларка. Изогнутая линия нарисована, чтобы представить советскую ложу, которую они сделали, открыв несколько типи и соединив их по бокам, чтобы образовать полукруг. Маленькие черточки — для людей. Это компромисс между индейским и европейским способом обозначения официального собрания.



МНОГО ЕДЫ.
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Рис. 1030.




Рис. 1030. — У дакота изобилие мяса буйвола. Зимний счет Облачного Щита, 1856–57 гг. Это показано полным сушильным шестом, на который было принято после успешных охот вешать куски мяса для сушки для сохранения.
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Рис. 1031.




Рис. 1031. — У оглала было изобилие мяса буйвола, и они поделились им с брюле, у которых не хватало еды. Зимний счет Американского Коня, 1817–18 гг. Шкура буйвола, повешенная на сушильный шест, с головой буйвола над ней, указывает на изобилие мяса, как и на предыдущем рисунке.
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Рис. 1032.




Рис. 1032 взят из Зимнего счета Баттиста Гуда за 1745–46 гг., в котором сушильный шест, как обычно, поддерживается двумя рогатинами или шестами. Это вариант двух предыдущих рисунков.
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Рис. 1033.




Рис. 1033. — Огромное количество мяса буйвола. Зимний счет Одинокого Пса, 1845–46 гг. Это еще одна форма сушильного шеста, в которой дерево используется для одной из опор. Куски мяса не были бы узнаны как таковые без объяснения предыдущими рисунками.





[image: ]
Рис. 1034.




Рис. 1034 взят из Зимнего счета Баттиста Гуда за 1703–04 гг. Рогатина, являющаяся одной из опор сушильного шеста или лесов, указывает на мясо. Неправильный круглый объект означает «куча», т. е. большое количество, буйволы были очень многочисленны в том году. Голова буйвола обозначает вид запасенного мяса. Это сокращенная форма устройства, представленного ранее, и дает наводящее сравнение с некоторыми египетскими иероглифами и китайскими письменами, как в их полном пиктографическом происхождении, так и в их сокращении.
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Рис. 1035.




Рис. 1035. — У дакота было необычное количество буйволов. Зимний счет Одинокого Пса, 1816–17 гг. Это изображение шкуры или бока буйвола — еще один знак изобилия мяса, и является самым сокращенным и условным из всех, с тем же значением, в коллекциях, доступных в настоящее время.
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Рис. 1036.




Рис. 1036. — У дакота было необычное изобилие буйволов. Зимний счет Одинокого Пса, 1861–62 гг. Это еще один способ выражения того же изобилия. Следы буйвола, показанные раздвоенными копытами, подходят близко к типи.
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Рис. 1037.




Рис. 1037. — У них было изобилие кукурузы, которую они получили в деревнях ри.

Символ показывает растущую кукурузу, а также является племенным знаком арикара или ри.



ГОЛОД.
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Рис. 1038.




Рис. 1038. — У дакота было очень мало мяса буйвола, но много уток осенью. Зимний счет Облачного Щита, 1811–12 гг. Голый сушильный шест легко интерпретируется, но перевернутая или мертвая утка не была бы понята без объяснения.
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Рис. 1039.




Рис. 1039. — Еды было очень мало, и им приходилось жить на желудях. Зимний счет Облачного Щита, 1813–14 гг. Дерево предназначено для дуба, а точки под ним — для желудей.
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Рис. 1040.




Рис. 1040. — Год голода. Зимний счет Облачного Щита, 1787–88 гг. Они, т. е. дакота, жили на корнях, которые представлены перед типи.
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Рис. 1041.




Рис. 1041. — Они не могли охотиться из-за глубокого снега и были вынуждены питаться всем, что могли достать, например, травами (pézi) и корнями. Зимний счет Американского Коня, 1790–91 гг.







[image: ]
Рис. 1042.




Рис. 1042. — Им пришлось продать много мулов и лошадей, чтобы получить еду, так как они голодали. Зимний счет Облачного Щита, 1868–69 гг. Убийца Белой Коровы называет это «зимой, когда голодные сиу продавали мулов». Фигура понимается как конвенционализированный знак при обращении к упомянутому историческому факту. Линия соединения между шеями лошадей показывает, что предметом была не торговля лошадьми, а то, что оба животных, т. е. многие, были проданы.
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Рис. 1043.




Рис. 1043. — Кингсборо (l) приводит пиктограмму, записывающую, что «В год Одного Кролика и 1454 г. н. э. произошел такой сильный голод, что люди умирали от истощения». Она воспроизведена на рис. 1043.



ИСТОЩЕНИЕ.
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Рис. 1044.




Рис. 1044. — Многие лошади погибли от истощения, так как снег был таким глубоким, что они не могли добраться до травы. Зимний счет Облачного Щита, 1865–66 гг.
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Рис. 1045.




Рис. 1045 из записи Баттиста Гуда за 1720–21 гг. означает истощение, обозначенное голыми ребрами. Этот дизайн сокращен и конвенционализирован среди индейцев оттава и поттаватоми. Среди последних проведена только одна линия поперек груди, показанная на рис. 1046. Это также соответствует одному из индейских жестовых знаков для той же идеи.
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Рис. 1046.




См. также абнакский знак истощения, перевернутый горшок, на рис. 456 выше.



ЛОШАДИ.
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Рис. 1047.




Рис. 1047. — Они поймали много диких лошадей к югу от реки Платт. Зимний счет Американского Коня, 1811–12 гг. Этот рисунок показывает лошадь в процессе поимки лассо.
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Рис. 1048.




Рис. 1048. — Поймано много диких лошадей. Зимний счет Пламени, 1812–13 гг.
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Рис. 1049.




Рис. 1049. — Дакота впервые использовали лассо для поимки диких лошадей. Зимний счет Одинокого Пса, 1812–13 гг. На этих двух рисунках лассо показано без животного, таким образом становясь условным знаком дикой лошади.
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Рис. 1050.




Рис. 1050. — Индейцы кроу украли 200 лошадей у миннеконжу дакота, недалеко от Блэк-Хилс. Зимний счет Одинокого Пса, 1849–50 гг. Этот рисунок вставлен, чтобы показать в настоящей связи лунулы, которые означают некованых лошадей. Индейцы никогда не подковывали своих пони, и следы копыт могут быть либо диких лошадей, табуны которых раньше бродили по прериям, либо обычных лошадей, приведенных к покорности.
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Рис. 1051.




Рис. 1051. — Черноногие дакота украли несколько американских лошадей, имеющих подковы. Подковы увидены впервые. Зимний счет Одинокого Пса, 1802–03 гг. Подкова, изображенная здесь, является условным знаком лошади белого человека.



КРАЖА ЛОШАДЕЙ.
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Рис. 1052.




Рис. 1052. — Уводит-лошадь. Перепись Красного Облака. «Уводит» на языке равнин означает кражу.
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Рис. 1053.




Рис. 1053. — Уводит-лошадь. Перепись Красного Облака. Этот рисунок объясняет предыдущий. У человека в руке лариат или, возможно, лассо.
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Рис. 1054.




Рис. 1054. — Тащит-веревку. Перепись Красного Облака. Это вариант последнего рисунка, однако без демонстрации чего-либо, например следов, чтобы указать на лошадей.
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Рис. 1055.






Рис. 1055. — Собака, оглала, украл семьдесят лошадей у кроу. Зимний счет Американского Коня, 1822–23 гг. Каждый из семи следов означает десять лошадей. Лариат, который служит, среди прочего, длинным кнутом и обычно волочится по земле, показан в руке человека.
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Рис. 1056.




Рис. 1056. — Сидящий-Медведь, отец Американского Коня, и другие украли двести лошадей у флэтхедов. Зимний счет Американского Коня, 1840–41 гг. Волочащийся лариат в руке человека.
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Рис. 1057.




Рис. 1057. — Приводит-много-лошадей. Перепись Красного Облака. Это дальнейший шаг в конвенционализации. Лариат лишь слегка обозначен как связанный со следом лошади в нижнем левом углу.
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Рис. 1058.




Рис. 1058. — Юты украли всех лошадей брюле. Зимний счет Облачного Щита, 1874–75 гг. Простое указание нескольких следов лошадей без какого-либо уточняющего или определяющего объекта означает, что лошади угнаны или украдены. Это становится наиболее конвенционализированной формой группы.
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Рис. 1059.




Рис. 1059. — Крадет-лошадей. Перепись Красного Облака. На этом рисунке сами следы лошадей более грубые и конвенционализированные.

Принц Вид упоминает, op. cit., стр. 104, что в племенах сак и фокс погремушка гремучей змеи, прикрепленная к концу пера, носимого на голове, означает хорошего конокрада. Скрытное приближение змеи, сопровождаемое скрытой силой, здесь ясно указано.
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Рис. 1060.




Рис. 1060. — Делающий-Дыру украл много лошадей из типи кроу. Таков перевод в Зимнем счете Облачного Щита, 1849–50 гг. Человек вырезает дыру ножом. Через отверстие, сделанное таким образом, он получает доступ к лошади. Но более вероятно, что одинокое типи представляет деревню, в которую конокрад проник и угнал принадлежащих ей лошадей.



УБИЙСТВО И СМЕРТЬ.
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Рис. 1061.




Рис. 1061. — Мужчина-Ворон, оглала, был убит шошонами. Зимний счет Американского Коня, 1844–45 гг. Лук в контакте с головой жертвы часто является условным знаком «убит стрелой». Это не нарисовано в Зимних счетах по тому же принципу, что и касание копьем или палкой «ку», упомянутое в другом месте этой работы, но обычно предназначено для обозначения убийства и уточнения способа убийства, хотя на самом деле до использования огнестрельного оружия «ку» часто засчитывалось ударом лука.
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Рис. 1062.




Рис. 1062. — Убивает-в-тесном-месте. Перепись Красного Облака. Этот человек, очевидно, был заманен в засаду, к которой ведут его следы.
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Рис. 1063.




Рис. 1063. — Ункпапа убивают двух ри. Зимний счет Пламени, 1799–1800 гг. Объект над головами двух ри, выступающий из человеческой фигуры, — это лук, показывающий способ смерти. Волосы арикара представлены. Это явно условно и не было бы понято из одного только изображения.
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Рис. 1064.




Рис. 1064. — Убивает-у-лагеря. Перепись Красного Облака. Лагерь показан типи, а идея «убить» — луком в контакте с головой жертвы.





[image: ]
Рис. 1065.




Рис. 1065. — Убивает-Двоих. Перепись Красного Облака. Здесь указание числа вертикальными линиями, соединенными горизонтальной линией, как обозначение того же случая и тех же людей, двое из которых поражены палкой «ку».
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Рис. 1066.




Рис. 1066. — Перьевые-Серьги был убит шошонами. Зимний счет Американского Коня, 1842–43 гг. Четыре ложи и много пятен крови намекают на то, что он был убит в битве, когда четыре ложи шошонов были уничтожены. Снова появляется знак успешного огнестрельного ранения, объясненный ранее в связи с рис. 987.
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Рис. 1067.




Рис. 1067. — Убивает-Медведя. Перепись Красного Облака. Здесь, по-видимому, есть след от пули в середине лапы, представляющей середину всего животного. Идея смерти может быть указана обратной позой лап, которые повернуты вверх, что соответствует сленговому выражению «пальцы вверх» для обозначения смерти.
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Рис. 1068.




Рис. 1068. — Они убили очень жирного буйвола-быка. Зимний счет Американского Коня, 1835–36 гг. Этот рисунок введен, чтобы показать остроумную дифференциацию. Грубый контур передней части буйвола дан достаточно, чтобы показать, что стрела проникает на необычную глубину, что указывает на массу жира, в область дыхательных органов буйвола, и поэтому происходит выделение крови не только из точки входа стрелы, но и из ноздрей животного. Никакого устройства аналогичного характера не найдено среди пятисот изученных пиктограмм дакота, так что обозначение аномального жира сделано очевидным.
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Рис. 1069.




Рис. 1069. — Они убили много гро-вантров в деревне, которую они штурмовали. Зимний счет Американского Коня, 1832–33 гг. Одинокая скальпированная голова показывает убийство. Этот условный знак настолько распространен, что едва ли требует внимания.





[image: ]
Рис. 1070. — Убит. Дакота.




Рис. 1070, взятый из «Дакота» миссис Истман (e), показывает пиктограмму дакота для «убит»: a — женщина и b — мужчина убиты, а c и d — мальчик и девочка убиты.
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Рис. 1071. — Жизнь и смерть. Оджибве.




Рис. 1071, взятый из Копуэя (g), дает два знака, которые по отдельности представляют жизнь и смерть, черный диск представляет смерть, а простой круг — жизнь.
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Рис. 1072. — Мертв. Ирокезы.




В «Doc. Hist. N. Y.» (d) есть иллюстрация, скопированная сейчас как рис. 1072, с утверждением, что она показывает манеру изображения мертвых среди ирокезов; первые двое — мужчины, а третья — женщина, которая отличается только набедренной повязкой, которую она носит.

Устройство далее объясняется следующими абзацами из того же тома, на стр. 6, которые добавляют другие детали:


Когда они потеряли людей на поле битвы, они рисуют людей с ногами в воздухе и без голов, в том же количестве, сколько они потеряли; и чтобы обозначить племя, к которому они принадлежали, они рисуют животное племени умершего на спине, лапами в воздухе, и если это вождь отряда, который мертв, животное без головы.

Если есть только раненые, они рисуют сломанное ружье, которое, однако, соединено с прикладом, или даже стрелу, и чтобы обозначить, где они были ранены, они рисуют животное племени, к которому принадлежат раненые, со стрелой, пронзающей часть, в которой расположена рана; и если это огнестрельное ранение, они делают отметку пули на теле другого цвета.
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Рис. 1073. — Мертвый человек. Арикара.




Рис. 1073. — Это нарисовано арикара для «мертвого человека» и, возможно, предполагает концепцию отсутствия чего-либо внутри, т. е. отсутствия жизни, с более сильным акцентом, чем придается «худому» на рис. 903 выше. Следует отметить, однако, что хидатса рисуют тот же знак просто для «человека».

Ла Саль в 1680 г. писал, что когда ирокезы убивали людей, они делали красные штрихи с фигурой человека, нарисованной черным с завязанными глазами. Поскольку эта повязка не была связана с формой убийства, можно предположить, что она идеографически означала смерть — свет жизни погас.

Для других устройств для обозначения «Убить» см. рис. 93 и 94.



ВЫСТРЕЛ.

В этой группе фигуры показывают очевидное сходство, но, по-видимому, являются графическими или, по крайней мере, идеографическими, но при изучении текста нескольких записей проявляется конвенциональность.
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Рис. 1074.




Рис. 1074. — Выстрелили-в. Перепись Красного Облака. Здесь показан выстрел из ружей и линии прохождения пуль, одна из которых графически отображена проходящей мимо шеи человеческой фигуры, но без графической отметки раны или условного знака «попадание» или «это ударило». В него стреляли многие враги, но не попали.
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Рис. 1075.




Рис. 1075. — Выстрел. Перепись Красного Облака. Нет сомнений, что этот человек, дакота, был действительно подстрелен стрелой.
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Рис. 1076.




Рис. 1076. — Выстрелили-в-его-лошадь. Перепись Красного Облака. Здесь снова вспышки, сделанные выстрелом из ружей, и следы лошадей, показывающие лошадей, но нет конкретного указания на попадание. Отметку внутри следа лошади справа можно сравнить с пролетающей пулей на рис. 1074. В лошадь стреляли, но не попали.
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Рис. 1077.




Рис. 1077. — Подстрелил-его-лошадь. Перепись Красного Облака. Этот рисунок следует соотнести с последним, так как он показывает фактическое попадание и кровь, текущую из раны.
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Рис. 1078.




Рис. 1078. — Выстрел-перед-ложей. Перепись Красного Облака. Без объяснения, полученного из контекста, этот рисунок не был бы понят. Правый знак означает несколько соединенных луков. Между ними и типи находится обычное устройство для крови, текущей вертикально вниз, означающее смертельный выстрел, а устройство, отображенное горизонтально и касающееся типи, означает, что человек, в которого стреляли, принадлежал к этой типи или ложе, перед которой он был подстрелен.





ПРИБЛИЖАЮЩИЙСЯ ДОЖДЬ.
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Рис. 1079. — Приближающийся дождь.




Мистер Ким в своей рукописи описывает рис. 1079 как две формы символа Алосека, который является бутоном тыквы. Форма, видимая в верхней части рисунка, нарисованная в профиль, также используется моки для типизации восточной вершины гор Сан-Франциско, места рождения Алосека; когда облака кружатся, это предвещает приближающийся дождь. В наскальных рисунках изогнутый профиль далее конвенционализируется в прямые линии и принимает нижнюю форму.

Коллекция знаков, приведенная на рис. 1080 и 1081, выбрана из списка, опубликованного майором К. Р. Кондером (b). Этот список включает все известные на данный момент хеттские рисунки, которые были четко расшифрованы, и они разделены автором на две таблицы, одна из которых дает «хеттские эмблемы», как он их называет, «известного звучания», и все они сравниваются с кипрскими, а некоторые с клинописными, египетскими и другими знаками; а другая включает «хеттские эмблемы неизвестного звучания». Коллекция весьма наводящая для сравнения значения многих форм, обычно появляющихся в нескольких странах, а также как исследование конвенционализации. В этих отношениях ее представление делает ненужным останавливаться так подробно, как это потребовалось бы в противном случае, на коллекциях египетских и клинописных знаков, с которыми студенты более знакомы и которые преподают по существу те же уроки.

ХЕТТСКИЕ ЭМБЛЕМЫ ИЗВЕСТНОГО ЗВУЧАНИЯ.
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Рис. 1080. — Хеттские эмблемы известного звучания.




a, крюк. Кипрское u.

b, по-видимому, ключ. Кипрское ke. Сравните клинописную эмблему ik, «открывать».

c, тиара. Кипрское ko; аккадское ku, «принц»; маньчжурское chu, «лорд».

d, другая тиара, по-видимому, вариант c.

e, рука и палка. Кипрское ta, по-видимому, каузативный префикс, подобный египетскому детерминативу; китайское ta, «бить».

f, трава. Кипрское te; аккадское ti, «жить»; турецкое it, «росток»; ot, «трава».

g, хватающая рука. Кипрское to. Сравните египетские, клинописные и китайские знаки для «трогать», «брать», «иметь». Аккадское tu, «иметь».

h, по-видимому, ветка. Кипрское pa. Сравните аккадское pa, «палка» (Ленорман).

i, по-видимому, цветок. Кипрское pu. Сравните аккадскую эмблему pa, по-видимому, цветок. Аккадское pu, «длинный»; татарское boy, «длинный», «рост», «трава»; венгерское fu, «трава».

j, крест. Кипрское lo; карийское h.

k, ярмо. Кипрское lo и le; аккадское lu, «ярмо».

l, вероятно, обозначает дождь. Сравните египетские, аккадские и китайские эмблемы для обозначения «дождя», «бури», «тьмы».



m, по-видимому, обозначает капли воды, эквивалентные предыдущему знаку. Кипрское re.

n, возможно, «огниво». Кипрское ri. Встречается как имя божества. Аккадское ri, «яркий», имя божества.

o, две горы. Кипрское me или mi. Эмблема для обозначения «страны».

p, напоминает клинописный знак для обозначения «женщины».

q, это знак оппозиции в клинописи, в китайском и египетском письме. Кипрское mu или no (nu, «нет»).

r, горшок. Кипрское a или ya. Сравните аккадское a, «вода».

s, змея. Возможно, кипрское ye.

t, по-видимому, серп. Кипрское sa. Сравните татарское sa, se, «нож».

u, открытая ладонь. Кипрское se. Аккадское sa, «давать». Татарское saa, «брать».

v, напоминает клинописную и китайскую эмблему для обозначения «дыхания», «ветра», «духа». Кипрское zo или ze. Встречается как имя бога. Аккадское zi, «дух».

w, напоминает китайскую, клинописную и египетскую эмблему для обозначения неба. Аккадское u. Его можно сравнить с карийской буквой u или o.

x, ступня, очевидно используемая как глагол, и напоминает клинописное du. Вероятно, может произноситься как в аккадском и использоваться для пассивного залога (du, «приходить» или «становиться»).

ХЕТТСКИЕ ЭМБЛЕМЫ С НЕОПРЕДЕЛЕННЫМ ЗВУЧАНИЕМ.


[image: ]
Рис. 1081. — Хеттские эмблемы с неопределенным звучанием.




y, змей. Встречается в имени бога.

z, возможно, памятник. Напоминает кипрское ro.

aa, по-видимому, памятник.

bb, вероятно, солнце (ud или tam).

cc, по-видимому, дом.

dd, возможно, подошва ступни.

ee, голова осла. Вероятно, бог Сет.



ff, голова барана. Вероятно, со звуком gug или guch и значением «свирепый», «могучий».

gg, голова овцы. Вероятно, lu или udu.

hh, голова собаки или лисицы.

ii, голова льва. Только на печатях.

jj, голова демона. Используется специально в тексте, который, по-видимому, является магическим заклинанием.

kk, две ноги. Напоминает клинописное dhu и, вероятно, означает «идти» или «бежать».

ll, две ступни. Вероятно, «стоять» или «посылать», как в китайском.

mm, по-видимому, алтарь.

nn, возможно, сверток или свиток.

oo, по-видимому, нож или меч; возможно, pal.

pp, по-видимому, дерево.

qq, по-видимому, священное искусственное дерево Ашшура.

rr, круг. Сравните клинописное sa, «середина».

ss, близнецы. Как в египетском.

tt напоминает китайскую эмблему для обозначения «малого».

uu, пирамида или треугольник.

vv, по-видимому, рука или перчатка, указывающая вниз. Возможно, tu или dun для обозначения «вниз».

ww, по-видимому, корабль, подобно клинописному ma. Встречается только на печатях.

xx, встречается только один раз на вавилонской чаше и, по-видимому, изображает саму чашу с надписью.

РАЗДЕЛ 2. СИЛЛАБАРИИ И АЛФАВИТЫ.


Примечательно, что греки использовали одно и то же слово, γράφειν, для обозначения рисования и письма, что указывает на их раннее тождество. Рисование было началом письма, а письмо — условным рисованием. Связь обоих с жестовыми знаками была отмечена выше. Жестовый знак — это значимое, но мимолетное движение, а рисунок создается движением, которое оставляет значимые следы. Когда человек овладел устной речью и пожелал придать своим мыслям постоянство, он впервые прибег к рисункам пиктографического письма, уже известным и используемым для выражения звуков его речи.

Изучение различных систем письма — таких как китайская, ассирийская и египетская — показывает, что ни один народ никогда не изобретал произвольную систему письма и не создавал настоящий алфавит путем какого-либо фиксированного предопределения. Все известные графические системы возникли из пиктографического письма. Все они прошли стадию условности до той, которую обычно называют иероглифической, в то время как из последней, непосредственно или после промежуточной стадии, возник силлабарий, который использовал модификации старых идеограмм и требовал сравнительно небольшого количества знаков. Наконец, среди более цивилизованных древних народов алфавит постепенно внедрялся как упрощение силлабария и еще больше сокращал количество необходимых знаков.

Старые идеограммы были, или можно предположить, что они были, понятны всем народам независимо от их языков. В этом отношении они напоминали арабские и римские цифры, которые понятны многим народам с разными языками, когда они написаны, в то время как звучание слов, обозначаемых ими, остается непонятным. Однако их количество ограничивалось только текущими идеями, которые могли стать бесконечными. Кроме того, каждая идея могла быть сохранена в разных формах и легко могла быть истолкована неверно; поэтому простота и точность алфавитного письма с лихвой компенсировали его исключительность.

Высокое развитие пиктографического письма в Мексике и Центральной Америке хорошо известно. Некоторые из этих народов начали внедрение фонетики в свою графическую систему, особенно при передаче собственных имен, что, вероятно, также было первым шагом в этом направлении у египтян. Но профессор Сайрус Томас (b) делает следующее замечание относительно системы майя, которое применимо в общем:


Несомненно, и даже поддается демонстрации, что большая часть, возможно, большинство знаков являются символами.

Чем больше я изучаю эти знаки, тем сильнее становится убеждение, что они выросли из пиктографической системы, подобной той, что была распространена среди индейцев Северной Америки. Первым шагом вперед, по-видимому, было обозначение жестовых знаков с помощью символов.


Сейчас невозможно обсудить многие проблемы, содержащиеся в огромном количестве литературы по вопросу мексиканского и центральноамериканского письма, и это тем менее необходимо, поскольку большая часть литературы является недавней и легкодоступной. Что касается индейских племен к северу от Мексики, то не утверждается, что кто-либо из них изобрел более одной системы знаков, напоминающей силлабарий или алфавит. Так называемый алфавит чероки был заимствован из римского Секвойей, также называемым Джорджем Гистом, около 1820 года н. э., и был остроумным и очень ценным для племени, но, будучи имитацией старого изобретения, он не представляет интереса в связи с настоящей темой. То же самое явно верно в отношении алфавита кри, который имел миссионерское происхождение. Исключением считается то, что обычно, но ошибочно, называют иероглифами микмаков. Эти знаки не имеют природы иероглифов, и их происхождение не является микмакским.

«ИЕРОГЛИФЫ» МИКМАКОВ.

Микмаки были важным племенем, занимавшим всю Новую Шотландию, остров Кейп-Бретон, остров Принца Эдуарда, северную часть Нью-Брансуика и прилегающую часть провинции Квебек, и кочевавшим по большей части Ньюфаундленда. Согласно преподобному Сайласу Т. Рэнду (op. cit.), «Мегум» — это форма единственного числа названия, которое микмаки используют для самих себя. Преподобный Юджин Ветромил (a) переводит «микмаки» как «люди, практикующие тайны», от делаварского и старого абенакского слова malike, «колдовство», и говорит, что это название было дано им из-за их многочисленных фокусников; но он производит «Марешит», который является абенакским подразделением, от того же слова и делает его идентичным микмакам. Французы называли их сурикуа, что Ветромил переводит как «хорошие каноисты». Их также называли акадийцами, от места их обитания в Акадии, ныне Новая Шотландия.

Первое упоминание в литературе относительно спонтанного использования индейцами знаков, ныне называемых «иероглифами микмаков», появляется в «Иезуитских отношениях» за 1652 год, стр. 28. В общем отчете за тот год подробно рассматривается работа отца Габриэля Друйета, который был миссионером у абенаков (включая под этим термином индейцев Акадии, впоследствии выделенных как микмаки). Его собственные слова в дополнительном отчете, по-видимому, были приняты в общем отчете отца-настоятеля и в переводе звучат следующим образом:


Некоторые из них записывали свои уроки на свой манер. Они использовали маленький кусочек древесного угля вместо пера и кусок коры вместо бумаги. Их знаки были новыми и такими particuliers [индивидуальными или особыми], что один не мог узнать или понять письмо другого; то есть они использовали определенные знаки в соответствии со своими собственными идеями как своего рода локальную память, чтобы сохранить пункты, статьи и максимы, которые они запомнили. Они уносили эту бумагу с собой, чтобы изучать свой урок в ночном покое.


Никаких дальнейших замечаний или описаний не приводится.

Интересно отметить, что аббат Ж. А. Моро (a) после цитирования вышеприведенного отчета отца Друйета в сноске указывает следующее:


Мы сами были свидетелями подобного факта среди индейцев тет-де-буль на реке Сен-Морис, где мы были миссионерами в течение трех лет. Мы часто видели во время наших наставлений или объяснений катехизиса, что индейцы чертили на кусках коры или других предметах очень своеобразные иероглифы. Эти индейцы впоследствии проводили большую часть следующей ночи, изучая то, что они так написали, и обучая этому своих детей или братьев. Скорость, с которой они таким образом выучивали свои молитвы, была очень удивительной.


Индейцы, называемые аббатом Моро тет-де-буль, или «Круглоголовые», также известны как лесные индейцы, и установлено, что они были группой оджибве, что показывает связь между практикой оджибве и микмаков, поскольку оба народа принадлежат к алгонкинской языковой семье, отмечать на коре идеографические или другие значимые надписи, которые помогали бы им запоминать то, что казалось им особо интересным и важным, особенно религиозные обряды. Многие примеры приведены в настоящей работе, а спонтанное использование молитвенных палочек другими лицами той же языковой семьи также проиллюстрировано на рис. 715 и 716.

Следующее по дате упоминание принадлежит перу Кртьена Ле Клерка (a), члена ордена францисканцев-реколлектов, который высадился на побережье Гаспе в 1675 году, выучил язык микмаков и непрерывно работал с ними в течение нескольких лет.

По-видимому, он наблюдал и использовал пиктографическую практику индейцев, которая, возможно, продолжалась с той, о которой сообщал отец Друйет несколькими годами ранее применительно к тому же общему региону, или, возможно, была отдельным и независимым развитием в племени, с которым отец Ле Клерк был наиболее тесно связан.

Его причудливый рассказ переведен следующим образом:


Господь наш вдохновил меня этим методом на второй год моей миссии, когда, будучи сильно смущен тем, как я должен учить индейцев молиться, я заметил, что некоторые дети делают знаки на березовой коре углем, и они указывали на них пальцами при каждом слове молитвы, которую произносили. Это заставило меня подумать, что, дав им некоторую форму, которая помогла бы их памяти с помощью фиксированных знаков, я продвинулся бы гораздо быстрее, чем обучая по плану, заставляя их повторять снова и снова то, что я говорил. Я был очарован, узнав, что не ошибся, и что эти знаки, которые я начертил на бумаге, произвели весь желаемый эффект, так что за несколько дней они без труда выучили все свои молитвы. Я не могу описать вам тот пыл, с которым эти бедные индейцы соревновались друг с другом в похвальном состязании, кто будет самым ученым и самым способным. Это, действительно, стоит много времени и труда, чтобы сделать все, что им нужно, и особенно с тех пор, как я расширил их, чтобы включить все молитвы церкви, со священными таинствами троицы, воплощения, крещения, покаяния и евхаристии.


Никакого описания знаков нет вовсе.
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Рис. 1082. — Титульный лист Катехизиса микмаков Каудера.




Следующее важное печатное упоминание или появление знаков микмаков содержится в работе преподобного Кристиана Каудера, миссионера-редемпториста, титульный лист которой приведен на рис. 1082. Она была напечатана в Вене в 1866 году и, следовательно, появилась примерно через два столетия после первого зафиксированного изобретения этих знаков. В течение этих двух столетий французское, а следовательно, и римско-католическое влияние большую часть времени было дремлющим в местах обитания микмаков (принудительный исход французов из Акадии произошел около 1755 года). Отец Каудер был одним из самых активных в возобновлении миссий. Он выучил язык микмаков, вероятно, собрал такие «иероглифы» на свитках коры, которые сохранились, добавил к ним части греческого и римского алфавитов и другие рисунки, и расположил все это в систематической и грамматической форме. После примерно двадцати лет работы над ними он добился их печати в Вене. Небольшая часть тиража, который был первым напечатанным, достигла микмаков. Основная часть, отправленная позже, погибла в море на транспортном судне.
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Рис. 1083. — Молитва Господня в иероглифах микмаков.




На рис. 1083 показана версия Молитвы Господней, опубликованная доктором Дж. Г. Ши (a) в его переводе «Первого установления веры в Новой Франции» Ле Клерка, этот и предыдущий рисунки взяты из «Библиографии языков индейцев Северной Америки» мистера Дж. К. Пиллинга из Бюро этнологии.

Публикация отца Каудера представляла собой издание в двенадцатую долю листа в трех частях: Катехизис, 144 страницы; религиозные размышления, 109 страниц; и сборник гимнов, 208 страниц. Они очень редко встречаются переплетенными вместе, и полный экземпляр любой из частей или томов является редкостью. При тщательном изучении так называемых иероглифов становится очевидным, что на исходный субстрат микмакских рисунков или символов, каждый из которых мнемонически представлял целое предложение или стих, было добавлено большое количество произвольных рисунков для выражения идей и слов, которые не были американскими, и в них были включены устройства, предназначенные для представления особенностей грамматики микмаков, как ее понимал Каудер, и, по-видимому, универсальной грамматики, предшествующей волапюку. Объяснение этих дополнений никогда не было обнародовано. Каудер умер, не оставив никакой записи или объяснения плана, с помощью которого он пытался превратить мнемонические знаки, изобретенные индейцами, в то, что можно считать изложением организованных слов (не звуков) в грамматической форме. Попытка, которую можно сравнить с этой, была предпринята епископом Ландой при использовании знаков майя, и еще более уместной была попытка священников в Перу, упомянутая в связи с рис. 1084 и 1085 ниже.

Результат заключается в том, что в нескольких лагерях микмаков, посещенных автором настоящей работы на острове Кейп-Бретон, острове Принца Эдуарда и в Новой Шотландии, фрагменты печатных работ хранятся и используются для религиозного поклонения, а также было сделано много копий подобных фрагментов на различных листах и обрывках бумаги, но их использование является чисто мнемоническим, как и использование их древних оригиналов на коре. Очень немногие из индейцев, которые в некотором смысле могут «читать» их бегло на языке микмаков, имеют какое-либо представление о связи между любым из знаков и словами языка. Когда их спрашивали, что означает конкретный знак, они не могли ответить, но начинали с начала конкретной молитвы или гимна, и, будучи остановленными в любой точке, могли тогда впервые назвать слово или слова микмаков, которые соответствовали этому знаку. Это было не в религиозном духе, как упоминает доктор Вашингтон Мэтьюз в своем «Горном песнопении» (Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии) в отношении повторения навахо всего песнопения, если они его знают, а потому, что они знали только такой способ использования письма. В этом использовании они поступают так, как упоминается об оджибве выше. Последние часто с помощью своего письма на коре сохраняют память об архаичных словах, а микмаки сохраняют память о религиозных фразах, которые не очень хорошо понимают. Несколько, и очень немногие, знаков, которые постоянно повторялись и были особенно заметны, были известны как отличные от других знаков только одним из обследованных индейцев. Им, по-видимому, никогда не приходило в голову, что эти же знаки, которые в их особой мнемонической связи представляли слова микмаков, могли быть отделены от контекста и путем комбинации представлять те же слова в других предложениях. Поэтому выражение «чтение», используемое в отношении этой операции, не совсем корректно. В большинстве случаев чтение письма было нараспев, и часто имитировался музыкальный мотив Римско-католической церкви, относящийся к различным гимнам и песнопениям. Таким образом, цель, которая была выражена в вышеприведенных отчетах отцов Друйета и Ле Клерка, была достигнута в отношении тогдашнего поколения индейцев за двести лет до публикации отца Каудера. Эта цель состояла в том, чтобы индейцы, находящиеся под их непосредственным попечением, как можно быстрее выучили определенные формулы церкви, с помощью которых, как предполагалось, они обретут спасение. Формирование алфавита или даже силлабария, с помощью которого можно было бы учитывать структуру языка и записывать его вокальное выражение, не было целью. Возможно, существовало возражение против обучения индейцев современному алфавиту, с помощью которого они могли бы легче выучить французский или английский языки и в то же время иметь возможность читать светскую литературу и тем самым отвратиться от веры. Эти миссионеры, безусловно, воздерживались по какой-то причине не только от обучения язычников любому из языков цивилизации, но и от обучения их использованию алфавита для их собственного языка.

Вероятно, отец Каудер имел некоторое представление о приведении языка микмаков к письменной форме, основанной не на словесной или даже слоговой нотации, а на некотором аномальном компромиссе между их идеографическим оригиналом или субстратом и грамматической надстройкой. Если это так, то он полностью потерпел неудачу. Интересный момент в отношении этой замечательной и уникальной попытки заключается в том, что, несомненно, существует основа из индейских рисунков и символов, включенных и скрытых среди дифференцированных устройств в трех упомянутых томах, которые произвольно выражают мысли и слова с помощью ложного пиктографического метода, вместо предложений и стихов. Но изменение от пиктографических форм к принятым, если и не такое радикальное, как от египетских иероглифов к римскому тексту, напоминает переход от архаичного к современному китайскому. Следовательно, из этого следует, что нынешняя форма знаков не является той, которую индейцы выучили бы легче, чем алфавит или силлабарий, и это установленный факт. В Коу-Бэй, лагере микмаков примерно в 12 милях от Галифакса, пожилой вождь, который в детстве на острове Кейп-Бретон сам обучался у отца Каудера этим знакам, объяснил, что Каудер учил их мальчиков, рисуя их на доске и путем повторения, очень похоже на то, как школьный учитель в цивилизованных странах учит детей алфавиту. Следует отметить в этой связи фактический успех чероки в свободном и общем использовании силлабария Секвойи, который основывался не на пиктограммах, а на знаках для звуков.

Среди тысяч царапин на скалах Кеджемкуджик, многие из которых, несомненно, были сделаны микмаками, было найдено только два знака, напоминающих какие-либо в томах Каудера, и это были обычные символы Римско-католической церкви, которые легко могли быть сделаны французами, которые также, безусловно, оставили там свои царапины. В целом, после тщательного изучения предмета считается, что устройства в работе отца Каудера настолько внутренне изменены, как по форме, так и по намерению, по сравнению с подлинными рисунками микмаков, что их нельзя представить в качестве примеров индейской пиктографии.

С этой темой связан следующий отчет в «Иезуитских отношениях» за 1646 год, стр. 31, касающийся монтанье и других алгонкинов реки Святого Лаврентия, недалеко от Сагенея: «Они исповедуются с удивительной откровенностью; некоторые из них носят маленькие палочки, чтобы напоминать им об их грехах; другие пишут, на свой манер, на маленьких кусочках коры». Это лишь применение идеографического письма на березовой коре новообращенными к церемониям и историям христианской религии, так же как это же искусство долгое время использовалось для их аборигенных традиций.
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Рис. 1084. — Религиозная история. Сикасика.




Примеры пиктографической работы, выполненной в духе, подобном вышеупомянутому, приведены Винером (g), описывающим иллюстрации, копиями которых являются рис. 1084 и 1085, в одну пятую натуральной величины.

В самой отдаленной части Перу, в долине Паукартамбо, в Сикасике, была найдена история страстей Христовых, написанная той же идеографической системой, с которой индейцы Анкона и северного побережья были знакомы до завоевания. (Рис. 1084.) Рисунки были сделаны карандашом, вероятно, предварительно обмакнутым в смесь камеди и муки маниоки. Эта ткань темно-коричневого цвета, а рисунки — очень ярко-красного.
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Рис. 1085. — Религиозная история. Сикасика.




Вторая серия, рис. 1085, которая была найдена в Паукартамбо, была написана аналогичной системой на старой голландской бумаге. Рисунки красного и синего цветов.

В статье Терриена де Лакупери (f) содержится следующий сжатый отчет, часть которого относится к рис. 1086 и может быть сравнена с вышеупомянутыми священническими изобретениями:
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Рис. 1086. — Рукопись мо-со. Дегоден.





Отец Дегоден смог в 1867 году сделать копию одиннадцати страниц из рукописи, написанной иероглифами и принадлежащей том-ба или тонг-ба, знахарю среди мо-со. Эти иероглифы не являются, собственно говоря, письмом, тем более текущим письмом племени. Только колдуны или тонг-ба используют его, когда их приглашают люди прочитать эти так называемые молитвы, сопровождаемые церемониями и жертвоприношениями, а также наложить заклятия на кого-либо, что является их специальностью. Только они умеют читать их и понимать их значение; только они знакомы со значением этих знаков в сочетании с числами на костях и другими инструментами гадания, которые они используют в своем колдовстве. Поэтому эти иероглифы — не что иное, как знаки, более или менее символические и произвольные, известные небольшому числу посвященных, которые передают свои знания своему старшему сыну и преемнику в своей профессии колдунов. Такова точная ценность рукописей мо-со; они не являются текущим и общим письмом; они едва ли являются священным письмом в указанных выше пределах.

Однако они чрезвычайно важны для общей теории письма, поскольку они не претендуют на то, чтобы показать в этом своеобразном иероглифическом письме какое-либо выживание прошлых времен. Согласно этим взглядам, оно, по-видимому, было создано для этой цели том-ба или знахарями. Это объяснило бы, возможно, аномальную смесь несовершенных и плохих имитаций древних знаков печатей Китая, пиктографических фигур животных и людей, тел и их частей, с несколькими тибетскими и индейскими знаками и буддийскими эмблемами.

Небезынтересно отметить здесь, что своего рода митуэй или тумса, т. е. священник, был обнаружен среди качинов Верхней Бирмы. Описание цитируется следующим образом:

«Формальная аллея всегда существует как вход в деревню качинов. * * * По обе стороны широкой травянистой дорожки находится ряд бамбуковых столбов высотой 4 фута или около того, а каждые 10 шагов или около того — более высокие, с веревками, натянутыми через путь, поддерживающими маленькие звезды из расщепленного ротанга и другие эмблемы. Существуют также определенные иероглифы, которые могут составлять своего рода эмбриональное пиктографическое письмо, но они непонятны никому, кроме митуэя или священника».


ПИКТОГРАММЫ В АЛФАВИТАХ.

Мистер У. У. Рокхилл в Am. Anthrop., IV, № 1, стр. 91, отмечает работу миссионера Поля Виаля и др., De la langue et de l’écriture indigènes au Yûnân, со следующими замечаниями:


Отец Виаль опубликовал исследование о нерасшифрованном письме лоло Западного Китая, первый образец которого был получен около двенадцати лет назад Э. Колборном Бэбером. Профессор Терриен де Лакупери пытался установить связь между этими любопытными знаками и старым индейским письмом, известным как южный алфавит Ашоки. Настоящая работа отца Виаля приписывает им гораздо менее славное происхождение. Он говорит о них: «Местные знаки были сформированы без ключа, без метода. Их невозможно разложить. Они написаны не штрихами кисти, а прямыми, изогнутыми, круглыми или угловатыми линиями, как того требует выбранная для них форма. Поскольку изображение не могло быть совершенным, они остановились на чем-то, что может поразить глаз или ум — форма, движение, страсть, голова, клюв птицы, рот, право или лево, легкость или тяжесть; короче говоря, на той части изображаемого объекта, которая является для него особенно характерной. Но не все знаки такого выразительного рода; некоторые даже не имеют связи с идеей, которую они выражают. Эта аномалия имеет свою причину. Местных знаков гораздо меньше, чем слов в языке, всего около тридцати процентов. Вместо того чтобы увеличивать количество идеограмм, лоло использовали одну для нескольких слов. В результате этой практики туземцы забыли первоначальное значение многих своих знаков».


Краткий обзор оригинальных клинописных знаков, насчитывающий сто семьдесят, представляет многие из них как узнаваемые наброски объектов. Ступня означает «идти», рука — «брать», ноги — «бежать», почти так же, как в египетской, майя и других американских системах. Лук, стрела и меч представляют войну; ваза, медная табличка и кирпич представляют производство; лодки, паруса, хижины, пирамиды и многие другие объекты используются в качестве устройств.



У. Сент-Чад Боскауэн (a) говорит:


Самые ранние попытки человека в искусстве письма были, как мы хорошо знаем, чисто пиктографического характера, и даже по сей день такой способ идеографии можно увидеть среди некоторых индейских племен. * * * Нет разумных сомнений в том, что все основные системы палеографии, существующие ныне, имели свое происхождение в отдаленный период в этом пиктографическом письме. В таком примитивном центре, как Вавилония, мы естественно ожидали бы обнаружить, что такая система была в ходу, и в этом мы не разочарованы.
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Рис. 1087. — Пиктограммы в алфавитах.




Рис. 1087 представлен как краткая демонстрация пиктограмм в некоторых зачаточных алфавитах.



ГЛАВА XX. СПЕЦИАЛЬНЫЕ СРАВНЕНИЯ.


Полезность настоящей работы зависит главным образом от возможности, предоставленной собранными различными заметками и иллюстрациями для студентов, делать свои собственные сравнения и выводы. Эта глава призвана помочь в этом изучении, представляя некоторые группы сравнений, которые показались особо интересными. По этой причине здесь собраны описания и иллюстрации, которые логически относятся к другим заголовкам.

Многие из пиктограмм, обсуждаемых и проиллюстрированных в этой главе и в следующей, являются изображениями животных и других природных объектов. Поэтому казалось бы, что их можно легко идентифицировать, но на самом деле способы изображения одного и того же объекта у разных народов различались, и когда условность также стала фактором, объекты могут не распознаваться без знания типичного стиля. Иногда, по-видимому, не было попыток имитации природных объектов, но использовались знаки, такие как точки, линии, круги и другие геометрические формы. Они комбинировались различными способами для выражения концепций и записи событий. Эти знаки и комбинации возникли во многих центрах, и, за редкими исключениями «естественных» идеограмм, знаки одного народа не соответствовали бы знакам других народов, если только путем заимствования или имитации. Поэтому типичные стили появляются также в этом классе пиктограмм, и, будучи установленными, все типичные стили дают некоторое указание относительно народов, использующих их.

Эта глава разделена на следующие заголовки: 1. Типичный стиль. 2. Гомоморфы и симморфы. 3. Композитные формы. 4. Художественное мастерство и методы.

РАЗДЕЛ 1. ТИПИЧНЫЙ СТИЛЬ.


Рис. 1088 представлен как тип восточно-алгонкинских петроглифов. Это копия «скалы с рисунками Гамильтона», предоставленная мистером Дж. Саттоном Уоллом из города Мононгахела, Пенсильвания. Рисунки находятся на песчаниковой скале на ферме Гамильтона, в 6 милях к юго-востоку от Моргантауна, Западная Виргиния. Шоссе проходит над южным краем скалы.
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Рис. 1088. — Алгонкинский петроглиф. Ферма Гамильтона, Западная Виргиния.




Мистер Уолл предоставляет следующее описание знаков:


a, контур индейки; b, контур пантеры; c, контур гремучей змеи; d, контур человеческой фигуры; e, «спираль или волюта»; f, отпечаток лошадиного копыта; g, отпечаток человеческой ступни; h, контур верхней части дерева или ветки; i, отпечаток человеческой руки; j, отпечаток передней лапы медведя, но не хватает нужного количества следов пальцев; k, отпечаток двух следов индейки; l, имеет некоторое сходство с зайцем или кроликом, но не хватает соответствующей длины ушей; m, отпечаток задней лапы медведя, но не хватает нужного количества следов пальцев; n, контур младенческой человеческой фигуры с двумя стрелами в правой руке; o, p, два чашеобразных углубления; q, контур задней части животного; r можно было бы принять за изображение отпечатка лошадиного копыта, если бы не линия, делящая пополам внешнюю изогнутую линию; s представляет следы бизона и оленя.




Индейка a, гремучая змея c, кролик l и «следы» j, m и q особенно примечательны как типичные знаки в пиктографии алгонкинов.

Мистер П. У. Шифер в своей «Исторической карте Пенсильвании» (Филадельфия, 1875) приводит эскиз пиктограммы на реке Саскуэханна, Пенсильвания, ниже плотины в Сейф-Харбор, часть которой воспроизведена на рис. 1089. Это, по-видимому, чисто алгонкинское и имеет больше сходства со знаками оджибве, чем любой другой петроглиф в восточной части Соединенных Штатов, отмеченный до сих пор.
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Рис. 1089. — Алгонкинские петроглифы. Сейф-Харбор, Пенсильвания.




См. также рис. 70 и след. выше, под заголовком Пенсильвании, как демонстрирующие отличные типы восточно-алгонкинских петроглифов и напоминающие те, что на скале Дайтон.
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Рис. 1090. — Алгонкинские петроглифы. Остров Каннингем, озеро Эри.




Рис. 1090 воспроизведен из Скулкрафта (p) и является копией, сделанной в 1851 году с надписи, высеченной на скале на южной стороне острова Каннингем, озеро Эри. Объяснение мистера Скулкрафта, данное очень подробно, является фантастическим. Возможно, достаточно лишь пояснить, что пунктирные линии предназначены для отделения частично стертых от более отчетливых частей глифа. Центральная часть наиболее неясна.

Следует отметить, что этот петроглиф в некоторых отношениях похож по общему стилю на те, что были приведены ранее как принадлежащие к восточно-алгонкинскому типу, но еще больше похож на некоторые изображения надписи на скале Дайтон, одним из которых является рис. 49 выше, а другие, которые он еще больше напоминает по способу рисования человеческих фигур, находятся в копиях скалы Дайтон на табл. LIV, гл. XXII. В некоторых отношениях этот глиф острова Каннингем занимает типичное положение между восточно- и западно-алгонкинским.

Хороший тип западно-алгонкинских петроглифов был обнаружен партией капитана Уильяма А. Джонса (b) в 1873 году, с иллюстрацией, воспроизведенной здесь как рис. 1091, на которой показано большинство знаков, около одной пятой натуральной величины.
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Рис. 1091. — Алгонкинские петроглифы. Вайоминг.




Краткое изложение его описания выглядит следующим образом:


* * * На почти вертикальной стене желтых песчаников, прямо за ранчо Мерфи, было высечено несколько грубых фигур, по-видимому, в период не очень недавний, так как они стали сильно изношенными. * * * Никакого определенного ключа к связному значению этой записи получено не было, хотя Пинаци пытался объяснить ее, когда эскиз был показан ему несколько дней спустя мистером Ф. У. Бондом, который скопировал надписи со скал. Фигура слева, в верхнем ряду, несколько напоминает дизайн, обычно используемый для изображения щита, с большей частью декоративной бахромы, опущенной, возможно, стертой в надписи. Мы, возможно, будем оправданы, рассматривая все это как попытку записать подробности драки или битвы, которая когда-то произошла в этом районе. Замечания Пинаци передали мистеру Бонду идею, что он понял фигуру [вторую в верхней строке] как означающую кавалерию, а шесть фигур [три в середине верхней строки, а также три слева в нижней строке] как означающие пехоту, но он, по-видимому, не узнал в иероглифах копию какой-либо записи, с которой он был знаком.


По всей стране реки Уинд в Вайоминге было найдено много петроглифов, а о других сообщили индейцы шошоны, которые говорят, что они являются работой «пауки», как они называют черноногих, или, точнее, сатсика, алгонкинского племени, которое ранее занимало этот регион, и их общий стиль имеет сильное сходство с подобными резными изображениями, найденными в восточной части Соединенных Штатов, в регионах, которые, как известно, были заняты другими племенами алгонкинской языковой семьи.



Четыре образца алгонкинских петроглифов, представленные здесь на рис. 1088-91, и те, на которые даны ссылки, показывают градации типов. В связи с ними можно сослаться на многочисленные записи оджибве на коре в этой работе; чубук оттава, рис. 738; и их можно противопоставить многим рисункам дакота, шошонов и инуитов, также представленным.

Петроглифы, найденные разбросанными по штатам и территориям, охваченным областью, ограниченной Скалистыми горами на востоке и Сьерра-Невадой на западе, и в целом к югу от сорок восьмой параллели, заметно схожи по классу изображаемых объектов и общему стилю их начертания, без ссылки на их разделение на выбитые или нарисованные знаки; также во многих случаях места, выбранные для петроглифического отображения, имеют по существу тот же характер. Этот тип был в целом обозначен как шошонский, хотя многие местности, изобилующие петроглифами этого типа, в настоящее время населены племенами других языковых семей.

Мистер Г. К. Гилберт из Геологической службы США предоставил небольшую коллекцию рисунков шошонских петроглифов из Онайды, Айдахо, показанных на рис. 39 выше.

В пяти милях к северо-западу от этой местности и в половине мили к востоку от ручья Марш находится еще одна группа знаков на базальтовых валунах, по-видимому, тотемических, нарисованных шошонами. Копия их, также предоставленная мистером Гилбертом, дана на рис. 1092.
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Рис. 1092. — Шошонские петроглифы. Айдахо.




Все эти рисунки напоминают петроглифы, найденные в Партридж-Крик, северная Аризона, и в каньоне Темпл-Крик, юго-восточная Юта, упомянутые выше, на страницах 50 и 116 соответственно.
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Рис. 1093. — Шошонские петроглифы. Юта.




Мистер И. К. Рассел из Геологической службы США предоставил рисунки грубых пиктограмм у источника Блэк-Рок, Юта, представленные на рис. 1093. Некоторые из других знаков, не представленных на рисунке, состоят из нескольких горизонтальных линий, расположенных одна над другой, над которыми находится ряд точек, все это выглядит как числовая запись, имеющая отношение к фигуре рядом, которая в некоторой степени напоминает дыню с извилистыми лозами и стеблями. Левая верхняя фигура напоминает маски, показанные на рис. 713.
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Рис. 1094. — Шошонская наскальная живопись. Юта.




Мистер Гилберт Томпсон из Геологической службы США обнаружил пиктограммы в каньоне Фул-Крик, Юта, показанные на рис. 1094, которые сильно напоминают те, что до сих пор делают моки Аризоны. Несколько знаков идентичны последним упомянутым и представляют человеческие фигуры, одна из которых нарисована как человек, показанный крестом, верхняя рука которого прикреплена к промежности. Все они нарисованы красным цветом и были выполнены в три разных периода. Другие соседние пиктограммы выбиты и не раскрашены, в то время как другие одновременно выбиты и раскрашены.

Обе эти пиктограммы из Юты можно сравнить с пиктограммами моки из Окли-Спрингс, Аризона, скопированными на рис. 1261.

Доктор Г. У. Барнс из Сан-Диего, Калифорния, любезно предоставил эскизы пиктограмм, подготовленные для него миссис Ф. А. Кимбалл из Нэшнл-Сити, Калифорния, которые были скопированы с записей в 25 милях к северо-востоку от первого города. Многие из них, найденные на поверхности больших скал, почти стерты, хотя осталось достаточно, чтобы позволить сделать копию. Единственный использованный цвет, по-видимому, — красная охра. Многие из знаков, как замечено на рисунках, близко напоминают те, что в Нью-Мексико, в Охо-де-Бенадо, к югу от Зуньи, и в каньоне, ведущем от каньона на ранчо Стюарта к каньону ручья Канаб, Юта. Это указание на места обитания шошонской семьи, помимо лингвистических доказательств, с которыми оно согласуется.

Из многочисленных иллюстраций петроглифов, найденных в долине Оуэнс, Калифорния, здесь делается ссылка на табл. II a, табл. III h и табл. VII a как представляющие наводящее на размышления сходство с шошонскими формами, отмеченными выше, и, по-видимому, связывающие их с другими в Нью-Мексико, Аризоне, Соноре, а также Центральной и Южной Америке.
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Рис. 1095. — Петроглиф Аризоны.




Мистер Ф. Х. Кушинг (a) изобразил три петроглифа, ныне воспроизведенные на рис. 1095 и 1096, из Аризоны, и сослался на них в связи с фигурками, найденными в разрушенном городе Лос-Муэртос в долине Саладо, следующим образом:
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Рис. 1096. — Петроглиф Аризоны.





Под полом первой из этих хижин, которые мы раскопали, недалеко от ранчо мистера Джорджа Кея Миллера, были обнаружены, расположенные точно так же, как было бы современное жертвоприношение такого рода в Зуньи, принадлежности жертвоприношения Пастуха, а именно: линия краски, обведенная кружком, перфорированная чаша для лекарств, амулетный камень Пастуха из халцедона и группа из по крайней мере пятнадцати замечательных фигурок. Фигурки одни, из предметов, составляющих это жертвоприношение, существенно отличались от тех, которые встретились бы в современном «Новогоднем жертвоприношении» Зуньи такого рода, предназначенном для умилостивления увеличения и процветания его стад. В то время как в Зуньи эти фигурки неизменно представляют овец (главным образом молодняк овец; в основном также самок), фигурки в хижине в «Лос-Гуанакос», как я назвал это место, представляли с редкой точностью * * * какую-то разновидность, я полагаю, аухении или ламы Южной Америки.

Суммируя доказательства, представленные наличием многочисленных «бола-камней» в этих хижинах и внутри городов; поразительно характерными формами этих фигурок; традиционными утверждениями современных зуньи о «маленьких волосатых животных», которыми владели их предки, а также утверждениями Маркоса де Нисы, Берналя Диаса и других испанских авторов на тот же счет, и добавляя к этой сумме факты, представленные в различных ритуальных пиктограммах, я пришел к весьма смелому выводу, * * * что древние пуэбло-шивианы, или аридианы, * * * должны были одомашнить североамериканскую разновидность auchenia, которая, по-видимому, больше напоминала гуанако Южной Америки, чем ламу.


Установлено, что петроглифы, скопированные г-ном Кушингом, как указано выше, выбиты на базальтовой скале на северном склоне гор Марикопа, недалеко от перевала Телеграф, к югу от Финикса, штат Аризона.

Следующая информация получена от д-ра Г. тен Кейта (a):


В нескольких местах в горах на полуострове Калифорния и в Соноре есть скалы, окрашенные в красный цвет. Эти рисунки довольно грубые и уступают многим пиктограммам североамериканских индейцев. Рис. 1097 и 1098 были найдены в Ринкон-де-С.-Антонио. Правая часть рис. 1097 является полным изображением, и скопированные фигуры появляются на камне в том порядке, в котором они здесь приведены. Левая часть того же рисунка представляет только наиболее отчетливые объекты, выбранные из большого числа других, очень похожих, которые покрывают глыбу мрамора высотой в несколько метров. Объект в верхнем левом углу рис. 1097 имеет размер от 20 до 21 сантиметра; остальные представлены в пропорции.
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Рис. 1097. — Петроглифы, Нижняя Калифорния.
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Рис. 1098. — Петроглифы в Нижней Калифорнии.




Эти две фигуры напоминают петроглифы, о которых сообщалось из хребта Санта-Инес, к западу от Санта-Барбары, Нижняя Калифорния.



Тот же автор, op. cit., стр. 324, говорит:


Рис. 1098 представляет символы, которые были наиболее легко различимы среди большого числа тех, что покрывают две огромные гранитные глыбы в Бока-Сан-Педро. Ряды точек (или пятен), которые видны слева на этом рисунке, имеют размер 1,50 метра, параллельные линии, начерченные справа, — около 1 метра.


Эта фигура похожа на другую, найденную дальше на восток (см. рис. 31) в каньоне Азуза, Калифорния.

Ряд пиктограмм хайда воспроизведен в других частях этой работы. В непосредственной связи с настоящей темой представлен рис. 1099. На нем показаны резные колонны перед домом вождя в Массетте, остров Королевы Шарлотты.
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Рис. 1099. — Тотемный столб хайда.




Следующие иллюстрации из Новой Зеландии приведены здесь для сравнения.
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Рис. 1100. — Столбы новозеландского дома.




Д-р Ф. фон Хохштеттер (b), описывая Новую Зеландию, говорит:


Жилища вождей в Охинемуту окружены оградами из частокола, а варе и варепуни, некоторые из которых демонстрируют очень прекрасные образцы архитектуры маори, украшены гротескной резьбой по дереву. Рис. 1100 — это иллюстрация некоторых из них. Фронтонная фигура с ящерицей, имеющей шесть ног и две головы, весьма примечательна. Человеческие фигуры — это не идолы, а предназначены для изображения усопших предков нынешнего поколения.


Ниблэк (c) дает описание иллюстрации, воспроизведенной как рис. 1101.
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Рис. 1101. — Новозеландский тики.





Тики. В Рароэра-Па, Новая Зеландия. Из «Естественной истории» Вуда, страница 180. О нем он говорит: «Этот гигантский тики стоит, вместе с несколькими другими, возле гробницы дочери Те Веро-Веро и, подобно памятнику, который он, по-видимому, охраняет, является одним из лучших образцов туземной резьбы, которые можно найти в Новой Зеландии. Точное назначение тики неясно, но высовывающийся язык верхней фигуры, по-видимому, показывает, что это одна из многочисленных статуй, выражающих вызов, которыми изобилуют острова. Туземцы говорят, что нижняя фигура представляет Мауи Аути, который, согласно традиции маори, выловил острова со дна моря».


Д-р Брэнсфорд (b) дает иллюстрацию, скопированную здесь как левый знак рис. 1102, с описанием места, а именно: «На склоне холма на южной оконечности острова Ометепе, Никарагуа, примерно в полутора милях к востоку от мыса Сан-Рамон». На грубом, неровном базальтовом камне, выступающем на 3 фута над землей, на южной стороне была следующая фигура:
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Рис. 1102. — Петроглифы Никарагуа.




Это наводит на сравнение с некоторыми фигурами моки и Британской Гвианы.

Тот же авторитет приводит на странице 66, с того же острова и из той же местности, иллюстрацию, скопированную как правый знак того же рисунка.

При сравнении некоторых рисунков Нью-Мексико, зуньи и пуэбло с вышеуказанной фигурой сходство становится очевидным. Это наиболее заметно в очертаниях квадратного живота и широко расставленных ног.
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Рис. 1103. — Петроглифы Никарагуа.




Рис. 1103, также упомянутый и изображенный д-ром Брэнсфордом как найденный вместе с предыдущим в Никарагуа, напоминает некоторые петроглифы, представленные в коллекции из долины Оуэнс, Калифорния.

Резные изображения на рис. 1104 происходят из Британской Гвианы и воспроизведены по им Тёрну (i):
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Рис. 1104. — Глубокая резьба в Гвиане.




Большинство этих фигур настолько сильно напоминают некоторые из Нью-Мексико, а возможно, и Аризоны, что кажутся сделанными одними и теми же людьми. Это особенно заметно в самых нижних знаках, и еще более — в последних двух, напоминающих обычный шошонский тип жабы или лягушки.



Петроглиф Бока-дель-Инфьерно, копия которого предоставлена Маркано (f) и воспроизведена как рис. 1105, описывается следующим образом:
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Рис. 1105. — Петроглифы Венесуэлы.





В странной комбинации, которая венчает его, a, в нижней части видны две фигуры, напоминающие глаза ягуаров, но асимметричные. Все же различие скорее кажущееся, чем реальное. Эти глаза всегда образованы тремя окружностями, центральная из которых временами заменяется точкой, как в глазу слева; тот, что справа, показывает свои три окружности, но самая внешняя является непрерывной с остальной частью рисунка. Два глаза соединены вместе наложенными арками, самая маленькая из которых касается только левого глаза, в то время как большая, которая не соприкасается с левым глазом, образует окружность правого глаза. Все это окружено 34 лучами, почти одного и того же размера, за исключением одного, который больше. Идет ли речь о голове ягуара, видимой спереди с его вздыбленной гривой, или это восход солнца? Любое предположение излишне, и бесполезно искать интерпретацию этих фигур, чья ценность, полностью условная, известна только тем, кто их изобрел.


В b той же пиктограммы, рядом со сплетением различных фигур, всегда образованных геометрическими линиями, мы различаем слева три точки; посередине — совокупность линий, представляющих рыбу. Отметим, наконец, точки, которые, как и в предыдущем случае, отходят от определенных линий.

Дизайн c, хотя и столь же сложный, имеет совсем другое расположение. Слева мы снова видим фигуру окружностей, окружающих точку, и они увенчаны рядом треугольников; внизу есть две маленькие кривые, заканчивающиеся точками. В d представлены два аналогичных объекта; они могут быть тем, что Гумбольдт принял за оружие или предметы домашнего обихода.


На вышеприведенном рисунке самый верхний знак, a, похож на различные изображения «неба», как они представлены на берестяных записях миде оджибве. Нижние знаки похожи на несколько примеров, представленных среди шошонских типов, особенно на те, что в долине Оуэнс, Калифорния.



Д-р А. Эрнст в Verhandl. der Berliner, Anthrop. Gesell. (c) дает описание рис. 1106, переведенное и сокращенное следующим образом:
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Рис. 1106. — Петроглифы Венесуэлы.





Скала, на которой вырезан петроглиф, находится в 41 километре к юго-юго-западу от Каракаса и в 27 километрах почти прямо к северу от Ла-Виктории, в прибрежных горах Венесуэлы. Петроглиф найден на двух больших камнях, лежащих бок о бок и прислоненных к другим глыбам лептинита, хотя и напоминающим песчаник. Длина двух камней — 3,5 м, их высота — 2 м. Камни лежат у дороги из колонии Товар в Ла-Майя, на краю поляны, несколько наклоненной к югу, недалеко от леса. Поверхность обращена на юг. Относительно значения очень фрагментарных фигур я не могу даже высказать предположения.


Арарипе (c) предоставляет следующее описание рис. 1107:
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Рис. 1107. — Петроглифы Бразилии.





В округе Инхамун, на дороге из Каррапатейры в Кракара, на расстоянии пол-лиги, следуя по тропинке, которая ответвляется влево, находится небольшое озеро под названием Арнейрос, рядом с которым находится куча круглых и длинных камней; на одном из круглых есть надпись, здесь приведенная в порядке, в котором фигуры появляются, на стороне, обращенной к северу, выгравированная заостренным инструментом, причем знаки покрыты красной краской.


Тот же авторитет, стр. 231, дает следующее описание нижней группы на рис. 1108. Она называется индейским письмом в Вора, в Факсине, провинция Сан-Паулу.
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Рис. 1108. — Испанские и бразильские петроглифы.





От скалы высотой более 40 метров отделилась большая масса, оставив больший уклон в 10 метров. Этот уклон вместе со стеной, образованной отделившейся частью, составляет защищенное место, которое использовалось индейцами как место упокоения их мертвых.

На стенах этого грота есть фигуры, выгравированные в камне и раскрашенные «несмываемыми» красками в красный и черный цвета. Казалось бы, индейцы выгравировали в этих фигурах историю племени. Дизайны следующие:

Человеческая фигура с украшениями из перьев на голове и шее; пальма, грубо выгравированная и раскрашенная; ряд круглых отверстий, 24 или около того, в прямую линию; круг диаметром 15 дюймов, имеющий зубчатые линии по краю; два концентрических круга, напоминающие циферблат часов, с 60 делениями; непосредственно за этим фигура идола и различные знаки, все раскрашенные очень стойким черным цветом; фигура солнца с +; Т; еще шесть кругов; хорошо вырезанные человеческая рука и нога и т. д. В стене находятся фрагменты костей.


Две верхние группы — это копии петроглифов в Фуэнте-Кальенте, Андалусия, Испания, которые описаны в гл. IV, разд. 3, и приведены здесь для удобного сравнения со знаками в нижней группе этого рисунка, а также с другими на рис. 1097 и 1107.
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Рис. 1109. — Петроглифы Бразилии.




Д-р Ладислау Нетто (c) дает отчет о знаках, скопированных с надписей Кашуэйра-Саварете в долине Риу-Негру, здесь воспроизведенных как рис. 1109. Они представляют людей и животных, концентрические круги, двойные спирали и другие фигуры неопределенной формы. Дизайн в левой руке средней линии, очевидно, представляет группу людей, собранных и выстроенных, как солдаты во взводе.

Тот же авторитет, стр. 552, предоставляет знаки, скопированные со скал возле виллы Моура в долине Риу-Негру, здесь воспроизведенные как рис. 1110. Они представляют серию фигур, о которых д-р Нетто замечает следующее:



[image: ]

Рис. 1110. — Петроглифы Бразилии.





Удивительно, как часты эти фигуры кругов по два, один из которых, кажется, имитирует один из меандров, которые в некоторой степени представляют форму буддийского креста. Этот знак, представленный двойным крестом, очень распространен во многих американских надписях. Он, вероятно, означает какую-то идею, которая не имеет ничего общего с идеей нандьяварты.
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Рис. 1111. — Петроглифы Бразилии.




Тот же авторитет, стр. 522, дает резные изображения, скопированные со скал берегов Риу-Негру, от Моуры до города Манаус, некоторые из которых воспроизведены как рис. 1111. Группу слева д-р Нетто считает изображением коронованного вождя, имеющего рядом с собой фигуру, которая может представлять либо солнце, либо луну в движении, но которая, если бы была вырезана цивилизованными людьми, не вызвала бы ничего более примечательного, чем большой циркуль.
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Рис. 1112. — Пиктограмма Бразилии.




Тот же авторитет, стр. 553, представляет знаки, скопированные с камней на берегах Риу-Негру, Бразилия, здесь воспроизведенные как рис. 1112.

Это скорее наброски или расплывчатые очертания и попытки рисования, чем определенные знаки. Человеческие головы, найденные в большинстве фигур, наблюдаемых в этой местности, напоминают головы, вырезанные в надписях Центральной Америки и на берегах реки Колорадо. Левый знак, который здесь представляется просто грубым рисунком носа и глаз, принадлежащих человеческому лицу, может быть сравнен с так называемой Громовой птицей из Вашингтона, предоставленной преподобным д-ром Илсом (см. рис. 679).

Д-р Э. Р. Хит (b) в своем «Исследовании реки Бени», представляя рис. 1113, говорит:
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Рис. 1113. — Петроглифы Бразилии.





Пороги Перикитос так тесно связаны с хвостом «Риберао», что трудно сказать, где заканчивается одно и начинается другое. Наша остановка у порогов Перикитос была короткой, но продуктивной на несколько фигур, причем на одной скале, по-видимому, были солнце и луна, первые увиденные такого рода.


Далее он говорит:
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Рис. 1114. — Петроглифы Бразилии.





На некоторых твердых, обточенных водой скалах, у края водопада, находятся следующие фигуры [рис. 1114]. Было много дробных частей фигур, которые мы не сочли достаточно ценными для копирования.


РАЗДЕЛ 2. ГОМОМОРФЫ И СИММОРФЫ.


Уже упоминалось, что знаки, по существу одинаковые, или гомоморфы, сделанные одной группой людей, имеют другое значение у других. Класс гомоморфов может также охватывать случаи, общие в жестовых знаках и в пиктографическом письме, подобные омофонам в устном языке, где один и тот же звук имеет несколько значений у одного и того же народа.



Было бы весьма примечательно, если бы точно один и тот же знак не использовался разными или даже одними и теми же лицами или группами людей с совершенно различными значениями. Графические формы для объектов и идей гораздо более склонны к совпадению, чем звук для подобных выражений, однако во всех устных языках один и тот же точный звук, иногда, но не всегда различаемый разным написанием, используется для совершенно разных значений. Первая концепция разных объектов не могла быть одинаковой. Действительно, было обнаружено, что омофония слов и гомоморфность идеографических рисунков заметны в противоположных значениях, причем концепции возникают из самой оппозиции. Один и тот же знак и один и тот же звук могут быть использованы для передачи разных идей путем изменения выражения, будь то мимическое или вокальное, и манеры, сопровождающей их произнесение. Пиктограммы также могут быть дифференцированы способами и мутациями рисования. Дифференциация в изображении или в акценте — это последующий и корректирующий шаг, который не предпринимается до тех пор, пока путаница не была замечена и не стала неудобной. Такая путаница и противоречие были бы устранены из пиктографии только в том случае, если бы она была гораздо более совершенной, чем любой разговорный язык.

Этот заголовок для удобства, хотя и не в соответствии с его определением, может также включать те пиктограммы, которые передают разные идеи и действительно различаются по форме исполнения, а также по концепции, однако в которых разница в форме настолько мала, что практически требует внимания и различения. Примеры приведены ниже в этом разделе, а другие могут быть взяты из тесно связанного языка жестов, одну группу из которых можно упомянуть сейчас.
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Рис. 1115. — Дерево.




Знак, используемый дакота, хидатса и несколькими другими племенами для «дерева», делается путем удерживания правой руки перед телом, тыльной стороной вперед, пальцы и большой палец расставлены; затем слегка подталкивая ее вверх, рис. 1115; знак для «травы» такой же, делается возле земли; знак для «расти» делается как «трава», хотя вместо удерживания тыльной стороны руки возле земли, рука подталкивается вверх прерывистым движением, рис. 1116. Для «дыма» рука (тыльной стороной вниз, пальцы указывают вверх, как при «расти») затем выбрасывается вверх несколько раз из того же места вместо продолжения всего движения вверх. Часто пальцы выбрасываются вперед из-под большого пальца с каждым последовательным движением вверх. Для «огня» рука используется так же, как в жесте для дыма, но движение часто более волнообразное, а в других случаях делается выше от земли.
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Рис. 1116. — Расти.




Симморфы, термин, предложенный по аналогии с привычным «синонимом», — это рисунки не одной и той же формы, но которые используются с одним и тем же значением или настолько близким, что имеют лишь легкий оттенок различия, и которые иногда практически взаимозаменяемы. Всеобъемлющий и метафорический характер пиктограмм делает большее их число взаимозаменяемыми, чем это имеет место со словами; все же, как и слова, некоторые пиктограммы с существенным сходством значения имеют частичные и второстепенные различия, созданные этимологией или употреблением. Несомненно, рисунки намеренно выбраны для очерчивания наиболее поразительных контуров объекта или наиболее характерных черт действия; но разные индивидуумы, а также разные группы людей часто не соглашались бы в выборе этих контуров и черт. В попытке изобрести идеографический, а не иконографический дизайн для «птицы», можно было бы договориться о любом из дюжины устройств с равной уместностью, и, фактически, ряд из них был так выбран несколькими индивидуумами и племенами, каждый из которых, следовательно, является симморфом другого. Язык жестов дает другой пример в знаках для «оленя», обозначаемого различными способами выражения быстроты, а также его походкой, когда он не в быстром движении, формой его рогов, цветом его хвоста, а иногда комбинациями этих характеристик. Каждый из этих знаков и соответствующих им изображенных знаков может быть бесконечно сокращен и, следовательно, создавать бесконечное разнообразие. Некоторые примеры, подходящие для этой линии сравнения, представлены сейчас.

НЕБО.
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Рис. 1117. — Небо.




Индейский жестовый знак для неба, небес, обычно делается проведением указательного пальца с востока на запад через зенит. Эта кривая видна в пиктограмме оджибве, левом знаке рис. 1117, о котором сообщается в Скулкрафте (q), и сокращена в египетском знаке с тем же значением, среднем знаке того же рисунка, из Шампольона (e). Более простая форма пиктографического знака оджибве для неба — это правый знак того же рисунка, из Копвея (h).

СОЛНЦЕ И СВЕТ.


[image: ]
Рис. 1118. — Солнце. Окли-Спрингс.




Рис. 1118 показывает различные изображения солнца, взятые из петроглифа в Окли-Спрингс.




[image: ]
Рис. 1119. — Солнце. Жестовый знак.




Обычный индейский жестовый знак для солнца: правая рука сжата, указательный и большой пальцы изогнуты, кончики соприкасаются, таким образом приближаясь к кругу, и удерживаются по направлению к небу, положение пальцев руки образует круг, как показано на рис. 1119. Два египетских знака для солнца, левые верхние знаки рис. 1120, являются обычным представлением диска. Лучи, исходящие от всего диска, появляются в двух соседних знаках на том же рисунке, взятых из наскальных рисунков пуэбло моки в Аризоне. Из той же местности — два оставшихся знака на том же рисунке, которые можно отличить от нескольких подобных рисунков для «звезды», рис. 1129, ниже, по тому, что они показывают некоторое указание на лицо, последнее отсутствует в знаках, обозначающих «звезду».
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Рис. 1120. — Устройства для солнца.




С вышеуказанными знаками для солнца сравните левый знак рис. 1121, найденный в Куско, Перу, и взятый из Винера (h).
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Рис. 1121. — Солнце и свет.




В пиктографической нотации лапландцев солнце несет свою обычную фигуру головы человека с лучами. См. рисунки в «Истории Лапландии» Шеффера, Лондон, 1704 г.

Пиктограмма оджибве для солнца видна во втором знаке рис. 1121, взятом из Скулкрафта (r). Солнечный диск вместе с указаниями лучей, как показано в третьем знаке того же рисунка, и в его линейной форме, четвертом знаке того рисунка, из Шампольона, Dict., составляет египетский знак для света.


[image: ]
Рис. 1122. — Свет.




Рис. 1122. — Свет. Перепись Красного Облака. Это следует сравнить с лучами солнца, как показано выше, но еще более близко напоминает старый китайский знак для света, или, более конкретно, «свет над человеком», в левом знаке рис. 1123, о котором сообщает д-р Эдкинс.
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Рис. 1123. — Свет и солнце.




Другие знаки того же рисунка даны Скулкрафтом (s) как символы солнца оджибве.
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Рис. 1124. — Солнце. Квакиутль.




Левый знак рис. 1124, из Proc. U. S. Nat. Museum (a), показывает верх геральдической колонны рода Сентлае (Солнце) индейцев квакиутль в заливе Алерт, Британская Колумбия, который представляет солнце, окруженное деревянными лучами. Более простая форма видна в правом знаке того же рисунка, где лицо солнца также прикреплено к верху столба. Автор, д-р Боас, утверждает, что рис. 1125 — это солнечная маска, используемая тем же родом в их танце. Это представляет другой способ, которым указывается обычная символическая связь орла (клюв которого, по-видимому, показан) с солнцем.
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Рис. 1125. — Солнечная маска. Квакиутль.





Проф. Сайрус Томас в «Пособиях к изучению рукописи Троано», Шестой ежегодный отчет Бюро этнологии, стр. 348, дает левый знак на рис. 1126 как представляющий солнце.
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Рис. 1126. — Солнца.




Генерал Форлонг (a) утверждает, что среднее устройство того же рисунка представляет солнце как Михр, оплодотворитель семени.

Д-р Эдкинс (e) дает правое устройство того же рисунка как изображение солнца. Первоначально это был круг с чертой или точкой посередине.



ЛУНА.
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Рис. 1127. — Жест для луны.




Обычный индейский жестовый знак для луны, месяца — правая рука сжата, большой и указательный пальцы вытянуты, но изогнуты, чтобы образовать полукруг, и рука удерживается по направлению к небу, в положении, которое проиллюстрировано на рис. 1127, на кривую которого рисунок моки, верхнее левое устройство на рис. 1128, и идентичная форма в древнекитайском имеют очевидное сходство.
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Рис. 1128. — Луна.




Полумесяц, как европейцы и азиаты обычно изображают спутник, появляется также в пиктограмме оджибве, нижнем левом знаке на рис. 1128, взятом из Скулкрафта (t), который является тем же самым, с небольшим дополнением, что и египетский фигуративный знак.

Средний знак на рис. 1128 — это верх вертикального столба дома рода луны индейцев квакиутль, взятый из Боаса (g). Он представляет луну.

Скулкрафт (u) дает правый знак того же рисунка для луны, т. е. затменное солнце, как нарисовано оджибве.



ЗВЕЗДЫ.
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Рис. 1129. — Звезды.




Рис. 1129 показывает различные формы звезд, взятые из петроглифа в Окли-Спрингс, Аризона. Большинство из них показывают лучи таким образом, чтобы напоминать концы звезд, распространенные во многих частях мира.

ДНЕВНОЕ ВРЕМЯ И ВИД ДНЯ.

Рис. 1130, скопированный из Копвея (h), представляет соответственно знаки для восхода солнца, полудня и заката.
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Рис. 1130. — День. Оджибве.




Индейский жестовый знак для «восхода солнца», «утра»: указательный палец правой руки согнут, чтобы представлять половину солнечного диска, и направлен или вытянут влево, слегка приподнят. В этой связи можно отметить, что когда жест тщательно делается на открытой местности, указание обычно было бы на восток, а тело повернуто так, чтобы его левая сторона была в этом направлении. В комнате в городе или при обстоятельствах, когда стороны света специально не учитываются, левая сторона предполагает восток, и жесты, относящиеся к солнцу, дню и т. д., делаются с такой отсылкой. Только половина диска, представленная в вышеуказанном жесте, появляется в рисунках пуэбло моки для утра и восхода солнца.
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Рис. 1131. — Утро. Аризона.




Рис. 1131 показывает различные изображения восхода солнца из Окли-Спрингс, Аризона.

Дж. Б. Данбар (b) в «Индейцах пауни» говорит:


В качестве помощи памяти пауни часто использовали зарубки, сделанные на палке или каком-то подобном устройстве для вычисления ночей (ибо дни считались по ночам), или даже месяцев и лет. Пиктографически день или дневное время представлялось шести- или восьмиконечной звездой как символом солнца. Простой крест (звезда) был символом ночи, а полумесяц представлял луну или лунный месяц.


Обычный индейский жест для дня — когда указательный и большой пальцы образуют круг (остальные пальцы сжаты) и проводятся с востока на запад.
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Рис. 1132. — День.




Рис. 1132 показывает пиктограмму, найденную в долине Оуэнс, Калифорния, подобная сообщается в «Ежегодном отчете Географической съемки к западу от 100-го меридиана за 1876 год», Вашингтон, 1876 г., табл. напротив стр. 326, в которой круг может указывать либо день, либо месяц (оба этих жеста имеют одинаковое исполнение), ход солнца или луны представлен, возможно, просто в противопоставлении вертикальной линии, или, возможно, последняя означает один.
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Рис. 1133. — Дни. Апачи.




Рис. 1133 — это пиктограмма, сделанная апачами-койотеро, найденная в лагере Апачи, в Аризоне, о которой сообщается в Десятом ежегодном отчете Геологической и географической съемки территорий США, Вашингтон, 1878 г., табл. LXXVII. Солнце и десять пятен приблизительно той же формы представляют дни, одиннадцать, которые группа провела в путешествии по стране. Разделяющие линии — это ночи, и могут включать концепцию покрытия и последующей темноты, упомянутую в связи с пиктограммами для ночи.
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Рис. 1134. — Ясно, штормово. Оджибве.




Левый знак на рис. 1134, скопированный из Копвея (h), представляет гладкую воду или ясный день.



Правый знак на том же рисунке, из того же авторитета, стр. 135, представляет шторм или ветреный день.



НОЧЬ.
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Рис. 1135.




Рис. 1135. — Убивает-врага-ночью. Перепись Красного Облака. Ночь обозначена черным кругом вокруг головы, предполагающим покрытие тьмой, как показано в обычном жесте для ночи, сделанном проведением обеих плоских рук от их соответствующих сторон, внутрь и вниз, перед телом. Знак для убийства здесь обозначен луком, соприкасающимся с головой, в соответствии с обычаем среди дакота ударять мертвого врага луком или палкой для счета подвигов.
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Рис. 1136.




Рис. 1136. — Убивает-врага-ночью. Перепись Красного Облака. Этот рисунок похож на предыдущий. Дифференциация достаточна, чтобы позволить различие между двумя знаками, каждый из которых представляет одно и то же имя, хотя и принадлежащее двум разным людям.
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Рис. 1137.




Рис. 1137. — Курит-ночью. Перепись Красного Облака. Снова концепция выражена покрытием тьмой.
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Рис. 1138.




Рис. 1138. — Убивает-ночью. Перепись Красного Облака. Ночь здесь показана кривой для неба и подвешиванием под ней звезды, или, более вероятно, в выражении дакота, ночного солнца, т. е. луны.
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Рис. 1139.




Рис. 1139. — Вождь кроу, Плоская Голова, входит в типи вождя дакота, где был собран совет. Зимний счет Пламени, 1852-’53. Ночь показана черным верхом типи.





[image: ]
Рис. 1140. — Оджибве.




Рис. 1140 взят из Копвея (f). Он представляет «ночь».





[image: ]
Рис. 1141. — Знак для ночи.




Типичный индейский жест для ночи, проиллюстрированный рис. 1141: поместите плоские руки горизонтально на расстоянии около 2 футов друг от друга, быстро переместите их по восходящей кривой навстречу друг другу, пока правая не ляжет поперек левой. «Тьма покрывает все».
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Рис. 1142. — Ночь. Египетский.




Концепция покрытия, выполненная путем очерчивания объекта, покрытого под средней точкой арки или кривой, появляется также ясно в египетских знаках для ночи, рис. 1142, Шампольон (f).
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Рис. 1143. — Ночь. Мексиканский.




В Кингсборо (m) находится картина, воспроизведенная как рис. 1143.

Эта картина выражает множество глаз, т. е. звезд в небе, и означает ночь. Глаза на мексиканских картинах нарисованы именно таким образом.



ОБЛАКО.
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Рис. 1144. — Облачный щит.




Рис. 1144. — Облачный щит. Перепись Красного Облака. Эта фигура показывает в сочетании с диском, вероятно, щитом, но возможно, солнцем, тусклое облако, а внизу — линию, по-видимому, удерживающую облака, из которых капли дождя еще не начали падать. Это может быть сопоставлено с пиктограммами для дождя, а также для снега, как изображено ниже.
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Рис. 1145. — Облака, моки.




Знак шайеннов для облака следующий: (1) Обе руки частично сжаты, ладони обращены друг к другу и находятся близко, подняты до уровня или чуть выше, но перед головой; (2) внезапно разделены в стороны, описывая кривую, как гребешок; это движение гребешка повторяется для «многих облаков». Та же концепция в наскальных рисунках моки, трех левых знаках рис. 1145 (рукопись Гилберта), и в вариантах из Окли-Спрингс, двух правых знаках того же рисунка.
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Рис. 1146. — Облако, оджибве.




Пиктограмма оджибве для облака, о которой сообщается в Скулкрафте (n), более сложна, рис. 1146. Она состоит из знака для неба, к которому добавлен знак для облаков, последний перевернут по сравнению с наскальными рисунками моки и живописно свисает с неба.





ДОЖДЬ.
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Рис. 1147. — Дождь. Оджибве.




Рис. 1147. — Из Копвея, loc. cit., представляет дождь, облачно.
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Рис. 1148. — Дождь. Пуэбло.




Жестовый знак для дождя проиллюстрирован на рис. 1002. Пиктограмма, рис. 1148, о которой сообщается как о найденной в Нью-Мексико лейтенантом Симпсоном, в Ex. Doc. № 64, 31-й Конгресс, 1-я сессия, 1850 г., стр. 9, как говорят, представляет адъютантов Монтесумы, подающих ему сигнал для дождя. Маленький знак внутри кривой, который представляет небо, соответствует жестикулирующей руке, но может быть появляющимся дождевым облаком.





[image: ]
Рис. 1149. — Дождь. Моки.




Рисунок моки для дождя, т. е. облако, из которого падают капли, дан на рис. 1149 в шести вариантах, взятых из петроглифа в Окли-Спрингс.
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Рис. 1150. — Дождь. Китайский.




Эдкинс (f) дает рис. 1150 как китайский знак для дождя. Это рисунок дождя, падающего из облаков. Он добавляет, стр. 155:


Дождь в древности был без верхней линии, и вместо вертикальной линии посередине было четыре, но все короче. Над каждой из них и внутри вогнутости была точка. Эти четыре точки были каплями дождя, четыре линии были направлением их спуска, а вогнутость была небосводом.




МОЛНИЯ.

Среди северных индейцев Северной Америки концепция молнии включена в концепцию грома и представлена громовой птицей, см. гл. XIV, разд. 2, выше.
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Рис. 1151. — Молния. Моки.




Рис. 1151 показывает три способа, которыми молния представлена моки. Они скопированы с петроглифа в Окли-Спрингс, Аризона. В среднем знаке показано небо, меняющееся направление полосы и облака с падающим дождем. Часть, относящаяся специально к полосе, изображена в индейском жестовом знаке следующим образом: правая рука поднята перед и над головой, указательный палец указывает вверх, опускается с большой быстротой извилистым, волнообразным движением, палец все еще вытянут по диагонали вниз по направлению вправо.
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Рис. 1152. — Молния. Моки.




Рис. 1152 — это копия с вазы из коллекции реликвий древних строителей юго-западных столовых гор в рукописном каталоге г-на Томаса В. Кима и представляет тело мифического Ум-так-ина, Грома. Это тело — дождевое облако с пронзающим его громом [молнией], и, вероятно, является древней работой моки.
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Рис. 1153. — Молния. Моки.




Рис. 1153, также из рукописи Кима, дает три других изображения знаков моки для молнии. Средний показывает молниевые палки, которыми работают руки танцоров.
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Рис. 1154. — Молния. Пуэбло.




Рис. 1154 также представляет молнию, взятую г-ном У. Х. Джексоном, фотографом покойной Геологической и географической съемки США, с украшенных стен эстуфы в Пуэбло-де-Хемес, Нью-Мексико. Первая тупая, для безвредной, а последняя заканчивается острием стрелы или копья, для разрушительной или смертельной молнии.

С этой темой связан следующий отрывок из «Энеиды» Вергилия, кн. VIII, 429:



Tres imbris torti radios, tres nubis aquosæ


Addiderant, rutili tres ignis et alitis austri.





«Radii» — это вилки или шипы, которыми обозначается молния, особенно на медалях. Она состояла из двенадцати скрученных шипов или дротиков, вытянутых, как радиусы круга. Крылья обозначают быстрое движение молнии, а шипы или дротики — ее проникающее качество. Четыре различных вида шипов относятся к четырем временам года. «Tres imbristorti radii», или три шипа града, — это зима, когда изобилуют градовые штормы. «Tres nubis aquosæ radii», три шипа водянистого облака, обозначают весну. «Tres rutili ignis radii», три шипа сверкающего огня, — это лето, когда молния часта, а «tres alitis austri radii», или три шипа крылатого ветра, предназначены для осени с ее многими ветреными штормами.





ЧЕЛОВЕЧЕСКАЯ ФОРМА.
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Рис. 1155. — Человеческая форма.




Рис. 1155. — a среди арикара означает людей. Знаки используются в связи с подковами, чтобы обозначить «конных людей» b. В других пиктограммах такие пятна или точки являются просто числовыми. c нарисован ветвью Киатексамут инуитов для человека. Это сокращенная форма и редкая. d, нарисованный черноногими, означает «Человек-мертвый». Это из пиктограммы в горах Уинд-Ривер, взятой из «Северо-западного Вайоминга» Джонса (c). e также является рисунком Киатексамут инуитов для человека. Эта фигура безрукая; обычно представляет адресата.
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Рис. 1156. — Человеческая форма.




Рис. 1156. — a также является рисунком Киатексамут инуитов для человека. Человек делает жест отрицания. b и c, из калифорнийского петроглифа, — это люди, также жестикулирующие отрицание. d, из Скулкрафта (v), — это «символ» оджибве для инвалида.
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Рис. 1157. — Человеческая форма.




Рис. 1157. — a — это рисунок Киатексамут инуитов для шамана. b, используемый тем же племенем, представляет человека, молящегося. c, воспроизведенный из Скулкрафта (u), — это репрезентативная фигура оджибве или человек.
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Рис. 1158. — Человеческая форма.




Рис. 1158. — a, из Скулкрафта, loc. cit., — это рисунок оджибве безголового тела. b, из того же, — это другая фигура оджибве для безголового тела, возможно, женского. c, предоставленный г-ном Гилбертом Томпсоном, — это рисунок человека, сделанный моки в Аризоне. d, воспроизведенный из Скулкрафта (w), — это рисунок с берегов реки Енисей, Сибирь, фон Страленберга (a). e дан д-ром Эдкинсом, op. cit., стр. 4, как китайский знак для человека, и первоначально рисунок человека.
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Рис. 1159. — Человеческая фигура. Аляска.




Изображение безголового тела не всегда означает смерть. Пример приведен на рис. 1159, a, взятом с лука для сверления из слоновой кости из коллекции Аляскинской коммерческой компании в Сан-Франциско, штат Калифорния. Он был изготовлен туземцами айгалухамут с Аляски. Поскольку в пояснении нет никаких указаний на несчастный случай со смертельным исходом, можно предположить, что охотник заблудился или «потерял голову», говоря разговорной фразой.

Фигуры людей в каноэ изображены киатекшамутскими инуитами с Аляски, как показано на том же рисунке, b. Правый штрих, направленный вверх, представляет нос лодки, в то время как две линии ниже горизонтального штриха обозначают весла, используемые людьми, которые показаны в виде первого и второго штрихов, направленных вверх над каноэ; на том же рисунке, c, показан контур человеческих фигур, скопированный с лука для сверления из моржовой кости (Нац. муз. США, № 44398) с мыса Ном, Аляска. Вторая пара очень напоминает формы громовой птицы, как они нарисованы различными алгонкинскими племенами и встречаются на петроглифах на скалах в северо-восточной части Соединенных Штатов; на том же рисунке, d, выбранный из группы человеческих форм, вырезан на луке для сверления из моржовой кости, полученном в Порт-Кларенсе, Аляска, д-ром Т. Х. Бином из Национального музея. Экземпляр имеет номер 40054. Бахромоподобные придатки на руках могут указывать на одежду, которую носили некоторые индейцы кенай или другие внутренние атабаски Аляски.
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Рис. 1160. — Человек-птица. Сибирь.




Рис. 1160, из работы Штраленберга (op. cit.), была обнаружена в Сибири и идентична знаку, который, согласно Скулкрафту, рисуется оджибве для обозначения скорости и силы превосходящего знания посредством вознесения в воздушные сферы, представляя собой, по его мнению, сочетание птицы и человека.

Следует отметить, что некоторые недавно обследованные оджибве рассматривают этот знак просто как человеческую фигуру с простертыми руками и свисающей с них бахромой. Он также имеет большое сходство с некоторыми фигурами из зимних счетов Одинокого Пса (1854–1855 и 1866–1867 гг., стр. 283 и 285 соответственно), в которых нет понимания какого-либо стремления обозначить что-то большее, чем военный наряд.
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Рис. 1161. — Амереканец. Оджибве.




Рис. 1161, согласно Скулкрафту (t), представляет собой рисунок оджибве, символизирующий американца.
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Рис. 1162. — Человек. Якуты.




Бастиан (a) в «Ethnologisches Bilderbuch» говорит:


На шаманском бубне якутов из Сибири изображена человеческая фигура, сильно напоминающая некоторые формы американских типов. Придатки под руками, приведенные на рис. 1162, также наводят на мысль о некоторых формах громовой птицы в изображении оджибве.
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Рис. 1163. — Человеческие фигуры. Моки.




Рис. 1163 представляет собой копию человеческих фигур, обнаруженных г-ном Делленбау в петроглифах в каньоне Шинумо, штат Юта. Вероятно, они изготовлены моки.
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Рис. 1164. — Человеческая фигура. Навахо.




Рис. 1164 из статьи г-на Стивенсона в Восьмом ежегодном отчете Бюро этнологии, стр. 283, представляет собой фигуру человека, нарисованную на песке во время церемонии хасхелти у навахо.
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Рис. 1165. — Мужчина и женщина. Моки.




Знак на рис. 1165 слева описывается в рукописи Кима следующим образом:


Это условный рисунок стрекоз, который часто встречается среди наскальных рисунков на всем плато [Аризона]. Стрекозы всегда пользовались большим уважением у моки и их предков, так как их часто посылал Оман, чтобы вновь открыть родники, которые уничтожил Муингва, и даровать другие блага народу.

Эта форма фигуры с небольшими вертикальными линиями, добавленными к поперечным линиям, связывает эмблемы батолатчи с эмблемами хо-бо-бо. Юноша, который был принесен в жертву и преображен хо-бо-бо, появился вновь долгое время спустя, во время сильной засухи, в образе гигантской стрекозы, которая привела дождевые тучи на земли хо-пи-ту, принеся обильные дожди.


Описывая средний знак на рисунке, он говорит: «Фигура представляет собой женщину. Знак дыхания показан внутри. Более простой рисунок в правой части состоит из двух треугольников, расположенных один на другом, и называется „голова и тело женщины“».





[image: ]
Рис. 1166. — Человеческая фигура. Колумбия.




Рис. 1166, воспроизведенный с разрешения из журнала „Century Magazine“ за октябрь 1891 г., стр. 887, представляет собой изображение золотой наPудницы, найденной в Соединенных Штатах Колумбии и находящейся ныне в коллекции Руиса-Рэндалла. Человеческая фигура практически идентична некоторым из тех, что описаны и проиллюстрированы в настоящей работе как обнаруженные в других местах.

Крево, цитируемый Маркано (g) при обсуждении фотографий из Французской Гвианы, высказывает следующие полезные предположения:


Рисунки лягушек, обнаруженные Брауном на Эссекибо, суть не что иное, как человеческие фигуры, подобные тем, что галихи, рокуйенны и оямпи ежедневно изображают на своих пагарах, керамике или на своей коже. Мы сами, рассматривая эти фигуры с раскинутыми ногами и руками, думали, что они изображают лягушек, но индейцы сказали нам, что это их способ изображения человека.


В издании «Некрополь Анкона в Перу» В. Рейсса и А. Штюбеля (a) содержатся описания фигур от a до g на табл. L, представляющих собой расписные погребальные таблички в одну седьмую натуральной величины. Описания даны в сокращении. Общие характеристики табличек заключаются в том, что они имеют табличную форму, изготовлены из тростника и обтянуты белой хлопчатобумажной тканью, края которой сшиты сзади и прикреплены к шесту, короткому сверху и выступающему на большую длину книзу. На лицевой стороне нанесен слегка эскизный рисунок красными и черными линиями, а по сторонам обычно проходит извивающаяся или волнистая кайма. Почти все пространство внутри этой каймы занято человеческой фигурой, окруженной изолированными символами или орнаментами. Голова и черты стилизованной фигуры совершенно непропорциональны малому телу, которое часто лишь намечено несколькими штрихами.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. L. ТАБЛИЧКИ ИЗ АНКОНА, ПЕРУ.





a. Черты лица и высокий головной убор человеческой фигуры, представленные концентрическими черными и красными линиями. К коротким рукам прикреплены растопыренные трехпалые кисти, правая из которых держит какой-то предмет, в то время как тело и ноги обозначены произвольно. Ноги дважды воспроизведены черными и красными линиями. Пространство между фигурой и каймой занято шестью простыми узорами: двумя черными и одним красным с каждой стороны.

b. Человеческая фигура, сравнительно простая и четкая, отличающаяся крупными ушными украшениями, с узорами, аналогичными узорам предыдущей фигуры, но различающимися по количеству и расположению.

c. Весьма фантастическая фигура с разнообразными орнаментами; пространство в углах отсечено узорами, два верхних из которых демонстрируют птичий мотив, часто встречающийся на глиняной посуде и тканых изделиях.

d. Это, несомненно, должно изображать фигуру, одетую до самых ног.

e. Здесь человеческая фигура образована черными линиями, соединенными под прямым углом с дополнительными красными линиями. Широкий верхний элемент покрывает голову, которая состоит из двух небольших прямоугольников, оставляя место лишь для обозначения глаз, в то время как рот, расположенный несколько ниже положенного, намечен красным штрихом. Руки согнуты вниз; кисти и стопы с тройными сочленениями. Внутри красной и черной рамки фигура окружена крестами, точками и условной звездой.

f. Человеческая фигура, занимающая большую часть пространства, которое ограничено лишь узкой каемочкой. Поверхностная роспись выделяет широкое тело, округлое снизу, к которому сверху примыкает треугольная голова. Кисти с пятью, стопы с тремя сочленениями; зубчатый головной убор; ожерелье, намеченное точками; углы фоновой поверхности заполнены прямоугольными орнаментами с резкими краями.

g. Человеческая фигура, состоящая из двух несвязанных частей: треугольных головы и тела; кисти и стопы с двумя сочленениями; рамка из красных и черных зубцов в виде ласточкина хвоста.
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Рис. 1167. — Человеческая фигура. Перу.




Винер (i), описывая воспроизведенные здесь на рис. 1167 иллюстрации, говорит:


Ткань, найденная в Моче (a), изображает человека с уплощенной головой, утрированными ушами и слишком сильно развитым большим пальцем правой руки. При сопоставлении с тканью из Анкона (b) с ее грубой росписью она становится своего рода каллиграфией, в которой все буквы выписаны с величайшей тщательностью, в то время как b, а также найденная там же погребальная надпись c становятся курсивными.


Рисунок a этой серии обнаруживает особенности, встречающиеся в рисунках зуни на глиняной посуде. Придатки по бокам головы у последних обозначают крупные косы волос, уложенные таким образом посредством завязывания. Их значение заключается в том, что обладательница — незамужняя женщина. Остальные рисунки также напоминают типы человеческих фигур, встречающихся на керамике зуни и пуэбло, имея скорее декоративный характер, чем особую значимость.

ЧЕЛОВЕЧЕСКАЯ ГОЛОВА И ЛИЦО.

В настоящей работе представлено большое количество человеческих лиц в изображении представителей различных племен и языковых семей североамериканских индейцев. Некоторые из них являются иконографическими, а другие — сильно стилизованными. Под различными заголовками также приведены другие примеры из иных регионов мира.

В данном контексте полезно рассмотреть серию рисунков на доисторической керамике Бразилии из Национального музея в Рио-де-Жанейро. Хотя Национальный музей США содержит множество экземпляров аналогичного характера, некоторые из которых были скопированы и опубликованы, бразильские типы демонстрируют поучительную особенность сведения лица к определенным основным линиям и в конечном счете к глазам, причем последние располагаются отдельно и независимо в симметричном поле.

Следующие рисунки с 1168 по 1174 воспроизведены из работы д-ра Ладислау Нетту (d), и все они происходят из Бразилии, представляя собой росписи и резьбу на посуде из Маражо.
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Рис. 1168. — Человеческое лицо. Бразилия.




На рис. 1168 показаны прерывистые линии без использования кривых, но изящно привязанные к орудию — копью или трезубцу, — которые обрисовывают контуры лица.
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Рис. 1169. — Человеческие лица. Бразилия.




Знаки на рис. 1169 несколько более сложны. Глаза украшены линиями, а контур лица круглый.
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Рис. 1170. — Человеческие лица. Бразилия.




Знаки на рис. 1170 представляют собой вырезанные человеческие лица, некоторые из которых не были бы опознаны в качестве таковых, если бы не были показаны в серии.
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Рис. 1171. — Двуликая голова. Бразилия.




Лицо на рис. 1171 представляет собой горизонтальную проекцию, или план, двуликой головы. Центральная буква H представляет в данном случае макушку головы, причем каждый из стержней буквы H является ничем иным, как двойной дугой бровей, с которой можно распознать изображение носа в виде треугольной фигуры. Самым примечательным моментом является то, что если эту поверхность мысленно приложить к черепу двуликой головы, чей оболочкой или кожей она, по-видимому, является, то сразу узнаются черты двуликих голов идолов с Маражо, включая отверстия, с помощью которых эти идолы подвешивались на веревках; эти отверстия видны на линии разделения двух лиц.
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Рис. 1172. — Погребальная урна. Маражо.




На рис. 1172 представлена общая форма орнамента, встречающаяся на вазах с изображениями лица, упомянутыми выше. Это погребальная урна с резьбой и гравировкой из Маражо, уменьшенная в одну пятую.





[image: ]
Рис. 1173. — Ваза с Маражо.




Нередко лицо выполняется в рельефе, для чего задействуется большая часть сосуда с целью создания более реалистичной имитации, как на рис. 1173. Это горлышко антропоморфной вазы с Маражо, украшенное желобками и линиями, красными по белому фону, уменьшенное наполовину.
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Рис. 1174. — Вазы с Маражо.




Рис. 1174, a, в натуральную величину — это горлышко маражойской вазы, изображающее человеческую голову. Нос и подбородок очень выдающиеся, глаза горизонтальные и прорезанные в том же направлении. Эта голова примечательна рельефом бровей, которые, достигнув высоты ушей, образуют эти органы, описывая выше вторую дугу в направлении, обратном кривизне брови, причем каждая бровь таким образом образует букву S. Есть и другие головы, у которых брови продолжены так, что образуют рельеф ушей на внешнем конце. В этих случаях весь рельеф представляет собой более или менее правильный полукруг, в то время как здесь этот рельеф образует фигуру S.

Тот же рисунок, b, в натуральную величину — это горлышко орнитоморфной, антропоцефальной вазы. На его лице имеется классическая и условная буква T для обозначения носа и бровей. Глаза образованы символической фигурой, также условной в керамике строителей курганов с Маражо, а уши мало отличаются от знаков, видимых на других фигурах.



Тот же рисунок, c, в четыре пятых натуральной величины — это горлышко маражойской вазы, на котором посредством гравировки и росписи представлены все условные знаки различных частей человеческого лица, используемые строителями курганов с Маражо. Эта ваза прекрасно сохранила первоначальные цвета, которые демонстрируют киноварные линии на белом фоне. Двойной бугорок на каждом ухе, узор, образующий глаза, а также узор, окружающий и очерчивающий рот, нос и уши, являются характерными чертами декоративного искусства человеческого лица, которые лишь немногие головы представляют в таком совершенстве.

Тот же рисунок, d, в четыре пятых натуральной величины — это горлышко маражойской вазы, более простое, чем предыдущее, но с более правильными и четкими чертами лица.



Проиллюстрированная выше бразильская система, которая сводит лицо к определенным главным линиям и в конечном счете к глазам таким образом, что глаза располагаются отдельно и каждое помещается само по себе в симметричном поле, имеет параллель в Северной Америке. Это практика индейцев белла-кула и их соседей в настоящее время. Они делят поверхность, подлежащую орнаментации, на зоны и поля с помощью широких горизонтальных и вертикальных линий, причем каждое поле содержит в зависимости от своего положения то полное лицо, то лишь его указание, причем особая индикация осуществляется глазом. Самим глазам придаются различные формы в зависимости от изображаемых животных: они бывают то большими и круглыми, то продолговатыми с заостренными углами. Эти особенности, ставшие традиционными, сохраняются и тогда, когда глаз изображается отдельно, так что с помощью этого метода все же легко распознать, какое животное — например, ворон или медведь, — предполагается изобразить.

Знак на рис. 1175 слева, взятый из работы Шампольона (g), является египетским знаком человеческого лица. Преобладание ушей, вероятно, имеет какое-то особое значение.
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Рис. 1175. — Человеческие головы.




Скулкрафт (u) приводит правый знак того же рисунка как голову человека с ушами, открытыми для убеждения, в исполнении оджибве.

И то и другое можно сравнить с преувеличенными ушами на рис. 1167.

РУКА.

Отпечаток человеческой руки — реальный или изображенный — используется с символическим значением в нескольких регионах мира.

Среди североамериканских индейцев столь легко наносимый знак встречается часто и имеет установленное значение, которое, однако, различается у разных племен.

Рис. 1176, заимствованный у Копвея (b), изображает руку, а также выражает значение «сделал так». Это значение «делать» или действия, а следовательно, и «силы», придается тому же знаку и в египетских, и в китайских иероглифах.
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Рис. 1176. — Рука. Оджибве.




У некоторых индейских племен черная рука на одежде или украшении означает: «носивший это убил врага». Это украшение встречается на бисерных поясах оджибве, а хидатса и арикара утверждают, что это старый обычай демонстрации храбрости. Этот знак был замечен в Форт-Бертолде, а пояс с ним был получен от индейцев оджибве с севера Миннесоты. Отметка черной руки, нарисованная в натуральную величину или меньше, а иногда выполненная в виде оттиска фактически зачерненной ладони, также отмечалась с тем же значением на предметах у хидатса и арикара в 1881 году.

Скулкрафт (x) говорит о дакота на реке Сент-Питерс, что красная рука указывает на то, что носивший ее был ранен врагом, а черная рука — на то, что он убил своего врага.

Ирвинг (b) замечает в «Астории» относительно воинов арикара: «У некоторых на ротах красовался отпечаток красной руки — знак того, что они пили жизненную кровь врага».

В других частях настоящей работы значение этого знака упоминается и может быть кратко суммировано здесь.

У сиу красная рука, нарисованная на одеяле или плаще воина, означает, что он был ранен врагом, а черная рука — что его постигла какая-то неудача. У манданов желтая рука на груди означает, что носивший ее захватил пленных.

У титон-дакота изображенная рука означала, что ее носитель участвовал в рукопашной схватке с врагом. Отпечаток испачканной или грязной руки на теле или лошади был у виннебаго знаком того, что носитель убил человека.

Рисунок переплетенных пальцев или соединенных рук обсуждался ранее на стр. 643, а на нескольких петроглифах, проиллюстрированных в этой работе, появляется одиночная рука. Это распространенный мотив на скалах, несомненно, с различными значениями, как упоминалось выше в отношении других форм пиктограмм.
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Рис. 1177. — Соединенные руки. Моки.




Теперь добавим лишь, что фигура руки с растопыренными пальцами очень распространена в окрестностях руин в Аризоне в качестве наскального рисунка, а также часто встречается намазанной на скалах цветными пигментами или белой глиной. Но г-н Томас В. Ким объясняет аризонские рисунки рук со слов живущих ныне моки. В своей рукописи, описывая рис. 1177, он говорит:


Контур двух простертых рук, соединенных в запястьях, и фигура руки с растопыренными пальцами весьма распространены в качестве наскального рисунка.

Это рудименты испытания, некогда практиковавшегося среди юношей, которые стремились быть принятыми в братство салико. Салико — это триада, состоящая из двух женщин и женщины, от которой хопиту получили первую кукурузу. Упомянутое выше первое испытание заключалось в том, что юноши погружали руки в грязь и делали ими отпечатки на скале. В новички выбирались только те, отпечатки рук которых высыхали мгновенно.


Ле Плонжон (a) рассказывает, что у племен Юкатана существует обычай оставлять отпечаток человеческой руки, обмакнутой в жидкость красного цвета, на стенах определенных священных зданий.

А. У. Ховитт в рукописных заметках об австралийских пиктограммах говорит:


В очень многих местах имеются изображения человеческой руки, отпечатанные или нарисованные на скалах либо в пещерах. В горах на западной стороне реки Дарлинг в Новом Южном Уэльсе я наблюдал подобные изображения, и аборигены, которых я расспрашивал на этот счет, ответили, что эти изображения были сделаны ради забавы. Однако такой ответ дают и тогда, когда какой-нибудь белый человек обнаруживает и привлекает их внимание к одной из фигур, созданных в связи с обрядами посвящения. Изображения рук создаются двумя способами. При первом рука смазывается красной охрой с водой и отпечатывается на поверхности скалы. При втором рука прикладывается к скале, после чего полный рот разведенной в воде красной охры или трубной глины разбрызгивается поверх нее. Когда затем руку убирают, остается ее изображение, окруженное и очерченное цветным налетом.


Томас Уорсноп (b) говорит:
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Рис. 1178. — Наскальная живопись в пещере, Австралия.





Г-н Виннеке в 1879 году видел несколько рисунков на скалах и в пещерах [рис. 1178] и описывает их следующим образом:

Они встречаются в нескольких больших пещерах близ горы Скиннер и холма Леданс, на 22° 30′ южной широты и 134° 30′ восточной долготы. Туземцы, по-видимому, выбирали гладкую поверхность гранитнных скал внутри нескольких больших пещер, в местах, не подверженных воздействию ветра или дождя. В эти пещеры туземцы удаляются во время чрезмерно дождливых сезонов, о чем свидетельствуют их лагерные приготовления, и вне всякого сомнения, эти рисунки были выполнены в периоды такого вынужденного безделья кем-то из туземцев, склонных к искусству. Те рисунки, о которых я упоминаю, довольно многочисленны в этих конкретных местах и имеют однородный вид.

a, по-видимому, изображает сердце, пронзенное в центре копьем. Контур объекта, изображающего сердце, был очерчен красной охрой, в то время как копье нарисовано обугленной палочкой или кусочком угля. Я видел этот конкретный эскиз лишь в одном случае, где были выполнены четыре отчетливых рисунка того же объекта, расположенных прямо друг под другом на равном расстоянии, причем выполнены вовсе не кустарно: контур был аккуратно и очень отчетливо прослежен на скалах, демонстрируя уровень совершенства, которого едва ли можно было ожидать от этих диких обитателей. Ширина сердца составляет около 5 дюймов, а длина — около 6 дюймов. Длина копьевидной части — около 3 футов. [Этот мотив напоминает День святого Валентина.]

b, состоит из двух параллельных линий на расстоянии около 6 дюймов друг от друга с регулярными метками между ними и, вероятно, представляет представление туземца о речушке со следами эму, пересекающими ее русло. Этот рисунок выполнен углем и встречается изображенным на гладких скалах в различных местах.

c, нарисован как углем, так и красной охрой. Он встречается во многих местах и, похоже, является излюбленным рисунком туземцев. Я обнаруживал его изображенным в нескольких местностях во внутренних районах Австралии. Принято считать, что он изображает руку.

d. Эта фигура создается туземцами следующим образом: приложив расставленную руку к гладкой скале после предварительного ее смачивания, они набирают в рот порошкообразный древесный уголь, который затем с силой выдувают вдоль контура расставленной руки, оставляя таким образом участки скалы абсолютно чистыми, в то время как пространство между пальцами и вокруг них покрывается черным веществом. Этот рисунок встречается не очень часто. Я обнаружил несколько экземпляров возле реки Сабдовер. Однако мне сообщали, что его видели и в других, отдаленных частях Австралии.


Ренан (a) говорит в главе о кочевых семитах:


Настоящими памятниками той эпохи были, как и у всех народов, не умевших писать, камни, которые они воздвигали, колонны, возведенные в память какого-то события, на которых часто изображалась рука, откуда и произошло название iad [указатель].


Майор Кондер (c) пишет, что в Иерусалиме местное население наносит грубое изображение руки на стену каждого строящегося дома. Некоторые авторитеты связывают это с пятью именами Бога, и в целом считается, что это отводит дурной глаз. Марокканцы в целом, и особенно арабы в Кайруане, наносят изображения красных рук над дверями и на колоннах своих домов в качестве талисманов для изгнания завистников. Подобные отпечатки рук обнаруживаются в руинах Эль-Байдра близ Петры. Считается, что некоторый причудливый символизм, связанный с рогами, происходит от таких отметин в виде рук. Те же люди делают жест против дурного глаза, выпрямляя пять пальцев левой руки.

Х. Клэй Трамбулл (b) сообщает следующее:


Примечательным фактом является то, что среди евреев в Тунисе, недалеко от старого финикийского поселения Карфаген, знак кровоточащей руки до сих пор почитается как священный символ — как бы в знак признания союзных уз их братства и дружбы. «Больше всего меня поразило во всех домах, — говорит путешественник (шевалье де Гесс-Вартег) среди этих евреев, — это отпечаток открытой кровоточащей руки на каждой стене каждого этажа. Какими бы белыми ни были стены, этот отталкивающий (но наводящий на размышления) знак виднелся повсюду».


Следующий отрывок взят из издания «Panjab Notes and Queries», т. I, № 1 (октябрь 1883 г.), стр. 2:


В храме Баласундари Деви в Тилокпуре близ Нахана жрецы ставят печать в виде красной руки на левой груди кафтана паломника, который посещает храм впервые, в знак того, что он, так сказать, внес плату за право входа. Если паломник посещает храм снова и может предъявить эту печать, он платит жрецам в качестве сбора всего 4 анны.


Ген. А. Хонтум-Шиндлер из Тегерана, Персия, в письме от 19 декабря 1888 года рассказывает:


По всей Персии, преимущественно однако в селениях, на стене или над дверью строящегося дома, а также на стене мечети, лавки или другого общественного здания можно увидеть грубое изображение руки, а чаще — красный отпечаток правой руки. Вероятно, это древний обычай, хотя персы связывают его с исламом, утверждая, что рука олицетворяет руку Аббаса, брата Хусейна (внука пророка Мухаммеда), который стал одной из жертв резни при Кербеле в 680 году и которому эль-Абрад ибн Шайбан отрубил правую руку. В Индии я замечал подобные знаки, руки или просто красные полосы.


В «Journal of the Proc. Royal Soc. Antiq., Ireland», I, 3, 5-я сер., 1890 г., стр. 247, содержится следующее:


Рука как эмблема удачи в Ирландии. — В книге майора Кондера «Syrian Stone Lore», изданной для Комитета по исследованию Палестины Бентли и сыновьями (1886 г.), на стр. 71 встречается следующий пассаж: «Среди прочих примитивных эмблем, использовавшихся финикийцами, выделяется рука, встречающаяся на вотивных стелах в Карфагене, иногда в связи со священной рыбой. Эта рука до сих пор является талисманом в Сирии, называется Кеф Мариам («рука Девы Марии») и помогает от дурного глаза. Красная рука нарисована на стенах, встречается, например, в Айя-Софии в Константинополе и в других местах. Она также обычна в Ирландии и в Индии (рука Шивы) и на ранних скипетрах, везде выступая как эмблема удачи». Каковы реальные основания для вышеприведенного утверждения в отношении Ирландии? Около двадцати лет назад первый понедельник января был известен на юге Ирландии как «Хэндсел-мондэй» (Handsel Monday) и рассматривался как некий показатель благополучия, которое должен принести наступающий год. Но имел ли он, как вроде бы подразумевает название, какое-либо отношение к руке как эмблеме удачи, мне неизвестно. — Дж. К.
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Рис. 1179. — Ирландский крест.




Ген. Форлонг (b) делает следующие замечания:


«Красная рука Ирландии» одинаково известна туранцам, семитам и арийцам, простираясь от обеих Америк до далёкой Азии. Рука, будучи органом, свойственным человеку, на Востоке является знаком Шивы и, по-видимому, отождествлялась с его эмблемой даже мидийцами. Все люди обычно поклонялись, скрепляли свой союз или клялись с помощью ручных знаков, поэтому рука естественным образом выступает как знак самого человека; но более того, жители Востока придают ей значение как органу, без которого детородная функция бесполезна. В Германии, говорит Я. Гримм, рука была Тюром, или сыном Одина, «одноруким», ибо он лишился одной конечности из-за укуса зимнего волка — то есть стал неспособен к плодородию... Тогда он стал «золоторуким» оплодотворителем, которого древние иранцы обозначали своим именем Зердошт, а ирландские кельты помещали в качестве талисмана на свой ольстерский щит... Ирландская соло-фаллическая идея прослеживается в «крестах» Клонмакнойза и Монастербойза, где, как и на рис. 1179, все пальцы аккуратно помещены в центр круга плодородия. В Ведах Саватар постоянно именуется «золоторуким солнцем», потерявшим эту конечность из-за усилий при жертвоприношении и остававшимся импотентным до тех пор, пока божество не возвратило ему золотую руку.

Индуисты, подобно народам высокой Азии и древним мексиканцам, обычно оставляют отпечаток покрытой кровью или киноварью руки на косяках дверей своего храма — то есть на дельфийском святилище, или «двери жизни»; а великий исламист Махмуд, захватив Константинополь, подъехал к священному женскому святилищу св. Софии и, дотянувшись как можно выше, оставил там невольно этот кровавый знак Великого Шивы. Мы должны помнить, как часто рука появляется с другими значимыми предметами на гербах людей и наций, и особенно на римских штандартах... Рис. 1180.

В старых святилищах Америки, говорит Лесли, «священная рука была излюбленным сюжетом искусства», а Стивенс в своей книге о Юкатане отмечает: «Красная рука бросалась в глаза на всех разрушенных зданиях страны... не нарисованная или напечатанная, а отпечатанная живой рукой, причем отпечаток ладони на камне совершенно отчетлив, а большой и остальные пальцы растопырены, как мы видим на ирландских и индусских руках».
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Рис. 1180. — Римский штандарт.




СТУПНИ И СЛЕДЫ.

На первых двух иллюстрациях этой группы фигуры человека и орла запечатлены в процессе оставления следов на земле. Такие следы показаны на следующих двух рисунках, но без контекста они могут быть не узнаны в качестве таковых. Пятая фигура носит более отчетливо идеографический характер: на ней показаны ступня и нога в момент оставления отпечатка, а также орлиное перо, указывающее на тип следа, который оставил бы бегущий орел.
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Рис. 1181.




Рис. 1181. — Идущий-Шаг. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1182.




Рис. 1182. — Бегущий-Орел. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1183.




Рис. 1183. — Следы. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1184.




Рис. 1184. — След Идущего-Быка. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1185.




Рис. 1185. — След орла. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1186. — Ступни.




Рис. 1186, скопированный у Копвея (b), дает три знака, первый из которых обозначает «бежал», второй — «шел» или «прошел», а третий — «стоит»; эти знаки похожи как на следы, так и на ступни, обнаруженные на многих петроглифах в Северной Америке.

Они также встречаются на террасах храмов Фив, Карнака и особенно в Накхуре в Южном Бихаре.

П. ле Пейж Ренуф (a) в «Элементарной грамматике древнеегипетского языка» приводит правый знак той же фигуры в качестве общего детерминатива, означающего движение.



СЛОМАННАЯ НОГА.

В этой группе представлено несколько способов живописного выражения сломанных ног.
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Рис. 1187.




Рис. 1187. — Многих сбросили с лошадей во время облавы на бизонов, и у некоторых были сломаны ноги. Зимний счет Облачного Щита, 1847–1848 гг. Ноги искривлены, и линия может указывать на скользкий лед, которого касаются пальцы ног.
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Рис. 1188.




Рис. 1188. — Отец Одинокого Рога сломал ногу. Зимний счет Пламени, 1832–1833 гг. Это очень ярко выраженное изображение.
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Рис. 1189.
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Рис. 1190.




Рис. 1189. — Умер миннеконжу-дакота по имени Сломанная Нога. Зимний счет Пламени, 1846–1847 гг. Изображение Пламени объективно, но Батист Гуд дает другое, более идеографическое. Рука в созданном им знаке, приведенном на рис. 1190, удлинена так, что почти касается сломанной ноги, которая показана искривленной, вместо того чтобы обозначать травму простым искривлением самой ноги. Птица над головой, соединенная с ней линией, вероятно, представляет чирка в качестве именного тотема. Возможно, его назвали Сломанной Ногой после травмы.
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Рис. 1191.




Рис. 1191. — Произошло очень много несчастных случаев, и у некоторых были сломаны ноги, так как земля была покрыта льдом. Зимний счет Американского Коня, 1847–1848 гг. Здесь перелом очевиден — слишком очевиден для объективного изображения; скорее он передает идею перелома и разделения кости.
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Рис. 1192.




Рис. 1192. — Сломанная Нога был убит пауни. Ему сломали ногу пулей в предыдущем бою с пауни. Зимний счет Американского Коня, 1807–1808 гг. Здесь нога полностью смещена из своего нормального положения.
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Рис. 1193. — Сломанная нога. Китайский.




Д-р Эдкинс (g) приводит рис. 1193, a как изображение согнутой сломанной ноги и добавляет: «Истинным радикалом и фонетиком, представителем которого он выступает, является скорее b — „ошибка“, „движение“».



ГОЛОС И РЕЧЬ.

Эта группа относится к звукам, исходящим изо рта, то есть к голосу и речи:
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Рис. 1194.




Рис. 1194. — Лось-Кричащий-на-Ходу. Зимний счет Лебедя, 1860–1861 гг. Переводчик А. Лавари говорил в 1867 году, что Лось-Кричащий-на-Ходу, бывший тогда вождем миннеконжу, находился в то время в лагере Пятнистого Хвоста. Его отцом был Красная Рыба. Он был старшим братом Одинокого Рога. Его имя приведено как А-хаг-а-ху-ман-и, переведенное как Голос-Лося-Идущий, состоящее из ге-ха-ка (лось) и омани (идти); это согласно транслитерации Лавари. Правильная транслитерация слова дакота, означающего «лось», — хекака; «голос» — хо; «идти, идущий» — мани. Их сложное слово будет хекака хо мани, а перевод — таким же, как указано выше.
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Рис. 1195.




Рис. 1195. — Лось-Идущий-со- своим-Голосом. Перепись Красного Облака: Это объясняется следующим рисунком.
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Рис. 1196.




Рис. 1196 взят из рукописного альбома рисунков индейского заключенного из Сент-Огастина, штат Флорида, который ныне находится в Смитсоновском институте, № 30664. На нем изображена антилопа и свистящий звук, издаваемый животным при испуге или тревоге. На нем также показаны следы и передана идея ходьбы, которая не представлена на двух предыдущих рисунках.
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Рис. 1197.




Рис. 1197. — Собака- с-хорошим-голосом. Перепись Красного Облака. Своеобразные угловатые деления линии могут указывать на отрывистый характер собачьего лая в отличие от протяжного вой. Среди множества линий, обозначающих голос, которые встречаются в пиктограммах дакота, не было найдено ни одной, идентичной этой, и поэтому она, вероятно, имеет особое значение.
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Рис. 1198.




Рис. 1198. — Рычащий-Медведь. Перепись Красного Облака. Эта фигура дает заметное отличие. Звук рычания исходит, по-видимому, не из рта, а из нижней части шеи или верхней части груди, откуда, судя по рисунку, берут начало линии. Они также ограничены внешней линией, чтобы подчеркнуть заглушенный характер звука.
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Рис. 1199. — Речь. Оджибве.




Рис. 1199, из работы Копвея (b), обозначает «говорить».
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Рис. 1200. — Разговор. Мексиканский.




Мексиканская пиктограмма на рис. 1200, заимствованная у Кингсборо (n), иллюстрирует знак, используемый арикара и хидатса для обозначения понятий «рассказывать» и «беседа». Выражение «Расскажи мне» исполняется так: положите правую руку плашмя ладонью вверх примерно в 15 дюймах перед правой стороной лица, пальцы указывают влево и вперед; затем подтяните руку внутрь к нижней части подбородка и прижмите к ней. Для обозначения «беседы», разговора между двумя людьми, обе руки держат перед грудью, направленными вперед ладонями вверх, причем ребра ладоней несколько раз движутся навстречу друг другу. Возможно, впрочем, что этот рисунок на самом деле означает лишь распространенный поэтический образ «летающих слов».
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Рис. 1201. — Разговор. Майя.




Рис. 1201 заимствован из работы Ланды (b) и наводит на мысль об одном из жестов для обозначения «разговора» и особенно «пения», при котором выпрямленные и расставленные пальцы проводят вперед и слегка вниз от рта — «множество голосов». Хотя позднейшие критические отзывы о труде епископа неблагоприятны в отношении его подлинности, даже если он был подготовлен индейцем майя под его руководством, последний, вероятно, передал ему некоторые подлинные туземные представления, среди которых вполне могли присутствовать жесты.




Густав Эйзен (a), описывая рис. 1202, говорит:
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Рис. 1202. — Разговор. Гватемала.





Оригинал из окрестностей Санта-Лусии, Гватемала, представляет собой погребальную табличку, на которой видны портреты, возможно, мужа и жены; их различные головные уборы и т. д. определенно указывают на их различный пол. Из ртов соответствующих портретов, как обычно, тянутся изогнутые фигуры с нотами или узелками.




ЖИЛИЩА.

Ирвинг (c) заметил пятьдесят лет назад, что каждое племя индейцев имеет свой собственный способ оформления и устройства жилищ, и в частности то, что омаха делают свои жилища нарядными и причудливыми благодаря волнистым полосам красного и желтого цветов или выделанным и раскрашенным бизоньим шкурам.

Верхние знаки на рис. 1203 слева изображают жилища дакота в рисунке хидатса. Эти знаки при небрежном или грубом исполнении можно отличить от личных знаков лишь по их положению и отношению к другим знакам.
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Рис. 1203. — Жилища.




Верхние знаки на том же рисунке справа обозначают у хидатса земляные жилища. Круги представляют собой план основания жилищ, в то время как центральные метки призваны изображать вертикальные столбы, поддерживающие крышу изнутри. Некоторые из них похожи на кадьякский рисунок острова, рис. 439.

Нижний знак на рисунке слева изображает постройки, возведенные цивилизованными людьми; этот знак обычно используется хидатса для обозначения правительственных зданий и торговых складов.

Оставшийся знак — это хидатсати, родина хидатса; огороженное пространство с земляными жилищами внутри.
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Рис. 1204.




Рис. 1204. — Дакота и арикара встречаются в совместном лагере и находятся в мире. Зимний счет Пламени, 1792–1793 гг. Изображены два стиля жилищ: типи дакота и земляное жилище арикара.
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Рис. 1205.




Рис. 1205. — Дакота разбили лагерь на реке Миссури, рядом с гро-вантрами, и долгое время воевали с ними. Зимний счет Одинокого Пса, 1792–1793 гг. На рисунке показаны типи дакота и жилище гро-вантров. Ружье указывает на то, что шла война.
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Рис. 1206.




Рис. 1206. — Дакота разбили лагерь рядом с арикара и воевали с ними. Зимний счет Одинокого Пса, 1795–1796 гг. Эта фигура является вариантом предыдущей.
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Рис. 1207.




Рис. 1207. — Некоторые из дакота построили большой дом и жили в нем зимой. Зимний счет Одинокого Пса, 1815–1816 гг. Уайт-Кау-Киллер называет этот год «зимой, когда построили дом». По-видимому, это было более крупное жилище, чем обычное типи, и при его строительстве использовалось дерево. Это становится более понятным из следующего рисунка.
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Рис. 1208.




Рис. 1208. — Они жили в том же доме, что и прошлой зимой. Зимний счет Одинокого Пса, 1816–1817 гг.
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Рис. 1209.




Рис. 1209. — Дома из саманного кирпича, построенные майором Дж. У. Уэмом, индейским агентом (впоследствии казначеем армии США), на реке Платт, примерно в 30 милях ниже форта Ларами. Зимний счет Одинокого Пса, 1871–1872 гг. Уайт-Кау-Киллер называет этот год «зимой, когда майор Уэм построил дом на реке Платт».
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Рис. 1210.




Рис. 1210. — Зимний счет Американ-Хорса, 1815–1816 гг. Фигура призвана изображать дом белого человека. Другие формы показаны в Зимнем счете Одинокого Пса, гл. X, разд. 2.
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Рис. 1211. — Жилище. Моки.




На рис. 1211 показаны различные изображения жилищ моки, скопированные с петроглифа в Окли-Спрингс, Аризона.




Проф. Сайрус Томас в работе «Исследование рукописи Троано» (Contrib. N. A. Ethn., том V, стр. 128) дает следующее описание рис. 1212:
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Рис. 1212. — Жилище. Майя.





Боковая стена на рис. 1212, по-видимому, состоит из уложенных друг на друга блоков, вероятно, каменных, каждый из которых несет знак «Мулук». Знак в верхней части стены с крестом внутри, несколько напоминающий символ «Эзанаб», очень часто встречается в этих фигурах. Вероятно, он обозначает конец балки, которая была уложена на стену для поддержки крыши. Изогнутая линия, идущая от него к верхней части, вероятно, представляет стропило; тонкие нитевидные линии (желтые в оригинале) — солому или траву, которой была покрыта крыша.

Клетчатая часть может представлять собой циновку из тростника или хвороста, на которую была уложена солома.
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Рис. 1213. — Дом. Египет.




Шампольон (h) приводит египетские иероглифы для обозначения дома, воспроизведенные на рис. 1213.



СОЛНЕЧНОЕ ЗАТМЕНИЕ.
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Рис. 1214. — Солнечное затмение.




Рис. 1214. — Дакота стали свидетелями солнечного затмения; они были в ужасе. Солнце — темный шар, видны звезды. Зимний счет Зе-Суэна, 1869–1870 гг.

Рисунок слева на нижней строке табл. XLIX воспроизведен из Кингсборо. «В этом году было великое солнечное затмение».

Гумбольдт делает вывод из этой картины, что мексиканцы были осведомлены об истинной причине затмений, что было бы совсем неудивительно, учитывая многие другие любопытные вещи, с которыми они были знакомы и знания о которых они, должно быть, получили с Запада. Уместно заметить, что на 127-й странице Ватиканской рукописи, где встречается изображение того же затмения, диск луны, по-видимому, не накладывается на диск солнца. Ватиканская рукопись, по-видимому, была скопирована с мексиканской картины, похожей, но не идентичной той, которую скопировал Педро де лос Риос, чьи заметки и интерпретации итальянский переводчик имел перед глазами и строго следовал им.

МЕТЕОРЫ.

Эта группа показывает пиктографическое изображение метеоров у дакота. Как переводы, так и сами знаки весьма показательны.
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Рис. 1215.




Рис. 1215. — Упала большая ревущая звезда. Она прилетела с востока и по пути разбрасывала искры огня. Зимний счет Одинокого Пса, 1821–1822 гг. Ее след и искры показаны на рисунке. Уайт-Кау-Киллер говорит: «Зима, когда одна звезда произвела большой шум».

Этот и три следующих рисунка, очевидно, относятся к падению одного крупного метеора на земле дакота зимой 1821–1822 гг. Этот факт не может быть подтвержден научными записями. В то время в регионе верховьев Миссури было немного корреспондентов научных учреждений.





[image: ]
Рис. 1216.




Рис. 1216. — Большой огненный шар с шипящим звуком (аэролит). Зимний счет Зе-Флейма, 1821–1822 гг.
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Рис. 1217.




Рис. 1217. — Индейцы дакота видели огромный метеор, пролетавший с юго-востока на северо-запад, который взорвался с большим шумом. Зимний счет Зе-Суэна, 1821–1822 гг.
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Рис. 1218.




Баттист Гуд говорит об этом же явлении: «Зима, когда звезда пролетела с громким шумом». Его знак показан на рис. 1218, где изображены метеор, его путь и облака, из которых он появился.

Пять зимних счетов, приведенных далее, несомненно, относятся к великолепному метеорному потоку утром 13 ноября 1833 года, который наблюдался по всей Северной Америке и был правильно отнесен к зиме, соответствующей 1833–1834 гг. Все они изображают четырехконечные звезды, за исключением Зе-Суэна, который рисует шарообразный объект, сопровождаемый линейным следом.
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Рис. 1219.




Рис. 1219. — Дождь из звезд. Зимний счет Одинокого Пса, 1833–1834 гг. Уайт-Кау-Киллер называет этот год «зимой множества звезд».
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Рис. 1220.




Рис. 1220. — Звезды двигались вокруг. Зимний счет Американ-Хорса, 1833–1834 гг. Здесь показана одна большая четырехконечная звезда как характеризующий объект и множество маленьких звезд, также четырехконечных.
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Рис. 1221.




Рис. 1221. — Упало много звезд. Зимний счет Зе-Флейма, 1833–1834 гг. Знак показывает шесть звезд над вогнутостью луны.
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Рис. 1222.




Рис. 1222. — Дакота стали свидетелями великолепных метеорных дождей; они были сильно напуганы. Зимний счет Зе-Суэна, 1833–1834 гг.
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Рис. 1223.




Баттист Гуд называет этот год «зимой звездного шторма» и дает в качестве знака типи, вокруг которого падают звезды. Это представлено на рис. 1223. В оригинале типи раскрашено в желтый цвет, что и отражено на рисунке в соответствии с геральдической схемой.
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Рис. 1224. — Метеоры. Мексика.




Рис. 1224 взят из Кингсборо, I, табл. XXIX и XXX. Описание, данное в Codex Tell.-Rem., VI, стр. 148 и сл., гласит: Относительно знака слева: «В год Трех Кроликов, или в 1534 году, дон Антонио де Мендоса прибыл в качестве вице-короля Новой Испании. Говорят, что звезда дымилась».

Относительно нижней фигуры: «В год Одиннадцати Домов, или в 1529 году, Нуньо де Гусман отправился в Ялиско в поход, чтобы покорить эту территорию; они утверждают, что с неба спустился змей, восклицая, что для туземцев готовятся беды, поскольку христиане направляют туда свой путь».



КРЕСТ.

Ссылаясь на многочисленные формы креста, описанные в работе г-на У. Г. Холмса (d), следует отметить, что большинство из них равносторонние или греческого типа, и что подобные украшения или инструменты, используемые ныне дакота, всегда носятся так, что крест на них стоит как бы на одной ножке, а не на двух, как это принято при изображении Андреевского креста.

«Греческий» крест олицетворяет для дакота четыре ветра, которые исходят из четырех пещер, где души людей пребывали до своего воплощения в человеческом теле. Все «знахари», то есть колдуны и маги, помнят свою прежнюю призрачную жизнь в тех местах и наставления, полученные тогда от богов, демонов и мудрецов. Они помнят и описывают свою пре-существовавшую жизнь, но лишь мечтают и строят догадки о будущей жизни за гробом.
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Рис. 1225. — Крест. Дакота.




Вершина креста — это холодный, всепобеждающий гигант, Северный ветер, самый могущественный из всех. Его носят на теле ближе к голове, средоточию интеллекта и победоносных замыслов. Левое плечо закрывает сердце; это Восточный ветер, исходящий из средоточия жизни и любви. Основание — это тающий, жгучий Южный ветер, указывающий, в том виде, как его носят, на средоточие огненной страсти. Правое плечо — это мягкий Западный ветер, дующий из страны духов, закрывающий легкие, из которых дыхание в конце концов исходит, мягко, но в неведомую ночь. Центр креста — это земля и человек, движимые противоречивыми влияниями богов и ветров. Этот крест часто иллюстрируется, как на рис. 1225. Иногда его рисуют и изображают в бисерном шитье, а также на меди, как на рис. 1226, взятом из Второго ежегодного отчета Бюро этнологии, табл. LII, рис. 4, где он представлен вырезанным из медной пластины, найденной в кургане в Огайо.
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Рис. 1226. — Крест. Курган в Огайо.




Но среди некоторых индейских племен встречается настоящий латинский крест, т. е. вертикальный, с тремя лучами равной длины, а четвертый, нижний, гораздо длиннее. Использование этого символа предшествует открытию Америки и уходит далеко вглубь традиций и мифов. Когда миссионер впервые спросил дакота о названии этой фигуры, которую он нарисовал для него на песке, желая использовать информацию в своем переводе Библии и Символа веры, дакота быстро ответил: «Сус-бе-ка», и обвел фигуру, сказав: «Это Сус-бе-ка». Поэтому он был немедленно перенесен в Писание и Символ веры, где до сих пор читается: «Он был пригвожден к Сусбеке» и т. д. «Боже упаси, чтобы я хвалился, кроме как Сусбекой Господа нашего Иисуса Христа». Для доброго миссионера это было ясно и удовлетворительно; ибо дакота продемонстрировал, начертив его на песке, что Сусбека — это название фигуры, называемой по-английски «крест». Вышеуказанное утверждение сделано со ссылкой на авторитет преподобного С. Д. Хинмана.

Но когда дакота читал свою новую Библию или Символ веры, он, должно быть, был озадачен или сбит с толку, обнаружив: «Он был пригвожден к стрекозе» или «Боже упаси, чтобы я хвалился, кроме как стрекозой Господа нашего Иисуса Христа».
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Рис. 1227. — Стрекоза.




Та же комбинация прямых линий, которая называется латинским крестом, использовалась и используется дакота для изображения или обозначения как в пиктографии, так и в жестовом языке стрекозы. Сусбека, или стрекоза, — это сверхъестественное существо. Он наделен даром речи. Он предупреждает людей об опасности. Он приближается к уху человека, неосторожно или беззаботно идущего через высокую траву луга или болота — приближается к его уху бесшумно и под прямым углом, как показано на рис. 1227a, и говорит ему, теперь встревоженному: «Тци»-«тци»-«тци!» — что является междометием, эквивалентным «Берегись!» «Ты наверняка идешь к гибели!» «Берегись!» «Тци»-«тци»-«тци!»

Стрекозу легко сбить и поймать, и у нее заманчиво тонкая шея. Но горе тому мужчине, женщине или ребенку, кто, с жестокостью, обычно практикуемой по отношению ко всему живому индейцами всех возрастов и состояний, осмелится оторвать ей голову. Всякий, кто сделает это до наступления зимы, будет обезглавлен ненавистными оджибве. Это правда, ибо давным-давно один безрассудный молодой воин, почувствовав раздражение или оскорбление от адского «Тци»-«тци»-«тци!», столь бесцеремонно произнесенного взрывными выдохами возле его уха, попробовал это сделать, и его обезглавленный труп был найден прежде, чем он успел выбраться из болота.

Крест имеет свое надлежащее значение в этом использовании не только потому, что довольно точно представляет форму насекомого, но и угол его приближения. Его рисуют по-разному, но обычно как на рис. 1227, a или b, а в живописи или вышивке — c, а иногда d.

Одной из причин принятия стрекозы в качестве таинственного и сверхъестественного существа является ее внезапное появление в больших количествах. Когда в тишине вечера, до наступления темноты, с луга слышится гул, похожий на звук сверчков или лягушек, но невнятный и продолжительный; на утро Сусбека будет кружить над ним; это звук их приближения, но откуда — никто не знает. См. также рис. 1165 и примечания.

Среди оджибве северной Миннесоты крест является одним из священных символов общества Миде, или шаманов, и имеет особое отношение к четвертой степени. Неофит, прошедший третью инициацию или степень, обучается ритуальным песнопениям, призванным поведать о борьбе между Минабожо, посредником между оджибве и Китши Манидо, и злобным духом Медведя, которая произошла, когда Минабожо вошел в структуру четвертой степени в то время, когда первый индеец был введен туда для инициации.

Структура, возводимая в наши дни, строится в форме продолговатого квадрата с отверстиями или дверями по четырем сторонам света. У этих отверстий появлялся Минабожо и стрелял в ограждение зачарованными стрелами, чтобы изгнать орду демонов, занимающих священное место, и дух Медведя последним уступил его превосходящим силам. Отверстия, расположенные напротив друг друга, север-юг и восток-запад, подсказали Минабожо крест, который теперь воздвигается всякий раз, когда Миде третьей степени получает эту последнюю и высшую честь.

Крест сделан из молодых деревьев, вертикальный шест достигает высоты от 4 до 6 футов, поперечные плечи несколько короче, каждое из них такой же длины, как та часть шеста, что находится между плечами и вершиной. Верхние части выкрашены в белый цвет или обмазаны белой глиной, поверх которой разбросаны маленькие красные пятна, последние напоминают священную раковину или мэгис, символ ордена. Нижнее плечо или шест — квадратные, поверхность, обращенная на восток, выкрашена в белый цвет, чтобы обозначить источник света и тепла. Лицевая сторона на юге — зеленая, обозначающая источник птицы грома, которая приносит дожди и вызывает появление растительности; поверхность, обращенная на запад, покрыта киноварью и относится к стране заходящего солнца, обители мертвых. Север выкрашен в черный цвет, так как он обращен в ту сторону, откуда приходят страдания, холод и голод.

Иллюстрации и дополнительные подробности по этой теме представлены в статье д-ра Хоффмана (a).

На схеме, представленной в этой статье, табл. B, также показана структура миде, внутри которой находится ряд крестов, каждый из которых обозначает дух умершего жреца миде.

На нескольких свитках из бересты, полученных от жрецов миде оджибве, есть знаки, напоминающие грубые кресты, которые просто предназначены для обозначения вигвамов, напоминая в этом отношении подобные знаки, сделанные хидатса для обозначения жилищ сиу, как показано на рис. 1203.
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Рис. 1228. — Кресты. Эскимосы.




Группы маленьких крестиков, вырезанных на костяных лучковых дрелях и представляющих стаи птиц, встречаются на эскимосских образцах, № 45020 и 44211, в коллекции Национального музея США. Они воспроизведены на рис. 1228. На рис. 429 и 1129, представляющих петроглифы в Окли-Спрингс, Аризона, есть кресты, которые упоминаются г-ном Г. К. Гилбертом как обозначающие звезды. Простой крест представляется самым простым типом знака для изображения звездных форм. См. рис. 1219, 1220, 1221 и 1223.

Рис. 28, выше, представляет крест, скопированный из группы цветных пиктограмм в долине Нахове, в 40 милях к западу от Санта-Барбары, Калифорния. Крест имеет 10 дюймов в длину, внутренняя часть окрашена в черный цвет, а внешняя сторона или кайма — в темно-красный оттенок. Этот рисунок, как и многочисленные другие в непосредственной близости, нарисован на стенах неглубокой пещеры или скального навеса в известняковом образовании.

В четырнадцати милях к западу от Санта-Барбары, на вершине гор Санта-Инес, находятся пещеры с большим отверстием, обращенным на северо-запад и север, в которых встречаются кресты типов, приведенных на рис. 33, выше.

Внутренняя часть креста тусклого, землисто-красного цвета, а внешняя линия — выцветшего черного оттенка. Крест имеет почти фут в поперечнике.
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Рис. 1229. — Крест. Долина Туларе, Калифорния.




В индейском агентстве Туларе, долина Туларе, Калифорния, находится огромный гранитный валун, который раскололся таким образом, что одна из нижних четвертей отодвинулась от основной массы достаточно, чтобы оставить проход шириной 6 футов и высотой почти 10 футов. Внутренние стены хорошо покрыты большими расписными фигурами, а на потолке — многочисленные формы животных, птиц и насекомых. Среди этой последней группы находится белый крест длиной около 18 дюймов, рис. 1229, имеющий уникальный вид по той причине, что белая краска, нанесенная на петроглифы, за этим единственным исключением, полностью отсутствует в том регионе.

Одной из самых интересных серий наскальных скульптур в группах является та, что находится в долине Оуэнс, к югу от Бентона, Калифорния. Среди них встречаются различные формы крестов и круги, содержащие кресты различных простых и сложных типов, как показано на табл. I–XI и в пустыне Мохаве, Калифорния, проиллюстрированной на рис. 19, но примеры, представляющие наибольший интерес в данной связи, — это два, показанные здесь на рис. 1230, a и b.
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Рис. 1230. — Кресты. Долина Оуэнс, Калифорния.




Больший из них, a, находится на большом валуне трахита, почерневшем от воздействия внешней среды, расположенном в 16 милях к югу от Бентона, в местности, известной как Чок-Грейд. Круг представляет собой углубление глубиной около 1 дюйма, внутри которого в высоком рельефе находится крест. Другой, меньший крест, b, найденный в 3 милях к северу от вышеупомянутого, почти идентичен, однако каждый из лучей креста доходит до края круга.

В этой местности встречается также форма креста c, на том же рисунке, и некоторые примеры, имеющие более двух поперечных лучей. Другие простые формы явно представляют человеческую фигуру, но из-за эрозии руки и тело частично стерлись, так что утратили всякий след сходства с человеком.

На том же рисунке d, с камня по соседству, демонстрирует контур человеческой фигуры, в то время как в e части конечностей были удалены эрозией, так что сходство менее поразительно; в f встречается простой крест, который также мог быть предназначен для изображения того же самого, но из-за распада конечности были настолько сильно изменены или стерты, что их первоначальные формы не могут быть определены.

Преподобный Джон Маклин (a) говорит: «На священном шесте солнечной ложи индейцев Блад два пучка мелкого хвороста, взятого с березы, были помещены в форме креста. Это был древний символ, очевидно, относящийся к четырем ветрам».


Среди киатехамут, племени инуитов, крест, помещенный на голову, как на рис. 1231, означает злого духа или демона шамана. Это воображаемое существо, находящееся под контролем шамана для выполнения желаний последнего.
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Рис. 1231. — Крест. Инуиты.




Многие из поедателей мескаля на церемонии мескаля у кайова носят обычные римско-католические распятия, которые они принимают как священные эмблемы обряда, причем крест представляет собой крест из ароматных листьев, на котором покоится освященный мескаль во время церемонии, а человеческая фигура — богиню мескаля.




Относительно рис. 1232 Ким в своей рукописи говорит:
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Рис. 1232. — Кресты. Моки.





Мальтийский крест — это эмблема девственницы; до сих пор признаваемая таковой моки. Это условное развитие более распространенной эмблемы девичества — формы, в которой девушки носят волосы, уложенные в виде диска диаметром 3 или 4 дюйма с каждой стороны головы. Это дисковидное расположение волос типично для эмблемы оплодотворения, которую носит девственница на празднике Муингва, как показано на иллюстрации головного убора a. Иногда волосы, вместо того чтобы носиться в полной дисковидной форме, укладываются из двух изогнутых веточек и представляют форму двух полукругов с каждой стороны головы. Разделение их иногда горизонтальное, а иногда вертикальное. Комбинация обоих этих стилей, b, представляет форму, из которой был условно развит мальтийский крест. Украшения полей — это декоративные локоны волос, которые девушка приучает расти по бокам лба.




Церемониальное использование креста пуэбло подробно описано в статье г-на Стивенсона под названием «Церемониал Хасджелти Дайлджис и мифическая песочная живопись индейцев навахо» в Восьмом ежегодном отчете Бюро этнологии, стр. 266, где он обозначает скальповый локон.

В настоящей статье фигура креста среди североамериканских индейцев представлена под другими заголовками со многими различными значениями. Среди прочих примеров он появляется на стр. 383 как племенной знак шайеннов; на стр. 582 — как жилища дакота; на стр. 613 — как знак торговли или обмена; на стр. 227 — как условный знак пленника; на стр. 438 — для личных подвигов; в то время как в других местах он используется в простой нумерации.


Но, хотя этот знак используется с большим разнообразием значений, когда он применяется церемониально или в сложных пиктограммах индейцами как Северной, так и Южной Америки, он представляет четыре ветра. Взгляд, давно предложенный о том, что таково было значение многих мексиканских крестов, поддерживается проф. Сайрусом Томасом в его «Заметках о рукописях майя и мексиканских рукописях» (Второй ежегодный отчет Бюро этнологии, стр. 61), где приводятся веские подтверждающие доказательства того, что лучи крестов имеют вид условных крыльев, подобных некоторым изображениям птицы грома у более северных племен. Тем не менее, тот же автор в своей статье «Исследование рукописи Троано» (Contrib. N. A. Ethn., V, 144) дает рис. 1233 как символ дерева, тем самым дополнительно показывая многообразные концепции, привязанные к общей форме.
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Рис. 1233. — Кресты. Майя.








Банделье (a) считает, что кресты, которые часто использовались до завоевания аборигенами Мексики и Центральной Америки, были просто украшениями и не были объектами поклонения, в то время как так называемые распятия, подобные тому, что на «Паленкской табличке», были лишь символом «нового огня» или окончания периода в пятьдесят два года. Он считает их просто изображениями «огненных сверл», более или менее украшенными.

Г-н У. Г. Холмс (e) показывает на серии, представляющей этапы упрощения животных знаков, что в Чирики симметричный крест был развит из дизайна аллигатора.
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Рис. 1234. — Кресты. Никарагуа.




Карл Боваллиус (a) дает иллюстрацию, скопированную здесь как рис. 1234, пиктограмм на острове Сейба, Никарагуа.

Замакоис (a) говорит, что «крест фигурировал в религии различных племен полуострова Юкатан и что он представлял бога дождя».
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Рис. 1235. — Крест. Гватемала.




Д-р С. Хабель (f), описывая рис. 1235, говорит:


На нем изображен человек в лежачем положении, с единственной повязкой, завязанной вокруг лба, образующей узел с двумя свисающими кисточками. От его виска поднимается украшение, напоминающее крыло птицы. Изможденное лицо, а также лежачее положение тела указывают на состояние болезни. Волосы переплетены сзади множеством лент, образующих петли, которые связаны вместе застежкой, а затем расправлены в форме веера. Ухо украшено круглым диском, к центру которого прикреплены перо и витое украшение, похожее на косу. На груди — своего рода брошь, которая полая, как раковина, и в которую вставлено семь жемчужин. Вокруг талии — три ряда витой ткани, которая завязана спереди бантом, концы спускаются между бедрами. Другая лента, другой текстуры, тянется горизонтально от области вышеупомянутого узла. К этому поясу прикреплена другая ткань, чешуйчатой текстуры, которая окружает бедра. Правая нога, ниже колена, опоясана лентой и розеткой. Это, по-видимому, замена повязке и подвеске в неполном облачении. Перед лежащим человеком стоит изображение скелета, довольно хорошо выполненное. Другие примечательные моменты в этом скелете — волосы на голове и тот факт, что его руки мясистые, а на пальцах рук и ног есть ногти. Как и все изображения этих скульпторов, скелет также украшен орнаментами.

С затылка исходят два объекта, похожие на рога, которые, если бы они не были по-разному ребристыми, могли бы представлять пламя. Ухо украшено круглым диском с подвеской в центре. Двойной оборчатый воротник окружает шею, а змея обвивает поясницу. И плечи, и руки окутаны пламенем. Изо рта исходит изогнутый посох, касающийся первого из ряда десяти кругов. Под вторым и третьим кругами находятся пять полос, три из которых горизонтальные. Самая нижняя — самая длинная, а две верхние — короче и разной длины. На самой верхней из этих полос покоятся две другие, пересекающиеся друг с другом по диагонали и касающиеся своими верхними концами двух вышеупомянутых кругов. От последнего из этих кругов спускаются змеевидные линии, которые касаются земли позади лежащего человека.





Густав Эйзен, op. cit., описывая рис. 1236, говорит:


Недалеко от Санта-Лусии, Гватемала, находится каменная табличка, скорее всего, надгробная, имеющая в центре форсированную мертвую голову с высунутым языком. Над ней видны две скрещенные полосы, возможно, предназначенные для изображения двух скрещенных костей.
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Рис. 1236. — Крест. Гватемала.




У. Ф. Уэйкмен (a) делает следующие замечания:


Крест использовался жителями Эрина как символ некоторого значения задолго до миссии Св. Патрика или введения христианства на этот остров. Он нередко встречается среди надписей, выбитых или вырезанных на поверхностях скал и связанных с классом архаических дизайнов, к значению которых у нас нет ключа. * * * Его можно увидеть на доисторических памятниках в Америке, на предметах гончарного искусства, найденных д-ром Шлиманом в Гиссарлыке и в Микенах, и, в более чем одной форме, на языческих римских алтарях, до сих пор сохранившихся в Германии и Британии. У китайцев он на протяжении бесчисленных веков был символом земли. Преподобный Сэмюэл Бил, B. A., ректор Фластона, Северный Тирон, профессор китайского языка в Университетском колледже Лондона, пишет: «Теперь, самым ранним символом земли был простой крест, обозначающий четыре стороны света; отсюда у нас есть слово chaturanta, т. е. четыре стороны, как в пали, так и в санскрите, для земли; и на несторианской табличке, найденной в Сианьфу несколько лет назад, способ сказать «Бог создал землю» просто таков: «Бог создал +»».


Автор в Edinburgh Review в статье под названием «Дохристианский крест», январь 1870 г., стр. 254, отмечает: «Буддисты и брахманы, которые вместе составляют почти половину населения мира, говорят нам, что декорированная фигура креста, будь то в простой или сложной форме, символизирует традиционную счастливую обитель их первобытных предков».
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Рис. 1237. — Кресты. Клейма изготовителей мечей.




Рудольф Кронау (c), описывая рис. 1237, говорит, что в берлинском Цейхгаузе есть мечи XV и XVI веков, несущие клейма, показанные на a, b, c и d, в то время как те, что имеют клейма e и f, происходят с мечей в Историческом музее в Дрездене.



Сразу же будет замечено поразительное сходство некоторых из этих знаков с формами на петроглифах в трех Америках, представленными в этой статье.

Д’Альвьелла (c) отмечает:


Одна из наиболее частых форм креста называется гамма-крестом, потому что его четыре луча согнуты под прямым углом так, чтобы образовать фигуру, подобную четырем греческим гаммам, повернутым в одном направлении и соединенным у основания. Мы встречаем его среди всех народов Старого Света, от Японии до Исландии, и он встречается в двух Америках. Ничто не мешает нам предположить, что в данном случае он был спонтанно задуман повсюду, как равносторонние кресты, круги, треугольники, шевроны и другие геометрические орнаменты, столь частые в примитивном декоре. Но мы видим его, по крайней мере среди народов Старого Континента, неизменно сходящим за талисман, появляющимся в погребальных сценах или на надгробиях Греции, Скандинавии, Нумидии и Тибета, и украшающим грудь божественных персонажей — Аполлона и Будды — не забывая о некоторых изображениях Доброго Пастыря в катакомбах.


Однако невозможно в нынешних пределах попытаться даже сделать краткий обзор огромного количества литературы по этой теме. Возможно, одно символическое использование формы, которое не является общеизвестным, представляет достаточный интерес, чтобы быть отмеченным. Путешественники говорят, что кресты выставляются на занавесях монастырей тибетских буддистов, чтобы означать мир и спокойствие. С той же концепцией бойницы японских фортов в мирное время покрывались занавесями, вышитыми крестами, которые при начале войны убирались.

Также невозможно удержаться от цитирования следующего, переведенного с сокращениями из де Мортилье (a). Иллюстрация, о которой идет речь, воспроизведена в настоящей статье на рис. 1238, причем правая фигура — с вазы, а та, что слева — признанная монограмма Христа:
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Рис. 1238. — Крест. Голасекка.





Больше не может быть никаких сомнений в использовании креста как религиозного символа задолго до пришествия христианства. Поклонение кресту, распространенное по всей Галлии до завоевания, уже существовало в бронзовом веке, более чем за тысячу лет до Христа.

Именно в гробницах Голасекки это поклонение раскрывается наиболее полно, и там, как ни странно, был найден сосуд, несущий древнюю монограмму Христа, созданную, возможно, за 1000 лет до пришествия Иисуса Христа. Является ли изолированное присутствие этой монограммы Христа среди многочисленных крестов совершенно случайным совпадением?

Другой любопытный факт, очень интересный для доказательства, заключается в том, что это великое развитие поклонения кресту до пришествия Христа, по-видимому, совпадает с отсутствием идолов и, действительно, каких-либо изображений живых объектов. Всякий раз, когда такие объекты появляются, можно сказать, что кресты становятся более редкими и, наконец, исчезают совсем. Таким образом, крест был в глубокой древности, задолго до Христа, священной эмблемой религиозной секты, которая отвергала идолопоклонство.


Автор с заметной наивностью, очевидно, решил, что форма креста была значимой для высокого состояния религиозной культуры и что ее сменяемость изображениями, которые он называет идолами, показала упадок в идолопоклонство. Факт просто в том, что после одной прямой линии комбинация двух прямых линий, образующих крест, является самой простой фигурой для рисования, и ее использование до того, как искусство могло достичь рисования форм животных или их изображения в пластическом материале, является лишь свидетельством грубости или несовершенства в проектировании. Стоит отметить, что д-р Шлиман в своей «Трое» на стр. 107 представляет в качестве своего рис. 38 гораздо более отчетливый крест, чем тот, что дан М. де Мортилье, с простым замечанием, что это «геометрический орнамент».

Вероятно, ни одна причина не порождала чаще археологических и этнологических ошибок, чем решимость христианских исследователей и миссионеров находить монограммы Христа в каждом памятнике или надписи, где появляется фигура креста. Ранние миссионеры в Америке были вынуждены объяснять присутствие этой фигуры там чудесным визитом апостола, причем Св. Фома был их любимым. Другие поколения тех же добрых людей беспокоились таким же образом из-за креста патте или молота Тора скандинавов, и из-за условного листа клевера друидов. Эта фигура часто была символом и так же часто эмблемой или просто знаком, но она настолько распространена во всяком разнообразии применения, что необходимы фактические доказательства, чтобы показать в каждом конкретном случае, каково ее реальное значение.



Ген. Г. П. Трастон (a) дает следующий отчет о табл. LI, который предполагает несколько точек сравнения с фигурами под другими заголовками в этой статье:
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ ТАБЛ. LI ТАБЛИЧКА ТРАСТОНА, ТЕННЕССИ.






В округе Самнер, Теннесси, недалеко от каменных могил и курганов Касталиан-Спрингс, была обнаружена ценная пиктограмма, древний гравированный камень, который мы взяли на себя смелость озаглавить «Группа строителей курганов Теннесси».



Этот гравированный камень, собственность Исторического общества Теннесси, представляет собой плоскую, неправильной формы плиту из твердого известняка, около 19 дюймов в длину и 15 дюймов в ширину. Он несет на себе все признаки очень глубокой древности. * * * Камень был найден на Роки-Крик, в округе Самнер, и был представлен вместе с другими реликвиями Историческому обществу Теннесси около двенадцати лет назад. * * *

Это, очевидно, идеограмма, имеющая значение, выгравированная твердой и умелой рукой для конкретной цели и, вероятно, записывающая или увековечивающая какой-то важный договор или общественное или племенное событие. * * * Индейские вожди, полностью оснащенные знаками отличия, облачены в прекрасные одежды. Два ведущих персонажа энергично пожимают друг другу руки в подтверждающем жесте. Знамя или щит, украшенный эмблемой двойного змея и другими символами, несомненно, является важной особенностью события. Среди исторических индейцев ни один договор не заключался без присутствия или представления пояса вампума. Его, по-видимому, держит в руке хорошо одетая женщина из группы, возможно, как залог контракта. Прическа, замечательные фестончатые юбки, используемые инструменты, пояса, браслеты, подвязки, индейские легинсы и мокасины, ожерелье и нагрудники, два знамени, эмблема змея, полосы татуировки, древняя трубка — все это придает этой пиктограмме необычайный интерес. * * * Эмблема двойного змея или украшение на знамени могли быть значком или тотемом племени, клана или семьи, которые занимали обширные земляные сооружения в Касталиан-Спрингс в округе Самнер, недалеко от того места, где был найден камень. Змей был любимой эмблемой или тотемом расы каменных могил Теннесси и является одним из обычных знаков, выгравированных на раковинных горжетах, взятых из древних кладбищ. * * * Круги или символы солнца на знаменах и платьях — это фигуры, наиболее часто гравируемые на раковинных горжетах, найденных недалеко от Нэшвилла.


Следующее резюме перевода, любезно предоставленное г-ном Пом К. Со статьи «Картины Докату или так называемого бронзового колокола» г-на К. Вакабаяси (a) в Бюллетене Токийского антропологического общества, относится к табл. LII. Автор видел описанный колокол в городе Такока, Япония, в августе 1891 года. «Картины» на нем были в количестве четырнадцати, отлиты в металле колокола, каждая занимала отдельное отделение и шла вокруг колокола несколькими полосами. Автор сделал оттиски картин, литографии которых опубликованы в качестве иллюстраций к его статье, и из них выбраны восемь картин, представленных сейчас в натуральную величину, остальные имеют тот же общий характер, а некоторые из них почти идентичны выбранным. Полученная информация заключается в том, что колокол, который железный, а не бронзовый, был приобретен до, и, возможно, задолго до нынешнего столетия в Дзисэе, в деревне Сасакура в штате Ецин, и был выкопан из горы в Самки. Копии маркировок на нем были доставлены в 1817 году высокому авторитету в Едо, ныне Токио. Считается, что маркировки иллюстрируют или связаны с национальной историей «Канден Ко Хицу», написанной Бан Кокеем. Несколько подобных колоколов или их фрагментов, некоторые из которых бронзовые, были найдены в различных частях Японской империи. Один, который бронзовый, высотой около 3½ футов и диаметром несколько более 1 фута, был выкопан в Ханине в 821 году н. э.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ ТАБЛ. LII КАРТИНЫ НА ДОТАКУ, ЯПОНИЯ.





Интерес рисунков на табл. LII в данной связи заключается в их поразительном сходстве, как по форме, так и по очевидному мотиву, с несколькими из тех, что найдены на западном континенте и изображены в настоящей работе. Так, a следует сравнивать со знаками на рис. 437 и 1227 и другими, относящимися к человеческой форме, кресту и стрекозе; b — с рис. 57, 165b и 1261l; два знака в c, соответственно, с рис. 1262; богомол и рис. 1129, одна из форм звезды; d — с обычной формой черепахи, как на рис. 50; e — с рис. 166, человеческой формой оджибве, а также демонстрирующей жест, и рис. 113, бразильским петроглифом; и f — с рис. 657, северо-восточным рисунком алгонкинов. Три последние упомянутые картины, e, f и g, демонстрируют своеобразный внутренний орган жизни (часто условное сердце), замеченный на рис. 50, 700 и 701, и следует заметить, что самое крупное четвероногое в g имеет орган жизни, соединенный со ртом, в то время как другие четвероногие, и те, что в h, не показывают изображения внутренних органов. Человеческая фигура в g примечательна американской формой лука, а верхний знак h следует сравнивать с рис. 104 и 148.

РАЗДЕЛ 3. КОМПОЗИТНЫЕ ФОРМЫ.


Фигуры в этой группе выбраны из большего числа, в которых соединение двух животных разных видов или животного и другого объекта указывает на соединение нескольких качеств или атрибутов, предположительно принадлежащих этим животным или объектам. Форма и использование таких композитных фигур знакомы по публикации надписей на египетских памятниках и папирусах.
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Рис. 1239.




Рис. 1239. — Орел-Лось. Перепись Красного Облака. Здесь изображены ветвистые рога лося и хвост орла.
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Рис. 1240.




Рис. 1240. — Орел-Лошадь. Перепись Красного Облака. Орлиные перья заменяют гриву лошади.
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Рис. 1241.




Рис. 1241. — Орел-Лошадь. Перепись Красного Облака. Это вариант предыдущего изображения, отличие показано в хвосте.
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Рис. 1242.




Рис. 1242. — Орел-Ласточка. Перепись Красного Облака. Характерные черты обеих птиц очевидны.
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Рис. 1243.




Рис. 1243. — Орел-Медведь. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1244.




Рис. 1244. — Ласка-Медведь. Перепись Красного Облака. При беглом взгляде действительно характерную форму ласки можно принять за грубо нарисованное ружье.
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Рис. 1245.




Рис. 1245. — Рогатая Лошадь. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1246.




Рис. 1246. — Бык-Копье. Перепись Красного Облака. Предмет, прикрепленный к морде быка, — это обычное украшенное копье племен равнин.
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Рис. 1247.




Рис. 1247. — Щит-Медведь. Перепись Красного Облака. Украшенный щит несет на себе тело медведя.
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Рис. 1248.




Рис. 1248. — Кольцо-Сова. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1249.




Рис. 1249. — Сунка-ванбли, Собака-Орел; из списка оглала. Возможно, здесь подразумевается сочетание атрибутов собаки и орла с особым акцентом на быстроту.
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Рис. 1250.




Рис. 1250. — Зинткала-вичаса, Человек-Птица; также из списка оглала. Предполагается указание на птичий род, но информации об этом нет; возможно, это лишь изображение обычного видения, которое требовалось получить юношам перед достижением зрелости.
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Рис. 1251.




Рис. 1251. — Сункакан-хетон, Лошадь-с-рогами; также из списка оглала. Возможно, это не задумывалось как составное животное, а как лошадь, обладающая особой мистической силой, на что указывает жестовый знак «вакан» и, как и в других пиктограммах, линии, отходящие от каждой стороны головы. Тот же младший вождь фигурирует в переписи Красного Облака под именем, переведенным на английский как «Рогатая Лошадь».

Это соединение человеческой фигуры с фигурами других животных представляет интерес при сравнении с известными формами подобного характера в искусстве Египта и Ассирии.
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Рис. 1252. — Человек-Волк. Хайда.




Ног на сопутствующем рис. 1252, воспроизведенном по Бастиану (b) с северо-западного побережья Америки, не видно, так как они скрыты в голове фигуры, расположенной ниже. Она сидит на корточках, положив руки на колени, и имеет голову волка. Руки, ноги, рот, челюсти, ноздри и ушные отверстия алого цвета; брови, радужные оболочки и края ушей — черные.
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Рис. 1253. — Человек-Пантера. Хайда.




Рисунок 1253 был сделан г-ном Дж. Г. Суэном во время посещения архипелага Принца Уэльского, где он обнаружил две резные фигуры с головами пантер, когтями на передних лапах и человеческими ступнями, прикрепленными к задним ногам. Эти мифические животные были помещены по обе стороны от тела покойного, лежащего в парадном облачении в ожидании погребения.

Египтяне представляли злого Тифона в образе гиппопотама, самого свирепого и дикого из их животных; ястреб был символом власти, а змей — жизни. Плутарх в «Исиде и Осирисе», 50, говорит, что в Гермополе эти символы были объединены: ястреб, сражающийся со змеем, помещался на гиппопотаме, тем самым подчеркивая идею разрушителя. Греки иногда заменяли ястреба орлом и изображали его убивающим зайца, самого плодовитого из четвероногих, или сражающимся со змеем, при этом изображался тот же атрибут разрушения. Но орел в одиночестве означал просто власть, как и ястреб в Египте. Скандинавы помещали орла на голову своего бога Тора, а быка — на его грудь, чтобы выразить подобное соединение атрибутов.



РАЗДЕЛ 4. ХУДОЖЕСТВЕННОЕ МАСТЕРСТВО И МЕТОДЫ.


Д-р Андре (d) в работе «Рисование у первобытных народов» (Das Zeichnen bei den Naturvölkern) делает следующие замечания, переведенные в сокращенном виде:


Великие способности эскимосов и их южных соседей, коренных жителей северо-запада Америки (колюши, тлинкиты и др.), в изобразительном искусстве хорошо известны и не требуют дальнейших доказательств. Среди всех первобытных народов они достигли наибольших успехов в условности фигур, что указывает на долгую практику в живописи. Тотемные фигуры, вырезанные как из камня, так и из дерева и вытатуированные на теле, демонстрируют строгую условность и имеют совершенное геральдическое значение. Исмаилов, один из первых русских исследователей, вступивших в контакт с колюшами, рассказывает, что европейские картины и рисунки не вызвали у них ни малейшего трепета. Когда вождю показали портреты членов российской императорской семьи, он не проявил никакого удивления. Этого вождя сопровождал его художник, который очень внимательно все осмотрел, чтобы впоследствии это нарисовать. Он был способен, в частности, «рисовать всякого рода предметы на деревянных дощечках и другом материале (коже)», используя синюю железную землю, железную охру, цветные глины и другие минеральные краски. У этих народов живопись также используется как замена письменности для записи памятных событий.

Значительно ниже художественных достижений эскимосов и коренных жителей американского северо-запада (хайда, тлинкиты и др.) стоят достижения краснокожих к востоку от Скалистых гор. Однако они очень продуктивны в рисовании фигур; более того, это искусство продвинулось до своего рода пиктографии, которая, правда, не отличается художественной отделкой. Тот «размах», который, завися от хорошего наблюдения за природой, проявляется в рисунках австралийцев, бушменов и т. д., а также хорошая характеристика фигур отсутствуют у индейцев; и хотя, как это часто бывает, их животные изображены лучше, чем люди, все же они не могут сравниться с фигурами животных эскимосов или бушменов. Д-р Капитан, который показывал рисунки омаха, представленные в 1883 году в Парижском акклиматизационном саду (Jardin d’acclimatation), говорит о них: «Любопытно отметить, что рядом с весьма рудиментарными изображениями человеческих фигур рисунки лошадей выполнены с определенной степенью точности. Если индейцы в чем-то и стараются, так это в росписи своих буйволиных шкур, которые часто носят как плащи. На красно-коричневом фоне видны черные фигуры, особенно животных; на других, на белом фоне, — героические подвиги и жизненные события выдающихся индейцев, представленные в черном или других цветах. Вы видите раненых врагов, потерю крови, убитых и пленных, украденных лошадей — все это выполнено в своеобразной манере искусства живописи, находящегося еще в зачаточном состоянии, с использованием земляных красок: черной, красной, зеленой и желтой. Почти все племена Миссури практикуют роспись на буйволиных шкурах; наиболее искусны пауни, манданы, минитари и кроу. Среди манданов Вид встречал людей, которые обладали «весьма определенным талантом» к рисованию».


Тот же автор в той же связи подтверждает старое утверждение о том, что существует установленная разница в художественных способностях между так называемыми строителями курганов и нынешними индейцами, настолько большая, что она либо указывает на генетическое различие между ними, либо на то, что индейцы деградировали в этом отношении. Это утверждение отрицается Бюро этнологии, но сейчас следует рассмотреть вопрос о том, верно ли, что исторические североамериканские индейцы обладают столь низким художественным мастерством, как утверждается.

Французский путешественник Крево, как цитирует Маркано (g), говорит, что ему пришла в голову счастливая мысль дать индейцам карандаши, чтобы посмотреть, способны ли они создавать такие же рисунки. Юный юми быстро нарисовал ему эскизы человека, собаки, тигра; короче говоря, всех животных этой местности. Другой индеец воспроизвел всевозможные арабески, которые он обычно рисовал генипой. Крево увидел, что эти дикари, которых обвиняют в полном невежестве в изобразительном искусстве, все рисовали с необычайной легкостью.

Та же мысль, т. е. проверить художественные способности индейцев в нескольких племенах, пришла в голову автору настоящей работы и многим другим путешественникам, которые, как правило, были удивлены продемонстрированным мастерством в рисунке от руки и живописи. Похоже, что индейцы имели примерно те же недостатки и определенно больше таланта, чем среднестатистические необученные люди европейского происхождения, предпринимающие подобные попытки. Пример особого мастерства в портретной живописи приводит Лоссинг (a), где северное племя в 1812 году сделало на бересте рисунок Джозефа Бэррона, беглеца, чтобы добиться его опознания, разослав копии в различные племена. Портрет, приведенный в качестве иллюстрации в цитируемой работе, очень отчетлив и реалистичен. Однако это была особая задача, продиктованная иностранным влиянием. Хотя индейцы не имели большего представления о перспективе, чем японцы, они были неспособны или не склонны пытаться точно имитировать отдельные природные объекты, в чем преуспели японцы. До европейского обучения или примера они, вероятно, никогда не создавали настоящей картины. Некоторые иллюстрации в настоящей работе, которые показывают непрерывную серию людей, животных и других объектов, являются не более картинами, чем последовательные слова напечатанного предложения; обе формы, действительно, схожи в том, что их значение выражается через связь между отдельными частями. Иллюстрация, которая на первый взгляд кажется наиболее отчетливо живописной, — это рис. 659, но следует заметить, что персонажи повторяются, сцена меняется, и время идет, так что нет вида конкретных объектов в какое-то одно время и в одном месте.
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Рис. 1254. — Лось, Кеджимкуджик.




На рис. 1254 показаны два рисунка из Кеджимкуджика, Новая Шотландия, уменьшенные в четыре раза; каждый из них предположительно изображает лося, хотя, возможно, один из них — карибу, а способ исполнения живо напоминает некоторые примеры доисторического искусства, найденные в Европе и известные по неоднократно опубликованным иллюстрациям.
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Рис. 1255. — Рука, Кеджимкуджик.




Рис. 1255 — это гравировка руки со скал Кеджимкуджика, уменьшенная наполовину. Ее особенность заключается в деталях, с помощью которых показаны линии ладони и отметины на подушечках большого пальца и пальцев. Если это реальная цель рисунка, то он показывает пристальное наблюдение, хотя и не предполагается, что следует делать вывод о какой-либо связи с псевдонаукой хиромантией.

В связи с этим рисунком можно отметить следующие переведенные замечания из Verhandl. Berlin. Gesellsch. für Anthrop. (d):


Частота, с которой встречаются частичные изображения глаза, показалась мне настолько поразительной, что я попросил г-на Якобсона спросить индейцев белла-кула, есть ли у них какая-то особая идея в столь частом использовании глаза. К моему великому удивлению, адресат указал на ладонную поверхность кончиков своих пальцев и на тонкие линии, которые там представляет кожа; по его мнению, округлое или продольное поле, подобное тому, что появляется между сходящимися или параллельными линиями, также означает глаз, и причина этого в том, что изначально каждая часть тела заканчивалась органом чувств, в частности глазом, и только впоследствии была приведена к таким рудиментарным состояниям.
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ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ТАБЛ. LIII. НЕМЕЦКИЕ РЫЦАРИ И ВОИНЫ АПАЧИ.





Нижний персонаж на табл. LIII скопирован из работы Рудольфа Кронау (c) «История ножевой промышленности Золингена» (Geschichte der Solinger Klingenindustrie), где он представлен как иллюстрация рыцарей XIII века по эскизу в рукописи 1220 года из библиотеки Лейпцигского университета.

Верхний персонаж на той же таблице — копия рисунка, сделанного в 1884 году индейцем-апачем в Анадарко, хотя знаки отличия всадников больше похожи на те, что использовали шайенны, чем на апачские. Можно заметить поразительное сходство в мотиве двух эскизов конных воинов и их скакунов, а также в их украшениях, из которых в Европе выделились устройства, называемые геральдическими. Несомненно, можно было бы получить еще лучшие примеры для сравнения степени художественного мастерства, достигнутого различными рисовальщиками, но эти используются как подлинные, удобные и типичные. См. также мексиканское изображение лошадей и всадников в разделе о метеорах, рис. 1224.



Эти лошади изображены гораздо менее искусно, чем племенами равнин, что можно объяснить тем фактом, что мексиканцы еще не были знакомы с этим животным.

История, рассказанная Кэтлином в общем смысле о том, что индейцы сиуанской группы не понимали рисования человеческих лиц в профиль, повторялась в различных формах. Последняя — Поповым (a):


Когда Кэтлин рисовал профиль вождя по имени Маточига, окружавшие его индейцы казались сильно взволнованными и спрашивали, почему он не нарисовал вторую половину лица вождя. «Маточига никогда не стыдился смотреть белому человеку прямо в лицо». Маточига до этого момента не казался обиженным, но один из индейцев сказал ему в шутку: «Янки знает, что ты только наполовину человек, и он нарисовал только половину твоего лица, потому что другая половина ничего не стоит».


Другой вариант этой истории заключается в том, что Кэтлина обвинили в занятиях магией, с помощью которой половина головы субъекта должна была попасть в его власть, и он был вынужден прекратить рисование и бежать, спасая свою жизнь. Исследователь и художник, рассказывающий эту историю, не считается полностью свободным от преувеличений, и он мог выдумать эту байку, чтобы развлечь слушателей на своих лекциях, а впоследствии и читателей, или же он мог стать жертвой розыгрыша индейцев, которые любят такие шутки, а хорошо известные суеверия о колдунах, получающих власть над чем-либо, прикрепленным к человеку, сделали бы их гнев правдоподобным. Но несомненно то, что упомянутые люди до, после и во время визита Кэтлина к ним имели обыкновение рисовать человеческое лицо в профиль, и, действительно, гораздо чаще, чем в анфас. Это в изобилии доказывается многими картинами, существовавшими в то время и в том месте, которые видел автор, и значительное их количество скопировано в настоящей работе. Вот и все об одной из часто цитируемых выдумок, на которых основывалось утверждение о глупости индейцев в рисовании.

Другое ложное утверждение, которое авторы повторяют снова и снова, заключается в том, что из-за подобного суеверия индейцы боятся и поэтому не делают изображений всей человеческой фигуры. Настоящая работа показывает их рисунки видов всей человеческой фигуры спереди, сбоку и сзади, представляя, насколько это позволяет каждый вид, все конечности и черты лица. Это, однако, редкость, не из-за приписываемого страха, а потому, что художники направляли свое внимание не на иконографию, а на идеографию, выделяя какую-то особую черту или характеристику для акцентирования и игнорируя или намеренно опуская все, что было не нужно для их цели.

С другой стороны, индейцев иногда чрезмерно хвалили за остроту наблюдения и мастерство в их иконографии. Например, в лекциях г-на Эдварда Мейбриджа, объясняющего весьма интересные фотографии последовательных движений животных, из которых он формулирует новую науку зоопраксографию, лектор приписывает индейцам научный и художественный метод рисования лошадей в движении, который превзошел в этом отношении всех самых известных художников и скульпторов. Но г-н Мейбридж основывает свое утверждение на небольшом количестве индейских рисунков, по-видимому, виденных им в Европе, характеристики которых не проявляются во многих рисунках лошадей, находящихся у автора, значительное количество которых опубликовано в этой работе. Положение ног на восхваляемых рисунках, несомненно, случайно. Индейца в его изображении лошадей мало заботило что-либо, кроме того, чтобы показать животное с соответствующей гривой, хвостом и копытами, а ноги были вытянуты без малейшего учета естественного движения. Рисунок индейцев тесно напоминает мастерские абстракции живых форм, разработанные ранними геральдическими художниками, которые позже были испорчены попыткой пойти на компромисс с зоологией, что привело к неуклюжему натурализму, если не к карикатуре.

Сравнение скорее художественного, чем пиктографического мастерства часто может быть проведено, например, искусство хайда в резьбе, которое демонстрирует поразительное сходство с искусством Центральной и Южной Америки, обнародованным Хабелем (op. cit.) и Г. Х. Бэнкрофтом (i).

На стиль рисунка сильно влияет материал, на котором он сделан. Эта тема должна получить здесь некоторое рассмотрение, хотя она слишком обширна для полного освещения. Вещества, на которых, и инструменты, которыми делаются пиктограммы в Америке, обсуждаются в главах VII и VIII этой работы, и представленные там замечания и иллюстрации применимы в целом к другим формам рисования и живописи. Примеры рисования на всех видах материалов, известных американским аборигенам, представлены в этой работе. Иллюстрируются резьба, выбивание и царапанье на различных видах камня, а также росписи на шкурах и дереве. Резьба инуитов по моржовой кости, многочисленные иллюстрации которой представлены, примечательна своей миниатюрностью, а также отчетливостью. Вещество было драгоценным, рабочая поверхность ограниченной, а работа требовала времени и осторожности. Береста, распространенная во всем регионе северных алгонкинов, была привлекательным материалом. Она использовалась гораздо свободнее и обрабатывалась легче, чем моржовая кость, и двумя способами: один, при котором контуры прочерчиваются любым твердым остроконечным предметом на внутренней стороне коры, когда она мягкая, и остаются постоянными после высыхания; другой — путем соскабливания на грубой внешней поверхности, что создает разницу в цвете. Многие примеры первого из упомянутых методов показаны по всей этой работе, а последнего — на табл. XVI и рис. 659. Имея перед собой эту большую коллекцию разнообразных иллюстраций, читатели могут сами судить о влиянии материала на определение стиля у людей, которые имели по существу одинаковые концепции.

Общепризнано, что используемый материал, будь то папирус или пергамент, камень или дерево, пальмовые листья или металл, воск или глина, а также соответствующие инструменты — молоток, нож, резец, кисть или перо — определяли особый стиль начинающих художников по всему миру. Китайцы поначалу работали ножами по бамбуку и камню, и даже после того, как они получили бумагу, тушь и тонкие кисти из волос, влияние старого метода сохранялось. Клинописные знаки обязаны своей формой деревянному стилю, использовавшемуся для выдавливания фигур на необожженной глине. Можно в целом заметить, что в материалах, имеющих выраженное «зерно», из которых бамбук является наиболее очевидным примером, ранняя стадия искусства с ее грубыми инструментами была вынуждена работать линиями, идущими вдоль зерна.
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Рис. 1256. — Гравюры на бамбуке, Новая Каледония.




Д-р Андре (e) приводит представленную здесь иллюстрацию в качестве рис. 1256 со следующими замечаниями:


Успехи, достигнутые канаками Новой Каледонии в рисовании, иллюстрируются бамбуковыми посохами, покрытыми гравированными рисунками, которые они носят с собой как предметы моды, примерно так же, как мы носим свои трости, и многие из которых хранятся в этнографическом музее Парижа (Трокадеро). Они были описаны Э. Т. Ами. В этих тонко вырезанных рисунках орнаменты самого простого вида (прямые линии и зигзагообразные модели) сочетаются с фигурами и группами деревьев. Художественное исполнение довольно примитивное, но фигурам отнюдь не не хватает характера и живости. На бамбуке видны островерхие хижины вождей, черепахи, птицы, ящерицы, а между ними — сцены из жизни канаков. Мужчина бьет свою жену, мужчины стреляют из луков, другие стоят без дела в строю, украшенные цилиндрической соломенной шляпой, описанной Куком, которая в наши дни почти полностью исчезла.


Объяснение многих своеобразных форм индейского рисования и живописи следует искать в стадии мифологической софиологии, достигнутой различными племенами. Например, г-н У. Х. Холмс (op. cit.) обнаружил, что в Чирики все украшения происходили из жизненных форм животных, никакие не были растительными и никакие не выражали ясно человеческую фигуру или не пытались изобразить физиономию. Эта особенность, несомненно, возникла из исключительно зооморфного характера религии этого народа. Другие мифологические концепции придали особое направление искусству других племен и народов. Это приводит к конвенционализму. Скульптуры Персии главным образом выражают силу и славу Бога-Царя, а египетские статуи — это канонические идеализации абстрактного человеческого существа, типа расы. Следует заметить, что индейцы также проявляют консерватизм и условность в своих обычных рисунках. В рамках того, что можно назвать племенной, или, точнее, родовой системой, каждый индеец рисует совершенно одинаково. Фигуры человека, лошади и любого другого объекта делаются каждым, кто пытается создать такую фигуру, с кажущимся стремлением к полному тождеству, на которое способно их механическое мастерство, тем самым показывая, что их концепция и мотив одинаковы. В этом отношении рисунок индейцев можно сравнить с рисунками мальчиков в государственной школе, которые всегда рисуют, и рисуют одни и те же объекты, с постоянным повторением одних и тех же ошибок из одного школьного поколения в другое.

При обсуждении художественного мастерства только в его связи с пиктографией степень его совершенства не является внутренне важной, хотя она может быть таковой для сравнения и идентификации. Требуемые фигуры были самыми простыми. Среди них были вертикальные и горизонтальные прямые линии и их комбинации, круги, квадраты, треугольники, рука, нога, топор или лук, лодка или сани. Как природные, так и искусственные объекты рисовались несколькими штрихами без детализации. Чем меньше знаков, тем удобнее была пиктограмма, если она выполняла свою задачу быть узнанной читателем. Простой факт без эстетического эффекта — это все, что пиктографические художники хотели показать, и когда животное изображалось, то не путем имитации всей его формы, а путем выделения какой-то характеристики, которая должна быть сделана очевидной, даже если это искажало фигуру или группу и нарушало все принципы искусства, как они развиты сейчас.



ГЛАВА XXI. СРЕДСТВА ИНТЕРПРЕТАЦИИ.


Возможность определения авторства пиктограмм, сделанных на материалах, отличных от скал, с помощью их общего стиля и типа, можно оценить путем сравнения тех, что принадлежат абенаки, оджибве, дакота, хайда, инуитам, шошонам, моки и др., представленных в различных частях этой работы.


[image: ]
Рис. 1257. — Типичный знак. Гвиана.




Эверард Ф. им Тёрн (k) в отношении рис. 1257 замечает:


Везде, где во многих примерах встречается своеобразная, сложная и не очень очевидная фигура, правомерно предположить, что она имела какую-то скрытую цель и значение. Теперь эта фигура, встречающаяся в неглубоких гравировках Гвианы, именно такого рода. Это не та фигура, которую индеец, вероятно, изобрел бы в праздный момент даже один раз, ибо такой человек очень редко, вероятно, никогда, за исключением этих конкретных фигур, не был замечен в рисовании прямых линий. Более того, даже если бы это была фигура, которую один индеец мог бы праздно изобрести, крайне маловероятно, что она была бы скопирована многими другими индейцами в различных местах. И, наконец, фигура, поразительно похожая на рассматриваемую, если, конечно, она не идентична, встречается в некоторых мексиканских пиктографических записях. Например, в мексиканских рукописях [воспроизведенных в Kingsborough, op. cit., I, из рукописей сэра Томаса Бодли, стр. 22, 23, и из рукописей Селдена, также в Бодлианской библиотеке, стр. 3] встречается несколько фигур, настолько похожих на фигуры неглубоких гравировок Гвианы, что в их связи может быть мало сомнений. Повторение этой своеобразной фигуры в этих записях, безусловно, является достаточным доказательством того факта, что они не лишены намерения. Если бы удалось получить ключ к значению мексиканских фигур, это могло бы послужить ключом к расшифровке иероглифических записей Гвианы.


Что касается изучения самих отдельных знаков для идентификации авторов пиктограмм, будут применимы различные соображения относительно фауны, религии, обычаев, племенных знаков, фактически большинство заголовков этой работы.

Удобно разделить эту главу на: 1. Отмеченные знаки известного значения. 2. Отличительные костюмы, оружие и украшения. 3. Двусмысленные знаки с установленным значением.

РАЗДЕЛ 1. ОТМЕЧЕННЫЕ ЗНАКИ ИЗВЕСТНОГО ЗНАЧЕНИЯ.


Очевидно, что прежде чем пытаться интерпретировать пиктограммы, о которых невозможно получить прямую информацию, следует собрать как можно более полную коллекцию известных знаков, чтобы через них можно было узнать неизвестное. Когда значительное количество объектов в пиктограмме фактически известно, остальное может быть установлено по контексту, связи и положению отдельных рисунков, а иногда и по признанным принципам искусства.

Поэтому автор в течение значительного времени занимался сопоставлением большого количества знаков в картотеке, организованной прежде всего по сходству форм, и приписыванием каждому знаку любого установленного или предполагаемого значения. Как объяснялось ранее, интерпретация, на которую в основном полагаются, — это та, которая стала известна благодаря прямой информации от индейцев, которые сами были фактическими создателями пиктограмм во время предоставления интерпретации. Помимо сравнений, полученных с помощью этого сопоставления, единственным способом установления значения знаков, другими словами, единственным ключом, который пока обнаружен, является изучение жестового знака, включенного во многие из них.

Спиральная линия, часто встречающаяся в петроглифах, объясняется дакота как раковина улитки, и, кроме того, этот знак виден на табл. XX и полностью описан в этой связи как используемый при записи и исчислении времени.

Объем настоящей работы не позволяет представить полный список знаков в пиктограммах, которые стали известны. Но некоторые из знаков в петроглифах, рис. 1258, 1259 и 1260, которые не обсуждаются под различными заголовками выше, должны быть объяснены. Ниже приводится подборка тех, которые были интерпретированы для г-на Гилберта.
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Рис. 1258. — Знаки моки.




Левый знак на рис. 1258 — это ограждение, или загон, в котором исполняются церемониальные танцы. Тот, что справа, — головной убор, используемый в церемониальных танцах.

Сравните рисунок с Волшебных скал, Новая Шотландия, рис. 549.
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Рис. 1259. — Рамы и стрелы. Моки.




Рис. 1259 дает эскизы рам или палок, используемых для переноски дров на спине; также показывает различные формы стрел.
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Рис. 1260. — Цветы. Моки.




Рис. 1260 представляет цветы дынь, тыкв.

Появление объектов, показывающих влияние европейской цивилизации и христианизации, всегда следует тщательно отмечать. Пример, когда объект такого характера найден среди множества других, не вызывающих такого подозрения, — это сердце, увенчанное крестом, в верхней строке рис. 437. Это предполагает миссионерское обучение и соответствующую дату.

Максимилиан Вид (g) говорит:


Другой способ росписи своих одеяний у дакота — это изображение количества ценных подарков, которые они сделали. Благодаря этим подаркам, которые часто бывают очень ценными, они приобретают репутацию и уважение среди своих соплеменников. На таких одеяниях мы наблюдали длинные красные фигуры с черным кругом на конце, расположенные близко друг к другу поперечными рядами; они представляют кнуты, указывая на количество подаренных лошадей, потому что кнут, принадлежащий лошади, всегда дарится вместе с животным. Красные или темно-синие поперечные фигуры указывают на подаренную ткань или одеяла; параллельные поперечные полосы представляют огнестрельное оружие, контуры которого нарисованы довольно правильно.


Возможно, желательно также отметить, во избежание недопонимания, что там, где на протяжении всей этой работы упоминаются детали под заголовками обычаев, религии и т. д., которые могли бы стать предметом графической иллюстрации в пиктограммах и по этой причине должны быть известны как предварительные к попытке интерпретации последних, это предложение не дается как простая гипотеза. Такие объективные знаки и концепции указанного характера, которые легко могут быть сделаны объективными, на самом деле часто встречаются в пиктограммах и были поняты с помощью предварительной информации, на которую делается ссылка. Когда интерпретации, полученные с помощью этого направления исследований, должным образом проверены, они могут занять места в картотеке, мало уступающие интерпретациям, полученным непосредственно от индейских пиктографов.

Интерпретация с помощью жестовых знаков уже обсуждалась, глава XVIII, раздел 4.

Капитан Карвер (b) описывает, как индеец оджибве нарисовал эмблему своего собственного племени как оленя, сиу — как человека, одетого в шкуры, англичанина — как человеческую фигуру в шляпе на голове, а француза — как человека с платком, повязанным вокруг головы.

В этой связи приводится цитата из «Исторических коллекций Луизианы», часть III, 1851 г., стр. 124, описывающая пиктограмму следующим образом: «Были две фигуры людей без голов и несколько целых. Первые обозначали мертвых, а вторые — пленных. Один из моих проводников сказал мне по этому случаю, что когда среди тех или других есть французы, они ставят руки в боки, или кладут руки на бедра, чтобы отличить их от дикарей, которых они изображают с опущенными руками. Это различие не является чисто произвольным; оно происходит от того, что эти люди заметили, что французы часто принимают такую позу, которая не используется среди них».

Также наводяще говорит К. Х. Рид (f) в «Журнале Антропологического института Великобритании и Ирландии», что в резьбе западноафриканских негров типичный белый человек постоянно изображается с бутылкой бренди в одной руке и большим стаканом в другой.
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Рис. 1261. — Знаки моки. Ниже приводится объяснение:


a. A beaver.

b. A bear.

c. A mountain sheep (Ovis montana).

d. Three wolf heads.

e. Three jackass rabbits.

f. Cottontail rabbit.

g. Bear tracks.

h. An eagle.

i. Eagle tails.

j. A turkey tail.

k. Horned toads (Phryosoma sp. ?).

l. Lizards.

m. A butterfly.

n. Snakes.

o. A rattlesnake.

p. Deer track.

q. Three bird tracks.

r. Bitterns (wading birds).








Поучительные детали относительно пиктограмм могут быть обнаружены при изображении фауны в отношении ее нынешнего или прежнего ареала обитания в регионе, где найдено ее изображение.

В качестве примера количества и вида животных, изображенных на рисунках, а также способа их представления, г-н Г. К. Гилберт представляет вышеупомянутый рис. 1261, включающий многие надписи моки в Окли-Спрингс, Аризона. Они были отобраны им из большого количества гравировок с целью получения объяснения, и они были объяснены ему Туби, вождем ораиби, живущим в Ораиби, одной из деревень моки.
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Рис. 1262. — Богомол. Кеджимкуджик.




Большой объект на рис. 1262, выцарапанный на скалах Кеджимкуджика, Новая Шотландия, вероятно, предназначен для изображения богомола, но сильно напоминает наблюдателю формы обезьян в петроглифах Центральной и Южной Америки.
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Рис. 1263. — Формы животных. Сонора.




Тен Кейт (b) показывает на рис. 1263 те формы животных, которые не были стерты с поверхности скалы Эль-Саусе, Сонора; они были почти в том порядке, в котором представлены. Рыба в правом верхнем углу имеет длину 20 сантиметров.

РАЗДЕЛ 2. ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ КОСТЮМЫ, ОРУЖИЕ И УКРАШЕНИЯ.


При изучении реликвий древних народов или их современных представителей инструменты и оружие, сопровождающие их, и одежда на них отмечают социальный статус индивида. В социальной жизни прошлых поколений, как и сегодня, определенные предметы одежды с их дополнениями указывают на определенные функции. Юрист, механик, священник и солдат легко узнаваемы. Эти предметы одежды дают не только общие указания, но и мельчайшие детали, так что, глядя на определенного солдата, известно, какой стране он служит, сколько людей под его командованием и сколько начальников над ним. Известно, марширует ли он верхом или пешком, владеет ли он винтовкой или саблей, работает ли с пушкой, проектирует ли укрепления или строит мосты. Также, глядя на его украшенную грудь, видно, совершал ли он походы и участвовал ли в исторических битвах, и получил ли он отличие. Об этом говорят цвет, крой и украшения его одежды и оружие, которое он носит. Некоторые детали также предоставляются стрижкой волос и даже стилем обуви. Вышеуказанные замечания применимы к высшей цивилизации, но все виды личных и классовых обозначений с помощью отличительных костюмов, оружия и украшений были и остаются наиболее очевидными и важными среди менее культурных народов.

Американские индейцы редко одевались, за исключением очень холодной погоды, кроме как для целей украшения. Они обычно не носили никакой другой одежды, кроме набедренной повязки, но на своих церемониях и социальных танцах они украшали себя полными и сложными костюмами, часто регулируемыми с особым пунктуальным соблюдением для случая. Бореальные племена, такие как аляскинские, атабаскские и чиппевайские, которые были вынуждены защищать себя большую часть года мехами и шкурами, развили характерные формы одежды, которые в пиктографии занимают место, занятое живописью и татуировкой среди племен, где тело было более привычно обнажено. Среди южных племен была необходимость защиты от солнечных лучей, как в Мексике, где использовались хлопок и другие волокна. В целом некоторые формы одежды, если только разновидности в изготовлении мокасин или сандалий, обозначали племя носителей и поэтому часто становились принятыми в качестве пиктографических знаков. Церемониальная одежда часто богато украшена бисером, иглами дикобраза, когтями и зубами животных, ракушками и перьями. Многие из этих предметов одежды дополнительно украшены росписями тотемного или мифологического характера или несут знаки отличия ранга и социального статуса владельца. Металлические украшения, такие как наручи, браслеты, ножные браслеты, серьги и колокольчики, также носились, причем материал и количество соответствовали способностям и материальному положению владельца. Как в социальных, так и в церемониальных случаях головной убор демонстрировал орлиные перья и перья других видов птиц, а также пучки волос, окрашенные в красный или другие цвета. Ожерелья делались из когтей, ракушек, копыт оленя и антилопы, зубов различных животных, змеиных шкур и даже человеческих пальцев.



Сразу после этого приведены некоторые обозначения дакота в упомянутых деталях:
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Рис. 1264.




Рис. 1264. — Щит. Перепись Красного Облака. Щит здесь без знака, хотя часто он нарисован на военных щитах. Такая роспись может быть пиктограммой рода или личного обозначения, или может показывать знаки ранга.
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Рис. 1265.




Рис. 1265. — Вахаканка, Щит. Список оглала. Знаки или изображения на щите, вероятно, личные и похожи на те, что обычно называют геральдическими, но на этом рисунке слишком мелкие для точного описания герба.
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Рис. 1266.




Рис. 1266. — Черный Щит «произносит свои молитвы» (по выражению переводчика; то есть он совершил обряды, объясненные в другом месте); и выходит на тропу войны, чтобы отомстить за смерть двух своих сыновей, которые были убиты кроу. Зимний счет Облачного Щита, 1859–60 гг.
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Рис. 1267.




Рис. 1267. — Орлиное Перо. Перепись Красного Облака. Это, вероятно, то же самое имя, что переведено как Одинокое Перо на следующем рисунке, в котором перо также взято из хвоста орла:
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Рис. 1268.




Рис. 1268. — Одинокое Перо произнес свои молитвы и вышел на тропу войны, чтобы отомстить за смерть некоторых родственников. Зимний счет Облачного Щита, 1842–43 гг.
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Рис. 1269.




Рис. 1269. — Перья. Перепись Красного Облака. Этот рисунок и следующий относятся к некоторому особому украшению.
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Рис. 1270.




Рис. 1270. — Перья. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1271.




Рис. 1271. — Костяное Ожерелье. Перепись Красного Облака. Этот рисунок и три следующих показывают особые виды шейных украшений.
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Рис. 1272.




Рис. 1272. — Бусы. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1273.




Рис. 1273. — Каменное Ожерелье. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1274.




Рис. 1274. — Перьевое Ожерелье. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1275.




Рис. 1275. — Волчья Шкура была убита пауни. Зимний счет Американской Лошади, 1850–51 гг.

Он убит и скальпирован, будучи одетым в шкуру волка.
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Рис. 1276.




Рис. 1276. — Носит-Чепец. Перепись Красного Облака. Это украшенный военный чепец дакота.
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Рис. 1277.




Рис. 1277. — Подвязка. Перепись Красного Облака.
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Рис. 1278.




Рис. 1278. — Виканапсу-овин, Носит-человеческие-пальцы в качестве серег. Список оглала.

Место для ношения пальцев указано линией, заканчивающейся петлей.



Индеец не накапливал богатства, кроме вещей, полезных в течение его жизни. Его украшения делались из ракушек, которые в своей естественной форме бесчисленны; из шкур животных, которые требуют только умения добыть и выделать их; и из камня и меди, требующих только силы, чтобы достать и перевезти их. Ценность индейского украшения заключается в мастерстве, заботе и терпении, необходимых для его изготовления. Так бусина вампума стала обладать внутренней ценностью, подобной в этом золоту и серебру в цивилизации; камень, тщательно обработанный в виде трубки, стал эмблемой власти и инструментом поклонения; а медь, медленно и с трудом добытая и обработанная самыми грубыми инструментами и приспособлениями, стала почти фетишем суеверия. Точно так же игла дикобраза, превращенная в узор вышивки с самой изысканной тщательностью, была украшением, достойным воинов и вождей. Но на колыбели или гнезде-корзине для ожидаемого или новорожденного ребенка, на платье или женском наряде любимой дочери, и на мокасинах и снаряжении для растущего сына рука, голова и сердце трудились месяцами и даже годами.

Невеста дакота, движимая стремлением ожидаемого материнства, возможно, также амбицией преуспеть в единственном разрешенном способе его демонстрации, украшала свой вигвам украшенными колыбелями, каждая новая из которых становилась по дизайну более красивой и сложной, чем предыдущая, пока ее стремление не было удовлетворено, когда ненужные колыбели обменивались на лошадей и украшения, которые становились приданым новорожденного ребенка.



Следует сделать некоторое замечание о чувстве соответствия и контраста цветов, которое проявляет, по крайней мере, дакота; правила, которые он создает и соблюдает, формируют то, что называется художественным вкусом. Использование цветов индейцами ближе, чем у большинства варваров, к тому, что принято в высокой цивилизации, за исключением того, что он воспринимает так мало различий между синим и зеленым, что одно название обычно достаточно для обоих цветов. Примечательно, что среди более диких и равнинных племен дакота предпочтение отдается тусклым цветам бисера, которые располагаются с хорошим эффектом, и что среди них, особенно, распространено использование нейтральных оттенков. Вероятно, оба этих результата были получены в результате старого и исключительного использования глин в качестве пигментов — глины почти всех цветов и оттенков встречаются в стране, по которой кочевали дакота.

Особенности одежды или ее отсутствия, по-видимому, первыми поразили людей восточного полушария как хорошо приспособленные для пиктографического представления. Как ни странно для современных идей, braccæ или брюки были для римлян символом варварства, тогда как сейчас отсутствие одежды, называемой даже «незаменимой», имеет то же значение. Майор К. Р. Кондер (d) дает этот хороший урок буквально «à propos de bottes»:


Любопытная особенность одежды также служит для указания на расовую связь. В Каппадокии и Анатолии памятники изображают фигуры с ботинком или туфлей, загнутыми спереди. Ассирийское изображение армянского купца показывает такой же ботинок. Сэр Ч. Уилсон первым сравнил его с ботинком, который сейчас носят крестьяне Малой Азии. Перро сравнивает его с кавалерийским сапогом, который носят в Сирии, и с тем, что мы называем турецкой туфлей. Этруски носили похожую обувь, называемую римлянами calceus repandus. На памятниках в Карнаке хетты изображены в такой же обуви, и хотя это не обязательно признак расы, все же любопытно, что этот ботинок с загнутым носком был общим для различных туранских народов Сирии, Малой Азии, Армении и Италии.
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Рис. 1279. Оружие.




Скулкрафт (t) приводит знаки в левой части рис. 1279 как две военные палицы оджибве, а правый знак на том же рисунке представлен в петроглифе из Вайоминга как лук.

В этой работе показано множество других видов оружия, характерных для их авторов.
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Рис. 1280. Австралийские вумеры и палицы.




Возможно, стоит поместить здесь рис. 1280, на котором показаны вумеры и палицы австралийцев, взятые из работы Карра (d), не только из-за их формы, но и из-за пиктографических изображений на некоторых из них, которые следует сравнить с изображениями моки и других индейских племен.

Уже было приведено большое количество пиктографических фигур, различающих группы индейцев по разным способам оформления прически. Можно добавить некоторые дополнительные сведения об абсарока, которым в этом отношении подражали хидатса и арикара.

Они носят конский волос, взятый из хвоста, прикрепленный к затылку и свисающий по спине. Он разделен на восемь или десять прядей, каждая толщиной примерно с палец, расположенных параллельно с промежутками между ними шириной в одну прядь. Сосновая смола смешивается с красной охрой или киноварью, и с помощью других волос или волокон любого рода, уложенных поперек, пряди закрепляются; вокруг каждого пересечения волос накладывается шарик смолы, чтобы удержать их на месте, прикрепляя к собственным волосам на затылке. Примерно на четыре дюйма ниже располагается аналогичный ряд смоляных шариков и поперечных нитей, и так далее до самого конца. Индейцы часто вплетают искусственные волосы в свои собственные, чтобы удлинить последние без каких-либо заметных признаков обмана. Тем не менее, поперечные крепления с их смоляными наслоениями присутствуют. В пиктографии это показано на фигуре человека параллельными линиями, проведенными вниз от затылка, пересеченными поперечными линиями, причем все это выглядит как маленькие квадраты или кусок сетки. См. рис. 484 и 485 выше.

Причудливое описание социального обозначения с помощью прически среди северо-восточных алгонкинов записано в «Иезуитских отношениях» 1639 года, стр. 44-5:


Когда девушка или женщина благоволит к кому-то, кто добивается ее расположения, она стрижет волосы на манер, принятый у девиц во Франции, свисающими на лоб, что является уродливым стилем как в этой стране, так и во Франции; святой Павел запрещал женщинам показывать свои волосы. Женщины здесь носят волосы пучками на затылке, в форме узла, который они украшают бусами, если они у них есть. Если, выйдя замуж за кого-то, женщина оставляет его без причины, или если, будучи просватанной и приняв какой-то подарок, она не сдерживает своего слова, предполагаемый муж иногда отрезает ей волосы, что делает ее весьма презираемой и мешает ей найти другого супруга.


Существует дифференциация этого обычая среди пуэбло в целом, которые, будучи точными и дотошными в изображении, обозначают женщин своего племени огромным пучком волос над каждым ухом. Этот обычай преобладает также среди апачей-койотеро, у которых женщины носят волосы в пучке, чтобы обозначить девственность, в то время как у замужней женщины пучок отсутствует.

Что касается очевидного содержания пиктограмм, можно провести четкое различие между сценами охоты и сухопутными сценами, которые были бы знакомы внутренним племенам, и теми, которые показывают рыболовство и водный образ жизни, характерные для прибрежных и озерных народов. Доступны схожие и более ясные способы различения. Общий охват известных историй, традиций и мифов также может служить для идентификации. Известные привычки и мода существующих или исторически известных племен имеют то же применение, например, изображение на рисунке человеческого лица лабретов или носовых колец ограничивает художника определенными регионами, а затем другие соображения могут дополнительно уточнить работу.

Когда установлен специфический изобразительный стиль отдельных народов, его появление на скалах может дать свидетельство об их среде обитания и миграциях, и, с другой стороны, если их авторство петроглифов принимается в качестве рабочей гипотезы, последние могут быть подтверждены, а знаки интерпретированы через известные практики и привычки предполагаемых авторов.

РАЗДЕЛ 3. ДВУСМЫСЛЕННЫЕ ЗНАКИ С УСТАНОВЛЕННЫМ ЗНАЧЕНИЕМ.


Под этим заголовком представлены образцы вышеупомянутого карточного каталога. Знаки, вероятно, не были бы узнаны как объекты, которые они призваны представлять, и многие из них можно было бы принять за попытки изобразить другие объекты. Гораздо большее количество подобных изображений можно найти под другими заголовками в этой работе, особенно в гл. XIII о тотемах, титулах и именах.
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Рис. 1281. — Черепаха. Майя.




Проф. К. Томас (c) приводит a, b, c и d на рис. 1281 как изображения черепахи.



То, что они таковыми являются, видно по голове животного, e, взятой из Кортезианского кодекса. Это один из многих примеров, в которых значение рисунков может быть установлено из ряда конвенциональных форм. Другие примеры приведены в настоящей работе, а еще больше — в трудах г-на У. Г. Холмса, опубликованных в нескольких ежегодных отчетах Бюро этнологии.
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Рис. 1282. — Броненосец. Юкатан.




Рис. 1282 приведен в последнем цитируемом томе и на странице как символ броненосца Юкатана.
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Рис. 1283. — Рисунки дакота.




Рисунки, копии которых представлены на рис. 1283, были сделаны соплеменниками дакота: a, лиса; b, черная лиса; c, волк; d, черный олень; e, бобр; f, пятнистая лошадь; g, дикобраз; h, белый ястреб; i, белоголовый орлан; k, ворона; l, ласточка; m и n, военный убор; o, легинсы; p, ружье; q, трубка.
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Рис. 1284. — Рисунки оджибве.




Знаки на рис. 1284 — это рисунки оджибве. За исключением последнего, они являются копиями избранных эскизов, сделанных Гага Синдеби в Уайт-Эрт, Миннесота, в 1891 году, как части песни Миде.

a, волк. Темные отметины на груди и большой хвост имитируют эти части тела лесного волка. Койот в настоящее время не встречается в регионе, где живет автор песни; это скорее степное животное.

b, волк. Выраженная челюсть указывает на его плотоядную природу.

c, барсук. Хотя форма напоминает медвежью, различие показано затемненным телом, имитирующим серый мех.

d, медведь.

e, медведь. Этот стиль рисования не является обычным, он довольно короткий и коренастый, в то время как ноги и уши необычно выражены.

f, фигура медведя-манидо, к которой прикреплено перо, обозначающее мифический характер животного.

g, фигура представляет «тощего медведя», что уточняется видом ребер, показывающих его худое состояние.

h, ящерица. Ребра представляют собой гребни, которые встречаются на некоторых формах Siredon, один вид которого встречается в прудах и небольших озерах Миннесоты.

i, жаба.

k, енот. Полосы цвета указаны на рисунке.

l, дикобраз. Напоминает некоторые формы священного медведя-манидо, как последний иногда рисуется.

m, журавль. Три круглых пятна над головой представляют три песни, спетые миде журавлю-манидо.

n, громовая птица или орел, имеющий четыре головы. Этот знак кажется уникальным, так как он ни разу не был замечен ни на одной из многочисленных записей миде, находящихся в распоряжении Бюро этнологии.

o, знак представляет человека, использующего погремушку, как в церемонии заклинания. Выступы над головой обозначают его превосходящие силы.

p, миде, держащий в правой руке лекарственную сумку из медвежьей лапы, а в левой — стрелу. Знак напоминает подобные рисунки, обозначающие сосуды, в которых варятся травы и из верхней части которых исходит пар.

q, лекарственная сумка миде. Знак выглядит как подобные рисунки выдры; однако в данном случае орнамент на коже показывает, что это не живое животное.

r, хвост бобра, из Скулкрафта (y). Многие другие иллюстрации этого общего характера приведены г-ном Скулкрафтом, почти все раскрашены по его прихоти.



ГЛАВА XXII. СПОРНЫЕ ПИКТОГРАФЫ.


Нет необходимости занимать много места упоминанием обнаруженных пиктографических подделок, их нынешнее и будущее значение невелико, но для полного обсуждения спорных случаев потребовалось бы гораздо больше места, чем сейчас отведено.

Помимо развлечения, получаемого от мистификаций, мало стимулов для совершения реальных подделок при изготовлении петроглифов. Однако следует помнить, что окраска и резьба обманчивого характера иногда создаются естественными причинами, например, «рисующие скалы» на острове Монхеган, штат Мэн, изображенные Скулкрафтом (z), классифицируются в «Science» VI, № 132, стр. 124, как причуды поверхностной эрозии. В кургане в Нижнем Сандаски, штат Огайо, были найдены пластины слюды, которые после некоторых попыток интерпретации оказались принадлежащими к материалу, известному как графическая или иероглифическая слюда, причем обесцвечивание было вызвано просачиванием минерального раствора между пластинками.

Случаи, когда надписанные камни из курганов были признаны подделками или фиктивными рисунками, следует объяснять как иногда созданные простым озорством, иногда жаждой личной известности, а в других случаях — схемами либо для увеличения рыночной стоимости земли, предположительно содержащей больше таких предметов, либо для продажи тех, что были выставлены.

Что касается более привычных и более портативных предметов, таких как гравированные трубки, расписные накидки и подобные диковинки, хорошо известно, что высокие цены, выплачиваемые за них любителями, стимулировали их неограниченное производство индейцами в агентствах, которые делают бизнес на том, что набрасывают на обычных накидках или простых трубках знаки, находящиеся у них в общем употреблении, без учета какого-либо реального события или лица, и продают их как значимые записи. Известно, что некоторые предприимчивые торговцы поставляли неокрашенные накидки, простые трубки, краски и другие материалы для этой цели и просто платили умелому индейцу за его работу, когда свежая антикварная или воображаемая хроника была готова.

Поскольку бизнес по изготовлению и продаже археологических подделок стал настолько обширным в Египте и Палестине, неудивительно, что попытки его осуществления предпринимались предприимчивыми людьми в Соединенных Штатах, к которым все еще прилипает обвинение в «деревянных мускатных орехах». Бюро этнологии обнаружило несколько центров производства древностей.

Однажды было объявлено, что в кургане недалеко от Киндерхука, округ Пайк, штат Иллинойс, были найдены шесть надписанных медных пластин, которые, как сообщалось, имеют большое сходство с китайскими. Это сходство не казалось необычным, когда было установлено, что пластина была выгравирована деревенским кузнецом, скопировавшим ее с крышки китайского чайного ящика.

Следующее недавнее уведомление о случае предполагаемого мошенничества цитируется из Science, Vol. III, № 58, 14 марта 1884 года, стр. 334:


Д-р Н. Ро Брэднер продемонстрировал [в Академии естественных наук, Филадельфия, Пенсильвания] надписанный камень, найденный внутри черепа, взятого из одного из древних курганов в Ньюарке, Огайо, в 1865 году. Исследование региона было предпринято вследствие обнаружения камней с пометками, несколько напоминающими еврейские буквы, в надежде найти другие образцы подобного характера. Предполагалось, что исследование было совершенно безрезультатным в отношении таких объектов, пока д-р Брэднер не нашел гравированный камень, ныне демонстрируемый, в черепе, который был ему передан.


Это было дополнено редакционной заметкой в № 62 того же издания, стр. 467, следующего содержания:


Корреспондент из Ньюарка, Огайо, предупреждает нас, что любые надписанные камни, которые, как говорят, происходят из этой местности, могут рассматриваться как поддельные. Много лет назад некоторые лица в том месте сделали бизнес на изготовлении и закапывании надписанных камней и других предметов осенью и выкапывании их следующей весной в присутствии невинных свидетелей. Некоторые из участников этих мошенничеств впоследствии признались в них; и никаких таких объектов, кроме поддельных, в том регионе никогда не было известно.


Корреспондент Science, вероятно, помнил операции Дэвида Уайрика из Ньюарка, который, чтобы доказать свою теорию о том, что евреи были строителями курганов, обнаружил в 1860 году табличку, несущую на одной стороне свирепое «подобие» Моисея с его именем на иврите, а на другой — еврейское сокращение десяти заповедей. Еврейская библия, найденная впоследствии в личной комнате г-на Уайрика, пролила некоторый свет на надписанные знаки.

Каменный топор или молот с желобом, впервые описанный покойным д-ром Джоном Эвансом из Пембертона, Нью-Джерси, был воспроизведен д-ром Уилсоном (a). В желобе и на лезвии вырезано несколько знаков. Они не являются ни руническими, ни скандинавскими, ни англосаксонскими. Он был найден недалеко от Пембертона, Нью-Джерси, до 1859 года. Д-р Э. Г. Дэвис, который видел камень, не считает надпись древней. Знаки были подретушированы до того, как он их увидел.

Каменный топор или молот с желобом, присланный полковнику Уиттлси в 1874 году из округа Батлер, Огайо, размером примерно с Пембертонский топор, был покрыт английскими буквами, настолько свежими, что не могли обмануть никого, сведущего в древностях. Смысл этой надписи заключается в том, что в 1689 году капитан Г. Аргилл проезжал там и спрятал двести мешков золота возле источника.

Утверждалось, что надписанный камень был вывернут плугом на восточном берегу залива Гранд-Траверс, Мичиган, и несовершенный слепок с него находился среди коллекций штата Мичиган на Столетней выставке. Оригинал находится или находился в кабинете Института округа Кент, Гранд-Рапидс, Мичиган. Он выполнен несовершенно, вероятно, ножом, и явно недавнего изготовления, в котором греческие, бардические и вымышленные буквы перемешаны без порядка.

В 1875 году в древней шахте возле озера Дезор, остров Ройал, озеро Верхнее, был обнаружен каменный молот, на котором было вырезано несколько линий, которые поначалу считались буквами.

Поучительная статья г-на У. Г. Холмса «О некоторых поддельных мексиканских древностях и их отношении к древнему искусству» опубликована в Отчете Смитсоновского института за 1886 год, ч. 1, стр. 319-334.

РАЗДЕЛ 1. КАМЕНЬ ИЗ ГРЕЙВ-КРИК.


Надписанный камень, найденный в кургане Грейв-Крик недалеко от реки Огайо в 1838 году, был предметом многих лингвистических споров среди лиц, признававших его подлинность. Двадцать четыре знака на нем рассматривались различными экспертами как алфавитные, и один является предполагаемым иероглифическим знаком. Г-н Скулкрафт говорит, что двадцать два знака являются алфавитными, но существовали разногласия относительно их происхождения. Один ученый находит среди них четыре знака, которые, по его утверждению, являются древнегреческими; другой утверждает, что четыре — этрусские; пять, как было сказано, рунические; шесть — древнегэльские; семь — древнеирландские; десять — финикийские; четырнадцать — древнебританские; и шестнадцать — кельтиберийские. М. Леви Бинг сообщил на Конгрессе американистов в Нанси в 1875 году, что он нашел в надписи двадцать три ханаанские буквы и перевел ее: «То, что ты говоришь, ты навязываешь, ты сияешь в своем стремительном клане и быстрой серне». (!) М. Морис Шваб в 1857 году передал ее так: «Вождь эмиграции, достигший этих мест (или этого острова), установил эти законы навсегда». М. Опперт, однако, добавил разнообразия переводом, чтобы удовлетворить любой вкус: «Могила того, кто был убит здесь. Да поразит Бог, чтобы отомстить за него, его убийцу, отсекая руку его существования».

Полковник Ч. Уиттлси (a) приводит шесть копий камня из Грейв-Крик, все из которых претендуют на то, чтобы быть факсимиле, которые были опубликованы и использованы в подробных дискуссиях о его значении. Из них три воспроизведены здесь с замечаниями полковника Уиттлси, как следует:


[image: ]
Рис. 1285. — Камень из Грейв-Крик.




Копия № 1 воспроизведена как рис. 1285, нарисованная капитаном Истменом.


Капитан Сет Истмен был выпускником и преподавателем рисования в Вест-Пойнте. Он был опытным рисовальщиком и художником, прикомандированным Военным министерством для подготовки иллюстраций к «Индейским племенам Скулкрафта», опубликованным правительством. Эта копия была сделана в его официальном качестве, с камнем перед ним, и поэтому занимает первое место как авторитет. Между линиями двадцать два знака, но один повторяется три раза, а другой — дважды, оставляя только двадцать. Фигура, если она имеет какое-либо значение, несомненно, является пиктографической.
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Рис. 1286. — Камень из Грейв-Крик.




Копия № 3, ныне рис. 1286, использовалась господином Жомаром в Париже, 1843 г.


По этой копии М. Жомар счел буквы ливийскими, языком, происходящим от финикийского. Справа от верхней строки один пропущен, а другой не имеет сходства с оригиналом. Пятый знак второй строки столь же дефектен и вызывает возражения. Второй, пятый и шестой знаки нижней строки немногим лучше. В грубый профиль человеческого лица внизу был введен глаз, а тонкие поперечные линии, прикрепленные к нему, приобрели пропорции кинжала или меча. Для лингвиста или этнолога эта копия совершенно бесполезна.
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Рис. 1287. — Камень из Грейв-Крик.




Копия № 4, ныне рис. 1287, была отправлена проф. Рафну, Копенгаген, 1843 г.


Она настолько несовершенна и имеет так много дополнений, что немногим лучше, чем пародия на оригинал. Никого не удивит, что ученый датский антиквар не смог найти в ней никакого сходства с руническим письмом, с которым он был хорошо знаком.


Простое соположение букв из различных алфавитов не является алфавитом. Словами нельзя сформировать или идеи передать с помощью этой уловки. Когда народ принимает алфавитные знаки другого, он принимает общий стиль знаков и чаще знаки в деталях. Такие знаки уже имели упорядоченность в слоги и слова, которые имели вокальную значимость, а также известное значение. Смесь букв из множества алфавитов несет внутреннее свидетельство того, что манипулятор не имел разумного значения, чтобы передать их, и не понимал языки, из которых были выбраны буквы. В случае с надписью из Грейв-Крик тщетные попытки извлечь из нее смысл на теории, что она принадлежит к разумной алфавитной системе, показывают, что она не занимает такого места. Если она подлинная, ее следует рассматривать как пиктографическую и идеографическую, если, конечно, она не криптографическая, что не указано.

РАЗДЕЛ 2. ДАЙТОНСКАЯ СКАЛА.


В этой связи необходимо сделать некоторое упоминание об ученых дискуссиях о Дайтонской скале, упомянутой ранее, стр. 86. Первоначально алгонкинские знаки были переведены скандинавским антикваром как отчет о партии Торфинна Многообещающего. Выдающийся востоковед ясно разобрал слово «мелек» (царь). Другой ученый триумфально установил, что знаки являются скифскими, а еще один идентифицировал их как финикийские. Но эта надпись была настолько искажена, что сейчас трудно определить первоначальные детали.

Официальный отчет, составленный в 1830 году Историческим обществом Род-Айленда и опубликованный Королевским обществом северных антикваров в «Antiquitates Americanæ» К. К. Рафном (e), представляет лучший отчет, известный о Дайтонской скале, и дает копии, сделанные время от времени с надписи, которые воспроизведены здесь, табл. LIV. Текст сокращен следующим образом, но при цитировании его утверждение о том, что работа не была выполнена индейцами, не имеет одобрения.
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БЮРО ЭТНОЛОГИИ, ДЕСЯТЫЙ ЕЖЕГОДНЫЙ ОТЧЕТ, ТАБЛ. LIV


I. Dr. Danforth’s Drawing 1680

II. Dr. Cotton Mather’s 1712

III. Dr. Greenwood’s 1730

IV. Mr. Stephen Sewell’s 1768

V. Mr. James Winthrop’s 1788

VI. Mr. Kendall’s 1807

VII. Mr. Job Gardner’s 1812

VIII. Dr. Baylies and Mr. Goodwin’s 1790

IX. The Rhode Island Historical Society’s 1830

ДАЙТОНСКАЯ СКАЛА.





Она расположена примерно в 6,5 милях к югу от Тонтона, на восточной стороне реки Тонтон, в нескольких футах от берега и на западной стороне перешейка Ассонет, в городе Беркли, округ Бристоль, и содружестве Массачусетс; хотя, вероятно, из-за того, что ее обычно посещают с противоположной стороны реки, которая находится в Дайтоне, она всегда была известна под названием Дайтонская скала с письменами. Она обращена на северо-запад к руслу реки и покрывается водой на 2 или 3 фута в самый высокий прилив, и остается на 10 или 12 футов от нее в самые низкие отливы; она также полностью погружается дважды в двадцать четыре часа. Скала не находится in situ, но показывает несомненные свидетельства того, что занимала место, где она сейчас покоится, со времени того великого и обширного разрушения, за которым последовала транспортировка огромных валунов к местам на огромном расстоянии от их первоначальных лож и их отложение там. Это масса хорошо охарактеризованной, мелкозернистой граувакки. Ее истинный цвет, как показывает свежий излом, — голубовато-серый. В непосредственной близости нет скалы, которая могла бы хоть сколько-нибудь подойти в качестве замены для цели, для которой была выбрана та, что несет надпись, так как они являются агрегатами крупного конгломератного типа. Ее поверхность, измеренная у основания, составляет 11,5 футов, а в высоту она немного превышает 5 футов. Верхняя поверхность образует с горизонтом наклонную плоскость около 60 градусов. Вся поверхность покрыта до нескольких дюймов от земли неизвестными иероглифами. В их расположении не видно никакого метода. Линии шириной от половины дюйма до дюйма; и в глубину, иногда на треть дюйма, хотя обычно очень поверхностные. Они были, судя по закругленным возвышениям и промежуточным углублениям, выбиты на скале, а не высечены или гладко вырезаны. Следы человеческой силы и ручного труда неизгладимо запечатлены на ней. Никто, кто внимательно изучает мастерство, не поверит, что это было сделано индейцами. Более того, это хорошо засвидетельствованный факт, что нигде на всей нашей обширной территории нет ни одного случая, чтобы они записывали или записывали свои деяния или историю на камне.

«Комитет также изучил различные рисунки, которые были сделаны с этой надписи.

«Первый был сделан Коттоном Мэзером еще в 1712 году; и его можно найти в № 338, том 28, Философских трудов, стр. 70 и 71; также в томе 5, сокращение Джонса, под статьей четвертой.

«Другой был сделан Джеймсом Уинтропом в 1788 году, копию которого можно найти в Мемуарах Американской академии, том 2, часть 2, стр. 126.

«Д-р Бейлис и г-н Гудвин сделали другой рисунок в 1790 году, копия которого прилагается.

«Г-н Э. А. Кендалл в 1807 году сделал другой, который можно найти в Мемуарах Американской академии, том 3, часть 1, стр. 165.

«И один был сделан совсем недавно [1812] г-ном Джобом Гарднером, литография с которого также прилагается.

«Д-р Исаак Гринвуд продемонстрировал рисунок надписи перед Обществом антикваров Лондона, датированный 1730 годом. Рисунок Исторического общества Род-Айленда датирован 1830 годом.

«Мы посылаем вам копию надписи, как она дана на указанном представлении скалы, будучи тем, что вы, вероятно, желаете; но сделав точный рисунок самой скалы для вашего специального использования, мы не сочли необходимым пересылать ту, что упоминалась выше. Мы также посылаем копию рисунка судьи Уинтропа, содержащуюся в той же работе, и одну, сделанную Стивеном Сьюэллом в 1768 году.



«Вы также найдете среди рисунков копию того, что претендует на звание «верного и точного представления надписи», сделанную д-ром Дэнфортом в 1680 году. Это не посылается с какой-либо мыслью, что это окажется полезным в вашем нынешнем запросе, а просто чтобы показать, какие странные вещи были наколдованы путешественниками и отправлены в Европу для изучения. Мы, действительно, временами почти вынуждены верить, что должна была быть какая-то другая скала с надписями; и все же из прилагаемых отчетов следовало бы, что все относятся к одной и той же; кроме того, есть степень сходства в сложных треугольных фигурах, которые появляются на всех».


См. также иллюстрацию из Скулкрафта, рис. 49, выше, с дальнейшим описанием. Факт был упомянут на стр. 87, что знаки на Дайтонской скале сильно напоминали те, что на скале Индейского Бога, Пенсильвания, и некоторых других указанных. В последнее время некоторые наблюдатели заметили тот же факт с другим выводом. Они предполагают, что Дайтонская надпись является рунической, и поэтому та, что в Пенсильвании, была вырезана норманнами. Эта логика привела бы викингов далеко вглубь страны в Западную Вирджинию и Огайо.

РАЗДЕЛ 3. ИМИТАЦИИ И ВЫНУЖДЕННЫЕ ИНТЕРПРЕТАЦИИ.


Из соображений, упомянутых в другом месте, и других, которые очевидны, любые надписи, претендующие на доколумбовость, показывающие явное использование алфавитных знаков, знаков зодиака или другие свидетельства культуры более высокой, чем та, что известна среди североамериканских индейцев, должны приниматься с осторожностью, но пиктограммы могут быть полностью подлинными, и их ошибочная интерпретация может быть единственным основанием для дискредитации их.

Курс, объясненный выше, а именно: попытка интерпретации всех неизвестных американских пиктограмм с помощью реальных пиктографов среди живущих индейцев, должен быть принят в отношении всех замечательных «находок». Этот курс был принят г-ном Горацио Н. Растом из Пасадены, Калифорния, в отношении много обсуждаемых табличек Давенпорта, в подлинность которых он верит. Г-н Раст продемонстрировал рисунки дакота с результатом, обнародованным на Монреальском собрании Американской ассоциации содействия развитию науки, а также в письме, выдержка из которого приводится ниже:


Поскольку я познакомился с несколькими более старыми и более умными членами племени, я воспользовался возможностью показать им рисунки. Объяснив, что это картинки, скопированные с камней, найденных в кургане, я спросил, что они означают. Они охотно дали мне ту же интерпретацию (и ни в одном случае ни один переводчик не знал, что другой видел картинки, так что не могло быть сговора). В табл. I, надписанных табличек Давенпорта [так пронумерованных в Трудах Академии Давенпорта, том II], нижняя центральная фигура представляет куполообразное жилище, с дымом, выходящим сверху, позади и по обе стороны от которого появляется ряд лиц с соединенными руками, в то время как три человека изображены лежащими на земле. На правой и левой центральных полях находятся солнце и луна, все увенчано тремя арочными линиями, между каждой из которых, а также над ними, находятся многочисленные неразборчивые знаки. * * * Центральная фигура, которая, как некоторые предполагали, представляет погребальный костер, была просто рисунком земляного жилища. Нерегулярные пометки, по-видимому, на стороне и слева от жилища, представляют собой забор из палок и хвороста, установленный в земле. Тот же стиль забора можно увидеть сейчас в любой деревне сиу.

Линии человеческих фигур, стоящих рука об руку, указывают на то, что в жилище проводился танец. Три распростертые формы с правой и левой сторон жилища представляют двух мужчин и женщину, которые, будучи подавлены возбуждением и усталостью от танца, были вынесены на воздух, чтобы прийти в себя. Разница в форме распростертых фигур указывает на разные полы.

Извилистые фигуры или кольца над жилищем представляют дым и указывают на то, что танец проводился зимой, когда использовался огонь.


Забавный пример вынужденной интерпретации подлинного петроглифа приведен лейтенантом Дж. У. Ганнисоном (a) и представлен в настоящей работе в связи с рис. 81 выше.
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Рис. 1288. — Имитированная пиктограмма.




Рис. 1288 — это копия рисунка, взятого с чубука трубки оджибве, полученного д-ром Хоффманом от офицера армии Соединенных Штатов, который приобрел его у индейца в Сент-Поле, Миннесота. При более детальном рассмотрении оказалось, что чубук был куплен в магазине в Сент-Поле, который поставил большое количество подобных предметов — настолько большое, что вызвало подозрение, что они находятся в процессе ежедневного изготовления. Фигуры и знаки на чубуке были нарисованы красками. На настоящем рисунке, который без красок, горизонтальные линии представляют синий, а вертикальные — красный, согласно геральдической схеме. Контуры были нарисованы темным нейтральным оттенком, в некоторых линиях приближающимся к черному; треугольные знаки, представляющие жилища, также были в нейтральном оттенке, или пепельном цвете, и приближались к черному в нескольких случаях. Объяснение фигур, сделанное до того, как возникло какое-либо подозрение в их подлинности, следующее:

Первая фигура — это медведь, представляющий человека, к которому относится запись. Сердце над линией, согласно выражению на языке жестов, означало бы храброе сердце, увеличенные числа указывают на много или многое, так что три сердца означают большое храброе сердце.

Вторая фигура, круг, заключающий трехлучевой знак, относится к личному тотему. Знак посередине несколько напоминает пиктограмму, иногда представляющую звезды, хотя в последней линии сходятся на дисках, а не в общей точке.



Семь треугольных знаков представляют жилища деревни, к которой принадлежит упомянутый человек.

Змеевидные линии непосредственно под ними означают ручей или реку, возле которой расположена деревня.

Два человека, держащие ружья в левых руках, вместе с другим, держащим копье, по-видимому, являются спутниками говорящего или записывающего, все из которых являются членами рода черепахи, как показано этим животным.

Кривая слева направо является представлением неба, солнце появилось на левом или восточном горизонте. Рисунок, до сих пор, мог бы представлять утро, когда была убита женщина-член рода журавля — показано безголовым телом женщины.

Нижняя фигура медведя, по-видимому, та же, что и верхняя, хотя повернута вправо. Сердца нарисованы под линией, т. е. вниз, чтобы обозначить печаль, горе, раскаяние, как это было бы выражено на языке жестов, и чтобы искупить совершенный проступок, приносится трубка и делается подношение для мира.

В целом изображенное действие, по-видимому, было случайным, женщина принадлежала к тому же племени, как можно узнать из рода, членом которого она была. Сожаление или печаль, обозначенные в медведе, следующей за последней фигурой, соответствуют этому предположению, так как такие чувства не проявлялись бы при смерти врага.

Интерес в этом рисунке заключается в том, что фигуры очень умело скопированы с многочисленных знаков того же рода, представляющих пиктограммы оджибве, и приведенных Скулкрафтом. Расположение этих скопированных знаков именно такое, какое было бы обычным в подобной работе индейцев. Фактически, группа составляет разумную пиктограмму и дает хорошую иллюстрацию того, как она может быть сделана. Тот факт, что она была продана под ложными представлениями, является ее предосудительной чертой.

Другой случай, официально доведенный до сведения Бюро этнологии, показывает свидетельства более решительного мошенничества. В 1888 году и ранее так называемый «шауни-доктор» демонстрировал как карту в характере аборигенного диплома ярко раскрашенную картину 36 на 40 дюймов, копия которой была отправлена для расшифровки в Бюро джентльменом, который, как предполагается, не был вовлечен в мошенничество или мистификацию. Мистическая карта скопирована на рис. 1289. С ее объяснением было мало трудностей.
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Рис. 1289. — Мошенническая пиктограмма.




Большие фигуры на границе не могут претендовать на индейское происхождение. Меньшие внутренние фигуры, составляющие тело карты, все, за незначительными исключениями, являются точными копиями фигур, опубликованных и полностью объясненных в «Традиционной истории и т. д. нации оджибве» Г. Копуэя, op. cit. Несколько тех же фигур появляются выше в настоящей работе. Основными исключениями являются: во-первых, современный нож; во-вторых, птица с решительно неиндейской человеческой головой; и, в-третьих, крест с двумя горизонтальными плечами равной длины. Фигуры из Копуэя не в точном порядке, приведенном в его списке, и возможно, что они были помещены в их нынешнем порядке, чтобы имитировать появление какого-то связного повествования или сообщения, что легко могло быть сделано таким же образом, как слова словаря могли быть вырезаны и наклеены в какой-то разумной последовательности.

Среди курьезов литературы в связи с интерпретацией пиктограмм можно упомянуть «La Vèritè sur le Livre des Sauvages, par L’Abbé Em. Domenech», Париж, 1861, и «Researches into the Lost Histories of America», У. С. Блэкет, Лондон и Филадельфия, 1884.
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Рис. 1290. — Китайские знаки.




Следующие замечания д-ра Эдкинса (h) также уместны:


Ранние иезуиты привыкли интерпретировать китайские знаки на самых диких принципах. Они обнаруживали религиозные тайны в самых неожиданных ситуациях. Kwei «предательский» пишется с Kieu «девять» и над ним один из покрывающих радикалов, рис. 1290 a. Это, значит, был Сатана во главе девяти рангов ангелов. Знак, тот же рис., b, c’hwen «лодка», как полагали, содержал намек на потоп. С левой стороны — ковчег, а справа — знаки для восьми и для людей. День для этого способа объяснения китайских знаков прошел.




ГЛАВА XXIII. ОБЩИЕ ВЫВОДЫ.


Результат исследований автора по петроглифам, как отличным от других форм пиктографии, теперь может быть суммирован.

Пожалуй, самый важный урок, извлеченный из этих исследований, заключается в том, что не следует предпринимать попыток символической интерпретации, если символическая природа конкретных знаков, находящихся под изучением, не известна или не может быть логически выведена из независимых фактов. Начинать с теории или даже гипотезы, что наскальные надписи все символические и могут быть интерпретированы воображением наблюдателя или переводом либо с, либо на известные символы схожей формы, найденные в других регионах, было бы безграничным заблуждением. Несомненно, многие знаки являются подлинными символами или эмблемами, и некоторые были установлены через внешнюю информацию как таковые. Иногда более современные формы объясняются индейцами, которые сохранили пиктографическую практику, и современные формы иногда проливают свет на более древние. Но наскальные надписи не обнаруживают мистицизма или эзотеризма, криптографии или стеганографии. За некоторыми исключениями, они предназначались для понимания всеми наблюдателями либо как грубые объективные представления, либо как идеограммы, которые, действительно, часто были настолько несовершенными, что требовали разъяснения, но не с помощью какого-либо герменевтического ключа. Хотя они часто относились к религиозным церемониям или мифам, такие фигуры обычно рисовались в том же духе, с которым изображалось любое интересное дело.

Хотя интерпретацию петроглифов индейцами следует получить, если это возможно, ее необходимо принимать с осторожностью. Они очень редко знают по традиции значение более старых форм, и их выводы часто делаются из местных и ограниченных пиктографических практик. Нет более добросовестного и умного индейского авторитета, чем Фрэнк Ла Флеш, омаха, и он объясняет пометки на скале в Небраске как связанные с фигурами умерших людей и демонстрирующие объект, который стал причиной их смерти, такой как стрела или топор. Это может быть местная или племенная практика, но она, безусловно, не применяется к подобным фигурам по всей алгонкинской и ирокезской областям, где, согласно единодушному свидетельству на протяжении более двух веков, подобные фигуры являются либо обозначениями племен и ассоциаций, либо в своих комбинациях являются записями достижений.

Лоссинг (b) дает следующее объяснение пометок на хорошо известной скале:


Среди храбрых воинов в битве [при Моми], которые последними бежали перед легионом Уэйна, был Ме-са-са, или Индейка-нога, вождь оттава, который жил на Бланчардс-Форк реки Оглейз. Он был очень любим своим народом. Его мужество было заметным. Когда он обнаружил, что линия смуглых воинов отступает у подножия холма Преск-Айл, он вскочил на небольшой валун и голосом и жестом пытался заставить их стоять твердо. Он почти сразу упал, пронзенный мушкетной пулей, и скончался у подножия скалы. * * * Они вырезали много грубых фигур индюшачьей ноги на камне, как мемориал английского имени оплакиваемого Ме-са-са. Камень все еще там, у обочины шоссе у подножия холма Преск-Айл, в нескольких стержнях от быстротекущей Моми. Многие из резьб все еще довольно глубокие и отчетливые, в то время как другие были стерты абразией стихий.


Эта история может быть правдой, но она, безусловно, не объясняет пометки индюшачьей ноги, которые настолько распространены в северо-восточном алгонкинском регионе, простираясь от Дайтонской скалы до Огайо, что они образуют типичную характеристику его пиктограмм. Они считались знаком птицы, индейки, которая была частым тотемом. История Лоссинга — пример готовности индейца, когда он в приятном и общительном настроении, отвечать на запросы таким образом, который, как он предполагает, будет удовлетворительным для его интервьюера. Он тогда даст любое желаемое количество информации по любому предмету без малейшего ограничения вульгарными границами факта. Опасно верить объяснениям по таким предметам, как те, что сейчас находятся под рассмотрением, если они не сделаны без наводящих вопросов рядом индейских авторитетов независимо.

Специально удобные места для остановки и отдыха в путешествии, будь то по суше или по воде, такие как упоминается выше, на заливе Мачайас, обычно демонстрируют петроглифы, если скалы соответствующего характера благоприятно расположены там. Пометки могут быть простыми граффити, продуктом досуга, или могут быть более серьезных описаний, упомянутых ниже.

Некоторые моменты установлены в отношении мотивов художников и скульпторов на скалах. Некоторые из знаков были просто записями посещений индивидуумов важных источников или бродов на регулярно установленных тропах. В этой практике, возможно, было в намерении индейцев очень много того же духа, который побуждает цивилизованного человека записывать свое имя или инициалы на объектах в окрестностях мест общего пользования. Но была реальная польза в индейской практике, которая ближе подходила к подписи в книге посетителей в отеле или общественном здании, как для установления личности путешественника, так и для передачи новостей друзьям о его присутствии и прохождении. У Окли-Спрингс, территория Аризона, были найдены тотемные знаки, явно сделанные одним и тем же индивидуумом при последовательных посещениях, показывая, что в указанном количестве случаев он проходил мимо тех источников, вероятно, разбивая там лагерь, и привычка делать такую запись продолжалась до недавнего времени соседними индейцами. То же повторение тотемных имен было найдено в больших количествах в карьерах трубки в Миннесоте, на скалах возле Оданы, Висконсин, а также у некоторых старых бродов в Западной Вирджинии. Эти тотемные знаки так спроектированы и выполнены, что имеют внутреннее значение и ценность, совершенно отличные в этом отношении от имен в алфавитной форме, которые грамматически являются собственными, но практически могут быть общими.

Наскальные резьбы часто замечаются у водопадов и других точек на реках и на берегах озер, благоприятных для рыбалки, какова частота объясняется периодическим посещением индейцами таких мест. Иногда они только отмечают свое пребывание, но иногда также появляются записи конфликта с соперничающими или враждебными племенами, которые стремились использовать те же воды.

Свидетельство представлено в настоящей работе, что знаки на наскальных рисунках иногда были указателями или «дорожными столбами», чтобы показать направление источников, линию установленных троп или путей, которые сократили бы расстояния в путешествии. Предполагалось, что подобные указания использовались, направляя к погребальным курганам и другим местам особой святости или интереса, но свидетельство этого использования не является окончательным. Многие запросы были сделаны в Бюро этнологии относительно индейских пометок, предположительно указывающих места золотых, серебряных и медных рудников и зарытых сокровищ в целом, на которые запросы отвечали только потому, что признавалось обязанностью правительственного учреждения отвечать, насколько возможно, на запросы об информации, как бы глупы они ни были, которые сделаны добросовестно.

Петроглифы в настоящее время чаще всего встречаются в тех частях света, которые до сих пор населены или недавно были населены дикими или варварскими племенами. Когда представителей этих племен спрашивают об авторстве наскальных рисунков, они, как правило, приписывают их сверхъестественным существам. Заявления на этот счет от многих народов трех Америк и других регионов, наряду с именами божеств, создавших наскальные письмена, в изобилии приводятся в настоящей работе. Это неудивительно и не несет в себе особого смысла, за исключением того факта, что рисунки являются древними. Человек всегда приписывал сверхъестественному воздействию все то, чего не мог понять. Кроме того, по-видимому, в современную эпоху шаманы поощряли это поверье и использовали его в своих целях для интерпретации рисунков, некоторые из которых были созданы ими самими. Но, несмотря на эти ошибки и фальсификации, значительная часть петроглифов в Америке закономерно связана с мифами и религиозными практиками их авторов. Сведения, полученные в последние годы относительно таких племен, как зуньи, моки, навахо и оджибве, которые сохранили, с одной стороны, свои старые религиозные практики, а с другой — практику пиктографии, являются решающими в этом вопросе. Обряды и церемонии этих племен в некоторой степени изображены на скалах; некоторые из знаков на них до недавнего времени были совершенно бессмысленными, но теперь идентифицированы как изображения атрибутов, используемых в их ритуалах, или как диаграммы их ритуальных действий. Если бы эти ритуалы, вместе с связанными с ними верованиями и космологией, не были изучены, петроглифы никогда не были бы истолкованы. Тот факт, что теперь они понятны, не добавляет никакой новой информации, за исключением того, что, возможно, в некоторых случаях их возраст может указывать на древность и непрерывность существующих обрядов.

Веской причиной для осторожности при выводах, основанных только на копиях фигур, опубликованных попутно в трудах путешественников, является то, что редко удается с точностью установить, каково истинное изображение этих фигур в их действительном или первоначальном виде. Личный фактор влияет на рисунки и картины, предназначенные быть копиями с наскальных поверхностей, а также на гравюры и другие формы репродукций, и исследователю приходится полагаться на весьма ненадежные воспроизведения для большей части своего материала. Более древние петроглифы также требуют участия воображения, чтобы восполнить эродированные линии или выцветшие цвета. Путешественники и исследователи редко бывают настолько добросовестны, чтобы публиковать неясную копию неясного оригинала. Ее либо делают четкой, либо не приводят вовсе, а если бы автор был добросовестен, издатель, вероятно, переубедил бы его.

Глубокое знание исторических племен, включая их социологию, софиологию, технологию и, особенно, их язык жестов, вероятно, приведет к интерпретации гораздо большего числа петроглифов, чем те, что понятны сейчас, но обратное неверно. Наскальные знаки, изученные независимо, не дадут много первичной информации об обычаях и концепциях, хотя они могут подтверждать и действительно подтверждают то, что было получено другими методами исследования. Знание индейских обычаев, костюмов, включая прически, раскраску и все племенные обозначения, а также их истории и традиций, необходимо для понимания их рисунков; по этой причине некоторые из тех деталей, которые, как известно, повлияли на пиктографию, были изложены в этой работе, и были упомянуты объекты, которые, как известно, были изображены графически с особой целью.

Другие объекты используются символически или эмблематически, которые, насколько известно, никогда не появлялись ни в одной форме пиктограмм, но могли бы быть найдены в любой из них. Например, г-н Скулкрафт говорит о дакота, что «некоторые вожди привязывали к пяткам шкурки скунсов, чтобы символизировать, что они никогда не бегали, поскольку это животное известно своими медленными и уверенными движениями». Это один из многих обычаев, которые следует помнить при попытках интерпретации пиктограмм. Автор настоящей работы не знает, чтобы шкурка скунса или полоска кожи, которую можно было бы принять за шкурку скунса, прикрепленная к человеческой пятке, когда-либо отдельно использовалась в пиктографии как идеограмма мужества или стойкости, но, зная об этом предметном использовании шкур, если бы они были найдены изображенными таким образом, интерпретация была бы предложена без каких-либо прямых объяснений со стороны индейцев.

Частичный взгляд на петроглифы породил надежду, что путем их сопоставления можно установить исконные места обитания и миграции народов. Несомненно, поразительные сходства обнаруживаются в регионах, как далеких друг от друга, так и близких. Взгляд на барельефы Боробудура на Яве, ныне скопированные и опубликованные голландскими властями, сразу напоминает изображения лотоса и урея Египта, рога Ассирии, молнию Греции, буддийское дерево бодхи и другие известные символы, общие для нескольких частей света. Если рассматривать петроглифы Америки как тексты, с которыми можно сравнивать все остальные, то считается, что настоящая работа демонстрирует иллюстрации, почти идентичные многим широко обсуждаемым резным изображениям и росписям на скалах восточного полушария, причем те, что находятся в Сибири, наиболее сильно указывают на связь. Но из настоящей коллекции следует, что сходство стилей в различных регионах более достойно изучения, чем простое сходство или даже идентичность знаков, значение которых неизвестно и могло различаться в намерениях разных авторов. Действительно, ясно, что даже на ограниченных территориях Северной Америки одной и той же фигуре придается разное значение, а разные фигуры используются для выражения одной и той же концепции.

Настоящая работа показывает поразительное сходство между типичными формами петроглифов, найденных в Бразилии, Венесуэле, Перу, Гвиане, части Мексики, и теми, что находятся на тихоокеанском склоне Северной Америки. Это сходство включает формы в Гватемале и на Аляске, которые из-за используемого материала имеют менее подтвержденную древность. Действительно, было бы безопасно включить Японию и Новую Зеландию в этот общий класс. В этой связи важное письмо г-на Джеймса Г. Суэна относительно резных деревянных изображений хайда подчеркивает вывод, полученный только путем сравнения. Г-н Суэн говорит, что он показывал индейцам различных прибрежных племен таблицы из работы д-ра Хабеля о скульптурах в Гватемале, и что они все узнали несколько рисунков, которые он отмечает. Они также узнали и поняли рисунки церемоний, масок и маскарадных сцен зуньи, опубликованные г-ном Ф. Х. Кушингом.

Не вдаваясь в дискуссию о том, была ли Америка заселена с востока на запад, или с любой другой части земли, на данный момент достаточно предположить, что петроглифы и другие пиктограммы в трех Америках указывают на то, что их доколумбовы жители в свое время часто общались друг с другом, возможно, не будучи тогда разделенными нынешними расстояниями ареалов обитания. Стили рисования и живописи могли таким образом легко распространяться, и, действительно, если вкратце упомянуть внешнее влияние, если бы столько японских и китайских судов было прибито к западному побережью Америки в доисторические времена, сколько, как известно из исторических статистических данных, было прибито, то невольные иммигранты, искусные в рисовании и живописи, могли бы легко навязать свои стили американцам вблизи места их высадки, откуда они могли бы бесконечно распространяться. Эта гипотеза не предполагает миграции.

Интерес к петроглифам возник из-за предположения, что в случае их интерпретации они предоставили бы записи об исчезнувших народах или расах, и с этим предположением было естественно связано другое: что старые наскальные скульптуры были созданы народами, настолько продвинутыми в культуре, что использовали алфавиты или, по крайней мере, слоговое письмо, тем самым поддерживая теорию о мифических строителях курганов или какой-то другой гипотетической расе. Все предположения такого рода следует немедленно отбросить. Практика пиктографии не относится к цивилизации и приходит в упадок, когда алфавит становится широко известным. Также нет ни малейших доказательств того, что алфавит или слоговое письмо когда-либо использовались в доколумбовой Америке аборигенами, хотя есть некоторые следы рунических надписей. Тот факт, что народы майя и ацтеков быстро приближались к таким способам выражения мысли, и что дакота и оджибве хорошо продвинулись на этом пути эволюции, показывает, что они не продвинулись дальше, и признано, что они были достойными представителями племен континента в этой области искусства. Упомянутая теория требует допущения, без единого доказательства, что наскальные скульптуры являются алфавитными и, следовательно, были созданы гипотетической и вымершей расой. Любители таинственного могут наслаждаться такими ошеломляющими вливаниями извращенной фантазии, но они отвратительны для трезвого исследователя.

Вышеизложенные замечания относятся главным образом к наскальным надписям, а не к пиктограммам на других материалах, обсуждение и иллюстрация которых занимают большую часть настоящей работы. В этом разделе нет необходимости предостерегать от диких теорий или недостоверных данных. Объекты находятся в наличии, и их текущее использование, а также их значение понятны. Их описание и иллюстрация по классам представлены в вышеуказанных главах с такой детализацией, что дальнейшее обсуждение здесь было бы просто повторением.

Один ход мысли, однако, настолько связан с несколькими классификациями, что его можно упомянуть здесь с предложением, чтобы предыдущие заголовки, вместе с иллюстрациями, представленными под каждым из них, были пересмотрены в отношении методического прогресса пиктографии к определенной и удобной форме письма. Это проявление эволюции было остановлено иностранным вторжением до того, как косвенные знаки звука вытеснили прямые представления зрения для общения и записи. Следы этого появляются на протяжении всей настоящей работы, но более разумно замечаются при повторном изучении, чем при беглом чтении. В «Зимних счетах» Баттиста Гуда есть много знаков, где фигура человека связана с объектом, что показывает его племенной статус или болезнь, от которой он умер, и знаки, представляющие племя или болезнь, являются чисто детерминативными.

Различие, которое проводится между животными и объектами, изображенными просто как таковые, и как сверхъестественные или мистические, показано во многих иллюстрациях устройств оджибве и зуньи, в которых сердце соединено с линией, идущей ко рту, и тех, что у оджибве и дакота, где спирали указывают на дух или вакан. Животные часто изображаются без таких линий, и в этих случаях понимается, что это только животные в естественном состоянии, но с обозначениями или детерминативами они призваны быть сверхъестественными. Среди оджибве животные, связанные с определенными церемониями, представлены опоясанными ремнем или перевязью, причем украшенная перевязь того же характера используется участниками церемониального танца с песнопениями; таким образом, перевязь вокруг животного определяет, что фигура является фигурой сверхъестественного и мистического, а не обычного животного. Это указание на начало пути от простой пиктографии к алфавиту путем использования детерминативов, как это делали китайцы.

Не считается, что много информации исторической ценности будет получено непосредственно из интерпретации петроглифов в Америке. Большая часть уже известных — это просто выбитые, вырезанные или нарисованные изображения, связанные с их мифами или их повседневной жизнью. Однако вероятно, что другие предназначались для увековечения событий, но события, которые для их авторов были важными, имели бы мало значения как история, если, как и следует ожидать, они были выбраны таким же образом, как это делают современные индейские пиктографы. Они относились, как правило, к какой-то незначительной стычке, или к сезону изобилия или голода, или к другим обстоятельствам, интерес к которым давно угас.

Можно справедливо задать вопрос, почему при таких малых перспективах получения исторической информации столько внимания было уделено сбору и изучению петроглифов. Достаточный ответ мог бы заключаться в том, что упомянутый факт не мог быть сделан очевидным до завершения этого сбора и изучения, и что полезно установить границы любой конкретной линии исследования, особенно той, которая широко обсуждается с мистическими выводами для поддержки ложных гипотез. Но хотя петроглифы не раскрывают и, вероятно, никогда не раскроют того рода информацию, на которую надеются некоторые энтузиасты, они, безусловно, ценны как вехи на этапах одного периода человеческой эволюции и как представление доказательств ранних практик человека. Также, хотя события, интересные для их авторов и поэтому записанные или обозначенные ими, не являются важными как факты истории, они являются надлежащими предметами исследования просто потому, что на самом деле они были главными объектами интереса для их авторов, и по этой причине становятся этнологически значимыми. Не отрицается, что некоторые рисунки на скалах были сделаны без особой цели, просто ради времяпрепровождения, но они имеют значение даже как простые граффити. Характер рисунков и способ их исполнения говорят что-то об их создателях. Если они не говорят, кто были эти авторы, они, по крайней мере, предполагают, что это были за люди в отношении искусства, обычаев, а иногда и религии. Но существует более широкий способ оценки качества известных пиктограмм. Музыканты красноречивы в восхвалении великих композиторов песен без слов. Идеография, которая является выдающейся чертой пиктографии, демонстрирует как первоначально, так и практически более высокую и чистую концепцию мыслей без звука.

Опыт автора настоящей работы побуждает его предложить следующие рекомендации для пользы путешественников и других наблюдателей, которые могут встретить петроглифы, которые они могут пожелать скопировать и описать.



Поскольку небольшой рисунок крупных наскальных надписей должен оставлять сомнения в степени его завершенности и, возможно, в основных объектах его создания, необходимо в каждом случае прикладывать масштаб рисунка или указывать основной размер, чтобы служить ориентиром. Удобный масштаб для обычных петроглифов — одна шестнадцатая натуральной величины. Копия должна быть с достаточной детализацией, чтобы показать характер работы. Полезно показать литологический характер скалы или валуна; был ли рисунок выцарапан на поверхности скалы, или высечен более глубоко острым инструментом, и глубину такого вреза; является ли дизайн просто контурным, или все тело фигур выбито, и была ли краска нанесена на выбитую поверхность, или дизайн выполнен только краской. Состав краски следует устанавливать, когда это возможно. Степень выветривания или эрозии, вместе с экспозицией или любой другой особенностью, влияющей на вопрос древности, может оказаться важной. Если фактические цвета недоступны для представления, можно использовать обычную геральдическую схему цветов.

То, что эскизы, даже выполненные способными художниками, не обладают высокой точностью, показывают расходящиеся копии некоторых из наиболее тщательно изученных пиктограмм, причем эти расхождения иногда оставляют в неопределенности моменты, наиболее необходимые для интерпретации. Эскизы, или, что еще лучше, фотографии желательны для представления связного и общего вида знаков и поверхности, на которой они найдены. Для точности деталей следует получать «оттиски» (squeezes), когда это практически осуществимо.

Простой метод получения оттисков петроглифов, когда линии достаточно глубоки, чтобы принять отпечаток, заключается в том, чтобы взять обычную манильскую бумагу рыхлой текстуры и разложить лист, после того как он будет тщательно намочен, по поверхности, начиная сверху. Верхний край может быть временно закреплен небольшой полоской крахмального или мучного клейстера. Затем бумага прижимается к поверхности скалы с помощью мягкой щетинной щетки, так что ее текстура мягко вдавливается в каждое углубление. Порванные части бумаги могут быть восполнены путем наложения небольших заплаток из мокрой бумаги, пока каждое отверстие не будет тщательно покрыто. Слой обычного клейстера, как упоминалось выше, теперь наносится на всю поверхность, и новый лист бумаги, аналогично размягченный водой, накладывается поверх этого и прижимается щеткой. Этот процесс продолжается до тех пор, пока не будет использовано три или четыре слоя бумаги. При высыхании вся форма обычно отпадает за счет сжатия. Край сверху, если он был предварительно приклеен к скале, следует разрезать. Весь лист затем можно свернуть, или, если он неудобно большой, разрезать на секции и должным образом пометить для будущих целей. Этот процесс дает негатив. Чтобы получить позитив, внутреннее покрытие негатива можно смазать маслом, и прежний процесс повторить на слепке.

Знаки, когда они окрашены яркими оттенками и на светлой поверхности, могут быть легко переведены на кальку, такую как та, что используется топографами. Если скала темного цвета, а знаки нечеткие, простой процесс заключается в том, чтобы сначала обвести знаки по контуру цветными мелками, красным мелом или сухими красками, смешанными с водой и нанесенными кистью, после чего кусок муслина помещается на поверхность и прижимается так, чтобы получить достаточное количество красящего вещества для обозначения общей формы и относительного положения. После того как эти отпечатки будут подправлены, истинное положение можно получить, закрасив линии на обратной стороне листа муслина или сделав точную кальку с негатива.

Старый способ закрепления контура заключался в том, чтобы очистить каналы инталий, затем, после их густой окраски, прижать лист муслина к свежеокрашенным углублениям. Очевидным возражением против этого метода является повреждение надписи. Перед такой обработкой, если она единственно возможная, все детали работы, которые будут покрыты краской, должны быть тщательно зафиксированы.

Местоположение должно быть сообщено с указанием штата (или территории), округа, тауншипа, а также расстояния и направления от ближайшего почтового отделения, железнодорожной станции или проселочной дороги. Кроме того, следует указать название любого прилегающего ручья, холма, утеса или другой примечательной природной особенности. Имя владельца земли имеет временную ценность, так как оно подвержено частым изменениям. Место или станция должны быть подробно описаны с учетом их природных характеристик и геологической истории. Когда петроглифы находятся в количестве и группах, их отношение друг к другу, к сторонам света или к топографическим особенностям следует отметить, если возможно, путем точной съемки, в противном случае — путем нумерации и эскизирования.

Следующие детали должны быть тщательно отмечены: направление поверхности скалы; наличие вероятных троп и проходов, которые могли использоваться для сокращения расстояний при путешествии; местоположения курганов и пещер, если таковые имеются, поблизости; древние места стоянок, обозначенные фрагментами керамики, кремниевыми отщепами или другим мусором; наличие реликвий аборигенов, особенно кремней, которые могли использоваться при выбивании (их можно найти у основания скал, на которых встречаются петроглифы); наличие небольших отверстий-ступ, которые могли служить для приготовления красок.

Что касается пиктограмм на объектах, отличных от скал, важно сообщить материал, на котором они появляются, и инструменты, которые, как установлено, использовались при их исполнении, примеры которых приведены в других частях этой работы.

Что касается всех видов пиктограмм, следует помнить, что просто описания без графических представлений имеют малую ценность. Следует установить вероятный возраст, происхождение и традиции, относящиеся к ним. Их интерпретация местными жителями, которые сами создают пиктограммы или принадлежат к людям, которые недавно создавали пиктограммы, является наиболее ценной, особенно в отношении таких дизайнов, которые могут быть условными, религиозными или связанными с линиями жестов.



СПИСОК ЦИТИРУЕМЫХ РАБОТ И АВТОРОВ.

Цель этого алфавитного списка — позволить удобно обращаться к авторитетным источникам, не деформируя страницы настоящей работы сносками и не загромождая текст более или менее сокращенными указаниями на издания, тома и страницы, а также названия и имена, что в некоторых случаях потребовало бы многих повторений. Список ни в коем случае не задуман как библиография предмета, и даже не как перечень печатных и рукописных работ, фактически изученных и использованных автором настоящей работы при подготовке своей рукописи. Детали и тонкости библиографического описания не предпринимались, названия сокращены, за исключением нескольких случаев, где они считаются представляющими особый интерес. Цель состоит в том, чтобы включить только те работы, которые были фактически процитированы или упомянуты в тексте, и, действительно, не все из них, так как было сочтено ненужным переносить в список некоторые хорошо известные работы, для которых нет запутанного количества изданий. Когда публикация цитируется в тексте лишь однажды, достаточное указание иногда делается в месте цитирования. Когда кажется, что ссылка должна быть более конкретной, работа упоминается в тексте, как правило, именем автора, за которым следует курсивная буква алфавита в скобках, которая повторяется в той же форме под именем автора в алфавитном списке, за которой следует упоминание издания, из которого была взята цитата, номер тома, когда в этом издании более одного тома, и страница; также ссылка, когда необходимо, на воспроизведенную или описанную иллюстрацию.

Пример: Когда объемная официальная публикация Скулкрафта впервые цитируется на стр. 35, ссылка относится к стр. 351 его первого тома, и за именем «Скулкрафт» следует (a). При обращении к этому имени в списке под ним появляется примечание о работе, и за буквой (a) следует «I, стр. 351». Ссылок на этого автора так много, что все буквы алфавита используются последовательно — действительно, некоторые из них выполняют свою функцию несколько раз, так как несколько ссылок в тексте относятся к одной и той же странице или таблице. Ссылки на этого единственного автора потребовали бы, таким образом, по крайней мере тридцати сносок или соответствующих слов в тексте вместо тридцати курсивных букв, распределенных между несколькими местами цитирования.

Сокращенность и простота плана показаны там, где цитируется много изданий работы. Одной из самых проблемных для ссылки из всех публикаций является «Путешествия и т. д.» Льюиса и Кларка. Буква (a) после этих имен на стр. 419, повторенная под теми же именами в списке, относится к стр. 66 указанного издания.

Когда курсивная буква в скобках предшествует названию работы в списке, ссылка делается на эту работу в целом без конкретной цитаты. Так же, когда такая курсивная буква не появляется. Иногда название и выходные данные журнала или другой периодической публикации появляются в списке без указания тома и страницы. Это происходит там, где источник отмечен в другом месте, как правило, более одного раза, с лишь кратким упоминанием серийной публикации, и предназначено для избежания повторения.

Простая схема разработана, избегая библиографической многословности, для оказания практической помощи читателю в поиске цитируемых авторитетных источников, когда это желательно. Научная претенциозность иногда приносилась в жертву ради простоты и удобства.
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The Houses of the Kwakiutl Indians, British Columbia (Дома индейцев квакиутль, Британская Колумбия). В Proceedings of the U. S. National Museum (Труды Национального музея США) за 1888 г. Вашингтон. 8о.

(b) стр. 197 и след. (d) стр. 212, табл. XL. (g) стр. 208.


БОБАН (Эжен).


Documents pour servir à l’Histoire du Mexique (Документы для истории Мексики). Аннотированный каталог коллекции г-на Э.-Эжена Гупиля (бывшая коллекция Ж.-М.-А. Обена). Фигуративные рукописи и другие на бумаге из местной агавы мексиканской и на европейской бумаге, до и после завоевания Мексики (XVI век). С введением г-на Э.-Эжена Гупиля и письмом-предисловием г-на Огюста Женина. Париж; 1891. 2 тома, 4о, и атлас фолио.

(a) II, стр. 273. (b) II, стр. 331, 342.


БОК (Карл).


The Head-Hunters of Borneo: A narrative of travel up the Mahakkam and down the Barrito; also journeyings in Sumatra (Охотники за головами Борнео: повествование о путешествии вверх по Махакаму и вниз по Баррито; также путешествия по Суматре). Карл Бок. Лондон; 1881. 8о.

(a) стр. 67. (b) стр. 41.


БОЛЛЕР (Генри А.).


Among the Indians. Eight years in the Far West: 1858-1866. Embracing sketches of Montana and Salt Lake (Среди индейцев. Восемь лет на Дальнем Западе: 1858-1866. Включая очерки Монтаны и Солт-Лейка). Генри А. Боллер. Филадельфия; 1868. 12о.

(a) стр. 284.


БОСКАУЭН (У. Сент-Чад).


The Prehistoric Civilization of Babylonia (Доисторическая цивилизация Вавилонии). В Journal of the Anthropological Institute of Great Britain and Ireland (Журнал Антропологического института Великобритании и Ирландии), том VIII, № 1; август 1878.

(a) стр. 23.


БОССЮ (капитан).


Travels through that part of North America formerly called Louisiana (Путешествия по той части Северной Америки, которая ранее называлась Луизианой). Г-н Боссю, капитан французской морской пехоты. Перевод с французского Джона Рейнхольда Форстера. Иллюстрировано примечаниями, относящимися главным образом к естественной истории. Лондон; 1771. 2 тома. 8о.

(a) I, стр. 164.


БОТУРИНИ (Бенадучи).


Idea de una Nueva Historia General de la América Septentrional, fundada sobre material copioso de Figuras, Symbolos, Caracteres y Geroglíficos, Cantares y Manuscritos de Antores Indios, ultimamente descubiertos (Идея новой всеобщей истории Северной Америки, основанной на обильном материале фигур, символов, знаков и иероглифов, песен и рукописей индейских авторов, недавно обнаруженных). Посвящено королю, нашему господину, в его королевском и верховном совете Индий кавалером Лоренцо Ботурини Бенадучи, сеньором де ла Торре и де Поно. Мадрид; 1746. 4о.

(a) стр. 54-56.




БУРК (капитан Джон Г.).


The Snake-Dance of the Moquis of Arizona; being a Narrative of a Journey from Santa Fé, New Mexico, to the Villages of the Moqui Indians of Arizona, etc. (Змеиный танец моки Аризоны; повествование о путешествии из Санта-Фе, Нью-Мексико, в деревни индейцев моки Аризоны и т. д.). Джон Г. Бурк, капитан 3-го кавалерийского полка США. Нью-Йорк; 1884. 8о.

(f) стр. 120.

The Medicine Men of the Apaches (Знахари апачей). Джон Г. Бурк, капитан 3-го кавалерийского полка армии США. В Девятом ежегодном отчете Бюро этнологии.

(a) стр. 550 и след. (b) стр. 562. (c) там же. (d) стр. 580. (e) стр. 588. (f) там же.


БОВАЛЛИУС (Карл).


Nicaraguan Antiquities (Древности Никарагуа). Карл Боваллиус; изд. Шведским антропологическим и географическим обществом. Стокгольм; 1886. 8о.

(a) Табл. 39.


БОЙЛ (Дэвид).


4-й ежегодный отчет Канадского института, 1890.

(a) стр. 23. (b) там же.


БРАНСФОРД (д-р Дж. Ф.).


Archæological Researches in Nicaragua (Археологические исследования в Никарагуа). Дж. Ф. Брансфорд, доктор медицины, старший помощник хирурга ВМС США. [Составляет № 383, Смитсоновские вклады в знания]. Вашингтон; 1881.

(a) стр. 64, рис. 123. (b) стр. 65.


БРАССЕР ДЕ БУРБУР (аббат Шарль Этьен).


См. Ланда.


BRAZILEIRO, REVISTA TRIMENSAL.


См. Revista Trimensal do Instituto Hist. e Geog. Brazileiro (Ежеквартальный журнал Историко-географического института Бразилии).


БРИНТОН (проф. Дэниел Г.).


On the “Stone of the Giants” (О «Камне гигантов»). В отчете о трудах Нумизматического и антикварного общества Филадельфии за 1887-1889 годы. Филадельфия; 1891.

(a) стр. 78 и след. (c) там же.

On the Ikonomatic Method of Phonetic Writing, with special reference to American Archæology (Об икономатическом методе фонетического письма, с особым вниманием к американской археологии). Прочитано перед Американским философским обществом 1 октября 1886 г.

(b) стр. 3.

The Names of the Gods in the Kiche Myths, Central America (Имена богов в мифах киче, Центральная Америка). Дэниел Г. Бринтон, доктор медицины. Отдельно и в Proc. Am. Philos. Soc. (Труды Американского философского общества). 8о.

(d) XIX, стр. 613.

(e) The Maya Chronicles (Хроники майя). Под редакцией Дэниела Г. Бринтона, доктора медицины. Филадельфия; 1882. 8о. Номер 1 библиотеки литературы коренных американцев Бринтона.

(f) The Lenape and their Legends, with the complete text and symbols of the Walam Olum (Ленапе и их легенды, с полным текстом и символами Валам Олум). Дэниел Г. Бринтон, доктор медицины. Филадельфия; 1885. 8о.

(g) The Myths of the New World. A treatise on the symbolism and mythology of the red race of America (Мифы Нового Света. Трактат о символизме и мифологии красной расы Америки). Д. Г. Бринтон. Нью-Йорк; 1876. 8о.


БРАУН (Чарльз Б.).


The Indian Picture Writing in British Guiana (Индейская пиктография в Британской Гвиане). Чарльз Б. Браун. В Journal of the Anthropological Inst. of Gt. Britain and Ireland (Журнал Антропологического института Великобритании и Ирландии).

(a) II, 1873, стр. 254-257.


БРАУН (Эдвард).


The Pictured Cave of La Crosse Valley, near West Salem, Wisconsin (Пещера с рисунками в долине Ла-Кросс, близ Уэст-Сейлема, Висконсин). В отчете и коллекциях Государственного исторического общества Висконсина за 1877, 1878 и 1879 годы, том VIII, Мэдисон; 1879.

(a) стр. 174-181, рис. 2, 5, 9, 14.


БРЮССЕЛЬ, АНТРОПОЛОГИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО.


См. Société d’Anthropologie de Bruxelles (Антропологическое общество Брюсселя).




БАКЛЕНД (мисс А. У.).


On Tattooing (О татуировке). В Journal Anthrop. Inst. Gt. Britain and Ireland (Журнал Антропологического института Великобритании и Ирландии), XVII, № 4. Май 1888.

(a) стр. 318 и след.


БЮРО ЭТНОЛОГИИ.


Ежегодные отчеты Бюро этнологии секретарю Смитсоновского института. Вашингтон. Королевский 8о. I[-X].

Первый ежегодный отчет [за 1879-1880 гг.]. 1881. Язык жестов среди североамериканских индейцев в сравнении с языком жестов других народов и глухонемых. Гаррик Мэллори. стр. 263-552.

(a) стр. 498.

Тот же отчет. Дальнейший вклад в изучение погребальных обычаев североамериканских индейцев. Д-р Г. К. Ярроу, и. о. пом. хирурга армии США.

стр. 87-203.

(a) стр. 195.

Четвертый ежегодный отчет [за 1882-1883 гг.]. 1886. Пиктограммы североамериканских индейцев. Предварительная работа. Гаррик Мэллори. стр. 3-256.

Ссылки на других авторов в этой серии появляются под их соответствующими именами.


КАДИЙЯК (капитан де Ламот).


(a) Collier qui doit être porté à Montréal. В: Margry, Part V, стр. 290-291.

(b) В: Margry, Part V, стр. 90.


КАНАДА, КОРОЛЕВСКОЕ ОБЩЕСТВО.


Proceedings and Transactions of the Royal Society of Canada. I[-IX]. Монреаль и Торонто. Большой формат 4o.



КАНАДА, Отчет заместителя генерального суперинтенданта по делам индейцев. Оттава; 1879. Формат 8o.

(a) стр. 113.


КАНАДСКИЙ ИНСТИТУТ.


Proceedings of the Canadian Institute of Toronto, являющиеся продолжением Canadian Journal of Science, Literature, and History. 20 томов в 3 сериях, начиная с 1852 г. Торонто. Первая серия — 4o, последняя серия — 8o.


КАРН (Перье дю).


(a) В: L’Anthropologie, II, 1891, № 2, стр. 269.


КАРПЕНТЕР (Эдвард).


From Adam’s Peak to Elephanta. Sketches in Ceylon and India. Эдвард Карпентер. Лондон; 1892. Формат 8o.

(a) стр. 129.


КАРТАЙЯК (Эмиль).


La France préhistorique d’après les sépultures et les monuments. Эмиль Картайяк. Париж; 1889. Формат 8o.

(a) стр. 234.


КАРВЕР (капитан Джонатан).


Travels through the Interior Parts of North America, in the years 1766, 1767, and 1768. Дж. Карвер, эсквайр, капитан роты провинциальных войск во время последней войны с Францией. Иллюстрировано медными гравюрами. Лондон; 1778. Формат 8o.

(a) стр. 418. (b) там же. (c) стр. 357.


КЭТЛИН (Джордж).


Letters and Notes on the Manners, Customs, and Condition of the North American Indians. Четвертое издание. Лондон; 1844. 2 тома. Формат 8o.

(a) II, стр. 98.




ШАМПЛЕН (Сеньор Самуэль де).


Les voyages de la Novvelle France occidentale, dicte Canada, faits par le Sr de Champlain Xainctongeois, Capitaine pour le Roy en la Marine du Ponant, & toutes les Descouuertes qu’il a faites en ce païs depuis l’an 1603 iusques en l’an 1629. Où se voit comme ce pays a esté premierement descouuert par les François, sous l’authorité de nos Roys tres-Chrestiens, iusques au regne de sa Majesté à present regnante Lovis XIII. Roy de France & de Nauarre. Auec vn traitté des qualitez & conditions requises à vn bon & parfaict Nauigateur pour cognoistre la diuersité des Estimes qui se font en la Nauigation; Les Marques & enseignments que la prouidence de Dieu a mises dans les Mers pour redresser les Mariniers en leur routte, sans lesquelles ils tomberoient en de grands dangers, Et la maniere de bien dresser Cartes marines auec leurs Ports, Rades, Isles, Sondes & autre chose necessaire à la Nauigation. Ensemble vne Carte generalle de la description dudit pays faicte en son Meridien selon la declinaison de la guide Aymant, & vn Catechisme ou Instruction traduicte du François au langage des peuples Sauuages de quelque contree, auec ce qui s’est passé en ladite Nouuelle France en l’année 1631. Париж; 1632. Малый формат 4o.

Œuvres de Champlain publiées sous le patronage de l’Université Laval par l’abbé C. H. Laverdière, M. A., professor d’histoire à la faculté des arts et bibliothécaire de l’université; Seconde édition. Квебек; 1870. [6 томов, малый формат 4o (пятый том в двух частях), с последовательной нумерацией страниц внизу. 2 л., стр. i-lxxvi, 1-1478, 1 л. Пагинация оригинального издания указана вверху. Том V представляет собой факсимильное переиздание Les Voyages 1632 года].

(a) V, 1-я ч., стр. 159. (b) там же, 157. (c) III, стр. 57. (d) V, 2-я ч., стр. 40. (e) III, стр. 194. (f) II, стр. 19.


ШАМПОЛЬОН (Жан-Франсуа, младший).


Grammaire Egyptienne, ou principes généraux de l’écriture sacrée égyptienne appliquées à la représentation de la langue parlée. Опубликовано по автографической рукописи. Париж; 1836-1841. Малый формат фолио.

(a) стр. 113. (d) стр. 519. (g) стр. 91. (h) стр. 57.

Dictionnaire Egyptien, en écriture hiéroglyphique; publié d’après les manuscrits autographes, par M. Champollion-Figeac. Париж; 1842-1844. Формат фолио.

(b) стр. 429. (c) стр. 31. (e) стр. 1. (f) стр. 3.


ШАРАНСЕ (Граф Гиацинт де).


(a) Des Couleurs considérées comme Symboles des points de l’Horizon chez les Peuples. Из Actes de la Société Philologique. Том VI, № 3, октябрь 1876 г.; Париж; 1877.

Essai sur la symbolique des points de l’horizon dans l’extrême orient. Гиацинт де Шарансе. Кан; 1876. Формат 8o.


ШАРЛЕВУА (Отец Ф. К. де).


History and General Description of New France. Преподобный отец Франсуа Ксавье де Шарлевуа. Перевод с примечаниями Джона Гилмэри Ши. Нью-Йорк; 1866-1872. 2 тома. Имперский формат 8o.

(a) I, стр. 266.


ЧАВЕРО (Альфредо).


La piedra del Sol. Estudio arqueológico por Alfredo Chavero. В: Anales del Museo Nacional de México.

(a) III, стр. 124.


КЛЕМЕНТ (Клара Эрскин).


A Handbook of Legendary and Mythological Art. Клара Эрскин Клемент. Бостон; 1883. Малый формат 8o.

(a) стр. 7.




КОУЛ (Чарльз Б.).


Life and Adventures of William Waters. Чарльз Б. Коул. Ричмонд; 1878. Формат 12o.

(a) стр. 136.


НАУЧНАЯ КОМИССИЯ В МЕКСИКЕ.


См. Mexique, Mission Scientifique au.


КОНДЕР (Майор Клод Р.).


Hittite Ethnology. В: Journal Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, XVII, ч. 2, ноябрь 1887 г.

(d) стр. 141.

Palestine Exploration Fund. Quarterly Statement for July, 1881. Лондон; 1881.

(a) стр. 214-218. (c) стр. 16.

On the Canaanites. В: Journal of the Transactions of the Victoria Institute, том XXIV, № 93. Лондон; 1889, стр. 56-62.

(b) стр. 57.


МЕЖДУНАРОДНЫЙ КОНГРЕСС АМЕРИКАНИСТОВ.


Compte-rendu de la cinquiéme session, Копенгаген, 1883. Копенгаген, 1884. Формат 8o.


МАТЕРИАЛЫ ПО ЭТНОЛОГИИ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКИ.


Том I[-VI]. Вашингтон. Типография правительства; 1877[-1890]. Формат 4o. (Министерство внутренних дел. Географическая и геологическая служба США в регионе Скалистых гор. Под руководством Дж. У. Пауэлла.)


КУПЕР (У. Р.).


The Serpent Myths of Ancient Egypt. У. Р. Купер, член Королевского литературного общества. Лондон; 1873. Формат 8o.

(a) стр. 24. (b) стр. 43.


КОУП (Профессор Э. Д.).


Report on the Remains of Population observed in Northwestern New Mexico. Профессор Э. Д. Коуп. В: Report upon United States Geographical Surveys west of the one hundredth meridian, под руководством первого лейтенанта Джорджа М. Уиллера. 7 томов. Вашингтон, формат 4o.

(a) VII, 1879, стр. 358.


КОПУЭЙ (Г.).


The Traditional History and characteristic sketches of the Ojibway Nation. Г. Копуэй, или Ка-ги-га-га-боу, вождь нации оджибве. Лондон; 1850. Малый формат 8o.

(a) стр. 134. (b) стр. 136. (c) стр. 135, 136. (d) стр. 135. (e) стр. 134. (f) стр. 135. (g) стр. 134. (h) там же.


КРЕЙН (Мисс Агнес).


Ancient Mexican Heraldry. Агнес Крейн. В: Science, том XX, № 503.

(a) стр. 175.


КРОУФЕРД (Джон).


History of the Indian Archipelago. Джон Кроуфорд * * *. Эдинбург; 1820. 3 тома. Формат 8o.

(a) I, стр. 290.


КРОНАУ (Рудольф).


Geschichte der Solinger Klingenindustrie. Рудольф Кронау. Штутгарт; 1885. Формат фолио.

(b) стр. 17. (c) стр. 18, 19.

Im Wilden Westen. Eine Künstlerfahrt durch die Prairien und Felsengebirge der Union. Рудольф Кронау. * * * Брауншвейг; 1889. Формат 8o.

(a) стр. 85.




КАММИНГ (Р. Гордон).


Sporting Adventures in South Africa. Гордон Камминг. Лондон; 1856. 2 тома. Формат 8o.

(a) I, стр. 207.


КАРР (Эдвард М.).


The Australian Race. Эдвард М. Карр. Лондон; 1886. 3 тома. Формат 8o и атлас в формате фолио.

(a) I, стр. 149 и след. (b) там же, стр. 94. (c) III, стр. 544. (d) I, таблица напротив стр. 145.


КУШИНГ (Фрэнк Гамильтон).


Preliminary Notes on the origin, working hypothesis and primary researches of the Hemenway Southwestern Archæological Expedition. В: Congrès International des Américanistes. Compte-rendu de la septième session. Берлин; 1890.

(a) стр. 151.


Д’АЛЬБЕРТИС (Л. М.).


New Guinea; What I did and what I saw. Л. М. Д’Альбертис. Бостон; 1881. 2 тома. Формат 8o.

(a) II, p. 66. (b) ibid., p. 301. (c) I, pp. 213, 215, 519. (d) I, 262 and 264.


ДАЛЛ (Уильям Г.).


On Masks, Labrets and certain aboriginal customs, with an inquiry into the bearing of their geographical distribution. В: Third Annual Report of the Bureau of Ethnology, Вашингтон, 1885; стр. 67-202.

(d) стр. 75. (e) стр. 111.

Contributions to North American Ethnology, I.

(a) стр. 79. (f) стр. 86.

Alaska and its Resources. Лондон; 1870. Формат 8o.

(a) стр. 142. (b) стр. 412. (c) стр. 95.


Д’АЛЬВЬЕЛЛА (Граф Гобле).


The Migration of symbols. Граф Гобле Д’Альвиелла. В: Popular Science Monthly; 1890. (сентябрь и октябрь). (Перевод из Révue des Deux Mondes; Париж; 1 мая 1890 г., стр. 121.)

(a) стр. 674, 779. (b) стр. 676. (c) стр. 677.


ДЕВИДСОН (Александр) И СТРУВЕ (Бернард).


History of Illinois from 1673 to 1884, Александр Девидсон и Бернард Струве. Спрингфилд, Иллинойс; 1884. Формат 8o.

(a) стр. 62.


ДЕЙВИС (У. У. Г.).


The Spanish Conquest of New Mexico. У. У. Г. Дейвис. Дойлстаун, Пенсильвания; 1869. Формат 8o.

(a) стр. 405. (b) стр. 292.


ДОУСОН (Д-р Джордж М.).


Notes on the Shuswap people of British Columbia. Джордж М. Доусон, доктор права, член Королевского общества, помощник директора Геологического общества Канады. В: Transactions of Royal Soc. of Canada, раздел II, 1891.

(a) стр. 14.


ДЕ КЛЕРК (Ф. С. А.).


Ethnographische Beschrijving van de West- en Noordkust van Nederlandsch Nieuw-Guinea, Ф. С. А. Де Клерк, при содействии Дж. Д. Э. Шмельца. Лейден; 1893. Формат 4o.

(a) стр. 31.


ДЕЛЛЕНБО (Ф. С.).
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В приведенных выше цитатах двойные ссылки, одна в скобках, а другая без, необходимы, поскольку текст и копии картин находятся в разных томах. Вышеуказанные ссылки без скобок относятся только к тексту. Отдельные части томов, содержащие иллюстрации, упомянуты потому, что нумерация страниц в этих томах не является непрерывной.

КОЛЬ (Й. Г.).


Китчи-Гами. Странствия вокруг озера Верхнее. Й. Г. Коль. Лондон, 1860. 8°.

(a) стр. 18.


ЛАКУПЕРИ (проф. д-р Терьен де).


Начала письменности в Тибете и его окрестностях. В Журнале Королевского Азиатского общества. Новая серия, том XVII, ч. III. Лондон, 1885.

(a) стр. 442 и далее. (b) там же. (c) стр. 443. (d) стр. 424. (e) стр. 428. (f) стр. 459.


ЛАФИТО (отец Жозеф Франсуа).


Нравы американских дикарей, сравниваемые с нравами первобытных времен. Отец Лафито. Париж, 1724. 2 тома, 4°.

(a) II, стр. 261. (b) II, стр. 43. (c) там же. (d) там же, стр. 266.


ЛАОНТАН (барон).


Новые путешествия в Северную Америку. Содержащие описание различных народов этого обширного континента и т. д. Барон Лаонтан, лейтенант-губернатор французской колонии в Плацентии на Ньюфаундленде. * * * Лондон, 1703. 2 тома, 8°.

(a) II, стр. 82. (b) там же, стр. 84. (c) там же, стр. 246. (d) там же, стр. 225.


ЛАМОТ. См. Кадиллак.

ЛАНДА (Диего де).


Сообщение о делах в Юкатане Диего де Ланда; испанский текст и французский перевод на соседних страницах, включающий знаки календаря и иероглифического алфавита языка майя, сопровождаемый различными историческими и хронологическими документами, с сокращенной французско-майяской грамматикой и словарем, предваряемый эссе об источниках первобытной истории Мексики и Центральной Америки и т. д., основанным на египетских памятниках, и первобытной истории Египта, основанной на американских памятниках. Аббат Брассер де Бурбур, бывший церковный администратор индейцев Рабиналя (Гватемала), член научной комиссии Мексики и т. д. Париж и Мадрид, 1864. 8°.

(a) стр. 316. (b) там же.




ЛАНДРЕН (Арман).


(a) Фигуративное письмо и счетоводство в Бретани; Арман Ландрен, хранитель Этнографического музея. В Revue d’Ethnographie. Том первый, № 5, сентябрь-октябрь. Париж, 1882.


ЛАНГЕН (А.).


Острова Кей и тамошние пещеры духов. В Verhandlungen der Berliner Gesellschaft für Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte. Заседание от 17 октября 1885 г. 1885.

(a) стр. 407-409. Табл. XI.


L’ANTHROPOLOGIE.


L’Anthropologie. Выходит раз в два месяца под редакцией г-д Картайяка, Ами, Топинара. * * * Париж, 1890. 8°. [Данный журнал является объединением «Matériaux pour l’histoire de l’homme», «Revue d’Anthropologie» и «Revue d’Ethnographie»].

(a) II, № 6, стр. 693. (b) I, № 5, стр. 566. (c) II, № 2, 1891, стр. 150. (d) II, № 2, март-апрель 1891, стр. 148.


ЛА-ПЛАТА. См. Museo de la Plata.

ЛОДОНЬЕР (капитан Рене).


Второе путешествие во Флориду, совершенное и описанное капитаном Лодоньером, который укреплялся и жил там два лета и одну полную зиму. В коллекции ранних путешествий, странствий и открытий английской нации Хаклюйта, см. там же.

(a) III, стр. 384-419.


ЛОУСОН (А. К.).


Древние наскальные надписи на Лесном озере. В The American Naturalist, том XIX, Филадельфия, 1885, стр. 654-657.

(a) Илл. XIX и рис. 1.


ЛОУСОН (Джон).


История Каролины, содержащая точное описание и естественную историю этой страны, вместе с ее нынешним состоянием и журналом путешествия на тысячу миль через земли нескольких индейских народов. Дающая подробный отчет об их обычаях, нравах и т. д. Джон Лоусон, джентльмен, генеральный инспектор Северной Каролины. Лондон, 1714. 12°.

(a) стр. 190.


ЛЕ КЛЕРК (отец Кретьен).


Новое описание Гаспези, содержащее нравы и религию гаспезийских дикарей, носящих крест, поклоняющихся Солнцу, и других народов Северной Америки, называемой Канадой. Посвящено мадам принцессе д’Эпинуа. Отец Кретьен Ле Клерк, миссионер-реколлет провинции Святого Антония Падуанского в Артуа и настоятель монастыря в Лансе. Париж, 1691. 16°.

(a) стр. 139.


ЛЕЛАНД (Чарльз Г.).


Алгонкинские легенды Новой Англии. * * * Чарльз Г. Леланд. Бостон, 1884. 8°.

(a) стр. 40. (b) стр. 44.


ЛЕМЛИ (лейтенант Г. Р.).


Кем был Эльдорадо? Лейтенант Г. Р. Лемли, армия США. В Century Magazine за октябрь 1891 г.

(a) стр. 889.


ЛЕ ПАЖ ДЮ ПРАЦ.


История Луизианы. Содержащая открытие этой обширной страны. М. Ле Паж дю Прац. Париж, 1758. 3 тома, 12°.

(a) II, стр. 432. (b) III, стр. 241.




ЛЕ ПЛОНЖЕОН (д-р Огастес).


Следы майя; или факты, свидетельствующие о том, что в очень отдаленные времена между жителями Майяба и жителями Азии и Африки должны были существовать связи и близкие отношения. Огастес Ле Плонжеон, доктор медицины. Нью-Йорк, 1881. 8°.

(a) стр. 29.


ЛЬЮИС (капитан Мериуэзер) И КЛАРК (капитан).


Путешествия к истокам реки Миссури и т. д., и через Американский континент к Тихому океану * * * в 1804, 1805 и 1806 годах. Капитаны Льюис и Кларк. Опубликовано по официальному отчету. * * * Лондон, 1814. 8°.

(a) стр. 66. (b) стр. 375. (c) стр. 379.


ЛЬЮИС (Т. Х.).


Нарезанные валуны в верхней долине Миннесоты. В The American Naturalist за июль 1887 г.

(a) стр. 642. (b) стр. 639 и далее. (c) там же.

(d) Скульптурная скала в Тремпело, Висконсин. Т. Х. Льюис. В The American Naturalist за сентябрь 1889 г., стр. 782, 783.


ЛОНГ (Джон).


Путешествия и странствия индейского переводчика и торговца, описывающие нравы и обычаи североамериканских индейцев; с отчетом о постах, расположенных на реке Св. Лаврентия, озере Онтарио и т. д. К чему добавлен словарь языка чиппева. * * * Дж. Лонг, Лондон, 1791. 4°.

(a) стр. 47.


ЛОНГ (майор Стивен Харриман).


Отчет об экспедиции из Питтсбурга к Скалистым горам в 1819 и 1820 годах под командованием майора Стивена Х. Лонга. Составил Эдвин Джеймс. Филадельфия, 1823. 2 тома, 8°. [Обычно известна как Экспедиция Джеймса-Лонга].

(b) I, стр. 478. (c) там же, стр. 287. (d) там же, стр. 207. (f) там же, стр. 125. (h) там же, стр. 296. (i) там же, стр. 208. (k) там же, стр. 240.

Описание экспедиции к истокам реки Св. Петра и т. д., совершенной в 1823 году под командованием Стивена Х. Лонга, майора топографических инженеров США. Составил Уильям Х. Китинг. Филадельфия, 1824. 2 тома, 8°. [Обычно называется Экспедицией Китинга-Лонга].

(a) I, стр. 217. (e) там же, стр. 334. (g) там же, стр. 226.


ЛОССИНГ (Бенсон Дж.).


Американская революция и война 1812 года; или иллюстрации пером и карандашом истории, биографии, пейзажей, реликвий и традиций наших войн с Великобританией. Бенсон Дж. Лоссинг. New York Book Concern, 1875. 3 тома, большой 8°.

(b) III, стр. 55.

Живописная полевая книга войны 1812 года. * * * Бенсон Дж. Лоссинг. Нью-Йорк, 1868.

(a) стр. 191, сноска.


ЛАББОК (сэр Джон).


Доисторические времена, проиллюстрированные древними останками, а также нравами и обычаями современных дикарей. Сэр Джон Лаббок, баронет, член парламента и т. д. Лондон, 1878. 8°.

(a) стр. 11.


ЛИНД (Джеймс У.).


Религия дакота. В сборниках Исторического общества Миннесоты. Сент-Пол, 1860. 3 тома, 8°.

(a) II, ч. 2, стр. 79, 80. (b) там же, стр. 59, 60. (c) там же, стр. 68. (d) там же, стр. 80.




МАКЕНЗИ (сэр Александр).


Путешествия из Монреаля по реке Св. Лаврентия через континент Северной Америки к Ледовитому и Тихому океанам в 1789 и 1793 годах. * * * Сэр Александр Макензи. Филадельфия, 1802. 8°.

(a) стр. 236. (b) стр. 33. (c) стр. 173.


МЭДИСОН (преподобный Джеймс).


О предполагаемых укреплениях западной страны. В Трудах Американского философского общества, VI, ч. 1, 1804.

(a) стр. 141, 142.


МАЬЯ (Казимир).


Трактат о символическом, эмблематическом и религиозном языке цветов. Казимир Маья. Париж, 1855. 8°.


ИСТОРИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО МЭНА.


Сборники Исторического общества Мэна. * * * Портленд [и Бат], 1831[-1876]. 7 томов, 8°.

(a) VII, стр. 393.


МЭЛЛОРИ (полковник Гаррик).


См. Бюро этнологии.


МАРКАНО (д-р Г.).


Доколумбова этнография Венесуэлы. Регион порогов Ориноко. В Мемуарах Антропологического общества Парижа; 2-я серия, том четвертый, второй выпуск. Париж, 1890, стр. 99-218.

(a) стр. 197. (b) стр. 203. (c) стр. 199. (d) стр. 210. Илл. XXX, рис. 25. (e) стр. 200. (f) стр. 210.


МАРКОЙ (Поль).


Путешествия по Южной Америке. Поль Маркой. Нью-Йорк, 1875. 2 тома, 8°.

(a) II, стр. 353. (b) там же.


МАРГРИ (Пьер).


Открытия и поселения французов на западе и юге Северной Америки (1614-1754). Мемуары и оригинальные документы, собранные и опубликованные Пьером Маргри. Париж, 1875-1886. 6 томов, 8°.

(a) VI, стр. 518. (b) IV, стр. 172. (c) III, стр. 363. (d) I, стр. 159. (e) II, стр. 325. (f) V, стр. 454. (g) I, стр. 264.


МАРШАЛЛ (Фредерик).


Любопытные церемонии. Фредерик Маршалл. Лондон, 1880. 8°.

(a) стр. 190. (b) стр. 65.


МАРШАЛЛ (подполковник Уильям Э.).


Путешествия среди тода, или изучение первобытного племени в Южной Индии. Уильям Э. Маршалл, подполковник штабного корпуса Ее Величества в Бенгалии. Лондон, 1873. 8°.

(a) стр. 109. (b) стр. 65.


МУЧЕНИК (Петр).


История Вест-Индии * * * Петр Мученик. Пер. Бенцони. Базель, 1582.

(a) Кн. I, гл. XXVI. (b) II, стр. CCCX.

История похода французов в земли Флориды.

(c) Гл. III, Новый Свет, Базель, 1583.


МЕЙСОН (проф. Отис Т.).


Корзиноплетение североамериканских аборигенов. В Отчете Смитсоновского института за 1884 г. Вашингтон, 1885. Ч. II, стр. 291-306.

(a) стр. 296.



MATÉRIAUX pour l’Histoire primitive et naturelle de l’Homme. Ежемесячный иллюстрированный журнал под редакцией г-на Эмиля Картайяка. Тулуза и Париж. 8°.




МЭТТЬЮС (д-р Вашингтон, армия США).


Горное песнопение. Церемония навахо. Д-р Вашингтон Мэттьюс, армия США. В Пятом ежегодном отчете Бюро этнологии, стр. 379-467.


МОРО (аббат Ж. А.).


История абенаков с 1605 года до наших дней. Аббат Ж. А. Моро. Квебек. Gazette de Sorel, 1866. 8°.

(a) стр. 138.


МАКСИМИЛИАН (принц Видский).


См. Вид-Нойвид (Максимилиан, принц).


МАКАДАМС (Уильям).


Записи о древних расах в долине Миссисипи; представляющие собой отчет о некоторых пиктограммах, скульптурных иероглифах, символических устройствах, эмблемах и традициях доисторических рас Америки, с некоторыми предположениями об их происхождении. * * * Уильям Макадамс. Сент-Луис, 1887. 8°.


МАКГУАЙР (Джозеф Д.).


Материалы, аппаратура и процессы обработки камня аборигенами. Джозеф Б. Макгуайр. В The American Anthropologist, апрель 1892 г., том V, № 2.

(a) стр. 165.


МАККЕННИ (Томас Л.).


Зарисовки тура к озерам; о характере и обычаях индейцев чиппева; и об инцидентах, связанных с договором в Фон-дю-Лак. Томас Л. Маккенни, из Индейского департамента. * * * Балтимор, 1827. 8°.

(a) стр. 293.


МАКЛИН (преподобный Джон).


(a) Танец Солнца черноногих. Преподобный Джон Маклин. Торонто, 1889. 8°.


МЕМУАРЫ АНТРОПОЛОГИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА ПАРИЖА.


См. Париж (Мемуары Антропологического общества).


МЕКСИКА (Anales del Museo Nacional de).


Anales del museo nacional de México. Мехико. Том I[-V], 1887? 4°.


МЕКСИКА (Documentos para la Historia de).


Записки по естественной истории Калифорнии; написанные монахом провинции Святого Евангелия Мексики. В Documentos para la Hist. de México; том V, стр. 220. Мехико, 1857. 8°.

(a) стр. 254.


МЕКСИКА (Mission Scientifique au).


Научная миссия в Мексику и Центральную Америку. Опубликовано по приказу министра народного просвещения [Франции]. Париж и Мадрид, 1864. Фолио.


МИЛН (проф. Джон).


Заметки о каменных орудиях из Утару и Хакодате, с несколькими общими замечаниями о доисторических останках Японии. В Трудах Азиатского общества, Япония; VIII, ч. I.

(a) стр. 64.


MINING AND SCIENTIFIC PRESS. Сан-Франциско, Калифорния.


(a) 29 ноября 1880 г., стр. 247.


МОНТЕГЮ (леди Мэри Уортли).


Письма и труды леди Мэри Уортли Монтегю; под редакцией лорда Уорнклиффа. Лондон, 1837. 3 тома, 8°.

(a) II, стр. 31.


МОР (Джеймс Ф.).


История округа Куинс, Новая Шотландия. Джеймс Ф. Мор, эсквайр. Галифакс, 1873. 8°.

(a) стр. 213.




МОРЕНО (Ф. П.).


Археологическое исследование провинции Катамарка. Выдержка из соответствующего ежегодного отчета, Музей Ла-Платы, за 1890-1891 гг., см. там же.

(a) стр. 8.


МОРС (проф. Эдвард С.).


Некоторые недавние публикации по японской археологии. В The American Naturalist, сентябрь 1880 г.

(a) стр. 658.


МОРТИЛЬЕ (Габриэль де).


Знак креста до христианства. Габриэль де Мортилье. Париж, 1866. 8°.

(a) стр. 173.


МЮЛЛЕР (Ф. Макс).


Лекции о происхождении и развитии религии. Лондон и Нью-Йорк, 1879. 8°. Хиббертовские лекции 1878 года.


МЕРДОК (Джон).


Этнологические результаты экспедиции в Пойнт-Барроу. В Девятом ежегодном отчете Бюро этнологии.

(a) стр. 390. (b) стр. 138.


MUSEO DE LA PLATA.


Revista del Museo de la Plata. Под редакцией Франсиско П. Морено, основателя и директора музея. Том I. Ла-Плата. Издательские мастерские музея. 1890-1891. Большой 8°.


НАЦИОНАЛЬНЫЙ МУЗЕЙ (Труды).


Труды Национального музея Соединенных Штатов. Тома 1[-13], 1875[-1890]. Вашингтон. 8°.


НАЦИОНАЛЬНЫЙ МУЗЕЙ (Отчеты).


Отчет Национального музея под руководством Смитсоновского института. С ежегодными отчетами Смитсоновского института, 1881, опубл. 1883[-1889, опубл. 1891]. Вашингтон. 8°.


НЕБЕЛЬ (дон Карлос).


Живописное и археологическое путешествие по наиболее интересной части Мексиканской Республики в годы с 1829 по 1834. Архитектор дон Карлос Небель. Париж и Мехико, 1840. Фолио.


НЕТТО (д-р Ладислау).


Исследования по бразильской археологии. В Archives do Museu Nacional do Rio de Janeiro; том VI, 1-й, 2-й, 3-й и 4-й кварталы, соответствующие 1881 году, посвященные Бразильской антропологической выставке, состоявшейся в Национальном музее 29 июля 1882 года. Рио-де-Жанейро, 1885. 4°.

(a) стр. 551. (b) стр. 552. Илл. XIII. (c) стр. 551. (d) стр. 306.


НЬЮ-ЙОРК (Документальная история штата).


См. О’Каллаган (Э. Б.).


НЬЮ-ЙОРК (Документы, относящиеся к колониальной истории штата).


Олбани; нерегулярные выпуски; с 1853 по 1883 г. 14 томов, 8°.

(a) IX, стр. 46 и 385. (b) XII, стр. 49, и XIII, стр. 398.


НИБЛАК (энсин Альберт П., ВМС США).


Прибрежные индейцы южной Аляски и северной Британской Колумбии. Альберт П. Ниблак, энсин, ВМС США. В Отчете Национального музея США, 1887-1888 гг., стр. 225-386. Вашингтон, 1890. Илл. I-LXX.

(a) стр. 321. (b) стр. 272. (c) стр. 278. (d) стр. 324. (e) Илл. LV.




НОРДЕНШЕЛЬД (Адольф Эрик).


Научные наблюдения экспедиции «Вега». А. Э. Норденшельд. Стокгольм, 1882-1887. 5 томов, 8°.

Содержит:

Нордквист (Оскар). Вклад в познание чукчей.


НОРДКВИСТ (Оскар).


Вклад в познание чукчей. В Норденшельд (Адольф Эрик). Научные наблюдения экспедиции «Вега».

(a) II, стр. 241.


СЕВЕРО-ЗАПАДНОЕ ПОБЕРЕЖЬЕ АМЕРИКИ.


Представляющая собой результаты недавних этнологических исследований из коллекций Королевских музеев в Берлине; опубликовано директорами этнологического отдела. Переведено с немецкого. Нью-Йорк, 1884. Фолио.

(a) Илл. 7, рис. 3.


О’КАЛЛАГАН (д-р Э. Б.).


Документальная история штата Нью-Йорк; составленная под руководством достопочтенного Кристофера Моргана, государственного секретаря. Э. Б. О’Каллаган, доктор медицины. Олбани, 1849. 4 тома, 8°.

(a) I, 1849, стр. 4, 5. (b) там же, стр. 7. (c) там же, стр. 5. (d) там же, стр. 78.


ГОСУДАРСТВЕННЫЙ СОВЕТ СТОЛЕТНИХ УПРАВЛЯЮЩИХ ШТАТА ОГАЙО.


Итоговый отчет Государственного совета столетних управляющих штата Огайо Генеральной ассамблее штата Огайо. Колумбус, 1877. 8°.


ЭКСПЕДИЦИЯ ТИХООКЕАНСКОЙ ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГИ.

См. Уиппл (лейтенант А. У.).

ПАРИЖ (Мемуары Антропологического общества).


Париж, 1873-1892. Опубликовано Антропологическим обществом. 7 томов в двух сериях. Большой 8°.

Бюллетени Антропологического общества Парижа. Париж. 8°. Публикуются ежеквартальными выпусками.


ПАРКМАН (д-р Фрэнсис).


Заговор Понтиака и индейская война после завоевания Канады. Фрэнсис Паркман. Бостон, 1883. 2 тома, 8°.

(a) II, стр. 265.

Ла-Саль и открытие Великого Запада. Фрэнсис Паркман. Двенадцатое издание. Бостон, 1883. 8°.

(a) стр. 59.


ПАТТИ (Джеймс О.).


Личное повествование Джеймса О. Патти из Кентукки во время экспедиции из Сент-Луиса через обширные регионы между этим местом и Тихим океаном, а затем обратно через город Мехико в Веракрус, во время шестилетних странствий; в которых он и его отец, сопровождавший его, перенесли неслыханные лишения и опасности; имели различные конфликты с индейцами и были взяты в плен, в котором его отец умер. * * * Цинциннати, 1833. 12°.

(a) стр. 15 и 22.


ПИТ (преподобный С. Д.).


(a) Эмблематические курганы Висконсина; изображения животных, их формы и позы. [Доклад, прочитанный перед Американской ассоциацией содействия развитию науки.] В Am. Antiquarian. Чикаго, 1884. 8°.


ПЕЙШОТО (Роша).


Татуировка в Португалии. Роша Пейшото. В Revista de Sciencias Naturales e Sociaes, том II, № 708. Порту, 1892. 8°.




ПЕРРО (отец Никола).


Мемуары о нравах, обычаях и религии дикарей Северной Америки. Никола Перро; впервые опубликовано преподобным отцом Ж. Таййо из Общества Иисуса. Лейпциг и Париж, 1864. [Bibliotheca Americana, Коллекция неопубликованных или редких работ об Америке].

(a) стр. 172.


ПЕШЕЛЬ (Оскар).


Расы человека и их географическое распространение. Перевод с немецкого Оскара Пешеля. Нью-Йорк, 1876. 8°.

(а) с. 175.


ФИЛЛИПС (Генри, мл.).


(а) История мексиканцев, рассказанная ими самими в своих рисунках. В Proc. Amer. Philos. Soc., XXI, с. 616.


ПАЙК (майор З. М.).


Отчет об экспедициях к истокам Миссисипи и через западные части Луизианы к истокам рек Арканзас, Канзас, Ла-Платт и Пьер-Жон. Майор З. М. Пайк. Филадельфия; 1810. 8°.

(а) Прил. к ч. I, с. 22.


ПИНАР (Альфонс Л.).


Заметки о петроглифах и древностях Больших и Малых Антильских островов. А. Л. Пинар. Париж; 1890. Фолио. Факсимиле рукописи.

(а) с. 3 и сл.

Обзор острова Аруба, его жителей, древностей и петроглифов. А. Л. Пинар. Париж; 1890. Фолио. Факсимиле рукописи.

(б) с. 1 и сл.


ПИПАР (аббат Жюль).


Фонетические элементы в фигуративном письме древних мексиканцев. В Compte Rendu du Cong. Inter. des Américanistes, 2-я сессия; Париж; 1878. Т. II.

(а) с. 551. (б) с. 349. (в) с. 359.


ПЛЕНДЕРЛИТ (преподобный У. К.).


Белые лошади запада Англии, с упоминанием некоторых других древних памятников на дерне. Преподобный У. К. Плендерлит, магистр искусств, настоятель Черхилла, Уилтшир. Лондон; (без года). 12°.

(а) с. 5-35. (б) с. 7-17. (в) с. 33-34. (г) с. 35-36.


ПОПОВ (М. Лазарь).


Происхождение живописи. В Popular Science Monthly, т. XL, № 1, ноябрь 1891 г. [Переведено для Popular Science Monthly из Revue Scientifique.]

(а) с. 103.


POPULAR SCIENCE MONTHLY.


The Popular Science Monthly. Под редакцией У. Дж. Юманса, т. 1 [XLIII]. Нью-Йорк. 8°.


ПОРТЕР (Эдвард Г.).


Аборигены Австралии. В Proceedings of the American Antiquarian Society. Новая серия, т. VI, ч. 3. Вустер; 1890.

(а) с. 320.


ПОТАНИН (Г. Н.).


Очерки Северо-Западной Монголии. В Этнологических материалах, № 4. Санкт-Петербург; 1883. 8°.

(а) Табл. I. (б) Табл. IV-XI.




ПОТРИ (Баквиль де ла).


(а) История Северной Америки, разделенная на четыре тома. Том первый, содержащий описание путешествия от форта Нельсон в Гудзоновом заливе до края Америки. М. де Баквиль де ла Потри, уроженец Гваделупы в Южной Америке, помощник майора указанного острова. Париж; 1753. 4 тома. 16°.

(б) III, с. 43. (в) IV, с. 174. (г) I, с. 129. (д) там же, с. 128.


ПАУЭЛЛ (майор Дж. У.).


(а) Очерки философии североамериканских индейцев. Дж. У. Пауэлл. Нью-Йорк; 1877. 8°.


ПАУЭЛЛ (д-р Дж. У.).


Отчет по Британской Колумбии. В отчете заместителя генерального суперинтенданта по делам индейцев [Канада] за 1879 г. Оттава. 8°.


ПАУЭРС (Стивен).


Племена Калифорнии. Стивен Пауэрс. В Contributions to North American Ethnology, т. III. Вашингтон; 1877.

(а) с. 244. (б) с. 321. (в) с. 20. (г) с. 166.

Индейцы Северной Калифорнии. В Overland Monthly, Сан-Франциско. Т. VIII, 1872 г. и т. XII, 1874 г.


ПРАЦ (Ле Паж дю).


См. Ле Паж дю Прац.


ПАТНЕМ (А. У.).


История Среднего Теннесси; или жизнь и времена генерала Джеймса Робертсона. А. У. Патнем. Нэшвилл; 1859. 8°.

(а) с. 321.


ПАТНЕМ (проф. Ф. У.).


Курган Змея в Огайо. В The Century Illus. Monthly Magazine, апрель 1890 г. Нью-Йорк. 8°.

(а) с. 871.


РАФН (Чарльз Кристиан).


Antiquitates Americanæ. Издано Королевским обществом северных антиквариев. Под редакцией и трудами Чарльза Кристиана Рафна. Копенгаген; 1845. Фолио.

(а) с. 359. (б) с. 360. (в) с. 397. (г) с. 401. (д) с. 357.


РЭНД (преподобный Сайлас).


Первая книга для чтения на языке микмаков; включает числительные микмаков и названия различных видов зверей, птиц, рыб, деревьев и т. д. морских провинций Канады. Также некоторые индейские названия мест и множество общеупотребительных слов и фраз, переведенных буквально на английский язык. Преподобный Сайлас Рэнд. Галифакс; 1875. 12°.

(а) с. 91.


РАУ (д-р Чарльз).


Наблюдения над чашевидными и другими каменными скульптурами в Старом Свете и в Америке. Чарльз Рау. В Contributions to North American Ethnology. Т. V. Вашингтон; 1882; с. 1-112. Рис. 1-161. 4°.

(а) с. 60. (б) с. 65. (в) с. 64. (г) с. 9.


РЕБЕР (д-р Франц фон).


История античного искусства. Д-р Франц фон Ребер. Перевод и дополнения Джозефа Тэчера Кларка. Нью-Йорк; 1882. 8°.


РЕКЛЮ (Элизе).


Земля и люди. Элизе Реклю. Под редакцией А. Х. Кина, бакалавра искусств. Нью-Йорк; 1890. Большой 8°.

(а) Океания, с. 476. (б) там же, с. 134. (в) там же, с. 304.




РЕЙСС (В.) И ШТЮБЕЛЬ (А.).


Некрополь Анкона в Перу. В. Рейсс и А. Штюбель. Лондон и Берлин. 1880-1887. Большое фолио.

(а) Табл. 33 и 33а.


РЕНАН (Эрнест).


История народа Израиля до времен царя Давида. Эрнест Ренан. Бостон; 1889. 8°.

(а) с. 19.


РЕНУФ (П. Ле Паж).


Элементарная грамматика древнеегипетского языка, иероглифическим шрифтом. П. Ле Паж Ренуф, один из школьных инспекторов Её Величества. Лондон и Париж; дата посвящения 1875 г. [Дата публикации отсутствует.]

(а) с. 2.



REVISTA TRIMENSAL do Instituto Historico e Geographico Braziliero. Основан в Рио-де-Жанейро. Под непосредственным покровительством Его Императорского Величества г-на Д. Педру II. Т. I[-L]. Рио-де-Жанейро. 8°.


REVUE D’ETHNOGRAPHIE.


Недавно объединено с двумя другими периодическими изданиями и публикуется под названием L’Anthropologie, см. соотв.

(а) V, № 2; 1886.


REVUE GÉOGRAPHIQUE INTERNATIONALE.


Ежемесячный иллюстрированный журнал географических наук. Париж; 1884; 9-й год издания. Редакционное уведомление об отчете, представленном Географическому обществу Тура генералом Колонье.

(а) № 110, с. 197.


РИВЕРО (Мариано Эдвард) И ФОН ЧУДИ (Джон Джеймс).


Перуанские древности. Мариано Эдвард Риверо, * * * и Джон Джеймс фон Чуди. Перевод на английский язык с оригинала на испанском языке Фрэнсиса Л. Хокса, д-ра богословия, д-ра права. Нью-Йорк и Цинциннати; 1855. 8°.

(а) с. 105-109.


РИВЕТТ-КАРНАК (Дж. Х.).


Археологические заметки о древних наскальных изображениях в Кумаоне, Индия, подобных тем, что найдены на монолитах и скалах в Европе. Дж. Х. Риветт-Карнак, эсквайр, Бенгальская гражданская служба. * * * Перепечатано из Журнала Азиатского общества Бенгалии. Калькутта; 1883.

(а) с. 1. (б) с. 15.


ROCK INSCRIPTIONS.


См. Archaic Rock Inscriptions.


РЕДИГЕР (Фриц).


Доисторические знаковые камни как пограничные камни, верстовые столбы, указатели и карты. В Verhandl. der Berlin. Gesellschaft für Anthrop.; 1890.

(а) с. 526.


РОДЖЕРС (преподобный Чарльз).


Общественная жизнь в Шотландии с древних времен до наших дней. Преподобный Чарльз Роджерс. Эдинбург; 1884. 3 тома. 8°.

(а) I, с. 35.


РОНИ (Леон де).


Палеографические архивы, * * * Леон де Рони. Париж; 1870. 8°.

(a) Tom. I, 2me liv. Avril-juin, p. 93.


ROYAL GEOGRAPHICAL SOCIETY.


Журнал Королевского географического общества Лондона. Т. I[-L?]. Лондон. 8°.

(а) XXXII, 1862, с. 125.




РАЗЕРФОРД (Дэвид Грейг).


(а) Заметки о народе батанга, Западная тропическая Африка. В Jour. of Anthrop. Inst. G. B. & I., X, 1881, с. 466.


САГАР (Габриэль).


История Канады и путешествия, совершенные туда братьями-миноритами-реколлектами для обращения неверных с 1615 года. Габриэль Сагар Теода, со словарем языка гуронов. Новое издание, опубликованное М. Эдвином Троссом. Париж; 1866. 4 тома. 8°.

(а) III, с. 724. (б) II, с. 347.


СЕЙС (проф. А. Х.).


Обращение к Антропологической секции Британской ассоциации в Манчестере. Проф. А. Х. Сейс. В Journal of the Anthropological Institute of Great Britain and Ireland.

(а) ноябрь 1887 г., с. 169.


СКУЛКРАФТ (Генри Р.).


Исторические и статистические сведения об истории, состоянии и перспективах индейских племен Соединенных Штатов. Собраны и подготовлены под руководством Бюро по делам индейцев согласно акту Конгресса от 3 марта 1847 г. Генри Р. Скулкрафт. Иллюстрации С. Истмена, капитана армии США. Опубликовано с разрешения Конгресса. Филадельфия; 1851-1857. 6 томов. 4°.

(а) I, с. 351. (б) IV, 119. (в) III, 73 и сл. (г) I, 409, табл. 58, рис. 67. (д) IV, 253, табл. 32. (е) V, 649. (ж) III, с. 306. (з) I, 336, табл. 47, рис. c. (и) I, табл. 58, напротив с. 408. (к) там же. (л) I, табл. 59, рис. 79 и 103, текст на с. 409, 410. (м) I, с. 356. (н) III, с. 306. (о) I, табл. 54, рис. 27. (п) III, с. 85. (р) I, табл. 18, рис. 21. (с) I, табл. 56, рис. 67. (т) I, табл. 58, 59, рис. 8, 9 и 98. (у) I, табл. 58. (ф) там же. (х) I, табл. 59, № 91. (ц) I, табл. 64. (ч) II, с. 58. (ш) I, с. 410, табл. 59, рис. 102. (щ) VI, с. 610.


SCHWATKA’S SEARCH.


(См. Гилдер, Ум. Х.)


ШВЕЙНФУРТ (Георг).


Сердце Африки. Георг Швейнфурт. Нью-Йорк; 1874. 2 тома. 8°.

(а) II, с. 23.


СИВЕР (Джеймс Э.).


Повествование о жизни миссис Мэри Джемисон, которая была захвачена индейцами в 1755 году, когда ей было всего около двенадцати лет, и продолжает жить среди них по сей день. Тщательно записано с её собственных слов. 29 ноября 1823 г. Джеймс Э. Сивер. Лондон; 1826. 24°.

(а) с. 70.


ШИ (д-р Джон Гилмери).


Первое утверждение веры в Новой Франции. Впервые переведено Джоном Гилмери Ши. Нью-Йорк; 1881. 2 тома. 8°. (См. также Леклерк (отец Кретьен)).

(а) I, с. 19.


ШРИФНЕР (Антон).


Этнографическое значение знаков собственности. В Научных трудах Императорской академии наук. Санкт-Петербург; 1855. 8°.

(а) с. 601. (б) там же.


ШТУКИН (Н. С.).


Объяснение некоторых пиктограмм на скалах реки Енисей. В № 4 Квартальных известий Императорского Русского географического общества, Санкт-Петербург; 1882.




СИМПСОН (лейтенант Джеймс Х.).


Журнал военной разведки из Санта-Фе, Нью-Мексико, в страну навахо в 1849 году. Лейтенант Джеймс Х. Симпсон, инженерный корпус армии США. Филадельфия; 1852. 8°.

(а) Табл. 72.


СИМПСОН (сэр Джеймс И.).


О древних скульптурных изображениях чаш и концентрических колец, * * * В Proceedings of the Society of Antiquaries of Scotland. Приложение к тому VI. Эдинбург; 1867. с. 1-147. Табл. I-XXXII.


СИМПСОН (Томас).


Повествование об открытиях на северном побережье Америки, совершенных офицерами Компании Гудзонова залива в 1836-1839 годах. Томас Симпсон, эсквайр. Лондон; 1843. 8°.


СМЕТ (отец Питер де).


Орегонские миссии и путешествия к Скалистым горам, к истокам Колумбии, Атабаски и Саскачевана в 1845-1846 годах. Отец П. де Смет из Общества Иисуса. Английский перевод, Нью-Йорк; 1847. 12°.

(а) с. 288. (б) с. 320.


СМИТ (капитан Джон).
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(а) с. 269.


СТЭНЛИ (Генри М.).


Конго и основание его Свободного государства. История труда и исследований. Генри М. Стэнли. Нью-Йорк; 1885. 2 тома. 8°.
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СТРАЛЕНБЕРГ (Филипп Иоганн фон).


(а) Историко-географическое описание северных и восточных частей Европы и Азии, в особенности России, Сибири и Великой Татарии. Филипп Иоганн фон Страленберг. Лондон; 1738. 2 тома. 4°.
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ТЭЙЛОР (преподобный Ричард).


Те Ика а Мауи; или Новая Зеландия и её жители. Преподобный Ричард Тэйлор, магистр искусств, член Геологического общества. Лондон; 1870. 8°.

(а) с. 379. (б) там же. (в) с. 320. (г) с. 209.


ТЕН КАТЕ (д-р Х. Ф. К.).


Некоторые этнографические наблюдения на Калифорнийском полуострове и в Соноре. В Revue d’Ethnographie, т. II, 1888.

(а) с. 321. (б) с. 324.


ТОМАС (проф. Сайрус).


Пособия к изучению кодексов майя. В Шестом ежегодном отчете Бюро этнологии. Вашингтон; 1888. с. 253-371. Рис. 359-388.

(б) с. 371. (в) с. 348.

Погребальные курганы северной части Соединенных Штатов. В Пятом ежегодном отчете Бюро этнологии. Вашингтон; 1888. с. 3-119. Табл. I-VI, рис. 1-49.
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	Abacus, a mnemonic device of Chinese and Greeks, 226

	Abiqui, New Mexico, petroglyphs near, 97

	Абенаки, индейцы, изучение пиктограмм, XII

	petroglyphs of, 32

	gods of, presiding over petroglyphs, 32

	birch-bark pictographs of, 201, 213-214, 468-469

	викхеган, или письмо на бересте, 330–331

	notices of direction and time used by, 334

	notice of condition used by, 347

	masks worn as insignia of authority by women of, 425

	designation of Queen Victoria by, 443

	Absaroka or Crow Indians, tribal designations of, 380

	sign for medicine man of, 466

	war color of, 631

	головной убор, 753–755

	Абстрактные идеи, выраженные пиктографически, 584–607

	After, 585;

	возраст, 585–586;

	bad, 586;

	before, 586;

	большой, 586–587;

	center, 587;

	deaf, 587;

	direction, 588;

	болезнь, 588–590;

	fast, 590;

	страх, 590–591;

	паводок, 591–592;

	good, 592;

	высокий, 592–593;

	худой, 593–594;

	маленький, 594–595;

	одинокий, 595–596;

	many, much, 596;

	obscure, 597;

	оппозиция, 597–598;

	possession, 598;

	пленник, 598–600;

	short, 600;

	зрение, 600–601;

	slow, 601;

	высокий (ростом), 601–602;

	trade, 602;

	союз, 602–603;

	вихрь, 603–604;

	зима, холод, снег, 603–606.

	Бухгалтерский учет, пиктографические методы, 259–264

	Африка, петроглифы, 178–185

	message of peace used in, 361

	ароко или символические письма, используемые в, 371–374

	раковины каури, 374–375

	сообщение с жалобой на долг, используемое в, 374–375

	татуировка, 415–416

	scarification in, 417

	property marks in, 442

	mourning ceremony in, 630

	war colors in, 633

	After, pictographs for, 585

	Возраст, пиктограммы для, 585–586

	Ауицоцин, мексиканский император, пиктограмма для, 134–135

	Айны, татуировка у, 412–413

	надписи, вероятно сделанные ими, 185–186

	Alaskan Indians, petroglyphs of, 47

	уведомления об охоте, 332–333

	уведомления о направлении, 333–334

	уведомления о состоянии, 350–353

	татуировка, 402–405

	мифические рисунки на слоновой кости, 476–477

	шаманизм, 497–500

	шаманская хижина, 507–508

	votive offering to the dead by, 519

	могильные столбы, 520–521

	пиктографические записи обычаев, 541–542

	биографические записи, 581–582

	signal of discovery by, 645

	Альфара, Анастасио, золотые украшения из Коста-Рики, переданные в дар, XXII

	Алжир, петроглифы в, в Тиуте и Могаре, 178–179

	Алгонкинская библиография, работа по, XX–XXI

	Algonquian Indians, petroglyphs by, 106, 109-110, 111, 112

	вампумовые пояса, 228–229

	military drill of, 258

	insignia of military rank of, 258

	pictographic notice of departure and return by, 330

	declaration of war by, 358

	палочки-приглашения, 364–365

	emblems of, 377

	племенное обозначение, 378–379

	могильные столбы, 517–518

	запись битвы, 554–555

	запись победы, 557–558

	mourning color of, 629

	colors of war and peace of, 631

	петроглифы, 676–680

	hair dressing of, 755

	Alton, Illinois, petroglyphs near, 80

	Амалеситы, индейцы, уведомление о поездке на бересте, 334–336

	tribal emblem of, 379

	Amazon, decorative body painting by Indians on the, 620

	Америка, Северная, петроглифы, 37–140

	American horse, winter count of, 269

	Andaman islanders, head decoration of, 222

	tattoo of, 418

	decoration of head by, 621

	Annamite tradition concerning tattoo, 413

	Anthropological Institute of New York, pictographs published by, 106

	Apache Indians, izze-cloth or medicine cord of, 225

	записи времени, 258–259

	талисманы и амулеты, 502–503

	hair dressing of women of, 755

	drawings of, compared with German sketches, 740

	Назначение (встречи), записи, 257–258

	Аппун, К. Ф., описание скалы с резьбой, 147–148

	Arabs, tattooing among, 414

	Arapaho Indians, tribal designation of, 381

	gesture signs of, 643

	Arch Spring, near Zuñi, New Mexico, petroglyphs at, 96

	Арекипа, Перу, петроглифы близ, 157–159

	Argentine republic, petroglyphs in, 157

	Arikara or Ree Indians, pictographs on wood by, 214

	decorating and coloring of skins by, 220

	племенные обозначения, 381–385

	sign of achievement by, 436

	property marks of, 441

	hunting and other pictographs of, 537, 538

	conventional device of, for dead man, 660

	Arison, William, pictographs copied by, 111

	Аризона, работа в, XVII

	petroglyphs in, 48-51, 476, 512, 682-683

	Armenia, inscriptions on tombstones in, 524

	colors used for mourning in, 630

	Ароко, или символические письма Западной Африки, 371–374

	Искусственные объекты, пиктограммы на, 215–217

	Аруба, остров, Вест-Индия, петроглифы, 139–140

	Asheville, North Carolina, petroglyphs near, 99

	Азия, петроглифы, 185–188

	Assiniboin, Montana, rock pictures in, 33

	Assiniboin tribal designation, 381

	Атапаскские диалекты Орегона, лингвистическое исследование, XIX

	Athapascan Indians, chart-making by, 341

	practice of tattoo by, 395

	emblem of, 612

	Atosis, Abnaki myth of, 471

	Австралия, петроглифы, 161–165

	Australian natives, decoration of body with feathers by, 207

	pictographs on skins by, 219

	songs and song writers of, 250

	messengers and mode of invitation of, 368, 369

	палочки-сообщения, 369–371

	скарификация, 416–417

	messengers of vengeance (pinya) of, 433

	мифические персонажи, 489–490

	charm of fetich of, 504

	Австралийские туземцы, магия и обряды инициации, 513–514

	messenger of death of, 525

	ceremonial use of color by, 628

	mourning ceremony of, 630

	war colors of, 633

	условные изображения, 652–653

	wommeras and clubs of, 753

	Авторы и цитируемые работы, список, 777–808

	Ava, Illinois, petroglyphs near, 77

	Ацтекская надпись, Мексика, 133–134

	Azuza Canyon, California, rock paintings in, 69, 354-356

	Б.

	Babylonians, significance of color among, 622

	Bad, pictographs for, 586

	Багамские острова, петроглифы, 137–139

	Bailey, Vernon, petroglyphs reported by, 117

	Болд-Фрайер-Рок, Мэриленд, петроглифы, 83–86

	Bandelier, A., petroglyphs reported and sketched by, 98, 131

	Бантри-Бэй, Австралия, петроглифы, 164–165

	Bark, pictographs on, 213

	Barnes, Mr., petroglyphs reported by, 64

	Барнсвилл-Трэк-Рок, Огайо, 102–104

	Barre, Wisconsin, petroglyphs at, 126

	Barrés Indians of Brazil, dyes used by, 222

	Barton, W. E., petroglyphs described by, 81

	Баттист Гуд, Зимний счет, 268–269, 287–328

	откровение, 289–290

	Baskets, pictographs on, 217

	Басутоленд, Южная Африка, петроглифы, 182–183

	Записи битв, 554–566

	Iroquois and Algonkin, 554-555, 556

	оджибве, 556–557

	алгонкины, 557–558

	French, from Indian account, 558

	из Зимних счетов, 561–563

	при Литтл-Бигхорн, 563–566

	Before, pictographs for, 589

	Bella Coola Indians, ceremonial dress of, 431

	Bendire, Capt. Charles, petroglyphs reported by, 122

	Bengal, account sticks or strings used by natives of, 264

	Benton, Owens Valley, Cal., petroglyphs near, 58

	Большой, пиктограммы для, 586–587

	Биг-Индиан-Рок, Пенсильвания, 106–107

	Big Road, Oglala chief, 420

	Bilqula Indians, tattoo of, 407

	Биография, пиктографические формы, 571–582

	classification of, 571

	непрерывная запись, 571–575

	отдельные события, 575–582

	Birchbark pictographs, Abnaki, 201, 213-214, 468-469

	Амалеситы, 334–336

	Blackfeet Indians, figures sketched by, 130

	Black Rock spring, near Milford, Utah, petroglyphs at, 117

	Блейк, леди Эдит, петроглифы, описанные и зарисованные ею, 137–139

	Боас, Франц, работа, XXIII

	Bone, pictographs on, 206

	Book cliff canyon, Utah, petroglyphs in, 117

	Borneo, mourning color used in, 630

	Borrinqueños, ancient inhabitants of Puerto Rico, 137

	Brazil, petroglyphs in, 150-157, 689, 691, 692

	чашевидные углубления, 195–196

	tattoo in, 407

	Brazilian petroglyphs, compared with Spanish petroglyphs, 690

	Британская Колумбия, петроглифы, 44–48

	British Guiana, dyes used by Indians of, 222

	петроглифы, 686–687

	British islands, cup sculptures in, 189

	Бретань, Франция, петроглифы, 176–177

	methods of account-keeping in, 264

	Сломанная нога, пиктографическое изображение, 716–717

	Brown, C. Barrington, rock paintings mentioned by, 144

	Brown, L. W., petroglyphs reported by, 111, 112

	Brown, Mrs. Wallace myths related by, 468

	Browns cave, La Crosse valley, Wisconsin, petroglyphs in, 126

	Browns valley, Minnesota, petroglyphs in, 90

	Browns valley, South Dakota, petroglyphs near, 114

	Brulé Dakota, tribal designation of, 382

	origin of, as pictographically recorded, 567

	Burmah, tattooing in, 413

	Бушмены, надписи, 180–183

	В.

	Кашуэйра-ду-Рибейран, Бразилия, петроглифы, 150–151

	Caïcara, Venezuela, sculptured rock near, 148

	Калифорния, лингвистическая работа, XIV–XV, XVI–XVII

	петроглифы, 52–72

	жестовые знаки в петроглифах, 637–639

	California Indians, pictographs by, on feather blankets, 207

	coloring matter used by, 221

	метод ведения счетов, 262–263

	mode of challenge of, 362

	mode of collecting debts by, 374

	tattoo of, 406

	face painting by, 619

	эмблемы власти, 633

	Канада, лингвистическая работа, XVII

	петроглифы, 37–45

	Canadian Indians, quill pictographs of, 207

	Canary islands, pictographs of, compared with California petroglyphs, 58, 59

	петроглифы, 183–185

	Canyon de Chelly, New Mexico, petroglyphs in, 96

	Canyon Segy, Arizona, petroglyphs in, 50

	Cara Pintada, Mexico, 131

	Стороны света, цвета, приписываемые им, 623–626

	Carisa plain, California, petroglyphs in, 68

	Carson river, petroglyphs on, 92

	Catlin, George, cited, 741

	Cayuga Indians, tree-carvings by, 213

	Cayuga lake, pictographs on, 213

	Кайюс, словарь получен, XIV

	Сеара, Бразилия, петроглифы, 155–157

	Center, pictographs for, 587

	Центральная Америка, петроглифы, 141–142

	Chaleur Bay, face decoration of Indian women of, 220

	Challenge, pictographic form of, 362

	Chalk grade, Owens valley, California, petroglyphs at, 58, 59

	Chandeswar, India, cup sculptures at, 196

	Charencey, Count de, cited on Mexican symbolic colors, 625

	Талисманы и амулеты, 501–505

	Chasm island, Australia, petroglyphs at, 161

	Челан, озеро, Вашингтон, петроглифы, 33, 122–123

	Чероки, индейцы, лингвистическая работа среди, XV–XVI

	работа над языком, XIX

	battle of, with Shawnees, 122

	map made by, 341

	символическое использование цветов, 624–634

	war color of, 631

	alphabet of, 665

	Шайенны, индейцы, переписка, 363–364

	племенные обозначения, 382–383

	Чибча, индейцы, используемые символы, 615–616

	Чикагуа, пороги, Венесуэла, петроглифы, 148–150

	Chihuahua, Mexico, petroglyphs in, 131

	Chikasa Indians, tattoo of, 394

	Ребенок, жестовые знаки, 643–644

	Чили, петроглифы, 159–160

	Chilkat Indians, pictographs by, 217

	cedar bark blankets made by, 217

	церемониальные одежды, 429–430

	China, petroglyphs in, 185

	Chinese, mnemonic devices of 226, 227

	topographic representations by, 344

	ideographs by, for sickness, 590

	ideographs for prisoners by, 600

	symbolic writing of, 618

	условные знаки, 649–650

	mourning colors of, 631

	ideographs and gesture signs of, 637, 642, 643, 644, 645

	Chinook Indians, medicine bag of, 504

	погребальные склепы, 523–524

	Чиппева, индейцы, практика татуировки, 406–407

	mourning color of, 630

	Чирики, чашевидные углубления, 193–194

	Chiulee creek, Arizona, petroglyphs on, 51

	Choctaw Indians, ancient notices of, 347

	способ гадания, 494–495

	Христианское искусство, значение цвета, 622–623

	Хронология, пиктографическая, 265–328

	Chukchis of Siberia, tattooing of, 414

	Chumanas Indians of Brazil, dyes used by, 222

	Сигуанер, индейцы, цвета войны, 632–633

	Претензия или требование, способ предъявления, 374–375

	Clarke, W. M., petroglyphs reported by, 115

	Clarksville, Tennessee, petroglyphs near, 114

	Облака, знаки и символы, 700–701

	Клауд-Шилд (Облачный Щит), Зимний счет, 269–523

	Холод, пиктограммы для, 605–606

	Цвет, значение, 618–637

	декоративное использование, 619–622

	идеокразия цвета, 622–623

	церемониальное использование, 623–629

	в связи со смертью и трауром, 629–631

	для войны и мира, 631–633

	обозначение социального статуса, 633–635

	символическое использование в целом, 635–636

	Красящие вещества и их применение в пиктографии, 219–222

	Колорадо, петроглифы, 72–75

	Colorado river, Utah, petroglyphs on, 118, 119, 120

	Columbia River, Washington, petroglyphs on, 123

	Comanche Indians, drawings on bone by, 206

	gesture signs of, 645

	Коннектикут, петроглифы, 75–76

	Спорные пиктограммы, 759–767

	Условные пиктографические устройства, 650–664

	Мир, 650–651;

	война, 651–652;

	вождь, 652–653;

	совет, 653–654;

	изобилие пищи, 654–655;

	голод, 655–656;

	starvation, 656

	Условность в пиктографии, 649–675

	развитие, 649–650

	Медь, пиктограммы на, 212–213

	Corados, pictured notices by, 357

	Корбюзье, Уильям, петроглифы, о которых сообщил, 129–130

	account of Dakota customs by, 265

	религиозные обряды, описанные им, 505–507

	Coronel, A. F., ethnologic collection of, 71

	cited, 72

	Коста-Рика, Анастасио Альфаро передает в дар золотые украшения, XXII

	Костюмы, оружие и украшения (отличительные), пиктограммы, 749–756

	Cree Indians, exploit marks of, 440

	notice of death given by, 518

	Criley, John, petroglyphs reported by, 77

	Крест, пиктограммы, символы и значения, 724–735

	Crow Indians, tribal designation of, 380

	Cueva Pintada, petroglyph at, 98

	Культовые общества, пиктографические устройства, 528–530

	Каннингем, Чарльз У., петроглифы, о которых сообщил, 356–357

	Cunninghams island, Lake Erie, petroglyphs on, 678

	Чашевидные углубления, 189–200

	классификация, 189–192

	Кертин, Джеремайя, работа, XVI–XVII, XIX

	Кушинг, Фрэнк Гамильтон, описание песчаной живописи зуни, 210–211

	Обычаи, проиллюстрированные в пиктограммах, 528–550

	Д.

	Дакота или сиу, индейцы, боги, 32–33

	dye stuffs used by, 220

	Dakota or Sioux Indians, notched sticks used by, for recording time, 227

	system of chronology of, 265

	Ojibwa name for, 272

	tribal names of, 272

	мифические записи, 290–293

	запись Баттиста Гуда, 293–328

	топографическое изображение, 344–345

	tribal designations of, 383

	родовые обозначения, 389–390

	superstition of, regarding tattoo, 395

	устройства для личных имен, 442–443, 459–460

	бог Хаока, 479–480

	громовые птицы, 483–485

	pictographs of, connected with thunder-bird myth, 486

	шаманизм или целительство, 493–495

	fetiches of, 501, 503

	ceremonial colors of, 512

	погребальные помосты, 518–519

	commemoration of dead by, 523

	пиктограммы, относящиеся к обычаям, охоте, войне и т. д., 534–537, 539–540

	games of, 547

	записи экспедиций, 552–554

	записи примечательных событий, 567–570

	records in general by, 576, 578-581

	идеографические записи, 585–605

	mourning ceremony of, 629

	war color of, 631

	значимое использование цвета различными племенами, 633–634

	пиктограммы для жестовых знаков, 639–641

	условные устройства для мира, войны, вождя, совета, изобилия пищи, голода, истощения, лошадей, конокрадства, убийства и смерти, выстрела, 650–661

	составные формы в пиктограммах, 735–736

	painted robes of, 747

	отличительная одежда, украшения и оружие, 751–753

	drawings of, 756

	Язык дакота, перевод, сделанный с тетонского диалекта, XIX

	работа над языком, XIX

	Давенпортские таблички, 764–765

	Дэвидсон, Уильям К., вазы, переданные в дар, XXI

	Dayaks, tattooing among, 413

	Dead mountain, Nevada, petroglyphs at, 95

	Deaf, pictographs for, 587

	Долина Смерти, Калифорния, петроглифы, 60–61

	Объявление войны, представленное пиктографически, 358–359

	Denison, James S., communication from, 105

	Dellenbaugh, F. S., drawings by, 51

	Departure and return, Algonquian pictographic notice of, 330

	Депуч, остров, Австралия, петроглифы, 162–163

	Дегоден, отец, рукопись мо-со, скопированная им, 673–674

	Дайтон-Рок, Массачусетс, описания, 86–87, 762–764

	Direction, pictographic notices of, 334

	Направление, указанное путем рисования топографических особенностей, 341–347

	Директор, отчет, III–XXX

	Болезнь, пиктографическое изображение, 588–590

	Дорси, Дж. Оуэн, работа, XVIII–XIX

	cited concerning Omaha names, 92

	report by, on use of colors by Osage Indians, 221

	explanation of Osage records by, 251

	notes on Indian personal names by, 446

	Douglas, Prof., remarks by, on cup sculptures, 198

	Downing, Alfred, petroglyphs described by, 123

	Drawing, instruments for, 219

	Барабаны, магические, 514–517

	Duck river, Tennessee, petroglyphs on, 114

	Dutch, of Brazil, petroglyphs attributed to, 150

	Жилища, пиктограммы, 719–722

	Е.

	Eakins, D. W., customs of Muskoki Indians described by, 258

	Земля, пиктограммы на, 210–212

	Пасхи, остров, Океания, петроглифы, 169–171

	Eclipse of the sun, pictographs of, 722

	Effigy mounds, 212

	Египет, петроглифы, 179–180

	Egyptians (ancient), symbols of deities of, 466

	mourning ceremonies of, 631

	symbolic color of, 634

	symbolic characters of, 642, 643, 645

	El Paso county, Texas, Indian map on rock in, 344

	El Paso del Norte, Texas, petroglyphs near, 115

	Эмблемы, использование в древние и современные времена, 376–373

	значение, 610–611

	Эммерт, Джон У., работа, XI, XII

	Enchanted mountain, Georgia, petroglyphs in, 76

	Англия, дерновые памятники, 172–173

	Эпон, Франция, петроглифы, 175–176

	Escamela, Mexico, stone of the giants at, 133

	Эскондидо, Калифорния, петроглифы близ, 62–63

	Esopus, New York, petroglyphs at, 98

	Espanola, New Mexico, petroglyphs near, 97

	Эскимосская татуировка, 392–396

	Эсселен, словарь получен, XV

	Европа, петроглифы, 171–178

	Расходы за год, XXX

	Петроглифы за пределами региона, 161–188

	Ф.

	Face decoration by Indian women of Bay of Chaleur, 220

	Фейри-Рокс, озеро Кеджимкуджик, Новая Шотландия, надписи, 38–42

	Фанчер, Г. Л., керамика, переданная в дар, XXI–XXII

	Fast, pictograph for, 590

	Fayette county, Pennsylvania, glyphs from Indian grave in, 112

	Страх, пиктограмма для, 590–591

	Перья и перья (для письма), пиктограммы на, 207–208

	Фезерстонхо, Томас, индейские реликвии, переданные в дар, XXII

	Ступни и следы, человеческие и животные, пиктограммы, 715–716

	Fictile fabrics, pictographs on, 215

	Полевые работы, X–XVII

	Финансовый отчет, XXX

	Finke river, Australia, petroglyphs on, 162

	Florida chief, Satouriona, tattoo of, 393

	Florida Indians, declaration of war by, 359

	decorative painting by, 619

	Flower messages of Turks and Persians, 368

	Fauna, delineation of, 749

	Fool creek canyon, Utah, pictographs at, 117

	Forsyth county, Georgia, petroglyphs in, 76

	Форт-Уошаки, Вайоминг, петроглифы близ, 129–130

	Fort Wrangell, Alaska, petroglyphs near, 47

	Фоук, Джерард, работа, XI

	Франция, петроглифы, 175–177

	emblems on tombstones in, 524

	азартные камешки, 549–550

	Фремонт, Сэмюэл, помощь, XVIII–XIX

	French Acadians, story of, told by Louis Labrador, 42

	defeat of, at Port Royal, 42

	Паводок, пиктограмма для, 591–592

	Frost, L. L., pictographs reported by, 69

	Фултон, Р. Л., петроглифы, описанные им, 92–95

	Г.

	Galibis, natives of South America, appointment notices of, 257

	Игры в картинках, 547–550

	Garden rock, Asheville, North Carolina, 99

	Gaston, Oregon, petroglyphs, near, 105

	Гатше, Альберт С., работа, XVII, XIX

	petroglyphs reported by, 105

	report by, on coloring matter used by Klamath Indians, 221

	on use of colors by Pueblos, 624

	Geneva Picture rock, Pennsylvania, 111

	Родовые и клановые обозначения, 388–391

	Georgia, petroglyphs in, 76

	German swordmaker’s marks, 446

	German sketches (mediaeval) compared with Apache drawings, 740

	Жестовые и позовые знаки, изображенные, 637–642

	Гигантская птица Калу, миф, 472–473

	Giant petroglyph, England, 173

	Gibbs, George, petroglyphs described by, 123

	Gila river, Arizona, pictographs on, 49

	Gila river valley, Arizona, petroglyphs in, 51

	Gilbert, G. K., communication by, 48

	petroglyphs described by, 50

	drawings by, 77

	inscriptions copied and described by, 116, 117

	petroglyphs described by, 329

	Гилл, Де Лэнси У., помощь, XXI

	acknowledgment to, 30

	Glooscap, hero-god of Abnaki, 469-470, 473

	Gods of Abnaki presiding over petroglyphs, 32

	Good, pictograph for, 592

	Тыквы, пиктограммы на, 208–209

	Общество Великого лекарства оджибве, исследовано, XIII

	Грейв-Крик, камень, 761–762

	Могильные столбы, алгонкинские, 517–518

	Великобритания и Ирландия, петроглифы, 171–173

	Greek mnemonic device, 226

	Greenland Innuit tattoo, 392

	Greenland native map, 346

	Guadeloupe, petroglyphs in, 139

	Guatemala, petroglyphs in, 142

	Гватемальские индейцы, используемые символы, 614–615

	mourning color of, 630

	colors for social distinction of, 633

	priest of, 431

	жестовые знаки, 647–648

	Гвиана, петроглифы, 144–147

	Guiana Indians, superstition of, 146

	уведомления о назначении, 257–258

	система имен, 444–445

	painting of body by, 620

	Gypsy notice of direction, 340

	Х.

	Haida Indians, demon of, 47

	basket work of, 217

	pictographs by, 217

	татуировка, 396–405

	myths of, 477-478, 479

	thunder-birds of, 485

	палочки для азартных игр, 547–548

	тотемный столб, 684–685

	composite forms in pictographs, 737

	Haiti, religious and ceremonial use of color in, 628

	Hamats, custom of biting among, 407

	Handkerchief rock, Tazewell county, Virginia, 122

	Hallock, Charles, cited, 33

	pictographs reported by, 90

	pictographs described by, 42, 43

	petroglyphs reported by, 116

	Harpeth river, Tennessee, petroglyphs on, 114, 115

	Гавайи, бухгалтерские книги, используемые туземцами, 226–227

	Healdsburg, California, petroglyphs near, 69

	Хеншоу, Г. У., работа, XIV–XV, XVIII, XXI

	Хьюитт, Дж. Н. Б., работа, XVII, XX

	on etymology of Iroquoian word for war mattress, 555

	Hidatsa Indians, instruments for pictography used by, 218, 219

	paintings by, on robes or skins, 219

	use of notched sticks by, for recording time, 227

	tribal designation of, 384

	пиктографические уведомления, 336–337

	map made by, 342

	individual designations of, 424

	Хидаца, индейцы, знаки подвигов, 437–440

	пиктограммы охоты и собирательства, 533–534

	record of chief of, 581

	Высокий, пиктограмма для, 592–593

	Hill, Edwin A., petroglyphs reported by, 97

	Хиллерс, Дж. К., работа, XXIII

	pictograph copied by, 353

	Hindoo and Egyptian symbol, lotus flower, 618

	Hindu women, superstition of, 196

	Hindu pictographs in rice flour, 211

	Hindustan, cup sculptures in, 196

	Hinman, S. D., classification of pictography by, 204

	pictorial roster obtained by, 420

	История, пиктографические методы записи, 551–570

	Хеттские эмблемы звука, 662–664

	Hoddentin used by Zuñi Indians, 221

	Хоффман, У. Дж., работа, XIII, XIV, XVIII

	acknowledgments to, 30

	rock paintings reported and described by, 52-53, 56, 60, 64, 71-72, 99-100

	petroglyphs described and copied by, 106, 109, 121, 127

	report by, on Hualpai Indians, 221

	report by, on Indian mnemonic devices, 223

	information furnished by, 358

	отчет об Обществе Великого лекарства оджибве, 626–627

	Hog island, Maine, petroglyphs on, 83

	Holman, Paul, report by, concerning pictographs, 49

	Холмс, Уильям Г., работа, X, XXI

	петроглифы, скопированные и описанные им, 88–89

	paper by, mentioned, 209, 211

	rock sculptures described by, 475

	Holston river, Tennessee, petroglyphs on, 115

	Хопи, индейцы, игра, 548–549

	Howitt, A. W., pictographs described by, 219

	Hualpai Indians, decoration of body by, 226

	Huaytara, Peru, petroglyphs in, 156

	Коллекция древней индейской керамики Хаббелла, изучена и сфотографирована, XVII

	Hudson Bay Indians, significant use of color by, 634

	Human body, pictographs on, 205

	Человеческая форма, пиктограммы, 703–716

	Голова и лицо, 707–711;

	рука, 711–715;

	feet, 715, 716.

	Humboldt county, Nevada, petroglyphs in, 95

	Huron Indians, wampum messages of, 229

	method of recording used by, 257

	declaration of war by, 358

	татуировка, 393–394

	conventional war tokens of, 652

	И.

	Idaho, petroglyphs in, 77, 680

	Идеография, 583–648

	предварительные замечания, 583–584

	progressive stages of, 584

	Иллинойс, петроглифы, 77–80

	Иллинойс, река, петроглифы, 79–80

	Имитации и натянутые интерпретации пиктограмм, 764–767

	Independence stone, Ohio, 102

	India, petroglyphs in, 186

	чашевидные углубления, 196–198

	declaration of war by natives of, 361

	tattooing in, 413

	Индиан-Год-Рок, Пенсильвания, 109–110

	Индейские личные имена, работа, XIX

	Индейская физиогномика, работа, XXIII

	Индивидуальное обозначение, 419–460

	Индивидуальные достижения, знаки, 433–441

	Innuit Indians, instruments used by, for carving on bone, 218

	method of keeping accounts of, 264

	pictograph of whale hunting by, 531

	Inscription rock, El Moro, New Mexico, 96

	Знаки отличия или символы власти, 419–433

	Интерпретация, средства, 745–758

	Палочки-приглашения, 364–366

	Iowa, petroglyphs in, 80

	Ирокезская библиография, работа, XX

	Iroquois Indians, war post of, 227

	использование бусин вампума, 228–230

	племенные обозначения, 377–378

	tattoo designs of, 394

	insignia of chiefs of, 419

	запись битв, 554–555

	military terms of, 555

	запись событий, 575–576

	illustration of prisoner by, 600

	условные устройства для мертвых людей и смерти, 660–661

	Инструменты, которыми создаются пиктограммы, 218–222

	Ireland, petroglyphs in, 171

	cup sculptures in, 194

	Italy, petroglyphs in, 178

	Итамарака, скала, Бразилия, 151–152

	Дж.

	Япония, петроглифы, 185–186

	Japanese, mnemonic devices of, 226

	letter-writing of, 368

	mourning colors of, 631

	Java, symbolic colors of the cardinal points in, 625

	Джебу, сообщения с жалобами, 374–375

	Jĕssakkī'd curing disease, 254

	Джонсон, Г. К., керамика, переданная в дар, XXI

	Johnson, Willard D., pictographs reported by, 77

	Джонс, К. К., сосуды, переданные в дар, XXI

	К.

	Kaibab (Arizona) Indians, personal names of, 444

	Kaiowa Indians, tribal designations of, 384

	пиктограмма на тыкве, 208–209

	emblem of, 613

	Kalosh (Alaska) Indians, graves of, 524

	Kanawha, West Virginia, petroglyphs at, 34

	Kanawha river, West Virginia, petroglyphs on, 125

	Канзас, петроглифы, 80–81

	Каранкава, словарь получен, XVII

	Каудер, Кристиан, работы на языке микмаков, 667–670

	Keam, Thomas V., rock drawings reported by, 50

	on ceremonial use of colors by Moki Indians, 623

	Keam’s Canyon, Arizona, rock drawings in, 50

	ideographic petroglyphs in, 604, 605

	Кей (или Ару), острова, Океания, петроглифы, 167–168

	Kekeewin and kekeenowin, definition of, 35

	Kentucky, petroglyphs in, 81

	Кеджимкуджик, озеро, Новая Шотландия, работа над пиктограммами, XII

	скалы с надписями, 38–42

	мифические петроглифы, 468–487

	рисунки, 740–749

	Kickapoo Indians, mnemonic songs of, 250

	Кикапу (шауни), пророк, 508–509

	Kinahan, G. H., cup sculptures described by, 194

	Kítshi Man'idō, Ojibwa mythic personage, 255

	Kiwach, myth of, 473

	Кламат, язык, работа, XIX

	Klamath Indians, coloring matter used by, 221

	tattoo of, 406

	Узловатые шнуры и связанные предметы, 223–227

	Ktá-i Tupákshi (Standing Rock), Oregon, 106

	Kwakiutl Indians, British Columbia, totemic carvings of, 391

	tattoo of, 407

	myth of, 479

	Л.

	Лабрадор, этнологическая работа, XXIV

	Ла-Кросс, Висконсин, копии пиктограмм, сделанные близ, XIV

	Ла Флеш, Фрэнсис, петроглифы, описанные им, 91–92

	Lake of the Woods, Manitoba, petroglyphs on, 43

	Lake Superior, Wisconsin, petroglyphs on, 126

	painting of body by Indians on, 620

	Lake Tyrrell, Australia, pictograph on bark from, 222

	Las Flechas, Mexico, petroglyph at, 181

	Layton, Pennsylvania, petroglyphs at, 111

	Худой, пиктограмма для, 593–594

	Lean Wolf, a Hidatsa chief, drawings by, 342, 424

	Leland, Charles G., communication from, 346

	Молния, жестовые знаки и символы, 701–702

	Lisières, France, petroglyph in, 177

	Маленький, пиктограмма для, 594–595

	Литтл-Бигхорн, битва, 563–566

	Little Coal river, West Virginia, petroglyphs on, 125

	Little Indian rock, Pennsylvania, 106, 107

	Литтл-Стендинг-Баффало, помощь, XIX

	Lolos of China, written characters of, 674

	Одинокий, пиктограмма для, 595–596

	Lone Dog, Winter Count of, 266, 273-287

	Lone Butte, Nevada, petroglyphs on, 92

	Los Angeles, California, mnemonic devices of Indians of, 223

	Лос-Летрерос, Канарские острова, петроглифы, 183–185

	Lower California, rock paintings in, 131

	petroglyphs in, 683

	М.

	MacDonnell, Australia, petroglyphs in, 161

	Machias bay, Maine, rock inscriptions at, 34

	Мачайас-Порт, Мэн, петроглифы, 81–83

	Мадейра и Маморе, реки, Бразилия, петроглифы, 152–155

	Magiguadavic river, Maine, rock carvings on, 32

	Махадео, индуистский бог, поклонение, 196–198

	Мэн, работа над пиктограммами, XII

	петроглифы, 81–83

	Malay natives, tattooing of, 412

	Малеситы, индейцы, пиктограммы на бересте, XII–XIII

	Мэллори, Гаррик, работа, XII–XIII, XVIII

	уведомление и резюме статьи о пиктографии, XXVI–XXX

	статья о пиктографии американских индейцев, 1–807

	Mandan Indians, oracle stone of, 32

	tribal designations of, 385

	signs of exploit worn by warriors of, 436

	декоративная роспись тела, 619–620

	Mangaia, tattooing in, 413

	Манитоба, петроглифы, 43–44

	Манти, Юта, петроглифы, 117–118

	Maori Indians, genealogical board of, 228

	Мэриленд, петроглифы, 83–86

	Мако, рукопись, 673–674

	Many, pictograph for, 596

	Mason, Charles S., drawings furnished by, 77

	Массачусетс, петроглифы, 86–87

	Материалы, которыми создаются пиктограммы, 218–222

	Mato-Sapa (Black Bear), chart made by, 268

	Matthews, Washington, cited, 210

	on ceremonial use of colors by Navajo, 623

	Майя, индейцы, жестовые знаки, 645–647

	symbolic characters of, 645

	written characters of, 756

	McCall’s Ferry, Pennsylvania, petroglyphs at, 108

	McChesney, Charles E., account of battle of Little Bighorn by, 563

	McWhorter, L. V., petroglyphs reported by, 126

	Мит, графство, Ирландия, керн, 171–172

	Medicine-arrow, pictographs of, 503

	Medicine-man, pictographs of, 463, 464, 466

	Последняя битва Мегаке, 560–561

	Menomoni Indians, myth of, 481

	могильные столбы, 521–522

	Merriam, C. Hart, petroglyph photographed by, 61

	Мерриам, полковник Генри К., петроглифы, описанные им, 122–123

	Палочки-сообщения, 369–371

	Метеоры, пиктограммы, 722–724

	Мексиканский император Ауицоцин, пиктограмма для, 134–135

	Mexican Indians, method of preparing accounts by, 264

	военные знаки отличия, 431–432

	personal names of, 460

	mythic figure of (Ahuitzotl), 488

	superstition of, 500

	обычаи, проиллюстрированные пиктографически, 542–547

	hieroglyphic record of, 567

	ideographic illustration of small-pox by, 589

	ideographic illustration of snow by, 606

	symbols of, 613-614, 644

	symbolic colors for cardinal points, 625

	color in the codices of, 636

	conventional pictograph of, 656

	Mexican and Central American pictorial writing, 665

	Мексика, петроглифы, 131–136

	Ацтекская надпись, 133–134

	Микмаки, индейцы, работа над пиктограммами, XII

	birch-bark pictographs by, 201

	rock scratchings of, imitated, 218

	notice of direction by, 341

	пиктограммы рыбной ловли, 530–531

	tribal emblems of, 379

	знаки отличия, одежда и маски, 424–429

	лекарские хижины, 509–511

	mourning colors of, 629

	иероглифы, 666–671

	катехизис, 667–668

	Lord’s prayer, as written by, 669

	various printed words of, 670

	Миддлтон, Джеймс Д., работа, XI

	petroglyphs reported by, 80, 81

	Midé lodges, ceremonies of, 508

	Миде, обряды, свиток из бересты, 202–203

	Мидевивин, или Общество Великого лекарства оджибве, исследовано, XIII

	церемониальное песнопение, 232–246

	migration record of, 566, 567

	Millsboro, Pennsylvania, petroglyphs at, 110

	Minabozho, tradition of, 252

	Минделефф, Космос, работа, XXII–XXIII

	Минделефф, Виктор, работа, XVII, XXI, XXII

	description of Pueblo prayer ceremonies by, 511

	on ceremonial use of colors by Pueblo Indians, 622

	Minitari, Gros Ventre, or Hidatsa tribal designations, 384

	Minneconjou myth, 482

	Миннесота, петроглифы, 87–90

	Minnesota valley, traditions concerning rock inscriptions in, 34

	Mississippi river, signals of peace by Indians on, 361

	Мнемоническое пиктографическое письмо, 223–264

	Могар, Алжир, петроглифы, 178–180

	Modoc women, tattoo of, 406

	Modoc war color, 631

	Mojave desert, California, petroglyph in, 61

	Mohave Indians, inscriptions by, 95

	pigments used by, 221

	tattoo of women of, 406

	painting of body by, 620

	Моки, индейцы, уведомления на скалах, 329–330

	mythic drawings by, 488, 506

	ceremonial by priests of, 512

	ceremonial use of colors by, 623-624, 628

	conventional device of, for rain and symbol of Aloseka, 662

	gesture signs of, 643

	devices of, 746 748

	Монголы, магические барабаны, 514–517

	Montana, pictured rocks in, 90

	Муни, Джеймс, работа, XV–XVI, XIX, XXI

	petroglyphs reported by, 99

	pictograph described by, 208

	on use of colors by Cherokees, 624, 634

	Моргантаун, Западная Виргиния, петроглифы близ, 124–125

	Mormons, petroglyph near Manti, Utah, as interpreted by, 118

	Погребальные обряды, 517–527

	Mosher, Lieut., petroglyphs reported by, 51

	Мосман, миссис А. Т., глиняные изделия, предоставленные во временное пользование, XXII

	Mound canyon, Arizona, petroglyphs in, 51

	Исследования курганов, работа, X–XI, XXII

	Much, pictograph for, 596

	Мускогская библиография, работа, XX

	Muskoki Indians, numeration marks of, 258

	Мифы и мифические животные в картинках, 468–490

	Н.

	Naqómqilis (Wakashan) Indians, pictographs by, 213

	Наджоу, долина, Калифорния, петроглифы, 65–68

	Nambé, New Mexico, petroglyph at, 98

	Имена, индейские личные, работа, XIX

	Nasquapees of Labrador, notices of direction, etc. by, 340

	birch bark, letter by, 341

	Natchez Indians, method of recording appointment by, 257

	declaration of war by, 358

	ceremonial use of color by, 628

	Навахо, индейцы, работа среди, XVIII

	песчаные картины, 210–211

	церемониальное использование цветов, 623–624

	Небраска, петроглифы, 90–92

	Negation, gesture sign for, 644

	Нельсон, Э. У., петроглифы, описанные им, 60–61

	Невада, петроглифы, 92–96

	Newark, Ohio, fraudulent inscribed stones from, 760

	Ньюарк-Трэк-Рок, Огайо, 101–102

	Нью-Брансуик, работа, XII–XIII

	New Caledonia, drawings from, 743

	Newcombe, Cyrus F., petroglyphs reported by, 72

	Новая Гвинея, татуировка папуасов, 411–412

	scarification in, 417

	mourning colors used in, 630

	New Hebrides, tattooing in, 418

	New Mexico, petroglyphs in, 96-98, 353, 682

	Нью-Йорк, петроглифы, 98–99

	Новая Зеландия, петроглифы, 165–167

	татуировка, 409–410

	погребальные изображения, 525–526

	религиозное и церемониальное использование цвета, 627–628

	деревянная резьба, 685–686

	Не-персе, словарь получен, XIV

	Nicaragua, petroglyphs in, 141, 686

	Nicobarese mortuary tablet, 527

	Ночь, знаки и символы, 699–700

	Nikari-Karu Indians of Guiana, mnemonic device of, 226

	Нипигон, залив, Онтарио, пиктограмма, 42–43

	Nootka or Aht Indians, at Vancouver island, British Columbia, 44

	legend of, 44

	tattoo of, 407

	Normocs, tattoo of, 407

	Norris, P. W., petroglyphs reported by, 87, 125

	pictographs obtained by, 459

	Северная Америка, петроглифы, 37–140

	татуировка, 392–407

	Северная Каролина, лингвистическая работа, XV–XVI

	петроглифы, 99–101

	war color of Indians in, 632

	Палочки с зарубками или метками, 227–228

	Уведомления, пиктографические формы, 329–357

	Новая Шотландия, работа над пиктограммами, XII

	петроглифы, 37–42

	Счет, 258–259

	Nye county, Nevada, inscribed rock in, 94

	О.

	Окли-Спринг, Аризона, петроглифы, 329–330

	Obscure, pictograph for, 597

	Океания, петроглифы, 165–171

	Odanah, Ojibwa village, Wisconsin, 126

	Oglala, Dakota, individual designation of, 424

	Оглала, список, 420–424

	описание и история, 420–421

	pictographs from, 641, 642, 652

	Огайо, петроглифы, 101–104

	Оджибве, индейцы, работа среди, XIII

	концентрические круги, используемые как символы, 199–200

	hieroglyphic writing of, 202

	пиктограммы на меди, 212–213

	birch-bark pictographs of, 213

	instruments for birch-bark pictographs used by, 218

	instruments for drawing on wood used by, 219

	wampum belt of, 230

	церемониальные песни, 232–250

	песни Мидевивин, 232–246

	песня для Метай или лекарской охоты, 246–250

	musical notation of, 250

	записи Миде, 252–255

	традиция о происхождении индейцев, 255–256

	запись договора на бересте, 256–257

	уведомление о направлении, 337–338

	illustration of battlefield by, 342

	topographic signs employed by, 345

	notice of condition by, 347

	notice of warning by, 353

	declaration of peace by, 360

	переписка, 362–363

	палочки-приглашения и церемония приглашения и принятия, 365–366

	summons to Midē ceremony of, 367

	tribal designation of, 385

	tattooing of women of, 395

	shamanism of, 466-467, 474, 475, 495-496

	manidos, or spirits, illustrated by, 480

	мифические дикие кошки, проиллюстрированные, 481–482

	thunder-birds represented by, 487

	hunting records of, 532, 538

	записи битв, 556–557, 559–660

	запись миграции, 566–567

	биографическая запись, 577–578

	идеографические иллюстрации, 586–605

	Bad, 586;

	sickness, 590;

	fear, 591;

	great, 596;

	see, 601;

	cold, snow, 605.

	церемониальное использование цветов, 626–627

	conventional devices of, 653

	devices of, for life and death, 660

	tribal and national emblems of, 747

	weapons of, 753

	рисунки, 757–758

	Охо-де-Бенадо, Нью-Мексико, петроглифы, 97–98

	Ojo Pescado, New Mexico, petroglyphs near, 97

	Оливер, Элис М., помощь, XVII

	Омаха, индейцы, личные имена, список получен, XIX

	tribal designations of, 385

	tattoo designs of, 395

	insignia worn by police of, 420

	record of war expeditions by, 552

	ceremonial colors used by, 625, 628

	Onas, Mohawk name for William Penn, 443

	Oneida, Idaho, petroglyphs in, 77

	Onontio, Iroquois name for governor of Canada, 443

	Онтарио, петроглифы, 42–43

	Оппозиция, пиктограмма для, 597–598

	Орегон, петроглифы, 104–106

	Происхождение индейцев, традиция, 255–256

	Orongo Indians of Easter island, houses of, 169

	Osage Indians, coloring matter used by, 221

	мифическая традиция и карта, 251–252

	practice of tattoo by, 394

	mourning custom of, 519

	war color of, 632

	colors used by, for social or military distinction, 633

	Ottawa Indians, instruments used by, for birch-bark pictographs, 218

	пиктограмма, 529–530

	Ottawa and Pottawatomie Indians, pictographic notices by, 350

	Оуэнс, долина, Калифорния, петроглифы, 56–60

	П.

	Тихоокеанское побережье, татуировка, 396–407

	Пассамакводди, индейцы, пиктограммы, изучены, XII

	торговые счета, 259–262

	пиктографическое уведомление о направлении, 339–340

	пиктографическое уведомление о состоянии, или викхеган, 347–350

	wikhegan, or message to the President from, 367

	племенная эмблема, 378–379

	birch-bark drawing by, 474

	запись битвы, 560–561

	conventional device of, 652

	Painted caves, Crocket county, Texas, 116

	Painted rock, Indian personal name, 35

	Painting upon robes or skins, 219

	Роспись человеческого тела, 618–619

	Пэйнт-Рок, Северная Каролина, петроглифы, 99–101

	Pai Ute Indians, in Owens valley, California, 60

	topographic illustration by, 342, 343

	Palestine, cup sculptures in, 198

	Papuans, notice of warning by, 357

	mourning colors of, 630

	Парсонс, Ф. Х., помощь, XXI

	Partridge creek, Arizona, petroglyphs on, 50

	Passés Indians of Brazil, dyes used by, 222

	Pawnee Indians, pictographs on wood by, 214

	tribal designations of, 386

	medicine arrow of, pictographically represented, 503

	Pawnee Loup Indians, notice of war party by, 336

	Peach Springs, Arizona, petroglyphs near, 50

	Pedra Lavrada, Brazil, 157

	Мир и дружба, профессия, представленная пиктографически, 359–362

	Пил, А. К., помощь, XXI

	Penn wampum belt, history of, 231

	Pennsylvania, petroglyphs in, 106-113, 678

	Пенобскот, индейцы, пиктограммы, изучены, XII

	словарь, получен, XVII

	уведомление о направлении, 338–339

	tribal emblem of, 379

	Пиаса-Рок, близ Алтона, Иллинойс, описание, 77–79

	definition of name, 78

	Пиктографические племенные обозначения, 377–388

	Пиктограммы абенаков и микмаков, изучены, XII, XIII

	Pictographs on stone, imitated, 218

	Пиктограммы в алфавитах, 674–675

	Пещера с рисунками близ Ла-Кросса, Висконсин, копии пиктограмм, сделанные, XIV

	Пиктография американских индейцев, уведомление и резюме статьи, XXVI–XXX

	статья Гаррика Мэллори о, 1-807

	Piedra Pintada (Painted rock) creek canyon, Colorado, petroglyphs in, 72

	Piegan Indians, notice by, 356

	Пиллинг, Джеймс К., работа, X, XX

	Pinart, Alphonse, pictographs reported by, 62

	Пайпстоун, Миннесота, скопированные петроглифы, XIII, 87-88

	Piute Creek, California, pictographs at, 62

	Piute map of Colorado river, 342

	Plains tribes, notices by, 340

	Планкарте, Ф., переданные в дар индейские реликвии, XXII

	Playsanos Indians of California, gravestones of, 519

	Покинскусс, миф о, 469-470

	Polynesia, tattooing in, 408

	индейцы понка, личные имена, XIX

	племенные обозначения, 386-387

	Pontiac, wampum belt of, 230

	Pope, George, petroglyphs described by, 117

	Portsmouth, Rhode Island, petroglyphs at, 113

	Possession, pictographic signs for, 598

	долина реки Потомак, работа по керамике, XXI

	Pottawatomie Indians, mnemonic songs of, 250

	Керамика долины Потомака, работа о, XXI

	Пауэлл, Дж. У., работа, XVIII

	cited, concerning Indian personal names, 444

	племена поухатан Вирджинии, работа о, XX

	Powhatan, deerskin mantle of, 209

	Prairie du Rocher, Illinois, petroglyphs near, 80

	Молитвенные палочки, 508-509

	Praying beads of Buddhists, 226

	Prisoners, Indian treatment of, 552

	идеографическое изображение, 598-600

	Provo river, Utah, petroglyphs on, 117

	Заявление о мире и дружбе, 359-362

	Property, division of, among North American Indians, 441

	Знаки собственности, 441-442

	Праудфит, С. В., керамика из долины Потомака, предоставленная во временное пользование, XXII

	Публикации, выпущенные и распространенные в течение года, X

	архитектура пуэбло, работа о, XXII

	модели, подготовленные, XXII-XXIII

	Pueblo Indians of New Mexico map made by, 341

	космология, 467-468

	prayer ceremonies of, 511

	ceremonial use of colors by, 624

	colors for war and peace used by, 631

	Pueblo pottery, coloring of, 220

	Пуэрто-Кабельо, Венесуэла, скульптурная скала близ, 147-148

	Пуэрто-Рико, петроглифы, 136-137

	Puget Sound, Washington, pictographs found on, 214

	Pyramid lake, Nevada, petroglyphs at, 92

	Q.

	Квик, Дж. Х., описанные петроглифы, 90-91

	Кипу, мнемоническое устройство индейцев Перу и Гвианы, 224-226

	R.

	Rain, gesture signs and symbols for, 701

	Rattlesnake rock, Mojave desert, California, 61

	Запись экспедиций, сражений, миграций и других примечательных событий, 552-570

	перепись Красного Облака, описание и история, 445-447

	pictographs from, 390-391, 421-423, 463-465, 486, 494, 534-535, 585-598, 639-641, 652, 653, 657

	Red Horse petroglyph, England, 173

	Red lake, Minnesota, birch-bark record obtained at, XIII, 252

	Религия, пиктограммы, касающиеся, 461-527

	общая дискуссия и классификация, 461-527

	Религиозные церемонии, 505-517

	Reno, Nevada, petroglyphs in, 95

	Reveillé, Nye county, Nevada, inscribed rocks in, 94

	Рейнольдс, Генри Л., работа, XI, XXII

	керамика из долины Потомака, предоставленная во временное пользование, XXII

	Rhode Island, petroglyphs in, 113

	Риггс, С. Р., редакторская работа над оставленной рукописью, XIX

	Рио-Манкос, Колорадо, петроглифы, 73-74

	Rio Negro, Brazil, petroglyphs on, 152

	Roche Percé, Souris river, Manitoba, 43

	Rock creek, Colorado, petroglyphs on, 72

	Наскальные рисунки, индейские суеверия, 466-467

	Rockhill, W. W., notice of Paul Vial’s work by, 674

	Rocky Dell creek, New Mexico, rock paintings at, 96

	Rock hill, California, petroglyphs on, 52

	Rogers, Charles, remarks by, on cup sculptures, 200

	Romans, custom of tattooing among, 408

	emblems of, 525, 618

	церемониальное использование цвета, 628-629

	Каньон Роу, Аризона, петроглифы, 356-357

	Бегущая Антилопа, вождь дакота, биография, 571-575

	Russell, I. C., pictographs sketched by, 117

	S.

	индейцы сак, траурные церемонии, 518-629

	conventional devices of, 658

	Священные наскальные рисунки, 466-467

	индейцы салиш, работа по языку, XXIII

	tattoo among, 407

	funeral customs of, 524

	mourning colors of, 630

	Самоа, татуировка, 410-411

	Samoyed message of demand, 375

	Песок, пиктограммы, 210-212

	San Antonio springs, New Mexico, petroglyphs at, 97

	San Bernardino, California, pictographs reported near, 62

	San Diego county, California, petroglyphs in, 63

	Гора Сан-Франциско, Аризона, петроглифы близ, 48-49

	San Marcos pass, California, petroglyphs near, 64

	San Juan river, Colorado, petroglyphs near, 73

	петроглифы, 74-75

	Santa Barbara, California, coloring matter of pictographs in, 221

	Santa Lucia Cosumalhuapa, Guatemala, sculptures of, 226

	Sapiel Selmo, Passamaquoddy chief, 338

	Satsika (Blackfeet) Indians, insignia of Tail Bearer of, 429

	общества, 528-529

	Sawyer, Wells M., acknowledgments to, 30

	Scandinavian colors for war and peace, 635

	Скарификация, 416-418

	Schoolcraft, Henry R., exaggerated accounts of Ojibwa pictographs by, 202

	Scotland, cup sculptures in, 193

	Scythian declaration of war, 362

	Симан, Бертольд, замечания о чашевидных углублениях, 193-194

	Змея, пиктограммы, 476-477

	emblematic use of, 617

	Serrano Indians of California, property marks of, 441

	face mark of, 621

	Шейфер, П. У., опубликованные пиктограммы, 106-10

	Шаман, определение термина, 490-499

	Шаманизм, 490-500

	Shastika Indian women, face decoration of, 220

	Shawnees, battle of, with Cherokees, 122

	Раковины, пиктограммы, 209-210

	Каньон Шинумо, Аризона, петроглифы, 51-121

	Short, pictographs for, 600

	Shoshoni Indians, petroglyphs interpreted by, 128, 129

	use of notched sticks by, for recording time, 227

	pictographic notice of hunt by, 331

	пиктографическое уведомление о руководстве, 353-354

	племенные обозначения, 387-388

	biographical record of, 578

	gesture signs of, for cold, 606

	петроглифы, 680-682

	Shuswap Indians of British Columbia, notices by, 340

	Siberia, use of knotted cords for mnemenic purposes in, 226

	петроглифы, 186-188

	tattooing in, 414

	Siberian and Tartar inscriptions, 188

	Sicasica, Peru, writings found at, 672

	Sierra Leone, scarification in, 417

	Зрение, пиктограммы, 600-601

	Знаки, символы и эмблемы, 607-618

	классификация, 607-609

	Саймонс, А. Б., глиняные изделия, предоставленные во временное пользование, XXII

	диалекты сиу, работа, XIX

	Siouan family, divisions of, 272

	индейцы сиу или дакота, подготовленная статья о лагерных кругах, XIX

	племенные обозначения, 379-388

	origin of name of, 272

	message of, to Ojibwa, 360

	знаки подвигов, 433-435

	sign of mourning of, 519

	cult societies of, 528

	запись сражения, 563-566

	траурный цвет, 629-630

	colors for victory used by, 632

	Six Nations, deed from, to King of Great Britain, 378

	Шкуры, пиктограммы, 206-207

	Slow, pictographs for, 601

	Snanaimuq Indians, war paint of, 632

	Снег, пиктограммы, 605-606

	Социальные и религиозные послания, 362-374

	Песни, порядок, 231-250

	объяснение, 231-232

	Sonora, Mexico, petroglyphs in, 131, 749

	Южная Африка, петроглифы, 180-183

	Южная Америка, петроглифы, 142-160

	tattoo in, 407

	South Carolina, war color of Indians in, 632

	South Dakota, petroglyphs in, 114

	South Sea Islanders, mnemonic devices of, 224

	Испания, петроглифы, 177-178

	Spaniards, ceremonial use of color by, 629

	Spanish and Brazilian petroglyphs, 690

	Специальные сравнения, 676-744

	Стивен, А. М., работа, XVII-XVIII

	Стивенсон, Джеймс, извещение о смерти и биографический очерк, XXIV-XXV

	on ceremonial use of colors by Zuñi, 623

	paper by, mentioned, 210

	Stone of the Giants, Mexico, 138

	Камень, пиктограммы, 205-206

	Strings used for mnemonic purposes, 223

	Материалы, на которых создаются пиктограммы, 205-217

	Сверхъестественное, символы, 462-468

	Susanville, California, pictographs near, 69

	Swan, James G., contribution by, on tattoo, 402

	Швеция, петроглифы, 173-175

	Символизм, развитие, 609-610

	Символы сверхъестественного, 462-468

	Силлабарии и алфавиты, 664-675

	развитие, 664-665

	Сирийские символы, 616-618

	T.

	Табу, 504-505

	Высокий, пиктограмма, 601-602

	Tallies or notched sticks, in Great Britain, 228

	Tamanaques Indians, legend of, 33

	Tartars, use of notched sticks as records by, 228

	notice of warning by, 357

	магические бубны, 514-517

	Tassin, A. G., drawing and explanation of petroglyphs by, 95

	Татуировка, значение, 391-419

	использование древними монархами, 407-408

	in ancient Rome, 408

	among Arabs, 414

	резюме исследований, 418-419

	Тейлор, Х. Р., предоставленный эскиз и сообщенная информация, 82-83

	Округ Тазуэлл, Вирджиния, петроглифы, 121-122

	Каньон Темпл-Крик, Юта, петроглифы, 116-117

	Теннесси, петроглифы, 114-115

	Tepumereme, Venezuela, sculptured rock of, 148

	Теокуаухикалли, мексиканский скульптурный камень, 135-136

	тетон-дакота, переводы с диалекта, XIX

	знаки отличия полиции, 419-420

	shield device of, 436

	Техас, петроглифы, 215-217

	Текстильные ткани, пиктограммы, 215-217

	The-Flame, winter count of, 268

	The-Swan, winter count of, 268

	индейцы тлинкиты, шаманская эмблема, 612-613

	war colors of, 632

	Томас, Сайрус, работа, X, XXI, XXII

	cited, 209

	on Mexican and Maya symbolic colors, 625

	Thompson, Gilbert, petroglyphs reported by, 92

	Thunder bird, pictographs of, 58, 479, 483-487

	Ojibwa, 58, 487;

	Kwakiutl, 479;

	дакота, 483-485;

	хайда, 485;

	Twana, 485;

	Micmac, 487;

	Venezuelan, 487;

	Haida, 399.

	Tibeto-China, mode of declaring war in, 359

	Учет времени индейцами апачи, 258-259

	Tiverton, Rhode Island, petroglyphs in, 113

	Тлальманалко, Мексика, надпись на скале близ, 132-133

	Топография, представленная в пиктограммах, 341-347

	Torres straits islanders, scarification of, 417

	Тотемная система, объяснение, 388-389

	Тотемы, титулы и имена, 376-391

	Trade, pictographs for, 602

	Договоры, мнемонически записанные, 256-257

	Trees, pictographs on, 213

	Trempealeau, Wisconsin, petroglyphs at, 127, 128

	Truckee river, Nevada, petroglyphs on, 93

	Tsimshian Indians, pictograph by, 217

	tattoo of, 407

	secret societies and ceremonies of, 512

	Tuálati Indians, tradition of, 105

	Агентство реки Туле, Калифорния, петроглифы, 52-56

	Turf monuments in England, 172-173, 212

	Turkish love letter, 368

	Тернер, Люсьен М., работа, XXIV

	Turner, H. W., petroglyphs described by, 52

	пуэбло Тусаян, работа среди, XVII-XVIII

	индейцы тускарора, полученные легенды, XVII

	лингвистическая работа среди, XX

	Twana Indians, thunder bird of, 485

	war paint of, 632

	Tyout, Algeria, petroglyphs at, 178, 179

	U.

	получен словарь уматилла, XIV

	Unalaska, relics of art found in, 220

	Uncpapa Dakota, personal name, 445

	Union, pictographic signs for, 602, 603

	Utah, petroglyphs in, 116-121, 681

	Ute Indians, declaration of peace by, 360

	Соединенные Штаты, петроглифы, 45-130

	United States of Colombia, petroglyphs in, 143, 144

	V.

	остров Ванкувер, Британская Колумбия, петроглифы, 44-45

	Венесуэла, петроглифы, 147-150

	cup-sculptures in, 195

	mythic pictographs in, 487

	color stamps used by Piaroas of, 621

	petroglyphs in, compared with Ojibwa and Shoshonean types, 688

	Голос и речь, пиктографически проиллюстрированные, 717-719

	Победа, пиктографическая запись, 557-558

	Вирджиния, петроглифы, 121-122

	tattooed figures on Indians of, 393

	W.

	Wakashan Indians, pictographs by, 215

	Walker Lake, Nevada, petroglyphs near, 93

	Wall, J. Sutton pictographs described by, 110, 111

	pictographs copied by, 111

	Wampum used in treaty, 231

	формы и использование, 228-231

	significance of colors in, 229, 230

	War, pictographic form of declaration of, 358, 359

	Предупреждение и руководство, пиктографические уведомления, 353-357

	Washington, petroglyphs in, 122, 123

	Washington, Pennsylvania, petroglyph near, 109

	Washoe Indians in Nevada, 93

	Вода, жестовые знаки, 642-643

	Watterson’s ranch, Owens valley, Cal., petroglyphs at, 59

	Девушки-ласки, миф о, 471-472

	Webster, North Carolina, petroglyphs at, 99

	Wellsville, Ohio, petroglyphs near, 104

	Вест-Индия, петроглифы, 136-140

	West Virginia, petroglyphs in, 124-126, 475, 676-678

	Уиппл, лейтенант, пиктограммы, о которых сообщил, 61-62

	Вихрь, пиктограммы, 603-604

	резервация Уайт-Эрт, Миннесота, работа, XIII

	Ojibwa Midē' ceremony at, 254

	White Horse petroglyphs, England, 172

	Whitney, Willard J., petroglyphs reported by, 62

	Wichita Indians, practice of tattoo by, 375

	Wikhegan, definition of, 35, 330

	Wilkesboro, North Carolina, petroglyphs at, 99

	Долина реки Уинд-Ривер, Вайоминг, петроглифы, 128-129

	личные имена виннебаго, получен список, XIX

	Winnebago Indians, coloring matter used by, 221

	pictographic notice by, 334

	signs of exploit by, 440

	mythic animal of, 482

	запись сражения, 558-559

	mourning color of, 630

	Winslow, E., relation by, concerning Indian records, 250

	Зима, пиктограммы, 605-606

	Зимние счета индейцев дакота, 266-328

	история и объяснение, 266-273

	comparison of, 270

	пиктограммы из, 273-328, 380-387, 447-465, 494-495, 503, 523, 535-538, 540, 547, 553-554, 561-562, 567-570, 578-581, 585-598, 600-605, 634-642, 650-661, 716-717, 721, 751

	Висконсин, петроглифы, 126-128

	Дерево, пиктограммы, 213-214

	Woodthorpe, Lieut.-Col., account of tribes in India by, 361

	Райт, Чарльз Д., описанные петроглифы, 72-73

	Письмо и рисование, изначальное тождество, 664-665

	Вайоминг, петроглифы, 128-130, 678-680

	Y.

	Yampais spring, Arizona, petroglyphs at, 50

	Yenesei river, Siberia, petroglyphs on, 186

	Yokut Indians, pictographs on baskets by, 217

	Young, William, cited, 378

	Yuma Indians, map of Colorado river by, 342

	религиозные церемонии, 505-507

	Yuris Indians of Brazil, dyes used by, 222

	Z.

	татуировки зулусов, 415-416

	индейцы зуни, изучение архитектуры, XVII

	tally sticks of, 259

	песчаные картины, 210-211

	coloring materials used by, 221

	symbols used by, 612

	церемониальное использование цвета, 623-624





Примечание транскриптора

Иллюстрации были перемещены рядом с текстом, к которому они относятся. Номера страниц в списке иллюстраций могут не совпадать с их расположением в электронной книге.

Заголовки таблиц были стандартизированы в формате: "BUREAU OF ETHNOLOGY TENTH ANNUAL REPORT PL. X"

В печатном тексте использовалась нестандартная типографика, которую не удалось полностью воспроизвести в электронной книге. В частности:

	на стр. 171 "∩" представляет символ перевернутой U, напечатанный в тексте;

	на стр. 172 заглавная S в "S-shaped curve" была повернута на 90 градусов;

	на стр. 185 текст, начинающийся с "The inscriptions are cut", был напечатан с новой строки, но без абзацного отступа;

	на стр. 252 буква s в "Waↄiñʞa-ↄüʇse" и "uta¢a n ʇsi" была перевернута;

	на стр. 417 "Λ" представляет символ перевернутой V, напечатанный в тексте;

	на стр. 708 заглавная H в "The central H" была повернута на 90 градусов.


"Замечания, набранные более мелким шрифтом", упомянутые на стр. 232, в электронной книге выделены абзацным отступом.

"e.g." было приведено к стандарту "e. g."

Были исправлены следующие опечатки:

	стр. xviii "corret spondence" исправлено на "correspondence"

	стр. xxi "earthern" исправлено на "earthen"

	стр. xxiv "Congress of the United State." исправлено на "Congress of the United States"

	стр. 6 "Petroglypps in Australia" исправлено на "Petroglyphs in Australia"

	стр. 11 "West Virgina" исправлено на "West Virginia"

	стр. 11 "dancers, bearing" исправлено на "dancers bearing"

	стр. 12 "San Marcos pass, California 62-67" исправлено на "San Marcos pass, California 62"

	стр. 12 "Washington, Pednsylvania" исправлено на "Washington, Pennsylvania"

	стр. 18 "Ah-ton-we-tuck" исправлено на "Ah-tón-we-tuck"

	стр. 18 "On-saw-kie" исправлено на "On-sáw-kie"

	стр. 18 "753. Scalped h ead. D akota" исправлено на "753. Scalped head. Dakota"

	стр. 21 "1071. Life and death. Obijwa" исправлено на "1071. Life and death. Ojibwa"

	стр. 27 "anthroplologic" исправлено на "anthropologic"

	стр. 39 "sharpely" исправлено на "sharply"

	стр. 42 "Mr Charles Hallock" исправлено на "Mr. Charles Hallock"

	стр. 55 "Fig. 14," исправлено на "Fig. 14."

	стр. 59 "Pls. VIII to IX" исправлено на "Pls. VIII to XI"

	Таблица VII "OWENS VALLEY CALIFORNIA." исправлено на "OWENS VALLEY, CALIFORNIA."

	стр. 69-70 "sand stone" исправлено на "sandstone"

	стр. 86 "inscriptian" исправлено на "inscription"

	стр. 90 "t e shape" исправлено на "the shape"

	стр. 95 "in the library of the of the" исправлено на "in the library of the"

	стр. 98 "Nambe" исправлено на "Nambé"

	стр. 101 "Fig 63 is" исправлено на "Fig. 63 is"

	стр. 101 "Fig. 63.—Newark" исправлено на "Fig. 63.—Newark"

	стр. 107 "excellant" исправлено на "excellent"

	стр. 111 "as Fig. 75" исправлено на "as Fig. 75."

	стр. 118 "Colorado river, only only" исправлено на "Colorado river, only"

	стр. 122 "stangely painted" исправлено на "strangely painted"

	стр. 123 "history of a a" исправлено на "history of a"

	стр. 123 "more less distinctly" исправлено на "more or less distinctly"

	стр. 139 "numbers in Oruba" исправлено на "numbers in Aruba"

	стр. 142 "that the beginning" исправлено на "than the beginning"

	стр. 143 "Mr A. L Pinart" исправлено на "Mr. A. L. Pinart"

	стр. 145 "Fig 1104" исправлено на "Fig. 1104"

	стр. 147 "religous" исправлено на "religious"

	стр. 147 (Иллюстрация) "Fig. 107.—Sculptured" исправлено на "Fig. 107.—Sculptured"

	стр. 148 "insignificent" исправлено на "insignificant"

	стр. 156 "Cracara" исправлено на "Cracará"

	стр. 157 (Иллюстрация) "Fig. 123.—Petroglyphs" исправлено на "Fig. 123.—Petroglyphs"

	стр. 159 (Иллюстрация) "Fig. 126.—Petroglyphs" исправлено на "Fig. 126.—Petroglyphs"

	стр. 165 "peculiarty" исправлено на "peculiarity"

	стр. 166 "Fig 133." исправлено на "Fig. 133."

	стр. 168 (Иллюстрация) "Fig. 124.—Petroglyphs" исправлено на "Fig. 124.—Petroglyphs"

	стр. 168 (Иллюстрация) "Fig. 125.—Inscribed" исправлено на "Fig. 125.—Inscribed"

	стр. 172 "to cairn" исправлено на "to a cairn"

	стр. 176 "crypt of the of the" исправлено на "crypt of the"

	стр. 186 "the Yenisei river" исправлено на "the Yenesei river"

	стр. 187 "Chandeshwar, India" исправлено на "Chandeshwar, India."

	стр. 188 "733" исправлено на "723"

	стр. 195 "serves at its pendant" исправлено на "serves as its pendant"

	стр. 208 "Fig. 683" исправлено на "Fig. 685"

	стр. 209 "Ashmoleon" исправлено на "Ashmolean"

	стр. 219 "suppleness," исправлено на "suppleness."

	стр. 220 "corsair aspect”" исправлено на "corsair aspect.”"

	стр. 235 "Midē friends" исправлено на "Midē friends"

	стр. 236 "When he went" исправлено на "when he went"

	стр. 236 "Still represented" исправлено на "still represented"

	стр. 237 "Manidō, the Thunderer" исправлено на "Manidō, the Thunderer"

	стр. 241 "symbol of the Mīdē" исправлено на "symbol of the Midē"

	стр. 247 (Иллюстрация) "Fig. 165 —Song" исправлено на "Fig. 165.—Song"

	стр. 254 (Иллюстрация) "Fig. 170 —Minabozho." исправлено на "Fig. 170.—Minabozho."

	стр. 256 "Fig. 174 is copy" исправлено на "Fig. 174 is copy"

	стр. 257 "the drum used used" исправлено на "the drum used"

	стр. 257 "Chap. x, Sec. 2." исправлено на "Chap. x, Sec. 2)."

	стр. 260 "X cr 10" исправлено на "X or 10"

	стр. 262 (Иллюстрация) "Fig. 180. —Bookaccount." исправлено на "Fig. 180.—Book account."

	стр. 265 "life time. one old man." исправлено на "life time, one old man."

	стр. 271 "1811-’02." исправлено на "1801-’02."

	стр. 274 "distingushed" исправлено на "distinguished"

	стр. 276 "Crow Feather was their" исправлено на "Crow-Feather was their"

	стр. 276 "bird portruding" исправлено на "bird protruding"

	стр. 281 "Th Sans Arcs" исправлено на "The Sans Arcs"

	стр. 283 "1851-52." исправлено на "1851-’52."

	Таблица XXI "A 901-930" исправлено на "A 901-930."

	стр. 290 "shall live." исправлено на "shall live.”"

	стр. 295 "Fig. 267,1710-’11." исправлено на "Fig. 267, 1710-’11."

	стр. 296 "who-was eagle-hunting" исправлено на "who-was-eagle-hunting"

	стр. 299 "each others movements." исправлено на "each other’s movements."

	стр. 301 "lodge and said." исправлено на "lodge and said,"

	стр. 302 "Omaha-horses winter." исправлено на "Omaha-horses winter.”"

	стр. 302 "Ventre winter." исправлено на "Ventre winter.”"

	стр. 302 "reverance" исправлено на "reverence"

	стр. 302 "Killed-two-Assiniboines" исправлено на "Killed-two-Assiniboins"

	стр. 304 "Assiniboins-came" исправлено на "“Assiniboins-came"

	стр. 305 "beef winter." исправлено на "beef winter.”"

	стр. 309 "Fig.339" исправлено на "Fig. 339"

	стр. 309 "Fig.340" исправлено на "Fig. 340"

	стр. 309 (Иллюстрация) "Fig. 342" исправлено на "Fig. 342."

	стр. 310 (Иллюстрация) "Fig. 343" исправлено на "Fig. 343."

	стр. 313 "name Don’t Eat-Buffalo-Heart" исправлено на "name Don’t-Eat-Buffalo-Heart"

	стр. 317 "again-winter.”" исправлено на "again winter.”"

	стр. 317 "rotton-wood" исправлено на "rotten-wood"

	стр. 324 "the Blue-creek" исправлено на "the-Blue-creek"

	стр. 336 "topograpyh" исправлено на "topography"

	стр. 341 "winter quarters It" исправлено на "winter quarters. It"

	стр. 344 "topograpic features" исправлено на "topographic features"

	стр. 357 "Parauapanama" исправлено на "Paranapanama"

	стр. 359 "were supended" исправлено на "were suspended"

	стр. 359 "delare war" исправлено на "declare war"

	стр. 374 "Egyptain" исправлено на "Egyptian"

	стр. 374 "decribes" исправлено на "describes"

	стр. 377 "Ottowa" исправлено на "Ottawa"

	стр. 379 "familarly" исправлено на "familiarly"

	стр. 400 (Иллюстрация) "Haida tattoo, dogfish" исправлено на "Haida tattoo, dogfish."

	стр. 404 "kahatta" исправлено на "kahátta"

	стр. 412 (Иллюстрация) "Tattooed Paupan" исправлено на "Tattooed Papuan"

	стр. 418 "14 to inspire" исправлено на "14, to inspire"

	стр. 420 "Big Road and his" исправлено на "Big-Road and his"

	стр. 425 "549.—Micmac" исправлено на "Fig. 549.—Micmac"

	стр. 427 две строки "The designs show some marks suggesting the artistic devices used in / the Roman Catholic Church, though the figuration of the cross is by no" были напечатаны в обратном порядке.

	стр. 433 "know-ng" исправлено на "knowing"

	стр. 435 "considered as Objibwas" исправлено на "considered as Ojibwas"

	стр. 442 (Иллюстрация) "Fig. 579.—African" исправлено на "Fig. 579.—African"

	стр. 467 "misshappen" исправлено на "misshapen"

	стр. 476 "it seems, probable" исправлено на "it seems probable"

	стр. 478 "missionary." исправлено на "missionary.”"

	стр. 496 "medicines are used" исправлено на "medicines are used."

	стр. 496 "Sometimes the muzzin ne-neence" исправлено на "Sometimes the muzzin-ne-neence"

	стр. 502 "bags whieh are considered" исправлено на "bags which are considered"

	стр. 513 "Caramūlŭn is said" исправлено на "Daramūlŭn is said"

	стр. 513 "(1) A piece" исправлено на "(1) A piece"

	стр. 515 "and a seive" исправлено на "and a sieve"

	стр. 519 "chaplet." исправлено на "chaplet.”"

	стр. 535 "the pole. American-Horses’" исправлено на "the pole. American-Horse’s"

	стр. 551 "Eugéne" исправлено на "Eugène"

	стр. 554 "and a a ditch" исправлено на "and a ditch"

	стр. 555 "an individul was distinguished" исправлено на "an individual was distinguished"

	Иллюстрация: "Plate XLV" исправлено на "Plate XLV."

	стр. 578 "Blackfeet Dakota indian" исправлено на "Blackfeet Dakota Indian"

	стр. 579 "the heroic indian" исправлено на "the heroic Indian"

	Иллюстрация: "PL. XLVII" исправлено на "PL. XLVII."

	стр. 582 "Kiatexamut" исправлено на "Kiatéxamut"

	стр. 588 "third figure show" исправлено на "third figure shows"

	стр. 590 "Objiwa." исправлено на "Ojibwa."

	стр. 592 "from the the mouth" исправлено на "from the mouth"

	стр. 592 (Иллюстрация) "Fig. 892" исправлено на "Fig. 892."

	стр. 593 "The first,which" исправлено на "The first, which"

	стр. 593 "Fig.896" исправлено на "Fig. 896"

	стр. 593 "unaplatable" исправлено на "unpalatable"

	стр. 595 (Иллюстрация) "Little-Moon," исправлено на "Little-Moon."

	стр. 596 (Иллюстрация) "Fig. 918" исправлено на "Fig. 918."

	стр. 600 (Иллюстрация) "Fig. 940" исправлено на "Fig. 940."

	стр. 601 (Иллюстрация) "Fig. 946" исправлено на "Fig. 946."

	стр. 604 "Cloud Shield’s Winter Count" исправлено на "Cloud-Shield’s Winter Count"

	стр. 604 "given in Red Cloud’s" исправлено на "given in Red-Cloud’s"

	стр. 604-5 "the Ho-be-bo" исправлено на "the Ho-bo-bo"

	стр. 614 "12 feet long" исправлено на "12 feet long."

	Иллюстрация: "Tenth Annual Report. Plate XLIX" исправлено на "Tenth Annual Report Plate XLIX."

	стр. 628 "chief annointed" исправлено на "chief anointed"

	стр. 640 "Fig. 988. The first" исправлено на "Fig. 988.—The first"

	стр. 640 "by the Minneonjou" исправлено на "by the Minneconjou"

	стр. 647 "sculpture in Guamatela" исправлено на "sculpture in Guatemala"

	стр. 647 "Apparrently" исправлено на "Apparently"

	стр. 647 "eplacing our letters" исправлено на "replacing our letters"

	стр. 652 "This isexplained" исправлено на "This is explained"

	стр. 652 "the human figureis" исправлено на "the human figure is"

	стр. 653 "this symbols" исправлено на "this symbol"

	стр. 665 "A.D. 1820" исправлено на "A. D. 1820"

	стр. 678 "Figs. 106" исправлено на "Figs. 70"

	стр. 681 "F. A Kimball" исправлено на "F. A. Kimball"

	стр. 682 "forms of thsee" исправлено на "forms of these"

	стр. 685 "grostesque wood" исправлено на "grotesque wood"

	стр. 687 "which is larger" исправлено на "which is larger."

	стр. 689 "indellible" исправлено на "indelible"

	стр. 698 "Coyotero" исправлено на "Coyotèro"

	стр. 704 "Bildebuch" исправлено на "Bilderbuch"

	стр. 708 "at Rio Janeiro" исправлено на "at Rio de Janeiro"

	стр. 712 "longtitude" исправлено на "longitude"

	стр. 715 "Hindu hands." исправлено на "Hindu hands.”"

	стр. 722 "Pedro de las Rios" исправлено на "Pedro de los Rios"

	стр. 729 "Fig. 1233. Crosses." исправлено на "Fig. 1233.—Crosses."

	стр. 723 "presented in Fig. 1223" исправлено на "presented in Fig. 1223."

	стр. 732 "the +.”" исправлено на "the +.””"

	стр. 738 "for drawing." исправлено на "for drawing.”"

	стр. 740 "psuedo-science" исправлено на "pseudo-science"

	стр. 742 "thenorthern Algonquian" исправлено на "the northern Algonquian"

	стр. 747 "purely arbirary" исправлено на "purely arbitrary"

	стр. 755 "marying some one" исправлено на "marrying some one"

	стр. 757 "carniverous" исправлено на "carnivorous"

	стр. 766 "Ojibway Nation." исправлено на "Ojibway Nation,"

	стр. 772 "among the petroglpyhs" исправлено на "among the petroglyphs"

	стр. 773 "by the aborignes" исправлено на "by the aborigines"

	стр. 779 "AUSLAND , Das " исправлено на "AUSLAND , Das ."

	стр. 781 "and in Proc. Am. Philos. Soc. 8 o" исправлено на "and in Proc. Am. Philos. Soc. 8 o."

	стр. 785 "(Sept. and Oct)" исправлено на "(Sept. and Oct.)"

	стр. 787 "(Commodore Charles." исправлено на "(Commodore Charles)."

	стр. 791 "Emil" исправлено на "Emil"

	стр. 792 "(I Coll. Mend., Pl. 75)" исправлено на "(I, Coll. Mend., Pl. 75)"

	стр. 795 "591-306" исправлено на "291-306"

	стр. 795 "Toulouse et Paris. 8 o" исправлено на "Toulouse et Paris. 8 o."

	стр. 796 запись, начинающаяся с "McGUIRE (Joseph D.)", была напечатана как один абзац; формат был приведен к стандарту.

	стр. 796 "1857.80" исправлено на "1857. 8 o"

	стр. 799 "Kans, La Platte" исправлено на "Kans., La Platte"

	стр. 801 "Pedro II. Vols. 1" исправлено на "Pedro II. Vols. I"

	стр. 802 "59, Figs," исправлено на "59, Figs."

	стр. 809 "Abacu" исправлено на "Abacus"

	стр. 810 "near Zuni" исправлено на "near Zuñi"

	стр. 810 "color among" исправлено на "color among, 622"

	стр. 810 "213-214 468-469" исправлено на "213-214, 468-469"

	стр. 811 "Caicara" исправлено на "Caïcara"

	стр. 811 "Ceara" исправлено на "Ceará"

	стр. 811 "643, 644, 645." исправлено на "643, 644, 645"

	стр. 812 "118 119, 120" исправлено на "118, 119, 120"

	стр. 812 "starvation, 656." исправлено на "starvation, 656"

	стр. 812 записи для "Corbusier" и "Corados" были напечатаны в неправильном порядке.

	стр. 812 "etc 534-537" исправлено на "etc., 534-537"

	стр. 813 "Easterisland" исправлено на "Easter island"

	стр. 813 "mediaevel" исправлено на "mediaeval"

	стр. 813 "Oregon, petrogyphs" исправлено на "Oregon, petroglyphs"

	стр. 814 "on Hualpa Indians" исправлено на "on Hualpai Indians"

	стр. 815 "Karankawa" исправлено на "Karánkawa"

	стр. 815 "Iroquois Indians." исправлено на "Iroquois Indians,"

	стр. 815 "Jessakkid" исправлено на "Jĕssakkīd"

	стр. 815 "Kitshi Manido" исправлено на "Kítshi Manidō"

	стр. 815 "Kta-i Tupakshi" исправлено на "Ktá-i Tupákshi"

	стр. 815 "Lisieres" исправлено на "Lisières"

	стр. 815 "707-702" исправлено на "701-702"

	стр. 816 "Mamore" исправлено на "Mamoré"

	стр. 816 "Mide" исправлено на "Midé"

	стр. 816 "Midewiwin" исправлено на "Midēwiwin"

	стр. 816 Подзаголовок для "Migration record of" был напечатан как отдельная запись.

	стр. 816 "178-176" исправлено на "178-180"

	стр. 817 "Naqomqilis" исправлено на "Naqómqilis"

	стр. 817 "New Mexico, petroplyphs" исправлено на "New Mexico, petroglyphs"

	стр. 818 "351-252" исправлено на "251-252"

	стр. 820 "colors by Zuni" исправлено на "colors by Zuñi"

	стр. 821 "work among, XVII-XVII" исправлено на "work among, XVII-XVIII"

	стр. 821 "Mide cermony" исправлено на "Midē ceremony"

	стр. 821 "Tualati" исправлено на "Tuálati"



Буквы, обозначающие элементы на рис. 653, рис. 719 и рис. 936, были напечатаны нечетко.

Следующие термины используются в тексте непоследовательно:

	Ânishinabēg и Ânishinabég

	archæologist и archeologists (и родственные слова)

	Arikara и Arickara

	armpit и arm-pit

	At-o-sis и Atosis

	Baholikonga, Baho-li-kong-ya и Baho li-kong-ya

	birchbark и birch-bark

	boulder и bowlder

	breechcloth и breech-cloth

	Clément и Clement

	crosspiece и cross-piece

	débris и debris

	demigods и demi-gods

	dogfish и dog-fish

	Easter island и Easter Island

	extralimital и extra-limital

	facsimile и fac-simile

	folklore и folk-lore

	footpath и foot-path

	Góngora и Gongora

	Good-Weasel и Good weasel

	headdress и head-dress

	Hindoo и Hindu

	Hoofprints и Hoof-prints

	Hopitu и Ho-pi-tu

	horsetracks и horse-tracks

	inclosures и enclosures

	Lenâpé и Lenape

	Makwa Manidō и Makwá Manidō

	Mañaus и Manaus

	Midē' и Midē

	northeastern и north-eastern

	Oglalas и Oglálas

	Ojibway и Ojibwa

	pipeclay и pipe-clay

	pipestem и pipe-stem

	Révue и Revue

	right hand и right-hand

	rockwriting и rock-writing

	smallpox и small-pox

	snowshoe и snow-shoe

	SOCIÉTÉ и SOCIETE

	subclan и sub-clan

	subchief и sub-chief

	Susbeca и Sus-be-ca

	synecdoche и synechdoche

	tatoo, tatto и tattoo (и производные формы)

	thunder bird, thunder-bird и thunderbird

	today и to-day

	Wakan-Tanka и Wakan Tanka

	warpath и war-path

	wildcats и wild-cats


На стр. 127 текст ссылается на двух персонажей k; на иллюстрации показан только один.

Следующие возможные ошибки не были изменены:


	На стр. 206 некоторые из рисунков, перечисленных как "Аляскинские и эскимосские резные изделия", кажутся не связанными с темой.

	стр. 271 "having been selected"

	стр. 496 "figures of a man or women"

	стр. 558 "City of Monreal"

	стр. 727 ошибочно ссылается на рис. 429 как на изображение петроглифов в Окли-Спрингс, Аризона.



Непоследовательное использование капителей для номеров томов в "Списке работ и цитируемых авторов" не было приведено к единому стандарту.

Следующие слова были перенесены с дефисом в конце строк:

	стр. 381 magpi-yato

	стр. 388 Kong-rat

	стр. 484 U-mi-ne

	стр. 567 Neta-wa-ya-sink

	стр. 567 Wikup'bi n -mi n s

	стр. 567 Shage'skike'-dawan'ga

	стр. 567 Ta'pakwe'-ĭkak
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